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Qv verendum sit, ne reperiantur multi, qui, Schaeferum, vi- 
rum pr:estantissimum, memoria tenentes Harlesianz T'heocriti edi- 
tioni typis iterum excudendze professione publica operam ad- 
dixisse suam, non sine indignatione aliqua mirentur, quod haec 
editio meis qualibuscunque curis adornata, castigata atque aucta 
in publicum prodeat: attinet, et mutati consili et totius hujus 
instituti paucis rationem reddere, quo lectores, si possint, editori 
insperato mitigentur. Schaeferus enim, qui literarum antiqua- 
rum studia omni modo adjuvat, quum plurimis usque et gravis- 
simis negotiis sic distineretur, hujus editionis iterationem ut pro 
rationibus librarie, cujus sumtibus liber prodit, justo longius a 
se extrahendam esse videret: factum est, ut ante triennium fere 
preter opinionem literis humanissimis ab eo invitarer, ut, quam 
ipse administrare jam non posset, provinciam pro se ego suscipe- 
rem. Reluctabar primo conditione audita; nam ita me noram, 
ut probe intelligerem, librum a Schaefero et promissum et ex- 
spectatum non sine meo periculo per me emitti atque vulgari. 
Verum ubi pristinus amor Theocriti, quem jam olim in Beckii et 
Hermanni scholis studiose tractassem, neque ullo posthac tem- 
pore prorsus de manibus deposuissem, resuscitatus est, auctori- 
tate confirmatus Schaeferi, auxilia omnia, quz ad rem gerendam 
necessaria et utilia viderentur, prolixa voluntate offerentis, causam 
suscepi, susceptamque ita transigere allaboravi, ut ne Schaeferum 
poeniteret, quod suum me vicarium esse voluisset. Quod ut 
plane me assecutum esse non spero, neque dubito, quin in pluri- 
bus operis partibus longe infra viri eximii, qui quicquid scribit, 
docte, subtiliter et eleganter scribere solet, exspectationem sub- 
Theocr. a 
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stiterim, multaque erraverim, quz forsitan cavissem, si largius 
otium datum fuisset, nec tantum horulas aliquot relictas ex mu- 
neris scholastici negotiis, quze probe exercitum et occupatum me 
tenerent, ad omnem materiem colligendam, disponendam et ex- 
poliendam impendere licuisset, ita laetabor certe, si cognovero, 
Schaeferum judicare, operam meam in hac nova "Theocriti edi- 
tione curanda non male versatam esse, si quidem ex illo velut 
przejudieio spem capere licebit, fore, ut alii quoque viri docti non 
nimis longe ab illa sententia recedant, atque adeo hanc repetitam 
editionem magis etiam quam primam usui, cui Harlesius eam 
destinarat, respondere existiment. 

At erunt, opinor, qui censeant, Harlesianam poete bucolici 
editionem omnino non iterandam fuissé; eam enim jam illo 
tempore, quum primum prodiit (1780), multas multorum nec 
inmeritas reprehensiones expertam esse; quumque ab illo inde 
tempore Grecarum literarum studia communi virorum preestan- 
tissimorum cura et labore insignia incrementa ceperint, hane 
editionem istorum bonorum prorsus expertem hac zetate, si reco- 
quatur, multo magis explodendam esse. Enimvero quum in 
libris edendis nonnihil etiam librariorum honestorum rationibus 
concedendum sit, tum ad primze editionis tenuitatem et maciem, 
quantum fieri posset, tollendam et removendam novo editori ea 
libertas data fuit, ut in negotio gerendo suo solius arbitrio et 
judicio, nemine interpellante, uteretur. Qua quidem libertate 
omni ita ego sum usus, ut quze ab Harlesio scripta essent, par- 
tim corrigerem, partim rescinderem, partim alio ordine dispone- 
rem, multo etiam plura adderem nova, ex libellis maxime, in 
quibus loca "Theocritea tractantur, excerpta, id inprimis quovis 
loco spectans, ut juniores poet lectores largam materiam collec- 
tam haberent, qua instructi ad poetam legendum, interpretandum 
et illustrandum possent accedere. Sin etiam iis, qui jam sunt 
idonea literarum Graecarum cognitione instructi, hac opera non- 
nihil adjumenti attulisse videbor, ea ut se aliquantum certe 
tedio, quod in varii generis libellis non sine magno temporis 
dispendio perquirendis et evolvendis devorandum est, liberatos 
sentiant, hoc in lucro deputabo. 

Textum, quem vocant, hec repetita editio habet eum, quem 
ad certas verasque artis criticz leges castigatum dedit Valckena- 
rius, ita tamen, ut non neglecta fuerint, quee alii post Valckena- 
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rium viri critico acumine literarumque Graecarum accurata 
scientia insignes, Ahlwardtus, Beckius, Brunckius, Eichstadtius, 
Gaisfordius, Graefius, Heinrichius, Hermannus, Jacobsius, Schae- 
ferus, alii, sive codicum ducti auctoritate, sive argumentis ex 
sola lingue; Grecs indole repetitis in poete scriptura mutanda 
et novanda existimarunt. Aliis contra mutationibus ex sola 
conjectura natis rarissime locum esse datum, et vel cum aliqua 
. probabilitatis specie dari potuisse, vix est quod moneam. In 
paucis enim scriptoribus iis quidem locis, qui, si sententie, quz 
lectioni vulgate subjecta est, aut veritatem, aut convenientiam 
saltim cum reliquis spectes, in mendosis sunt habendi, judicium 
de genuina auctoris manu restituenda adeo est incertum atque 
lubricum, quam in Theocrito. Quse fluctuatio inprimis etiam 
inde nascitur, quod pauciora hujus poete carmina supersunt, 
quam ex quibus plenam quasi numerisque suis absolutam ingenii 
ejus foecundissimi maximeque varii imaginem haurire possis. 
Permultis igitur locis male affectis accidit, ut interpres, destitu- 
tus imagine illa velut certa duce, ad summum assequatur, quid 
non sit Theocriteum, quid autem sit Theocriteum, vel quid ip- 
sum vatis phantasiee liberrimo impetu vaganti quovis loco obver- 
satum fuerit et reponendum sit, prorsus incertum relinquatur. 
Hoc non falso a me pronuntiari, testes sunt innumer:e fere con- 
jecture a criticis et editoribus poete extuse et commendatz, 
quarum ali: poete bucolico obtrudunt dicendi et cogitandi ra- 
tionem "Tragicorum poetarum, alie Epicorum, alie aliorum 
auctorum, prout alios alius maxime cognitos haberet, ceterisve 
preferret. Summa igitur cautione et circumspectione in 'Theo- 
crito opus est, ut, ubicunque genuina scriptura restitui non possit, 
spuria certe arceatur et propulsetur. llli tamen conatus vario 
capti eventu, quorum numerum haud sane exiguum in hanc 
editionem congessimus, Grzecarum literarum doctoribus, qui 
opera nostra uti volent, magnam opportunitatem prebebunt, 
discipulorum ingenia plurimis modis ad magnam horum utili- 
tatem exercendi et agitandi, ita quidem, si discipulos sua ipsos 
meditatione invenire jubeant, qua de causa singule conjectura 
sint rejiciendz, et qui sint illi loci, qui adhuc a melioribus codi- 
cibus medicinam exspectent. Hujusmodi enim loci bene multi 
restant; unde etiam factum est, ut in Latina huic editioni ad- 
jecta interpretatione subinde Grecis, quee in textu sunt posita, 
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Latina minus respondeant. Discrepantem tamen cum Graecis 
interpretationem iis solis locis nobis indulsimus, ubi, quum vul- 
gata lectio aperte esset falsa, alia conjectando inventa aptior 
quidem, quam illa, nec tamen ultra omnem dubitationem evecta 
suppeteret. 4 

Non minorem opinionum discrepantiam, quam est illa, de qua 
adhuc diximus, procreavit "Theocriti dialectus. Dissensum ad- 
juvant et vero augent codices adhuc collati, qui et ipsi in hoc 
genere mire inter se discordant. Neque magis, quam codicum 
auctoritas, argumenti, quod in singulis idyllis tractatur, diver- 
sitas certam hic rationem, quam tuto sequaris, monstrat, si quis 
forte in iis carminibus, qua mere sunt bucolica, formas duriores 
unice preferendas esse censeat. Certam igitur legem, quam in 
formis Doricis vel recipiendis vel repudiandis, vel, sicubi plures 
a codicibus offerrentur, in delectu habendo, sequeremur, nos non 
habuisse, ipsi profitemur. Maluimus tamen in hac parte sobriam 
et doctam Valckenarii modestiam, quam solutam et szepe teme- 
rariam Brunckii licentiam imitari; quanquam non ita nos nomini 
Valckenariano emancipavimus, ut si quando in forma Dorica a 
magno Batavo nondum recepta tuenda plures codices conspira- 
rent, eam non amplecteremur, aut si in eodem carmine idem 
verbum et Dorica forma signatum et non Dorica legeretur, illam 
huic non anteponeremus. Atque hoc loco silentio praetermitten- 
dum non videtur, quod permultis horum carminum locis in- 
telleximus, verborum barytonorum infinitivum in ἣν exeuntem 
tanto a tot codicibus consensu offerri, ut, si casu id acciderit, 
mirum prorsus habendum sit. Passim etiam verborum forma ex 
prepositione zgorí pro πρός composita a me adscita est, a codici- 
bus nempe oblata, eademque nescio an szepius etiam, quam a me 
factum est, in iis carminibus, in quibus asperior dialectus regnat, 
admittenda sit. Verum hzc tota Grecce grammatice pars, quae 
in dialectis explicandis versatur, exspectat adhuc principum 
Grammaticorum nostrorum doctam, operosam et circumspectam 
diligentiam, multaque, quam nunc, certiora tenebimus, quando 
poetarum bucolicorum editio, cujus ab Hermanno spes facta est, 
lucem adspexerit. 

Quemadmodum Harlesii editio a critica supellectili ceteroquin 
leviter instructa hoc certe preecipuum habebat, quod prima varias 
lectiones e codice Augustano enotaías exhiberet: ita hanc itera- 
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tam editionem simili dote auctam emittere licuit.  Preter uber- 
rimum apparatum enim a Gaisfordii editione suppeditatum in 
promtu habuimus varietatem lectionis ex codice Florentino, qui 
jam est in cimeliis L. B. a Schellersheim (unde Schellershemia- 
nus appellatur a nobis post viros clarissimos, Creuzerum in Me- 
letematis et Matthiaeum in editione Arati) a juvene docto, Guil. 
Rinckio, Badensi, tum seminarii philologici, quod Heidelbergz 
floret, socio, excerptam, quam QCreuzerus Schaefero utendam 
miserat, qui mihi ejus usum liberaliter concessit. Est ille codex 
(utor verbis, quibus in schedulis a Creuzero missis codex descri- 
bitur) exaratus seculo XIv. bombycinus, et sic satis integer, 
hinc inde tamen madore corruptus, literisque evanidis impeditior. 
Continet Hesiodum cum scholiis et interlinearibus et aliis, maxi- 
mam partem editis, rubro ut plurimum colore scriptis; Dionysii 
Periegesin cum scholiis; fragmenta LX X. interpretum; gramma- 
ticas diatribas; etiam Theocriti Idyllia quatuordecim cum argu- 
mentis Grecis preter Idyllia i. i. ni, item scholia maximam 
partem edita. Qui hunc codicem descripsit, ut accentibus recte 
ponendis magnam diligentiam adhibuit, ita literam paragogicam 
ν in versuum fine ibi quoque, ubi versus proximus a consona 
incipit, nunquam fere neglexit. Quas preterea continet liber 
lectiones bonas, eas suo quamque loco commemoravimus ; qua- 
rum tantus est numerus, ut non dubitemus przferre hunc codi- 
eem tribus codicibus Venetis, quorum Morellius V. C. in Epis- 
tola ad Harlesium data, que huic editioni adjecta est, notitiam 
nobis tradidit. 

In notis condendis hanc in universum rationem tenui, ut Har- 
lesianas retinerem. quidem omnes, nec tamen non mutatas, sed 
ita, ut plurima in iis, sive falsa essent, sive nimis trita, sive non 
satis definite dicta, sive alio quocunque nomine improbanda, aut 
plane rescinderem, aut verbis aptioribus exprimerem. Tta fac- 
tum est, ut multe note, licet Harlesii nomine insignitz, pristinis 
dissimiles prorsus jam appareant. Earum multis poteram pro 
Harlesii nomine apponere meum ; quod facere nolui, quum, quz 
in iis traderentur, si dicam, quod res est, neque me neque Har- 
lesium haberent auctorem.  Norunt enim, qui istam editionem 
usu cognitam habent, notas textui subjectas perpauca continere, 
que Harlesius ex suis copiis ad singulorum locorum vel crisin 
vel explicationem et illustrationem contulerit, sed maximam eas 
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partem ex notis priorum editorum, et passim quidem cum summa 
festinatione excerptas esse. Qus festinatio quum non semel 
obscuritatem dictorum non exiguam invexisset, non equidem 
potui, quin ex iisdem commentariis, ex quibus ille hausisset, 
Reiskii, Toupii, Valckenarii, aliorum, harum observationum 
continuitati plurima insererem, ut certe intelligi possent. Stilo 
quoque Harlesii limam ubivis, tacitus quidem, adhibui, non 
metuens, ne hanc, qua usus sum, licentiam manes Harles, 
hominis, dum in vivis esset, mitissimi, egre sint laturi. Quse 
autem prseterea nova eaque non pauca primus ego veteribus 
addidi, nominis mei signo distincta, in iis hoc potissimum spec- 
tavi, ut qui nostra opera uti vellent, summam fere eorum, quae 
post Harlesii :etatem in Theocritum viri docti commentati essent, 
in unum volumen compactam haberent. Sedulo igitur exeussi 
libros et libellos ad hanc literarum Grecarum partem pertinen- 
tes, indeque omnia quie rationibus nostris commoda et apta esse 
viderentur, diligenter et religiose excerpsi et enotavi. Spici- 
legium tamen et vel messem haud sterilem quin reliquerim, nullus 
dubito ; nam per ingentem fere librorum philologicorum nume- 
rum observationes in Theocritum disperse sunt, quorum omnium 
copia non nisi iis qui in otio et instructissimis bibliothecis habi- 
tant, patet; at dedi, quantum per sedulam indefessamque dili- 
gentiam colligi licuit. Quod si non nimis leve esse viri docti 
judicaverint, maximopere leetabor, meamque operam non frustra 
collocatam esse existimabo. Magno inprimis studio denuo evolvi 
Joannis Henrici Vossii, eximii "Theocriti quoque interpretis, 
commentarios, quibus Virgilii carmina bucolica illustravit; ne 
tamen libri nostri moles nimium excresceret, plerumque satis 
habui, illorum commentariorum loca, in quibus Theocriti causa 
agitur, indicasse. Ex ingenti porro farragine lectionum variarum 
eas precipue selegi, quz partim judicium suspensum aliquantum 
tenere possunt, an in vulgate scripture locum substituendz sint 
ipse;* partim specie fallaci lectores minus exercitatos facile 
inducunt, in iis ut aliquid, quod probari possit, deprehendere sibi 


* Ex quo numero maxime ha visz sunt memorabiles: Idyll. i. 62. κοὔ τοί τι φθονέω, 
et, κοὔ τί τυ keprouéw. vii. 94. d cv γεραίρεν ἀρξεῦμαι, et, ὅττι γ᾽ ἀείδεν ἀρξεῦμαι. 
xiii. 48. ἀμφεκάλυψε, et, ἀμφεδόνησε. xvii. 94. ἀσφαραγεῦντι, et, ἀμφαγέρωνται. xxv. 
9. ai μέν ῥα νέμονται, et, αἱ μέν ῥα vdovros. xxv. 219. ὄφρα μοι εἴη, et, ἰωχμοῖο. 
xxvl. 34, κάτθετο, et, θήκατο. 
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videantur; partim denique, ut sunt aperte false ac vitiose, 
salubri tamen exemplo demonstrant, in quae monstra sans ac 
genuine lectiones ab oscitantibus librariis distorqueri et depra- 
vari soleant, ita tamen, ut in nulla depravatione vestigia et in- 
dicia lectionis verz prorsus sint abolita et abstersa. 

Ád manus fuit etiam exemplar editionis Harlesiange, cujus 
marginibus Harlesius ipse multa, iterande editioni, ut videtur, 
profutura allevit. Harum observationum partem, qua proba- 
bilia nee nimis levia contineret, Harlesii nomine distinctam reli- 
quis viri docti notis inserui, multo plura nullo, opinor, lectorum 
cum damno suppressi. 

Argumenta Latina, singulis carminibus praemissa, repetenda 
curavimus ex editione Gothana, anno 1808, vulgata, iisque pas- 
sim nonnulla, quz non recte abesse posse viderentur, addidimus 
et inseruimus. : 

Scholia adjecta descripsimus ex Wartoni editione, cujus usum 
Beckii liberalitas nobis concessit. Sunt quidem hzc scholia, ut 
satis constat, non magni, nec tamen nullius momenti ad partes 
aliquot antiquitatis Greeze. cognoscendas; quumque Wartoni 
editio, quz scholia aliquanto auctiora, quam alie editiones, ex- 
hibet, non multorum admodum manibus versetur, hujus acces- 
sionis veniam facillime nobis datum iri speramus. 

At enim, inquient, qui hzc legent, ex iis quz adhuc de opera 
repetitz huie editioni prestita disseruistij tu nihil nisi aliena 
partim descripsisti partim breviata repetiisti, sicque rem non 
admodum laudabilem gessisti, ita ut crimen scriniorum alienorum 
compilatorum vix effugere posse videaris. Audio; at fuit hsec 
editio jam initio sic ab Harlesio instituta, ut, nisi ab aliis reperta 
et excogitata denuo repeterentur, plane non posset repeti; et 
quotaqueeque veteris alicujus auctoris editio, quee quidem com- 
mentario instructa est, nova tantum neque antea dicta profert? 
Denique hoc bona fide affirmo, non leviter me ac precipitanter 
omnia, quaecunque occurrerent, dummodo corpus inflarent, cor- 
rasisse et consarcinasse, immo singula, quibus in hoc commen- 
tario locus deberi videbatur, diligenter examinata demum adscivi, 
sepissime etiam judicium meum et velut ἐπίκρισιν subjunxi; plu- 
rima denique tum ad interpretationem tum ad rem criticam 
pertinentia de meo nova dedi, ne ipse ἀσύμβολος ab hoc opere 
discederem ; in quibus si viri docti judicabunt inesse, quze pro- 
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banda sint utiliterque monita, tum id quod maximopere expeten- 
dum esset, consequutum me esse existimabo. 

Quod autem versionem Latinam eamque novam textui comitem 
dedi, hoc forsitan multo etiam minus, quam quz alia videantur 
reprehendenda, ferendum esse censebitur. Potuisse eam absque 
incommodo omitti, quis est qui neget? | Veruntamen quum ver- 
sionem Latinam jam prima editio exhiberet, poterat editori novo 
certe indulgeri, ut editionem novam primz neque hac parte dis- 
similem esse vellet; quumque illa versio, qua erat Crispini, 
permultis locis barbara esset et inelegaus, scepissime etiam a lectio- 
nibus nunc receptis longe discedens, atque ita his certe locis limee 
usum efflagitaret: malui eam plane abjicere et novam conficere ; 
qua re hoc simul commodi sum consecutus, ut, quoniam hzc editio, 
quanquam uberrimis commentariis instructa et vel onerata, com- 
mentario perpetuo, quem vocant, careret tamen, interpretatio 
Latina liquido demonstraret, quam ego sententiam singulis locis 
subjectam esse arbitrarer. Neque vero unquam iis ego assensum 
prebere potui, qui usque clamitant, pestem esse scholarum vete- 
rum auctorum versiones, quippe quibus discipulorum studia 
misere retardentur et infringantur. immo erectioris juvenes 
ingenii etiam si hujusmodi auxiliis utuntur, ad justam veterum 
linguarum cognitionem pervenient; si qui autem invita Minerva 
literarum studia tractant, etiam sine versionibus parum proficient. 
Mala illa, quae etiamnum a multis magistris, gravissimis verbis 
seculi segnitiem et torporem accusantibus, a versionibus velut 
fonte suo derivantur, longe alias habent causas. Qui ipsi literas 
antiquas probe callent, modo via et ratione agant, etiam discipu- 
los non nimis magno negotio ad earumdem amorem diligentemque 
tractationem perducent. Omnia hic posita sunt in bona indole 

 studiique alacritate et patientia. 

Hc habui, quz de repetita hac editione meisque in ea repe- 
tenda partibus lectores benevolos atque idoneos :equosque harum 
rerum arbitros monerem. Qui si operam meam juvenibus The- 
ocritum primum aggressuris utilem esse judicabunt, tum eo quo 
unice tetendi, pervenero. 
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V. €. THEOPHILO CHRISTOPHORO HARLESIO 
JACOBUS MORELLIUS 5. P. D. 


Quop novam "Theocriti editionem facturus, si quid ad eandem 
opportunum habeam, tecum ut communicem petis, jure tuo facis, 
Harlesi mi ; quippe ad Grecos Latinosque scriptores recensendos 
ac illustrandos ejusmodi adjumenta ipse publice prabuisti, it, qui 
eorum studio tenentur, nihil non se tibi debere omnino intelligant : 
a me autem ut id fidentiore animo postules, ego alacriore efficiam, 
par equidem est; cum, pro veteri justaque amicitia nostra, hujus- 
modi officiis implendis jam adsueverimus. ΑἹ enim, post operam 
eximiam a tot eruditione atque critice sunimis viris 1} emendando 
ac expoliendo poeta adhibitam, neque multa sunt a me expetenda ; 
neque omnia, quz fortasse possem, ut expeudam et afferam, curae 
alie litterarie. permittunt. Hzc igitur δαὶ bonique facias, que 
sihe magno temporis impendio comparare licuit. 

Ac de codicibus quidem manuscriptis bibliothece Regie, cui 
presum, ut primum dicam ; tres taatumiodo, qui "heoeriti Idyllia 
habeant, imea extant, seculo xv. uon vetustiores, neque dialecto 
Dorica accurate sérvata descripti. dorum primus, No. cccelxxx 
in ludice impresso notatus, Dessarionis Cardinalis jussu, a Joanne 
HKhoso Cretense Presbytero, cujus est mihi perspecta manus, 
exscriptus, cum Oppiani, Dionysii Periegetze, Nicandri, Arati, 
Hesiodi, Apollonii Hhodi, Orphei et Callimachi poématibus, 
"Theocriti Idyllia octodecim priora continet, Argumentis jam editis 
et Scholiis instructa : textus, olim vulgo receptus, lectiones proba- 
biles vix ullas offert, quas presertim editio Aldina non praebeat, 
vel ex codice Lipsiensi Heiskius non protulerit: Scholia, quae in 
octo tantum priora idyllia adsunt, vulgata fere omnia sunt; ac si 
ineditum aliquod occurrit, lucem. idem haudquaquam meretur. 
Secundus, in ludice impresso No. cccclxvi notatus, olim. Bessario- 
nis, cum Pindari Olympiis, Hesiodi Operibus et Diebus, et Op- 
piano de Piscatione, Theocriti Idyllia novem priora habet: textus 
lectionem iu antiquis editionibus exhibitam ut plurimum fert, a 
quibus persepe cum codice Augustano, ac identidem cum Lip- 
siensi quoque discedit : prolegomena adsunt, nimirum Vita 'l'heo- 
criti, Argumenta singula ex editis composita, aliaque, cum variis 
lectionibus nonnullis: gloss interlineares insunt, nullius prope- 
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modum usus: scholia accedunt, quorum ineditum nullum est. 
T'ertius, ex bibliotheca Cenobii SS. Joannis et Pauli in Marcia- 
nam translatus, cum Julio Polluce, ZEschyli tragediis tribus, 
Dionysii Periegesi, Hesiodi Operibus et Diebus, Theocriti Idyllia 
octo priora continet : horum textus codici Lipsiensi hzret, in quo 
Idyllia eadem octo tantummodo sunt. Non sane multa magnive 
momenti subsidia ad novam editionem ex his Venetis codicibus 
comparare licet, quum varias lectiones plerumque objiciant, quz 
ex antiquis editionibus cognitz, bene in recentioribus reject 
fuerint, neque ut ad lucem denuo ez revocentur quicquam intersit. 
Suppetunt nonnullz tamen, quz ad bonitatem textus firmandam, 
vel etiam cognoscendam, librumque totum expoliendum quodam- 
modo faciunt; ha: nimirum, codicibus cccclxxx. ccccelxvi. ac tertio 
litteris A. B.C. denotatis, ad editionem an. 1780 Lipsiz a te factam 
accommodata. 

In prolegomeno de inventione Bucolicorum est πρῶτον ἀχθῆναι 
ees Σικελίας διῆλθεν... τὴν θεὰν ἰδίοις ποιήμασι καθυμνήσαντες .. . Ev 
τοῖς Συῤῥακουσίοις (sic semper) στάσεως ποτὲ γενομένης... εἰσελθόντος 
ee οἱ δὲ ἀγροῖκοι δῶρα ἐκόμισαν, καὶ τὴν θεὰν γεγηθότες ἀνύμνησαν" 
ἔπειτα ταῖς ἀγροίκαις ὠδαῖς τόπον ἔδωκαν καὶ συνήθειαν. Proleg. de 
differentia Bucolicorum τὰ δὲ βουκολικὰ.... εἰλήφασιν, κρατιστεύον- 
τος τοῦ ζώου. Omnia Cod. B. 

16.}}. 1..81. Πρίηπος. A. B. C.—110. πάντα. A. B.—126. ἀγα- 
τὸν. Δ. B.— Idyll. ii. δ. τεθνάκαμες. A. B. C.—94. λακεῖ. A. B.C. 
—065. ἄρξομ᾽ ἐγὼ. B.C.—101. ὑφαγέο. A. DB.—196. Εὗδον. δ᾽, 
A. B. C.— Idyll. iii. 13.4 βομβεῦσα. Δ. B.—97. μ᾽ ἀποθάνω. A. B. 
— 29. ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα. A. B. C.—40. οὔρεσι. A. C.— 
Idyll. 1v. 28. ἐπάξα. A. ἐπάξω. B.—Idyll. v. 3. ἀμνάδες. C.—90. 
aire πιστεύσοιμι. C.—45. τουτεὶ. C.—108. ὑπερπηδῆτε. B.—ldyll. vi. 
19. ἐπ᾽ αἰγιαλοῖσι. Α. D.—90. καλὸν ἀείδεν. A. καὶ τάδ᾽ ἀεῖίδεν. 
B.— 92. o ὁρῶμαι. Ο.---Οδ. ποθορῶμαι. (.---Πἀν}}}, vii. ee, 
aipacisüci. | D.—63. ἀνήτηνον. B. Ο, ἀνήτινον. Α.--θ4. “παρὰ 
κρατὶ. Α. B. C.—94. ὅττι γ᾽ ἀείδειν. A. B.—106. μήτι τὸ. B. C.— 
129. ἦμεν. B. C.— Idyll. viii, 3. ἤστην. A.—14. ἰσομάτορα. A. B. C, 
—18. ἐπόασα. A. ἐπόησα. B.C.—97. φαλαρὸς. Β.---ὅ7. ὕδασι δ᾽ 
αὐχμὸς. Δ. B.— 58. ἀγρομένοις. .Α.---01. οὕτω καὶ νύμφα γαμηθεῖσα. 
A. B. C.—ldyll. ix. 9. εφεψασθω. A.—7. ὁ μόσχος. A. B.—19; 
θέρους. B.—18. πρὸς ποσὶ. A. B.— 96... σιτήθην. A. B.— Idyll. x. 
οὐδαμα 8. 9:10. A, ut in sequentibus, unus.—20. ' AAAZ γε xal.— 
25. ὧν γὰρ x^ dysicós.— Idyll. xi. 53. γλυκίον πέλει οὐδὲν.---Θ0. Γα- 
λάτεια, νῦν τό γε νεῖν »ys.— Idyll. xiii. 94. μέγα λαῖτμα.--Θ}]. ἐπα: 
χούσας.--- . πεζὸς.---- | dyll, xiv. 66. ἐπ’ ἀμφοτέροις. . A.—ÀAdyll. xv. 
10. ποτ᾽ ἔριν. À.— 39. ὁποῖα... . , ταύτῃ γε. A.—S8. πλατειάσδοισαι- A. 

In Idyliiis xvi. xvii. xviii. tanta. est ubique editionis Aldinz: cum 
codice consensio, ut ex isto ducta illa omnino videatur... Hinc 
Idyll. xviii. 10. pro: λίαν, uti vulgo editum, φίλος est, queiadmo- 
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dum una editio ea fert, codicibus Ottoboniano et Gothano suffra- 
gantibus: '/ quam varietatem inter calami aberrationes abjecere 
summi viri; satis mire, quum φίλος pro unice vera scriptura sit 
habenda, inque futura poétz recensione jure postliminii sine hzesi- 
tatione restituenda," scribit Carolus Fridericus Heinrichius 1n 
Observ. in Auctores Veteres Partic. 1. Hannovere 1704. 
8. p. 66. Item Idyllio eodem 99. est κόσμος, ut in editione 
Aldina aliisque. priscis nonnullis ; ac versus quoque 36. "Aprstuv 
ἀείδοισα x. T. ., quo editio Aldina sola, cum duobus codicibus 
allatis et uno etiam Parisino, caret, in hoc itidem deest. 

Nibil novum ut in his offendas, [larlesi prastantissime, facile 
est; ueque pro eximia in rebus ejusmodi eruditione te certe fu- 
giunt, quae post "Theocritum an. 1780. a te denuo editum, ad ejus 
recensionem aut illustrationem a criticis et philologis prodiere. 
Non zeque compertum tibi esse potest, Hieronymum Aleandrum 
juniorem de loco quodam Idyllii xvii. 95. in ea fuisse sententia, 
qua non equidem nova sit, minus tamen recepta; cui in scripto 
inedito is auctoritatem quandam conciliat, Bourdelotio quoque 
approbante (Animadv. in. Heliodori ZEthiop. lib. iii. p. 71. ed. 
1619.). Quam multa antiquitatis peritia, philologie humaniorum- 
que litterarum laude Aleander floruerit, tum scriptorum illustrium 
testimoniis et commentariis, presertim Leonis Allatii, Jani Nicu 
Erythrai, Niceronii, Mazzuchellii, Lirutii, luculenter traditum est ; 
tum vero ex libris ipsius editis plane coustat. De scriptis ejus 
omnibus conjunctim edendis consilium olim inierat Justus Fonta- 
ninius V. C., de popularium suorum gloria nunquam non valde 
sollicitus, atque adeo inedita multa ipsemet exscripserat; neque 
tamen, curis aliis bono litterarum identidem distentus, perfecit. 
(Fontanin. Epist. Veaetor. ad Magliabechium, 'l'om, i, p. 224. 
Aminta difeso, p. 169.) Ex ejus apographis ad rem comparatis liber 
mihi est, qui cum scriptis alis ineditis Dissertationes quatuordecim 
historicas pbilologicas criticis Variarum Lectionum, uti dicere 
mos fuit, ex autographis Roma in Bibliotheca Barberinorum 
servatis ἃ Fontaninio descriptas continet ; quz licet nondum vul- 
gatz, in usum tamen litterarum adhibitzee nonnunquam sunt. Ha-: 
rum una, quze ad "Theocritum quoque pertinet, hujusmodi est : 


De Incesu Deorum. Homeri sententia adversus Heliodorum 
expensa. Dii νέποδες. Theocriti locus illustratus, atem et Hora- 
pollinis sublato mendo. 


“« Rudia esse omnium initia artium, non est cur quisquam pate- 
facere laboret: id res ipsa identidem docet. Primi pictores, 
testante ZEliano in Varia Historia, adeo imperiti fuisse dicuntur, 
. ut cum leporem canemque pinxissent, aliave hujusmodi, necesse 
habuerint inscriptione monere, illum esse leporem, bunc canem. 
Ipsi vero. statuarum fusores simulacra efformabant pedibus, crü- 
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ribus velut una compactis; unde morem manasse existimo Her- 
mulas fingendi quasi unico pede stantes, translata veterum fictorum 
imperitia ad quoddam religionis prescriptum : forsitan vero gemini 
in aqua pedes hominis, quos pingebant /Egyptii ad fullonem 
indicandum, quod ex Mercuri similitudine ab iis factitatum 
scribit Horapollo, eodem, quo diximus, schemate compositi 
erant. Verba Horapollinis libro primo ea sunt: ᾿γναφέα δὲ 
δηλοῦντες, δύο πόδας ἀνθρώπου ἐν ὕδατι ζωγραφοῦσι. τοῦτο δὲ ἀπὸ 
τῆς τοῦ “Ἑρμοῦ ὁμοιότητος δηλοῦσι. ΑΙ illa artis ruditate. videtur 
Dzdalus primus discessisse ; itaque cum statuas quodam ambu- 
lantium | schemate efformasset, proditum vulgo est, abiitque in 
proverbium, Dzdali statuas opus fuisse vinculis alligari, ne fuge- 
rent : tametsi et ipsa Dzdali opera rudia fuisse, nec aspectu decora, 
testetur Pausanias Corinthiacis. — Diedalei illius artificii. testis est 
antiquus auctor Palzphatus, si libellus, qui nunc extat, ejus vere 
est, quem Artaxerxis tempore vixisse scribit Suidas ; "hiec enim 
habet : λέγουσι: περὶ “Δαιδάλου, ὡς ἀγάλματα κατε amibisn πορευόμενα, 
τὸν δὲ ἀνδριάνται δι᾿ αὐτοῦ βαδίζειν, ἀδύνατον εἶναι δοκεῖ ἔ ἔμοιγε. τὸ δὲ ἀλη- 
θὲς τοιδῦτον. οἱ πότε ἀνδριαντοποιοὶ καὶ ἀγαλματοποιοὶ κατεσκεύοιζον 
ἀνδριάντας συμπεφυχότας ἔχοντας τοὺς πόδας. “Ιαἰδαλος δὲ ἐποίει δια- 
βεβηκότας τὸν ἕνα πόδα. οἱ δὲ ἄνθρωποι ἔλεγον, ὁδοιπορεῖν τοῦτο τὸ ἄγαλ- 
μα, ὃ εἰργάσατο “αίδαλος, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἑστηκός. “Ναττοπι de Diedalo, 
quod ambulantes statuas efformabat ; at milii quidem fieri non posse 
videtur, ulla ut statua sua sponte incedat. — Veritas autem ita babet. 
Ejus temporis statuarii simulacra effingebant. conjunctos habentia 
pedes, Da:dalus vero divaricata altero pede faciebat. Quamobrem 
aiebant homines, fabrefactas a. Daedalo statuas non consistere, sed 
ambulare. [τὰ prorsus hunc auctorem explicat in Chronico 
Eusebius, quum sic scribit : * Ea, quie de Dedalo fabulze feruntur, 
qui visus est simulacra fecisse se moventia ; primus enim omnium 
pedes statuarum a 56 invicem separavit, aliis conjunctim eos fabri- 
cantibus, ut Pal: phatus memorat, At. Diodorus Siculus non in 
pedum tantum aut crurum, sed et in manuum atque. oculorum 
efformauone D«adalum pri ceteris statuaris excelluisse tradit ; 
cujus hzc sunt verba libro quarto. Bibliotheca : πρῶτος ὀμματώσας, 
καὶ διαβεβηκότα τὰ σχέλη ποιήσας, ἔτι δὲ τὰς χεῖρας διατεταμένας ποιῶν 
εἰκότως ἐθαυμάζετο παρὰ τοῖς ἀνθρώποις. οἱ γὰρ πρὸ τούτου τεχνῖται 
κατεσκεύαζον τὰ ἀγάλματα τοῖς μὲν ὄμμασι μεμυκότα, τὰς δὲ χεῖρεις 
ἔχοντα καθειμένας, καὶ ταῖς πλευραῖς κεκολλημένας. * Primus vero 
cum oculos exprimeret, cruraque faceret divaricata, et manus 
exporrectas effingeret, merito admirationi erat hominibus ; qui 
€nim praecesserant ipsum artifices, statuas efformabant oculis non 
admodum patentibus, manibusque demissis atque ad latera aflixis." 
Qui fictiles vidit Deorum icunculas, quz in veterum | ZEgyptio- 
rum cadaveribus passim reperiuntur, aliaque AEgyptia signa, 
quales fuerint.rudes antiquorum. statuz, bic descriptz a Diodoro, 
plane intelliget. Credit tamen. Scaliger in notis ad. Eusebium, 
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artificio quodam Do:dali vere factum, ut statuz moverentur; id 
enim tradit hemistius de ligneo quodam Veneris simulacro, cui 
Diedalus motum indiderat, infuso argento vivo. Verum ut ut iu 
sigillo aliquo minuto prostitum hoc fuerit, de grandioribus Dadali 
operibus haud facile dici id potest, et adhibenda potius est fides ve- 
tustioribus ,quos laudavi, scriptoribus, quibus consonant Harpocra- 
tion, "F'zetzes, aliique. Nam quod ait Scaliger, hoc magis competere 
in Praxitelis et Phidia signa longe expolitiora, quam illa D:edalea, 
hoc verum esset, si ii sculptores eodem, quo Dzdalus, tempore 
vixissent ; etenim soliti tantum homines rudia illa simulacra ob oculos 
babere, ex prostantia, quz subsequuta est, statuarum Doedali in ad- 
mirationem ducti, ambulantes quodammodo illas videre visi sunt. 
Hinc proverbium exortum, quod ad cousequentia szecula transmis- 
sum est, etiamsi nobiliores exinde progressus ars statuaria fecit. 
Picturam, sculpturamque, quemadmodum et alias artes, gloriaban- 
tur. ZEgyptii apud se ortas: iidemque priscam illam ruditatem in 
Deorum statuis atque imaginibus mordicus retinuerunt, atque, ut 
veneratio quzdam inest antiquitati, ad mysteriorum arcana traducta 
res est; quasi non ex artis imperitia, sed ex rerum sacrarum dis- 
ciplina, eo quo diximus modo prisci opifices simulacra Deorum 
effinxerint, ld quale sit, egregie ostendit Heliodorus, dum in suis 
AEthiopicis Homeri locum libri lliados ex sacra Egyptiorum 
doctrina explanare conatus est ; Calasiridem enim libro tertio in- 
ducit de Diis loquentem, qui ege in homines transformant, sed eos 
facile a sapientibus diguosci ait, ac qua ratione id fieri queat, ita 
disserit : ἀλλὰ τοῖς τε ὀφθαλμοῖς ἂν γνωσθεῖεν ἀτενὲς διόλου βλέποντες, 
καὶ τὸ βλέφαρον οὔποτε ἐπιμύοντες, καὶ τῷ βαδίσματι πλέον, οὐ κατὰ 
διάστασιν τοῖν ποδοῖν, οὐδὲ μετάθεσιν ἀνυομένῳ, ἀλλὰ κατά τινα ῥύμην 
ἀέριον, καὶ ὁρμὴν ἀπαραπόδιστον, τεμνόντων μᾶλλον τὸ περιέχον, ἢ δια- 
πορευομένων. διὸ δὴ καὶ τὰ ἀγάλματα τῶν θεῶν Αἰγύπτιοι τῶ πόδε ζευ- 
γνύντες, καὶ ὥσπερ ἑνοῦντες ἱστᾶσιν. ἃ δὴ καὶ “Ὅμηρος εἰδώς, ἅτε Αἰγύ- 
πτιος, καὶ τὴν ἱερὰν παίδευσιν ἐκδιδαχϑεὶς, συμβολικῶς τοῖς ἔπεσιν 
ἐναπέθετο, τοῖς δυναμένοις συνιέναι γνωρίζειν καταλιπών. Quse sic 
Polonus interpres Latine reddidit: *sed ex oculis notari possunt, 
cum conünuo obtutu intueantur, et palpebras nunquam conclu- 
dant; et magis etiam ex incessu, qui non ex dimotione pedum, 
neque transpositione existit, sed ex quodam impetu aereo, et vi 
expedita findeutium magis auras, quam transeuntium. Quamobrem 
statuas quoque. Deorum JEgyptii ponunt, conjungeutes illis pedes, 
et quasi unientes. Quz etiam Homerus sciens, ut /Egyptius, et 
doctrima sacra instructus, occulte et involute versibus reddidit, re- 
linquens intelligenda iis qui possent. Versus deinde Homericos 
apponit Heliodorus, eosque nonnihil explicat. Ejus tamen mili 
opinio nequaquam "probatur ; puto enim poetam docere tantum- 
modo homines voluisse, Deos, etsi humana effigie vulgo insigniren- 
tur, non ex eadem tamen, qua homines, materia fuisse; proinde 
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augustorem iis tribuit formam, staturam etiam, qua humanam - 
excedat, et proprium quendam sanguinem, qui nec vere sanguis 
dici queat, propriam etiam loquendi rationem, dum pluribus locis 
asserit, multarum rerum nomina alia apud homines esse, alia apud 
Deos. Diversum etiam vocis sonum dat illis Virgilius ; quod 
Servius animadvertit ad eum locum libri vi. * Nec mortale so- 
naus ;' ubi ita loquitur : * Alia enim vox numinis est, ut: Nec vox 
hominem sonat : item : Vocisque sonus, vel gressus euntis, Ἐκ 
quibus colligere est, de incessu 1dem sensisse Homerum, ac pro- 
prium quendam ambulandi modum Diis tribuisse, ex quo cognosci 
facile possent : quod et Maro imitatus est, cum ait de Venere: 
* Et vera incessu patuit Dea. — Nec vero expressisse, quinam 
esset hic ambulandi modus, quemadmodum nec docuit, quis esset 
sanguis e Veneris vulnere manans, sat habens dicere, alium esse ab 
humano sanguine. Statius sane tantum abest ut Deorum incessum 
absque alterna pedum motione fieri existimaverit, ut potius aut 
grandiorem gressionem, quemadmodum loquitur alicubi Pacuvius, 
aut spissiorem is tribuerit. Nam lib. x. 'Thebaidos de Virtute 
Dea e celo lapsa, et Mencceo sub Mantáüs facie apparente, sic 
canit : 
AT . «» . tamen aspera produnt 
Ora Desm, nimilque gradus. 

Servius vero cum ad illud Virgilianum de Venere, * Ipsa Paphum 
sublimis abit, sic scribit: * divino incessu, id est sublimiter,' in- 
nuere videtur, Deorum incessum intelligi, cum sublime feruntur. 
Sed quicquid. Homerus ea in re senserit, illud nobis compendi- 
fecit Heliodorus, quod 7Egyptiorum doctrinam didicimus de in- 
cessu Deorum absque ullo pedum usu; quemadmodum membro- 
rum omnium usum Diis adimebat Epicurus, teste M. Tullio. Ex 
eo, ni fallor, occasionem ludendi arripuit Apuleius libro Meta- 
morphoseon ultimo, ubi Isidis pompam describit; quod enim 
in usu nunc est, ut aliquando pueros Angelorum Sanctorum- 
que Martyrum habitu incedere faciamus in sacris pompis, qua 

* Processionos' appellantur, id et Ethnicis usurpatum fuit. 

ltaque Apuleius de iis, qui /Egyptiorum Deorum forma et 
insignibus ornati erant in pompa illa Isiaca, ita ludens loqui- 
tur: * Nec mora, cum Dei, dignati pedibus. humanis incedere, 
prodeunt;' quasi dicat, non eo, quo Dii solent, modo tunc 
ambulasse, hoc est absque alterno pedum motu, sed, ut Árnobiano 
more et verbis loquar, * anticipauionibus itionum,' quia nimirum 
non divinis, sed humanis pedibus incedebant. Hujusmodi de in- 

cessu Deorum apud AEgyptios opinio permovit "Theocritum, ut 
Deos appellaret νέποδες ; quo epitheto pisces jure optimo, quibus 
nulli sunt pedes, insignivit Oppianus. Αο ne quis miretur, νέποδες 
vocan Deos, qui pedes haberent, is velim in mentem revocet, 

ἄποδες quoque dici hirundinum genus quoddam, que pedum usu 
minus valent, quamvis pedibus non careant. Versus "Theocriti 


- 
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*hie describam ex xvii. Idyllio, ubi ait, Herculem letari, nepotes 
suos Ptolemzi progenitores in Deorum numerum relatos esse : 
Χαίρων υἱωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσιν, 
"Orri σφέων Κρονίδας μελέων ἐξείλετο γῆρας" 
᾿Αθάνατοι δὲ καλεῦνται, θεοὶ νέποδες γεγαῶτες. 
Ille suos gaudet longa de stirpe nepotes, 
Queis senio vegetos exemit Juppiter artus, 
Aternos dici divos, pedibusque carentes. 
Casauboni interpretationi non assentior, qui cum νέποδες aliquando 
apud Gracos epotes significari ex Eustathio didicisset, eo sensu 
hic accipiendum esse censuit; neque Heinsil, qui eo amplius, con- 
tra fidem. veterum librorum, pro θεοὶ reposuit ἑοὶ, non ferens σὺν- 
ἰζησιν, qua vox θεοὶ eo loci unica syllaba effertur ; siquidem indigna 
est "'heocrito illa perissologia: * Gaudet Hercules suorum nepo- 
tum nepotibus, qui immortales dicuntur, cum sibi siut nepotes." 
Quid énim opus illi erat, postquam Herculis nepotes appellasset, 
eosdem e vestigio nepotes denuo nominare ? Oportuit viros doctos 
attentius. animadvertere, cum. Ptolemzo "Theocritum loqui, ut 
mirum non sit, si /Egyptium regem adulans, sacram ZEgyptiorum 
doctrinam, quasi aliud agens, inserere, et quodammodo comprobare 
videatur.  Sigilla, uti diximus, /Egyptiorum Deorum, quie ex 
conditis cadaveribus quotidie extrahuntur, et quz praterea in 
antiquis monumentis extant, omnia videre est cum cruribus pedi- 
busque compactis. Horum procipue, quem eundem cum Apol- 
line et Sole statuebant, eo positu solebant effingere; quod Piguo- 
rius meus luculenter docuit in Explicatione Tabule Isiacze, qua in 
Tabula bis Horus indiscretis pedibus effictus est. Addit Pignorius 
veteris gemmz typum ex scriniis clarissimi viri. Nicolai Fabricii 
Peiresci, Huic affines et duos ego apponam ; alterum ex antiquo 
amuleto a:neo deaurato, quod Romze vidi, alterum ex gemma apud 
euudem Peirescium. (Desunt hi typi.) Nescio, an id voluerit Hora- 
pollo, cum de ZEgyptiorum hieroglyphico hibernum solstitium sig- 
nante ita loquitur: δύο πόδες συνηγμένοι καὶ βεβηκότες, δρόμον ἡλίου τὸν 
ἐν ταὶς χειμεριναῖς τροπαῖς σημαίνουσι. Νοῖδῃξ in Mss. legi δύο πολύ- 
ποδες, quam lectionem tueri Pierius nititur. Sed scriptum fortasse 
fuit δύο "ou πόδες, et tota. sententia hoc modo' reddenda: * duo 
Hori pedes simul compacti firmatique Solis cursum, cum in sol- 
stitio hiberno est, significant ; ut prater eam, quam ex Heliodoro 
ingessimus, aliam quoque magis arcanam significationem habeant 
Hori pedes indiscreti." 


Quaenam Dissertationibus Aleandri aliis argumenta sint, cog- 
noscere tibi neque inutile neque injucundum facile fuerit : indicem 
itaque subjicio, titulis earum exscriptis. 

Commodiani veteris scriptoris versus quidam prolati et correcti : 
in iis quesitum, quis fuerit Deus invictus. 

Theocr. € 
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Sortes extenuatz. Asserta vulgata lectio in Livio et Obsequente. * 
Rejecta Lipsii opinio et correctio, Sacrorum voces. Varro plu- 
ries emendatus, et apud Varronem Ennius et Navius.—Utraque 
Dissertatio innotuit ex allatis a. Fontaninio in epistola ad Maglia- 
bechium inter. Epist. clarorum Venetorum ad eum "T. i. p. 292, et 
a Philippo ''umio in Monumentis Veteris Antii p. 163. et 15, ed. 
Rom. 1700. 

De Palladio et simulacro Dianz/ Ephesiz locus. Apollodori, et 
alius in Minuto. Felice illustrati, et vulgata lectio a censoribus 
vindicata, 

Deorum lacryme, Deorum sanguis. Nemesianus coriectus. 
Ovidius, Homerus, aliique scriptores. explicati.— Meminit Fonta- 
ninius in. Epistola ad Magliabechium. 

Apum praesagia. Virgiliani loci illustrati. 

Provincia Venetiarum. Urbs Venetiarum, | Cassiodoro, Paulo 
Diacono, Servio aliisque scriptoribus lux data, Strabo emen- 
datus. 

De lectorum altitudine apud veteres. — Virgilius, Silius. Italicus, 
Valerius Episcopus Cemelensis, Plautus, Seneca philosophus, 
Servius illustrati.—M entionem injicit. Aleander Schediasmatis de 
tricliniarii altitudine apud veteres a Ludovico Cresollio ad se 
scripti; quod in codice Veneto Marciano, olim Fontaninii, inedi- 
tum exstat, et Cresollium de hisce dissertationibus ita demum 
alloquentem objicit: ** Faciendum tibi est, ut tua illa Florida et 
Στρώματα, que paras, luce dignissima, quam primum videamus, 
qua sine dubio hac et mille talia varie eruditionis splendore illus- 
wabunt." 

De pyrgo, seu turricula aleatoria. De friüllo. Quadam huc- 
usque non observata. Martialis, Juvenalis, Artemidori, Joannis 
Antiochensis loci illustrati. Epigramma ex Anthologia emendatum. 
Defensa apud Valerium. Maximum vulgata lectio, contra quam 
Justo Lipsio et Christophoro Colero visum. | Equos apud Persas 
Soli sacros fuisse. . 

lilustrata et emendata Vetus Inscriptio. Mos dedicandi ima- 
gines membrorum, quz sanitati redderentur. Caput in tutela 
Cybeles. Pedes in tutela Cereris, Pindaro lux data.  Suppli- 
care quid 811. Genuflexio. Mater ἑὡπλῶς pro Deáüm matre. Locus 
Jamblichi declaratus et emaculatus. 

Artemidori locus illustratus, aut verius emendatus.  Burgus 
quid.  Arthriüdis curationes.— Dissertationem a me acceptam 
edidit Joannes Gothofredus Reiffius 'T. ii. p. 456.  Artemidori 
Lipsia an. 1805. denuo editi, et uberrime illustrati. 

Locus in Aristotelis Poetica emendatus et illustratus, Quid sit 
χερκίδος φωνή. X Rejecta Scaligeri et Castelvetri sententia. 

De agnitione ex paralogismo "Theatri. Pervestigatum conjec- 
tatione argumentum fabulae in 'lragedia, que  inscribebatur 
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Ulysses falsus nuntius. — Aristoteles in Poetica qua explicatus, qua 
emendatus. 
. His Carmina Anacreontica. Aleandri accedunt, hendecasyllabis 
inscripta Nicolao Fabiicio Petrisci Domino et in Senatu Aquensi 
Consiliario Regio : 

Ci dono veterem levem libellum, . 

Conscriptum teneris mihi sub annis, 

Cum me addicta jocisque lusibusque 

In primo nova flore veris ztas 

Suasit ludere versibus minutis, 

Quales scribere Anacreon solebat? etc. 
Argumenta sunt: i. Ad Manes Anacreontis. ii. Amandum esse, et 
bibendum. ii. De Cupidine. iv. De Vino. v. De eodem. vi, De 
Auro. vii. Ad Cupidinem. viii, Excusat fuscum colorem. ix. Unde 
carminum suavitas, x. De Avaritia Nezrz. xi. De forma Nezrz. 
xii. De aqua rosacea. xiii, In statuam Medez. xiv. Ad Cupidi- 
nem. xv. De Oleo. xvi. De Amore puellarum. xvii. De se et 
Cupidine. xviii, De Fistula. xix. Ad Sodales. xx. Tumulus sui 
cordis, xxi. In Spem. xxii. Somnium. xxiii, De labiis Nezre. 
xxiv. Bibendum esse. xxv. ldem. xxvi. ldem. xxvii. De oculis 
Newre, xsviii, De monili Nezrz. xxix. De flabello Neerz. xxx. 
De Vino. xxxi. De Rosis. xxxii. De iisdem. xxxiii. De Culice. 
xxxiv. De suo furore. xxxv. Quam optet metamorphosim. xxxvi. 
De Vino. xxxvii. De Cicada. xxxvii. De swvitia foeminarum. 
xxxix. Ad Pictorem. xl. Lectoribus.—Carmen vii. Fontaninius 
edidit in libro suo inscripto L' Aminta di "Torquato 'T'asso difeso 
e illustrato, Venetiis impresso an. 1730. p. 168. Carmen xxi. in 
lucem protulit Millinus, Vir eruditissimus, qui hec 1psa Carmina 
apud hominem privatum Aquis Sestiis repperit, T. ii. p. 262. 
operis sui inscripti Voyage dans les Departemens du Midi de la 
France, an. 1807. typis Parisiensibus impressi. 

Aleandri aliorumque Epistolz inedite, ex autographis a Fonta- 
ninio sumptz, libro eodem meo sequuntur, presertim de Calen- 
dario Romano sub Constantio Imp. scripto, in bibliotheca Cesarea 
Vindoboneusi servato; quod Jo. Georgius ab Herwart denuo in 
lucem emiserat, neque tamen pro merito illustraverat. Adjumenta 
ab Aleandro ille sibi quzrebat; quem tantam eain re operam 
posuisse constat, ut, Allatio teste (Apes Urbane, p. 194.), com- 
mentarium integrum in illud conscripsisset, ac propediem in lucem 
exiturum Pignorius polliceretur (Magne Deüm Mauis et Attidis 
initia, p. 16. ed. Venet. 1624.). Nunquam id effectum fuisse, 
secus atque Fridericus Lindenbrogius et Jo. Albertus Fabricius 
putabant, recte censuit Christophorus Saxius, qui cum de Calenda- 
rio illo ejusque editionibus in Praefatione in Jacobi van Vaassen 

"Animadversiones ad Fastós Romanorum sacros, 'T'rajecti an. 1785. 
impressas p. xxv. dissereret; editione tamen Vindobonensi an. 
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1781. cum annotationibus Xysti Schier, qua Furio Dionysio Phi- 
localo tanquam auctori Calendarium tributum est, non sibi com- 
perta ; unam tantummodo, sed pulchram, Aleandri observationem, 
ex ejus apparatu pro Commenta:io conficiendo, a Philippo "T'urrio 
in Monumentis Veteris ÀAntii typis editam, se novisse affirmabat. 
Sunt vero de Calendario Epistolze Aleandri ad Herwartum tres an. 
1617. Herwarti ad Aleandrum septem ann. 1617. et 1618. Joannis 
Seldeni ad Nicolaum Fabricium Peirescium duz an. 1618. Lau- 
rentii Pignorii ad Aleandrum una, Jacobi Sirmondi ad eundem una 
an. 1617.  Peirescii ad eundem tres. [talice scriptze anu. 1618. et 
1690. Inter eas eminent Herwartüi, Aleaudri et Pignorti tres, 
quibus loca non pauca Calendari obscura invicem explicant; ac 
Peirescii duz, quarum altera Calendarium passim illustrat, altera 
tum de eo, tum de quatuor aliis chronologi:w veteris monumentis 
tunc ineditis, ab /Ezidio Bucherio capite xiv. Commentarii. in 
Canonem Paschalem Victori Aquitani, Antverpiz an. 1633. in 
lucem prolatis, et ipsis cum Caleudario, ex opinione Dalleriniorum 
fratrum (Observat. in Opp. S. Leonis Pap. T. 1. p. 496. ed. Ven. 
1753.) Furio Dionysio Philocalo velut auctori adjudicandis, ex- 
quisita eruditione is fuse disserit. Epistolae sex ad Aleandrum iis 
immixte sunt: Hieronymi Bignonii duz an. 1017. Sirmondi una 
an. 1618. Pignorii una an. 1614. Peirescii dux an, 1690, ejusdem 
una ad Pignorium an. 16290. quibus scriptorum, gemmarum in- 
sculptarum, instrusientorum, inscriptionum, aliorumque antiquita- 
tis operum explicatio argumentum est. — Aleandri sequuntur, manu 
Fontaninii oinnia : 

Judicium pro libro anonymo (Danielis Heinsi) Laus Asini 
inscripto, adversus aliud Paganini Gaudentii de libro eodem. 

Additamentum Hieronymi Aleandri, nomine Abrahami Bzowii, 
quod ad petitionem Ducis Davarie inseri debuit. alteri editioni 
''omi xiv. Annalium. Ecclesiasticorum. ejusdem  Bzovii, impressi 
Coloniz an. 1618; quum idem Dux offensus fuisset propter ea, 
que scripserat de Ludovico Bavaro, ideoque Joannes Georgius 
Herwartus contra eum edidisset Monachii Ludovicum IV. lmpe- 
ratorem defensum. Inc. * Non minori etiam discordia," etc. Ad- 
scriptum est : ** Hzc omnia inseruit Dzovius in Tomo xiv. Anna- 
lium rursus recognito, et edito Colonie Agrippinz apud heredes 
Antonii Boetzeri 1695. a col. 241. no. 19. usque ad col. 250. no. 
15. sub anno 1314." 

Lezioni quattro Accademiche. 1. Intorno al culto del Dio 
Mitra in Roma. 2. Delle Strene. 3. Del Giudizio di Paride, e di 
mitologie di varia erudizione, che da esso si possono trarre. 4. 
Sopra la quarta Particella della Poetica d'Aristotile, in cui si con- 
clude, non potersi scrivere poesia in prosa. 

Fontaninii apographo toto relato, notitiam Commentarioli Alean- 
dri addere liceat, cui titulus; De tribus servitutibus rusticis, 
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ltinere, Actu, Via, deque veterum tum Vehiculis, tum Sedilibus 
Enarratio ad. Legem vii, Digestorum Lib. viii, "Tit. iii... De Ser- 
vitutibus Pradiorum Rusticorum. — Licet ineditus, innotuit idem 
Allatio, Fontaninio, Lirutio, aliisque, Philippo autem Bonarotio 
typis ut ederetur plane dignus videbatur (Osservazioni sopra alcuni 
Medaglioni ec. p. 115.): ac re quidem vera est ille recto judicio 
conscriptus, antiqua eruditione refertus, inscriptionibus, nummis, 
imaginibus, instrumentis affabre depictis exornatus. Constat id 
probe mihi, qui et ipsum jamdiu labeam accurate ac nitide scrip- 
tum in codice bibliothecze. domesticz, zequali auctori, et fortasse 
eodem, quem Roma apud Marcellum Severolium exstitisse tra- 
ditum ab illis est. 

Jam vero ut finem scribendi tandem faciam, admonet epistole 
modus, urget sollicitudo de opera in re alia litteraria moleste, at 
necessario, insumenda. — 'Tu vale, Harlesi mi, litteras juvare perge, 
meque, ut amas, ama. Venetiis prid. Calend. Aprilis, MDcccix. 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 
ΤΟΥ ZYPAKOTZIOY 


BOTKOAIK A. 


THEOCRITI IDYLLIORUM 


INDEX. 


α΄. Εἰδύλλιον, decis, ἢ ᾿Ωιδή. 

β΄. Φαρμακεύτρια. 

γ΄. Αἰπόλος, ἢ ᾿Δμαρυλλίς, ἢ Κωμαστής. 

δ΄. Νυομεῖς. 

ε΄. Ὁδοιπόροι, ἢ βουκολιασταί. 

s. Βουκολιασταί. 

ζ΄, Θαλύσια, ἢ ᾿Ἑαρινὴ ὁδοιπορίαι. 

η΄. Βθοουκολιασταί. 

$'. Νομεύς, ἢ Βουκόλοι. 

"΄. ᾿Ἐργατίναι, ἢ Θερισταί. 

ια΄. Κύκλωψ, 

ιβ΄. ᾿Αἴτης. 

"γ΄. "Pour. 

ιδ΄. Κυνίσκας " Epuc, ἢ Θυώνιχος. 

"ιε΄. Συρακούσιαι, ἢ ᾿Αδωνιάζουσαι. 

is. Χάριτες, ἢ "Ἰέρων. 

ID. ᾿Εγκώμιον εἰς Πτολεμαῖον. 

ιη΄. Ἑλένης ἐπιθβαλάμιος. 

"θ΄. Κηριοκλέπτης. 

χ΄. ΒΒουχκολίσχος. 

κα΄. ᾿Αλιεῖς. 

κβ΄. Διόσκουροι. 

κγ΄. ᾿Εραστής, ἢ Δύσερως. 

x0. Ἡρακλίσκος. 

κε΄. Ἡρακλῆς λεοντοφόνος, ἢ κατά τινα ἀντίγραφα, 4ὖ- 
γείου κλῆρος. 

χε. Anal, ἢ Βάκχαι. 

xb. ᾿Οαριστὺς Δάφνιδος καὶ Κόρης. 

xy. ᾿Ηλακάτα. 

κθ΄. Παιδικά. 

Εἰς νεκρὸν " Aboviv. 
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EIATAAION «x. 


ARGUMENTUM. 


Poeta Daphnidis, qui herois loco inter pastores Siculos habebatur, celebraturus obitum, 
aditum sibi parat a Caprarii cujusdam et Thyrsidis pastoris colloquio, Post mutuas 
laudes, quas sibi invicem tribuunt (1—11), Thyrsis caprarium rogat, ut carmen 
syringe moduletur (12—18). Quod hic per Panis religionem renuens Thyrsidem, 
capra et poculo artificiosissime facto (27—56) premii loco propositis, permovere 
studet, ut carmen de Daphnidis morte canat (19—63). "Thyrsis, conditione accepta, 
Nymphis invocatis, orditur carmen, quod a descriptione doloris, quo fere et armenta 
ob imminentem Daphnidis mortem affecta fuerint gravissimo, progreditur (64— 75). 
Tum dii, ruris pastorumque custodes, Mercurius atque Priapus, ipsique pastores 
zgrum Daphnidis animum blandis alloquiis erigere conantur (77—93). Quibus 
omnibus quum nihil respondisset, in Venerem, quze post illos accesserat, gravissime 
invehitur, quippe quz superbis quibusdam Daphnidis in Amorem vocibus exacerbata 
morbum, quo tabescit, ei immisisse putanda sit (95—113). "Tum verbis suavissimis 
et vite et iis rebus, ex quibus olim voluptatem perceperat, valedicit, simulque cum 
sermone vitam finit, Venere frustra eum in vitam revocare annitente (114—141). 
Carmine finito Caprarius pastori promissa premia, insigni laude addita, tradit.—De 
Daphnide ejusque amoribus conf. Schol, Theocrit. Idyll. v. fin. queque laudavit vete- 
rum loca Heynius in Argum. Ecl. Virgil. v. Sed tenendum est, hanc fabulam a multis 
diverso modo esse traditam ; hinc nemo veterum reperitur, cum quo Theocriteum 
carmen penitus conspiret. Quse diversitas non satis animadversa interpretes Theo- 
critea cum iis, quz alii narrant, conciliaturos in varios errores implicavit. 


ΘΥΡΣῚΣ IIOIMHN ΚΑΙ AIIIOAOS. 


Ove. ᾿Αδύ τι τὸ Ψιθύρισρμια καὶ ἃ πίτυς, αἰπόλε, riva, 
"À ποτὶ ταῖς παγαῖσι μελίσδεται" ἁδὺ δὲ χαὶ τὺ 


1. In Brunckii Analectis Vet. Poet. Heinsius, Wartonus et Brunckius legunt ἃ 
Grec. tom. i. est. Idyll. viii. Primus et sine accentu (uti scribi jubet etiam Koeh- 
secundus versus ingenium et diligentiam — lerus, V. C.) et interpungunt post παγαῖσι, 


interpretum mire exercuerunt, Stephanus, ita ut supplendum sit οὖσα. Niclas in 
Theocr. A 
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Specimine Theocriteo. (Luneburgi 1764. 
edito) ψιθύρισμα adcusativum, qui a μελίσ- 
δεται regatur, esse putat: id quod etiam 
Reiske judicat, qui przterea conjicit To: 
ψιθύρισμα, prius autem καὶ refert ad se- 
quens ἁδὺ δὲ καὶ τὺ συρίσδες, ut sit con- 
structio : 7) πίτυς, ἣ πρὸς ταῖς πηγαῖς οὖσα, 
μελίζεταί σοι $00 τι ψιθύρισμα. — Koehler, 
si quid hic in poeta tentandum sit, legen- 
dum putat: ἁδύ τι τὸ ψιθύρισμά τοι ἃ πί- 
TUS, αἰπόλε, τήνα, ἃ ποτὶ ταῖς παγ. εἴς. ut 
hzc sit constructio verborum : ἡδύ τί ἐστι 
τὸ ψιθύρισμα, 0 σοι, αἰπόλε, 7) πίτυς, ἐκείνη, 
4j πρὸς ταῖς πηγαῖς οὖσα, μελίζεται. Ερο 
vero cum Valckenario niliil muto et inter- 
pretor: * dulcis' sive *dulce quid," aut 
*jucundum quid est lenis susurrus pinus 
ilius, qua ad fontes cantat ^ udacter 
vero [Non est hzc dicenda audacia in pasto- 
ribus, qui in saltibus et sub dio degentes 
familiaritatem quandam cum arboribus con- 
trahunt. Krrssr. ] folia pinus ab aura ven- 
toque leniter mota loqui et canere fingun- 
tur. & πίτυς ἔδει apud Moschum v. 8. 
* Mwnalus argutumque nemus pinosque 
loquentes semper habet," — Virg. Ecl. viii. 
22. [Hic locus Virgilianus cum J. H. 
Vossio p. 403. et Servio ex serie orationis 
de cantu pastorum per nemus resonante 
capiendus est, Cum loco Theocriteo rec- 
tius contuleris Virg. Ecl. vii, 1. *'forte 
sub arguta consederat ilice Daphnis." 
Kizssr.] ** Voce nemus loquitur," Manil. 
iii. 656. ubi v. Stoeber. Longus in Pastor. 
1. c. 11. (ubi vide Mollum et Boden) p. 
72. (p. 21. Schaef.) εἴκασεν ἄν τις καὶ rovs 
ποταμοὺς ἄδειν, ἠρέμα ῥέοντας, kal τοὺς ἀνέ- 
μους συρίττειν ταῖς πίτυσιν ἐμπνέοντας.---- 
Ψιθυρίξειν vero proprie esse * in aurem su- 
surrare,' quod tenuissima voce fieri solet, 
uti Idyll. 11, 141. tunc de foliorum strepitu 
sonoro, (Aristoph. Nub. 1006. ὁπόταν πλά- 
Tavos πτελέᾳ ψιθυρίζῃ.), etianr de avium 
minuritionibus usurpari, scholiastes et Ca- 
saubonus Lectt. Theocrit. p. 60. docue- 
runt. Hanr.—Verbum ψιθυρίξαιν, quod 
recte derivant a ψίω, τὸ λεπτύνω, est ex 
genere verborum ὀνοματοπεποιημένων, pla- 
neque exprimitur nostris vocabulis *flüs- 
tern, * lispeln,' *sáuseln. Versu secundo 
etiam Schaeferus scripsit à, quod probat 
H. Vossius in libello academico inscripto, 
Notw in "Theocritum, Heidelbergae 1813. 
-Xdem vir doctus quum contendat, antithe- 
tica kal ἃ πίτυς--- καὶ τύ postulare, ut δύ 
Ti τὸ ψιθύρισμα accipiantur pro accusativo, 
miror, quod. non Heinsium et Brunckium 


sequutus scripsit à50 τι καὶ τύ, id quod 
Wartono teste in. Cdd. Benedictinis legi- 
tur, Atliec antithesis non perit, etiamsi 
repudiaveris hanc rationem, cui plura ob- 
stant. Primum enim recte Dahlius judi- 
cat, hac ratione probata verborum seriem 
esse perplexamsensunique minus poeticum, 
Que perplexa verborum compages a Theo- 
critea simplicitate valde abhorrens tanto 
magis carminis initio offendit. Deinde, 
quod monuit etiam Censor libelli Vossiani 
in Ephemerid. Univers. Litter. non intelli- 
gitur, quid fiat articulo τὸ preposito sub- 
stantivo ψιθύρισμα. — Diversi generis sunt 
hi loci Theocritei, [dyll. viii. 82. ἅδύ τι τὸ 
στόμα τοι, καὶ éjíuepos, ὦ Δάφνι, φωνά. 
xx, 28, ἁδὺ δέ μοι τὺ μέλισμα ----. Attamen 
Etym. M. p. 819. 1. (p. 742. Lips.) ἡδύ 
τι τὸ ψιθύρισμα τῶν δένδρων ἠκούετο. item 
Idyll. xiv. 56. ὁμαλὸς δέ τις ὃ στρατ. si 
hic locus est sanus.—Denique dubito, an 
nusquam substantivum propria, quam ha- 
bet, vi positum cum verbo καταχρηστικῶς 
posito sic jungatur, ut hzc juncta forent 
in hac locutione: ψιθύρισμα μελίξεσθαι. 
Contraria quidem ratio, μέλος Ψιθυρίξειν, 
proba est, Nondum igitur Valckenarii 
rationem ut duram repudio, donec certa 
ratione termini positi fuerint, ultra quos 
usus figure, quz ἐν διὰ δυοῖν vocatur, 
salva orationis elezantia, progredi non pos- 
sit. Nihilo minus tamen Valckenarii ex- 
plicationi przfero hanc, qua ψιθύρισμα per 
se solum de venti sibilo intelligitur, quam 
jam Eobanus Hessus reddidit, locum sic 
interpretans : * /Edepol dulcis hicest vicinus 


spiritus αὐτο, Dulcis et hzc strepitu fontes 


prope consita pinus.' Eandem probat Cen- 
sor ante dictus, qui comparat Virgil. Ecl. 
v. 82. * Nam neque me tantum venientis 
sibilus Austri, Nec percussa juvant fluctu 
tam litora—:" item Homeri (lliad. v. 526.) 
πνοιὰς Avyvpás. ldem statuit, quum pinus 
non facile proxime aquas nascantur, ποτὶ 
conjungendum esse cum μελίσδεται hoc 
sensu : die Fichte, welche mit den Báchen 
in ein melodisches Gemurmel einstimmt, 
At hioc vis przpositionis πρός hujus idyllii 
v. 24. et Odyss. x. 68. non confirmatur, 
neque multum tribuerim argumento a pi- 
nubus petito, Certe πεῦκαι prope aquam 
nate occurrunt apud ipsum Theocritum 
xx. 40. ὑψηλαὶ δ᾽ ἐπεφύκεσαν ἀγχόθι πεῦ- 
kai.—Versum 1. citat Hermogenes περὲ 
ἰδεῶν lib. ii. cap. 3. p. 316. edit. Porti 
(cujus locum repetit Vavassor de Ludicra 
Dictione, p. 112.) et Scholiastes Aristo- 
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phanis ad Nub. v. 1003. atque ex his 
scholiis quater Suidas in A8: *A πίτυς" 
Táva' Ψιθυρίζει. Krxssr. 

3. Συρίσδες, ct v. 14. 16. συρίσδεν cum 
Valck. Jacobs. et Schaeferus dederunt. 
Nos, ut Harlesius, alteram scripturam Tv- 
ρἷσδες in scholiis Grzcis et pluribus cdd. 
(v. Gaisford. et ad h. l. et ad viii. 4.) 
repertam, cum Casaubono et Brunckio ut 
magis Doricam prztulimus.—Ad Theocriti 
locum alludit Longus in Pastoral. ii. p. 
64. Schaef. éceuvóveró τις, ὡς λύκον &mo- 
κτείνας" ἄλλος, ὧς μόνου τοῦ Ilavos ᾿δεύ- 
τερα cupícas. Ceterum summis, quibus 
potest, laudibus Thyrsis amicum efrert, 
quem soli Pani cedere affirmat. — Vid. 
Voss. ad Virg. Ecl. p. 214. Krzssr; 

4. Voculam κα, que Dorum est, sive 
seorsim ponatur, seu vocula αἱ subjunga- 
tar, semper produci, docuerunt Toupius in 
Appendicula Not. ad h.l, et Valckenar. 
ad v. 10. Conf. 1i. 100. 142. iii, 27. xi. 61. 
xvii, 56. Aristoph. Acharn. 736. Krzssr. 

5. és τέ, Dorice pro eis cé, non mutan- 
dum est, uti Toupius in Addendis suasit 
et Brunck. rescripsit, in és τύ" v. Valcken. 
nec poeta in vocc. καταῤῥεῖ et χίμαρος ita 
festivus mihi fuisse videtur, ut, quod qui- 
dem Toupius opinatus est, adluderet ad 
χείμαρος. Proprie quidem καταῤῥεῖν de 
lapsu aquarum sive χειμάῤῥου dicitur, sed 
eleganter ad alias quoque res transfertur, 
precipue, si b. l. pastores ad radicem 
montis aut in valle confabulautes, e con- 
trario capras de summis rupibus pendentes 
mente cencipias, ut pulcre notavit Niclas. 
vide sis qua scripsi ad Bion. i. 55. qui 
nostrum imitatus est, in Anthol. Gr. Poet. 
et xarappei, μεταφορικῶς vri τοῦ κατε- 
νεχθήσεται, jam Schol. scripsit. Hanr. 
Apollonius Dyscol. de Pronom. p. 366. 
ed. Bekk. ἢ σέ ὁμοίως πρὺς πάντων κοινή. 
Δωριεῖς διὰ τοῦ τ' εἰς τὲ καταῤῥεῖ, Θεόκρι- 
τοϑ᾽ πρὸς δὲ τὲ τῶν φίλων, ᾿Αλκμάν (Fragm. 
Alcmanis Lyr. ed. Welcker. p. 69.). Gre- 
gorius de Dialect. p. 615. ZEolibus hoc 
' assignat. Etiam alios grammaticos preter 
Apollonium et Gregorium idem de forma 
Té sensisse, intelligitur ex iis quee Apollo- 
nius p. 365. de forma τίν disputat; quce 
repetita sunt 2 Schaefero ad Gregor p. 73. 
Sic forma τέ pro cé satis defenditur aucto- 
ritate Grammaticorum, cui accedit aucto- 
ritas codicum Theocriti hoc quidem loco 
nihil varietatis offerentium, et vis analo- 


gie; nam nominativo τύ respondet accu- 
sativus ré. Ne encliticam quoque formam 
τε efferrent, in:causa fuisse videtur parti- 
cula τε. Attamen hoc animum advertere 
potest, quod prater hunc locum, in quem 
e vs. 6. jam olim per errorem ἐστὲ potuit 
imrepere,; et locum Alcmanis per omnia 
Theocriti carmina in codicibus ne vestigium 
quidem forme τέ occurrit, sed ubique τὺ 
pro σὲ scribitur, Quamobrem Toupii οἵ 
Brunckii rationem, és τὺ praeferentium, non- 
dum convulsam esse censeo.—AÀd illustran- 
dum usum verbi καταῤῥεῖν commode laudat 
Jacobs. Callim. Frag. 96. πάλιν τὲ δῶρον 
ἐς Θάλητ᾽ ἀνώλισθε. Horat. i. Carm. xxviii. 
28. * tibi defluat equo a Jove? Krirssr. 

6. καλὸν κρέας scribi Jubet Valcken. 
cum D. Heinsio, tum αἱ versus sit instar 
vicinorum bucolicus (conf. Epist. ad Ró- 
ver. p. xv.), tum ut hic quoque suo more 
scripsisse videatur Theocritus: v. Idyll. 
v. 140. ix. 25. [Etiam Brunck. Dahl. 
Schaefer. Jacobs. receperunt κρέας. Με 
numeri bucolici et alia Theocriti loca non- 
dum permovere potuerunt, ut formam du- 
riorem κρῆς, de qua vid. Gregor. de Dial. 
p. 235. expellendam censerem. Eodem 
certe jure, quo és τέ, retinetur. Kizssr.] 
ἔστε * donec," * dum, et κ᾽, quoniam «e sive 
κεν a poetis pro ἂν usurpatur, regit con- 
juncüvum: v. Idyll. v. 22. vi. 32. eere, 
quod Eustathius (ad Iliad. a. p. 162—122. 
25. Add. Etymol. M. p. 382. 8. De- 
vanus de Graece Ling. Partic. p. 146.) 
ex ἕως contractum credit, scribendum pu- 
tarunt Casaubonus et Heinsius, atque 
Brunck. ita edendum curavit. Sed vide 
Valckenarium. Hanr.  Valckenar. hanc 
contractionem, quz nulla est, jure ad. Gram- 
maticorum nugas rejicit. Sed tamen ἕστε, 
quod pluribus codicibus (conf. Gaisford.) 
confirmatur, etiam eo commendatur, quod 
Dorienses alia quoque verba per spiritum 
asperum pronuntiabant, quo spiritu in aliis 
dialectis carerent.—Unus cod. Med. apud 
Gaisf. exhibet χιμάρων, alii χιμάρω sine « 
finali, vid. ad Idyll. v. 22. Kirssr. 

7. karaxts Dorice pro κατηχές, * per- 
quam sonorum,' «cum magno sonitu." v. 
Reiske et Valcken. Sensusest: *carmen 
tuum, o pastor, dulcius est quam aqua, quae 
cum sonitu per saxa defluit ex alto monte." 
conf. Virgil. Ecl. v. 45—47. 83. 84. Sua- 
vitatem comparationis ostendit jam Ste- 
phanus in Prolegom. ad minor. edit. et p. 
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83. Observ. Hanr. Valckenario videtur 
poeta scripsisse, —7) τὸ καταχὲς Τῆνο, τὸ 
τᾶς πέτρας καταλείβεται ὑψόθεν, ὕδωρ, in 
hanc sententiam ; ἅδιον ---Ὦ ἐκεῖνο τὸ κα- 
τηχὲς ὕδωρ, ὕπερ ὑψόθεν κατὰ τῆς πέτρας 
λείβεται" * tuum mihi carmen, o pastor, dul- 
cius aque rivo saliente, ex alto monte 
cum sonitu per saxa defluentis, Reiskius 
verbum καταλείβεται sic iterandum censet : 
Tb σὺν μέλος καταλείβεται (scil. &mb τοῦ 
σοῦ στόματος) ἥδιον ἢ ἐκεῖνο τὸ κατηχὲς 
ὕδωρ ἀπὸ τῆς πέτρας καταλείβεται. .18- 
cobs. verba sic jungit: ἅδιον ἢ τῆνο τὸ 
καταχὲς ὕδωρ καταλείβεται ἀπὸ τᾶς πέ- 
Tpas* pro vulgari ὃ καταλείβεται. —| Neque 
in ordine verborum neque in structura in- 
est, quod jure possit offendere ; nam ut τὸ 
καταχὲς τῆνο, Ma v. 13. τὸ κάταντες τοῦτο" 
pronomina autem τῆνο et τοῦτο sunt δεικ- 
τικῶς capienda, atque ipsa oratio est com- 
pendiaria, qualis in comparationibus esse 
solet, Similis orationis color deprehen- 
ditur v. 53. sq. μέλεται δέ οἱ οὔτε τι πήρας, 
οὔτε φυτῶν τοσσῆνον, ὅσον περὶ πλέγματι 
γαθεῖ; quod dictum est pro his: ὅσον 
πλέγματος περὶ ᾧ γαθεῖ, — Add. Idyll. iii. 
54. iv. 39. Ut autem hic Theocritus dicit 
ἀπὸ τᾶς πέτρας καταλείβεται ὕδωρ, ita He- 
siodus Theog. 786. ὕδωρ ψυχρόν, 0, τ᾽ ἐκ 
πέτρης καταλείβεται. et Theocr. vii, 137. 
ἱερὸν ὕδωρ Νυμφᾶν ἐξ ἄντροιο κατειβύμενον 
KeAdpvaücv.—Ceterum Reiske vituperat 
Scholiasten. Lipsiensem, qui ad καταχὲς 
annotaverat ἠχοῦν ἐν τῷ κάτω φέρεσθαι: 
nam κατὰ in ejusmodi compositionibus 
significare * magnitudinem,' * multitudi- 
nem,' * vehementiam,' * plenitudinem," ut 
in κατηχεῖν, κάθυγρος, κατάδενδρος. itaquc 
κατηχὲς esse * perquam sonorum." v. L. 
Bos. Obss. p. 88. Plura collegerunt Zeune 
ad Viger. p. 637. sq. et Cattier in Gazo- 
phyl. Grec. p. 87. sqq. Kixssr. 

10. σακίταν scholion apud Niclas ex- 
plicat λιπαρόν, πίονα, ἢ κατὰ τὴν μάνδραν 
σιτιζόμενον. Hamr. In cod, Flor. P. 
scriptum est, ezko. δ᾽ ἀρέσκῃ" quod cut sit 
repudiandum, v. ad vs, 4. Krrssr. 

11. ἀξῇ (2 pers. fut. medii) pro vuigato 
ἀξεῖς aut Calliergi ἀξῆς cum Valcken. e 


codd. recepi. — Valcken. item malit, pro- 
bante Drunckio, τύγα --ἥὅστερος. Atque 
ἄγεσθαι Div scil. δῶρον (vid. v. 9.) est 
* ovem tamquam premium suo sibi jure vin- 
dicare! HAnr,. Eurip. Alc. 1030. τὰ μὲν 
γὰρ κοῦφα τοῖς νικῶσιν ἣν Ἵππους ἄγεσθαι. 
Quod Valck. ad locum Theocriti affirmat, 
victores rà πρῶτα, τὰ δεύτερα vel ἄκρα non 
φέρειν sed φέρεσθαι dici, id non omnino 
verum videtur ; nam Homer. lliad. xviii. 
308. ἤ ke φέρῃσι μέγα κράτος, ἤ ke φεροί- 
μην. coll. xiii, 486. οἱ ix. 124. οἱ ἀέθλια 
ποσσὶν ἄροντο, et Soph. Trach. 80. ἄρας 
ἄθλον. add. Parrhasii Epigr. i. (Brunck. 
Anal. V.2. p. 60.) γνήσιον Ἑλλήνων πρῶτα 
φέροντα Téxv)s—laudat. ab Osanno in 
Anal. Crit. Poes. Rom. Sc. p. 4.—Conjec- 
tura ὕστερος, Valckenario probata, ab 
Hemsterhusio huic versui fuit adscripta. — 
Téya autem nullo modo in locum optima: 
lectionis τὺ δὲ substituendum est. Nam 
sic spe δὲ in apodosi cum vi quadam po- 
nitur, conf. Idyll. xxi. 20. Iliad. e. 58. 
Schneider. ad Xenoph. Mem. p. 157. Butt. 
mann, ad Demosth. Or. c. Mid. p. 129. 
Hermann. ad Viger. not. 241. Kirssr, 

12. Ajs] a verbo Dorico A, h. e. θέλω. 
v. Schol. et Koen. ad Gregor. Cor. p. 115. 
(p. 251. sq. Schacf.) HaAnr. Add. Mait- 
taire de Dial. p. 278. Sturz, Citat hunc 
versum scholiastes Callimachi ad vs. 19. H, 
in Dianam, ubi conf. not, Fabri. Anacr. 
x. 6. ὁ δ᾽ εἶπε δωριάζων: λάβ᾽ αὐτόν, ὅπ- 
πόσου Aj s.—Cur Nympha hic cum Hein- 
sio pro Musis habeantur, ratio idonea af- 
ferri potest, Sunt enim Muse proprie 
Nympha eorum fontium, qui vates ad 
canendum excitant ; v. Voss. ad Virg. Ecl. 
iii. 84. p. 141. estque hzc obtestatio Thyr- 
sidis pastoris canendi peritissimi, et apud 
"Theocritum vii. 92. commemorat pastor, 
sc a Nympliis carmen edoctum esse, ubi 
Scholiastes Lydos Musas Nymphas dixisse 
affirmat. Conf, Idyll. v. 140. Add. Ly- 
cophr. Cass. v. 274. ibique Schol. et Pot- 
ter. —De καθίζειν v. quz collegit Valcken. 
in Ruhnkenii Epistolis editis a Tittman- 
no, p. 165. Krrssr. 

13. ὡς} intelligendum est eis aut πρός, 
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non solum ubi animatis, sed etiam inani- 
matis rebus ὡς additur. v. Ernesti ad Xe- 
noph. Mem. ii. 7. 2. et Klotz ad T'yrteeum 
p* 81. quare dubito subscribere conjecture 
Valckenarii ὦ (pro οὗ vel ὕπου)---αἵ τε 
μυρῖκαι. Hanr. Major huic loco, qui 
repetitur Idyll. v. 101., concinnitas conci- 
liatar, si eo, quo voluit post alios Harle- 
sius, modo intelligitur; ita enim τᾷδε--- 
ᾧτε (* ubi?) sibi respondent. Atque jam 
olim sic intellectum «esse, ostendit tuin 
codicum duor. Flor. et Vaticani lectio ἐς, 
quam Brunckius praetulit, (calidius forsi- 
tan, quum in omnibus locis, ubi legitur ὡς 
significans πρός vel és, etiam és in lectionis 
varietate deprehendatur:) tum locus Bio- 
nis Fragm. xii. αὐτὰρ ἐγὼν βασεῦμαι ἐμὰν 
ὁδόν, és τὸ κάταντες Τῆνο,---ηὐ scribens 
Bion aperte Theocriti locum ante oculos 
habuit. Valckenarii contra rationem sub- 
molestam reddit illa ter repetita loci de- 
monstratio, hic considens, ubi—hic collis. 
Ut igitur Harlesii interpretationem. non- 
dum desero, ita in ea sum opinione, usum 
loquendi, quo ὡς pro πρὸς ponitur, quum 
de re animata sermo est (de quo egerunt 
Wyttenbach. ad Julian. p. 168. ed. Lips. 
Hermann. ad Viger. p. 807. viri docti ad 
Gregor. p. 78. Poppo in Obss. in Thucyd. 
p. 222. add. Porson. ad Eurip. Phoen. 
1415. et Ruhnken. Epist. edit. a littmanno 
p- 186.) ultra Atticos vix videri extenden- 
dum esse.—Denique omittendum non est, 
Hermannum in libro de Rat. Gr. Gr. p. 114. 
contendere, ὡς nostro loco significare *ubi,' 
uti τὼς in Theocr. Epigr. iv. Krzssr. 

βυρίκη, * tamariscus :' vide interpretes ad 
Virgil. Ecl. iv. 2. (Voss. p. 181.) Hanr. 
Myrica est Tlamaris Gallica Linn. die 
franzósische oder wálsche Tamariske. conf. 
Plin. lib. xiii. cap. 21. ΒΟῊ ΕΒ. 

15. Quum veteres meridiei quietem ad- 
tribuerent, (v. Callim. H. in Lav. Pallad. 72. 
ibique interpretes,) * eodemque tempore 
deos quoque somnum capere putarent,' 
(Aura N ympha apud Nonnum Dion. xlviii. 
258. πόνων ἀναπαυυμένη θήρης εὗδε μεσημ- 
βρίζουσα") negat caprarius, sibi, Pane, deo 
suo, dormiente, licere fistula canere. conf. 
Philostrat. Iconum lib. ii, cap. xi. p. 828. 
ed. Olearii. De qua veterum opinione 
plura docte disputat Jo. Bened. Carpzov. 
in disp. Philosophorum de Quiete Dei 
Plac. ubi p. xvi. sqq. nostrum quoque lo- 
cum illustrat. Deiu Pan venator et ve- 


natu fessus recubare solitus sub arbore et 
** somno lassatas sumere vires" (ut Neme- 
sianus Ecl. iii. 3. canit,) passim obvius est, 
v. Warton. et Niclas. (conf. Orph. H. x. 
9. Homer. H. xix. 13.) Μεσαμβρινὸν deni- 
que Dorice pro μεσαμερινὺν vel μεσαμέριον 
dictum illustrat Spanhem. ad locum Cal- 
limachi paulo ante laudatum p. 679. ed. 
Ern. Hanr. De Pane conf. J. H. Voss. 
ad Virg. Ecl. ii. 31. p. 69. sqq. eundem- 
que de diis dormientibus ad Georg. iv. 401. 
sqq. p. 808. sqq. Non tam religiosus, 
quam Theocriti pastor caprarius, est ovium 
pastor in Anthol. T. ii. No. 227. p. 694. ed. 
Jacobs. xó ποιμὴν ἐν ὄρεσσι μεσαμβρινὸν 
ἀγχόθι παγᾶς συρίσδων. Conf. etiam 
Theocrit. Epigr. 5. ἐγγὺς δὲ στάντες λασίας 
δρυός, ἄντρου ὄπισθεν, Πᾶνα τὸν αἰγιβάταν 
ὀρφανίσωμες ὕπνου. Veteram superstitio 
facile hominum studiis cedebat, et, si 
quando dii minus prestitissent, quod piis 
precibus ab iis efllagitatum esse videretur, 
contumeliose adeo eos tractare religioni 
Sibi non ducebant; quam feritatem inpri- 
mis Pan expertus est.—Ceterum recte sta- 
tuit Niclas, non male censuisse Scholiastas, 
non tam vocis modulationem humanz per- 
tinuisse ad somnum Panis interrumpen- 
dum, quam sonum fistulz, quz erat ejus 
ἰδίωμα. Nam quod Heinsius dicit, capra- 
rios modo sub Panis tutela fuisse, hoc fal- 
sum est; nam ** Pan ovium custos" est 
apud Virg. Georg. i. 17. et apnd Ovid. 
Fast, ii. 277. sq. ** Pan erat armenti custos, 
Pan numen equarum ; Munus ob incolu- 
mes ille ferebat oves." Hunc versum et 
tres seqq. citat Stobaeus Flor. xx. p. 105. 
ed. Grot. 172. Gesn.—Brunck. dedit ἄμ- 
μι. Krxssr. 

10. δεδοίκαμες} Formam Syracusanam 
δεδοίκομες (verbum "Theocriteum δεδοίκω, 
v. Idyll. xv. 58. a perfecto δέδοικα deduc- 
tum) restituit D. Heinsius, probantibus 
Toupio et Valckenario; eandemque for- 
mam etiam Brunck. in textum revocavit, 
Hanr. De hac verborum forma Heraclide 
leguntur apud Eustathium monita in Od. 
0. p. 1596. init.—308. 38. et Il. e. p. 
576—438. 13. Add. Koen. ad Gregor. 
Cor. p. 189. sq. ct Maittaire de Dial. p. 
284. et p. 285. ed. Sturz. Etiam Dahl. et 
Jacobs. receperunt 8e8oíkoues, quam for- 
mam, in carmine xv. sine hizsitatione pre- 
ferendam, in hunc locum invitis codd. in- 
ferre ausus non summ, Krxssr, 
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"p 7 KA ΄ eI», ΟΝ ἊΝ / 
lawizeh κεκμώκως ὡμνπαύεται" ἐντὶ δὲ πικρὸς, 
Kai οἱ ἀεὶ δριμεῖα χολιοὰὶ ποτὶ ῥινὶ κάθηται. 
N icd 
᾿Αλλὰ (τυ γὰρ δ΄, Θύρσι, To Δάφνιδος ἄλγεα εἶδες, 


N zz AMONT N / e / 
Καὶ τᾶς βωκολικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἵκεο Μώσας,) 


20 


^e ^ Ll 
Δεύρ᾽, ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδώμεθα, τῶ τε Πριήπωῳ 
Καὶ vv Κρανιάδων κατεναντίον, ᾧπερ ὁ θῶκος 
γιιν e N M X / ; , N , ᾽ , 
Γῆνος ὁ ποιμενικὸς κωὶ τῶι δρύες. αἱ δὲ κ᾽ ἀείσγης, 


Ὥς «oua, τὸν Λιβύαθε ποτὶ Χρόμιν 


17. πικρό5} proprie ad iram, inprimis 
ulciscendi cupiditatem, pertinet. Jam 
Orientales, moniti a feris, quarum irascen- 
tium nares dilatantur, ir? sedem in nari- 
bus collocarunt. adde Niclas et Casaubon. 
p. 52.—éyvri δὲ πικρός, quod dat.Stobzus 
Serm. xx. p. 172. 19, Gesn. et p. 105. 
Grot. (p. 376. Schow.) malunt Koehler. 
et Valcken. [Nos quoque recepimus δὲ 
pro γε cum recentioribus editoribus, etiam 
Gaisfordio, idque nonnulli quoque Theo- 
criti cdd. exhibent. Stobzus preterea 7o- 
τὶ ῥῖνα, quod vulgato deterius Valckenario 
videtur, Ego vero accusativum, vel ad 
sonum hic suaviorem, praferam. v. etiam 
Matthiai Gr. Gramm. maj. ὁ, 418.—Aris- 
tot. Eth. iv. 11. o£ πικροὶ δυσδιάλυτοι, kal 
πολὺν χρόνον ὀργίζονται" κατέχουσι "yàp 
τὸν θυμόν. Rhet. i. 10. 8. ὁ δὲ πικρὸς διὰ 
τιμωρίαν. Est Lat. *amarus.'—Pan a pas- 
toribus metuebatur propter morüm asperi- 
tatem. v. Voss. ad Virg. Ecl. p. 514. 
Kirsst.] Tum κεκμαὼς ex uno Lauren- 
tianorum reddendum censet Drunck. HAnr. 

19. ἄλγεα εἶδες} * tu. vidisti Daphnin 
amore contabescentem ;' hanc lectionem, 
quam primus dedi* Junta 1515., Stephanus, 
Valckenar. Reiske, Jacobs. Schaefer. Dahl. 
praeferunt reliquis, que apud Scholiast. in 
librisque scriptis et editis quibusdam re- 
periuntur, ἄλγε᾽ ἄειδε, ut primus dedit 
Editor Demetrius Chalcondylas Mediol. 
1493. et Aldus Venet. 1495., et ἄλγε᾽ ἄει- 
δες, quod scripsit Callierg. 1516. et Koeh- 
ler. probavit. Locus Virgil. Ecl. v. 10. 
potius suadet οἷδας. Pro particula δή, 
quam plures Cdd. omittunt, ex Mediceis 
unus Cd. praebet ποτε. KirssL. 

20. ἐπὶ τὸ πλέον ἵκεο Mócas (plures 
Cdd. Moísas). Conf. Idyll. iii. 47. ἐπὶ 
πλέον ἄγαγε λύσσας. Horat. Epist, ii. |. 
32. * venimus ad summum fortunz," Pind. 
Nem. vi. 39. ἐπεὶ οἱ τρεῖς ἀεθλοφόροι πρὸς 
ἄκρον ἀρετᾶς ἦλθον. Adde loca a Jacobs. 

.€citata Herodot. vi. 126. ὃς ἐπὶ πλεῖστον 
δὴ χλιδῆς eis ἀνὴρ ἀφίκετο. Epigr. ἀδέσπ. 


͵ e". 9 


, 
ὠσῶς ἐρίσδων, 
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683. eis ἄκρον Μούσης καὶ ἥβης ἧκον ἐλάσ- 
cas. Elian. Hist. An. x. 10. σοφίας εἰς 
ἄκρον ἐληλακότα ἄνδρα. Krirssr. 

21. Πριήπω] h. e. statuz Priapi. v. 
Schol. Brunck. dedit Πριάτω.  Hanr. 
πτελέα] ulmus campestris, Linn. Ulme, 
Ruüster. Scanrn. 

22. Kpavidbwv] Ita Scholiastes, optimi 
codd. et edd. prime (Mediol. Ald. Flo- 
rent.), hancque lectionem Valcken. et 
Brunck. revocarunt in textum. Κρανιάδαν 
Stephan. Heins. Warton. Reiske, qui ta- 
men maluit κρανίδων (quod in pluribus 
cdd. extat. v. Gaisf. K.) improbante Valc- 
kenario ob metrum violatum. Scholiastes 
autem intelligit νύμφας κρηνίδας statuas 
fontanis Nymphis positas. Hanr. Dici- 
tur Κρηνίδες (v. Mosch. iii. 29.) et Kpg- 
νιάδες (cf. Epigr. ἀδέσπ. 709.), ut Ἑλικω- 
víbes et 'EAucwridóes, monente Toupio. 
Kpnvid8es possunt de ipsis fontibus intel- 
ligi. Κρανιάδαν autem prorsus rejicien- 
dum est, quum in genitivo tertiz declina- 
tionis Dorienses nunquam ων in ay muta- 
rint. v. Bentl. Opusc. Philol. p. 115. Lips. 
et adnotata ad Idyll. v. 148. Krrssr. 

23. ποιμενικὺὸς ( pro πωμενικός, quod ex- 
hibent Edd. Med. Ald. Call. et pauca 
ali. add. Maittair. p. 218. K.) post Jun- 
tam cum parte codicum et Stephano dedit 
Valcken. et Brunck. (quos sequuntur edi-- 
tores recentiores. K.) cui Dores non dix- 
isse videntur πωμὰν pro ποιμάν. Hanr. 
δρύες] * Eichen,' sive ejusmodi quales apud: 
nos crescunt, sive alius generis fuerint. 
Scunzr. Add. J. H. Voss. ad Virg. 
Georg. i. 8. p. 50. sq. K. 

24. ὥς ποκα] ὡς ὅκα vel xa exstat in 
aliquot Cdd. et edit. Junt., videturque adeo 
lectio ὡς óxà praeferenda esse vulgatee, 
que loco vii. 78. non satis defenditur. 
Sapius autem particule ὡς ór& sic legun- 
tur apud Pindarum, et * ut cum' apud poe- 
tas Latinos, ut Tibull. iii. 4. 33.—Pro A:- 
βύαθε F. C. Matthie conjecit Διλύβαθε, ἃ 
promontorio Siculo: acute et docte.  Po- 
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nm ^ , / 
Αἰγᾶ τέ τοι δωσῶ διδυρνατόκον ἐς τρὶς ἀμελξαι, 95 


, 
"A δύ᾽ Yom ἐρίφως ποτωμέλξεται ἐς δύο σέλλας, 


Καὶ βαθὺ κισσύβιον, 


/ e ALI ^ 
2,62). 00 [L6 VOY PL eU, 


᾿Αμφῶες, νεοτε ευχές, ἔτι γλυφό; 040 ποτόσδον" 
^ N 
T2 περὶ μὲν χείλη μωρύεται ὑψόθι κισσός, 


tuit tamen Chromis esse servus e 
Sicilie vicina, Ceterum structura 
onis hec est: ἐρίζων πρὸς Χρόμιν 
conf. Idyll. v. 23. 136. Krzssr. 

26. ποταμέλξεται] futurum med. pro 
passivo [conf. quos citat Matthiz in Gram. 
Gr. p. 690. adde Fischer. ad Aristoph. 
Plut. v. 114. p. 64. ed. Beck. et quem 
laudat Schaef. ad Dionys. Hl. de Comp. 
Verb. p. 97. Porsonum ad Eurip. Med. v. 
336. Krirssr.] * mulgebitur in duas mulc- 
tras,' h. e. tantam vim lactis prebebit, ut, 
quamquam binos hedos lactet, tamen, si 
ter per diem mulgetur, duas etiam mulc- 
tras impleat. Virg. Ecl. iii. 30. **'bis venit 
ad mulctram, binos alit ubere fetus." Hanr. 
Florentinus Geopon. xviii. 9. capras διδυ- 
μοτοκεῖν ὡς ἐπὶ πολὺ dicit. lllas singulos 
fere parere ; quasdam vero vel a natura, 
vel a pabuli beneficio esse gemelliparas, 
quin partum nonnunquam quintuplicem 
edere ZEgyptias, observat ex antiquis 
Physicis Bochart. Hieroz.i. 3. 24. Νι- 
CLas. Add. Vossium ad Virg. Georg. p. 
399. De formula és τρὶς conferatur Her- 
man, ad Viger. p. 857. et ab hoc laudatus 
Huschke in Anal. Crit. p. 155. Est au- 
tem és δύο véAAas eadem ratione dictum, 
qua és τρίς. Krrssr. 

27. “ κισσύβιον quid sit, disputant prz- 
ter schol. ad ἢ. 1. Athen. Deipn. xi. 2. 7. 
p.477. Pollux vi. 16. Suidas. Schol. ad 
Odys. ix. 346. Macrob. Sat. v. 21. Quz 
ex illorum disputationibus pro certo com- 
peri, haec sunt: Est vas potatorium, ansa- 
tum, ligneum, ab initio forte ex hederaceo 
ligno factum, unde etiam κίσσινος σκύφος 
dixisse Euripides videtur; deinde vero ex 
quocunque, sed ornatum ut plurimum he- 
dera, rusticis et pastoribus proprium." 
Nicras. Euripidis loci hi sunt: alter 
Androm. Fragm. xxvii. p. 422. Vol. ii. 
Beck. πᾶς δὲ ποιμένων ἔῤῥει λεώς" ὃ μὲν 
γάλακτος κίσσινον φέρων σκύφον, πόνων 
ἀναψυκτῆρ᾽, ὁ δ᾽ ἀμπέλου γάνος. alter 
Cycl. 389. σκύφος τε κισσοῦ παρέθετ᾽ εἰς 
εὖρος τριῶν πηχέων. Add. Bentl. ad 
Callim. Frag. cix. Riemer in Lex, Gr. 8. 
h. v. censet, κισσύβιον factum esse per 
literarum trajectionem a κίβυσις pro. κιβύ- 
gi0v.— Vulgo rusticorum iste «cy phus par- 


Libya 
orati- 
ἧσας. 


valus erat οἱ μόνωτον ποτήριον, uti tradit 
Philemon Gramm. apud Athen. xi. p. 467. 
hoc autem capacius κεσσύβιον eo etiam 
commendat possessor, quod fuerit ἀμφῶες, 
duabus ansis instructum, [τ Valck. ad 
h. 1. et in Ep. ad Róver. p. xxv. Krzssr.. 
Uberior autem hujus poculi descriptio est 
caput et pars hujus eclogze prz:cipua : nec 
ideo culpanda, ob nimium, qui videtur 
quibusdam, ornatum. Haud pari ratione 
excusari potest calathi descriptio in Mos- 
chi Europa, ut ostendi in. Antholog. Gr. 
Poet. p. 258. sq. Hanmr. Κεκλυσμένον 
καρῷ Heinsius interpretatur de κηρογρα- 
$ía; Kiemer sub v. κλύξω, mit Wachs in 
der Gravüre ausgegossen. —Niclas conten- 
dit, caprarium dicere, poculum suum intus 
non picatum esse, sed cera bene olenti in- 
ductum oblitumque ; et Vossius vertit, mit 
duftendem Wachse gebonet, quod secutus 
sum.  Conferenda est de omni loco Ever- 
hardi Van Driel Oratio pro Theocritea po- 
culi descriptione, dicta et edita Trajecti 
ad Rhenum 1788. 4. quz certe non sine 
voluptate legitur. Krzssr. 

28. γλυφάν] *scalptoris manum' sive 
* ccelum, h. e, sculpture instrumentum, 
* adhuc redolens. v. Salmasii Exercit. Plin. 
p. 1044. B. p.735. sqq. ed. Ultraj. Hanr. 
Τλύφανον etiam * tornus' verti potest, quod 
vocabulum pro * czlo' ( Meissel) et * scal pro' 
(Grabstichel) ponitur, v. interpr. ad Virg. 
Ecl.ii. 38. et Heyne in lih. Antiquar. 
Aufsátze. P. ii. p. 145. sq.—Etym. M. 
p. 235. 15. v. Γλυφίς" λέγεται γλυφὶς καὶ 
τὸ γλύφον ἐργαλεῖον, ὃ καὶ γλύφανον ὠνό- 
μασε Θεόκριτος. Kirssr. 

29. χεῖλος) improprie de extremitate 
poculi. couf, Klotz. ad Tyrteum p. 55. 
Altenb. compara Virgilium in Ecl. iii. 38. 
qui limam addidit. Hanr. To, quod in 
Juntz edit. et pluribus Cdd. cum vitioso 
ποτὶ pro περὶ invenitur, preter necessita- 
tem dedit Valcken. TG legit Scholiastes. 
Dahl. comparat Hes. Scut. 146. Krrssr, 
κισσός} " ἜΠΗ * Epheu,' etquidem vel ea, 
quam Casp. Bauhinus hederam arboream, 
vel quam poeticam appellat in Pinace 


'Theat. Bot. p. 305. Ambz enim non forma 


externa, sed fructu diferunt, illa nigro, 
hzc aureo, Seunrs, De triplice hederz 
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Κισσὸς ἑλιχρύσῳ κεκονισμιένος" ὦ δὲ κατ᾽ αὐτὸν 


30 


Καρπῷ ἐλιξ εἱλεῖται ἀγαλλομένα προκόεντι. 
P ^N » M lad , , 
Εντοσθεν δὲ γυνά, vi θεῶν δαΐδωλρι, τέτυκται, 


genere conf. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 120. 
sq. adde Sprengel. Histor. Rei Herbar. 
"Tom. i.p.162. Hoc locointelligitur hedera 
nigra s. poetica, qua olim Bacchus, Pan 
et poetz: coronabantur, quz a croceis co- 
rymbis (gelbe Fruchttrauben) xpvaókap- 
vos et lheocrito in Epigr. iii. 3. κροκόεις 
vocatur. v. Bentl. ad Horat. Epist. i. 19. 
10. Kirssr. 

30. kekoviuévos plures Cdd. et Brunck. 
at nihil interesse, monet Valckenar. ( Tho- 
mas M. καὶ κεκονισμένος kal kekoviuévos.). 
KovíCew vero vel kovíav esse * pulverem 
adspergere,' dein in genere * adspergere ;' 
et diversum esse a κονιᾷν, * calce illinere,' 
idem observat (citans Eustathium in Iliad. 
*y- p. 289. 38. et p. p. 1153. 13.) vertitque 
locum (quem alii aliter et hic et ad Virgil, 
Ecl. iii. 38. interpretantur) ita: * hedera 
aur pigmento velut adsperso exornnta.' 
Hanr. ἕλιξ] hedera major sterilis, a 
prioribus non genere (vel, ut nunc loquun- 
tur botanici| specie), sed tantum atate 
juvenili diversa. Huic folia angulosa sunt ; 
cum vero ἀποκιττοῦται, ut "Theophr. 1. iii. 
c. 18. loquitur, anguli oblitterantur et 
margo fit continuus. Hzc sterilis, hedera 
autem fructifera est.—'EA(xpvcos denotat 
cum plantam, non, ut videtur, aliam quam 
quae Gnaphalium Stechas a Linn. appel- 
latur; tum lapidem, ἀρσενικὸν veteribus, 
nunc auripigmentum dictum. Forsitan 
hic neque planta, neque lapis, sed color 
intelligendus est citrinus, huic cum flore 
vel potius calyce istius communis. Atque 
v. 29. et seqq. sic vertendi mihi videntur : 
* Cui circum labra innectitur superne lhe- 
dera, hedera maculis flavis (coloris hcli- 
chrysi) adspersa. Circa hanc autem helix 
circumvolvitur, fructu ornata croceo, * He- 
dera,' sc. sculpta, * maculis flavis adsper- 
sa,' sc. in foliis. Talis hederze foliis varie- 
gatis meminit Theophrastus l. c., talemque 
sponte crescentem '"Tournefortius reperit 
in litore Maris Nigri. Cf. ejus Voyage du 
Levant, Tom. ii. p. 247. Circa hanc *cir- 
cumvolvitur helix,' foliis ab ista facile dis- 
tinguenda. Sed cum hzc neque floreat, 
neque fructum ferat, testibus Theophrasto 
l. c. Plinioque, difficile videtur explicatu, 
quomodo nihilo minus in hoc poculo * fruc- 
tu croceo ornata fuisse! potuerit? nisi sta- 
tuamus, artificem hic licenti& cuidam 
sculptorie indulsisse ; vel etiam, fructum 
fuisse hederzm, helici autem, utpote quce 


huic circumvolvebatur, ornamento fuisse, 
Cum fructus color croceus fuerit, hederam 
poeticam Casp. Baulini hic fuisse sculp- 
tam manifestum est, quam καρπὸν kpokí- 
Covza ferre Dioscorides l. ii. c. 210. tradi- 
dit; et quz ab hodiernis Grecis κίτζο ap- 
pellatur, teste Forskolio. Ceterum no- 
tandum est, poculum caprarii non solum 
sculptum, sed etiam pictum fuisse. Scunxn. 
Poetarum veterum loca, in quibus ἑλιχρύ- 
cov fit mentio, dedit Athenzus xv. p. 681. 
A. Nostro loco cum Heynio et Vossio 
ad Virgil. Ecl. iii. 38. Jacobsio ad hunc 
Theocriti locum et Boettigero in libro: 
Vasengemálde i. 1. p. 82. haud dubie intel- 
ligendus est * flos helichrysus' s. Gnapha- 
lium stechas (die Rheinblume), qui flos 
elegantissimus iterum memoratur Idyll. 
ii. 78.—Aliter Riemer in Lexico Gr. sub 
v. kovíCw.— EAi£ autem jam a Niclasio 
non de tertio hederze genere (fruchtloser 
Kriechepheu), sed de hederze poetice 
capreolis s. claviculis "af o est. Aris- 
toph. Thesm. 999. κύκλῳ δὲ περί σε κισσὸς 
εὐπέταλος ἕλικι 0dAAci.— Totus locus sic 
explicandus est: * poculi oram superne am- 
bit hedera poetica, cujus foliis intertexti 
et quasi adspersi sunt calyces floris heli- 
chrysi, ibidemque clavicule hederacez 
croceis corymbis gestientes devolvuntur." 
Ex Vossii sententia ad Virgil. l. c. pro- 
posita tres cirri hederacei, superne invi- 
cem implicati, omnem poculi oram sic 
ambiunt, ejus ut totam aream in tres par- 
tes dividant, quarum prima continet mu- 
lierem cum duobus amatoribus (32— 38.) ; 
altera senem piscatorem (39—44.) ; tertia 
puerum cum vulpeculis pere insidianti- 
bus (45—254.). Krizssr. 

32. ἔντοσθεν) i. e. sub illis hederaceis 
corollis implicatis inter se atque sic con- 
sertis, ut umbraculi instar efficiant. Hec 
explicatio, a simplicitate valde comimen- 
dabilis, adeo huic loco convenit, ut ἔκτοσ- 
θεν, quod Van Bergen reponi voluit, mi- 
nime probandum censeam.— Tr τις θεῶν 
codices plerique et editiones prime, idque 
probarunt Niclas, Reiske, Warton. At 
vel versus numeri ostendunt, unice veram 
esse lectionem γυνά, τὲ θεῶν δαίδ. (* divi- 
num quoddam opus"), quz estin codice 
Flor. et in scholiis atque varietate lectio- 
num edit. Drubachianz subjuncta memo- 
ratur, item a Stephano, Valcken. Brunckio 
et recentioribus editoribus recepta est. 
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᾿Ασκητὰ πέπλῳ TE καὶ ἄμπυκι' πὰρ δέ οἱ ἄνδρες 
Καλὸν ἐθειράσδοντες ἀμοιβαδὶς ἄλλοθεν ἄλλος. 
Νεικείουσ' ἐπέεσσι σὰ δ᾽ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτᾶς" 35 
᾿Αλλ᾽ ὁκὰ μὲν τῆνον ποτιδέρκεται ἄγδρα γελεῦσα, 


"AAAoxc δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν ῥιπτεῖ νόον. οἱ δ᾽ OT ἔρωτος 
Aula, κυλοιδιόωντες ἐτωσιῶ μογθίσδοντι. 

E /, / 
Τοῖς δὲ μέτα γριπεύς τε γέρων πέτρω τε τέτυκται 


Solet quidem pronomen τὶς postponi, ut 
vs. 56. αἰολικόν τι θάημα ; at etiam prz- 
mittitur, ut lliad. α, 62. ἀλλ᾽ ἄγε δή, τινὰ 
μάντιν ἐρείομεν. Adde Hermann. de E- 
mend. Rat. Gr. Gram. p. 95. ubi de loco 
Pindau Pyth. x. 5. disputat. NNotandus 
etiam locus Theocr. xiii. 62. Krzssr. 

33. πέπλῳ] Schol. ἐνδύματι. fuit vero 

vestis muliebris exterior, eaque longa. v. 
indicem Anthologiv Gr. Poet. h. v. Ges- 
ner. ad.Orphei Argon. 310. Spanbem. ad 
Juliani Caesar. sub finem et ad Callimachi 
Ἡ, in Pall. 7. ἄμπυξ est proprium apud Ly- 
dos capitis ornamentum. v. Spanhem. ad 
Callim, H. in Cerer. v. 125. Eustath, Iliad. 
€. 358. et x. 469. Hanr. 
. 84. ἐθειράσδοντες malit Valckenar. et 
dederunt Brunck. atque Dahl.— Brunck. 
item νεικείοντ᾽ .---ἤγουν, κόμην τρέφοντες" 
κομᾷν γὰρ καὶ ἐθειράζειν ταὐτό, πλὴν ὅτι 
τὸ μὲν κομᾷν ἐστὶ κοινόν, τὸ δὲ ἐθειράζειν 
ποιητικόν. Schol. Pictura vero probabili- 
tatem poeticam et ingenium pictoris s. 
scalptoris mihi quidem videtur superare. 
Hanr. Libro suo sequentia adscripserat 
T. Hemsterhusius : ** Hzec pro minus cas- 
tigatis et modum excedentibus reprehen- 
duntur; has enim vivas actiones ceelatura 
non capit: ut just: accusationi aliquate- 
nus subscribere non abnuero, sic tamen ex- 
empla principum poetarum, quibus nimis 
evagata Theocriti libertas excusetur, mi- 
nime desunt. Ejus generis haud pauca 
studiose collegit Jo. Frid. Gronovius in 
Diatribe Stat. p. 22. etc. Servius ad Vir- 
til. ZEn. i. 487. viii. 634." Niclasius scite 
ita: ** Qua modestor quidam leniturus 
fuisset μειλίγματι aliquo, * videtur, * di- 
cas,  'putes,' hoc vel illud fieri, id poeta 
fieri dicit simpliciter.—Et quidni in sculp- 
ture hujus ἐκφράσει quidam supplerint 
ingenium et phantasia enarrantis cuprarii ?" 
Eodem redeunt que Van Driel Eo hac 
descriptione dixit. Kizssr. 

36. ἀλλ᾽ ókà μὲν] hanc Heinsii d War- 
toni emendationem pro vulgato ἄλλοκα μὲν 
receperunt Bruuek,, Valckenarius in altera 

Theocr. 


editione (quum in prima ἄλλοκα μὲν locis 
Homericis Iliad. xxi. 464. 466. xviii. 472. 
159. v. 595. et Theocrit. Id. iv. 43. defen- 
disset) atque ommes post hunc editores. 
Ad tuendam lectionem receptam Brunck. 
hzc exempla attulit: Homer. Iliad. xi. 64. 
sq. xviii. 599. 602. xx. 49. sq. Apollon. 
Rhod. iv. 945. Oppian. Halieut. v. 401. 2. 
—Accentum in δικὰ primus correxit Schae- 
ferus, Ceterum quam pro mutata lectione 
Brunck. affert dialectices ratiordiem, haec 
non violatur, etiamsi &AAoka μὲν retinetur, 
quum omissa particula adversativa enunti- 
ationum ad se invicem relatio non tollatur. 
Concitatior enim oratio omittit conjunctio- 
nes, quarum vinculis sedatior membra con- 
nectit,—Praeter γελεῦσα extant in Cdd. 
forma γελῶσα, γελοῖσα, γελᾶσα. K1ESSL. 
38. κυλοιδιόωντες} Schol. interpretatur, 
οἰδοῦντες τὰ κοῖλα τὰ ὑπὸ τοὺς ὀφθαλμούς, 
* quibus inferiores palpebre tument, A 
voc, igitur κοῖλον derivatur, quod uberius 
interpretatur Foesius in CEconomia Hippo- 
cratis p. 343. sed errat, cum contendit, vi- 
tiosam esse scripturam kvAoib. Prima qui- 
dem scriptura fuerit κοιλοιδιᾷν, sed, id 
quod Valcken. jam monuit, sonum auribus 
ingratum usus in κυλοιδιᾷν mutavit. Imo 
vero küAa et κυλοιδιᾷν ubique scribendum 
esse, statuit Ruhnken. ad Timaum p. 169. 
ubi de hoc verbo egregie disputat, In hoc 
quoque versu poetam μοχθίσδοντι scrip- 
sisse credit Valckenar. et ita Brunck. ex- 
cudi fecit, quos Dahl. secutus est. HaARtL. 
De hujusmodi formis, qualis est κυλοιδιό- 
evres pro κυλοιδιῶντες, in quibus versu fla- 
gitante ante vocalem longam ex contrac- 
tione ortam brevis vocalis ejusdem soni 
auditur, subtiliter disputat vir doctissimus 
in Ephemer. Liter. Jenens. 1809. No. 214. 
c. 134. sq. Kixssr. 
39. τοῖς μέτα vertendum esse * preter 
08,' primus monuit Schaeferus, comparans 
Idyll xvii. 84. xxv. 129.—Usum verbi 
ἐοικὼς illustrat Jacobs. his locis: Hes. 
Scut. 213. sqq. 228. Apoll Rh. i. 738. 
Kisssr. 
Β 
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OEOKPITOT 


/, B3.93. «P , / 4 
Λεπράᾶς, ἐφ᾽ ᾧ σπεύδων μέγα δίκτυον ἐς βόλον ἕλκει 40 
Ὁ , , ^ hy , τὰ Ὁ Á 

πρέσβυς, κάμνοντι τὸ καρτερὸν ἀνδρὶ ἐοικώς. 
, 
Φαίης κεν γυίων viv ὅσον σθένος ἐλλοπιεύειν" 


κα 


/ ὌΠ). τ: / 5 
Ὧδὲ οἱ ὠδήκαντι κατ αὐχένω πᾶντοθεν avec, 


Καὶ TOM περ ἐόντι" τὸ δὲ σθένος ἄξιον ἅβας. 


Ν ΄ 
Τυτθὸν δ᾽ ὅσσον ἄπωθεν ἁλιτρύτοιο γέροντος 


45 


Πυρναίωις σταφυλαῖσι καλὸν βέβριθεν CLA M 
^ , - , ^ 
Tz» ὀλίγος τις κωρος ἐῷ CULO OUT φυλάσσει 
"H Ἢ , Ν δέ 0o , / , e N Δι δ 
(μένος ἀμῷι ὃς μὴν OU. ὡλωώπεξες, ἃ μμὲν ἂν ορχως 
Ld ͵ὔ 
Φο;τῇ σινομιένω τὰν τρώξιμυον, & δ᾽ ἐπὶ πήραν 


Πά δά , ^ , 5 N 20 
ἄντ δόλον τευχοισα TO παιδίον ου πριν ανήσειν 


40. Aempás] Schol, λευκή. Alii expli- 
cant * asperam,' quia lepra cutem scabram 
faciat. Schneider. ex Oppian. Halieut. i. 
129. niedrige Felsen an sandigen Ufern.— 
Cogitandus estsenex retcii» mare projicien- 
dum omni vi perrupem attrahere, non autem 
rete mari jam immissum trahere eis γρίπισ- 
μα, seu eis ἄγραν. Unuscd. ἐφ᾽ ἅν. Kixssr. 

42. γυίων ὅσον σθένος pro κατὰ τόσον 
σθένος, ὅσον γυίων ἐστίν, h. e. * omnibus 
membrorum viribus, Hanr. Imo, si quid 
preter ἐστὲ supplendum, sic: τοσοῦτον 
ὕσον ἐστὶ γυίων σθένος. Kikssr. 

43. ὧδε (poetice pro οὕτως) ex principi- 
bus edd. Med. Flor. Aldinaque et cdd. 
optimis cum Heinsio et Reiskio restitue- 
runt Valcken. et Brunckius. αἱ δὲ, quz est 
lectio unius cd. Flor. Callierg. et Stephani, 
venit in editt. Winterton. Warton. et alias, 
?lyes sunt * fibre; male vertuntur * venz,' 
qua φλέβες vocantur. v. Foesii (Econ. 
Hippocr. et Schol. Hanr. *lves sunt, quz 
apud Callimachum in Hymno Cereris v. 
93. (quem locum tractat Valck. in Calli- 
machi Eleg. Fragm. p. 27.) dicuntur vev- 
pal, alibi νεῦρα. A. Gellius N. A. xiii. c. 
xxii. p. 613. (p. 179.) (Greci) ** vincula et 
firmamenta membrorum γεῦρα dicunt; un- 
de nos quoque nervos appellamus." Ibi- 
dem Valckenario Siciliensis verbi forn.a 
φδήκοντι videtur antiquitus hic fuisse scrip- 
ta, quia non jam preteritum, sed presens 
verbi tempus requiratur. At hoc ipsum, 
quod Valck. vult, inest in ὠδήκαντι. Etiam 
apud Philostrat. Ic. i. 13. piscator ἐρέττει 
μάλα διεξῳδηκότι τῷ βραχίονι. Kxxssr. 

45. τυτθὸν Üccov] * non procul. Sup- 
plendum esse et ita plene efferendum, ro- 
σοῦτον διάστημα ὅσον ὀλίγον, jam dixit 
Scholiastes, Hamr. Recte. [τὰ ZEsop. 


50 


Fab, 16. μικρὸν δὲ ὅσον ὑποχωρήσας" quod 
malim sic expedire, ὑποχωρήσας ὅσον μι- 
κρόν ἐστι (conf. Hermann. ad Aristoph. 
Nub. 1. ad Viger. p. 726. et Heyne ad 
Virgil. Ecl. vi. 16.) quam cum C. E. Ch. 
Schneidero V. Cl. in Indice, μικρὸν ὕποχω- 
ρήσας, ὕσον ὑπεχώρησε, parvum erat quan- 
tum recessit, i. e. paullulum recessit. &AÍ- 
TpvTOS γέρων est, qui marino vitze genere 
* detritus jam ac retorridus* est ; ut scribit 
Gellius xv. 30. notante Huschk. ad Tibull. 
i p. 3. Krzser. 

46. 47. Fundus est Homer, Iliad. xviii, 
561. de aípas. v. Mollum ad Longi Pas- 
tor. p. 397. ed. Bod. Hanr. Add. He- 
siod. Scut. 300. ibique Heinrich. De voc. 
αἱμασιὰ conf. Brunck. ad Idyll. &. 22. 
Voss. ad Virg. Georg. p. 399. Πυρναῖος 
i. q. πύρινος, a πῦρ. lta Zimmermann i5 
Obss. in hoc Idyllium, quas 1807. Giessz 
edidit. — OALyos de numero proprie ponen- 
dum, pro μικρὸς hic illic, raro tamen, post 
Homerum alii dixere poetz, frequenter vero 
duo maximi novatores Nicander et Calli- 
machus. Ita Valck. ad Callim. Fr. p. 255. 
De eodem verbi ὀλίγος usu Reiske citat 
Victorii Var. Lect. 36. 18. conf. Theocr. 
xxii. 118. Krrssr., 

48. 49. üpxos et üpxaros * ordo vitium." 
v. Eustath. ad Il. E. p. 958. 11. et Mits- 
cherlich. ad Horat. C. iii. 1. 9. quos laudat 
Heinrich. ad Hesiod. Scut. 296. Krirssr; 
IMjpav cdd. optimi et editiones princip. 
πήρᾳ, quod pauci edd. habent, et sq. versu 
ἀνασεῖν Brunck. àvácew Ald. Reiske, 
Warton, etc. ἀνήσειν edd. Florent. Steph. 
Winterton. et Valcken,—Toup. comparat 
Alciphron.iii, Epist. 21. Hanr. De vul- 
pibus uvarum appetentibus vid. Cantic. ii: 
15. Pbedr. Fab. iv. Bochart. Hieroz. 1. 3; 
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, NUN ἃ /, BN ^ , 
Dari, πρὶν ἢ ἀκράτιστον ἐπὶ ξηροῖσι κωθίξη. 
3 ^ NEP] , ^ / , N , 
Αὐτὰρ oy. ἀνθερίκεσσι καλὰν πλέκει ἀκριδοθήραν, 


13. Oppian. Cyneg. iii. 458.—In nullo 
cod. inventa lectio δόλον κεύθοισα memo- 
ratur in scholiis. Krrssr. 

51. ἀκράτιστον)Ἵ hanc omnium pzene li- 
brorum lectionem ab altera lectione àvd- 
ριστον, qu: in Cod. Fulvii Ursini reperta 
dicitur et placuit Is, Vossio, Toupio, atque 
a Brunckio in textum primo recepta fuerat, 
(quum tamen metro adversaretur, v. The- 
Ocr. xv. 147. Aristoph. Av. 1601. Eccles. 
348. Clark, ad Iliad. e. 124. K.), bene de- 
fendunt Niclas, Valcken. et Brunck. in 
notis p. 66. qui cum:H. Stephan. Thesaur. 
Tom. ii. col. 136. B. derivat a κρατέω, et 
adjectivum interpretatur τὸν μηδενὸς ἐγ- 
κρατῆ. adde Porti L. Dor. h. v. Wartoni 
conjecturam πρὶν ἢ ᾽νάριστον ἔτι ξηρόν τε 
καθίξῃ probat Valcken. quod ad emenda- 
tionem τοῦ 'vápigrov attinet ; jure autem 
rejicit ἔτι ξηρόν ve. Idem in textum re- 
cepit lectionem plurium codd. et Calliergi 
etc. καθίξῃ. Stephanus dedit καθίξοι cum 
duobus codd. Brunck. καθιξῇ (quod utrum- 
que jam Casaub. cum schol. vitiosum cen- 
suerat. K.). καθιξεῖ vel καθίξει plures cdd. 
apud Gaisford. etiam Aug. κάθιξεν Ald., 
καθίξεν in codice inventum przfert Casau- 
bonus. Atque ἐπὶ ξηροῖς καθίζειν Anna 
Fabri bene vertit, * mettre à sec, ut va- 
cuum e jentaculo ciboque puerum redderet. 
conf. Ernesti ad Callim. H. in Cerer. 114. 
p. 253. Hemsterhus. ad. Aristoph. Plutum, 
p.288. b. καθίζειν autem in talibus loquendi 
formis significat * reddere,  * efficere" 
(Add. Schneid. ad Memor. ii. 1. 12. K.) 
Hanr. Locutio ἐπὶ ξηροῖς καθίζειν, *in 
sicco collocare * (Thucyd. i. 109. τὰς ναῦς 
ἐπὶ τοῦ ξηροῦ ἐποΐησε), sensu improprio 
nihil aliud significat nisi * bonis evacuare,' 
* exuere, * egenum reddere ;' uti αὖος est 
* egenus,' de quo v. Valcken. ad Adoniaz. 
p. 292. C. item ξηρός, Idyll. viii. 44. Quee 
vis obstat, quo minus probetur lectio ἀκρά- 
τιστον Sic quidem intellecta, ut intellexe- 
runt post Stephanum primum interpretem 
Brunck., Harles., Henr. Vossius, quorum 
hic commemorat illum poetarum usum, 
quo ponunt adjectivum notans rem elffec- 
tam loco rei efficiendz (de quo usu conf. 
Rutgers. Ouwens in Noctib. Hagan. iii. 3. 
p- 369. sqq. Wunderlich. Obss. ad Tibull. 
p- 105. Schaefer. ad Theocr. p. 215. Her- 
mann. ad Viger. p. 897. et quem hic lau- 
dat, Seidlez. ad Eurip. Electr. 442.). Sed 
in locis a viris doctis collectis hzc fere va- 
tio valet, ut adjectivum aut participium 
illud per πρόληψιν positum novi quid sig- 


nificet, quod per illa alia, quc addita sunt, 
efficiatur. Atqui in nostro loco inanis tum 
est tautologia: * priusquam egenum ege- 
num reddiderit :᾿ quam non satis defende- 
ris loco Pindar. Pyth. xi. 14. στρατὸν ὅμη- 
γυρέα καλεῖ συνίμεν, i. e. * cetum congre- 
gatum Jubet congregari vel * coire," inter- 
prete Huschkio de Orphei Argonauticis p. 
38. Merito igitur Ahlwardt. et Dahl. 
hanc lectionem rejecerunt. Neque vero 
illud satis elegans videtur, quod ab inter- 
prete Italo Pagnini propositum Drexlius 
(in Obss. spicilegio Pavie 1793. edito) 
probavit, 7) '"vakpdrio Tov, Quasi vero, quod 
improprie et venuste verbis ἐπὶ ξηροῖσι καθ. 
dictum esset, idem perspicuitatis scilicet 
causa proprio vocabulo exprimi potuerit ! 
Melius loco consuli videtur, si legeris πρὶν 
ἢ àviapbv—Qquo verbo utitur Noster ii. 55. 
sicque Tibull.ii. 3. 73. ** nullus erat cus- 
tos, nulla exclusura dolentes Janua:" aut, 
quod propius abest a similitudine literarum 
vulgatee lectionis, ἀχάριστον, * pro quo ille 
gratiam mihi referet nullam. Kzzssr. 

52. ἀνθερίκεσσι)] Vide Schol. et plura 
apud Foesium in (Econ. Hippocrat. h. v. 
Spanhem. ad Callim. H. in Delum v. 193. 
p- 508. sq. Ern. Triller. Observatt. p. 109. 
qui jam laudavit Jo. Bod. a Stapel ad The- 
ophrasti Histor. Plant. lib. i. cap. 7. p. 17. 
in primis lib. vii. cap. 12. p. 869. copiose 
de illo asphodeli genere disserentem. 
Hanr. ἀνθερίκεσσι] caulibus Asphodeli. 
᾿Ανθέριξ est caulis asphodeli; &v0épucos vel 
ἀνθέρικον ejus fructus vel flos, testibus 
Scholiast. Theocr. et Nicandr. nec non 
Dioscor. Asphodelus vero, qui hic intelligi- 
tur, is esse videtur, quem Asphodelum ra- 
mosum Linneus nominat, Germani weisse 
Asphodill oder Goldwurz. lIconem Clu- 
sius Hist. Pl. i. p. 196. et ex eo Bodzus a 
Stapel ad Theophr. p. 873. sub Asphodeli 
I. ramosi nomine habent. Quomodo vero 
ex his ἀνθερίκεσσι locusticipulas suas con- 
struxerint veterum Grecorum pueri, nos 
jam latet. ScnunEns. Eustath. ad Iliad. τ. p. 
1206. 7.—1281. 35. ἀνθέρικος ὃ τῆς ἀσφο- 
δέλου καρπὸς ἢ καυλός" 1) δὲ χρῆσις καὶ πα- 
ρὰ Θεοκρίτῳ. Longus in Pastor. i. p. 12. 
Schaef. ἡ μὲν àv8epikovs ἀνελομένη ἠῶθεν 
ἐξελθοῦσα ἀκριδοθήραν ἔπλεκε. Conf. ad 
h.l. Boden p. 40. sqq. Apud Herodot. 
iv. 190. Nomadum Africanorum οἰκήματα 
dicuntur esse σύμπηκτα ἐξ ἄνθερίκων évep- 
μένων περὶ σχοίνους.---᾿Ἀκριδοθήρα est de- 
cipula capiendis locustis apta factaque 
(Feldheimenfalle), ᾿Ακρίς, * locusta, et 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Σχοίνῳ ἐφαρμιόσδων' perta δέ οἱ οὔτέ τι πήρας, 
Οὔτε φυτῶν τοσσῆνον, ὅσον περὶ πλέγματι γαθεῖ. 
Παντῶ δ᾽ ἀμφὶ δέπας περιπέπταται ὑγρὺς ἄκωνθος, 55 
Αἰολικόν τι θάημιο.: τέρας κέ vo θυμὸν ἀτύξαι. 


τέττιξ, * cicada? (Baumgrille) diversa sunt 
animalia. v. Dorville ad Chariton. p. 515. 
sq. Lips. utrasque autem a veteribus cap- 
tas et animi causa caveis inclusas fuisse, 
docent loca a Dorvillio collata. Hodienum 
cicadas sie caveis inclusas in Hispania in 
muliercularum cubiculis asservari, narrat 
Fischer. in Ephem. Geogr. 1799. m. Sept. 
p.448. Cavea vocatur Grilleria. v. Os- 
becks Reise p. 20. qui liber citatur in All- 
gem. deutsche Bibl. Bd. 44. St. 1.— 
Brunck. ad Z/Eschyli Sept. c. Th. p. 346. 
ubi Simmiz epigramma affertur, et Zim- 
mermann. in Obss. in loc Idyllium.— 
Dahl. nostro loco lectionem multorum et 
bonorum cdd. ἀκριδοθήκαν praetulit, quam 
lectionem item tres codices in loco Longi 
ad nostrum expresso exhibent. Vulgatam 
tamen nondum repudio. Quidni enim 
pastores has bestiolas decipulis venati fue- 
rint, ne manibus apprehensas lederent ὃ 
Kirssr. 

53. πήρας pro πήρης Brunck. et Valcken. 
in altera editione, quos recentiores secuti 
sunt.—Pro σχοίνῳ viro doctissimo nescio 
cui hic σχοῖνον placuisse, quia ἀνθέρικες 
junceo filo jungebantur, monuit Valcken. 
IX1xssr. 

54. περὶ πλέγματι] v. de hoc usu prz- 
pos. περὶ Schaefer. ad Longum, p. 337. 
Kizssr. 

55. ὑγρὸς &kav0os] Beckius in Comm. 
Acad. de Interpretatione Vett. Scriptor. 
1791. 4. editis a pag. 18. sqq. de vocabulo 
ὑγρὸς ita disputat, ut doceat, ὑγρὸν, quod 
descendit a stirpe ὕγω (Lat. *sugo:' cf. 
Scheidius ad Lennepii Lex. Etym. Gr. T. 
ii.p. 1019. s. add. Riemer. in Lex. Gr. 
sub ὕω), non quodvis humidum proprie 
significasse videri, sed quod humore ali- 
quantum intumuisset, ita ut si quis leviter 
tangeret, sentiret molliter illud cedere. 
Unde ὑγρὰ κέλευθα Homerus et simpliciter 
ὑγρὴν mare dixit, ubi de mari placido et 
leni intelligi vult ; idem ὕδωρ (Odyss. iv. 
458.), ἔλαιον, γάλα appellavit ὑγρόν, et 
Odyss. xix. 440. μένος ἀνέμων ὑγρὸν ἀέντων 
commemoravit. Quem loquendi usum pos- 
teriores imitati sunt, in his "Theocritus 
Idyll. xviii. 45. xv. 117. Deinde omnino 
quicquid aquosum, humidumve esset, ὑγρὸν 
dictum est, ut fluctus, fluvii. Denique, 
quicquid humorem contineret, aut liquore 
conspersum esset, ut ὑγρὸς ἀγκὼν Soph. 


Antig. 1236. (1222. ed. Erf. min.) Ex 
prima notione fluxerunt tropicze quzedam 
significationes vocabuli, in quibus regnaret 
notio mllioris tumoris. Sic Pindaro dic- 
tum Pyth. i. 17. ὑγρὸν νῶτον aquila Jovis 
sceptro insidentis, i. e. dorsum quod pennis 
paullulum elatis intumuerit, tactu tum ad- 
modum molle, ut solet esse in aviculis dor- 
mientibus. Anacreont. Od. xxviii. 21. 
ὑγρὰ ὄμματα (Horat. Od. i. 36. 17. ** pu- 
tres oculi "), oculi aliquantum tumentes, 
hincque molliores, quales sunt lacrimis aut 
humore suffusi.—Virgilius Eclog. iii. 45. 
"Theocriti ὑγρὸν &xav0ov ** mollem acan- 
thum" reddidit, quod non nisi partem 
imaginis, quz, in Graeco est, exprimit. 
Inest enim etiam hoc, quod flectitur facile 
et amplectitur omnia, ut surgentes herbae 
plures, qu: succo leniter turgent. Hac- 
tenus Beckius. Virg. Georg. iv. 123. 
** flexi vimen acanthi." Plin. Epist. v. 6. 
16. ““ acanthus in plano mollis, et, pene 
dixerim, liquidus." $. 36. ** acanthus hinc 
inde lubricus et flexuosus."  Niclasius ad 
locum Theccrit. heec habet: ** pingit hoc 
epitheton illud genus acanthi, quod leve 
est et proprio nomine παιδέρως, item με- 
λάμφυλλον audit, cui ab Dioscor. iii. 19. 
φύλλα λεῖα et καυλὸς λεῖος tribuuntur, cum 
alterum genus * aculeatum' sit et * cris- 
pum. Plin, xxii. 34." — Add. inprimis 
Vossius ad Virgil. Ecl. p. 135. Παντᾷ 
Valcken. Dahl. Jacobs. v. ad viii. 41. πάν- 
τα Meiske. ut hedera superiorem poculi 
oram ambibat, sic inferiorem binasque an- 
sas acanthus ornabat. Krrssr. 

56. aioAubv] recte, quum nauta sive 
mercator, a quo suum illud poculum eme- 
rat aliquando, tantam artis admirandee 
* prodigium, ut Thiyrsidis illud. mentem 
stupefaceret,' fuerit Calydonius sive ZEoli- 
cus. v. Schol. Casaub. et interpretes ad ἢ, 
l. atque Hesych. sub ἢ. v. ibique Alberti. 
Vulgatum aimoAikóv, quod ut in scriptis 
codicibus plerisque veteribusque editioni- 
bus, ita etiam est in cod. August. i, e. zot- 
μενικόν, placet Koehlero. [Αἰπολικόν vel 
propterea non probandum, quod teste Cli- 
tarcho ap. Athen, xi. 7. ZEoles τὸν σκύφον 
vocabant κισσύβιον. Reiskius hiec: «Sape 
Αἰολεῖς et Αἰτωλοὺς inter se permutari, do- 
cet i eat: ad Aratum Phenom, V. 255. 
p. 6. v. etiam Canter N. L. iii. 5. et 
Schotti Observatt. ii, 46. qui lectionem aio- 
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Τῷ μὲν ἐγὼ moglie Καλυδωνίῳ αἶγά T ἔδωκα 
?Qvov, καὶ τυρόενται μέγαν λευκοῖο γάλακτος" 
Οὐδέ τί πὰ ποτὶ χεῖλος ἐμὸν θίγεν, ἀλλ᾽ ἔτι κεῖται 


ΓΑχραντον. τῷ κέν τυ μάλα s πρόφρων ἀρεσαίριαν, 


60 


Αἴκα post, TU Φίλος τὸν ἐφίριερον DUO ἀείσης. 


Ko? vo: τὶ φθονέω. πόταγ 


λικὸν auctoritate Phavorini Camertis stabi- 
lit."—Thucyd. iii. 102. ἀνεχώρησων οὐκ 
ἐπὶ Πελοποννήσου, ἄλλ᾽ és τὴν Αἰολίδα, τὴν 
νῦν καλουμένην Καλυδῶνα.---οβὲ ἄκανθος 
malim plene interpungere; nam vs. 56. 
caprarius omnem operis pulcritudinem cum 
patria et vi, qua spectantis animum affi- 
ciat, complectitur. Krsssr.] τὺ (Dorice 
pro σέ) θυμὸν (τὴν σὴν διάνοιαν explicat 
Scholiastes,) more Homeri aliorumque poe- 
tarum dixit Theocritus. v. Valck. Hanr. 
Orationis structuram diverso modo expe- 
diunt viri przstantissimi Matthiz in Gram. 
Gr. p. 567. et Hermann. de Ellipsi et 
Pleon. p. 567. θάημα suspectum est ob « 
breve; nam Doricum θαητὸς (Idyll. xv. 
84.) est pro Ionico θηητός. adde xxii. 200. 
θαεῖτο. Quare aut cum Hesychio scriben- 
dum θέαμα (vel potius θέημα), aut cum 
Porsono delendum τί, Krizssr. 

57. Vulgo τοῦ, pro ἕνεκα vel ἀντὶ τού- 
Tov. [Conf. Hermann. libr. cit. p. 140. 
143. et Matthie p. 465. Usum verbi δι- 
δόναι illustrat Valck. et ad h.l. et ad Ado- 
niaz. p. 240.sq. Krzssr.] Valcken. ex 
edd, duobus Flor. etex Vat. rescripsit Do- 
ricum τῷ, quod probavit Reiske, et Brunck. 
dedit τῷ μὲν éydóv.— Qvos (quod legitur 
lliad. d. 746. v. Toup. Κα.) secun- 
dum Schol. est, à δίδωσί Tis, ἵνα λάβῃ 
τι τῶν πωλουμένων, aut secundum Hesy- 
chium τιμὴ 7 καταβαλλομένη àvri Tivós. 
Hanr. 

58. τυρόεις est adjectivum, et supplen- 
dum ἄρτος. τυρόεις γάλακτος igitur non 
est * caseus lactis, sed * placenta ex caseo 
et lacte mixtis confecta, v. Valcken. Sic 
Ψαιστός, scil. σῖτος, vel ψαιστόν, scil. &A- 
φιτον, denotat far molitum, vel farine vino 
oleoque imbute pugillos. v. Kuster. ad 
Aristoph. Plutum v. 138. (cujus verba re- 
petit Leisner. ad L. Bos. de Ellips. p. 28. 
adde locum Timzi a Schaefero ibi allatum. 
Kuzssr.) Hanr.  Tvpós primam habet 
productam (Idyll. v. 87.), hinc τυρόεντα 
suspectum est, videturque cum Porsono 
corrigendum τυρῶντα. ta ἄρτον τυρῶντα 
dixit Sophron apud Athen. iii. 25. p. 110. 
D. Ad Theocriti locum respexit Longus 


/»9 


, 5 


yat TOY γὰρ ἀοιδὰν 


in Pastoral. iii. p. 112. (p. 88. Schaef.) καὶ 
ἔριφον αὐτή δώσειν ἐπηγγείλατο, kal τυ- 
ροὺς ἁπαλοὺς πρωτοῤῥύτου γάλακτος καὶ 
τὴν αἶγα αὐτήν. ΚτΕ581,. 

59. οὐδ᾽ ἔτι Valcken. et Brunck. οὐδέτε 
vulgo. Virgil. Ecl. iii. 43. ** necdum iilis 
labra admovi, sed condita servo." Hanr. 
Nos scripsimus praeeunte Ald. οὐδέ τί πα, 
qua particula. et alibi conjunguntur et 
lliad. a. 242. οὐδέ τί πώ μοι πρόφρων Té- 
σλήηκας εἰπεῖν ἔπος --- B. 252. οὐδέ τί πω 
σάφα ἴδμεν ---- Nostro loco ἔτι plane super- 
fluum est. Conf. autem quos de particulis 
οὔτι πω citat Schaefer. ad Gregor. Cor. p. 
189. — Πα pro zc preter alios codices 
prebent etiam Mediceus bone note et 
Vaticanus, — Notandum θίγειν cum ac- 
cusativo. Pro ἐμὸν Lips. ἐμοῦ. Krrssr. 

60. ἀρεσαίμαν, ab ἄρομαι. Homer. Odys, 
e. 95. καὶ ἤραρε θυμὸν ἐδωδῇ. Krzssr. 

61. αἰκέν μοι] Brunck. αὔκεν" in notis 
tamen probat lectionem Cod. C:esar.. αἴκα 
μοι. Hanr. Hanc lectionem ego quoque 
pretuli et restitui. Krxssr. 

ἐφίμερον ὕμνον} * carmen pastoribus 
amabile, sive, ut Niclas, qui hanc lectio- 
nem defendit, probante Reiskio, vertit, 
* hymnum amatorium, desiderativum ;' et 
Warton. animadvertit, epitheton illud ἐφί- 
pepos etiam Idyll. viii. 82. conjungi cum 
φωνᾷ. Valck. tamen cum Heinsio, cujus 
longam et ingeniose explicitam conjectu- 
ram et observationem Warton. quoque re- 
petit, nec tamen probat, malit scribere 
τὸν ἐφ᾽ Ἱμέρᾳ ὕμνον, n. carmen bucoli- 
cum de infortunato Daphnidis amore pro- 
pe Himeram, fluvium in Sicilia, primum 
cantatum. Hamnr. Heinsi rationi hoc 
maxime obstare videtur, quod quum, Ste- 
sichorus Himereus ( Zlian. V. H. x, 18.) 
aptissime dicatur ποιητὴς ἐφ᾽ Ἱμέρᾳ, mi- 
nus tamen apte carmen ipsum ὕμνος ἐφ᾽ 
Ἱμέρᾳ. Krirssr. 

62. κοῦ Tí Tv κερτομέω, * nec sane ha- 
beo te ludibrio, nec sane hzc dico tui ir- 
ridendi causa,' rescripsit Brunck. ducibus 
codd. Vaticanis et Scholiasta ; atque antea 
Casaubonus, Valcken. et Niclas, hanc bo- 
nam lectionem. ingenio. potius. Theocriti, 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Οὐ ci πὰ εἰς ᾿Αἴδαν γε τὸν ἐκλελάθοντα φυλαξεῖς. 
Θυρ. " Aeyers βωκολικῶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 


ΦᾺΡ 


Θύρσις [/ 


o£ Αἴτνας, καὶ Θύρσιδος ἄδ᾽ ἃ Qu. : 


65 


IIz Tox ἄρ ἢθ᾽, ὅκα Δάφνις ἐτάκετο, πῶ ποκά, Νύμφαι ; 


quam librarii alicujas dignam esse judica- 
runtác probarunt. — De dorismo πόταγ᾽ 
pro πρόσαγε v. Gregor. Cor. de Dial. p. 
193. ibique Koen. Hanr. Equidem se- 
quor Drexlium statuentem, lectionem kep- 
τομέω antiqui alicujus grammatici, non 
indocti sane neque inficeti, notam margi- 
nalem esse, qui quidem meminisset loci 
Homer. Odys. vii. 153. Λαοδάμα, τί με 
ταῦτα κελεύετε κερτομέοντες ; aut alius si- 
milis. Nam quod Dahlius censuit, utram- 
que lectionem ab ipso poeta profectam 
esse, ita ut alteram in margine adpinxerit, 
hoc pro arbitrio sumtum, neque argumen- 
toidoneo demonstratum est. φθονέω au- 
tem, sive Jacobsii explicationem sequeris, 
cui favet Virgilii Ecl. i. 11. ** non equi- 
dem invideo," sive aliam, sic est dictum 
ex antiqua sentiendi ratione, ut lectionem 
κερτομέω plane excludat. Jacobsii verba 
bec sunt: '** Hoc quoque ad muneris 
praestantiam commendandam facit, Nam 
quz quis invido donabat animo, préstan- 
tissima licet, non augere tamen accipientis 
opes videbantur, sed imminuere. Hinc 
passim qui alterum beneficio afficiunt, in- 
vidi suspicionem ase avertere student ; 
ut Ovidius ; * Parve, nec invideo, sine me 
liber ibis in urbem," — Mihi tamen verba 
potius sic explicanda videntur: * tibi non 
invideo insignem canendi facultatem.' $i 
quis enim invido animo vehementius quam 
pro animi persuasione laudaret, is laudato 
nocebat. conf. J. H. Vossius ad Virg. Ecl. 
yii. 27. p. 362. Kixssr. 

. 63. πα, Doricum, habent aliquot codd. 
et sic scribendum esse putat post Koenium 
ad Gregor. p. 189. Brunck. — ἐκλελ. a 
verbo Siculo λελάθω, orto a przeterito tem- 
pore λέλαθα. v. Koen. ad Gregor. p. 189. 
sq. Hanr. Cum editoribus recentioribus 
restituimus za pro vulgato πω. Nisi in 
talibus voculis forma Dorica constanter 
prefertur, non video, quid proprietatis 
dialecto Dorice relinquatur. — Mosch. 
Epitaph. Bion. 21. Οὐκέτ᾽ ἐρημαίῃσιν ὑπὸ 
δρυσὶν ἥμενος ἄδει, ᾿Αλλὰ παρὰ Πλουτῆϊ 
μέλος λαθαῖον ἀείδει. Hunc locum attulit 
Jacobsius, Krzssr. 

64. De versuum intercalarium, quos 
παρεμβεβλημένους vocant, iteratione egre- 
gie, ut solet, disputat Eichstadtius v. 
Exc. in Questionum. Philologicarum Spe- 
cimine cap. iv. Quod autem idem non du- 


bitat servandze zqualitatis causa versum 
65. qui cantilenz simplicissimum aliquod 
proezium ac veluti preludium (de quo 
optime judicavit Dan. Heinsiüs Lectt, 
"Theocrit. p. 201.) continet, versui 64. 
preponere, ut carmen, cujus cantrices 
Thyrsis Musas esse bucolicas jusserat, in- 
cipiat v. 66. a verbis, πᾷ vox ἄρ᾽ 46 — 
in eo liceat mihi viri summi sententiam 
deserere. Quum enim etiam vs. 65. per- 
tineat ad Thyrsidis cantilenam, consenta- 
neum est, ut jam ante hec verba Musee in- 
vocentur. Tum omnis locus ad vs. 69. 
proodi instar, quz liberiore, quar reliqua, 
lege teneretur, habendus est. Krressr. 

65. ἅδ᾽ ἃ φωνά] Sic cod. Aug. edd. Cal- 
lierg. Steph. Winterton, Reisk, Valcken, 
Brunckii et alis, Quam lectionem, pre 
Aldina ἁδέα φωνά (que item in edit. Lo- 
van.) aut Koehler (metrum evertente) 
emendatione commendat cum auctoritas 
Gregorii Corinth, de Dial, qui p. 190. 
(ubi vide Koen.) hunc versum ita scrip- 
tum reliquit, Θύρσιος ἅδε à φωνά" tum an- 
tiqui moris in exordiis simplicitas : * Thyr- 
sis ZEtna-us hic est, et Thyrsidos hzc est 
cantilena." v. Valck. — De Daphnidis vita 
etfatis v. /Elian. V. H. lib. x. cap. 18. 
Diodor. Sic. iv. 84. Parthenii Erotica, c. 
29. Dorvillii Sicul, cap. iv. p. 25. et War- 
ton, in notis et in addendis, qvi jam lau- 
dat Hardioni commentat. in Hist, Mem, 
lit. Paris. Acad. Tom. vi. p. 459, Edit. 
4to. 1740. et Tom. v. p. 91. Compara 
Virgil, Ecl. x. 9. seqq. Hanr. Lectio ἁδέα 
novum defensorem nacta est Gerhardum, 
V.D. in Lectionibus Apollon. p. 146. 
Sed quum ἅδ᾽ à et in pluribus iisque bonis 
codicibus reperiatur (conf. Dorvill. ad 
Chariton. p. 199. Lips.) neque repugnet 
legi a Gerhardo l. c. posite, separatum 
spondeum in quinto pede vitiosum esse, 
quandoquidem articulus cum suo substan- 
tivo arctissime pronunciando conjungen- 
dus est, hanc lectionem nondum rejicien- 
dam esse censeo. — Dioscorid. Ep. xvi. 
Θέσπις ὅδε τραγικὴν bs ἀνέπλασα πρῶτος 
ἀοιδήν. Unus cd. Regius Θύρσιος, sic 
Brunckius scripsit, item cum Gregor. Co- 
rinth. p. 190. idque Koenius e dialecto 
positum videri posse indicat. v. Gregor. 
δ. cxxi. p. 311. Apud Pindar, Pyth. vi. 33. 
Πάριος pro Πάριδος. — Kressr. 

66 .— 69. Daphnidis morituri scenam 
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Y ^v 
Ἢ κατὰ ἸΠηνειῶ καλὰ τέμπεα, ἢ κατὰ looo; 

, ^ δὴ ^- 7 ej ΕΣ 2» , 
Ov γὰρ δὴ ποταμῶ γε μέγαν poov ei ver Ανάπω, 
Οὐδ᾽ Αὔἴφνας σκοπιάν, οὐδ᾽ "Απκιδὸος ἱερὸν ὕδωρ. 

» ^ ^ 7 » ᾽ 4 ^ 

Αρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 70 

"Tzvov gu». θῶες, τῆνον λύκοι ὠρύσαντο, 
Tvo» y ' δρυμιοῖο λέων ἀνέκλαυσε θανόντα. 

" Aevers βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
Πολλαΐ οἱ πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ δέ τε ταῦροι, 


Πολλαὶ δ᾽ αὖ δαμάλαι καὶ πόρτιες ὠδύραντο. 
^ i e 


circa ipsas Syracusas vel in earum vicinia 
constituit Theocritus. Is enim vs. 117. 
moriens valedicit Àrethuse et Thymbridi 
prope Syracusas. v. Warton. * Tempe' in 
"Tliessalia, ameenissimus tractus, v. ZElian. 
H. V. lib, iii. 1. quze medius Peneus per- 
fluit (v. J. H. Voss. ad Virg. Georg. p. 
840. K.); * Pindus' mons in Thessalia in 
finibus Macedoniz et Epiri (cf. Strab. ix, 
€. v, $. 12. p. 434. Cas.) ; fluvius etiam 
fuit ejusdem nominis. v. Schol. et ZElian, 
x. 48. Strab. ix. c. 4. ἢ. 10. * Anapus," 
fluvius ἐν Συρακούσαις τῆς Σικελίας. Liv. 
xxiv. 36. v. infra ad vii. 151. * Acis,' ho- 
die Chiaci, amnis ex ZEtna in Sicilia de- 
currens, v. Vibium Sequestr. p. 4. et Ober- 
lin. ad illum p. 66. sq. (Ovidü Fast. iv. 
468. sq.) Ornate vero scripsit "Theocritus 
pro hoc, Nymphas Daphnide morituro 
abfuisse. — ἢθ᾽, * eratis,' ex pr. edd. re- 
vocarunt Reiske et Valcken. Vulgatum 
ἦσθ᾽ servavit Brunck. et in notis parum 
interesse scribit, ἦσθ᾽ scribatur, an 76, 
quia ἦσθ᾽ non est /Eolicum ἦσθα, * eras," 
sed ἦσθε, * eratis, ab imperfecto med. 
ἤμην. —conf. Virgil. Ecl. x. 9—12. Hanr. 
De particulis 7) — ἢ conf. Censor. in Eph- 
em, Lit. Jen. 1809. No. 246. Ad Πίνδω 
intellige τέμπεα, ut Pindi valles amoenz 
intelligantur; nam κατὰ Πίνδω esse non 
potest * in Pindo.' — Dahl. citat Aristoph. 
Nub. 270. sqq. add, Ovid. Met. i. 569. 
ibique interpretes. Kizssr. 

68. ποταμῶ γε Brunck. ex Florentina. 
Hanr. fRecepimus pro ποταμοῖο cum 
Schaefero, quem vide ad ἢ. ]. etad Dionys. 
de Comp. Verb. p. 230. Kizssr. 

. 71. θῶες7 feri canes, * Schakallen,' quo- 
rum Chandler in Reisen in Klein-Asi- 
en frequenter facit mentionem, qui ta- 
men zque ac *leones' hodie in Sicilia 
non reperiuntur, at vel olim fuisse ibi tra- 
debantur, vel ad augendum luctum a poeta 
fSingebantur: quare neque accusandus est 


75 


poeta, neque cum Grammaticis frigide le- 
gendum à» ἔκλαυσε. conf. Virgil. Ecl. v. 
27. ibique interpretes, et Bion. i. 18. 94, 
sqq. (Jacobsius hzc praterea loca colle- 
git: Dionys. Epigr. ix. ἀμφὶ δὲ τύμβῳ Zeio 
καὶ ἄκλαυτοι γλαῦκες ἔθεντο γόον. Nonn. 
Dion. xv. p. 456.10. Hymno interfecto 
καὶ δάμαλις δάκρυσε kal ἔστενεν ἀχνυμένη 
βοῦς. et paulo post: ἀναυδέες ἔστενον üpk- 
τοι, Ka) BAocvpois βλεφάροισι λέων ὠδύ- 
pero Βούτην. IKirssr.) Hanmr. Θῶς illud 
est animal, quod * canem aureum" Linne- 
us, Persa: * Schacall' vocant. Conf. Comitis 
a Buffon Hist. Nat. Tom. 13. p. 137. 
138. ** Lupus aureus" Oppiani. Male lu- 
pus cervarius in versione Latina ; hic enim 
lynx est, a thoe diversissimus. ScunEB, 
Versionem Latinam correximus. In nota 
manu scripta Harles. citat Harduin. ad 
Plin. H. N. viii. c. 34. et ZElian. N. A. i. 
7. — Vossii explicationem hujus loci ad 
Virgil. Ecl. v. 27. p. 246. propositam ne- 
mo facile probaverit, Confer tamen eun- 
dem ad Eclog. p. 392. sq. Kizssr. 

13. Μῶσαι, πάλιν, et deinceps fere sem-. 
per, dedit Brunck. atque antea hec quo- 
rundam codicum lectio jam placuerat War-. 
tono, Hanr. 

74. Virgil. Ecl. x. 16. ** stant et oves 
circum,"' — Particule δέ re, quas e tragicis 
exulare jubet Hermann. ad Viger. p. 836. 
recurrunt vs. 82. xv. 120, Kizssr. 

75. πολλαὶ δὲ δαμ. omisso αὖ edit. 
Brunck. cum pluribus cdd. Δαμάλην Scho- 
liastes, quem vide, poeticum esse vocabu- 
lum dicit; Gregor. vero Corinth. de Dial. 
p. 257. Doribus adserit. Conf. Warton. 
qui Theocritum ab injuria Scaligeri, Poet. 
lib. v. cap. 5. bene defendit. Hanr. Sca- 
ligero reprehendenti poetam, quod vs. 74. 
oratio decrescat, quum quem thoes lugeant, 
et lupi, et leones, nihil mirum sit, eum do- 
mesticum pecus lugere, respondet War- 
ton., illa quz fiuxit poeta de feris, haud- 
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/ ^ ^ ^ 
 Aeyere βωκολικῶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 
Ἤνθ᾽ “Ἑρμᾶς πράτιστος ἀπ ὥρεος, εἶπε δέ, Δάφνι, 
/ /, 


5» 


7 ! 
Τίς vu κατατρύχει ; τίνος, ὦ ᾽γαθέ, τόσσον ἐράσσαι ; 


5 


/ ^ - - 
ἼΑρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, Geyer ἀοιδᾶς. 
δὰ - 5 
Hfo voi βώται, τοὶ ποιμένες, ὡπόλοι ἦνθον. 


80 


Πάντες ἀνηρώτευν, τί πάθοι κακόν. ἦνθ᾽ ὁ ἸΠρίηπος, 
Κήφα, Δάφνι τάλαν, τί τὺ τάκεαι ; ὦ δέ τε sagt 
Πᾶσας ἀνὼ κράνας, πάντ᾽ ἄλσεα ποσσὶ Φορεῖται 

(  Aeyers βωκολικῶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς.) 


quaquam connecti cum illis quz de pe- 
core. Kixssi. — AaudAei, ut scribitur in 
cdd. Vat. et Barocc. non est Theocrite- 
um: neque ab aliis observatur ab Ammo- 
nio et Thoma adnotatum inter voces δα- 
μάλη εἰδάμαλις discrimen : ex Aristophane 
περὶ ὀνομασίας ἡλικιῶν hec etiam excerpta 
leguntur apud Eustath. Hom. Od. ει. p. 
$50, 7. Βοῶν ---- Ταῦροι μὲν οἱ τέλειοι kal 
ἐνόρχαι. αἱ δὲ θήλειαι Βόες μόνον. τὰ δὲ νέα 
Δαμάλαι, καὶ Δαμάλιες, καὶ Μόσχοι, καὶ 
Πόριες, καὶ Πόρτιες, καὶ Πόρτακες. VArck. 

11. ἀπ᾿ ὥρεος (pro οὔρεος) duo codices 
Flor. et Vat. Winterton. Valck. et Brunck. 
De dorismis in hoc versu v. Gregor. Cor. 
de Dial. p. 196. sq. ibique Koen. Mercu- 
rius vero uti inter pastorales deos primus 
dignitate, ita hic primo loco ponitur. Dio- 
dorus tamen Siculus iv. cap. 84. p. 327. 
et Donatus, aut quisquis auctor fuerit, in 
vita Virgilii p. 178. Tom. i. ed. sec. 
Virgil. Heyn. Siciliensem Daphnin Mer- 
cuni filium fuisse tradunt. Hamr. De 
Mercurio pastoralibus diis annumerato 
hzc loca Jacobsius citat: Leonid. Tar. Ep. 
27. Hermocrat. Ep. 2. Arnald. de Diis 
Assess. p. 137. eidemque sermo Mercurii 
expressus esse videtur ex carmine Sapphus 
ap. Dion. Halic. T. ii. p. 26. — Valcken. 
monet, patri minus convenire illud : τίνος, 
ὧ᾽ γαθέ, τόσσον ἔρασσαι.  Piersono, cui 
ὥρεος suspectum esset, quod nec Valcke- 
nar. plane probat, οὐρανῶ in mentem ve- 
nit. At recte Jacobs. in Animadv. in 
Carm, Theocriti premissis edit. Bionis et 
Moschi p. 6. interpretatur * ex silvis, 
h. e. pascuis. — Ἔρασσαι (ab ἔρᾶμαι) recte 
Stephanus, quem non deserere debebant 
Reisk. (qui ἔρασαι reliquit) et Brunck. 
(qui scripsit ἐρᾶσαι). Ἔράομοαι semper 
passive dicitur: hinc suspecta est lectio 
loci Idyll. ii. 149. Kixssr. 

80. Compara Virgil. Ecl. x. 19. Βῶται 
autem (Dorice pro βοῦται) sive βουκόλοι, 
* bubulci,' honestissimi habebantur pas!o- 


res: αἰπόλοι, “ caprarii, fuerunt infimce 
dignitatis. Medium inter illos, secundum 
quorundam sententiam, tenuerunt ποιμέ- 
ves, * opiliones:' vide Donatum in vita 
Virgilii p. 176. adde v. 86. Obtinuerat 
tamen usus, uti cel. Heyne ad Donati lo- 
cum monet, ut βουκόλοι eodem modo, quo 
ποιμένες, omnino de quocunque pastorunr 
genere dicerentur. adde Schol. item War- 
ton in Diss. Prelim. de Poesi Bucolica etc. 
pag. 31. sqq. et Hardion. de pastoribus 
"Theocriti in Memoir. de Literat. des I. et 
D. L. Paris. 1746. p. 534. sqq. Hanr. 

81. Πρίηπος (ut vs. 20. et Mosch. iii. 
27.) dedit Valcken. (quem recentiores 
editores secuti sunt, K.) quia in sua dia- 
lecto sic cum lonibus scripsisse videbatur 
poeta. Hanr. 

82. Tí νυ Brunck, — Mox ἃ δέ γε 
Reiske, & δέ rv Brunck. vulgatum ἃ δέ re 
defendit Casaubonus p. ὅδ. (qui tamen re 
pro σε Dorice positum esse perperam sta- 
tuit. Etiam Valck. scribi vult τὲ — cé. 
Krirssr.) et retinuit Valcken. conf. Gre- 
gor. de Dial. p. 200. sqq. cum censura 
Koenii. Hanr. ἃ δέ γε cd. Neapol. et 
ed. Call. — Koenius p. 202. lectionem 
Brunckii videtur praferre. Krrssr. 

83. πᾶσα: — kpávas (pro vulgato πᾶσαν 
— κράναν, quod et ipsum in cdd. reperi- 
tur. K.) Brunck. restituit ex pluribus cdd. 
$opeirai, schwebt, eleganter signat animi 
motum et celeritatem quandam cursus. 
Imitatur Bion i. 23. Hanr. Noli nimium 
in $ope?ra: quzrere, Kizssr. 

84. Hic primum pro φίλαι, πάλιν habet 
9. (is est cod. Colbert. ἃ Sanctamando 
collatus. K.) in versu intercalari. Sic est 
rursus v, 80. sed gl. adnotat ibi *yp. φέλαι. 
v. 94. neutrum apparet, adeo ut versus 
claudicet, v. 99. est πάλιν. sic et v. 104. 
at v. 108. integer plane deest, 111. rursus 
est φίλαι. Versus vero intercalaris qui in 
edit, Heins. est 114. ponitur przpostere 
in Ms, inter vv. 115. et 116. ibi autem: 
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7 Ν , 7 ^ ^ , , ^ 2 is .3) 
Βώτας μὰν ἐλέγευ" νῦν δ᾽ αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἐοικας. 
e “ δ ERE ^ N 7, c e: 
Ὠιπόλος ὅκκ ἐσορῇ τὰς μηκάδας, οἷα βοτεῦνται, 


Τάκεται ὀφθαλρνως, ὅτι 
" Aeyere βωκολικᾶς, 


πάλιν legitur. v. 119. rursus φίλαι. deni- 
que 122. πάλιν. SawcrAM. 

85. Mira est varietas lectionis et inter- 
pretationis, v, Heinsius, Warton.et Valck- 
en. ζατεῦσα, δύσερως, nonnulli cdd. Ald. 
Reisk. ξατοῖσα, duodecim cdd. apud Gaisf, 
ζατεῦσ᾽. à, Warton. ζατοῖσ᾽. à, Steph. Win- 
terton. Valcken. (In edit. altera cum Hem- 
sterh. et Brunck. dedit ζαλοῖσ᾽. & —. K.) 
quod reposui. Heinsius conjecit ξατῶσ᾽. ἃ---, 
quod eum elossis Gr.$momreboveavelopd£ov- 
σα explicat * suspicans,' * dicens." Mihi vero 
placet conjectura Wartoni et Hemsterhusii, 
a Brunckio recepta, ζαλοῖσ᾽. ἃ —, * quae ze- 
mulatione capta, suspectum amatorem ha- 
buit ;' cumque eodem viro Grece doctissi- 
mo arbitror, verba, qua sequuntur, esse 
Priapij non Nymphe, quae quidem non 
quzrebat Daphnin ad ZEtnam commoran- 
tem et inventu facilem, sed ut adspectum 
perfidi amatoris vitaret, infenso animo 
longe a locis, in quibus degebat pastor, 
per montes et silvas aufugiebat. Mox &gud- 
xavos Valck. et Brunck. (quos recentiores 
sequuntur. μᾶχος est Idyll. ii. 95. Κα.) * cu- 
jus inconstantia nullo modo mutari potest." 
Hanr, Sic ἀμήχανος is diceretur, in quem 
nulla machinz quicquam valent, nullis 
machinis expugnabilis. "Usitatior tamen; 
quando homines dcc. ἀμήχανοι, est vis ac- 
tiva, * consilii inops. De δύσερως conf. 
Valcken, ad Callim. Fragm. p. 239. sq. et 
quem ibi citat, Hemsterhus. ad Lucian. 
Timon. p. 138. 42. — Verissime monuit 
Jacobsius et in animadvers. in carmina 
"Theocriti et ad ἢ. 1. in edit. Theocr., hanc 
de Daphnidis amoribus fabulam non esse 
ex aliis scriptoribus explicandam, quippe 
quorum nullus cum Theocrito satis amice 
conspiret. Ex ipso igitur Thyrsidis carmine 
hoc solum intelligitur, Daphnidem puella 
alicujus amore correptum praematuro fato 
obiisse. Hoc ei Venus paraverat irata, 
quod se Amoris impotentiam superaturum 
esse jaetaverat, cf. 97. Verum Daphnis 
quamvis gravissimo dolore correptus, ta- 
men non cedit amori, sed in ipso certamine 
perit, Venere ipsa invita. — Incertissimum 
est, quod tamen Heinsius pro certo pone- 
bat, puellam, quae h. l. commemoratur, 
Echenaidem illam esse, cujus Parthenius 
7. "E. TI. c. xxix, mentionem facit; hacque 

Theocr, 


, , Ἱ 
οὐ vgyog αὐτὸς ἔγεντο. 
Mace φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


Heinsii opinione nititur Hemsterhusii con- 
jectüra ξαλοῖσ᾽. Jacobsius servandam cen- 
set vulgatam scripturam, quam cum vetere 
enarratore sic explicat, ut * Daphnidis con- 
solandi causa Priapus hoc finxisse existi- 
metur.'— Mihi videntur difficultates hu- 
jus loci sic expedieude esse. Certum est 
e vs. 97. Daphnidem adjuràvisse, nun- 
quam se ab Amore superatum iri; At Ve- 
neris fraude factum est, ut puelle? cujus- 
dam amore inflammaretur. H:c igitur 
puella ubique Daphnidem in pascuis in- 
vestigabat ; sed Daphnis amori non cessit 
tamen. Atque hoc ipsum est, quod Priapo 
mirum videtur, et ob quod vocatur δύσερως 
et ἀμήχανος, infelix amator et consilii in- 
Ops, qui amoris desiderio perit et tamen a 
puella amata investigatur. — Addo Her- 
manni notam p. xiv. ** Scribendum puto 
ζάτευ᾽ : * quin quere eam,  Utuntur hoc 
verbo Hom. ἢ. Apoll.215. Merc. 392. 
Hesiodus O. et D. 398.  Vulgatz lectio- 
nires ipsa repugnat. Neque enim quz- 
rebat, sed fugiebat Daphnin puella. Non- 
nus xv. 307. p. 430. 20. ἃ πόσα Δάφνις 
ἄειδεν ὃ βουκόλος" ἀμφὶ δὲ μολπῇ παρθένος 
ἀστιβέεσσιν ἐκεύθετο μᾶλλον ἐρίπναις, ποι-᾿ 
μενίης φεύγουσα βοῆς μέλος. Adstipulatur 
Virgilius, qui e praecedentibus "Theocriti 
verbis illud hausit, ** tua cura, Lycoris, 
perque nives alium, perque horrida castra 
sequuta est," — Locus Nonni favet con- 
jecture Bindemanni $ebyoig?. — Kirssr. 

88. Bóras dedi cum Valcken. pro vul- 
gato βούτας" μὲν vero vett. editionum cum 
Winterton. Reiskio et Brunckio retinui; 
nam in czsura positum producitur. Hein- 
sius, quem reliqui secuti sunt, dederat μάν. 
At Doricum μὰν non pro μέν, quod hic 
propter particulam sequentem δὲ intelligi 
debet, sed pro μὴν legitur, monente Brunck- 
io. Ad vs. 87. conf. Gregor. de Dial. p. 
203.ibique Koenii notam. Hanr. Reti- 
nuimus μέν, non ob sequens δέ ; nam non 
semper, sequente δέ, praecedit μέν ; sed ob: 
codicum consensum. Ad sensum perinde 
est, sive μέν, sive μὰν legitur. — Οἷα non' 
est * quando,' sed * quemadmodum," ut 
apud Pindar. Ol. i. 24. Pyth. iii. 31. — 
Eustath. ad 11. ix. p. 741. 48 — 637. 50. 
ex hoc versu βατεῦνται affert, Krrssr, 
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Καὶ τὺ δ᾽, ἐπεί x ἐσορῆς τὰς παρθένος, οἷα γελεῦντι, 90 
Γάκεωι ὀφθωλμώς, ὅτι οὐ μετὰ ταῖσι χορεύεις. 


Tac à οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ 


0 ἡ βωκόλος, ἀλλὰ τὸν αὑτῷ 


ἴΔνυε πικρὸν ἔρωτα, καὶ ἐς τέλος ἄνυς μοίρας. 
"Aexere βωκολικᾶς, Mace φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 


THy6 γε μὰν ἁδεῖα καὶ ἃ Κύπρις γελάοισα, 


95 


Λαύρια p γελάοισα, βαρὺν δ᾽ ἀνὰ θυμὸν ἔ ἐχοισῶ, 

Κήπε, τὺ VA σὸν Ἔρωτα κατεύχεο, Δάφνι, λυγιξῆν" 

"Ae οὐκ αὐτὸς "Ἔρωτος ὑπ᾽ ἀρ γαλέω ἐλυχίχδης : 
ΓἌρχετε βωκολικᾶς, Mose φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


Τὰν δ᾽ ἄρα χ᾽ e Ad Qc 


90. γελεῦντι Valck. Brunck. e cdd. Va- 
tic. et Barocc. γελῶντι vulgo. Hanr. Tri- 
plex erat in cdd,, duplex in vetustis edd. 
lectio, γελᾶντι, γελῶντι, γελεῦντι. Sex 
cdd. apud Gaisf. μετὰ τῇσι. Kixssr. 

92. ποτιλέξαθ᾽ a Stephano in edd. inse- 
quutas irrepsit. primam et antiquam lectio- 
nem (editionum primarum optimorumque 
cdd.) ποτελέξαθ᾽ revocarunt Reisk. Valck. 
et Brunck. — ἀλλὰ --- μοίρας" * sed suum 
tolerabat amorem acerbum, atque,' in illo 
fortiter ferendo, * vitam ad finem usque 
transigebat. Hanr. Valck. τώσδ᾽ scrip- 
sit pro τὼς δ᾽. Nescio an non recte ἀνύειν 
ἔρωτα explicetur * tolerare amorem." Poti- 
us sic capiendum videtur ; conficiebat, i. e. 
superare studebat amorem, in quo proposito 
sic permansit, ut adeo moreretur, Kirssr, 

95. àbeia, neutrum in plurali, pro ἡδέως. 
Versum vero ipsum sic corrigere malit 
Brunckius: ἁδύ γε μὰν ἦνθεν kal à Κύπρις 
γελάοισα. HaAnr. Jacobsius censet fortas- 
se legendum esse ἅδεῖα λάθρη Κύπρ. "yeA. ; 
ejusmodi quid sequentia tantum non flagi- 
tare, Koppiers. in Obss. p. 74. ἦνθέ γε 
μὰν ποτί μιν χ᾽ ἃ δῖα Κύπρις γελάοισα. & 
δῖα est lectio Scholiast:». Rulnken. ἅδιστα. 
Piersonus, ἦνθε μὲν ἃ Amó τε καὶ à. K. 
Wassenberg. ἦνθέ γε μὰν δριμεῖα καλοῖς 
Κύπ. γελ. Ahlwardt. ἦνθέν 'y ἁδέα μὰν καὶ ἃ 
Κύπ. γελ.» ἁδέα μὲν γελάοισα. Hermann. p. 
xv. ἦνθέ γε μὰν &Beia καὶ ἃ Κύπρις γελάοισα, 
ἅδέα μὲν γελάοισα, Bap. k. τ. A. Graefio, 
V.Cl.iu Epistola Criticain Bucolicos Gra- 
cos, Petropoli, 1815.4. edita, placuit ἦνθέ 
ye μὰν ἀχρεῖα καὶ ἃ Κύπρις "yéAaoiwra: 
quod locis Homer. Il. 8. 269. et Theocr. 
xxv. 72, in ausilium vocatis infelligi vult 
de non integro et parum ad naturam com- 
posito maligno risu. — Mihi acquiescen- 
dum esse videtur in lectione vulgata, quam 
Huschkius V. D. in Litterar. Ànalecten 


ποταμείβετο, Κύπρι βαρεῖα, 


herausg. v. F. A. Wolf, i. p. 176. sic con- 
struit, ἦνθέ γε μὰν ἃ Κύπρις ἁδεῖα kal *ye- 
Adoura — κῆπε. Adjectivum ἅδεῖα cum ἦνθε 
conjungendum, monuit etiam Herman- 
nus, qui vertit, * venit hilaris," etSoph. CEd, 
R. 82. laudat. Blandam Venerem intelli- 
git Huschk. qui verborum positionem satis 
defendit loco Callimachi Del. 323. ἃ Δη- 
Aiàs εὕρετο νύμφη παίγνια κουρίζοντι kal 
᾿Απόλλωνι γελαστύν. Denique ne λάθρια 
quidem damnandum, aut cum H. Vossio 
* subdole' explicandum est; imo λάθρια 
γελᾷν nihil aliud significat nisi * clam, * oc- 
culte ridere,' i. e. tamm leniter, ut alii vix 
sentiant. Qui risus aut veram animi hilari- 
tatem, aut malignitatem caussam potest 
habere. Nostro loco Venus animi hilarita- 
tem pre se ferre putanda est, quamvis 
animo irata, Krixssr. 

96. Ad6p sine iota subscripto Valcken, 
in edit. 1. in altera Ad6pia in uno cod. Flor. 
scriptum cum Brunck. anteposuit, "Tum 
Bápnv ex Aldino exemplari dedit Reisk. 
repugnante Valcken. (nam Attica quidem 
sunt αὔξη, od βλάστη, at βάρη prorsus 
inauditum.) H 

97. Cum Brunckio dedimus λυγιξῆν, 
quod est in uno Cod., in aliis λιγυξεῖν, 
λυγιξεῖν, λυγίζειν. Citatur versus a Schol. 
ad Aristoph. Vesp. 1478. Usum verbi e 
palestra petiti illustrat Huschk. in Anal, 
Crit. p. 154. Kixssr. 

98. ἢ ῥα plures cdd. et Call. unde suspi- 
catur P ΤΕΝ hic scribendum esse ἢ ῥ᾽, 
ut Idyll. ii. 6. 20. 155. etc. quia hoc 
in interrogationibus a Theocrito potius, 
quam ἄρα adhibetur. At áp'aque bonum 
esse, docet Idyll. vii. 149. 151. monuit- 
que Brunck. Hanr. Add. Schaeferi Mel. 
Crit. p. 89. Krxssr. 

100. ποταμείβετο, quod xxi. cdd. apud 
Gaisf. item cd, Aug. et edd, prima exhi- 
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Κύπρι γεμιεσσατα,, Κύπρι θνατοῖσιν ἀπεχθής" 
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101 


"Hà; γὰρ φράσδει πάνθ᾽, ἅλιον ἄμμι δεδύκειν' 


Δάφνις κεὶν ἀΐδᾳ κακὸν ἔσσεται ἄλγος ἔρωτος. 


bent, receperunt Reisk. et Valcken. ποτα- 
Ἀείψατο, quodin duobus est cdd., a Stephano 
insequentes editiones et Brunck. adscive- 
runt. Hanr. Versu proximo nonnulli cdd, 
ἐπαχθής, quod cum ἀπεχθής scepius permu- 
tatur, ut docuit Piers. in Verisim. p. 67. 68. 
Valck. tamen defendit vulgatam. Krrssr. 

102. 103. Hunc locum, in cdd. diversi- 
mode seriptum, interpretes mire tentarunt 
et varie explicuerunt. Quam ego dedi lec- 
tionem in textu, ea ex editionibus Dan. 
Heinsii et Valckenani expressa Bx atque 
hanc sententiam subjectam habet: * Odio- 
sa Venus, Venus mortalibus inimica (om- 
nia enim jam indicant, solem," nempe vi- 
tz, * nobis occidere), Daphnis etiam apud 
inferos amoris infortunati erit documen- 
tum.' Reiskius ita dedit: (Ἤδη γὰρ φράσ- 
δει πάνθ᾽.) ἅλιος ἄμμι δεδύκει. ---- Δάφνις 
keiv etc. * Sol nobis occidit, (in presente) 
hoc est, * in extremo vitz versor articulo," 
fatum supremum nobis imminet : * id enim 
loquuntur omnia,' sc. signa et argumenta 
vitz meze declinantis, aut omnes mese res. 
Denique Brunckius, uti Toupius Scholias- 
ἐξ secutus interpretationem jam antea sua- 
Serat, ita reposuit versum : ἤδη γὰρ φράσδει 
πάνθ᾽ “Αλιος ἄμμι' δεδύκει Δάφνις, κἢν 
-- — -- --- ἔρωτι. [Hoc lectio, quam 
etiam Dahl. recepit, exstat in cd. Bene- 
dict. August, duob. Laurentian., in editt. 
Aldi, Calliergi, Lovaniensi, Steph., Whit- 
fordi, Winterton., nisi quod cdd. Laur. et 
Edd. Ald. atque Call. post ἅλιος distin- 
guunt. Dahl. item scripsit Ἔρωτος. Edit. 
Mediol. pr. ἤδη γὰρ φράσδει, πάνθ᾽ ἅλιος 
ἄμμι δεδύκη Δάφνις. κ᾽ εἰν à. Kressr.] At- 
que quoniam viri illustris Analecta vete- 
rum poetarum Grecorum non in omnium 
erunt manibus, pluribus animadversio ho- 
minis illius doctissimi et explicatio huc 
translata haud erit molesta. ** Addixerat 
se Daphnis Nymphe Echenaidi, cui jura- 
verat, se nunquam in alterius femin: am- 
plexus iturum. Irritum jusjurandum fecit 
regi: cujusdam puelle fraus, quee, quum 
pastorem deperiret, vino eum obrutum li- 
bidini suz morigerum habuit. Comperto 
furto, Echenais in furorem acta amorem 
odio commutavit. At Daphnis, qui datam 
Nymphae fidem non sponte violaverat, ab 
ejus amore non destitit, cujus vi tandem 
contabuit et periit. Hzc est cantici sum- 
ma, quod canit Thyrsis. Hinc intelligenda 
Veneris amarulenta irrisio: * Gloriabaris 


nullum in te fore Cupidinis imperium : coe 
git te tamen ad alios amores. Hinc intel- 
ligenda etiam Daphnidis verba versu 103. 
δεδύκει Addis, kijv ᾿Αἴδᾳ κακὸν ἔσσεται 
ἄλγος ἔρωτι. “ Moritur Daphnis, et apud 
inferos etiam gravi dolore Cupidinem uret.' 
Scilicet * videbit Cupido, me etiamnum 
apud inferos Echenaidem amare, quam re- 
vera amare nunquam desii, Quam enim 
in me fraudem machinatus est, cujusque 
eum nunc ex matris Veneris verbis aucto- 
rem intelligo, ea regiam quidem puellam 
voti sui compotem fecit, sed animum meum 
a Nympha non alienavit : non est ergo, 
quod triumphum agat.' Hinc intelligitur 
etiam, quid significent verba ἤδη ΓᾺΡ $pác- 
δει πάνθ᾽ “Ἄλιος ἄμμι. * Odiosa Venus, tui 
ENIM pueri malas artes admoto lumine 
mihi patefacit Sol, quem nec tua furta scis 
olim latere sivisse.'" Koehler πᾶς ἅλιος 
conjicit. Hanr. Dahlius hujus lectionis 
sensum sic constituit: ** Tu, Venus, infes- 
tissima es hominibus ; novi enim jam frau- 
dem et crudelitatem, . qua meum vehemen- 
tissimum amorem, vel apud inferos non 
cessaturum, excitasti, puellam vero tam 
asperam reddidisti, ut meo flagrantissimo 
desiderio nihil moveatur. Sol — idem qui 
furtivum tuum cum Marte congressum" 

(Odyss. viii. 266. sq.) “ patefecit — mihi 
has quoque artes indicat." In Juntina, 
ἤδη γὰρ φράσδη πάνθ᾽ ἅλιον ἄμμι δεδύκην 
Δάφνις. κεὶν ἀΐδᾳ κ. ἔ. ἄλγος ἔρωτι. Quee 
Stephanus secutus hanc veram loci lectio- 
nem esse arbitratur : ἤδη yàp φράσδῃ, πάνθ᾽ 
ἅλιον ἄμμι δεδυκεῖν ; Δάφνις κεὶν ἀΐδᾳ --- 
ut sit: voces dicis, omnem solem oc- 
cidisse ?' id est : * Jamne de vita nostra ac- 
tum esse dicis ὃ Jamne extremum vitz diem 
mihi instare ais ? Quanquam φράσδῃ ma- 
lit fortasse quispiam exponere: * putas,' 

*existimas," Versum 103. idem Stephanus 
sic explicat : * Daphnis etiam apud inferos 
erit acer dolor Amori," ἢ. e. atqui, etiamsi 
mori me contingat, vel ipsa umbra mea ve- 
hementes Amori: molestias eshibebit. Ste- 
phanum sequuntur Joan. Henricus et Hen- 
ricus Vossii, versum 103. sic scribentes: 

Δάφνις keiv ᾿Αἴδᾳ κακὸν ἔσσεταο ἄλγος 
Ἔρωτος! Ad hanc rationem et illustran- 
dam et P πηι Henr. Vossius p. 9. 
hec profert: * Daphnis consolationibus 
Mercurii pastorumque ne verbum quidem 
respondit; nunc mordaci Veneris cavilla- 
tione exasperatus, silentia rumpens: * Ve- 


OEOKPITOT 


" Aegysrs βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Οὗ λέγεται τὰν Κύσρω ὁ βωκόλος,---ἕρπε ποτ ἴδαν, 105 


nus οὐΐοβα,᾽ exclamat, tu causa perfidiz, 
que mihi quamvis ad amorem pristinum 
reverso morte luenda est, * tu Venus omni- 
bus mortalibus abominanda, omnem jam 
solem occidisse putas?" Ut vernacula di- 
ceremus : Glaubst du wirklich, dass schon 
aller Tage Abend sey ? hoc est: noli tri- 
umphare de me, donec appareat, uter nos- 
trum victor tandem evaserit, * Inconcussa 
fides et apud inferos Cupidini,' qui me ad 
alios amores cogere frustra tentat tentabit- 
que, * molestiam parabit," Strothus lo- 
cum sic scribit et explicat : ** ἤδη γὰρ $páa- 
δει πάνθ᾽ (ἅλιος ἄμμι δεδύκει") Adoyis —. 
Daphnis Venerem increpare incipit, eique 
dedecora sua objicere vult. Hinc addit: 
* Nullam enim video caussam, cur tibi 
parcens hzc sileam : omnia igitur jam tua 
dedecora enarrabit Daphnis (qui proxime 
mortem te amplius neque timet, neque ve- 
retur) et in Orco malus dolor erit Amoris," "ἢ 
Wassenbergius hzc conjecit : ἤδη γὰρ ( scil. 
ἔξεστι) φράσδειν πάνθ᾽. ἅλιος ἄμμι δεδύκει. 
Δάφνις keiv ᾿Αἴδᾳ κακὸν ἔσσεται αἶσχος 
Ἔρωτος. --- Graefe p. 5. sq. ita: ἤδη γὰρ 
φράσδειν πάνθ᾽. ἅλιος ἄμμι δεδύκει" Δάφ- 
νις κἢν ᾿Αἴδᾳ --- ἄλγος Ἔρωτι. Πάντα φρά- 
Ce, monente Graefio, pertinet ad antece- 
dentia, et particula γὰρ ostendit, causam 
afferri, cur ille Venerem tam aspere allo- 
cutus sit. Oratio autem ἀσύνδετος est, ut 
par erat in magna animi commotione, lin- 
gua post longum silentium in prima verba 
erumpente. — Versus 102. est παρένθετος ; 
vs. 103. vero continuat ipsam orationem 
ad Venerem, respondens vv. 97. s. * Odio- 
sa Venus, Venus mortalibus infesti, — 
jam enim omnia dicenda, instante nobis 
morte ! — Dapbnis vel mortuus magna do- 
lendi materies Amori erit: invictus enim 
est, quem tu ab Amore superatum gloria- 
baris, Propter locum Eustathii, quem 
mox afferimus, Hermannus legendum pu- 
tat (ἤδη γὰρ φράσδ᾽, ob πάνθ᾽ ἅλιον ἄμμι 
δεδύκειν.), * jam enim dic, non omnes mihi 
soles occidisse, Dicuntur hzc, inquit, 
cum quadam acerbitate in hanc sententi- 
am; Jam consolare me, si vis mitis videri, 
tanquam qui non prorsus perierim. — Eus- 
tatliius ad 1]. x. p. 1266. 47 — 1366. 59. 
ἐντεῦθεν δὲ óvduevos ὃ Θεόκριτός φησι τὸ 
οὗ πάντα τὸν ἥλιον δεδύκειν, ἤγουν οὐ πά- 
σας συντελεσθῆναι τὰς ἡμέρας τοῦ ζῆν. Ατ 
idem Eustath. ad Od. v. p. 1895. 16 — 
739. 4. καθὰ καὶ Θεόκριτος ἥλιον πάντα δε- 
δύκειν λέγει τῷ ἤδη θνήσκοντι. Non mul- 
tum igitur Eustathio hoc. quidem loco vi- 


detur tribuendum, et particulam gb perpe- 
ram ab eo additam jam Stephanus judica- 
vit. Reliqua: hujus loci lectiones et expli- 
cationes a nobis commemoratz partim hoc 
vitio laborant, quod post πάνθ᾽ oratio in- 
terpungitur, quo numerorum elegantia 
evertitur ; partim hoc, quod adsciscunt ac- 
cusativum ἅλιον, qui casus nullius codicis 
auctoritate nititur, quum contra ἅλιος iu 
cdd. 31. apud. Gaisf. inveniatur; partim 
hoc, quod Veneris et Martis amores, a Sole 
deo patefacti, inepte prorsus huc trahun- 
tur ; partim hoc, quod explicationis simpli- 
citate sententieque congruentia destituun- 
tur, si exceperis Graeíi explicationem, 
quam meam facio, ita tamen ut lectionem 
p2ulo aliter constituam ; nam infinitivus 
φράσδειν magnam infert orationi duritiem, 
Mihi quidem vitium inesse videtur in ver- 
bis φράσδει πάνθ᾽, et Theocritus versum 
sic scripsisse : ἤδη γὰρ φράσδω, ἐπεὶ ἅλιος 
ἄμμι δεδύκει. “ jam enim libere loquor, 
quandoquidem' etc, Cujus lectionis, qua 
etiam cum usu loquendi Theocriti ἐπεὶ fre- 
quentantis bene convenit, reliquiz : 
rere videntur in φράσδει πάνθ᾽. Lectio ge- 
nuina jam mature eo potuit corrumpi, quod 
πάντα explicationis causa in margine scrip- 
tum, hinc deinde in textum illatum neces- 
sario particulam ἐπεὶ expulit. Eidem lec- 
toni favet locus Alciphronis iii. 28, ah 
Jacobsio allatus, ubi puella manum. sibi 
illatura, postquam moriendi cepit consili- 
um, ad dominum scribit hzc : ἄκονε àva- 
φανδόν' πάντα γάρ μοι περιαιρεῖ φόβον. 3j 
πρὸς τὺ τελευτᾷν ὁρμή" favet item locus 
Virgilii Ecl. vii. 20. ““ extrema moriens 
tamen adloquor hora:'" ubi Han loci 
"'Theocriteinonimmemorfuit. — In diversis 
cdd. est δεδύκη, δεδύκην, δεδύκει, δεδύκειν. 
— Versu 103. ργαΐοσο cum Graefio Ἔρωτι, 
quod nititur cdd. Flor. et edit, Junt. item- 
que a Stephano probatur. Genitivus ἔρωτος 
commode explicari nequit ; unde παῖδ. 
sunt emendationes, ut T. Hemsterbusii 
εἴσεται pro. ἔσσεται, * sciet," *sentiet,' qui 
illud ad. sensum referri. monuit adnotato 
loco Apollon. Rh. lib. ii. v. 153. Kop- 
piersii (in Observatt. Phil. p. 75.) et Bin- 
demanni Δάφνιδι, denique Wassenbergii 
«loxos: cui jam Beckius in comment. su- 
pra cit. p. 75. oblocutus est. Kirssr. 
105. Est euphemisinus [Imo ἀποσιῴπη- 
9:5, quacum conferes Virg. Ecl. iii. 8. Add. 
L. Bos. Ell. p. 588. Ed. Schaef. Kirssr.] 
Abi ad montem Idam, ubi Anchises Vene- 
rem, scil, tentasse et cum illa rem habuisse 
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ἽἝρπε ποτ Αγχίσαν' τηνεὶ δρύες, ὡδε πκύπειρος. 
[Ὧδε καλὸν βομβεῦντι ποτὶ σμάνεσσι μέλισσαι. 

L4 ^ ^ / ᾽, 92.3 ^ 
Ἄρχετε βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
ἕ)ραῖος y, ὥδωνις, ἐπεὶ καὶ ὠῶλω νομνεύει, 


dicitur. v. Schol. Non est igitur, quod 
cum Reiskio pro λέγεται substituamus 
Aéxerat vel δέχεται, * lecto' vel * hospitio 
excipit, Conf. Longi Pastoral. p. 446. 
ed. Bodeni, ibique notam Molli et Jun- 
germ. (p. 124. ed. Schaef.) ἕρπειν vero 
est vocabul. Doribus de incessu usitatum 
(etiam Homero, ut Odyss. xvii. 158. v. 
Schaef. ad L. Bos. Ellips. p. 188. Add. 
Maittair. de Dial. p. 348. K.) Callim. H. 
in Pallad, 3. ibique Ernesti. Pro οὗ, * ubi,' 
malit Valck. ὦ, probante Brunckio. Hanr. 
Dahl. recepit ὦ. Nos retinujmus οὗ cum 
Jacobs, et Schaefero. Graefio p. 9. scri- 
bendum videtur : οὐ λέγεται τὰν Κύπριν — ; 
per interrogationem, Res, quam spec- 
tat Daphnis, narratur Iliad. ii. 819. Hom. 
H. in Vener. 156. sq. Hes. Theog. 1008. 
Add. Theocriti Idyll. xx. 84. Kressr. 
106. Κύπειρος, Cyperus rotundus Casp. 
Baubini Theatr. Bot. p. 210. Cypergras mit 
runder wohlriechender Wurzel. ScunEs. 
De cypero add. Schneider. in. Lex. Gr. s. 
ἢ, v.—Recte Jacobsius: ** Umbrosus Idz 
mons et arboribus tectus, hic humilis herba, 
quz furta tua tegere nequit." Nam τηνεὶ 
et ὧδε significant ' ibi* et * hic' (in eo, quo 
ipse versabatur, loco). Conf. Beck. l. c. 
p. 66. sq. Eichstadt. in Quest. Phil. Spec. 
p. 41. 54. Reiskius autem contendit, τηνεὶ 
et ὧδε esse “ ibi, ibi, in monte Ida, ob si- 
milem locum Idyll. v. 33. qui qua ratione 
intelligendus sit, optime docuit Eichstadt. 
l. c. Reiskium tamen sequi videtur J. H. 
Vossius et ad Ecl. Virg. p. 356. etin ver- 
sione Theocriti; nam vertit: Da grünts 
von Eichen und Galgant. Quo etiam fac- 
tum videtur, ut idem versum 107. quasi suo 
loco positum redderet. At eliminandus 
est hic versus, ex Idyll. v. 46. huc transla- 
tus, auctoribus gravissimis, Beckio l. c. p. 
67. Eichstadt. p. 41. Jacobsio ad h.l. Re- 
pugnat enim et nexul sententiarum et con- 
cinnitatüi, quam Theocritus in repetendo 
versu intercalari sequitur. Versus autem 
106. qui Valckenano in edit. altera non 
satis aptus et ad Callim. Frag. p. 76. a 
mala manu profectus videtur, haud dubie 
genuinus est. Kirssr. βΒομβεῦντι pro 
βομβοῦσι est vocabulum per onomatopaeiam 
factum et sonus apiculis proprius. vide 
Longi Pastor. i, cap. 4. p. 38. ed. Boden. 
ibique Mollum (p. 11. Schaef.) et que 


scripsi ad Sapphusii. 10. in Anthol, Greca 
Poetica. Hanr. 

109. 'oupii conjecturam ὥρειος x" “Ὥδω- 
».$— tu me rides, et de bubulco triumphos 
agis. sed Anchises bubulcus ; sed Adonis 
pastor; et uterque montes colebant." (iii. 
46. xx. 35.) Brunck. in textum recepit 
eandemque probavit Chardon- La Rochette, 
v. Magas. Encyclop.iii. année. T. vi. p. 
77.: sed vide Valcken, et Virgil. Ecl. x. 
18. De Adonide v. Schol. et qua scripsi ad 
Bion. i. 1. in Anthol. Gr. Poet. Hani. 
Quum permira hec sit rationis conclusio, 
* Formosum esse Adonidem, quandoqui- 
dem (quia) etiam oves pascat,' vario modo 
viri docti locum emendare conati sunt, 
Eldickius igitur Valckenarii nutum. sequu- 
tus tentabat: ὡραῖος χ᾽ “Ὥδωνις ἐπ᾽ ἄγκεσι 
μᾶλα νομεύει. Hanc correctionem repetiit 
Heinrich. V. Cl. in Obss. in Vett. Auct. p, 
60. Eichstadtio p. 7. corrigendum videba- 
tur ἐπ᾿ ἀκτᾷ pro ἐπεὶ καί. Nam satis usi- 
tatum est poetis collocare pastores ad flu- 
mina, in locis irriguis, quz pecori pascendo 
maxime idonea sunt. Huc maxime perti- 
netlocus Virgil. Ecl. x. 10. ** et formosus 
oves ad flumina pavit Adonis."  Jacobsio. 
in animad. in Theocr. p. vii. ἐπ᾽ ὄχθαις, 
vel, ut versus evadat bucolicus, collato 
Apollon. Rh. ii 657. ἐπάκτια. Sed his 
cunctis emendandi conaminibus hoc adver- 
satur, quod articulus ab adjectivo ὥραϊος 
abest, nisi cum Graefio statueris, hunc in- 
esse in prima syllaba. Graefius igitur p. 
8. sic conjecit: ὥραϊος χ᾽ “ὥδωνις ὅπα καὶ 
κᾶλα K. T. A. quod sic explicat: ἕρπε καὶ 
ὕὅπα ὃ ὡραῖος "A8. ΑἹ 510 tamen non ele- 
gans est oratio. Idem ἕρπε adeo ad remo- 
tiora ἕρπε ὅπως αὖτις στασῇ etc. refert, 
quod nullo modo probandum.— Lectio vul- 
gata est constans lectio librorum Mss. e 
quibus nulla prorsus hic varietas enotata 
est; tum vel illud καὶ ter repetitum ad- 
monet, ne id primo loco positum mutes ; 
deinde ὡραῖος non tantum est * formosus," 
sed etiam * in aatis flore constitutus, ἀκ- 
μάζων, uno Scholastarum hic interprete. 
Quamobrem non dubito hunc locum cum 
Dahlio sic interpretari: * Adonis annis et 
viribus viget, quandoquidem pastoris et ve- 
natoris negotia tam strenue obit ; idoneus 
igitur est, cujus congressum appetas, Ra- 
tio Vossii ad Virgil. Ecl. p. 507. exposita 
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Καὶ πτῶκας βάλλει, καὶ θηρία πάντα διώκει. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


110 


"Agyert βωκολικᾶς, Mace ι φίλαι, ἀρχ ετ' ἀοιδᾶς. 
Αὖτις ὁ ὅπως στασῇ Διομήδεος ὦ ἄσσον ἰοῖσω, 
Καὶ λέγε: Τὸν βώταν γικῶ Δάφνιν, ἀλλὰ μάχευ μυοῖ. 
"Aeyere βωκολικῶς, More φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


Ὦ λύκοι, ὦ θῶες, ὦ ἀν ὥρεοι φωλάδες ἄρτοι, 


Χαίρεθ᾽" 


3 


Οὐκ 


£v ἀνὰ ὃ “δευμώς, οὐκ ἄλσεα" 


d 


ὁ βωκόλος ὕμμιν ἐγὼ Δάφνις οὐκ tT ἀν 


᾿Αρέθοισα, 


χαῖρ᾽ 


Καὶ ποτωριοί, τοὶ γεῖτε καλὸν κατὰ Θύμβριδος ὕδωρ᾽ 
"Aey, ré βωκολικᾶς, Morea φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 


Δάφνις € ἐγὼν "Pr τῆνος 6 τὰς βόας ὧδε νομνεύων, 


120 


Δάφνις ὁ τὼς ταύρως καὶ πόρτιας ὧδε ποτίσδων. 
ἼΑρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, Gay eT ἀοιδῶς. 


est; Virgilii autem loco Ecl. x. 10. non 
multum tribuendum: etenim, verissime 
monente Graefio p. 6. szepe Virgilius The- 
ocritum ita imitatus est, ut verbis quidem 
et coloribus undecunque e Greco vate col- 
lectis et mutuatis, propriam tamen, sepe 
diversissimam, sententiam sic procuderet. 
Kizssr. 

110. πτώκας] quem accentum Dorico 
more reducendum jam putavit Casaubonus 
p. 244. B. (p. 64. in ed. Reisk.) et τἄλλα 
(uti codd. et priscee quaedam editiones ha- 
bent,) reposuit Brunck. Equidem πάντα, 
h. e. allerley, servo. Hanr. πάντα est in 
plurimis cdd. τἄλλα in paucis et ed. Call. 
Kirssr. 

112. Ante ὅπως cum schol. supple ὅρα. 
v. Viger. de Idiot. Gr. Ling. cap. vii. sect. 
x. n. 6. p. 433. sqq. (Adde Mattbiae Gram. 
Gr. p. 738. L. Bos. de Ellips. p. 643. 
Schaef. K.) et Valcken. ad h.l. Ἰοῖσα, 
cum alio verbo junctum, contentionem, 
studium, festinationem significat: sic alia 
quoque verba. vide ii. 7. ibique notam; 
ibid. v. 152. xi. 23. Dorville ad Chariton. 
p- 297. (p. 379. Ed. Lips.) Zeun. ad Viger. 
p. 349. Sensus: * iterum et celeriter con- 
gredere cum Diomede ;' aut, ut Reisk. 
vertit: *i propere et vide, ut cum Dio- 
mede iterum congrediaris.' Fundus est 
Homer. Iliad. e. 336. sqq. Reiskii conjec- 
turam ἄν ris jam rejecit V alcken. qui ex 
pluribus cdd. pro aoristo στάσῃ dedit for- 
mam fut. Doricam στασῇ, “ consistes:' qua- 
lia futura tempora cum ὅπως in ejusmodi 
contractis loquendi formulis eleganter jun- 


gi, fuse docuit. Conf. Dawesii Misc. Crit. 
p. 227. Hanr. 

113. Pro uáxev μοι dant quidam cdd, 
et Ed. Flor. μαχεῦμαι, corrupte. In Δάφ- 
νιν h. v. et 116. prima corripitur, ut passim 
in τέχνη, λάχνη, ἀκμή, τέκνον, πότμος, 
σταθμός, ῥυθμός, ἀριθμός, ἐρετμός. Kressr. 

116. ἐγὼν Brunck. improbante Valcke- 
nario ob ingratum sonum. Krizssr. 

118. Θύμβρ. Fluvium Sicilie hic desig- 
nari, veteres Grammatici suspicantur, Ca- 
saubonus tamen, Toupius et Valcken. mon- 
tem hic intelligendum esse arbitrantur. 
Unde igitur de summo monte deorsum 
pracipitantes egregie dicerentur ποταμοΐ, 
οἵ χεῖτε καλὸν ὕδωρ κατ᾽ ὄρους. Atqui, 
quz per montem deorsum feruntur, ea φέ- 
ρεσθαι vel πίπτειν κατ᾽ ὄρους Grece dici so- 
lent. HAnr. Eustathius ad Dionys. Pe- 
rieges. v. 350. Σημείωσαι, inquit, ὅτι παρὰ 
τῷ “Θεοκρίτῳ φαίνεται ἐν τινὶ  ἀμφιβαλλο- 
μένῃ γραφῇ καὶ Σικελ:κός τις εἶναι Θύμβρις 
ποταμός. Schol. ad h. l. Θύμβρις κατά τινα. 
γλῶσσαν ἣ θάλασσα. Kirssr. 

120. 121. Hzc verba ego, ut Jacobsius 
fecit, cum superioribus v. 116. sqq. con- 
jungenda esse existimo: * Ego ille Daph- 
nis, qui in his saltibus armenta pavi, non 
amplius hic versabor.' Strothus itenique 
Vossius propter locum V: irgilii Ecl. v. 41. 
hzc pro inscriptione habent, quam Daph- 
nis tumulo suo addi voluerit, At Virgilius 
versus Theocriti ad suum potius consilium 
accommodasse, quam accurate expressisse, 
censendus est, Krressr. 
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Q. II», Πών, civ ἐσσὶ κατ ὦρεα μωκρὰ ΔΛυκχαίω, 


Aire τύγ᾽ ἀμφιπολεῖς μέγα Μαίναλον, ἐνθ᾽ ἐπὶ νᾶσον 
Τὰν Σικελάν, Ἑλίκας δὲ λίπε ' Ῥίον, αἰπύ τε σᾶρμνω 195 
Τῆνο Λυκαονίδαο, τὸ καὶ μακάρεσσιν ἀγωτόν. 

Λήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ire, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
"E»', ὦ "ναξ, καὶ τάνδε φέρ᾽ εὐπάκτοιο μελίπνουν 


123. αἴτ᾽ in hoc, et sequenti versu αὔτε 
pro εἴτ᾽ ---οὀἴτε Brunck. probante Valcken. 
lidem e codicibus Doricam formam Λυκαίω 
pro vulgato Λυκαίου restituerunt. e/re— 
εἴτε, * seu—seu,' ut Orpheus Hymn. lv. 15. 
xli. 5. xlviii. 5. et ita etiam Latini. Imi- 
tatus est Virgil. Georg. i. 16. ubi pro, * tua 
si tibi Mzenala cur::' etc. Schraderus in 
Libr. Observ. p. 24. corrigit, * seu tibi Mae- 
nala.' [Non est hzc dicenda imitatio. Loci 
Virgiliani sententiam recte constituit Ru- 
cus. ὥρεω μακρὰ A. *juga alta Lyczei." 
Virgil. Georg. iii. 214. ** summa Lyczi." 
Stati Theb. i. extr. Apollo invocatur: 
** Seu te Lycia, seu Delphi, seu 'liymbria, 
seu Delos habet." Krizssr.] De Mzenalo, 
monte Arcadie, v. Gud. ad Vibium Se- 
questr. p. 333. ed. Oberlin. Hanr. 

125. *Píov] Omne quidem promonto- 
rium dici potest ῥίον [ Conf. Siebelisius ad 
Hellenica ab ipso edita, p. 226. Krzssr.] ; 
hoc vero loco accipiendum esse de Rhio, 
promontorio in ea ora Peloponnesi, ubi 
Helice fuit, jam monuit Casaubon. cap. ii. 
Lectt. Theocrit. p. 65. Helice autem urbs 
fuit Achaiz, litoralis ad sinum Corinthia- 
cum Peloponnesi. Theocrit. xxv. 165. 180. 
conf. Spanhem. ad Callim. H. in Delum v. 
100. sq. [Rhium, humile promontorium 
Achaiz inter Patras et /Egium, cul oppo- 
situm Antirrhium in confinio ZEtolie et 
Locridis, ab Helice urbe Achaie longius 
remotum fuit, quam quod dici potuerit 
“Ῥίον Ἑλίκας. conf. Heyn. ad lliad. xx. 
404. Tom. vin. p. 94. "Tum, Helice sacra 
fuit Neptuno, non Pani deo Arcadie, un- 
dique a mari summote; leve enim est, 
quod Lepreate Arcades haberi volebant. 
v. Siebelis. p. 316. Denique quod Voss- 
ius in notis monuit ad h. ]. Pan a Daph- 
nide in Siciliam vocatus, non per Helicen, 
sed per mare Ionicum et Siculum iter ha- 
bebat, Quamquam huic argumento non 
multum tribuerim, si modo doceri posset, 
Helicen fuisse in sedibus Pani caris. 
Kixssr.] Valckenarius tamen fuse probat 
Lamb. Bosii conjecturam in Obss. Crit. p. 
89. propositam, Ἑλίκα (genit. Doric. no- 
minis proprii) δὲ λίπ᾽ ἠρίον, αἰπύ τε σᾶμα, 


* linque autem sepulcrum et sublime illud 
monumentum Helicz, Lycaonis filii^ Pu- 
tant nimirum illi duumvir, Lycaonideu 
Helicen bic fuisse sepultum ; postea vero 
incolas in honorem Helicz, a quo urbs di- 
citur Helice nuncupata et condita, sepul- 
cro superaddidisse insigne monumentum. 
Hanr. Remanet aliquid difficultatis. No- 
lo enim commemorare, hunc Lycaonis fi- 
lium apud Apollodor. iii. 8. 1. dici Ἕλικα, 
nam hoc mutandum erit in Ἑλίκαν, quem- 
admodum in Steph. Byz. in Ἑλίκη. Ber- 
kel. e cdd. et Eustath. scripsit ἀπὸ “Ἑλίκα 
τοῦ Λυκάονος" sed quum res Lycaonis et 
Lycaonidarum ad Arcadiam pertineant, 
quonam jure illa Helice, urbs Achaiz, ab 
hoc Lycaonis filio condita et nuncupata 
esse, quo jure ipse ibi sepultus esse dice- 
tur? Videtur igitur alia Helice, eaque in 
Arcadia quzrenda esse. Krrssr. 

126. ἀγατόν, ' venerabile," *reverendum,' 
* augustum," Lips. probante Reiskio, et re- 
posuit ex tribus Cesareis Brunck. sed 
&yacrbv quoque “ dignum admiratione 
est. Versum sequentem expressit Virgi- 
lius Ecl. viii. 61. Hanr. Lectio ἀγατὸν 
nititur auctoritate plurimorum cdd., in 
aliis et ed. Junt. ἀγητόν, in uno &yerróv. 
Re scripsimus formam exquisitiorem ἀγα- 
τόν. Multa adjectiva duplicem formam 
habent, ut θαυμαστὸς et θαυματός, ἐραστὸς 
et éparós (v. Schaef. ad Aristoph. Plut, p. 
492.), ἀδάμαστος et ἀδάματος, γνωστὸς et 
γνωτός, ἀνήνυστος et ἀνήνυτος, πάγκλαυσ- 
τος et πάγκλαυτος, al. Krrssr. 

128. Sumehanc fistulam, que ob ceram 
bene illitam et compactam suavem edit 
*odorem' (aut, si malis cum schol. *so- 
num), pulcram et circa labrum (am Mund- 
stück) curvatam. Indignante Valckena- 
rio conjecit Reisk. $épev πακτοῖο (nimi- 
rum φέρευ non ferendum, quia Daphnis 
Pani deo suo moriens fistulam non ut 
praemium certaminis, sed ut donarium pro 
more veteris evi donaturus est. Valck, 
item comparat Mosch. iii, 54. K.) et ta- 
men Brunck. in textum id recepit. Ego 
vero kapà dedi cum Winterton. Valcken. 
et Brunckio e nonnullis cdd. pro κηρῶ 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


'Ex καρῶ mien yy? καλάν, περὶ χεῖλος ἑλικτάν.. 


"H 5 γὰρ ἐγὼν oT Ἔρωτος € ες ἄδαν ὃ Exo ἤδη. 
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Λήγετε βωκολικᾶς, Ἰὰ νας ἃ ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Νὸὺν ὦ [α μὲν Φορέοιτε βάτοι, Φορέοιτε δ᾽ ἄκανθοι, 

Α δὲ καλὰ γάρκισσος ἐπ᾿ ᾿ ἀρκεύθοισι κομάσαι 
eid δ᾽ ἔναλλα γένοιντο, καὶ 4 πίτυς ὀχνας ἐνείκαι, 
Δάφνις ἐπεὶ θνώσκει" καὶ τὰς κύνας ὥλαφος ἕλκοι, 185 
Κηξ ὀρέων TOi σκῶπες ἀηδόσι γαρύσαιντο. 


(quod item in cdd. exstat). Sic Idyll. ii. 
28. viii. 19. 21. Comp. Longi Past. ii. 
24. ibique Molli not. p. 248. sq. ed. Βο- 
den. (ed. Schaef. p. 65.) H. De TE 
cf. J. H. Vossius ad Virg. Ecl. 
Equidem locum sic intelligo : era 
pulcram, qua per ceram singulos calamos 
copulantem suavem odorem edebat. εὔ- 
πήκτος habet sensum activum.  Kizssr. 

130. dBav] unus cd. Flor., ut videtur, 
et edit. Junt. babent ἄϊδος, quod Valcken. 
et recentiores editores propter numeros 
bucolicos, de quibus disputat Valck. in 
Epist. ad Róver. p. xv. sq. pratulerunt. 
Nos retinuimus ἅδαν, quod in omnibus 
cdd. exstat, ob numerorum gravitatem, 
Krzssr. 

132. 133. "Ic: * violae." Veilchen. Βάτοι" 
* rubi, PBrombeeren. "Axav0ew “ spinz,' 
frotices spinosi,. Dornen. Νάρκισσος" * nar- 
cissus,' Narcissen. "Apkev8os* * juniperus.' 
Wachholder. — Horum omnium varia ge- 
nera in utraque Gracia nascebantur, hic 
non recensenda, quum poeta de iis sigil- 
latim non loquatur. * Narcissi! tamen 
nomine eum, quem Narcissum poeticum 
Linneus appcllat, pre aliis respexisse, 
Epitheton adjectum indicare videtur. 
ScungB. Comp. Virg. Ecl. v. 38. sqq. 
viii. 27. 28. 52. sqq. De κομάσαι v. 
Valcken. Animadv. ad Ammon. p. 128. 
etc, Hanr. De vocabulo fov conf. Voss. 
ad Virg. Ecl. p. 77. — Propter cdd. 
auctoritatem scripsimus ἄκανθοι pro ἄκαν- 
θαι. -- Virg. Georg. iv. 122. ** nec sera 
comantem Narcissum ;" ad quem locum 
disputat de Narcisso Vossius (p. 770. sq.), 
item ad Ecl, ii. 48. p. 78. K. 

134. γένοιτο Winterton. et Brunck. at- 
que sic etiam in cod. Aug. mihique placet. 
Hanr. Plures cdd. exhibent γένοιτο quam 
γένοιντο, hoc tamen mutandum non est. 
v. Matthiae Gram. p. 416. Etiam vii. 62. 
praeferendum γένοιντο. — Sententia loci 
est: fomnia nunc eant maturae lepibus 
prepostera, Jam Schol, citat Eurip. Med, 


410. ἄνω ποταμῶν ἱερῶν χωροῦσι παγαί, 
καὶ δίκα καὶ πάντα πάλιν στρέφεται. De 
ὄχνη Schneid. laudat Niclasium ad Geop. 
803. Krirssr. 

135. τὰς (pro τὼς) κύνας ex duobus 
cdd. Flor. cum Valck. Brunckio et recen- 
tioribus editoribus recepimus. ἕλκοι non 
est, robs μαστοὺς ἑλκέτω, ut interpretatur 
Scholiastes, sed * distrahat et laceret.' 
Hom. lliad. x. 335. σὲ μὲν κύνες ἠδ᾽ 
οἰωνοὶ ἑλκήσουσ᾽ ἀϊκῶς. — KrrssL. 

136. κἀξ plures οὐά,, prisce editiones, 
etiam minor Stephani. Conf. Koen. ad 
Gregor. p. 88. (p. 202. Schaef.) kzj£, quod 
solus Callierg. habet, mori scribendi 'The- 
ocriteo potius convenire judicat Valck. 
In cod, Schell. scriptum ἢ super ᾳ. Γαρύ- 
σαιντο est in omnibus cdd. et edd. Idyll. 
viii. 77. et ix. 7. de * vitulis" usurpatum 
legitur. Proprie autem γηρύειν de incon- 
dito avium sono dicitur: Pind. Ol. ii. 1356. 
κόρακες ὡς ἄκραντα γαρύετον Διὸς πρὸς 
ὄρνιχα θεῖον. conf, Huschk, Anal. Crit. p. 
75. Γηρύειν τινί, recte, puto, dicitur pro 
ἐρίζειν τινὶ aut πρὸς τινὰ, γηρύοντα s. διὰ 
τοῦ γηρύειν, neque mutatione opus est, 
quum verba certandi et ea quibus μας 
notio inest, vel cum dativo vel cum pre- 
positione πρὸς accusativum regente jungi 
possint, ut egregie docuit Wundenrlich, in 
Obss. Crit. in ZEschyl. p, 164. sqq. Nam 
jam Stephanus corrigebat δαρίσαιντο, in 
quod etiam A. Matthiae in Obss, Crit. p. 
43. incidit, Jacobsius in animadv. in The- 
ocrit. p. vij, malebat δηρίσαιντο, quippe 
quum δαρίσαιντο a Bapíew Doriensibus non 
in usu fuisse videatur. Ceterum locus 
Virgilii Ecl. viii. 55. ** certent et cygnuis 
ululz," ad defendendam lectionem δηρί- 
σαιντο, monente Huschkio, nullius est 
monenti, quum Virgilius aut Latine lin- 
guz convenienter verterit, aut respexerit 
Idyll v. 136. Kizssr. σκῶπες, * ululee,' 
Eulen. Prz aliis id nomen. eam indicare 
creditur, qua: a Linneo Strix Scops adpel- 
latur, ΟΡ Β ΕΒ, 
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, 
e. 


Λήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
X e A , », 9» UN , x x: M δ᾽ , ài 

ὦ μὲν τόσσ᾽ εἰπὼν ἀπεπαύσατο᾽ τὸν ὃ Αφροδίτα 
᾿Ηθελ᾽ ἀνορθῶσαι" τά γε μὰν λίνα πάντα λελοίπει 


Ἔκ Μοιρᾶν: γὼ Δάφνις ἔβα ῥόον. ἔκλυσε δίνα 


140 


Tov Mascus φίλον ἄνδρα, τὸν οὐ Νύμφαισιν ἀπεχθῆ. 
Λήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Καὶ τὺ δίδου τὰν αἴγα τὸ τε σκύφος, ὡς Uv ἀμέλξας 
͵ὔ ^ s “3 , : 7 ^ 
Ecdcwe ταῖς Μοίσαις. ὦ χαίρετε πολλάκι, Μοῖσαι, 


Mis, tdg dis o Nus cr M 25 τὼς 
euet . £y wu UULUAYV κοι ἐς ὑστερον &0I0V COO. 
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Aus. Πλλῆρές TOi μέλιτος τὸ καλὸν στόμια, Θύρσι, γένοιτο, 
Πλῆρές τοι σχαδόνων, καὶ ἀπ᾿ Αἰγίλω ἰσχάδα τρώγοις 


138. Unus cd, Flor, duo Paris, et pauci, 
item edd. prisce, etiam Lovan. habent 
ἀνεπαύσατο, quod vulgo de morte usitatius 
attigit Alberti in Obss. Philolog. in N. F. 
p. 492. Recepit Dahl. Valcken. autem 
lectionem vulgatam ἀπεπαύσατο servan- 
dam arbitratur, eademque defenditur loco 
Idyll. vii. 90. Krzssr. 

139. Jacentem volebat Venus erigere, 
atque adeo jam mortuum ad vitam revo- 
care, quod vulgo dicitur ἀναστῆσαι. Sic 
Valckenarius, quo judice Casaubonus hac 
verba perperam retulit ad morem veterem, 
cujus fit mentio in Euripid. Hippolyto 
786. (180.) ὀρθώσατ᾽ ἐκτείνοντες ἄθλιον 
νέκυν. ---- Λελοίπη cd. Flor. et Ed. Junt. 

e 
λελοιπὴ duo alii, 
ἐλελοίπη.  Kixssri. 

140. ῥόον] * flumen! scil. Acherontis. 
ἔκλυσε, *submersit, ut Ovid. iii. Amor. 
9. 27. aut * demersit, ut Propert. iii. 18. 
9. simili ratione cecinit. quare non opus 
erit suspicione Reiskii ὦ (i. e. οὗ) κλύσε 
δίνα, * cujus' rivi vel torrentis, n. Stygii, 
* vortex obruit. — Mox μοίσαις Brunck. 
Hanr, Quod in cod. Harleiano legitur 
ἔκρυψε, est lectionis vulgat» interpreta- 
mentum.  Krrssr. 

143. δίδοι maluit Heinsius, et dedit 
Brunck. [Item Dahl. Conf. Maittaire p. 
311. Gregor. Cor. p. 212. — Etiam apud 
Pindar. Olymp. i. 136. dupliciter scribitur. 
K.]— ὥς μιν plerique codd., edd. Call. 
Steph. Heins. Valcken. ὥς κεν edd. priscae, 
Reisk. Brunck. cod. Aug. et multi alii 
apud Gaisf. — Nonnulli vy. Hanr. 

145. ἐγὼν δὲ Brunck. 

147. τοι elegantius repetitum et in plu- 
rimis cdd., etiam a Galeno, qui hos duo 
versus auctore non nominato citat de Pul- 

Theocr. 


Brunck. dedit πάντ᾽ 


suum Differ. iii. Opp. t. iii. p. 37., ser- 
vatum restituerunt Callierg. Reisk. et 
Valck. Vulgo δὲ, quod dedit Brunck. Junt. 
τε. — Tpáyois est in ed. Med. et Mss. 
nonnullis. at sincerum τρώγοις. Capra- 
rius optat 'Thyrsidi preter cetera suavissi- 
mas caricas Átticas ex pago /Egilo, quae 
valde nobilitata» hinc αἰγιλίδες dicebantur. 
v. Schol. Athen. Deipnos. xiv. p. 652. 
E. Valcken. et Warton. ἀπ᾿ Αἰγίλω ἰσχάδα 
pro αἰγιλίδα ἰσχάδα (vid. v. 96.).— Heringa 
ad Stephan. Byz. in Miscell. Observ. 
Critt. novis in Auctor. tom. ix. Amstel. 
1749. p.963. sq. ubi de ZEgilia, in ora 
maris Athenas inter ac Sunium, et monte 
ZEgaleo, ex adverso Salaminis, ad dextram. 
ab Eleusine Athenas tendentibus, agit, 
valde dubitat, num in nostro Theocriti 
loco bene legatur, kal ἀπ᾿ Ai'y(Ac ἰσχάδα 
Tpé'yois* nam, ** certum quidem est," in- 
quit, * legisse ita scholiasten, et firmat 
id locus Athenzi a Meursio (in Reliq. 
Attic. p. 1. sqq.) citatus, qui notat in pre- 
tio fuisse ἰσχάδας Αἰγιλίδας: sed hoc for- 
san ortum ex loco hoc Theocriti: adeoque 
nihil inde concluseris, nisi pridem etiam 
a quibusdam lectum fuisse Αὐνίλω. Μο- 
ratur vero, quod omnibus (uno excepto 
Scholiaste) casus rectus τοῦ δήμου sit 
Αἰγιλία, unde non fauxmari potest Αἰγίλω" 
tum etiam quod verba Theocriti melius 
de monte aliove loco accipi possint, quam 
de pago aliquo. Vix enim recte dicitur 
ἀπὸ δήμου τινὸς ἰσχάδας τρώγειν, longe 
melius vero àm' ὄρους. Hinc deliberan- 
dum censeo, an non poeta dederit, kal 
ἀπ᾿ Αἰγαλῶ ἰσχάδα Tpé'yoi ut Αἰγαλῶ 
Sit contracte pro Αἰγαλέω, genitivo τοῦ 
Αἰγαλέως, quo de monte consule Cellar. 
Geogr. Ant. libr. ii. cap. 13. et Wassium 
in Addendis ad Thucyd. p. ue: Hoc 
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᾿Αδεῖαν, τέττιγος ἐπεὶ τύ γα φέρτερον ᾷδεις. 
"H»é TOi τὸ δέπας" θᾶσαι, φίλος, ὡς καλὸν ὀσδέι 


eno «εαλύσθαΐ νιν ἐπὶ agnum δοκασεῖς. 


150 


Ὧδ᾽ ἴθι, Κισσαίθα" τὺ δ᾽ ἄμελγέ γε" αἱ δὲ χίμαιραι 
Οὐ μὴ σκιρτάσητε, μὴ ὁ τράγος ὕμμιν ἀναστῇ. 


sane, si quid mutandum, praestabit con- 
jecture Heinsianz αἰγέρω, quod merito 
explodit Palmer. Exercit. p. 791. Inte- 
rim conferendum omnino Etymologicon v. 
Afyeipos."  HaRr, 

148. τύ γα ex cod. Ottob. aliisque et 
ed. princ. pro τύ γε reddiderunt Brunck. 
Valcken. ac Toupius. De cicada ca- 
nente, que veteribus fuit in deliciis, conf, 
Anacr. carm. 43. ibique Fischer. Schnei- 
der in d. Anmerkungen üb. d. Anacreon 
p. 61. Virgil. Ecl. v. 77. ibique Cerda, 
(et Voss. p. 272. it. ad Virg. Georg. iii. 
328. p. 607. K.) Theocr. Idyll. vii. 139. 
et Mollum ad Longi Pastor. p. 88. sq. ed. 
Boden. Hanr. Adde interpretes ad Ho- 
mer. Iliad. iii. 151. et Beck. ad Aristoph. 
Av.39. Krrssr. 

149. ἠνίδε est voc. Dor. *en, ecce." v. 
Gregor. Cor. de Dial. p. 152. (p. 286. 
ed. Schaef.) ibique Koen. [In hujus vocis 
composite ex ἢν et ἰδέ, ut Latine dc., * en 
ecce! accentu variatur. Equidem cum 
Brunckio secutus sum Gregorum ἤνιδε 
scribentem. Krrssr.] Θᾶσαι ab antiquo 
verbo θάω. v. Koen. ad Gregor. Cor. p. 
100. sq. (p. 222. sq. Schaef.) et infra ad 
IdyH. i. 72. Hanr. Hoc versu poéta, 
observante Valcken. ad [dyll. x. 10., imi- 
tatur Euripidem in Cyclope v. 153. OA. 


ἰδού. ZIA. παπαιάξ, ὡς καλὴν ὀσμὴν ἔχει ' 
Krzssr. 

150. Est periphrasis poetica nitidi ve- 
nustique poculi. οὕτως ἐστὶ δηλονότι ὡραῖον, 
ait Schol. Hore nimirum omnibus rebus 
ornandis adbibentur, et omnibus rebus 
gratiam atque elegantiam parare dicuntur. 
conf. ad Idyll. xv. 105. Hinc Jovi et 
Europz sternunt lectam apud Moschum, 
Idyll. ii. 160. Hinc ὥρα est pulcritudo. 
v. Graevium ad Hesiod. Theogon. v. 903. 
et Valcken. — Κισσαίθα est nomen capra. 
Hanr. Eustathius ad Iliad. c. p. 1349. 
4— 1481.22. T δὲ ὄζουσα ὥρῶν παρα- 
πεποιῆσθαι δοκεῖ ἐκ Θεοκρίτου, 5s πλυθῆναί 
τι ἔφη πρὸς κράναις ' Ὡρᾶν' ἤγουν πρὸς ταῖς 
κρήναις αὐτῶν τῶν “Ὡρῶν (ἃς κάλλος ἐστὶ 
voeiv), σεμνύνων ἐκεῖνος οὕτω τὸ καλῶς 
πλυθέν. ---- Alexis in descriptione patelle 
ap. Athen. ii. p. 61. A. παρετέθη ὑὕπερή- 
avos ὄζουσα τῶν Ὡρῶν Xomds. ubi vid. 
Casaubonus. — Schaeferus, qui malebat ἐνὶ 
κράναισι, motus loco Eustathii sententiam 
ad Gregor. p. 890. retractavit. Krzssr. 

152. In cd. Vat. est ἐπαναστῇ" uude 
Valcken. scribi posse conjicit ὄμμ᾽ ἐπα- 
vagTj,in quem sensum hoc verbum adhi- 
buit l'heopompus apud Athen. p. 260. 
E. ἀλλήλοις ἐτόλμων ἐπανίστασθαι πώγω-" 


vas ἔχουσι. ΚιεΕβδ8ι.. 


QAPMAKEYTPIA. 


EIATAAION β΄ 


ARGUMENTUM. 


Simztha, puella Syracusana, mediocris conditionis (70—74), quum sea Delphide, 
quem deperit, neglectam videat, novisque eum amoribus irretitum suspicetur, incan- 
tamentis pueri animum ad se revocare conatur. Quare noctu, Luna imminente, 
sacrum instituit magicum, cujus ritus oculis lectorum subjiciuntur v. 1--62. Quo- 
rum rituum hac potissimum est ratio, ut, que inanimz res patiuntur, eadem hujus, 
qui magicis artibus petitur, et corpus et animum graviter afficere existimentur. ( Conf. 
Horat. Serm. i.8. Epod. 17. Similia fortasse repreesentaverat Sophocles in 'Piforó- 
pois, quam tragoediam pro fonte omnium istiusmodi scenarum habet Boettiger in 
libro qui inscribitur, Vasengemálde, t. i. 2. p. 175.)  Incantationibus illis peractis, 
quum Thestylis ancilla abiisset, Simzetha amoris sui in Delphidem originem et pro- 
gressus (64—144), tum perfidi: ejus suspicionem (—157) Lunz, magicorum sacro- 
rum przsidi, diserte enarrat. Denique puero, nisi ad pristinam consuetudinem 
redeat, gravissimas poenas minitatur. — Hoc Idyllium totum est ex mimico poeseos 
genere, quod Sophron Syracusanus vel invenit, vel inprimis exornavit. Quo refe- 
renda sunt haec Greci argumenti verba : τὴν δὲ Θεστύλιδα ὃ Θεόκριτος ἐκ τῶν Zó- 
$povos μετήνεγκε μίμων. Αἴ non ruris et pastorum, sed urbanorum hominum mores 
repraesentat. — Ejus priorem partem Virgilius expressit Ecl. viii, inde a versu 64. 
idemque imitatus est J. H. Vossius in Idyllio vernacule scripto, cui titulus: der 
Riesenhügel. s 


Ilz μοι ταὶ δάφναι; φέρε Θέστυλι᾽ πᾷ δὲ τὰ φίλτρα ; 
, N , , » UA 
Στέψον τὰν κελέβαν φοινικέῳ οἰὸς ἀώτῳ, 


In Brunckii Analectis est Idyll. x. p. 
298. sqq. tom. i.  lmitatus est Virgilius 
in Ecl. viii. de argumento autem vetere 
disputarunt Casaubonus cap. 5. et Hein- 
sius cap. 5. Lectt. Theocrit. denique de 
Sophronis mimis Valcken. in Adnot, ad 
Adoniaz. p. 200. sqq. Hanr. De So- 
phrone adde viros doctos, quas laudat 
Müllerus ad Scholia Tzetz. in Lycophr, v. 


77. et in Indice scriptorum in Tzetzar. 
Scholiis s. v. Zó$pev. Krrssr. 

1. φίλτρον, proprie dc. quicquid ad 
amorem illicit, amoris illecebra; deinde 
poculum amatorium, potus amatorius. Vo- 
cabulum Germanicum Zauber idem pror- 
sus, quod φίλτρον, significare, monuit 
Com, a Finkenstein. — Sophronea, ex 
quibus fortasse Theocritus hoc initium pe- 
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N N 6 
Ὡς τὸν ἐμοὶ βαρὺν εὖντα φίλον καταθύσομιαι ἄνδρα, 


Oc 


puoi δωδεκωταῖος ἀφ᾽ ὦ τάλας οὐδέποθ᾽ ἥκει, 


Οὐδ᾽ ἔγνω, πότερον σεθνάκαμες, ἢ ζοοὶ εἰμές, 5 
Οὐδὲ θύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. ἢ ῥά οἱ ἀλλᾷ 


tiit, attulit Koen. ad Gregor. de Dial. p. 
352.sq. Krirssr. 

2. ow. οἰὸς ἀώτῳ * prestantissima ovis 
Jana.' ἄωτον proprie * flos,' deinde trans- 
late pro quovis optimo et przstantissimo, 
v. indic. ad Anthol. Grec. Poet. sub voc. 
ἄνθος, h. l. * lana egregia," ut Iliad. xiii. 
599. [Oibs ἄωτον, “ ovis flos," simpliciter 
est' lana. Illo Iliadis loco, ut hic apud 
Theocritum, * fascia lanea." Odyss. i. 443. 
* stragula lanea! Krirssr.] Veteres lanze 
insignem honorem tribuebant: hinc pluri- 
mus apud eos fasciarum lanearum usus, 
quibus aras, focos, aliasque res sacras cin- 
gebant. v. Graevium ad Hesiod. Theog. 
E p. 114. Ed. Clerici ct Lamb. Bosii 
Observatt. Misc. c. 19. H. De lane pur- 
puree in incantamentis cíficacia Jacobs. 
laudat Clem. Alex. Strom. vii, p. 713. 
Geopon. xv. 8. Krzssr. 

3. ὡς cum futuro καταθύσομαι more 
Homeri [Imo omnium scriptorum Graco- 
rum, v. Viger. p. 558. ibique notam. Add. 
Hermann. p. 850. K.] jungitur. — ἐμοὶ 
βαρὺν εὖντα (Dor. pro ἐόντα) a Stephano 
profectum retinuerunt Valcken. quem vide, 
et Brunck. qui quidem legere malint ἐμέν" 
[Communis omnium fere cdd, et veterum 
editionum lectio ἐμὸν videtur ex corrupto 
ἐμὶν orta 6556. K.] veterem tamen lectio- 
nem codd. et edd. priscarum ἐμὸν βαρυ- 
veüvra (partic. futur. quod tamen h. l. 
alienum 650) reddidit Reiske. Koehler 
malit: τὸν ἐμὲ Bapuveüvra, Warton. au- 
tem ἐμὸν βραδύνοντα, haud male quidem, 
neque tamen necessarium esse puto. Sen- 
sus est, ut Valcken. verbis utar, * Hanc, 
Simztha, pilam molli cinge vitta, ut virum 
dilectum, nunc mihi gravem, flectere sacris 
magicis experiar," Conf. Virgil. Ecl. viii. 
65.66. Hanr. Ut κελέβην (quod Schol. 
ad Nicandri Ther. 913. φιάλην interpreta- 
tur) cum Casaub., Palmerio in Exerc. p. 
792. Valcken. et aliis intelligas * pilam," 
mihil est opus; nam etiam in patella ve- 
nena conteri possunt. — Νίκανδρος ó Ko- 
λοφώνιος ἐν ταῖς γλώσσαις ποιμενικὸν ày- 
γεῖον μελιτηρὸν τὴν κελέβην εἶναί φησι. 
apud Athenzum xi. p. 475. D. quem conf. 
etiam p. 468. B. — Pro καταθύσομαι Toup- 
ius lectionem καταδήσομαι ex Schohis 
eruit: que si in codicibus esset depre- 
bensa, probari posset, * Defixiones magi- 


cas! καταδεσμοὺς ct καταδέσεις jam dixit 
Plato de Rep. l. ii. p. 364. C. et de 
Leg. xi. p. 933. A. D. φίλον Heinsius in- 
terpretatur ἴδιον. Idyll. xv. 131. νῦν μὲν 
Κύπρις ἔχοισα τὸν αὑτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 
Kizssr. 

4. δωδεκατ.} eleganter hic et vs. 157. 
pro δώδεκα ἡμέραι εἰσί. conf. Raphelii 
Annotat. in N. T. ex Xenophonte ad 
Joannem xi. 39. [Plura exempla vide 
apud Viger. p. 71. sq. in Matthiaei Gram. 
Gr. p. 621. et p. 169. $. 144. Kizssr.] — 
οὐδὲ ποθήκει Reisk. et Brunck. dissentiente 
Valckenario, quia verbum illud composi- 
tum hoc sensu minus usitatum, — Mox 
TeÜvákaues pro τεθνήκαμες Brunck. quem 
editores recentiores secuti sunt. Hamr. 
Mirationem facit hoc loco τάλας syllaba 
ultima correpta, quam alibi, ut uéAas, pro- 
ducit. /Eolenses enim dixerunt μέλαις et 
τάλαις, ut in participiis aor. 1. ubi as, 
ortum ex avs, itidem producitur. conf. 
Gregor. Cor. p. 599. Alius generis est 
μέγας. Graefius igitur p. 11. locum sic 
emendandum censet: ὅς μοι δωδεκαταῖος 
ἀφ᾽ à πέλας οὐδέποχ᾽ ἥκει. quod sic inter- 
pretatur: * seit cr mir gar nicht mehr zu 
nahe kómmht, seit er nicht in meine Nàhe 
kómmt! Parum probabiliter. Equidem 
malim statuere, aut Dorienses, qui in sylla- 
barum quantitate plura habent propria, 
ultimam hujus vocabuli corripuisse, aut 
recipiendum esse, quod in nonnullis cdd. 
exstat, τάλαν, quod sit loco exclamationis, 
ut Latinum * miserum" Ceterum Graefius, 
* consulto dedi," inquit, *€ οὐδέποχ᾽ ἥκει 
contra Valckenarium, qui si audiendus 
esset, omnis in dialecto constantia tantuin 
non ubique labefactari posset." Krxssr. 

5. οὐδ᾽ ἔγνω, “ neque percontatus est," 
Cool de una femina, *'* Sic colligas velim, 
ubicunque de femina reperitur masculini 
gencris adjectivum, ibi etiam pluralem nu- 
merum adhiberi." Dawes. Misc. Crit. p. 
310. Add. Matthiaei Gram. Gr. p. 605. 3. 
Krizssr. 

6. ἄραξεν, cum simplici p, Dorice pro 
ἤραξεν scribi jubet Brunck. Hamr. Sic 
duo «id. et edd. Med. Ald. Junt. Recte. 
De formula θύρας ἀράσσειν multa conges- 
sit Fischer. ad Anacr. iii. 8. ἀνάρσιος, 1. ἢ: 
δυσμενής. Conf. Idyll. xvii. 101, —Dedi- 
mus ἀλλᾷ pro ἄλλᾳ, ut v. 127. Kixssx. 


EIATAAION £f. 
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Ὥιχετ i ἔχων a T Ἔρως σωχινὰς φρένας, ἅ, T ᾿Αφροδίτα. 
Βασεῦμωι ποτὶ τῶν Τιμαγήτοιο παλαίστραν 
Αὔριον, ὦ ὡς L ἴδω, καὶ μέμυψομαι, oid με ποιεῖ. 


Νὺν δέ νιν ἐκ θυέων παταθύσομαι. ἀλλά, Σελάνα, 


10 


Φαῖνε καλόν" τὶν γὰρ ποταείσομοι (Lr y tt, δαῖμον, 
Tz χθονίᾳ θ᾽ “Ἑκάᾶταᾳ, τὰν καὶ σκύλαικες τροριέοντι, 
᾿Ερχομέναν νεκύων ἀνᾶ T ἠρίω καὶ μέλαν αὐ. 
Χαῖρ, Ἕκχάτα δασαλῆτι, καὶ ἐς σέλος ἄμμιν ὀπάδε £i, 


T. ᾧχετ᾽ ἄγων, * amor ejus animum mu- 
tabilem secum alio, celeriter" aut * dedita 
opera, abduxit, cum Heinsio corrigere 
malunt Valcken. et Brunck. vid. Idyll. 
iv. 6. Pari modo Aristoph. Plut. 284. sq. 
τὸν Πλοῦτον --- ἥκει ἄγων ὃ δεσπότης. at 
etiam Idyll. iv. 10. est ᾧχετ᾽ ἔχων. Sen- 
tentiam suam firmare studet Brunck. ad 
Idyll. xxii. 167. ubi insuper àAAG recte 
scribi censet. — Οἴχομαι autem cum parti- 
cipio studium et celeritatem, aut aliud, 
quod adnectatur, indicare solet. v. supra 
ad i. 112. Valck. ad ἢ. 1. et inprimis Hem- 
sterh. ad Lucian. tom. i. p. 349. sqq. 
Hanr. De verbo οἴχεσθαι add. Huschk. 
Anal. Crit, p. 77. Equidem et nostro loco 
ἔχων et Idyll. xxii. 167. sq. ἔχοισα genui- 
na:n lectionem esse censeo, quam sic in- 
terpretor: * mit seinem Flattersinne ging 
Eros anders wohin. Kirrzssr. 

9. 10. Μέμψομαι zeque ac Tc pendet ab 
ὡς. ποιὴ Brunck. 14. ὀπάδη. 24. λακῆ, si- 
militerque aliis locis. "Tum ἐκ θυέων i. q. 
διὰ θυέων. Hunc locum, Reiskio judice, 
ob oculos habuit Eustathius Od. £. p. 
1767. 19 — 554. 18. ὅτι δὲ, τὸ θύειν καὶ 
ἐπὶ τοῦ θυμιᾷν κεῖται, Θεόκριτος ἐν ταῖς 
Φαρμακευτρίαις δηλοῖ σαφέστατα. ΚΤΕΒΒΙ,. 
ἀλλά, * age." v. qux notavi ad Tyrtzum i. 
15. in Anthol. Gr. Poet. * quapropter' 
Reiske et Warton verterunt. Lunae autem 
ministerium in magicis artibus olim neces- 
sarium fuisse visum, illamque et Hecaten 
presides atque administras veneficarum 
atque magarum habitas, jam multi nota- 
runt. v. Tibull. i. 2. 42. 52. 61. etc. ibique 
Broukhus. et de la Cerda atque Heyne ad 
Virgil. Ecl. viii. 68. sq. Hanr. De He- 
cate conf. J. H. Vossii Comment. in Nov. 
Act. Lat. soc. Jen. — et de οἷα ad Idyll. 
xvii. 96. Krrssr. 

11. Forsitan ἅσυχε δαῖμον, quod conve- 
nit Lune. Krrssr. 

12. Et hi canes et illi, qui v. 35. com- 
memorantur, non sunt canes qui Hecaten 


comitantur (conf. Apoll. Rhod. iii. 1217. 
Lucian. Philops. ᾧ. 22.), sed alii, qui per 
urbem vagantur. Kaizssr. 

13. ἠρία, * sepulcra," v. Schol. nec non 
Hesych. h. v. et ἠρίον, ibique Alberti, 
Ede Harpocrat. p. 185. — μέλαν "iua, 

* per nigrum mortuorum sanguineni,' * per 
tabida cadavera.' v. Dorville ad. Chariton. 
p. 376—378. (p. 428. sqq. ed. Lips.) 
Poeta colorem sumsisse mutuum ab Ho- 
mero Iliad. x. 297. 298. et 469. videtur. 
Valckenarius in Epistola ad Rover. p. 
liii. sq. maluit eua, *sepulerum.' Hanr. 
Valckenario lectio μέλαν αἷμα propterea 
displicebat, quia hec verba putabat acci- 
pienda esse * de hostia pulla." Hinc male- 
bat εἷμα, * sepulcrum," ex locutione ἐπιέ- 
σασθαι γῆν, quam Hesychius explicat τα- 
φῆναι. Sed satis docuit Dorvillius, magas 
etiam cadaveribus usas esse, et recte hic 
sepulcreta sanguine et tabo mortuorum 
lurida commemorari. Inprimis conf. Lu- 
can. vi. 543. sqq. 734. sqq. Tacit. Ann. 
111, 69. Ceterum Auctor Etym. M. p. 
437. 17. tanquam Theocriteum affert, kai 
ἠρία κεκμηκώτων, quod Valckenario per- 
placet, a Dorvillio hujus grammatici neg- 
ligenti;, a Reiskio memorie errori aut 
varie lectioni tribuitur. At Dorvillius af- 
firmat, quadraginta cdd. in lectione vul- 
gata consentire, Krrssr. 

14. ómábe: codd. Flor. et Vat, item 
Winterton. Valcken. At Brunck. ὀπάδη 
cum tribus cdd. Vulgo ὀπήδει, etiam in 
edd. Ald. Med. Call. — Voc. δασπλῆς, 
* ferox," * terrorem incutiens,' egregie illus- 
trat Ruhnken. in Epist. Crit. ii. p. 31. 
(p. 242. sq. ed. noviss.) Hanr. Etymol. 
M. p. 249. 6. Δασπλῆτις, jj ἐριννὺς — 
Θεόκριτος δὲ Ἑκάτης αὐτὸ εἶναι ἐπίθετον 
λέγει, 7) μεγάλων κακῶν ἀναπιμπλαμένη, ἢ 
ἄπληστος τιμωρός. --- Derivanda vox ex 
πελᾷν et δας, quasi e gravis accessu." 
Reisk. comparat * immauis, et citat Nonnt 
Dionys. 30. p. 776. οὐδὲ χόλον δασπλῆτα 


50 


Φάρμωκα ταῦθ᾽ ἔρδοισο χερείονα μῆτε Ti Κύρκας, 


OEOKPITOYT 


΄ (f Á ^ Á 
Μήτε τι Μηδείας, μήτε ξανθᾶς Περιμήδας. 

3T ej Ν “ 3 Ν Ν ΞΖ Ν » 

Ἰυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμιὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
» [4 . € N ΄ " , 3.8. »Ψ 
A2XQiT& τοι πρῶτον πυρί τακεται αλλ ἐπίπασσε, 

/ Ξ /, ^v N , 2 , 
Θεστυλί δειλαία, πῷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι ; 


καθαψαμένης φύγεν Ἥρη». --- Ad verba ἐς 
τέλος Harles. citat Lennep. ad Phalarid. 
p.137. K. 

15. ἔρδοισα, cum spiritu leni, Brunck., 
qui etiam correctionem Valcken. Kípxas 
pro Κίρκης in textum recepit. Hanr. De 
usu comparativi compendiario, qui h.l. ob- 
tinet, conf. Matthiaei Gramm. Gr. $. 453. 
p- 629. sq. Schaef. Mel. Crit. p. 127. sq. 
Add. eund. in Mel. Crit. p. 57. ad Plin. 
Epist. p. 40. a. ad Lamb. Bos. Ellips. p. 3. 
Ovid. Metam. viii. 195. ** ut veras imiten- 
tur aves," sc. ale. quod eadem brevitate 
dictum est pro his, * ut imitentur veras 
avium alas)—De re ipsa conf. Horat. 
Epod. v. 51. sqq. Kxzssr. 

16. De Medea v. Tibull. i. 2. 51. 
ibique Broukhus.  Perimeda secundum 
Schol. eadem saga celebris esse dicitur, 
qua ab Homero lliad. A. 739. vocatur 
᾿Αγαμήδη. Conf. Wolfi Catalog. Femin. 
olim Illustrium p. 262. Hanr. Hoc Pe- 
rimede preter hunc locum a solo Pro- 
pertio commemoratur, ii, 1. 73. (ii. 4. 17. 
sq. ed. Lachm.) ** Non hic herba valet, 
non hic noctuma Cytzis, Non Perimedece 
gramina cocta manus," ubi conf, Brouk- 
hus. Propertius nostrum locum videtur ob 
oculos habuisse. Kirssr. 

17. "Iiy£] proprie * torquilla, Wende- 
hals, quam Mythographi fingunt Pieri, re- 
gis Emathic, fuisse filiam, eaque cum re- 
liquis octo suis sororibus in certamine 
musico a Musis victa etin avem transfor- 
mata dicitur. v. Antonini Liberalis Meta- 
morph. cap.9. ibique Verheyk et Munc- 
ker. Aliter tamen enarrant fabulam Scho- 
liastes ad h. l. et Suidas tom. ii. pag. 159. 
ubi vide Kuster. "Tum fvy£ dicitur, quid- 
quid animum ad desiderium et amorem 
pellicit, quia venefice ea avicula uteban- 
tur ad irretiendos animos, v. Suidam l. m. 
et Salmas. ad Solin. pag. 662. Denique 
ponitur, ut hoc loco, pro * rhombo' seu 
* trocho,' quem veneficze versare solent ad 
amasios ad amorem inflammandos, quia 
aut avicula illa, aut ejus viscera, rotulz 
alligata, carmine quodam magico adhibito, 
circumagebantur. v. Schol. ad Pindar. 
Pytb. iv. 381—383. Nem. iv. ὅθ. et Er- 
nesti ad Xenophont. Mem. Socr. iii, 11. 
&. 17. (inprimis Schneider, ad ἢ, 1. in edit. 


a. 1816.) Hinc vertitur loco nostro * Zau- 
berkreisel, et v. 30. dicitur ῥόμβος xdA- 
Keos.—Add. Boettiger. in Wielands neu, 
dtsch. Merk. 1800. P. iv. p. 56. Engeri 
Obss. in Horat. p. 16. sq. Hanr. Nos 
insuper citamus J. H. Vossium ad Virgil. 
Ecl. viii. 68. p. 419. Huschk. Annal. Crit. 
Ρ. 15. sq. Scholia ad Lycophr. Cass. v. 
310. ibique Thryllitsch. not. Denique 
AElianum in H. A. xv. 19. nostru locum 
respexisse monuit Reiske,  Krirssr. 

18. πρᾶτον (pro πρῶτον) Brunck. et 
Valck. quod editores recentiores recepe- 
runt. De τάκεται hec Schol. notat: τὸ 
δὲ τάκεται ἐπὶ κηροῦ kal χιόνος kal τῶν 
τοιούτων λέγεται τῶν κατ᾽ ὀλίγον ἀναλισ- 
κομένων᾽ ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς ἀντὶ τοῦ &va- 
λίσκεται καὶ φθείρεται. | (His Scholiast. 
dictis Reiske attendere debebat, ne ver- 
bum τάκεται nimium premens ἄλφιτα in- 
telligeret * pultem.' Kirssr.) Adde Scliol, 
ad Hecub. Euripid. v. 434. et Bergler. ad 
Aristoph. Plut. 1035. Denique ἀλλ᾽ pro 
ἀλλά, * quin, * age,' bene tuetur Casaubon. 
habet enim vim hortandi. v. supra v. 10, et 
Lamb. Bos. Observ. Miscell. c. 19. qui red- 
dit, *quare, Heins, et Koehler. legendum 
censent ἄλλ᾽, * alia,' sive scelesta, ut prior 
putat, sive ἄλφιτα, ut posterior autumat. 
Hanr. Περικάεται, ut in. cd. scripto Ca- 
saubonus, videtur etiam Scholiasta inve- 
nisse. ltem in marg. Steph. est «dera. 
At neque in Dorvillianis neque in Sancta- 
mandianis libris ullum istius lectionis ves- 
tigium comparet, — Huschk, ad Tibull. 
Eleg. i. p. 23. monet, alios aliter inter- 
pungere v. 19. nec multum interesse, Ut 
non multum intersit, aliquid tamen, ut 
Reiskiü rationem Brunckius, Schaeferus, 
Vossius ad Virg. Ecl. p. 427. alii, recte 
pretulerint. dEKrrssr. 

19. * Wo hast du den Verstand lassen 
hinfliegen?' Eodem sensu dixit Herodot. 
iil. c. 155. κῶς οὐκ ἐξέπλωσας τῶν φρενῶν ; 
et Iliad. xxiv. 201. πῇ δή τοι φρένες οἴχον- 
τοι; alio sensu. Aristoph. Av. 1445. àve- 
πτερῶσθαι kal πεποτῆσθαι τὰς φρένας" ubi 
conf. Beck. Minus bene Valcken. ad 
Adon. p. 242. B. et nostro loco et xi, 72. 
(ubi vide notata,) comigebat τᾶς φρενός. 
Kizssr. 


EIAYTAAION f. 31 
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€; 7 δὰ N NI 3 , / 
H ρὰ γε τοι μυσαρα καὶ τιν ἐπέχῶρρνο TETU'y 0 5. 20 
, 3 - / , " 
Il&ec, ἅμα καὶ λέγε ταῦτα: Τὰ Δέλφιδος ὀστέα 


/ 
70000. 


"loyE, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Δέλφις ἔμ᾽ ἀνίασεν᾽ ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Δέλφιδι δάφναν 
Αἰθω" γ᾽ ὡς αὐτὰ χακεῖ μέγα, καπαυρίσασα, 
Κὐξαπίνας ἄφθη, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομνες αὐτῶς" 25 
Οὕτω τοι καὶ Δέλφις ἐνὶ φλογὶ eem ἀμναθύνοι. 
Ἰυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐρνὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 


e ^€ M ^ 5 N N ὃ ΄ ΚΟΥ 
Kc 70UTOV τὸν 40,00y £9/0) συν 0 L0VI 700250, 


^, 3l 


"Oc τάκοιθ᾽ vc ἔρωτος ὁ 


Μύνδιος αὐτίκα Δέλφις" 


X' ὡς Quel ὅδε ῥόμβος ὁ χάλκεος, ἐξ ᾿Αφροδίτας 30 


21. πάσσ᾽ ἅλα, 'sparge salem' sive 
* molam,' ut canit Virgilius Ecl. viii. 82. 
ab Heinsio excogitatum, dedit Reiske, et 
probarunt Valckenar. et Brunckius, qui 
tamen in textu exhibuerunt vulgatum 
πάσσ᾽, ἅμα, quod late defendit Palmer. in 
Exercit. in Auct. Gr. p. 793. H. Nimis 
audacem esse mutationem. ἅλα, monuit 
etiam Voss. ad Virg. Ecl. p. 430. Quod 
autem petit a Scholiasta areumentum, huic 
vereor ne non multum sit tribuendum. 
Probabiliter autem Reiskius verba sic dis- 
tinguit: kal λέγε: ταῦτα τὰ A. OcT. T. 
“δὲ dic: hec spargo Delphidis ossa. 
Kazssr. 

23. ἔγὼν semper in hoc Idyll. dedit 
Brunck. Hanr. Idem AéAu, et vs. 21. 
Δέλφιος. cf. i. 65. quod etiam Casaub. 
probavit. Cogitanda est maga ceream 
Delphidis imaginem in ignem immisisse ; 
revera igitur laurus super Delphide uritur. 
v. Voss, ad Virg, Ecl. p. 430.  Krrssr. 

24. codd. et edd. prim. partim λακῆ 
dant, quod rescripsit Brunck. partim Aa- 
κεῖ, quod Valcken., idemque reperitur in 
cod. Aug. Vulgo a Stephano legitur λα- 
κεεῖ. sed λακεῖν, .Dorice pro ληκεῖν, pri- 
mam syllabam producit. De potestate 
vocabuli vide Bergler. et Duker. ad Ari- 
stoph. Plut. 39. et Hesych. in vocc. λακεῖ, 
ἔλακεν, ληκεῖν, etc, [Etym. M. p. 250. 35. 
Δάφνη, τὸ φυτόν, δαοφώνη τὶς οὖσα, ἣ ἐν 
τῷ δαίεσθαι φωνοῦσα; ἤχεῖ γὰρ καιομένη. 
μαρτυρεῖ Θεόκριτος,---χ᾽ ὧς αὐτὰ λακῇ μέγα 
κἀκπυρίσασα.] Pro καππυρ. olim in Epi- 
stola ad Róverum p. lvi. Valcken. conjecit 
καππυρὺς (h. e. κατὰ πυρὸς) εὖσα, ^in 
ignem conjecta, quam correctionem 
Brunck, in textum recepit; postea tamen 


Valcken. in notis, solo accentu retracto, 
praetulit κάππυρος (Dorice pro adjectivo 
usitato κατάπυρος) εὖσα. Hanr. Nullus 
dubito, quin lectio vulgata, quz auctori- 
tate omnium codd. et Etymolog. M. item 
scholiastz, πυρακτωθεῖσα exponentis, niti- 
tur, vera sit. Conf. Riemer. in Lex. Gr. 
s. h. v. — Graefius, p. 11. sq. quum om- 
nino dubitaret de usu przsentis ληκεῖν, in: 
his certe carminibus, deinde etiam offen- 
deretur hoc tempore propter duo, quz se- 
quuntur verba, ἅφθη et inprimis εἴδομες, 
legendum putat : — χ᾽ ὡς αὐτὰ ἔλακεν μέγα 
καπ. Krirssr. 

26. Etym. M. p. 76. 1. παρὰ τὴν ἄμα- 
θον ἀμαθύνειν, τὸ ἀφανίζειν. ---- πόλιν δέ τε 
πῦρ ἀμαθύνει : : — κατὰ μικρὸν δαπανᾳ, τουτ- 
έστιν, ἄμαθον καὶ κόνιν ποιεῖ. ΚΚΤΕΒΒΙ,. 

28. Conf; Virgil. Ecl. viii. S0. Meleag. 
xv. 4. cum Jacobsii notis p. 32. — σὺν 
δαίμονι, * bono cum deo," * auxiliante deo." 
Sic infra Idyll. vii. 12. σὺν Μοίσαισι, 
' beneficio, * auxilio Musarum. ξὺν θεῷ 
dixit Aristoph. in. Plut. v. 114. ubi vide 
Kuster. Bergler. et Fischer. Hanr. 

30. De rhombo Eustathius ad Dionys. 
Perieg. v. 1131. ἐστὶ δὲ καὶ φαρμακί- 
δων τρόχος ὃ ῥόμβος παρὰ Θεοκρίτῳ, κατα- 
γοητευόμενος ἐν τῷ στρέφεσθαι. quem lo- 
cum laudat Koehler. p. 14. et Ruhnken. 
ad Timai Lex. s. v. ῥυμβεῖν. ---- Δινεῖται, 
* circumrotatur:' illustrat hoc verbum 
Valcken. ad Idyll. xv. 82. p. 375. C. sq. 
Hanr. Reiskius monet, de rhombo ne- 
minem diligentius exposuisse Jacobo Ni- 
colao Loense, libro 7. Epiphyll. c. 23. 
miraturque hominis diligentiam. Add. 
Voss. ad Virg. Ecl. p. 420. — Recte Ste- 
phanus, negans se videre qua ratione 
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OEOKPITOT 


"Qc τῆνος δινοῖτο, co. ἁμετέραισι θύραισιν. 
"Iuy£, ἕλκε τὺ τῆνον pur ποτὶ δῶμα σὺν ἄνδρα. 


Now θυσῶ τὰ πίτυρα. τὺ ὃ, " Aerspa, καὶ τὸν 


ἐν aon 


Κρήσαις p ἀδάμαντα, καὶ εἴ τί περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 


Θέστυλι, ταὶ κύνες ἄμμιν ἀνὰ πτόλιν ὠρύονται. 


35 


"A θεὸς ε εν τειόδοισι". TÓ χαλκίον ὡς τάχος ἄχει. 


"Iovy£, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμια τὸν ἃ 


dpa. 


/ 
"Hus, σιγᾷ μὲν πόντος, σιγῶντι δ᾽ ἀῆται" 


verba ἐξ ᾿Αφροδίτας cum precedentibus 
cohzreant, ea cum sequentibus conjunxit ; 
significant enim idem quod ὑπ᾽ ἔρωτος, 
(quod malim scribere ὑπ᾽ "Epwros) ** Ve- 
neris stimulo percussus." Idyll. vii. 55. 
ὀπτεύμενος é£'Adpobíras. Kmirssr. 

31. ós sine accentu Brunck. v. Lennep. 
ad Coluth. p. 118. — ἁμετέραισι θύραισι 
Brunck.; qui etiam cum Valck. malit 
τῆνος pro κεῖνος. Hanr. 

33. In talibus sacris τὰ πίτυρα Demos- 
thenes quoque commemorat Or. pro Cor. 
79. p. 313. 15. Ed. Harles. p. 434. Cf. 
Harpocr. v. ἀπομάττων. JAcons. 

34. ῥ᾽ ἀδάμαντα] tu Diana eum, qui 
nullis viribus apud inferos domari nullius- 
que precibus moveri potest, h. c. Pluto- 
nem, flectes, Ex hac interpretatione vi- 
demus, cdd. et prisc, edd. lectionem ῥ᾽ 
ἀδάμαντα a Reiskio, Valckenario, cujus 
longam doctamque consules animadver- 
sionem, atque Brunckio jure restitutam 
esse, et lectioni a Stephano profectae atque 
a Wartono defense, 'Paóduavra, prafe- 
rendam. atque auctor censure edit. War- 
ton. in Bibl. Philol. Gotting. vol. i. part. 
4. p. 125. praeferre videtur; laudat enim 
Ovid. Met. iv. 452. ““ fores clausas ada- 
mante." v, etiam Alberti ad Hesych. voc. 
ἀδάμα-. --- εἴ T. — ἄλλο' primum ἀσφαλὴς 
est σκληρός, * ἀυτιβ,, (rectius Schol. ἀκί- 
νητον. KK.) tum ἄλλο ἢ. l. neutrum ad- 
jectivi designat homines: *si quis pre- 
terea alius ibi sit durus et severus, — Su- 
perstitionem nefandam uberius explicat 
Lampe de Cymbalis Veterum lib. iii. cap. 
ii. p. 345. sqq. Hanr. Henr. Vossius in 
Notisin Theocrit. p. 11. intelligit illum 
deorum chalybem mythicum, ex quo om- 
nia, in quibus immanis quzdam seu de- 
fendendi seu coercendi vis inesset, Vulca- 
num confecisse poete inde ab Hesiodi 
ztate auctoressunt. Αἵ primum non pa- 
tet, hic chalybs cur dicatur ὁ ἐν ἅδᾳ ἀδά- 
uas, quum, quod multa loca ab ipso "Voss- 
io citata demonstrant, ex illo metallo 


plurimae res, quz non in Orco erant, con- 
fecta2e essent. Tum ad hunc ἀδάμαντα 
movendum requirebantur corporis vires 
immane quantum auctz, quales sunt Gi- 
gantum, quarum cogitatio hic quidem, ubi 
Delphidis animus obstinatus flectendus, 
alienissima est, Neque Propertii locus iv. 
11. 4. ** non exorato stant adamante viz," 
huic opinioni favet. — Equidem adhuc 
prafero Valcken. explicationem ; quodque 
nomen Plutonis non est additum, in eo 
ipso vis quzdam inesse mihi videtur, 
Importunum autem ῥ᾽ non cum duobus 
cdd. omittendum, sed cum J. H. Vossio in 
κ᾿ mutandum esse censeo. lllata enim 
esse hzc litera videtur ab oscitante libra- 
rio, qui hic Rhadamanthi mentionem fieri 
sibi persuaderet, — Ad Valcken. rationem 
commendandam insigniter etiam faciunt 
loca duo Heliodori ab Jacobsio citata : 
apud quem t.ii. p. 124. sq. venefica τὰ 
ἀκίνητα μαγγανείαις κινεῖν dicitur, et alia 
t. ii. p. 155. οὐδεὶς ὡς ἀδαμάντινος, ὡς μὴ 
τοῖς ἡμετέροις ἁλῶναι θελγήτροις. — Longe 
aliter tamen de hoc loco sentit Herman- 
nus, et sic quidem: ** Rhadamanthi hic 
nomen latere, et res, et ineptum illud ῥ᾽ 
ostendit. Quare nisi singularis quaedam 
forma hujus nominis Theocrito placuit, 
scribendum putem, κινήσαις “Ῥαδάμανθυν, 
3) εἴ τί περ ἀσφαλὲς ἄλλο.᾽᾽  Krxssr, 

35. Vid. ad vs. 12. et de ὡρύεσθαι Creu- 
zeri notam in Meletemat. e disciplina 
antiq. P. i. p. 114. Kixssr. 

36. De Diana Trivia v. Schol. et ad 
Ovid. Trist. iv. 4. 73. — ἠχεῖν h. l. signifi- 
cat ictu, perculsu, conquassatione ad tin- 
niendum impellere. Hanr. [lta etiam 
* sonare Tibull. i. 3. 60. ** dulce sonant 
tenui gutture carmen aves."' — Sophron in 
Scholiis ad Lycophron. v. 77. p. 368. ó 
γὰρ κύων βαὔξας λύει τὰ φαντάσματα, ὡς 
καὶ χαλκὸς κροτηθείς. Ad Lycophr. locum 
conf. Potter. K.] 

38. Sub dez adventum, universim prz- 
sentibus diis, aut summis poctis carmina 


EIATAAION β΄ 


Ἃ δ᾽ ἐμὰ 
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οὐ σιγῷ στέρνων ἔντοσθεν à ἁγία, 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τήνῳ πᾶσα καταίθομιαι, ὁ ὃς [nt τάλαιναν 
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᾿Ανφὶ γυναικὸς ἔθηκε κακὰν καὶ ἀπάρθενον ἦ ἤμοεν. 
"us γξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
"Ee τρὶς ἀποσπένδω, καὶ τρὶς τάδε, πότνια, φωνῶ" 
, 
Aire γυνὰ τήνω παρακέκλιται, αἴτε καὶ ἀνήρ, 


, 
Τόσσον ἔχοι λάθας, ὅσσον ποκὰ Θασέα φαντὶ 
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᾽ ͵7͵ ^ 9 T. , Á/ 
Ἐν Δίᾳ λασθῆμεν tus Aon Αριάδνας. 
Nr eJ. N ^ 3 X ἈΝ ^ ἊΝ ᾽ 
Ioy£, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμυὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
ε N / 5 LY 77 mN 2] ^ 
Ιππομανες φυτόν ἐστι παρ Δρκᾶσι' σῷδ ἔπι πᾶσαι 


decantantibus ex sententia veterum mare 
et ventos silere, loca a Valckenario ad- 
scripta abunde testantur. Pro σιγᾷ et 
σιγῶντι Brunck. dedit σιγῇ et σιγεῦντι- 
lllud σιγῆ etiam in duob. cdd. Hanr. 
Poete ventis, mari, totique nature illud 
sacrum silentium diis presentibus velut 
εὐφημίαν tribuunt. conf. Virg. Ecl. ix. 57. 
** et nunc omne tibi," etc. ZEn. iv. 522--- 
530. Apollon. Rhod. iii. 743. sqq. v. 
Mitscherlich. ad Horat. i. 15. ὃ. Werns- 
dorf. Poet.. Min. T. v. P. iii. p. 1413. 
Fons comparationis habetur locus Alcma- 
nis, quem servavit Apollonius Lex. Hom. 
v. κνώδαλον. p. 408. ed. Toll. — In. Edit. 
Fragm. Alcmanis ab Welckero curate p. 
24.sqq. Kizssr. 

41. ues Brunck. e cd. Harl. probante 
Valcken. In uno cd. ejues. Kirssr. 

43. De numero ternario Valcken. citat 
Heius. ad Ovid. Fast. ii. 638. J. Meursii 
denarium Pythagor. c. v. Add. Tibull. i. 
2. 42—55. ibique Broukh. et Vossium ad 
Virgil. Ecl. viii. 73. p. 426. — Vers. 44. 
cum Brunck. scripsi are — aire pro εἴτε---- 
εἴτε. Kizssr. 

46. ἐν Δίᾳ] quz insula postea Naxus 
dicta est, ubi Theseus Ariadnen dereliquit. 
Hanr. Conf. Apollon. Rhod. iv. 434. sq. 
De Δίᾳ v. interpretes ad Pomp. Mel. ii. 
7. 11. ---“Λασθῆμεν nolim a λάζω dedu- 
cere; imo a λανθάνω (Af). Iliad. xi. 
313. λελάσμεθα. v. 834. λέλασται. Kirssr. 

48. φυτὸν ἐντὶ Brunck. — De Hippo- 
mane non consentiunt. "Theocritus qui- 
dem herbam quandam indicat, sive vera 
fuerit, sive, ut quibusdam videtur (conf. 
Salmas. ad Solin. p. 660.), fabulosa ; atque 
facile fieri potuit, ut planta id nominis in 
quadam tantum regione sortiretur, aut ab 
effectu etiam abusive ita vocaretur (v. Ser- 
vium ad Virgil. Georg. iii. 280.), quod 
equi, si eam comederint, furorem passi 

Theocr. 


Sunt. Crateuas quidem, vetus quidam 
botanicus, secundum Scholiasten ad nos- 
trum locum dicit, τὸ φυτὸν ἔχει καρπὸν 
ὡς σικύου ἀγρίου, μελάντερον δὲ τὸ φύλλον 
ὥσπερ μήκωνος ἀκανθῶδες" [Crateuas ita 
exponit, ut ad Daturam Metel consilium 
transferre possis. Sprengel in Histor. Rei 
Herb. t.i.p. 127. Krzssr.] et Theophras- 
tus Hist. Plant. ix. cap. 15. (quem locum 
Palmerius et Valckenar. laudant,) memo- 
rat herbze genus, dictum ἱππομανές, quae 
maxime reperiatur Tegez et Clitorie,- 
ideoque in Arcadia. Alter Scholiastes 
intelligit carunculam nigram, fronti pulli 
recens editi innatam, quam equa enixa 
statim devorat: de quo veneficio, item 
' hippomanes' appellato, v. Plin. H. N. 

viii. cap. 42. sect. 66. ibique Harduin. 

Broukhus. ad Tibull. ii. 4. 58. et inter- 
pretes ad Virgil. Georg. iii. 280. (Voss. p. 
593.) et ZEn. iv. 515. Hanr. Vix vide- 
tur hic intelligi planta aliqua, sed potius 
concrementum, * ein Gewachs,' quod cum 
equuleo nascitur, et a veteribus pro philtro 
habebatur; quod quale sit, docet Dau- 
benton in Hist. Nat. Univ. Comitis a Buf- 
fon, vol. iv. p. 124. ed. Amst. ScunEBER. 
Schreberi explicationi, quam alter Scho- 
liastes uberius exposuit, plura adversan- 
tur, et primum quidem, quod ἱππομανὲς 
dicitur esse apud Arcades ; unde colligas 
veteres existimasse, τὸ ἱππομανὲς proprium 
fuisse Arcadie. At qui factum est, ut 
soli Arcadici equulei cum ejusmodi carun- 
cula nascerentur? Tum usus vocabuli $v- 
τόν. (Conf. tamen Liebel. ad Archiloch. 
Reliquias, p. 91.) Denique, id quod gra- 
vissimum est, locutio ἐπὶ τινὶ μαίνεσθαι, 
qua, interprete Salmasio ad Solin. p. 940. 
non de eo usurpatur, qui alicujus rei Aie 
vel haustu ad insaniam adigitur, sed * de 
eo, qui rei ejus cujus cupiens ést, quocun- 
que modo potiundz ardore insanit.' Adde 

E 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


^ Lad 7 925 » A NU 
Καὶ πώλοι μμαίΐνοντωι ἂν ὥρεω καὶ θοαὶ ἵπποι. 


Ὡς καὶ Δέλφιν ἔδοιρυι καὶ ἐς τόδε δῶμα περᾶσαι 


50 


Μαινομένῳ ἴκελον, λιπαρᾶς ἔκτοσθε παλαίστρας. 
doy£, ἕλκε σὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα, σὸν ἄνδρα. 
Ἴοῦτ᾽ ἀπὸ τᾶς χλαίνας τὸ ᾿πράσπεδον ὦλεσε Δέλφις, 

Ὧν yo νῦν τίλλοισα κατ᾽ ἀγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω. 
Αἱ αἵ Ἔρως à ἀνιαρέ, τί dd μέλαν ἐκ χροὺς epu 55 
᾿Εμφὺς ὦ ως λιμνᾶτις ἅπων ἐκ βδέλλα πέπωκας; ; 


Huschk, Anal. Crit. p. 29. Jacobs, in 
Anthol. Gr. t. vii, p. 186. Hieron. Bosch. 
in Anthol. Gr. p. 280. Eodem sensu Latini 
usurpant verba * ardendi' et * insaniendi. 
v. Burmann. ad Propert.i.13.7. Sensus 
est: * uti equulei et equi, stabulis et pas- 
cuis desertis, furentibus similes citato 
cursu per montes feruntur , quzrentes her- 
bam illam, quam insano ardore expetunt ; 
ita ego etiam Delphin meum, simili mei 
amore inflammatum et insanienti similem, 
gymnasio relicto, in hasce ades venire 
videam.' Schaef. suspicatur, τῷδ᾽ ἐπὶ πᾶ- 
σαι ὡς πῶλοι ---. Kirssr. 

60. Geminatum καὶ non debebat Brunc- 
kium movere, ut cum Reiskio scriberet 
περάσαι ----Ἵκελος' nam et luxuriantur 
Graci in particule xa) usu (conf. Schaef. 
Mel. Cr. p. 12. et Weisk, de Pleonasmo 
p. 185. Lair neque hoc quidem loco 
alterum καὶ sua vi destituitur. loc enim 
puella dicit: ita *etiam' Delphin *et 
quidem' in hasce zdes venire videam. 
Quod autem Reiskius affirmat, vulgarem 
lectionem requirere περῶντα, jer secus 
est: v. Matthiaei Gramm. Gr. p. 795. 
not. 3. Ἴκελος tamen permulti odds apud 
Gaisf. unus etiam περάσαι. Pro περῆσαι 
scripsimus περᾶσαι cum Valcken, quem- 
admodum jam dudum Idyll xv. 44. 
vulgatur. — Avrapáv* etiam Latini pales- 
tram dixerunt * unctam,' * nitidam,' * liqui- 
dam.' V. Markland. ad Stat. Silv. p. 140. 
Kirssr. 

93. v. Vossium ad Virgil, Eclog. viii. 
91. pag. 433. Kaxssr.. 

54. κατ᾽ ἀγρίῳ nonnulli scribunt, κατὰ 
cum βάλλω conjungentes ; Reiske "contra 
conjungit cum τίλλοισα. Valckenar. pro- 
bat Hemsterhusii correctionem κατ᾽ ἀγρίω 
(sine iota subscripto, ut etiam in cod. 
Aug. scribitur), * adversus hunc ferocem 
amatorem,' quoniam ἄγριος etiam is dici- 
tur, qui amori non respondet, sed asper 
amantem contemnit et fastu magno repel- 
lit, ut xxii. 11. 19. Brunck. . arbitrans, 
poete tunc scribendum fuisse κατὰ τῶ 


ἀγρίω, aliam in notis protulit conjecturam, 
κατ᾽ ἄγριος, * has jam efferata ego exuvias 
in ignem conjicio, Hanmr. Ut Reisk., 
etiam Abreschius in Dilucid. Thucyd. p. 
416. conjungit κατατίλλοισα᾽ cui rationi 
numeri versus obstant. Hemsterhusium 
sequuntur Dahl, et Ahlwardt. At recte 
monuit Brunck,, tum requiri articulum τῶ" 
vs. 23. ἐπὶ Δέλφιδι, ubi est nomen pro- 
prium, huc non pertinet, Graefius duas 
conjecturas proposuit, alteram hanc : Ó 
᾽γὼ νῦν τίλλοισα κατ᾽ ἄτριον ἐν πυρὶ BáA- 
Ac, i. e. ὃ κράσπεδον ἐγὼ κατ᾽ ἄτριον τίλ- 
λοισα πυρὶ ἐμβάλλω. vult illa Delphidis 
fimbriam divellere * in fila," solvere om- 
nem texturam. alteram hanc: ὦ ᾽γὼ νῦν 
τίλλοισα κατ᾽ ἄτριον K, T. A, i. €. οὗ κρασ- 
πέδου ἄτριον ἐγὼ κατατίλλοισα, etc. eodem 
sensu: cujus fimbrie texturam,' etc. 
Equidem in lectione vulgata acquiesco, in 
qua nec collocatio verborum offensioni 
esse potest, ut in Theocrito, qui in hoc 
pneus etiam alia sibi propria habet. conf. 

. 95. nec locutio καταβάλλειν ἐν πυρί: 
nam etiam Homer. sic loquitur, ut Il. ix. 
206. κάββαλεν ἐν πυρὸς αὐγῇ. xii. 206, 
μέσῳ δ᾽ ἐνὶ κάββαλ᾽ ὁμίλῳ. erba κατα- 
βάλλω ἐν τῷ πυρὶ τῷ ἀγρίῳ recte explicat 
scholiastes, ἤγουν τῷ δραστηρίῳ, ὅπερ καὶ 
ἄκοντα ἐλθεῖν n: Krzssr. 

δῦ. ἄνιαρέ edd. pr. Reiske, Valck. et 
Brunck. et cdd., A &vmpé. Dein con- 
strue, (διὰ) τί ἐμφὺς, sc, μοι, és λιμν. 
βδέλλα (Blutegel, conf. Horat. A, P. 4716. 
ibique Lambin. et Port. in Lex, Dor. sub 
h. v.) ἐκπέπωκας ἐκ χροός uev μέλαν αἷμα. 
Hanr. De diversitate accentus in parti- 
culis af, af, v. Potter. ad Lycophr. v. 
307.— Huschk, in Anal. Cr. p. 37. censet, 
"Theocritum ante oculos habuisse Sopho- 
clem Electr. 777. sqq. (Erf.)—fjóe γὰρ 
μείζων. βλάβη ξύνοικος ἣν μοι, τοὐμὸν ἐκ- 
πίνουσ᾽ ἀεὶ ψυχῆς ἄκρατον αἷμα. Theo- 
critum expressit Horat. A. 476. — 
Apud Oppian. Hal. ii. 601. αἱ βδέλλαε 
dcc. δαίνυσθαι μέλαν αἷμα. Denique ἐμφυς 
ut Iliad. α. 513. às ἔχετ᾽ ἐμπεφυυῖα, Krxssr. 
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"Iuy£, £225 τὺ τῆνον ἐρυὸν ποτὶ δῶμα, τὸν ἀνδρα. 
Σαῦράν τοι τρίψασα, ποτὸν κακὸν eei οἰσῶ. 
Θέστυλι, νῦν δὲ λαβοῖσα τὺ τὰ θρόνα σαῦθ᾽ ὑπόμαξον 

e 3i 


^ ^ r /À ^ 
T&c τήνω φλιᾶς κοωθυπέρτερον, ἃς ἔτι καὶ νῦν 
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Ἔκ θυμῷ δέδερμναι" (ὁ δέ μευ λόγον οὐδένα ποιεῖ") 
Καὶ λέγ᾽ ἐπιφθύσδοισα- "Γὰ Δέλφιδος ὀστέω μάᾶσσω. 
Ny e N ^ , N X nd N " 
Ἰυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμυὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἀνδρα. 
No» δὴ μούνα oio, πόθεν τὸν ἔρωτα δωκρυσῶ s 


58. σαῦραν] Eidechse. conf. Palmer. in 
Exercit. p. 794. Hesych. voc. σαῦρα, ibi- 
que Alberti ; infra vii. 22. dicitnr σαῦρος. 
Hanr. Hic est unus locus Theocriti, quem 
respiciunt lexicographi Segueriani editi a 
Bekkero, vol. i. p. 64. citati jam a Valc- 
kenario: ^ Xa)pos ἀῤῥενικῶς λέγουσιν. 
Θεόκριτος θηλυκῶς εἶπε σαῦρον. scrib. σαῦ- 
pav. Nostro loco una ed. Farr. σαῦρον.--- 
ποτὸν κακὸν Winterton. Valck. Brunck. 
alii Alterum ordinem κακὸν ποτὸν defen- 
dit Vossius eo, quod gravior vox priorem 
locum poscat, ut v. 161. κακὰ φάρμακα. 
lv. 47. κακὸν τέλος. xvi. 85. κακᾷ ἀνάγκᾳ. 
xxv. 168. κακὸν Tépas. Krzssr. 

59. Opóva Θεσσαλοὶ μὲν τὰ πεποικιλμένα 
ζῶα: Κύπριοι δὲ τὰ ἀνθινὰ ἱμάτια: Αἰτωλοὶ 
δὲ φάρμακα, ὥς φησι Κλείταρχος" Ὅμηρος 
δὲ τὰ ῥόδα, παρὰ τὸ ἄνω θορεῖν ἐκ τῆς γῆς. 
Schol. conf. Stephan. Indicem ad Thes. 
L. Gr. p. 1059. Hanmr. Ahlwardt. am- 
plexus scholiastze explicationem τὰ πεποι- 
κιλμένα ζῶα, de lacerta accipit verbum 
τὰ θρόνα, omnemque locum sic exponit: 
* Hanc lacertam tibi, Delphi, teram, et 
cras potum malum feram. Τὰ, Thestyli, 
sume hanc lacertam contritam et illme 
ejus limini? Nimirum venena e lacerta 
expressa retinet Simzetbha cras inde para- 
tura potum venenatum, quo omnibus aliis 
frustra tentatis ad extremum usura est ; 
Thestylin modo contritam bestiolam illi- 
nere jubet. Sic omnia bene coherent. 
Hoc unum male me habet, quod numerus 
pluralis τὰ θρόνα de una lacerta usurpa- 
tur. H. Vossius in programmate intelligit 
(Virg. ZEn. v. 514.) ** pubentes herbas, 
nigri cum lacte veneni." Ita τὰ 6póva 
dec. Nicandro in Ther. 413. ubi v. Schol. 
item Lycophr. 074. ubi Tzetz. interpreta- 
tur φάρμακα μαγικά. Eandem rationem 
probat vir doctus in Ephem. Lit. Univers. 
Sed nisi hec θρόνα s. φάρμακα referuntur 
ad lacertam, et universe venena inteili- 
guntur, omnis locus non satis coheret, 
Kisssr. 


61. ἐκ θυμῷ conjungo cum Valcken. 
quem vide. *ex quo limine nunc' tota 
mente *adfixa pendeo.' Infra xxix. 4. est 
ἀπὸ καρδίας. lota subscriptum abest a 
voc. θυμῷ etiam in cod. Aug. Reiske illud 
addidit, et construit θυμῷ ἐκδέδεμαι. Mox 
Brunck. ποιῆ. Ultima hujus versus con- 
tulit Bergler. ad Alciphr. i. 27. p. 113. 
(p.153. ed. Wagn.) Hanr. Sequor cum 
Reiskio Scholiasten, qui explicat, ἐκδέδε- 
μαι τῇ ψυχῇ. Etiam plures cdd. θυμῷ" 
quamquam tali in re codicum auctoritas 
estlevior. "Locutiones ἐκ θυμοῦ, ἀπὸ kap- 
δίας, ἐκ ψυχῆς, qua suis queque locis 
recte leguntur, huic leco non satis conve- 
niunt, qui requirit sententiam, qualis est 
illa apud Plaut. Asin. i. 3. 4. ** fixus hic 
apud nos est animus tuus clavo Cupidinis." 
Verborum collocatio non dissimilis est illi 
vs. 54. et 80. Kixssr. 

62. ἐπιφθ.1 * insusurrans! (ἐπιψιθυρί- 
ζουσα) explicat h. l. Schol. at infra ad 
idyll. vii. 127. uti Eustathius reddit *in- 
spuere' (ἐπιπτύειν), quod pertinebat ad 
ritus veneficarum. ( Conf. Idyll. xx. 11. Καὶ.) 
Ultima versus verba : rà AéAQ. ὀστ. πάσ- 
σω, suspecta et ex versu 21. mutua sumta 
videntur cl. Schneidero in Bibl. Philol. 
vol.i.p. 126. Hanr. Eustathius ad Ho- 
merum Od. o. p. 1392. 42 — 22. 9. τὸ 
παρὰ Θεοκρίτῳ ᾿Ἐπιφθύζειν, ἀντὶ τοῦ émi- 
πτύειν γοητευτικῶς. Et ad Od: δ. p. 1482, 
43 — 149. 16. Est igitur πτύειν pronun- 
tiatum literis adspiraüs, quam  adspira- 
tionem litera sibilans ultro efficit.—Schnei- 
der. in Lex. Gr. suspicatur olim scriptum 
fuisse ἐπιψύττοισα a ψύττω Dor. pro πτύω. 
—'Tum recipi certissimam Ahlwardti cor- 
rectionem μάσσω pro «dece. Est enim, 
monente item Graefio p. 12., hujus loci 
eadem plane «economia ac superioris v. 
18.21. Denique non video quare ὀστέα 
hic Reizio (conf. Eichstadt. Quzst. Philol. 
Spec. p. 60. sq.) displicuerit, quum tota 
actio sit symbolica. Kirssr. 

64. μώνα Drunck., «obra (pro vulgata 
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᾿Εκ τίνος ἀρξεῦμοαι; τίς μοι κωκὸν ἄγαγς τοῦτο ; 
Ηνθ & τῷ ᾿υβούλοιο καναφόρος ἄμμιν ᾿Αναξὼ 
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» ^ 
Αλσος ἐς ᾿Αρτέμυιδος- τῷ δὴ τόκα πολλὰ μὲν ἄλλα 
/ Á, , M 7 
Θηρία πομπεύεσκε περιστωδόν, ἐν δὲ λέαινα. 
͵7 / N 3! y. vw ei , , 
Φράσδεό μευ τὸν ἐρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Τὰ 3. *. ^ N e ^ 
Καὶ & e Θευχαρίλα, Θρᾷσσα τοῖος ^ μᾶκαριτις, 70 
Αγχέθυρος ναίοισω, κατεύξατο καὶ λιτάνευσεν 
N , ^ /, "Y 
Ta» πομπὰν θάσωσθαι: ἐγὼ δέ οἱ ἃ μεγάλοιτος 
, ἐν ^ 
᾿Ὡμάρτευν, βύσσοιο κωλὸν σύροισα γχιτῶνοι, 
Κἀμφιστειλαμένα τὰν ξυστίδα τᾶς Κλεαρίστας. 
Φ 7 ὃ / N 3! » t e / , 
ράσδεὸ μευ τὸν ἐρωθ᾽ οθεν ἵκετο, πότνω Σελάνα. 75 
» 5 , 7 
Hóz δ᾽ εὖσα μέσαν κατ' ἀμαξιτόν, ὦ τὰ Λύκωνος, 


μούνη) malit Valck. (idque recepimus. K.) 
Dimissa vero est Thestylis, et Simatha 
secum de Origine Amoris instituit sermo- 
nem. Hanr. 

65. In cdd. sunt ἄρξομαι" (ita etiam in 
Aug.) ἄρξομ᾽ ἐγώ: ἄρξωμαι: ἄρξευμ᾽ ἐγώ. 
Ut h. l. et vii. 95, item Epigr. v. 8. ἀρξεῦ- 
μαι" ita apud Theocritum κεισεῦμαι, Ba- 
σεῦμαι. v. Gregor. Cor. p. 261. — Maittair. 
de Dial. p. 301. sq.  Krrssr. 

66. Anaxo canistrum in pompa gestavit 
in lucum Dianze, ne sibi nupturz irascere- 
tur ob amittendam virginitatem. v. Schol. 
De canephoris vide locum classicum apud 
Xenophont. Ephes. p. 2. Spanhem. ad 
Callim. H. in Cerer. v. 1. et frequentius, 
atque infra ad Idyll. xxvi. 7. Hanr. 

67. és "Apréu. pro ἐπ᾽ 'A. ex Lips. et 
Florent. cdd. (quibus consentit Augustan.) 
rescripserunt Valcken. et Brunck. ; idem 
Casauboni correctionem, a Valcken. et 
Wartono probatam, τόκα (Dor. pro τότε), 
reposuit. H. "Es et τόκα recepimus cum 
editoribus recentioribus. "Es et ἐπ᾽ sepis- 
sime confusa sunt: v. Brunck. ad Apoll. 
Rh.i.725.1108.iv. 1604.  Krizssr. 

69. φράσδεο (pro φράζεο) semper 
Brunck. (idque secuti sumus. K.); vis 
vero medii generis tenenda est, “ tecum 
dic, h. e. considera, animadverte. v. 
Schol. ad vers. 99. Dorville Vann. Crit. p. 
147. (ad Chariton. p. 669, Lips. K.) Pal- 
merii Exerc. p. 794. Hanr. 

70. Θευχαρίλα etiam cod. Aug., pro- 
batque Valckenarius. Θευμερίδα (quod 
nomen viro congruum est) probant Schot- 
tus Observ. Human. 11. cap. 46. et Reiske. 
plures cdd. habent Θευμαρίδα, quod re- 
scripsit Brunck., cui tamen poeta scrip- 
sisse videtur, τῷ ᾿υμαρίδα (conf. v. 60.) 


ab Εὐμαρίδης, ita ut nutrix non suo, sed 
alumni nomine indigitaretur. Quod vero 
unus codex legit καὶ μαθ᾽ εὐμαρίδα, id non 
temere praetereundum putat Wartonus. 
Hanr. 

72. θεάσασθαι cod. Aug. et plures apud 
Reiskium (et Gaisford. K.); sed vulga- 
tum (quod citat Eustath. ll. 7. p. 1186. 
48 — 1255. 2.) a θάομαι, * specto,' est voc. 
'"Theocriteum. v. interpret. ad Callim. H. 
in Cerer. v. 3. Koen. ad Gregor. Cor, p. 
100. sq. (p. 222. sq. Schaef.) et uberius 
illustratur a Valcken. ad. Adoniaz. p. 367. 
B. (coll. p. 195. C. K.)  Hanr. 

73. Bóccos est * Baumwolle. vide 
Forsteri librum de Bysso, Lond. 1775. 
Hanr. * Gossypium. ScugEBER. Quan- 
do κύτραν et κιτῶνα nominatim Siculis 
adscribunt Jo. Grammaticus, $. xxviii. et 
Noster, vel ipsi, ve] antiquiores, quos se- 
cuti fuerint, Grammatici, ita invenisse pos- 
sint videri in Siculi Theocriti Eid. ii. 73. 
xxi. 15. Ita Koenius ad Greg. de D. D. 
$. cli. (p. 341. Schaef.). Kirssr. 

14. ξυστὶς γυναικεῖόν τι ἔνδυμα πεποι- 
κιλμένον. Schol. τᾶς KAeap. ex optimis 
libris reposuit Valcken. item Brunck., id- 
que jam Reiske probarat. ràv vulgo, etiam 
cod. Aug. Hanr. Aristoph. Nub. 71. 
ξυστίδ᾽ ἔχων" ubi v. Schol. et interpretes, 
De more pauperiorum pulcra vestimenta 
in festorum solemnitatibus ab opulentiori- 
bus mutuandi v. Bastii Epist. Cr. p. 137. 
ed. Lips. Eo pertinet locus Juvenalis vi. 
364. *' ut spectat ludos, conducit Ogulnia 
vestem," ltem Iamblichi de Vita Pythag. 
$. 55. θεωροῦντες τὴν τῶν γυναικῶν δικαιο-" 
σύνην ék τοῦ προΐεσθαι μὲν ἀμάρτυρον τὸν 
ἱματισμὸν καὶ τὸν κόσμον. ἘΚΊΕΒΒΙ.. 

76. μέσαν (Laurent. cod, habet μέσην,) 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ 


f» 


o 37 


Ei0oy Δέλφιν ὁμοῦ τε καὶ Εῤδάμυιππον ἰόντας. 
Τοῖς δ᾽ ἧς ξανθοτέρα μὲν ἑλιχρύσοιο γενειάς, 

/ N y 
Σεήθεα δὲ στίλβοντα πολυ πλέον, ἢ τύ, Σελάνα, 


ε , N 7 A ͵ » / 

Ὡς ἀπὸ γυμνασίοιο πουλὸν πόνον ἄρτι λιπόντων. 

3! 3. Δ e ΄ /, 
&ewÜ ole» ἵκετο, πότνοι Σελάνα, 


N 


Φράσδεό (μευ TOY 


860 


, 74 N 
Χ᾽ ὡς ἴδον, ὡς ἐμιάνην, ὥς μευ περὶ θυμὸς ἰἄφθη 
5 Ἢ ^ 
Δειλαίας: v0 δὲ κἄλλος ἐτάκετο, κοῦδε τι πορπῶς 
y ^ 
Γήνας ἐφρασάμων, οὐδ᾽ ὡς πάλιν οἴκαδ᾽ ἀπῆνθον 


dedit Brunck. pro μέσον, probante Valcke- 
nario, quoniam ἀμαξιτός est generis femi- 
nini. (Verum latet in depravata lectione 
cod. Vat. μέγαν. Kirssrt.) Virg. Ecl. ix. 
59. '* hinc adeo media est nobis via." — 
τὰ Λύκωνος scil. δώματα sive οἰκήματα" 
pluralis pro singulari ; forsan quia domus 
fuit ampla (Hoc non inest in plurali. K.) : 
cujus generis exempla collegit Fischer. in 
vi. Prolus. de Vitiis Lexicorum N. T. 
Hanr. 

77. &u& Te καὶ olim scriptum fuisse, 
quum in hoc Idyllio Dorismus accurate 
sit observatus, vero simile esse videtur 
Brunckio. Hanr. Dahl. cum Brunckio 
Scripsit ἅμᾶ. v. de hac forma Koen, ad 

Gregor. p. 213. 255.  Krzssr. 
᾿ς 78. ἧς (pro ἦν), ut versu 92. et 124. 
legitur, conjecerunt Toup. atque Valcken., 
sicque dedit Brunck. (quem secuti sumus. 
K.) v. Koen. ad Gregor. de Dial. p. 118. 
sq. (p.257. Schaef.) Hanr. De heli- 
chryso vid. ad Idyll.1. 30. Kirssr. 

79. τύ, ZeAdva] sic solus Callierg., et 
Flor. σύ, hancque optimam lectionem re- 
tinuerunt Valckenarius et reliqui editores. 
Codices omnes apud Gaisford. habent τὸ 
σελάνας, nec sane constat, quinam optimi 
codices habeant τύ, XeAdra. Reisk. fri- 
gidam lectionem τὸ σελάνας revocavit. — 
Dahl. jure negat, locum Bionis i. 93. ἢ 
τύ, Διώνα a Valck. et Toupio recte hic 
comparari. Aptior est locus Hymn. Ho- 
mer, in Vener. 89. 90. quem compararunt 
Warton. et Wakefield. in Sylva Crit. P. 
ii. ubi hic a pag. 143 — 147. hunc locum 
tractat. Kresst. Cum candore autem et 
pulcritudine Lunz res sepius compara- 
runt poetz. v. Idyll. xviii. 26. Warton. et 
Koehler. ad nostrum locum, Broukhus. ad 
Tibull. iii, 4. 29. et Schrader. ad Museum 
p.172.sq. Hanmr. 

80. λιπόντων ex pr. edd. et cdd. opti- 
mis revocarunt Reiske et Brunck., atque 
probarunt Valck. et Warton., qui tamen 
lectionem a Calliergo profectam, etiam in 
eod. Aug. aliisque repertam, λιποῦσι, in 


textu retinuerunt.  À veteribus autem 
primi amantium congressus sepe fingeban- 
tur in sollemnioribus deorum festis. v. 
Dorville ad Chariton. p. 17. (p. 209. 
Lips.) Hanr. fRecepimus exquisitiorem 
lectionem λιπόντων, etiam Hermanno pro- 
batam. De constructione particule ὡς 
cum genitivis absolutis v. ad Viger. p. 
559.sq. Prepositio ἀπὸ pertinet ad λι- 
πόντων. v. ad vs. 61. — Mirus est Wake- 
field. qui, ex vulgari lectione non *ni- 
tentes, sed *illuvie' potius * squalentes' 
sisti putans, audacter conjecit: ὡς ἐπὲ 
γυμνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιπώντων" 
* oleo nitidorum ad certamen, Krzssr. 

82. alterum ὡς indicat celeritatem, 
quod clare ostendit Achilles Tat. p. 18. 
ed. Salmas. ὡς δὲ εἶδον, εὐθὺς ἀπολώλειν. 
sic etiam Virgil. Ecl. viii. 41. **ut vidi, 
ut" (ἢ. e. statim) * perii." v. ad vers. 31. 
Homer. Il. xiv. 294. ὡς δ᾽ tóev, ὥς μιν 
ἔρως πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. et xix. 
16. ubi conf. Clark. item Theocr. iii. 42. 
Warton. et Valck. ad nostrum locum. 
[Alterum ὡς exprimit potius vehemen- 
tiam, ut Latin. *ut,' pro quo etiam dici- 
tur *quam.' (conf, Valcken. ad Callim. 
Frag. p. 105. sq.) atque hoc ὧς Herman- 
nus de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 114. scribi 
jubet ὥς. Krressr.]— ὥς μοι Brunck. ex 
Flor. (item sex cdd. apud Gaisf. — Fulv. 
Ursinus p. 72. legit ἰάνθη. 'Iaívew, * cale- 
faciendo mollire, de amore quidem usur- 
patur; sed hoc loco, ubi precessit ἐμάνην, 
ut nimis lene, non ferendum. Περιϊάπτειν 
fortius est quam idmrew. nisi cum cd. 
Schell. scribere malis πέρι, i. e. circum- 
quaque, *penitus, Neque probo specio- 
sam emendationem QGraefii, πυρὶ θυμὸς 
ἰάφθη. Kirssr.] In vers. seq. κοὐδέ τι 
ex quibusdam cdd. et Ed. Ald. rescripsit 
Brunck. κ᾽ οὔτετι cod. Aug. alii aliter 
apud Reiske. HAnr. [Recepi cum Schae- 
fero Brunckii lectionem, quz unice vera 
est; nam ne ceperat quidem Simzetha ad 
ludos attendere.  Krrssr.] 


38 


/ 3 , 
Ἔγνων: ἀλλά μέ τις καπυρὰ νόσος ἐξωλάπαξεν'" 


OEOKPITOT 


85 


Κείμαν δ᾽ ἐν κλιντῆρι δέκ ματα καὶ δέκα νύκτας. 
Φράσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνω Σελάνω. 

Καί μευ χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάκι θάψω" 

ΕΣ ψ Ὁ No ^ ^ ἢ , ^ N ^ 

Eppsu» δ᾽ ἐκ κεφαλᾶς πᾶσαι τρίχες" αὐτὰ δὲ λοιπὰ 


Lo 


3 /? sl 5 N »/ xs 7 3 , , 
Qess ἐτ 76 και δέρμα" "04 ἐς τίνος οὐκ ἐπερῶσα 5 90 


85. καπυρὰ νόσος] poetice apteque in- 
nuitur amor vehemens, qui morbi ardentis 
instar corpus paullatim absumit, Καπυρὸς 
descendit ex mente nonnullorum a καίειν 
et πυροῦν. vide plura de etymologia et 
potestate hujus vocabuli apud Mollum, 
Jungermann. et Boden. ad Longi Pasto- 
rala p. 148. sqq. at confer etiam V. D. 
in Nova Bibl. Philol. vol. iii. p. 42. docte 
disputantem contra Boden. — Initio ver- 
sus Koehler. μ᾽ ἔγνων suspicatur, et ver- 
sum sequentem spurium esse putat. — 
ἐξαλάπαξε, fCexinanivit, *tabefecit,' est 
vocabulum Homericum. vide Dammii Lex- 
icon Graecum p. 1349. et praeferenda est 
hzc lectio alteri, quam scholiastes reperit, 
ἐξάλλαξεν, *prorsus immutavit. Hanr. 
[Καπυρὰ comparat Hermannus in Libro de 
Emend. Rat. Gr. Gr. p. 59. cum κάπετον 
Pind. Ol. viii. 50. et καβαίνω Alcmanis 
apud Hephestion. p. 44. (in edit. Fragm. 
Alcmanis curata a Welkero p. 50. sq.). 
Graefius p. 13. prefert ἐξάλλαξεν. Ho- 
meri certe auctoritas, inquit, ad defenden- 
dum ἐξαλάπαξεν hoc nexu non facit: nam 
aliud est ἐξαλαπάξαι urbem, aliud formam 
humanam. Optime vero cum ἐξάλλαξεν 
cohaeret vs. 88. — Krrssr.] 

88. θάψω] A colore pallido sumitur 
comparatio, quz conditionem :egrotantis 
et marcescentis corporis poetice signet. 
Θάψος vero num lignum fuerit Scythicum, 
σκυθάριον, quo lanam tingunt et capillos 
reddunt flavos, quod idem χρυσόξυλον, 
*lignum aureum, dicitur, uti scholiastes 
tradit; an herba quedam pallida (φυτόν 
τι χλωρὸν ait. Asclepiades apud. Scholias- 
tem ad h.l.) Sicula, ab Crateua inventa 
in insula quadam, Thapso, qua est una 
Sporadum, sita inter Arceusam et Pho- 
nicen, cujus succo illi oblinunt faciem, qui 
velint videri pallidi et egroti, ut Scholiast. 
ad Nicandri 'Theriac. v. 529. memorat, ul- 
terius investigat Jo. Bodeus a Stapel ad 
Theophrasti Histor. Plant. libr. ix. cap. 
13. p. 1104. conf. Wolf. ad Sapphus Frag- 
menta p. 249. Hanr. — Thapsus, se- 
cundum Scholiasten, est lignum quoddam, 
quod etiam scytharium vel scythicum dici- 
tur, lanamque melino, eapillos autem flavo 


colore imbuit. A plerisque * glycyrrhiza ' 
habetur; nec obesse videtur, thapsum 
lignum appellari, glycyrrhizam radicem 
esse, cum exempla non desint, Grecos 
olim radicem majorem et duriorem lignum 
appellavisse. Conf. Bod. a Stapel in 
Theophr. p. 1105. At glycyrrhizam ad 
usus tinctorios adbibitam fuisse, nullibi re- 
peritur. Anne 'Thapsus fuerit Rhus Co- 
tinus Linn. Sp. Pl. p. 383? qua pro Coc- 
cygria antiquorum haberi solet. Hoc in 
Scythia nascitur, materiam habet luridam, 
et colore tam melino, quam flavo tingit. 
Si inter radices quaerenda esset thapsus, 
mibi potius quam glycyrrhiza rhaponticum 
esse videretur, planta in Scythia inquilina, 
cujus radix nostro quoque tempore ab in- 
colis ad tincturas luteas recipitur, teste 
cl. Pallas Itin. tom. i. p. 380. Hic θάψω 
intelligitur color talis, qualis huic frutici 
est, eoque tingitur; *quittengelb' Ger- 
mani dicerent. Scumggr. De θάψῳ citavit 
Eichstadius in libr. i. p. 62. Joh. Arntze- 
nium de Colore Comarum c. vii. p. 115. 
*'[inctus viola pallor amantium," Ho- 
rat. Od. iii. x. 14. ** Oraque buxo Palli- 
diora gerens exhorruit," Ovid. Met. iv. 
134. Apollon. Rhod. iii. 297. de Medea 
amante: ἁπαλὰς δὲ μετετρωπᾶτο παρειὰς 
Es χλόον, ἄλλοτ᾽ ἔρευθος, ἀκηδείησι νόοιο. 
-Ε. A. Wolfius in libello, Zu Platons 
Phadon, p.25. demonstravit, πολλάκις sig- 
nificare etiam * gar,' * vollends,' * wirklich." 
Quamobrem non est, quod aut de crebris 
palloris cum rubore permutationibus cogi- 
tes, aut cum Gracfio p. 13. scribas πάντοθε 
θάψῳ, vel πελλάδι 0dig.— Denique et 
θάψω et θάψῳ scribi potest, quum ὅμοῖος 
utrumque casum  adsciscat, quod jam 
Reiske monuit. Adde Matthiaei Gram. 
p. 9818. — Citat versum 88. Schol. Aris- 
toph. Vesp. 1404.  Krrssr. 

89. 90. κεφαλᾶ: --- ἐπέρασα (pro κεφα- 
λῆς εἰ ἐπέρησα) prius ex conjectura (con- 
sentiente uno cod.), alterum ex septem 
codd. dederunt Brunck. et Valcken. 
(Αὐτά, «sola. vid. Hermann. in Act. Se- 
min. Philol. vol. i. p. A7. sq. K.) — λοιπὰ 
---ἧς, * relicta erant," * supererant." v. Valc- 
ken. infra Id. iv. 15. Callim. H. in Ce- 


EIATAAION f. 
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"H ποίας ἔλιπον “γραίας δόμον, ὁ ἅτις ὑπᾷδεν; ; 


"AAX ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν" 


ὁ δὲ χρόνος ἄγυτο pera 


Φράσδεό [^£ TV gal ὅθεν 4 425670, πότνα Σελάνοι. 


V οὕτω τῷ δώλᾳ τὸν ἀλαθέα μῦθον ἔλεξα, 


94 


E δ᾽ ἄγε Θέστυλί [pot χαλεπᾶς yoga) εὑρέ Ti μᾶχος. 
Πάσαν : ἔγχει n τάλαιναν ὃ Μύνδιος. ἀλλὰ μνολοῖσω 
Tanz». ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν" Ἢ 
Τηνεὶ γὰρ φοιτῆ, τηνεὶ δέ οἱ ἀδὺ καθήσθαι. 

Φράσδεὸό τῆς σὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵ ro πότνα δελανα. 


Κηπεί κά νιν ἐόντα plns μόνον, ἄσυχα γνεῦσον, 


100 


K70,6 071 Xen σὺ καλεῖ, καὶ ὑφαγέο φῷδε. 
Ὡς ἐφάμ uu ὦ δ᾽ ἦνθε καὶ ἄγαγε σὸν λιπαρόχρων 
Eis s ἐμνὼ (CUM Δέλφιν" ἐγὼ δέ νιν ὡς ἐνόησα 


rer. 93. sq. ibique interpr. — ἔῤῥευν pro 
* decidebant,' conf. supra i. 5. et ad An- 
thol. Gr. Poet. Bion. i. 55. — és τίνος 
sc. δόμον. HaRr.  Proivit et in his The- 
ocrito Sophron, cujus ista servavit Etymo- 
logus p. 737. 3. τί μὰν ξύσιλος ; τί γάρ; 
σύφαρ ἀντ᾽ ἀνδρός. Ultima explicat Gram- 
maticus, δέρμα ψιλόν, ὡς τῶν ἄλλων ἤδη 
δεδαπανημένων.  Krrssr. 

91. Idem color est in loco Eurip. quem 
excitat Jacobs. ex Androm. 299. τίν᾽ οὐκ 
ἐπῆλθε ; ποῖον οὐκ ἐλίσσετο Δαμογερόν- 
των. — Verbum λείπειν h. l. est * preter- 
mittere, * preterire,' u£ nonnunquam Lat. 
*relinquere apud ipsum Ciceronem, ut 
Verr. 3. 44. ** pratereo ac relinquo." 
Etiam possis huc referre Virgil. vi. 509. 
** nihil o tibi, amice, relictum." — Krzssr. 

92. Évvro φεύγων] “ cito fugit, aut * fu- 
gaciter praeteriit, de qua verbi ἀνύειν ele- 
gantia egi in Anthol. Gr. Poet. ad Tyr- 
tzum ii. 15. adde DBergler. et Fischer. ad 
Aristoph. Plutum 229. ἀνύσας τρέχε. 
Hanr. In Avib. 242. ἀνύσατε πετόμενα 
πρὸς ἐμὰν αὐδάν. Add. Matthiaei Gram. 
Gr. p. 812. Viger. p. 350. not. Krzssr. 

94. χ᾽ οὕτω τᾷ δούλᾳ prime Edd. et 
plerique cdd. In nonnullis tamen et Aug. 
X Gre τῷ δώλᾳ. Quia δῶλε legitur Idyll. 
v. 5., Valckenarius (quem recentiores sc- 
cuti sunt. K.) 8óA« admisit, Quum in 
οὕτω prima syllaba non mutetur, Brunck. 
tamen cum Casaubono repertum in Lau- 
rentianis χ᾽ ὡτῷ rescripsit. Hanr. 

95. εἰ δ᾽ ἄγε] valet pro εἴα δὴ ἄγε, 
* eia sane age, wohlan denn nun.' εἶ᾽ ἄγε 
Winterton, (cum uno cd. Flor, et Lips. a 


m. sec. ceteri tamen cdd. et edd, pr. reti- 
nent δ᾽. K.) v. Valcken. et Dammii 
Lexic. Graecum p. 526. qui in hoc sensu 
et usu nullam subesse ellipsin putat. Se- 
cus autem videtur Hoogeveenio, qui in 
Doctrina Part. L. Gr. tom. i. p. 341. sqq. 
(in Epit. Schütz. p. 182.) ubivis βούλει 
subaudiendum, et plenam esse orationem, 
εἰ δὲ Bad ἄγε, contendit. [Conf. 
Schaefer. ad L. Bos. Ellips. p. 590. et 
Hermann. de Ellipsi et Pleonas. p. 104. 
in Viger. p. 870. Kizssr.] Reiske pu- 
tat, εἰ esse imperativ um contractum ex £e, 
ab £e, *eo,  *vado,' unde per circum- 
flesum notandum et exarandum. Hanr. 
[Cum Brunckio et Schaefero ,Scripsimus 
εὑρέ τι. De usu vocab. ἔχειν in re ama- 
toria v. Valcken. ad Callim. Fragm. p. 29. 
Sq. Kxzssr.] 

98. Versum Theocriti cum loco Calli- 
machi comparat Valcken. ad Callim. 
Fragm.p. 237. Krzssr. 

100. μάθῃς, quod Brunckius propter 
ἐπεὶ ἂν pro vulgato μάθοις scribendum esse 
ionuerat, exstat in pluribus codicibus. 
Mox idem exhibuit in textu καλῇ. Hanr. 

101. kgj$'] accentum primus mutavit 
Schaefer. consentiente cd. Schell. quod 
enim vulgabatur κῆφ᾽, est *et dixit "lum 
cum cd. Schell. Aldo et Reisk, scripsimus 
ὑφαγέο ab ὑφηγεῖσθαι, * eum clam huc 
duc, non, quod voluit Reiskius, * prei 
viam illi?  Krzssr. 

102. 104. ἐνόασα Brunck. — De par- 
ticula ἄρτι, * eben,' conf. Graefe ad Mele- 
agri Epigr. p. 70. et Viger. p. 386. sq. — 
Medium ἀμείβεσθαι, quo utitur etiam Ho- 


" Aeri θύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμειβόμενον ποδὶ κούφῳ, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


104 


(Φρώσδεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν 4 ἵκετο, πότνα Σελάνα.) 
Πᾶσα μὲν ἐψύχθην χιόνος πλέον, ἐκ δὲ μετώπω 
Ἴδρως μευ κοχέίδεσκεν ἴσον νοτίαισιν ἐέρσαις, 

Οὐδέ τ, φωνῶσαι Quy ov, οὐδ᾽ ὅσσον ἐν ὕπνῳ 
Κυυζεῦνται φωνεῦντα φίλαν ποτὶ ματέρα τέκνα" 


᾿Αλλ᾽ d ἐπάγην δωγῦδι καλὸν χρόα πάντοθεν i Ἶσα. 


110 


Φράσδεό [o6 τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν i: 42£70, πότνα Σελάνα. 


Καί P 


ἐσιδὼν ὦ ὡ 'στοργος, ἐπὶ γϑονὸς ὁ ὀμματα πάξας 


Ἕσδετ᾽ ὁ ἐπὶ κλιντῆρι, καὶ ἑσδόμμενος φάτο μῦθον 

Ἢ ῥά με, Σιμιαίθα, φσόσον ἔφθασας, ὅσσον ἔγω θην 
Πράν sor σὸν χαρίεντα τρέχων ἐφθαξα Φιλίνον, 115 
Ἔς τὸ τεὸν καλέσασα τόδε στέγος, ἤ με παρῆμεν. 


merus Iliad. 9, 409. Odyss. 10. 328. scho- 
liastes monet pro activo poni. cf. Wessel- 
ing. ad Herodot. p. 408. 38.  K. 

106. Conf. elegantem Sapphus odam 
ix. p. 16. inprimis p. 30. edit. Wolf. (p. 
24. ed. Volger.) Propert. ii. 18. 12. ibique 
Broukhus. Hanr. Conf. Apollon. Rhod. 
i. 1261. iii. 954 — 965. ubi Medez cum 
Jasone congressum depinxit, Krzssr. 

107. κοχύδεσκεν cd. Med. edd. Junt. 
Steph. in Poet. Princ. (at in edit. min. 
κοχύεσκεν), Reisk. et Brunck. atque Dor- 
vill. ad Chariton. p. 380. (p. 431. Lips.) 
est forsitan vocabulum "Theocriteum et 
fictum ad strepitum aqu: per rupes dela- 
bentis indicandum. v. Schol. Steph. et 
Valcken. HAnr. Valckenario videtur etiam 
Eustathius hoc loco invenisse κοχύδεσκεν, 
qui ad Hom. Iliad. p. p. 1126. 51 — 1095. 
ἀπὸ τοῦ κοχυδεῖν, inquit, kal τὸ κοχύδεσ- 
κεν εὕρηται. Paulo ante ex Athenzi (vi. 
p. 269. D.) Pherecrateis ipsi memorantur 
ποταμοὶ---κοχυδοῦντες ἐπιβλύξ. — Restitui- 
mus κοχύδεσκεν a κοχύδω. Κ΄. 

109. 110. κνυζεῦντα φωνεῦντι Brunck. 
(Nos éx pluribus cdd. rescripsimus xvv- 
ζεῦνται. KixssL.) — Δαγὺς est vocabulum 
rarissimum. Sic dicebantur puellarum lu- 
dicra, imaguncule ex cera, gypso vel ere 
facte. Atticis κόραι vocantur. vid. Schol. 
Valck. et Ruhnken. ad Timeum p. 165. 
Toup. Emend. in Suid. P. iii. p. 114. —t. 
ii. p. 145. Hanr. 4A Callimacho H. Cer. 
92. dc. πλαγγών. add. Bastii Epist. Crit. 
p. 195. sq. Ad ἐπάγην Jacobs. citavit 
Apoll. Rh. iii. 965. Helidor. ii. 23. p. 133. 
iv. 13. p. 245. Philostr. Imag. i. 24. p. 
709. Krizssr. 


112.113. κοὔ μ᾽ ἐσιδὼν, * cumque me 
ne adspexisset quidem, oculis in terram 
defixis, consedit," correxit Koppiers in Ob- 
serv. Phil. p. 77. et Brunck. recepit in 
textum. Vulgata tamen lectio perturba- 
tum animi motum melius pingere videtur. 
[Koppiers. mutatio tautologiam loco in- 
fert. Vulgatam, quz sanissima est, cum 
Vossio sic interpretare: * cum me ingressus 
blande intuitus esset, tum oculis ficta pu- 
doris specie in terram demissis crudelis in 
lecto consedit. Eum ἄστοργον, * amoris 
expertem," appellat, quod postea puellam 
amare desiit. Kirssr.] πάξας, ἕσδετο, 
ἑσδόμενος conjecit Valcken. et reposuit 
Brunck. (quem secuti sumus. K.) Hanr. 

114—116. τρέχων ἔφθαξα, * cursu Su- 
peravi," *celerius cucurri. ' φθάνω, * ante- 
verto, *occupo,' cum participio junctum 
prioritatem et celeritatem declarat. v. Aris- 
toph. Plut. v. 685. et 1134. ibique notas. 
(Vid. viros doctos ad Viger. p. 318. sqq. 
inprim. Herm. not. 204. K. ) —fi με Ald. 
Flor. Reisk. et Valck. alii ue, ἢ με, ἧ με. 
—Ex Flor. cod. παρῆμες recepit Brunc- 
kius. Verborum structura hec est: Zi- 
μαίθα, πρὶν ἢ ἐμὲ παρεῖναι καλέσασα, 
τόσον ἐμὲ ἔφθασας, ὅσον ἔγὼ πρώην ποτὲ 
τὸν xap. Φιλ. τρέχων ἔφθασα" * quum me 
vocasti ante, quam mea sponte venirem, 
tantum me prevertisti, quantum ego nu- 
per cursu Philinum preverti  Hanr. 
[Sic Valcken. Bene Reiskius : ** *quod me 
citius vocasti ad domum tuam, quam ego 
illuc ivi, in ea re me tantum pra-vertisti, 
atque ego cursu Philinum nuper przverti." 
Vanus homo, quo tempore muliercula 
adulatur et blanditur, eodem ipse se ei 


EIATAAION β΄. 
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Φράσδεό peo τὸν ἔρωθ᾽. ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
ἽἭΝνθδον γὰρ κήγων, ναὶ σὸν γλυχύν, ἦνθον, Ἔρωτα, 
Ἢ τρίτος ἠξ τέταρτος ἐὼν φίλος αὐτίκα γυκτός, 
Μᾶλα μὲν ἐν κόλποισι Διωνύσοιο φυλάσσων, 190 
Κρατὶ δ᾽ Ey λεύκαν, Ἡρακλέος ἱερὸν ἔρνος, 
Πάντοσε πορφυρέαισι περιζώστραισιν ἑλικτάν. 


2 , 


Φράσδεό (μευ τὸν £go 


e eu /, 7 
ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 


Καί μ᾽ εἰ μέν κ᾽ ἐδέγεσθε, τάδ᾽ ἧς φίλα" καὶ γὰρ ἐλαφρὸς 


K N X /, , 97A) ^ d 
αἱ κῶλὸς πάντεσσι μετ ἠΐθεοισι κοιλεύρυοιι 


125 


τ S - 

Εὗδον δ᾽, αἴκε μόνον τὸ καλὸν στόμα τεῦς ἐφίλασα. 
, ^ , e e ^ P" 

Αἱ δ᾽ ἀλλᾷ μ᾽ ὠθεῖτε, καὶ ἃ θύρα εἴγετο μοχλῷ, 


jactat atque commendat." Structura au- 
tem verborum potius hec est: ἔφθασας 
καλέσασα, ἤ με παρεῖναι, τόσον ὅσον ἔφθα- 
σα, *um so viel bist du durch dein Rufen 
meinem Kommen vorausgeeilt, als ;^ ne- 
que opus est, ut suppleatur πρίν. Kizssr.] 

118—122. κἠγὼν Valck. et Brunck. e 
tribus cdd, — Sensum priorum versuum 
.hunc esse cum Koehlero arbitror : * Venis- 
sem enim et ego, venissem, inquam, per 
dulcem Amorem, vel tertius jam vel adeo 
quartus amasius statim cum," ἢ. e. simulac, 
* advesperasset." [τρίτος ἢ τέταρτο, * cum 
duobus aut tribus aliis amatoribus." similia 
loca v. apud Viger. p. 73. sq. et p. 721. 
Locutio αὐτίκα νυκτός (* simul ac nox ap- 
petisset") conferri potest cum illis, in qui- 
bus αὐτίκα participio jungitur. Krrssr.] 
— MáAa Διωνύσοιο cum Wartono intelligo 
mala in genere, quz cum ceteris arboreis 
fructibus Bacchum invenisse Athenzus 
iii. 82. testatur: et mala ad amatoris dona 
pertinet. v. Idyll. iii. 10. et xi. 10. atque 
Boden. ad Longi Pastoral. p. 73. sqq. Sub- 
tilius explicant scholia. [J. H. Vossius ad 
Virg. Ecl. p. 315. intelligit * mala citrea,' 
*Pomeranzen. add. eundem ad Virg. 
Georg. p. 264. et Valck. ad vii. 64. K.] — 
-Aeóka, Ἥρακλ. ἔρνος, est corona ex alba 
populo, reperta ab Hercule apud inferos 
(v. Schol.), et undique purpureis incincta 
fasciis. (v. Is. Vossium ad Catullum p. 
237. sqq. et J. H. Vossium ad Virgil. Ecl. 
p. 373.) — πάντοσε dedi cum Winterton. 
et Valck. ex cod. Harl. πάντοθε, quod 
idem est, cod. Aug. etalii, item edd. pr. 
cdd. plures πάντοθεν. Vulgatum πάντοτε, 
* semper, vitiosum est.—srepitóompa in ge- 
nere, *quicquid cingit," * cingulum," * fascia' 
(purpurfarbene Bàánder) Hanr. [Coro- 
nam ex alba populo confectam gestaturus 

Theocr. 


est ut athleta Herculis instar, Brunck. et 
Dahl. dederunt πορφυρέαισι περιζώστραισιν" 
quos sequimur. K.] λεύκαν, * populum al- 
bam,' * weisse Pappel. ScumEnER. 

123. Hunc versum uncis inclusit Brunck. 
qui preterea sequenti versu dedit κἤμ᾽ αἱ 
μέν. Hanr. Notandus hic locus propter 
particulam «e. Versu proximo cur καλεῦ- 
μαι significet * sum,' non video. Imo ap- 
pellatur agilis et formosus, quia est. Krzssr. 

126 — 128. εὗδον δ᾽" sic septemdecim 
cdd. apud Gaisf. item Aug. et Schell. Ed. 
Call. pro εὗδόν τ᾽, quod in Ald. et aliis, 
illudque rescripsi cum Valék. et Brunckio. 
Hanr.  Valckenarius: ** Eleganter qui- 
dem adhibetur a Grecis εὕδειν" sed quo 
hic sensu ponitur, si tamen illud εὗδον 
scriptum fuit a Theocrito, vix alibi reperie- 
tur." Novum eumque non contemnendum 
patronum nacta est lectio εὗδον, Huschki- 
um in notis ad Tibull. Carm. i. p. 20. ubi, 
εὕδειν, inquit, dicitur de homine otioso, 
eodemque, ut Tibullus (v. 48.) reddit, * se- 
curo.' Vide Schaeferum ad Sophoclis CEd. 
Col. 307. — In loco Sophoclis apud Cice- 
ron. ad Attic. ii. 7. Grotius εὑδούσῃ φρενί 
vertit * curis solutus. At vero hec ipsa 
notio loco Theocriteo minus convenit. 
Hinc adhuc prefero Hermanni emenda- 
tionem εὖ δ᾽ ἧς pro εὗδον δ᾽, quam propo- 
suit ad Euripid. Hecub. v. 652. p. 137. 
quamque Dahl. in textum recepit. Etiam 
Graefius p. 14. probavit εὖ δ᾽ s. — Pro ef 
κε et e δ᾽ ex cod. Aug. cum Brunckio re- 
cepi af xe — αἱ δ᾽, item τεῦς pro τεῦ, quod 
ex ed. Flor. dedit Valck. v. ad Idyll. v. 
39. denique ἀλλᾷ ex Edd. Med. Junt. Ms. 
Tolet. aliisque, et παντῶς pro πάντως, de 
qua forma v. Koen. et Bast. ad Gregor. p. 
213. sq. Kizssr. 


E 
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OEOKPITOT 


^ , ^5 
Παντῶς καὶ πελέκεις καὶ λαμπάδες ἦνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 


Φράσδεό μευ TÓV ἔρωθ᾽: 


ey e p , 
ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 


Νῦν δὲ χάριν μὲν ἔφαν τᾷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλεν' 130 
Καὶ μετὰ τὰν Κύπριν σύ pus δευτέρα ἐ £z πυρὸς εἵλευ, 
"OQ γύναι, ἐσκωλέσασα τεὸν ποτὶ TOUTO μέλαθρον, 


Αὔτως ἡμίφλεκτον. 


Ἔρως δ᾽ ἄρα καὶ Λιπαραίω 


Ἰ]ολλάκις ᾿Αφαΐστοιο σέλας φλογερώτερον cubes. 
Φράσδεό pe) τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 135 

Σὺν δὲ κακαῖς μανίαις καὶ παρθένον € εκ θαλάμοιο 

Καὶ γύμφαν, ἐφόβησ᾽ ἔ ετι δέμνια θερμὰ λιποῖσαν 

᾿Ανέρος. ὡς ὁ μὲν εἰπεν᾽ ἐγὼ δέ οἱ ἃ ταχυπειθὴς 

Χειρὸς ἰφαψαμένα μαλακῶν Gay ἐπὶ λέκτρων. 

Koi ταχὺ χρὼς ἐπὶ χρωτὶ TETOÁVETO, καὶ τὰ πρόσωπα 140 


Θερμότερ᾽ 2c ἢ πρόσθε" καὶ ἐψιθυρίσδομνες ἁδύ. 


128. Frangere postes, nec Romanos ama- 
tores puduit. v. Tibull. i. 1. 87. aliosque 
quos in Horat, Od. i. 25. argumento Jani 
laudat, (adde Mitscherlich. p. 239. K.) 
Horat. iii. 26. 7. ibique Dentlei, et War- 
ton ad nostrum locum, Hanr. 

130 —134. Kórpi Brunck. — ὀφείλεν 
pro ὀφείλειν cod. Aug. et Drunck. uti 
conjecerat Valckenarius. [lta scripsimus. 
K.] 133. αὕτως Hesych. ubi v. in- 
terpr. explicat inter alia ὁμοίως, ὡσαύτως. 
[Scripsimus αὕτως, i. e. * ut nunc sum,' 

* gleich so." v. Hermann. de hoc voc. in 
Actis Semin. Phil. vol. i. p. 73. sqq. K.] 
— ἁμίφλ. scripseritne Theocritus, ut ἅμι- 
θέοις Idyll. xviii. 18. xxiv. 130. dubitat 
Valcken. Reposuerunt Brunck. et Dahl, 
--- Λιπαραίω conjecit Valcken. et rescripsit 
Brunck. * Vulcanus! pro * igne' apud scrip- 
tores utriusque linguz frequens est. v. Ho- 
mer, Il. 8. 426. Moschus iii. 106. ubi vide 
Schwebel. Nostro vero loco et in compa- 
ratione et in ornatu adjunctorum Aur. et 
σέλας magna inest suavitas. Λιπαραῖος a 
Lipara, insula inter Siciliam et ltaliam, 
principe septem illarum quz vulgo dicun- 
tur ZEolie, item  Vulcanie ab ignibus 
eructatis. Hanr. Attigit hunc locum Eus- 
tathius Od. x. p. 1644. 34 — 377. 32. 
insulam memorans Λιπάραν, ἐξ ἧς καὶ σέλας 
λέγεται παρὰ Θεοκρίτῳ Λιπαραῖον διὰ τὰ 
ἐκεῖ ἀναφυσώμενα πυρά. Add. Heyn. ad 
Virg. /En. viii. 416. sqq. Krrssi., 

136. 137. σὺν κακαῖς pav. h. e. κακῶς 
μαινομένην — θαλάμου, h. e. δωματίου — 


νύμφαν, h. e. γυναῖκα ἄνδρα ἔχουσαν 
- ἐφόβησεν, h. e. φυγεῖν ἐποίησε [Ja- 
cobs. in Animadv. in Theocr. p. 23. 
suspicatur ἐσόβησ᾽. K.] — δέμνια, ἢ. e. 
κοίτην, jam bene explicuit Scholiastes. — 
θάλαμος est pars z:dium sive cella, ubi vir- 
gines procul a marium congressibus habi- 
tabant. v. Mollum ad Longi Pastor. p. 
512. conf. Broukh. ad Tibull. i. 11. 60. 
infra ad Idyll. xxvii. 37. [Add. Schneider. 
in Epimetro ad Xenoph. Mem. p. 269. ed. 
a. 1801. K.] Recte igitur Valcken. cum 
Scholiasta: * Amor malo furore agitatas 
puellas incitare solet innuptas, ut thala- 
mum deserant, et viro nuptas, ut lectum 
tonjugalem adhuc calentem derelinquant." 
(Nihil igitur mirum, si tu ejus potentize 
resistere non potuisti. K.) Discedunt ab 
hac explicatione Heins. Warton. et Reisk., 
qui Μανίαις cum majuscula litera M exara- 
ri jussit, et deas * Furias' intelligit. HAnr. 
[: Furie' pro * furore' sepe apud Vir- 
gilium. Conf. Bindemann. ad ἢ. l. 
Kizssr.] 

139. 140. Toupii conjecturam àvékAu»" 
in textum recepit Brunck. Atrecte judicat 
H. Vossius: * Spondeus gravis et tardus 
inter Anapzstum et Ionicum a minore po- 
situs multo suavior est, quam importuna 
celeritas duorum Anapzstorum ante Ioni- 
cum." — Eustath. in [l. €. p. 624. extr. 
— 478. 32. τὸ παρὰ Ocokpírq λεχθὲν ὡς ἐν 
λόγῳ σεμνῷ τὸ ἐπὶ χρωτὶ χρὼς ἐπεπαίνετο, 
ἤγουν ἐρωτικῶς ἐμαλθάσσετο. ΚτῈ551. 


EIATAAION f. 


, / , i X , , ^ / 
X' ὡς κά voi μὴ μωκρὼ φίλα ὑρυλέοιμι Ven, 
3, , Á L4 2, 
Eze&y 05 τὰ μέγιστα, καὶ ἐς πόθον ἤνθομνες euo. 
Κούτέ τι τῆνος ἐμὶν ἐπεμέμψατο μέσφα τοι ἐχθές, 


M» o N 
Ovr ἐγὼ 


n M » 5' A! e 7 
αὖ τήνῳ ἀλλ᾽ ἦνθέ μοι ἃ τε Φιλίστας 


145 


Μάτηρ σᾶς y ἁμᾶς αὐλητρίδος, & τε Μελιξοῦς, 
e N ! , 
Σάμερον, ἁνίκω πέρ τε TOT οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 


' Ad τὰν ῥοδόπαχυν ἀπ 


᾿Ωχεανοῖο φέροισαι. 


m ] 

Κῆπέ μοι ἄλλα τε πολλά, καὶ ὡς ἄρω Δέλφις £go eu. 
IA NS) ; 

Kr: pA» αὖτε γυναικὸς ἔχει πόθος, εἴτε καὶ ἀνδρός, 150 


142. θρυλλέοιμι, quod Schaefero placuit, 
Gaisford. ex aliquot cdd. dedit. Hermanno 
θρυλέωμι scribendum videtur ; de qua con- 
junctivi forma vid. eundem in libro de 
Emend. Rat. Gr. Gr. p. 263. et Schaef. 
Mel. Cr. p. 99. Nimirum si θρυλέοιμι 
sanum est, defensi etiam sunt loci, qualis 
ille est Homer. H. Cer. 274. ubi Schaef. 
in Mel. p. 109. corrigit ἱλάσκησθε pro op- 
tativo. — De verbo θρυλέω conf. Eustath. 
et Ernesti ad Homer. lliad. xxiii. 396. 
Schaef. ad Dionys. de Comp. Verb. p. 122. 
"TTzschuck. ad Strab. t. v. p. 410. et 591. 
— Mihi scribendum videtur θρυλλέωμι, 
τρισυλλάβως. Kirssr. 

144. ἐχθὲς Casaubon. in Lectt. 'l'heocr. 
c. iij. p. 72. negat hic hesternum diem 
precise notare (quo de usu conf. interpre- 
tes ad Iliad. ii. 303. et ad Aristoph. Ran. 
738.), sed minimum ad dies duodecim ex- 
tendi. In quo viro summo non assentior ; 
imo cum H. Vossio censeo loci sententiam 
ita esse explicandam: ** quod Delphis 
duodecim diebus me non visit, hoc patien- 
ter tuli; sed que * heri' ab eo facta esse 
* hodie' primo diluculo comperi, ea nullo 
modo sunt toleranda." In proximis lectio 
vulgata vix opus est mutetur, quum com- 
modum sensum fundat, si sumimus, ma- 
trem Philistz tibicine, ejusdemque Simz- 
th: amicz, et Melixus, forsitan saltatricis 
(nam saltatrix et tibicina solebant apud 
Grecos fere una conviviis interesse ; v. lo- 
cum Aristoph. Ran. 516. a Vossio cita- 
tum :) hesterno die cum filiabus convivio 
interfuisse, ubi Delphidis, qui item presens 
aderat, flagitium cognovit, de quo hodie 
mane Simztham certiorem fecit. Ut autem 
evitetur intolerabilis hiatus »ye ἐμᾶς, recepi- 
mus ἅμᾶς i.e. ἡμετέρας ex uno cd. Flor. 
eandem lectionem morstrat alius Rom. in 
quo est ἄκμᾶς. --- Valckenarius tamen jam 
in Epist. ad Róver. p. 51. scribendum cen- 
suerat : ἦνθέ μοι ἅγε φιλίστας Μάτηρ Ts γε 
ἐμᾶς αὐλητρίδος, ἅ γε Μελιξοῦς" * venit ad 


me mater carissimz mez tibicinze, mez, in- 
quam, Melixus.' Superlativum φίλιστος 
ibidem p. 52. vindicavit. Hermannus de 
h. 1. hzc annotavit: ** Scholiasta explica- 
tio γείτονος, lectio cod. Vat. αὐλιτρίδος, et 
glossa αὐληστρίας, quas scribenda est αὖ- 
λιστρίας, faciunt ut credam "Theocritum 
αὐλιστρίδος scripsisse. Vocabulum hoc no- 
tare videtur eam, qu:e in eadem domo ha- 
bitat." Krzssr. 

147. 148. Eldick. malebat ἁνίκα νέρθε, 
quod non magis probandum quam Reiskii 
τὰ ποτ᾽ οὐρανὸν sc. κέλευθα, * vias in cce- 
lum ducentes. Lectio recepta nititur eo- 
dem usu loquendi, quo dicitur ὅτε re, quod 
aliquoties in 'Theocrito legitur. — ὠρανὸν 
autem, quod jam Brunck. suasit, cum Gaisf. 
ex optimo cod. Med. recepi. Krrssr. fo- 
δόπ. h. e. * formosam." v. ad Mimnerm. iv. 
3. in Anthol. Gr. Poet. Notandus vero 
est ornatus poeticus in descriptione solis 
orientis. Hanr. 

149. Hermannus : ** ἔραται metro repug- 
nat, ἐρᾶται usui. Scribendum videtur ἐρᾷ 
Tcv." ἐρᾶται Lips. et Brunck. v. ad Idyll. 
i. 78. Kirssr. 

150 — 152. Kafre — afre καὶ Brunck. 
qui etiam in notis probat Toupii correctio- 
nem &rpex?s pro &árpekés, formam Doricam 
(conf. Koen. et Bast. ad Gregor. Cor. p. 
362.sqq. K.), quam jam Winterton. de- 
derat: tum idem Brunckius, commate po- 
sito post τόσον, ubi Koehler. colon poni 
malebat, non solum lectionem cod. Medicei 
quarti et Vaticani a Reiskio in notis et Tou- 
pio jam probatam, οὕνεκ᾽ £pwros, sed etiam 
correctionem Toupii ἄκρατον (uti in Idyll. 
xiv. 18.) in textum recepit: quo facto sy!- 
laba ultima vov ob ccsuram produceretur. 
At oljveka est glossema, et sepius subin- 
telligendum, ut Musgravius tom. ii. ed. 
Warton. p. 410. docet, qui preterea opi- 
natur, ἐπιχεῖσθαι esse * merum adjicere 
haustui, quem quisque assumit. Reiske, 
post αἰὲν colo posito, interpretatur, * illud 


44. 


OEOKPITOYT 


Οὐ» ἔφατ᾽ ἀτρεκὲς [ὸμεν᾽ ἀτὰρ TÓGOV, οὕνεκ᾽ "Eewros 
᾿Ακράτω ἐπεχεῖτο; καὶ ἐς τέλος ὥχετο φεύγων" 

Καὶ φάτο οἱ στεφάνοισι τὰ δώματα τῆνω πυκάσδεν. 

Ταῦτά μοι e ξείνω μυθήσατο" ἔστι δ᾽ ἀλαθής. : 


5 


H γάρ μοι καὶ τρὶς καὶ τετράκις ἄλλοκ ἐφοίτη, 155 


Καὶ παρ᾿ ἐμὶν ἐσίθει τὰν Δωρίδα πολλάκις ὄλπαν" 
Νὺν δέ τε δωδεκωταῖος ἀφ᾽ ὦ τέ νιν οὐδέποκ εἶδον. 
“ e? 7] x e ^ 

H ῥ᾽ οὐκ ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασται; 


quidem," vel * semper," vel * certo mihi 
adfirmavit, in reliquis edd. nulla est dis- 
tinctio. ἀκράτω, ut est in cod. Aug. et an- 
tiq. edd. sine iota subscripto, revocavit 
idem (probantibus Schneidero in Dibl. 
Philol. tom. i. p. 125. et Wartono) et 
ἐπεχεῖτο reddit, * sese invitabat,' vel * in- 
gurgitabat,' amoris sui quasi vino meraco : 
fruebatur deliciis suis usque ad satietatem, 
tota nocte, a nemine interpellatus. [Nimi- 
rum Reiskius miro prorsus modo ἐπεχεῖτο 
accipit pro ebwxeiro, et derivat a. verbo 
producto ἐχέω, * teneo, quod idem esse 
atque simplex ἔχω ponit, non a χέω, * fun- 
do.' ἐπισχεῖν * mammam" aut * poculum 
labris admovere ; ἐπισχέσθαι, * sibi ipse 
suis manibus ad labra admovere. Krxssr.] 
At ἐπιχεῖσθαι in ista libatione, quz ἐπίχυ- 
cis dicebatur, in ista cottabismi specie, 
est verbum sollemne. v. Schol. ad Idyll. 
xiv. 18. et Toup. tom. ii. p. 390. (p. 369. 
ed. Berol.) Equidem probo Schol. expla- 
nationem: τοσοῦτον δὲ ἔφη, ὅτι ἀεὶ, ἀντὶ 
τοῦ συνεχῶς, ἀκράτῳ ἔρωτος ἐπεχεῖτο, 
ἤγουν συνεχῶς ἔπινεν οἶνον ἔρωτος. οἶνος 
δὲ ἔρωτος, ὃν πίνει τις μεμνημένος τῆς ἐρω- 
μένης ἢ τοῦ ἐρωμένου. εἰώθασι γὰρ οἱ ἐρῶντες 
ὑπὲρ τῶν ἀγαπωμένων πλείονας κυάθους 
ἐπιχεῖσθαι. conf. Portum in Lexico Dorico 
v. érexeiro. Callim. Epigr. 31. et Fragm. 
x. ibique interpretes.—dxero φεύγων * pro- 
ripiebat se.' v. supra ad v. 7. Hanr. Nos 
scripsimus οὕνεκ᾽, ἀκράτω, et Ἔρωτος pro 
ἔρωτος. Particula οὕνεκα idem valet quod 
ὅτι, eaque utitur noster Idyll. iii. 32. xxv. 
167. et in ejusdem Carm. v. 76. ὅθ᾽ οὕνεκεν. 
Tum recte dicitur et ἄκρατον ἐπιχεῖσθαι 
et ἀκράτου émix. scil. τι. Locutio autem 
ἐπιχεῖσθαι ἀκράτου Ἔρωτος significat * sibi 
merum infundi jubere in honorem Amoris," 
seu * sibi merum infundi jubere, quod ebi- 
bas vocato numine Amoris, Genitivus 
"Eperos eadem est ratione positus, ut in 
locutione σπένδειν Διός, vel quod legitur 
apud Aristophan. Equit. 106. σπονδὴν λαβὲ 
δή, καὶ σπεῖσον, ᾿Αγαθοῦ Δαίμονος. Hinc 


Callimach. Epigr. xxxi. ἔγχει καὶ πάλιν 
εἰπέ, Διοκλέος. Meleag. Ep. 98. ἔγχει, καὶ 
πάλιν εἰπέ, πάλιν, πάλιν, Ἡλιοδώραϑ. ---- 
Denique forsitan scribendum ἀκρήτω, et 
Idyll. xiv. 18. ἄκρητον. de qua forma vid. 
Koen. ad Gregor. p. 359. Kizssr. 

153. * Et dixit seamasii sui zedes corol- 
lis redimitum ire: quod quidem amatores 
facere solebant. v. Lucret. iv. 1171. et 
Toup. ad h. 1. Hanr. 

154. 155. Ταῦτ᾽ ἐμὶν ἃ — ἐντὶ δ᾽ àA. — 
ἄλλοικ᾽ ἐφοίτη, Bnvxck. [hoc recepimus. 
K.] ἢ * omnino.' v. Hoogev. de Partic. Gr. 
L. p. 482. [immo i. q. ἀληθῶς, ὄντως. K.] 
Hanr. ἢ γ᾽ ἀρμοῖ conjecturam Casauboni 
vel potius ἢ ῥ᾽ ἀρμοῖ, 1. e. νεωστί, ἀρτίως, 
Valcken. probabat in Ep. ad Rover. p. 50. 
sed in edit. Theocr. sententiam mutavit, 
Kixssr. 

156. ὄλπαν, * ampullam olearianf, qua 
utebantur in palestra. v. Schol. adde 
Hesych. h. v. ibique Alberti p. 747. et 
Valcken. Epist. ad Rover. p. 50. [Δωρίδα 
Schol. explicat Κορινθίαν. conf. Schol. 
Pind. Isth. ii. 19. K.] — vs. 157. οὐδὲ 
ποτεῖδον, ne oculis quidem eum vidi, 
conjecit Reisk., quod Brunck. recepit; 
neque tamen ego justam video causam, cur 
invitis cdd. Mss. a vulgata scriptura disce- 
datur. Hanr. : 

138.*H impetum quemdam infert serize 
interrogationi; ideo οὐκ, quod fortius est 
ad interrogandum, nolim cum Heinsio et 
Valcken. mutare in ov: potius cum 
Brunckio, qui ἄρ᾽ οὐκ dedit, [idque unice 
verum est, ut mihi videtur, comprobatur- 
que à novem cdd. apud Gaisf. et Schol. 
* nonne igitur? pro ἅμῶν malim ἁμέων. 
Kirssr.] verterim: * nonne manifestum 
est, eum alias delicias habere?" In vers. 
sequenti Heins. et Valcken. scribendum 
putant νῦν μίν. at particulam μέν, pro qua 
in Junt. μάν, cui in altero membro respon- 
det3é, bene vindicat Brunckius; nam de 
quo sermo sit, facile intelligitur. idem ta- 
men mox malit ἣν δ᾽ ἔτι, quia sequitur 
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^ N M / ^ , 3 Su 
Ny fen Τοῖς ΠΡΣΟΘΘΙΕ καταθύσομαι αἱ δ᾽ ἔτι nues 


Λυπῇ, τὰν ᾿Αἴδαο πύλαν, ναὶ Μοῖρας, ἀραξεῖ. 


160 


"Toi. οἱ ἐν κίστῳ κακὰ φάρμακα φαμὶ φυλάσσεν, 
᾿Ασσυρίω, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μαθοῖσα. 

᾿Αλλὰ τὺ μὸν χαίροισα TOT ᾿Ὠκεουὸν τρέπε, πώλους, 
IIózw- ἐγὼ δ᾽ οἰσῶ τὸν ἐμυὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέστον. 


Χαῖρε, Σελανοία λιπαρόχροε: χαίρετε δ᾽, ἄλλοι 


165 


᾿Αστέρες, εὐκήλοιο κατ᾽ ἀντυγα γυκτὸς NEA 


λυπῇ insubjunctivo; denique versu 160. 
dedit ἀραξῆ. HAmr. Κἠμὲ nusquam inve- 
nitur pro κά με. Et sic potius verba col- 
locari debuissent, a? δέ κ᾽ ἔτι ue. Quare 
aut defendendum erit κὴἠμὲ pro καὶ ἐμέ, aut 
alia facienda emendatio. In priore versus 
parte non dubito quin scribendum sit, νῦν 
μέν μιν φίλτροις καταθύσομαι, sive tu ma- 
lis xwv : de quarum formarum usu nescio an 
unquam certi futurisimus. HERMANN. τοῖς 
φίλτροις equidem vel ob primum hujus 
carminis versum mutari nolim. — Pro λυπῇ 
unus cd. Med. isque recens, λυπεῖ, at in 
pluribus est ἀραξῇ. Ceterum conf. J. H. 
Vossium ad Virg. Ecl. p. 436. sq. Kirssr. 

161—166. Conf. Virg. Ecl. d 95. 
(ibique Voss. p. 434.) Tibull. i. 5. 15. 
sqq. ibique Broukhus. [ Eurip. Med. 715. 
παύσω δέ σ᾽ ὄντ᾽ coste καὶ παίδων γονὰς 
Σπεῖραί σε θήσω" τοιάδ᾽ οἶδα φἅρμακα" ubi 
Porson. comparavit Herodot. iii. 85. ὡς 
βασιλεὺς οὐδεὶς πρὸ σοῦ ἔσται" τοιαῦτα ἔχω 
φάρμακα. ---- Κιστὰς sive κίστη est φαρμακο- 
πώλου ἀγγεῖον, * vas pharmacis reconden- 
dis adcommodum." v. Toup. ad Idyll. xxvi. 
7. — Pro φυλάσσειν Brunck. scripsit $v- 
λάσσεν, quod, secuti judicium Valckenarii, 
cum Dahlio recepimus. Vers. 162. pro μα- 
θοῖσα unus cd. Rom. λαβοῦσα. ----χαίροισα 
τρέπε, ut apud Eurip. Phoen. 935. (928.) 
χαίρων ἴθι. K1xssr.] — Nocti tribuuntur 
currus et equi. compara Tibull. ii. 1. 87. 
ibique Broukh. et Heyne. — Stellae ve- 
nuste dicuntur * noctis comites." conf, Valer. 


Flacc. v. 567. ibique Buleum et Burm. 
[Pro πόνον cd. Vat. exhibet πάθος, quod 
dc. de vehemente amore. v. Dorvill. ad 
Charit. p. 211. — Cd. Med. πόθον, quod 
placet Dahlio. At πόνος, quod sape est 
νόσος, v. Dorvill. ad Char. p. 497., non 
est mutandum. K.] ὥσπερ ὑπέσταν est, * ut 
promisi ; sic Eurip. Iphig. Aul. 530. Iliad. 
iv. 267. sin admiseris vulgarem versionem, 
* sicut suscepi," legendum esse videtur 
Valckenario ᾧπερ ὑπέσταν, * cui me sub- 
jeci) vide Homer. lliad. ii. 286. adde 
Scholion. [Jacobs. p. 9. corrigit: ἐγὼ δ᾽ 
ἀνύσω τὸν ἐμὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν. 
* equidem laborem a me susceptum" (ope- 
ram sacro magico adhibitam) * ita perfici- 
am et absolvam, ut promisi" (morti eum 
dabo, nisi ad me redierit). Eundem sen- 
sum latere in lectione. vulgata monuit 
Finkenstein, qui subtiliter et eleganter de 
hoc loco p. 160. sq. judicat. Equidem 
nondum rejicio interpretationem  Bergleri, 
qui ad Alciphron. i, 27. p. 112. (p. 156. 
Wagn.) vertit, * ego vero feram meum do- 
lorem, ut suscepi, ὥσπερ ὑπέσταν scil. 
αὐτῷ. Kressr.] — Χαῖρε, v. ad. Anthol. 
Gr. Poet. Anacr. i. 10. — &vrv£ ἢ. l. * cur- 
rus. De proprietate hujus voc. est locus 
classicus apud Homer. Iliad. xi, 535. adde 
Hemsterhus. ad Lucian. tom. i. p. 279. 
Ernesti ad Callim. H. in Dian. 140. Timae- 
um p. 27. ibique Ruhnken. et notam meam 
ad Antholog. Gr. Poet. p. 81. 56. Hanr. 
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H AMAPTAAIS, H ΚΩΜΑΣΊΗΣ. 


EIATAAION y. 


ARGUMENTUM. 


Caprarius, gregis sui cura Tityro pastori commissa, ad Amaryllidis, quam deperit, an- 
frum accedit, ibique multa de puelle mutato in se animo conquestus, muneribus, 


precibus, furore, minis pristini amoris flammas resuscitare conatur. — 36. Tum, 
Amaryllidem propius accessuram esse sperans, quo animum oculosque puelle in se 
convertat, carmen modulatur suavissimum, hominumque antiquorum, quorum amori 
Venus faverit, repetit memoriam, — 51. Tandem, nec his illam flecti sentiens, ani- 
mum prorsus despondet.— Duplex est hujus Idyllii scena: prior ejus pars inter 
greges caprarii agitur ; altera ad antrum Amaryllidis. "Totum est Bucolicum. Quod 
vero scenam in agris esse circa Crotonem, ct sub caprarii persona Theocritum latere 
pronunciat Scholiastes Grecus, id argumentis idoneis demonstrari non potest, — In 


pluribus codicibus inscribitur Κῶμος. 


» 
Κωμάσδω ποτὶ τὰν ᾿Αμαρυλλίδα᾽ ταὶ δέ μοι αἶγες 
Βόσκονται κατ᾽ 0goc, καὶ ὁ Τίτυρος αὐτὰς ἐλαύνει. 


In Brunckii Analectis septimum Idyl- 
lium numeratur, Conf. Idyll. xxiii. 19; 
sqq. Horat. Od. i. 15. ibique Jani, V. C. 
in Argumento. Hanr. Carmen est amato- 
ris despecti, vehementi cum affectu de- 
cantatum a comaste ante antrum Amaryl- 
lidis, ejus rei gratia, ut, si pote, supcrbien- 
tis domin: fastidia minueret, eamque ad 
amorem sui flecteret. Ita Valcken. in 
Epist. ad Róver. p. xxvi. Hujusmodi car- 
men flebile, quod amans ante puelle: fores 
decantabat, intromitti cupiens, vocabatur 
παρακλαυσίθυρον. v. Leisner. et Schaef. 
ad L. Bos. Ellips. p. 46. — add. Voss. ad 
Virg. Ecl. p. 459. Hujusmodi carmen le- 
gitur in Ovidii Metam. xiv. 718. sqq. Adde 
Gierig. ad Ovidii Fast. iv. 110. Kizssr. 


1. Κωμάσδω, h. e. κῶμον ἄγω, * co cum 
tripudio et cantu flebili atque amatorio." 
Hesychius : κῶμος, εἶδος ὀρχήσεως ποιμένος 
τινός. ubi v. interpretes, et ad κῶμοι. adde 
Schol. et quz» de hoc voc. scripsi in An- 
thol. Gr. Poet. p. 121. item Hemsterhus, 
ad Aristoph. Plutum v. 1041. (et reliquos 
ad loc. Aristoph. interpret. p. 563. sq. ed. 
Beck. K.) Heins. ac Warton. ad nostrum 
locum. Ceterum naturam amoris, qui zetate 
et natione ingenioque nondum cultis et 
politis vehementior atque agrestior esse so- 
let, apte morateque sequitur poeta. Com- 
para Virg. Ecl. ix. 21. sqq. coll. A. Gellio 
N. A. ix. cap. 9. HAnr. Miram in his et 
in proximis ἀφέλειαν laudat Hermogenes 
περὶ ἰδεῶν ii. p. 315. ed. Crisp. — p. 388. 
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Tírve, ε ἐμὴν TÓ καλὸν πεφιλαμένε, βύσκε τὰς αἴγας, 
Καὶ ποτὶ τὰν κραναν ἄγε, Τίτυρε' παὶ σὸν ἐνόρχαν 
“Τὸν Λιβυκὸν κνάκωνω φυλάσσεο, pÁ TU πορύξῃ. 5 
^Q χαρίεσσ' ᾿Αμαρυλλί, Tí μ οὐκ ἔτι τοῦτο κατ᾽ ἄντρον 
Παρκύπτοισα κωλεῖς σὸν ἐρωτύλον: 5 7 ῥά με μισεῖς ; 
Ἢ p& γέ τοι σιμιὸς καταφαίνομωι ἐγγύθεν ἢ pev, 
Νύμφα, καὶ προγένειος s : ἀπά γξασύαί pue ποησεῖς. 
"Ηνιδέ τοι δέκα μᾶλα φέρω" ipis ) δὲ καθεῖλον, 10 
"Ou ἐχκέλευ καθελεῖν σύ" καὶ αὔριον ἄλλα ΡΣ οἰσώ. 
Oso μὰν θυμωλγὲ γὲς ἐμὸν ἄχος. elle ἢ γενοίμυον 


citatus ἃ Valckenario. — In edit. Junt. 
huic Idyllio prefiguntur ista : Κῶμος, Δωρί- 
δι. ᾿Αμαρυλλὶς ἢ AimóAos ἢ Κωμαστής. 
Krzssr. 

3. τὸ καλὸν πεφιλαμένε Gellius l. c. af- 
firmat esse * verba non translaticia, sed 
cujusdam native dulcedinis. ^ Callim. 
Epigr. lvi. τὸν τὸ καλὸν μελανεῦντα Geó- 
κριτον. conf. Bergler ad Alciphron. Ep. i. 
36. p. 161 — p. 211. Schol. Valck. et in- 
primis Stephan. in min. ed. p. 10. Observ. 
in Initat. Kresst. 

4. τὸν évópxav. ** Vetusinterpres Theo- 
crti tam évópxav, quam évópxav legisse 
videtur, cum inter scholia addat, ἡμιτομίαν. 
Ita forsan Virgilius legit. ἡμιτομίας est, 
cui unus testis exsectusest." Hoc Thysius 
ad A. Gellii l. c. p. 5581. Idem ibidem de 
nomine κνάκων : ** Hircus forsitan maculis 
albis et rufis vel nigris mixtus fuit: atque 
inde nomen accepit." Vossius vertit, * mit 
weisslichen Zotten.' Adde ab hoc disputa- 
ia ad Virgil. Georg. p. 600. sq. Finken- 
stein, * Gelbhaar, Equidem cum Riemero 
in Lex. Gr. sub v. kvgkbs malim referre 
ad colorem canum, cinereum, σποδοειδῆ. 
Nam etiam lupus dieitur κνηκίας. Conf. 
fragm. Porphyr. in Bentleii Epist. ad Mill. 
p- 493. Lips. — p. 42. et Toup. in Appen- 
dicula Not. ad h. 1. Krzssr. 

5. κορύξῃ pro κορύψῃ dedit Brunck. (qui 
tamen ad carm. v. vs. 147. hac lectione 
rejecta, κυρίξῃ probat, invito Valcken. in 
secunda edit. qui dedit κορύξῃ.) atque 
κορύξῃ habent cod. Gellii Franequeranus 
ahique, teste Dorvillioin Vanno Critica p. 
457. Hanr. Add. Valcken. in Ep. ad 
Rover. p. 42. Vulgares Gellii libri dant 
κορύψῃ" cui lectioni patrocinatur etiam 
Tzetzes ad Lycophr. 558. κριὸς ἔγκορύψε- 
ται" ubi hzc notavit: εἰώθασι oi κριοὶ ἐν τῷ 
μάχεσθαι τοῖς κέρασιν ἀλλήλους πλήττειν. 
τοῦτο δ' ἐστὶ κυρίως τὸ κορύπτειν, ὡς καὶ 


Θεόκριτος" φυλάσσεο μὴ τὺ (Cd. Ciz. et 
Vit. μὴ τε) κορύψῃ. — v. 7. μισῆς Brunck. 
cum duobus cdd. [tem duo dant xaAZs.— 
** Παρακύπτειν usurpant Greci de prospec- 
tu, sive tu de semita in domum inserto ca- 
pite inspicias, sive domo per fores aut per 
fenestram foras prospicias, exserto capite. 
Centies sic in Ceremoniali Constantini 
Porphyrogenetz usurpatur, ad quod loca 
plura, hanc usurpationem verbi confirman- 
tia, contuli. Nostri hoc in loco prior ob- 
tinet significatio τοῦ εἰσβλέπειν ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν εἰς τὰ ἔσω, de via publica in antrum 
inspiciendi." Rzrsxkr. Potius ἢ. l. usur- 
patur de puella, quz in antro versans cor- 
pore in transversum inclinato inde prospi- 
cit. Krrssr. 

8. εἶμεν dedit Brunck. cum quatuor cdd. 
Krsssr. 

9. προγένειος, * cui mentum prominet.* 
v. Stephan. Thes. Gr. L. t. i. p. 845. A.— 
Virgil. Ecl. ii. 7. honestiusloquitur: ** mo- 
ri me denique cogis." v. Stephan. in mi- 
nore edit. Theocr. p. 27. Ohss. Hanr. 
ποήσεις edit. Junt. cum tribus cdd. sic 
etiam nonnulli vs. 21. ποησεῖς Stopian. ap. 
Reisk. et unus Paris. optimus. idque repo- 
suimus. Krzssr. 

10—12. ἤνιδέ To: — τηνῶ δὲ Brunck. v. 
adi. 149. [Brunckium secuti sumus, et 
τηνῷ δὲ pro vulgato τηνῶθε plures cdd. 
dant. Recte Brunck. ** τηνῶ per se motum 
e loco significat : infra 25. Particula autem 
δέ, pene hic necessaria, orationem ele- 
ganter connectit" Krrssr.] μᾶλα. vide 
adii. 120. [Virg. Ecl. iii, 70. ** aurea mala 
decem misi ; cras altera mittam." ad quem 
loc. cf. Voss. p. 134. Kirrssr.] θᾶσαι. 
vid. ad ii. 72.---θυμαλγὲς ἐμὶν ἄχος est 
in duabus pr. edd. HaAnr. Ἐμὶν estetiam 
in duob. cdd. Med. et uno Flor. hinc re- 
cepit Gaisford. Idem innuit lectio cdd. 
Gregor. Corinth. p. 202. ὑμῖν. — Etiam init. 
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OEOKPITOT 


 βορμβεῦσα μέλισσα, καὶ ἐς τεὸν ἄντρον ἱκοίμαν, 
SN. N 7. 
Τὸν κισσὸν διαδὺς καὶ τὰν πτέριν, & τὺ πυκάσδη. 


Ὁ l4 hy y 5 
NU» ἔγνων τὸν Eeoro βαρὺς θεός ἢ po λεαΐίνας 
, 


15 


Ν 547 ^ » , ὃ 
Maso ἐθήλαξε», δρυμῷ τε μιν ἔτραφε μάτηρ 
3 3, , 
Oc με κατασμύχων καὶ ἐς ὀστέον ἄχρις ἰάπτει. 
5 Ἂς Ν ^ δὼ ^5 
Ὁ τὸ κωλὸν ποθορεῦσα, τὸ πᾶν λίθος" ὦ κυάνοφρυ 
΄ v N , - 
Νύμφα, πρόσπτυξαί 446 TOV αἰπόλον, ὡς TU Φιλᾶσω. 


Idyll. ii. ἐμὸν et éuly confusa videntur. Ego 
quoque ἐμὶν recepissem, nisi adhuc du- 
bitarem, an in tali orationis structura τὸ 
ὀρθοτονούμενον locum habere possit. Cdd. 
nihil certi dant. Ita Iliad. xxi. 157. 
αὐτὰρ ἐμοὶ "yevej —, cdd. Vratisl. et Moscov. 
ἐμὴ *yevefj. Odyss. xx. 131. τοιαύτη γὰρ 
ἐμοὶ μήτηρ, cd. Harl. ἐμὴ μήτηρ. Odyss. 
ix. 33. ἀλλ᾽ ἐμὸν οὔποτε θυμὸν ----, cod. ἐμοὶ 
pro ἐμόν. Conf. Bekker. in Jen. Ephem. 
Lit. a. 1809. N. 247. c. 157. Kizssr. 

13. ἃ βομβεῦσα bene et apte, si animo 
fingimus apem bombilantem, quz forte 
pretervolans a  comasta digito mon- 
straretur. [Similis usus articuli est Idyll. 
iv. 50. et v. 24. Krrssr.]—' AuBouBevca 
Aldus et rescripsit Reiske (cum spiritu 
leni; nam verbum ἀναβομβεύειν poeta 
Siculo indignum ei non videbatur. K.), in- 
dignante Valckenario. [Simili errore in 
uno cd. Rom. v. 9. scribitur ἀμπάγξασθαι. 
K.] Compara Anacr. Od. 20. [De 
Amaryllidis antro conf. J. H. Vossium ad 
Virg. Ecl. p. 43. K.] Kal in hoc versu 
non cum Heinsio in κατ᾽ mutandum esse, 
monuit Valckenarius. . Hanr. 

14. πτέριν mollem esse herbam et odore 
serpentes abigere, ideoque rusticis instar 
strati, ubi cubarent, fuisse, denique βλη- 
xpiv quoque nominari, docet Scholiastes. 
Hanr, πτέρις, filix, * Farmkraut.' Plura 
genera hoc nomine comprehendere sole- 
bant antiqui ; prz aliis vero Pteris aquilina 
Linn. Sp. Pl. p. 1534. ita dicta fuisse 
videtur, si quidem et ab hodiernis Grecis 
φτέρι appellatur, qua in Oriente szepius ad 
trium ulnarum altitudinem excrescit, et 
sic non minus quam hedera, loca, ubi 
copiose crescit, invia reddere potest. 
Vid. Forskol. Flor. Arab. p. 36. ScunEnER. 

15. Virgil. Ecl. viii. 43. sqq. ** nunc 
scio, quid sit Amor," etc. sed simplicior 
personzeque imperiti pastoris aptior est 
oratio Theocritea. Compara Tibull. iii. 4. 
72. Bionis Idyll. viii. et Moschi i. eaque 
quz ad illa adnotavi in Anthol. Gr. Poet. 
Homer. Iliad. xvi. 33. sqq. ibique Clark. 
Virgil. ZEn. iv. 365—367. Callim. H. in 


Cer. 51. sqq. ibique mot. in Anthol, Gr. 
Poet. Eurip. Troad. 783. sqq. (ed. Seidl.) 
Hanr. 

16. 17. ἐθήλασδεν pro vulgata lectione 
ἐθήλαζεν, quam Ald. et cd. Aug. praebent, 
Valckenarius in prima Edit. ex Cod. 
Barocc. (Mediol. et Rom.) cum Ms. 
Leidensi Th. Magistri in v. Μαστὸς re- 
scripserat. Idem tamen in altera Edit, pro 
vulgatis ἐθήλαζεν et ἔτρεφε recepit ἐθή- 
λαξε, quod legitur in cod. Med. Ed. Flor. 
et Stobzo p. 401. 30. (Grot. p. 269.) 
quodque jam in Epist. ad Róver. p. lxi. 
probarat, et érpaóe, quod item a Stobzeo, 
Call. nonnullisque cdd. oblatum jam Reis- 
kius edidit.—Quod tamen Brunckius di- 
cit, tempus imperfectum hic locum non 
habere, hoc verum non est, — Ceterum 
buc spectat Eustathius ad Iliad. 7. p. 
1070. 12 — 1054. ἐκ τοῦ χόλῳ τραφῆναι 
τὸν δύσκολον kal ἀκρόχολον, εἴληπται παρὰ 
τῷ βουκολιάζοντι τὸ μαζῶν λεαίνης θηλάσαι 
γάλα. Kirssr.—idTre:i non solum genu- 
inum, sed fortius etiam ad prius membrum 
explicandum atque vim augendam mibi 
quidem videtur, quam ἱκάνει, quod a War- 
tono in aliquot bonis codd. repertum et 
probatum, a Drunckio rescriptum atque in 
notis defensum est. Non erit frigida tau- 
tologia, si rem curatius pensites. [* Me 
consumens ita ledit, ut ad ossa adeo 
penetret) Καὶ Etiam Valckenar, in altera 
edit. ἰάπτει defendit.—De vocab. κατασμύ- 
χειν v. Hemsterh. ad Lucian. tom. i. p. 352. 
h.l. delatente amoris igne, qui animum 
conficit. Mosch. vi. 4. ἔρως δ᾽ ἐσμύχετ᾽ 
ἀμοιβᾷ, ibique Hesk. Hanr. 

18. ποθορεῦσα pro vulgato ποθορῶσα 
Valck. bis et Brunck. recte ex pluribus 
cdd. ποθ᾽ ὁρῶσα cod. Aug. [De dictione 
τὸ πᾶν λίθος cf. Valcken. ad Adon. p. 416. 
A. et quae nos ad xv. 20. contulimus, 
Kizssr.]— Commendatio pulcritudinis a 
supercilüis est apud veteres frequens. v. 
Anacr. 28. 13. sqq. et carm. 29. 10. sqq. 
ubi vide notam, et indic. ad Anthol. Gr. 
Poet. in kudveos: item Warton, ad nostrum 
locum. Hanr. 


EIATAAION y. 


Ἔστι καὶ ἐν κενεοῖσι φιλάώμασιν ἁδέω τέρψις. 
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ἊΝ , ^, / , N " 
"Tov στέφανον ziXo με κωταυτίκο NETTO, ποήσεις, 

/, 5 / , N 7 ^ /, 
"Tov voi ἐγών, Αμαρυλλὲ φίλα, κισσοῖο QuXA&cc«, 
, / / N 217 / 
Εμσλεξας κοαλυκεσσι 26004 εὐόδμοισι σελινοίς. 
» , / 7ὔ / UAE / 3 ε / 
X) μοι ἐγώ, τί πάθω; ví ὃ δύσσοος ; ουγ, ὑπωκούεις ; 


3 N 7] -“νἮ ^ 
Τὰν βαίΐτων ἀποδὺς ἐς κύματα τηνῶ ἁλεῦμαι, 


19.20. Vide longam de his versibus 
observationem  Valckenarii in Epist. ad 
Rover. p. 26. sq., qui putat vs. 20. esse ex 
Idyll. 27. 4. repetitum, et inter vss. 19 
et 21. alium excidisse, cui adsentitur 
Koehler. p. 17. [Potius cum Finkensteinio 
et Mansone ad Idyll. 27. 4. versus 20. 
proverbii loco est habendus, qui in utroque 
carmine apte legitur. Quis autem ex- 
spectabit, ut in tali carmine, in quo amator 
vehementissimo aniini impetu abreptus re- 
presentatur, omniasic, ut in libello dia- 
lectico, cohereant? K.] Idem Valckena- 
rius in altera editione, aptius, ait, hic pro 
πρόσπτυξαι hzereret προσφθύσδεις, si cetera 
quoque, Gs rv φιλάσω et vs. seq. hinc 
abessent, ad hiatum codicis implendum hic 
fortasse posita. Hamr. ὥς Tv quA. citat 
Apollon. de Syntaxi p. 125. In cd. Par. 
est φιλασῶ. Brunck. dedit ἐντί. Kirssr. 

. 91. κατ᾽ αὐτίκα pro vulgato karavríka, 
quod revocavimus, Brunck. et Valcken. 
dederunt cum cd. Flor. Vat, et Aug. Idem 
secuti Scholiasten, cujus hzc est interpre- 
tatio, κατατῖλαι καὶ κατακόψαι jue T0 vf]o'ets eis 
λεπτὰ τὸν στέφ.» probarunt Reisk. et Har- 
les. Heinsius autem p. 317. verba sic con- 
jungit: τὸν στέφ. αὐτίκα ποιήσεις με τῖλαι 
κατὰ λεπτά. Recte autem Vossius monuit, 
κατ᾽ quominus cum τῖλαι conjungas, obstare 
versus rationem, quominus cum λεπτά, 
verborum ordinem. ^ Redeundum igitur 
est ad pristinam scripturam  keravríka, 
qua. cur vox non Greca habeatur a Valc- 
ken., parum intelligo, quum hz forme 
inveniantur: καταῦθι (Odyss. x. 507.), 
καταυτόθι (Iliad. xxi. 201.), παραυτίκα et 
μεταυτίκα (v. Sturz. de Dial. Maced. p. 
210.).—Aemr& i. q. eis λεπτὰ μέρη, Casaub. 
ad Athen, p. 561. In quinque cdd. est 
ποησεῖς. Kirssr. 

- 92. 23. Post φυλάσσω commate estin- 
terpungendum ; nam κισσοῖο est genitivus 
materie. Fuit corolla facta ex hedera, 
implexis rosis et apio. Κάλυξ enim eximie 
dc. flos rose (der Blumenkelch der Rose), 
ut /Eschyl. Agam. 1384. Schütz. min, 
KáAvkos ἐν λοχεύμασιν. — Aristoph. Av. 
1063. ibique Beck. Anthol. Brunck. tom. 
li. p. 361. μᾶλλον τῶν καλύκων ἐρυθαίνετο" 

Theocr. 


25 


et p. 369. τίς κάλυκας συνέκρινε βάτῳ ; 
Hym. in Cer. 427. καὶ ῥοδέας κάλυκας, καὶ 
λείρια θαῦμα ἰδέσθαι. ibid, v. 8. καλυκῶπις 
κούρη, *rosea puella." Theocr. Idyll. vii, 
64. ἀνήθινον ἢ ῥοδόεντα, ἢ καὶ λευκοΐων 
στέφανον περὶ κρατὶ φυλάσσων. Add. Dor- 
vill. ad Chant. p. 508. Lips.—In cod. Aug. 
suprascriptum est scholion, ἄνθεσι ῥόδου ἢ 
κορύμβοις. Etiam Warton. explicat * rosas." 
Kizssr. Κισσοῖο κάλυκες, flores hederze 
nondum aperti, * Epheuknospen.' XéAwov, 
planta dubia, videtur esse apium graveolens 
Linn. Celeri Ital. et nostrum, quod hoc 
ipso nomine Grzci hodierni colunt, Bellon. 
ScunzsER. De apio, Eppich, v. 1. H. 
Voss. ad Virgil. Ecl. p. 324. sq. Pro 
ἐμπλέξας etiam ἀμπλέξας in cdd. nonnullis 
legitur, quod Graefe praefert. Krrssr. 

24. Hunc versum sic interpungere malim: 
-τί πάθω, τί, ὁ δύσσοος ; οὐχ ὑπακούεις. sine 
interrogatione. Kirssr. τί πάθω; “ quid 
agam ?* ex Homero, Iliad. xi. 404. Odyss. 
v. 465. v. Valck. ad Phoeniss. 902. et 
interpretes ad Aristoph. Plut. 603.— 
Δύσσοος, non alibi repertum, nisi hic et 
Idyll. iv. 45., a Scholiaste explicatur ó 
δυσκόλως σωζόμενος, ἢ ὃ δυσχερῶς διωκό- 
μενος.---δύσσοον γὰρ οἱ μὲν τὸν κακοδαί-: 
μονα, οἱ δὲ τὸν δυσχερῶς σωζόμενον. .Ex- 
plicatio ὃ δυσχερῶς διωκόμενος pertinet ad 
τὰ δύσσοα θρέμματα, quz ex Idyll. iv. 45. 
enotavit Eustath. in Il. a. p. 47. 19. Virgil, 
Ecl. ii. 58. ** heu! heu! quid volui misero 
mihi?" Hanr. 

25. és—rqvà Brunckius, quem secuti 
sumus; nam τηνῷ est in tribus Flor. (τήνω 
iu optimo Paris.), atque etiam és, quod 
item Valcken. dedit, ex Mss. prodiit. Har- 
lesius opinabatur, lectionem τῆνα esse gra- 
viorem. At sive τηνῷῶ sive τῆνα legas, 
sententia non mutatur; nam etiam τῆνα 
est δεικτικῶς accipiendum. | Casaubon. 
malebat τῆθεν, quod tamen neque in The- 
ocrifo neque alibi reperitur, Gerhard. in 
Lection. Apollon. p. 185. τηνόθ᾽ ἁλεῦμαι, 
a τηνόθε pro ἐκεῖθεν. nam in levioribus, 
ait, et proprie Bucolicis Theocriteis nullum 
ponere licuit hiatum, quam qui etiam Atti- 
cis non malus videretur.—Jacobs. compa- 
rat locum Alciphron, L. iii, Ep. 1. ἢ τούτῳ 
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OEOKPITOT 


-« ^ ; » 
Ὧσερ τῶς θύννως σκοπιάσδετα, [Ολπις ὁ γριπεύς. 
᾿ , V [4 

Καΐκα μὴ ᾿ποθάνω, τό γε μὰν τεὸν ἁδὺ τέτυκται. 
y / 7 

Ἔγνων πρᾶν, ὅκα μευ μεμναμένω εἰ φιλέεις μι, 

5 *NN N /, y , 
Οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτιμναξώμενον πλατάγησεν, 


κιγήσομαι, ἢ τὴν Λεσβίαν μιμησαμένη Ξαπ- 
φώ, οὐκ ἀπὸ Λευκάδος πέτρας, ἄλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
Πειραϊκῶν προβόλων ἐμαυτὴν εἰς τὸ κλυδώ- 
viov ὥσω. τε5βι:,. βαίταν, “ pellem," h. e. 
amictum pastorum. v. Lennep. ad Coluth. 
v. 105." Koen. ad Gregor. Cor. p. 132— 
p. 287. Casaubon. ad "lheophr. Char. p. 
147. Hanr. 

26. σκοπιάσδεται more Theocriteo scri- 
bendum esse, judicat. Valcken. et Brunck. 
in textum recepit. Tlynnorum, quorum 
caro in pretio habita est, et quorum crebra 
copiosaque fuit apud Siculos captura, pis- 
catores in altis rupibus mari imminentibus, 
unde thynnos observarent, speculas sole- 
bant collocare. Oppian. Halieut. iii..620. 
sqq. et 637. sqq. ibique Schneider. p. 412. 
Dorville Sicul. p. 16. sq. Guys przcipue 
Litterar. Reise nach Griechenland, P. ii. p. 
53. sqq. Lipsie 1772. et Warton.  Imita- 
tus est Virgil. Ecl. viii. 59. sq. Hanr. 
θύννος, Scomber Thynnus Linn. Thonfisch. 
SennEBsER. Hunc versum, quo stropha- 
rum concinnitas turbetur, temere interpo- 
situm esse suspicatur Jacobs., cui opponit 
Vossius, in hoc carmine strophas binorum, 
trinorum et quaternorum versuum inter se 
mis tas esse ; item thynnorum piscatorem 
veteribus mimis ita esse proprium, ut tol- 
lendus non videatur. De thynnorum pis- 
catore. conf. etiam Valcken. ad Adoniaz. 
p.326. A. Kirssr. 

27. κῆκα μά, * ac profecto, si moriar, in 
principibus edd. et nonnullis cdd., inde- 
que Stephanus et Wartonus, idque probat 
Koehler; at uà *mo0dvw répugnat usvi lo- 
quendi. Valcken. scripsit κῆκα μή, et 
Brunck. κ᾿ αἴκα μή. lllud ka/ka, quod in 
octo cdd. exstat, recepi.—Hunc locum fere 
intelligunt sic: *atque etiamsi in undis 
non periero, hoc tamen tibi gratum erit, 
quod intelliges, me abs te despectum ad 
desperationem esse adductum, Sed recte 
monuit Graefe, in Grecis hoc *tamen' non 
inesse, et ultima sic esse vertenda, * hoc 
quidem" (τὸ μὴ ἀποθανεῖν) * omnino tibi 
gratum est" Quod plane contrarium est 
ei quod dicere debebat. Hic vir doctus 
igitur suspicatur legendum esse, κῆκα δὴ 
"ποθάνω, * und wenn ich denn sterbe.' Eo- 
dem modo emendat Th. Briggs in Ed. 
Gaisf. Eundem Graefium ollendit τεὸν 
$8), nam ἁδύ ita substantive in his carmi- 


nibus non recte poni, Conjicit igitur: τό 
γε μὰν τὶν ἁδὺ τέτυκται. Sed quo jure 
tum scribitur τίν, ubi forma enclitica requi- 
ritur? Krixssr. 

29. ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα. ita pree- 
ter plures cdd. atque edd., in.quibus prima 
Valcken., et jam cd. Aug. At melior non- 
nullis jure videtur lectio a Toupio in Schol. 
ad h. |. et Schneidero in Bibl. Phil. vol. 
i. P. iii. p. 79. probata, ποτιμαξάμενον 
πλατάγησεν" ita enim cdd. Ottobon. et 
alii, ex cdd. etiam Scholiastes (quem con- 
feres ad h. l. et ad xi. 57.), editiones Ald. 
Reisk., altera Valck. ac Brunck. Ritum 
atque superstitionem. nostrumque - locum 
explicat et scholia corrigit Fr. Ad. Lampe 
in libro de Cymbalis Veterum, Trajecti ad 
Rh. 1703. lib. i. cap. 10. ubi p. 56. lectio- 
nem ποτιμαξάμενον πλατάγησεν rejecit. 
Amantes vero ex folio papaveris et anemo- 
nes, pollici et digito indici manus sinistrae 
imposito et adversa manu perculso, conjici- 
ebant, an ab amasiis amarentur. Si enim 
clarum sonum edidisset, amari ; sin secus, 
despici se judicarunt: uti Suidas sub v. 
πλαταγὼν memorat. [n humero etiam 
cubitove, item ex colore conjecturam fece- 
runt, v. vers. seq. cum Scholio. adde He- 
sych. v. τηλέφιλον. Jul. Polluc. ix, sect. 
122. et 127. ibique interpr. Potteri Archzol. 
lib. ii. tom. i. pag. 765. ex interpret. Ram- 
bachii. Hanr. Ad hunc morem allusit 
Agath. in Epigrammate ix. a Toupio edito : 
'E£óre. τηλεφίλον πλαταγήματος ἠχέτα 
BóuBos Ταστέρα μαντῴου μάξατο κισσυβίου, 
Ἔγνων ὧς φιλέεις με. Hermannus in libro 
de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 236. sic scri- 
bit: * Nec sane, puto, quisquam  aoristi 
medii ullum poterit exemplum proferre, 
quod vere habeat siguificationem  passi- 
vam." Cum bac sententia hic locus, si 
sanus est, conciliari nequit.—Reiske ex 
margine Salam. et Farr. affert προτιμαξά- 
μενον, quz forma non est aspernanda. vid. 
monita ad Idyll. xv. 37. Krrssr. Tele- 
philon hic absque dubio petalon floris pa- 
paveris, quo ad prognostica erotica simili 
modo utebantur veteres, quam nunc in qui- 
busdam Germanie provinciis flosculis radii 
Chrysanthemi Leucanthemi Linn. Secun- 
dum Scholiasten planta quedam magica, 
ut videtur, leguminosa, hoc nomine etiam 
appellata fuit. ScnnzBrn. Wu. 


EIATAAION γ. 


᾿Αλλ αὔτως OUT UI CD ποτὶ πάχει ἐξεμιαράνθη.. 


o1 


30 


Riz καὶ ᾿Αγροιῶ κἀγωδθίω AOT THÉ quU TIC, 
uM. πρὰν ποιολογεῦσα παραιβάτις, οὕνεκ᾽ ἐγὼ μὲν 
Τὴν ὅλος ἐγκειριαι" vU δέ μευ λόγον οὐδένα ποιῆ. 
"H μάν τοι λευκὰν διδυματόκον. αἰγα φυλάσσω, 
Τάν με καὶ ἃ Μέρμυνωνος ᾿Εριθακὶς & ἃ μελ ᾿ανόχρως 35 
Aire καὶ δωσῶ οἱ, ἐπεὶ τύ puoi ἐνδιαωθρύπτῃ. 


“Αλλεζται ὀφθολρυός μευ ὁ δεξιός. 


30. αὔτως pro αὕτως cum Brunck. scrip- 
simus, vide ad Idyll. ii. 133.—Pro ἁπαλῷ 
in ed. Flor. legitur ὁμαλῷ. ^ Quod in octo 
minimum cdd. et ed. Flor. legitur πάχεος, 
vulgate prefert H. Vossius tum ob rario- 
rem et exquisitiorem constructionis formam, 
tum propter lzviorem literarum concursum. 
At genitivo adscito, qui utique adsciscendus 
videtur, locus non aliter intelligi potest, 
quam sic: *a cubito exaruit.' Krrssr. 

31. Heinsius conjecit & γραία, Warton. 
ἀγροιῶτις ἀλαθέα, quod Is. etiam Vossius 
in margine libri sui posuerat. at vulgatum 
a codd. firmatum bene se habet. Hanr. 
Scribit Scholiastes in explicatione vocis 
᾿Αγροιώ, οὐδέπω γὰρ τὴν γραίαν οὕτω φασίν. 
Ex quibus intelligimus lectum olim a qui- 
busdam fuisse & γραιώ. Cujus γραφῆς etiam 
in scriptis scholiis obscura mentio similiter 
habetur. Casaur.—wkockivópayris, ἣ διὰ 
κοσκίνου μαντευομένη. Schol. conf. Phi- 
lostr. Apoll. Tyan. lib. xvii. cap. 11. Ha nr. 

32. ποιολογεῖν est simpliciter * spicas 
excipere et componere :' 7 παραιβάτις, 
quod (hac quidem significatione) est voc. 
Doricum, significat'* mulierem, quc mes- 
sores subsequitur, uti- Schol. Valcken. ad 
h.l. etin Ep. ad Rover. p. 52. et Toup. 
in Addendis p. 391. bene explicant: neque 
opus erit conjecturis Heinsii, qui scribi vo- 
lebat καταιβάτις is venefica et * incanta- 
trix^), Wartoni, qui παραὶ Bárov vel πάτον 
(* juxta viam ?), et Reiskii, qui παραὶ βάτις 
vel βάτοις (* ἀρὰ rubos'). Casaubon. 
quem sequitur.Palmerius apud Reiskium, 
intelligit mulierculam qu: ad sarculandum 
operas locare soleret. Hanmr. Thom. 
Briggs comparat Genes. xxxiv. v. 19. K. 

- 783. ἄγκειμαι, τὺ δ᾽ ἐμοῦς λόγον scriben- 
dum esse putat Brunck. “ΑΎκειμαι est ele- 
gans correctio [quam cum Dahlio,: Jacob- 
sio et Schaefero prafero propter oppositio- 
nis elegantiam : .* ego tibi deditus et addic- 
tus sum ; tu mei rationem habes nullam. 

Liebelius ἔγκειμαι τίν comparat cum Ar- 
chilochcis p. 176. δύστηνος ἔγκειμαι πόθῳ. 


ἀρά y ἰδησῶ 


Etiam Hermann. et H. Vossius (p. 20.) 
tuentur ἔγκειμαι. Eurip. Androm. 91. 
ἡμεῖς δ᾽ οἵσπερ ἐγκείμεσθ᾽ ἀεὶ Θρήνοισι καὶ 
γύοισι καὶ δακρύμασι. Qui locus similis 
est Archilocheo, non "Theocriteo. Kirssr.]; 
de reliqua. mutationis parte dubito cum 
Me Hanr. 

Ἐριθακὶς est voc. DóHcus, et se- 
dba Scholiasten vel nomen proprium, 
vel quod Eustathius (ad Iliad. c. p. 1162. 
23—1220. 40. ἰστέον δὲ ὅτι καὶ παρὰ Θεο- 
κρίτῳ εὕρηται 7) μισθώτρια ἐριθακὶς Aeyo- 
μένη.) et Casaubonus confirmant, 'atque 
Brunck. expressit * operaria, mercede con- 
ducta." [Quz addita sunt, non permittunt, 
ut 'Epi&aris non pro nomine proprio habe- 
atur. Kizssr.]— Compara Virgil. Ecl. ii. 
40—44. (ibique Vossium p. 75.) et H. 
Stephan. ad Theocr. p. 43. ed. min.—Apta 
et maxime probabilis est conjectura: Hem- 
sterhusii apud Valcken. μελανόφρυς, * cui 
nigra sunt supercilia," coll. vs. 18. et iv. 58. 
Hanr. Nos censemus cum Jacobsio, illud 
positum esse, ut puellz animus magis pun- 
geretur. Krrssr. 

36. αἰτῇ Brunck. cum tribus cdd.—r- 
διαθρύπτῃ, ἀπονοῇ καὶ ἐμβλακεύῃ, σπατα- 
Ads, τρυφᾷς. Lucian. Somn. s. Gallus 14. 
t. ii. p. 724. ὃ δὲ θρύπτεται καὶ πρὸς αὐτὰς 
καὶ ὑπερορᾷ. Plato in Phaedro t. x. p. 282. 
Bip. Xenoph. Conv. p. 706. καὶ ὃ Σωκράτης 
ἐπισκώψας, ὧς δὴ θρυπτόμενος εἶπε. “Νο5- 
trates: * weil du so spróde gegen mich 
thust.' Ex ed. Goth. 1789. Krzssr. - 

37. 38. ἅλλεται etc. n. se illam visurum 
sperat. Id omen Grecis atque ZEgyptiis 
faustum videbatur. v. Casaubon. Lect. 
"Theocrit. cap. v. p. 79. quilaudat Plautum 
in Pseudolo i. 1. 105. (ubi v. Scaliger. in 
edit. Lips.) ** nisi quia futurum est, ita Su- 
percilium salit" [De hoc Plautino loco 
Muretus in Var. Lect. vol.i. p. 251. ita : 
** e stulta illa veterum superstitione ductum 
est, qua credebant, si pars aliqua corporis 
suapte sponte subsiluisset ac mota esset, 
ejusmodi palpitationibus aut prosperi ali- 
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» , , ^ x La "d - , , 
Αὐτάν; ὠσεῦμαι ποτὶ τὰν πίτυν ὧδ᾽ ἀποκλινθείς. 
e δ » 5. ͵7 , N , , 
Καί κε μ᾽ ἴσως ποτίδοι, ἐπεὶ οὐκ ἀδαμιαντίνα ἐντί. 


“Ἱσπομένης ὅκα δὴ τὰν παρθένον ἤθελε γᾶμαι, 


40 


.MZX' ἐνὶ χερσὶν ἑλὼν δρόμον ἄνυεν' ἁ δ᾽ ᾿Αταλάντα 
Ὥς ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἅλλετ᾽ ἔρωτα. 

"Τὰν ἀγέλαν χὡ μάντις ἀπ᾽ "Οδρυος ἂγε Μελάμπους 
Ἔς Πύλον" & δὲ Βίαντος ἐν ἀγκοίνησιν ἐκλίνθη, 


Μάτηρ & χαρίεσσα περίφρονος ᾿Αλφεσιβοίας. 


45 


Γὰν δὲ καλὰν Κυθέρειαν ἐν ὦρεσι μᾶλα γομυεύων 


quid aut adversi ροσγίθπαϊι.--- Tales saltus 
Graeco nomine vocabant παλμούς : extat- 
que liber Melampodis περὶ παλμῶν, quo 
ejus vanitatis quasi disciplina quzedam con- 
tnetur." Eustathius ad Iliad. ἡ. p. 547. 
26—075. 42. οἰωνίζετό τι ἀγαθὺ» ---καὶ 6 
παλμὸς τοῦ δεξιοῦ ὀφθαλμοῦ κατὰ τὸ "AXAe- 
ται ὀφθαλμός μευ ὃ δεξιός. Kirssr.] Ἐτ- 
nesti ad Callim. H. in Cer. v. 89. Fabric. 
Bibl. Gr. i. c. 15. vol. i.p. 99. 54.---αὐτάν, 
* dominam:' vid. Valcken. et ad Anacr. 
ix. 27. in Anthol. Gr. Poet. [Casaubon. 
ad Theophrast, Char. ii. Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. p. 335.---δησῷ, Doric. fut. 
ab εἴδω, prima correpta. Hermann. de E- 
mend. Hat. Gr. Gr. p. 279. Kirzssr.] 
ἀποκλινθείς. conf. Virg. Ecl. viii, 16. **in- 
cumbens tereti Damon sic cepit olivas," 
Hanr. Locus Virgilii intelligendus est de 
pastore pedo innitente. Krrssr. 

39. pM in edd. plerisque et scriptis 
cdd. etiam Aug., ποτίδοι autem, quod est 
in septem cdd., ex edit, Call. et Junt. pri- 
mus recepit Stephanus, quem sequuntur 
Valck. Brunck. alii.—atie ἔμ᾽ ἴσως Is. Voss- 
ius, et Warton. idemque placuit Valck, 
In cd. Hai. est RS Eoi Ze: vs. 
18. dixisset, τὸ πᾶν λίθος, mutat hic ani- 
mum et orationem ex ingenio amantium, 
Pariter Tibull. i.7. 77. Hanr. 

40. Hippomenes, Megarei filius, Nep- 
tuni nepos, ope malorum aureorum a Ve- 
nere acceptorum Atalantam, filiam Iasi et 
Clymenes aut Schoenei, in B«otia, vel, ut 
alii volunt, Argis, aut in Scyro insula, et 
cursu vicit et uxorem duxit. v. Schol. et 
Hygin. Fab. 185. ibiq. Muncker. Servius 
ad Virgil. ZEn. iii. 113. Voss. ad Virgil. 
Ecl. p. 314. sq. Heyn. ad Apollod. iii. 9. 
s. 2. Obss. p. 269. Ovid. Met. x. 560. sqq. 
Kizssr. 

41. ** Rectissime vulgo ἑλών. Nam si 
ornatum poeticum omisisset, non u&A' évi 
χερσὶν εἶχεν, sed. εἷλε dixisset." Hrnw. 
ldem probat H. Vossius ex loco Eurip. Alc. 


988. καί σ᾽ ἐν ἀφύκτοισι χερῶν εἷλε θεὰ 
δεσμοῖς. Schaef. atque Graef. malunt ἔχων, 
cdd. 23. apud Gaisf., Ald. Med. Call. ha- 
bent ἐν pro ἐνί. Kixssr. 

42. &AaT', ut conveniret cum vicinis ἴδεν 
et ἐμάνη, scribendum suspicatus est Hem- 
sterhus. et probavit Valcken. in priore 
edit.—4és. v. ad. Idyll. ii. 82. Hanrz. Ja- 
cobsius hzc citavit loca: Apul. Metam, 
viii. p. 509. ** in profundam ruinam Cupi- 
dinis sese paulatim nescius precipitave- 
rat." Nonn. Dion. xv. p. 209. Hymnus 
Nicea visa és βαθὺν ἦλθεν ἔρωτα" qui lo- 
cus commendat emendationem Hemster- 
hus. ἅλατ᾽, quo aoristo utitur Theocritus 
xxiii. 60. xix. 4. Kirzssr. 

43, &yéAav scil. Iphicli. Totam fabulam 
copiose enarrat Scholiastes. — Othrys est 
mons Thessalie. Mater Alphesiboxe fuit 
Pero, tanta venustate, ut pater Neleus 
eam illi soli promitteret, qui boves ingentes 
ex Iphicli (al. Herculis) custodia eriperet. 
Melampus, ut Bias frater illam uxorem ac- 
ciperet, periculo se exposuit. at a pastori- 
bus Iphicli captus, in vincula conjectus 
est : e quibus arte sua vaticinandi liberatus, 
bovibus acceptis et Neleo traditis, Perus 
nuptias Bianti paravit. conf. Propert. ii. 2, 
15.sqq. Hanr. Non debebat Valcken, 
ad Idyll. i. 147. Virgilii dictionem, Georg. 
iii. 2. ** pastor ab Amphryso," comparare 
cum nostro loco. Fuit enim "Oópvs ὄρος 
Θεσσαλίας, ἐν ᾧ πόλις 7) Φυλάκη, ἧς ἦρχεν 
δ΄ Ἴφικλος. Ergo Melampus boves abduxit 
a monte, ἦγεν ἀπ᾿ "Ὄθρυος. Idyll. iv. 31. 
ἀπ᾽ ὥρεος ἂγε. Kirssr. 

45. Etymologus M. p. 73. 2. hunc ver- 
sum respicit, Περίφρων Εὐρύκλεια, Odyss. 
xix. 357. et centies περίφρων Πηνελόπεια. 
Kizssr. 

46. 47. ἐν οὔρεσι cod. Aug. Heins. al. 
ὥρεσι cdd. tres.—obràs Brunck. et vs. 48. 
νιν. [Hoc νιν in pluribus est cdd. K.]— 
λύσσα proprie de canibus et lupis rabidis. 
v. Damm, in Lex, Hom. p. 1437. Theocrit. 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ y. 53 


Οὐχ οὕτως “Ὥδωνις ἐπὶ πλέον ἄγαγς λύσσας, 
“Ὥστ᾽ οὐδὲ Query par ἄτερ puo oio τίθητι s ; 


e 
Ζαλωτὸς μὲν ἐμὶν ὁ τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων 


᾿Ενδυροίων. Cad δὲ, φίλα γύναι, ᾿Ιασίωνα, 


"Oc τόσσων ἐκύρησεν, óc 


50 
οὐ πευσεῖσθε βίβαλοι. 


᾿Αλγέω τὰν ae Qu" vi» δ᾽ οὐ μέλει. οὐκ ἔτ᾽ ἀείδω, 
Κεισεῦμιαι δὲ πεσών, καὶ τοὶ λύκοι ὧδέ μ᾽ ἔδονται" 
ε 7 Ν ^ N z /, 
Ὡς μέλι voi γλυκὺ τοῦτο κατὰ βρόχθοιο γένοιτο. 


iv. 11. tum de impetu quodam furibundo, 
speciatim de furore amoris. Plura vide 
apud Mollum et Boden. ad Longi Pasto- 
ral. ii. c. 5. p. 166. Oppian. Halieut. iii. 
622. de thunnis μετὰ λύσσαν ---- γάμοιο. 
Hanr. 


.49-51. Endymioni, famoso ilii Lune 


amatori, zeternum somnum immisit Jupiter, 
quod illius amore capta fuerat Juno. v. 
Schol. ad h.1. etad Apollon. Rhod. iv. 57. 
[Vid.: notata ad Idyll. xx. 32. K.]—&rpo- 
πος ὕπνος est immutabilis, durus, ἢ. e. 
* gravis" somnus. v. Ernesti ad Callim, H. 
in Delum vs. 11. [Pro ἰαύων in ed. Junt. 
est ἰαίνων. K.] Ad Jasionem dormientem 
venit Ceres et ex eo peperit Plutonem. 
Cereris autem mysteria profanis, h. e. haud 
initiatis, fuerunt incognita. [Conf. Apol- 
lod. iii. 12. 1. Heyn. Obss. p. 292. Diod. 
Sic. v. 49. 77. Ovid. Amor. iii, 10. 25. K.] 
—kupeiv, * adipisci* si significat, regit ge- 
nitivum, Theocr. xvii. 6. v. Valck. Hanr. 
[Non semper regit genitivum. conf. Eurip. 
Hec. 679. ed. Herm. (690. Pors.) ἕτερα δ᾽ 
ἀφ᾽ ἑτέρων κακὰ κακῶν κυρεῖ. v. Matthiael 
Gram. Gr. ὃ. 368. p. 489. Hinc prafe- 
rendam esse duco lectionem, quz in duobus 
cdd. altero Flor., altero Rom, exstat, τοσ- 
σῆν᾽ ἐκύρησεν. Kizssr. 

53. Κεισεῦμαι, “ contemtus;' 


7 y protentus 
jacebo.' 


Formula est ab athletis profecta. 


v. Koen. ad Gregor. Cor. p. 120. (p. 262. 
Schaef.) et quos ille laudat. De usu κεῖσ- 
θαι v. Staver. ad Cornel. Nep. viii. 2. 6. 
[Aristoph. Nub. 127. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ μέντοι 
πεσών γε κείσομαι. ubi v. interpr. Cur ad 
athletas abeamus, quum et alii, qui non 
sunt athlete, zque atque hi prostrati ja- 
ccre proprie dicantur: 
Kal αἱ vel ei malit Reiske, * tametsi me 
lupi hic devoraverint, ^Valckenario qui- 
dem placet sententia: ad illam tamen effi- 
ciendam scribendum putat κ᾽ εἰ τοὶ A. Vul- 
gata tamen lectio mihi quidem magis arri- 
det: abrupta enim sententiz et crebriora 
membra mutataque structura ultimam vo- 
luntatem et desperationem amantis melius 
graviusque declarant. Idem Valcken. in 
priore edit. probat lectionem quorundam 
cdd. et Gregorii de Dial. l. c. a Koenio 
jam laudatam, ἔδονται, quod est vocab. 
Atticum. v. Phrynich. in βρώσομαι p. 154. 
(οἱ ᾿Αττικοὶ ἂντ᾽ αὐτοῦ τῷ ἔδομαι καὶ κατέ- 
δομαι χρῶνται.) et ἔδονται pro ἔδοντι re- 
scripsit Brunck. quem secutus est Valcken. 
in altera editione. Hanr. Versum 54. 
habet Etymologus M. p. 215. 52. En 
rursus compendiariam dicendi rationem, in 
comparationibus regnantem. Sensus est: 
hoc tibi tam jucundum erit, quam est dulce 
mel per guttur descendens, conf, dicta ad 
Idyll.i. 7. Kizssr. 


ΝΟΜΕΙΣ, 


BATTOZ KAI KOPTAQN. 


EIATAAION ?. 


ARGUMENTUM. 


Hoc Idyllion totum est bucolicum et mimicum.  Colloquuntur pastores, ut videtur, 
mercenarii, non certum, quo omnis serinó tendat, finem propositum habentes ; alter, 
Corydon, ZEgonis cujusdam, qui ex bubulco athleta factus cum Milone ad certamina 
Olympica profectus est, armenta pascit ; alter, Dattus, dicacis homo ingenii, sodalem 
variis dicteriis pungit, /Egonisque bobus inepto custodi commissis properatam mor- 
tem vaticinatur. Ille, homo lentus minimeque iracundus, ad omnia placide respondet. 
Dum confabulantur, vituli vagantes oleas rodunt, quos inde depellens Dattus spina 
leditur. Cujus vulnus dum Corydon curat, senex /Egonis pater alicubi conspicitur ; 
quo viso vernilia illi quzdam de ejus lascivia jactant. Jucundum est carmen propter 
vividam vitz pastoritie adumbrationem morumque, rusticorum quidem, in eo expres- 
sam varietatem. — Res agitur non in urbe Crotone, sed rure ad montis oleis consiti 

radices. Vide vs. 44. sq.— Virgilius hoc Idyllion cum quinto in Ecloga tertia imi- 
tatus est. 


Baz. Εἰπέ μοί, ὦ ΚΚορύδων, τίνος αἱ βόες; ἢ po. Φιλώνδα ; 

Κορ. Οὔκ, ἀλλ᾽ Αἴψωνος: βύσκεν δέ puoi αὐτὰς ἔδωκεν. 
^5 ΄ὔ A , ^ , 

Βατ. Ἢ zá& «ps χρύβδαν τὰ ποθεσπερα πᾶσας ἀμέλγες; 


In Analectis Brunckii est primum Idyl- λαλήθης, ἢ Βάττος. Νομεῖς. In Mediceo 


lium. Hoc vero rus quam maxime redolet, 
et omnino est rusticae simplicitatis, quz 
multa minuta et levicula dicit familiariter, 
nec a conviciis abstinet agrestibus, exem- 
plum. conf. Vavassor. de Ludicra Dictione 
cap. vii. p. 112. sqq. ed. Kappii. De Mi- 
lone v. Casaub. Lectt. Theocrit. vi. p. 84. 
adde Palmerii Exercitt. p. 798. Ha:rdion. 
in Memoir. de l'Acad. des Inscr. tom. iv. 
p.520.sqq. Hanr. In Junt. hoc Idyi- 
Jium inscribitur; τῶν eis Κορύδωνα, ἢ Φι- 


quarto βουκολιασταὶ ἢ νομεῖς. Krxssr. 

2. αὐτὸς, scil. /Egon, Reiske ex ingenio 
scripsit, ob imitationem Virgil. Ecl. iii. 1. 
sqq. probavitque Koehler., at contra codi- 
ces, et vulgata bene se habet. Hanmr. 
Valckenarius in altera editione, αὐτός, ait, 
** prestat vulgato." Quod viro magno ne- 
mo facile concesserit, Krirssr. 

3. ἀμέλγεις est in cdd. Vat. Flor. Aug. 
et prima ed. Med. idque genuinum videtur 
Valckenario, quem sequuntur Harles. et 


EIATAAION P. 


Kop. 
Baz. 
Κορ. 
Βατ. 
Kog. 
Bes. 
Κορ. 
Bez. 


, P4 
Οὐκ ἀκουσὰας s 


Schaef. In textu tamen Valck. reliquit 
ἀμέλγες, quod item habet Gregor. Cor. p. 
254. reliquerunt etiam Jacobsius et Dah- 
lius ; recte, opinor. nam in carmine hujus- 
modi argumenti form: Doricz przeferendee 
sunt. Gregorius versum sic explicat : ἢ 
που αὐτάς, τὰς βόας, ἐφ᾽ ἑσπέρας πάσας 
ἂμέλγεις ; Pronomen ψὲ pro σφέ. conf. 
Matthiaei Gram. ἃ. 147. not.4. K. Mer- 
cenarii pastores, absente domino, ut lac 
venderent, gregem emulgebant, quod genus 
hominum ἀμόλγους dicebant. v. Heins. ad 
h. l. et Virgil. Ecl. iii. 5. (ibique Vossius 
p. 110.) Hanr. 

4. Ante ἀλλὰ cum Schol. intellige οὐδα- 
ps. boinei—submittit vitulos matribus su- 
gendi causa. Tum scripsimus καί με pro 
κῆἢμέ. Krirssr. 

5. ebrós cod. Aug. edd. vett. Reiske: 
αὐτὸς duo cdd. Medicei, edd. recent. et 
Valcken., οὐτὸς Brunck. [et cod. Schell. 
hancque formam, vix solis Ionibus propri- 
am, hic restituendam censeo. Krrssr.] 
χώρα est destinatus, certus locus. v. Er- 
nesti ad Callim. H. in Del. 192. et infra ad 
xv.57. Hinc Demosthen. de Cor. cap. 
57. p. 356. edit, me: χώραν absolute ponit 
pro Attica regione. Hanr. 

6. Alpheus [de quo est locus classicus 
Strabonis viii. 3. 12. add. Siebelis. ad Hel- 
len. ab ipso edita p. 272. et interpretes ad 
Pompon. Mel. ii. 3. 9. Krzssr.] maximus 
fluvius Peloponnesi, in Elide, celebris, lon- 
goque anfractu per Arcadiam delapsus, 
juxta Olympiam, ludorum claritate insig- 
nem, in mare Ionium effundebatur. Sen- 
sus: * Milo eum secum duxit' (v. ad ii. 7.) 
* ad certamina Olympica. Hanr. 

. T. ὑπώπη ex Aldina aliisque veteribus 
edd. revocavit Reiske, quem secuti sunt 
Valcken. Brunck. Dahl. Jacobs. Schaefer. 
sicque legitur in quinque edd. et correc- 
tum est in Aug. Idem legitur a Gregor. 
de Dial. p. 117—256. ubi vide Koen. et 
probatum fuit Casaubono. ὀπώπει Calli- 
erg. Steph. et qui hunc secuti sunt. [Schae- 
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᾿Αλλ ὁ γέρ a» ὑφίητι τὰ μοσχία, καί pue φυλάσσει. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐς τίν ἄφαντος 0 LAE, gero χώραν; 
ἄγων νιν ἐπ᾿ ᾿Αλφεὸν ῴχετο Μίλων. 
Καὶ πόκα τῆνος ἔλαιον ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὀπωπη; 
Φαντί νιν Ἡρακλῆς βίην καὶ κάρτος ἐρίσδεν. 

Κηω ἐφαθ' ἃ μάτηρ Πολυδεύκεος 5 ἦμεν ἀμείνω. 
Κῳγετὶ : ἔγων σκαπάναν We καὶ εἰκωτι τουτόθε μᾶλα. 10 
Πεΐίσαι τοι Μίλων καὶ τὼς λύκος αὐτίκα λυσσῆν. 


σι 


fer. suspicatur ὄπωπεν. Contra Herman- 
nus p. ix. ““ Οπώπη, nisi fallor, agnoscit 
Greg. Cor. Nec dubito, quin hoc perfec- 
tum sit, Herodot. iii. 37. ὀπώπεε dictum. 
Inde aliud verbum natum est, ὀπωπέω, bis 
in Orphei Argonauticis occurrens. Neque 
in Theocr. iv. 40. v. 33. xi. 1. λελόγχει et 
πεφύκει mutare ausim, ut presentia Do- 
rica.^ De phrasi, quz ab Homero a. 587. 
γ. 306. ad alios poetas transiit, monuit 
Porson. ad Eurip. Orest. 1018. Kizssr.] 
Miratur vero Battus, formula loquendi e 
medio sumta usus, hominem, cui palestra 
et oleum, quo ungebantur ü, qui artem ex- 
ercebant palzstricam, ignota essent, Olym- 
picam affectare coronam. v. plura apud 
Palmer. in Exercitt. p. 797. adde Warton. 
et Toup. conf. Alciphr. p. 160. (p. 211. 
Wagn.) ibique Bergler. De scholiis The- 
ocrit. h. l. corruptis v. Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. p. 185. Hanr. 

8. 9. Loco κάρτος alter Schol. Callierg. 
et margo Stephan. probent κάλλος, quod, 
Valcken. judice, Herculi non convenit. 
Dicit tamen Virgil. ZEn. vii. 656. ** Satus 
Hercule pulcro pulcer Aventinus? Ata 
nostro loco pulcritudinis commemoratio 
aliena est. Herculis κάρτος tuentur etiam 
hecSophronea: Ἡρακλῆς réovs κάῤῥων ἦν, 
qu: attulit Valcken. ad Adoniaz. p. 303. 
B. v. Apollon. de Pron. p. 355. C. Bekk. 
add. Ernesti ad Callim. in Jov. 67. De 
loci salibus conf. etiam Voss. ad Virgil. 
Ecl. p. 238.— Lucian. pro Imagg. δ. 19. 
t. vi. p. 45. ἀλλὰ πῶς ἐπήνεσε ποιητὴς 
εὐδόκιμος τὸν Γλαῦκον, οὐδὲ Πολυδεύκεος 
βίαν φήσας ἀνατείνασθαι αὐτῷ ἐναντίας τὰς 
χεῖρας ; οὐδὲ σιδάρεον ᾿Αλκμάνας, τέκος ; 
Krzssr. 

10. 11. σκαπάναν] Qui Olympiace co- 
rone cupiditate ducti in Pisatidem conve- 
niebant, ii ante legitimum, quod erat die- 
rum quinque, certamen, triginta ipsos dies 
ab epistatis et ludorum magistris exerce- 
bantur: hinc 20 oves secum deducit ZE- 
gon, ut illarum carnibus toto illo tempore 
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^ a e 
Κορ. "Toi δαμάλαι δ᾽ αὐτὸν μυκώμεναι ὧδε ποθεῦντι. 
Bar. Δειλαῖαί γ᾽ αὗται. σὸν βωκόλον ὡς κακὸν εὗρον. 
Κορ. Ἦ μὰν δειλαϊαί γε καὶ οὐκ ἔτι λῶντι νέμεσθαι. 


Bar. Τήνας μὲν δή vot τῶς πόρτιος αὐτὰ λέλειπται 


15 


, ΄ N P ΄ el e 7 
"Toca. pun πρωκὰς σιτίσδεται, ὡὠσπερ ὁ σεττιξ Β 


alatur. Σκαπάνη, *ligo, aut “ rastrum,' 
fuit genus exercitationis Grecorum ephe- 
borum, et inter przludia, quibus athletae 
preparabantur ad cetera certamina : erat- 
que inter eos contentio, quis socium suum 
in ruendo pulvere palastrico preverteret, 
quod παρορύττειν Greci dicunt. Ideo li- 
gonem vel rutrum domo aufert /Egon, hoc 
ipso athletam sese profitens, Hzc ex Ca- 
sauboni Lectt. Theocrit. cap. vi. p. 81. sqq. 
ubi plura videbis. Atticis ἄμην dici, notat 
Scholiastes, quem vide, et Salmasium ad 
Script. Hist. Aug. tom. ii. p. 392. sq. et 
in Exercitt, Plin. p. 365. [Efxar: Dorice 
pro εἴκοσι. Gregor. de Dial. p. 270. Lips. 
et Call. in Schol. habent e/kor:. atque sic 
plurimi cdd. apud Gaisf.—V ersu 11. nulla 
est in cdd, lectionis diversitas, quem vulgo 
sic interpretantur: * Persuaserit, credo, 
Milo lupis, ut statim rabiosi fiant, Αἱ 
monuit Ahlwardt. p. 75. sq. sic sententiam 
non subesse, quia nemo persuadendo ad id, 
quod ipsi natura sit proprium, at recte ad 
contrarium, adduci dicatur. ^ Tum plura 
loci emendandi causa tentat, qua» repetere 
nolo, Nos quidem illam viri docti vocem 
tenentes vuleatam sic commode esplicare 
posse nobis videmur: Ad /Egonem permo- 
vendum, ut Olympicam coronam affectet, 
non magis verborum illecebris opus est, 
quam ad lupos in rabiem rapiendos. Ille 
pro insita animi generositate hanc laudem 
sponte appetit, ut lupisponte rabiunt. Jam 
si cogitamus, Zgonem fuisse a gymnasticis 
exercitationibus alienissimum, Batti dica- 
citas satis festiva deprehenditur. Eich- 
stadtius (Quzst. Philol. Spec. cap. vii.) 
motus lectione ἀμνίδα pro αὐτίκα a Scali- 
gero allita margini cujusdam exemplaris 
"Theocriti, quondam in Biblioth, Krohniana 
Hamburgi asservati, quam lectionem e cod. 
antiquo sumtam FEichstadt. affirmat Aurato 
deberi, locum sic emendat: πείσει τοι Μί- 
λων kàr τῷ λύκω ἀμνίδα λυσσῆν. * Milo, 
lupum contra rabiat, persuaserit agno.' 
Πείσει scripsit ob defectum particule ἄν 
(p. 68.). * Quz ut nunquam jungitur op- 
tativo, eam significationem habenti, a qua 
denominatur; ita potentialem optativum 
semper et constanter comitatur." At vide 
dicta ab Hermanno V.S. in Comment. de 
Metr. Pind. p. 241. Idem ad Theocrit, 


Idyll. xiv. 22. hzc de nostroloco: ** Λυσ- 
cv proprie intelligendum puto de luporum 
rabie. Vis proverbii in consociatione po- 
sita est duarum rerum mon sociabilium, 
πείθειν et λυσσᾷν. Quum enim, qui lupos 
suadendo rabidos reddere studet, frustra 
sit, usurpatur hoc proverbium de iis qui 
facere aggrediuntur, quod facere ue- 
unt."— —Eichstadtii rationem Ahlwardt. in 
Program. Oldenburgi 1798. edito hoc no- 
mine improbat, quod λυσσᾷν, * furere con- 
tra aliquem," non construitur cum κατὰ, 
sed aut cum simplici dativo, aut cum ἐπί, 
Quamobrem ipse ita scribit: πείσαι Toi 
Μίλων kal τὼς λύκον ἀμνίδα λυσσῆν. Hoc 
Vossius in Programmate p. 22. probat, nisi 
quod τὼς λύκος, * luporum instar,' (uti τὼς 
pro ὡς etiam apud Aristoph. Acharn, 762. 
ed. Kust.) propter Schol. ad Pindar. O- 
lymp. i. 84. et locum Theocrit. v. 131. 
przfert.—Jacobs. in prolegom. ad Bion. 
proponebat hanc mutationem : πείσαι vot 
Μίλων kal τὼς λαγὺὸς (i. e. Aaryobs) αὐτίκα 
A.—In edit. tamen Theocriti praefert Eich- 
stadtii emendationem.  Dahlius vulgatam, 
subaudito nomine Αἴγωνα, sic interpreta- 
tur: * Milo persuaserit /Epgoni, ut instat 
luporum statim furiose in oves invehatur.' 
Ad hanc interpretationem deductus est his 
verbis Toupii in Appendicula p. 11. ** Ve- 
nustatem hujus loci nemo interpretum per- 
cepit. Respexit poeta ad versum przce- 
dentem, kgxer'—u&Aa. Ubi notandum 
illud εἴκατι μῆλα, * viginti oves, Qui fun- 
dus sententie, Facit * ZEgon' quod * lupi" 
facere solent. * Oves" dilaniat, λυσσᾷν 
est proprie * canum :᾿ est luporum *fa- 
melicorum.' " Agmen claudat Graefii in- 
ventumz πείσαι τοι Μίλων kal τὼς λίθος 
αὐτίκα λυσσῆν. ΚτεΕβδι.. 

12.13. Hic versus citatur ἃ Gregor. 
Cor. p. 257. ubi Schaeferus e cod. Gregorii 
Aug. enotat μηκώμεναι et ποθεῦνται. ---- 
Vossius comparat Virgil. Ecl. i. 36. sqq: 
p.29. De vocab. δαμάλαι v. ad i. 75. 
Ad vs. 13. conf. Virgil, Ecl, iii, 3. Voss, 
p.110. Krzssr. 

15. 16. Vossius ad Virgil. Ecl. iii, 
102. p. 157. negat Theocritum a Virgilio 
expressum esse. Ad vs. prox. conf. Virgil. 
Ecl. v. 77. *dum rore cicade." ibique 
Voss. p. 273. et Heinrich. ad Hercul, Scut. 


EIATAAION ὃ. 


δὲ 


Κορ. Οὐ, δᾶν: ἀλλ᾽ ὁκὰ μέν av ἐπ Αἰσάροιο νομυεύω, 


Καὶ 


i μαλωακῶ χόρτοιο. καλὰν κώμυυθα δίδωμ, Ü 


" AxXoxa δὲ σκαίρει. τὸ βαθύσπιον ἀμφὶ Mira 
Baz. Λεπτὸς μὰν γὼ ταῦρος ὃ πύρῥιχος. αἴθε λάχριεν 20 
Toi τῷ Λαμπριάδα τοὶ δαμόται, ὁ ὅκκα θύοντι 
X & Ἥρᾳ, φοιόνδε" κακοχράσμιων γὰρ ὁ δᾶμος. 
Κορ. Koi μὰν ἐς στομάλιρυνον ἐλαύνεται ἔς τς τὰ Φύσκω, 


393. sqq. Strabon. lib. vi. cap. 1. $. 9. 
Non πρῶκας cum circumflexo, sed πρώκας 
more Dorico Valcken, scripsit cum Casau- 
bono, qui ad Idyll. i. 110. hunc attulit 
locum Eustathii ad lliad. v. 371. p. 538. 
ἱστέον ὅτι ὡς kal ἐν τοῖς Θεοκρίτου φαίνεται, 
αἱ μὲν εἰς αἱ λήγουσαι εὐθεῖαι τῶν πληθυν- 
τικῶν συστέλλουσι τὸ α τῶν αἰτιατικῶν 
παρὰ τοῖς Δωριεῦσιν, αἱ δὲ eis es ἐκτείνουσιν 
ἀπ᾽ ἐναντίας τῇ κοινῇ διαλέκτῳ. Qus hic 
de accusativo terti: declination. dicuntur, 
vix vera sunt. Cum Brunckio σιτίσδεται 
pro σιτίζεται scripsimus. Krirssr. 

17. Pro ἄλλοκα conjecit Reiske ἀλλ᾽ 
δκά, i. e. ἀλλὰ ἔστιν óré (conf. Hermann. 
ad Viger. p. 792. K.), quod merito recepe- 
runt Brunck. et Valcken. in secunda edi- 
tione. at conf. etiam Gregor. Cor. de Dial. 
p. 117 — 187. sq. ibique Koenius. De 
fluvio ZEsaro, hodie * Necete, conf. 
Strabon. lib. vi. 1. $. 12. Liv. xxiv. c. 3. 
** Urbs Croto murum in circuitu patentem 
duodecim millia passuum habuit ante 
Pyrrhi in Italiam adventum. post vasíita- 
tem eo bello factam vix pars dimidia habi- 
tabatur: flumen (ZEsarus) quod medio 
oppido fluxerat, extra frequentia tectis loca 
preterfluebat." Latymnus et Phycus v. 
19. et 23. sunt montes apud Crotonem, 
et Nezthus v. 24. (Ovid. Met. xv. 51. 
** Salentinumque Nezthum." Lycophroni 
921. dc. Ναύαιθος ἃ navibus combustis 
item in cd. Vat. apud Sanct. K.) amnis 
non longe inde fluens. v. Schol. HAnr. 

20. πύῤῥιχος Jolice pro πυῤῥὸς secun- 
dum Gregor. Cor. de Dial. p. 133 — 290. 
ubi v. Koen. αἴθε pro εἴθε recte habet cod. 
Harl. item Brunck. et Valcken. in altera 
editione. Hanr. 

21. Valckenario scribendum videbatur 
τὸν τῶ A. At sic τὸν immane quantum 
distat a τοιόνδε, et ne locum quidem habet 
in tali orationis nexu τὸν τοιόνδε. Schae- 
ferus nil nisi notavit miram articuli repeti- 
tionem, comparans v. 33. τὸ ποταῶον τὸ Aa- 
κίνιον. Hermannus perversitatem orationis 
meliore distinctione utroque loco tollit : 
αἴθε Adxotev rol τῷ Λαμπριάδα, τοὶ δαμόται 

Theocr. 


ὅκκα θύοντι TG Ἥρᾳ, τοιόνδε. Τία hmc 
prodit sententia: *utinam filii Lampriadze 
tam macrum taurum consequantur, quando 
eorum tribules Junoni sacra faciunt. 
Krirssr. οἱ δημόται Λαμπρ. sunt, qui ad 
demum (Canton) Atticum, Lampra dic- 
tum, pertinent. Siculi autem. ob tenuem 
victum vellicant Athenienses, et contra hi 
illos ob genus vite libidinosum. v. War- 
ton. Frequens vero fuit consuetudo et 
Grecis et Latinis, quidquid mali a se suis- 
que avertere mallent, id in hostium caput 
imprecari. v. Sophocl. Electr. v. 647. Horat. 
Od.ii.27.921. sqq.  Battus igitur optat, 
ut populares municipii sive curie Lamprice 
macram hostiam sortiantur, Junoni sacra 
facturi. v. Casaubon. ad Athen. v. p. 330. 
(Hermippus ap. Athen. xii. p. 551. A. 
Schol. ad Aristoph. Av. 1406.) Hanr. 
Κακοχράσμων Schneiderus, idem esse quod 
κακοχρήμων pronuntians, explicat * pau- 
per; alii “αὶ malitia utitur In cod. 
Harl. est | kakoópás uev, et Schol. pro δᾶμος 
offert ταϑρος-. Kizssr. 

23. és στομάλιμνον, quod i in cod. Lau- 
rent. legitur (in aliis est és τομάλιμνον, 
ἐστομάλιμνον, τὸ μάλυμνον), primus Ca- 
saub. in Lectt. Theocr. c. vi. emendavit, 
secutus Scholiasten et Eustathium in Hom. 
Odyss. k. p. 1649. 57 — 385. 10. qui, 
στόμα, inquit, λέγεται καὶ ἐπὶ λιμνῶν, 
ὡς δηλοῖ καὶ τὸ παρὰ scd στο- 
μάλιμνον. Ad Strabon. iv. 1. 8. p. 184. 
(add. Siebelis, ad Helles. p. 305.) 
explicat *«lacum prope mare, qui ipsum 
mare suo ostio ingrediatur.  Suflfragantur 
ei Is. Vossius ad Catull. p. 247. et D. 
Heinsius, qui certuin locum ἐν τῇ Kporo- 
νιάτιδι putat designari, ubi Idyllii scena 
est. Casauboni lectionem dederunt, qui 
Heinsii textum secuti sunt, item Valcken. 
et Brunckius. At Reiske revocavit lec- 
tionem omnium fere codd. et edd. prisca- 
rum és τὸ Μάλιμνον, quod censet esse no- 
men loci cujusdam obscuri, adde Porti 
Diction. Dor. voc. μάλιμνον. HAnr. Supra 
omnem dubitationem tamen nondum evecta 


videtur esse Casauboni correctio; nam 
H 
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hj x M y e N , , 
Καὶ ποτὶ τὸν Νήαιθον, ὅπᾳ καλὰ πάντω Φύοντι, 


Αἰγίπυρος, καὶ κνύζα, καὶ εὐώδης μελίτεια. 


25 


e ^ ^ N M 4 5 ΄ LÁ 
Bar. Φεῦ, φεῦ: βασεῦνται καὶ ταὶ βόες, ὦ τάλαν Αἴγων, 
Ἢ γα, BA e N N ^ δι, v ΄, 
Εἰς ᾿Αἴδαν, ὅκα καὶ τὺ κακᾶς ἠράσσαο νίκας. 
)ς 7 LE ΄ ei V. d 
X'& σύριγξ εὑρῶτι παλύνεται, ἄν ποκ ἔπαξας. 
, L4 , " ’ ΕΝ αν Ν ^ , , 
Κορ. Ov τήνα γ᾽, ov, Νύμφας" ἐπεὶ ποτὶ Lire» ἀφέρπων 


AG 5 P4 £A "uu N δέ , X / 
420) ἐμων VIV ἐλείσεν᾽ ἐγώ O& τις εἰμι μελιίκτᾶς, 


30 


"E 


Kz μὲν τὰ Γλαύκχας ἀγκρούομναι, εὖ δὲ τὰ Πύρρω. 
/ - 
Αἰνεω TÀV TE Κρότωνα" καλὰ πόλις € τε Ζάκυνθος, 
A ae π' 
Καὶ τὸ ποταῶον, τὸ Λακίνιον, ἅπερ ὁ πύκτας 


7, 
Αἴγων ὀγδώκοντα μόνος 


forma usitata est στομαλίμνη. Ex ultimis 
versus verbis suspiceris scribendum esse 
és rà Μαλίμνω. De Nestho v. ad vs. 17. 
et Schol. ad Lycophr. loc. ibi cit. Kressr. 

25. Αἰγίπυρος, planta spinosa. foliis latis 
velut lentis, glauca, secundum Scholiasten. 
Videtur esse Ononis antiquorum [conf. 
Sprengel. Hist. Rei Herb. t. i. p. 127. 
K.] Linn. Sp. Pl. p. 1006. vel alia similis, 
—kvita (i. q. kóvuta) planta graviter odo- 
rata, forte Erigeron graveolens Linn. Sp. 
Pl. p. 1210. vel viscosus, ib. p. 1209. — 
μελίτεια pro eadem haberi solet cum με- 
λισσοφύλλῳε: Hanc Melissam nostram 
officinalem vel citratam esse, vero non est 
absimile ; in Grecia enim, ubi sponte pro- 
venit, etiam nunc μελισσοβότανο et μελισ- 
cóxopro dicitur, testibus Anguillara et 
Forskolio. Hujus odorquidem gratus est, 
sapor tamen bobus non placet. Scunr- 
BER. 

28. ἔπαξας (pro érmtas) lectionem plu- 
rium codd., etiam Aug. (et Schell.), quam 
genuinam censet Valcken. quem vide, ego 
reposui, quod Theocritus szpe πᾶξαι, nus- 
quam πάξασθαι usurpavit, ^ Verum edd. 
prime, etiam cdd. aliquot scripti, item 
Heinsius, Waerton., Valcken., . Jacobs., 
Schaefer. in textu dant ἐπάξω, pro quo more 
Syracusano scribendum ἐπάξα censuit Ca- 
saubonus, secutus auctoritatem Scholiasta. 
Casauboni judicium sequuntur Reiske, 
Brunck., Warton., qui in notis probat. 
Etiam in cd. Laurent. est émá£a. Hanr. 
ἔπαξα vel ἐπάξα est in quatuordecim cdd, 
apud Gaisf. in aliis ἐπήξας et ἔπαξας. 
Formam ἐπάξα pro ἐπάξω defendere quo- 
dammodo videntur genitivi in a pro ao. 
Nos cum Harlesio et Dahlio scripsimus 
ποκ᾽ ἔπαξας. Krissr, ᾿ 

29. Scripsimus οὔ, nam est illud οὔ “ soli- 
tarium, absolutum, integram quasi per se 


κατεδαίσατο μάσδας" 


sententiam exhibens, Virgil. ZEn. ix. 
208. '*equidem de te nil tale verebar; 
nec fas ; non." Conf. Bekker. in Ephem. 
Lit. Jen, 1809. n. 248. c. 167.—De 
ἀφέρπειν vid. adi. 105. Krxssr. 

30. ἔλειπεν, imperfectum adhibitum ao- 
risti significatione, Ita in Epigram. 14. et 
Iliad, 1i. 107. λεῖπε φορῆναι. v. Hermann. 
de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 244.— Tís, ' ali- 
quis insignis.' vide ad Viger. p. 152. Har- 
lesius in Ind. ad Anthol. Gr. Poet. laudat 
Kypke in Obss. p. 274. sq. tom. ii. Jac. 
Elsner in Obss. Sacr. p. 387. et Wolf. in 
Curis Philolog. et Crit. in Act, Apost. v. 
37. Krxssr. δῶρον] Conf. Longi Pastoral. 
lib. i. p. 106. ibique Mollum. Virgil. Ecl. 
11,37. | Calpurnius Ecl. iv. 58. de fistula 
docte egit Broukh. ad Tibull. 11, 5. 31. — 
τις ἐμμί Brunck. et Dahl, Sensus: * ego 
quoque cantor sum baud spernendus, in 
dignitate quadam atque existimatione." 
conf. Schol. Idyll. xi. 79. Hanr. Desub- 
stantivis hujusmodi, cujus est μελικτάς, 
agit Valckenar. in Epist. ad Róver. p. 34. 
Kizssr., 

31. De Glauca v. Plutarch. t. ii. p. 
397. A. Hedylus ap. Athen. iv. p. 176. D. 
JAcons. 

32—34. & re cum Valcken., qui duo 
laudat cdd. [Est in tredecim cdd. apud 
Gaisf. et in edit. Junt. Krrssr.] et ple- 
rasque editt, consentientes, atque Brunc- 
kio rescripsi. ἃ Zdx. cod. Aug. Reisk, et 
alii. sed prima syllaba in Ζάκυνθος corri- 
pitur, Hunc vero vers. continere principia 
duorum hymnorum in Crotona et Zacyn- 
thum, putant Palmerius in Exercitt. p. 
797. Reiske et Warton. [Aiveiv usurpatur 
poetis de cantu, quo quis alterus laudes 
celebrat. Sic Callimachus h. in Delum vs. 
6. ὡς θεὸν ἤνεσε πρώτα, * prima omnium 
Delus Apollinem pro deo celebravit car- 
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Τήνε; καὶ τὸν ταῦρον eT ὦρεος ἄγε πιάξας 
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35 


'T&c ὁπλᾶς, κῆδωκ ᾿Αμαρυλλίδι' σαὶ δὲ γυναῖκες 
Μακρὸν ἀνάυσαν, Y 9 βωκόλος ἐξεγέλαξεν. 
Βατ. Ὦ γαρίεσσ' ᾿Αμαρυλλί, μόναις σέθεν οὐδὲ θανοίσας 


Λασεύμεσθ᾽" 


ὅσον αἶγες ἐμὴν φίλαι, ὅσσον ἀπέσβας. 
Ai αἱ τῷ σκληρῶ μάλα δαίμονος, ὁ: AS p λελόγχη. 


40 


Κορ. Θαρσῆν Agi φίλε Βάττε" v&y, αὔριον ἔσσετ ἄμεινον. 


᾿Ελπσίδες ἐν 


ζωοῖσιν" ἀνέλπιστοι δὲ θανόντες. 


X'a Ζεὺς ἀλλοκὰ μὲν πέλει αἴθριος, ἄλλοκα δ᾽ ὕει. 


minibus, Est itaque hujus loci hzc sen- 
tentia: *Ego didici carmina et canendi 
modos ab artificibus cantus memoria nostra 
peritissimis et clarissimis inventa. Et 
sic celebrare meis carminibus soleo Zacyn- 
thbum et Lacinium. Ex hoc genere hym- 
norum, quod versatur in predicandis lau- 
dibus loci aut regionis alicujus, exemplum 
superest hymnus ille ipse, quem modo 
laudabam, Callimachi in Delum. Rzrsxr. 
Vir quidam doctus, testante Wartono, 
hunc locum, ejectis verbis ἃ Zak. kal τὸ 7. 
τ. A., sic legi voluit: αἰνέω rdv τε Kpó- 
τωνα" καλὰ πόλις' ἅπερ ὃ πύκτας SQq. 
cujus suspicionis nulla idonea causa appa- 
ret. Thom. Briggs comma ponit post πόλις, 
verbaque καλὰ πόλις refert ad Crotonem, 
non ad Zacynthum.. Potius anacoluthon 
hic est; nam proprie dicendum erat, αἰνέω 
τάν Te Κρότωνα, τάν τε Ζάκυνθον καὶ τὸ 
Λακίνιον. Post ποταῶον posui comma, ju- 
dice Hermanno. — Versus 33. et 34. citat 
Tzetz. ad Lycophron. 856. — Graefe ma- 
'vult καί Te ποταῶον, quod miror. De € 
positionem omittente vid. Spitzner. de 
versu heroico p. 99. Krirssr.] Croton, 
hodie * Cotrone,' urbs quondam in Italia 
florentissima. Zacynthus, hodie * Zante,' 
urbs insule eodem, quo ipsa est, nomine, 
propinqua ZEtolie. liv.xxvi. 24.  Laci- 
nium est promontorium Bruttiorum (hodie 
*Capo delle Colonne! aut * Nave"). — 
ποταῶον, τὸ πρὸς ἀνατολὰς τῆς Κροτωνιάδος. 
Schol. — De ;Egone v. Schol. et War- 
ton. Hanr. 

35. πιάξας, a Dor. forma πιάσδω, illus- 
trat Valcken. in Epist. ad Róver. p. 61. 
Hanr. Conf. ΖΕ] απ. V. H. xii. cap. 22. 
Krzssr. 

36. Junge &ye — τᾶς ómAüs, pro ἐξ 
ὁπλᾶς. v. Valck. alii τὰς ómAás. [Vera 
lectio est jam in primis edd, K.] — In seq. 
versu ἐξεγέλαξεν Brunck. et Valcken. in 
altera editione pro é£eyéAaccev. [V. Val- 
€ken. in Epist. ad Rover, 1. c. K.] Hanz. 


39. ὅσσον posterius est idem quod τόσον, 
h. e. τοσοῦτον. vid. Schol. item interpretes 
ad Callim. H. in Apoll. 94. οὐδὲ πόλει óc" 
ἔνειμεν ὀφέλσιμα, τόσσα Κυρήνη. [Hic 
alterum τόσσα est pro relativo ὅσσα, ut vs. 
81. lta etiam apud Pind. Nem. iv. 6. 8. 
τόσον — τόσσον. Igitur ab his poetis 
* tantus — quantus! promiscue dicitur et 
ὅσος — ὅσος, εἰ τόσος — τόσος. Oratio au- 
tem nostri loci, in quo usitatam in compara- 
tionibus dicendi rationem  animadvertas 
(vid. ad 1. 7.) compendiariam, sic est  sup- 
plenda: ὅσον αἱ αἶγες ἐμοὶ φίλαι εἰσί, το- 
σοῦτο σὺ φίλη εἷς, ἣ ἀπέσβης i. e. ἀπέθανες. 
Ultimum verbum, de quo citat Harles. 
Klotz. ad Tyrtzum p. 23. sq. ed. Altenb., 
non debebat Briggs mutare in ἀπέστας. 
Kaizssr.] — Battus, memoria Amaryllidos 
motus, in summo luctu paucis, at gravibus 
et pastore dignis verbis eam laudat, iisque 
animum perturbatum bene declarat. 'Hanr. 

40. ἐλελόγχη cum duob. cdd. Vatic. 
reposuit Brunck. (et sic vel ue λελόγχη 
duo Flor., item optimus Paris., sed e cor- 
rectione. K.) ue AeAóyxe Aug. et Lips. 
με λέλογχεν Valckenario placuit (idque 
exhibet cd. Med.). Idem monuit, Theo- 
critum pro usitata structura ὅν γε λέλογχα 
inversa ponere maluisse ὅς ue λέλογχε" 
ab inusitato verbo λέγχω (conf. Hermann. 
de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 289. sq.), pro 
quo postea λαγχάνω receptum est. Hanr. 
[Ut "Theocritus, sic Pindarus Ol. i. 84. 
ἀκέρδεια λέλογχεν θαμινὰ κακαγόρως. Ma- 
tron apud Athen. xv. p. 698. Α. ἔστι δέ τις 
Κλεόνικος, ὃν ἀθάνατον λάχε γῆρας. Conf. 
Eustath. Il. x. p. 790 — 704. 18. 
Scripsimus με λελόγχη, qu: lectio ur. 
rium cdd. auctoritate nititur. conf. de hac 
forma perfecti dictaad vs. 7. Plusquamper- 
fectum ab hoc loco est aftetidc Krzssr.] 

41—43. Vide mores rustic: simplicitatis, 
qua proverbia, eaque vulgaria, nec admo- 
dum recondita amat.: Compara Tibull. ti, 
7. vers. 1. 2. ibique Broukh. [ Edit. Heyn. 
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, ^^ 
Bo. Θαρσέω. βάλλε κάτωθε τὰ μοσγία᾽ τῶς γὰρ ἐλαίας 
Ν v 
Τὸν θωλλὸν τρώγοντι τὰ δύσσοω. σίτθ᾽ ὁ λέπαργος. 45 
/, Ν 
Κορ. c0 ἃ Κυμναίθα ποτὶ τὸν λόφον. οὐκ ἐσακούεις ; 
^ N ^ ^ 
" H£a, ναὶ τὸν Πᾶνα, κακὸν τέλος αὐτίκω δωσῶν, 
5 δ, ΒΓ ^ 3/8 5 ͵7 “ 7 
E; μὴ ἀπει τουτῶθεν. ἴδ᾽ αὖ πάλιν ὧδε ποθέρπει. 
Α3 “" e ^ Ν / el /, 
AiÜ ἧς μοι ῥοικὸν τὸ λωγωβόλον, ὡς τυ πατάξω. 
^ “ Ν nd 
Baz. Θᾶσαί μ᾽, ὦ Κορύδων, πὸτ τῶ Διός" & γὰρ ἄκανθα 50 
ε ^ 9? ον /, »- e N ^ à e 3 ^ 
Aepoi μ᾽ ὧδ᾽ ἐπάταξ᾽ ὑπὸ τὸ σφυρόν. ὡς δὲ βαθεῖαι 
^ y 
᾿Γαἀτρακτυλλίδες ἐντί. κακῶς εἰ πύρτις ὀλοιτο. 
3 / 5 
Eg ταύταν ἐτύπαν γασμεύμενος. ἢ ῥά γε λεύσσεις ; 
/ / ad 9 nd D , 5 ei N 3 ΄ 
Κορ. Nai, V4, τοῖς ονυχεσσιν $009 TE VIV ἄδε καὶ αὐτά. 54 
Βατ. Οσσίχον ἐστὶ τὸ τύμμα, καὶ ὁλίκον ἄνδρα δαρμνάσδει. 


ii. 6. 19. sq. ** credula vitam spes fovet, et 
fore cras semper ait melius."—Hánc Theo- 
criti vers. cum duobus seqq. recitat Sto- 
baus Flor. cix. p. 380. Gesn. cxi. p. 463. 
Grot. Tres. cdd. in his vetustus Med. θαρ- 
σῆν, quod recepimus. Krirssr.] Vers. 43. 
est ductus ex Theognide v. 25. sq. οὐδὲ 
γὰρ ὃ Ζεὺς οὔθ᾽ ὕων πάντεσσ᾽ ἁνδάνει οὔτ᾽ 
ἀνέχων. vid. Valcken. HaAnr. 

44—406. βάλλε referendum est ad pe- 
dum inter vitulos conjiciendum.  lliad. 
xxii. 845. ὅσσον τίς τ᾽ ἔῤῥιψε καλαύροπα 
βουκόλος ἀνήρ. ἡ δέ θ᾽ ἑλισσομένη πέτεται 
διὰ βοῦς &yeAalas. Virgil. Ecl. iii. 96. **a 
flumine reice capellas." ubi conf. Voss. p. 
148. sq. — In duob. cdd. Med. κάτωθι. 
Krizssr. δύσσοα, vide ad iii, 24. — σίττα 
est voc. quo peor gregem ad festinan- 
dum incitanf, conf. Idyll. v. 3. ibique 
Schol. Mollum et Boden ad Longi Pasto- 
ral. p. 68. sq. collatis iis qua: Censor doc- 
tus in Nova Bibliotheca Philol. Lipsic 
1777. vol. iii. p. 40. sq. disputat. [σίττα, 
de qua voce conf. etiam Vossium ad Virgil. 
l.c., citat Eustath, ad Odyss. c. p. 1963 
— 858. 32. K.] Egregia vero est actio 
et pictura pastoralis. — Vers. 46. Brunck. 
[cum novem codd.] dedit Κιναίθα. [Pier- 
sono placuit Κισσαίθα. Κυναίθα Idyll. v. 
102. primam correptam habet. K.] Hanr. 

49. αἴθ᾽ ἧς dedi cum Toupio, Valck. et 
Brunck. αἴθ᾽ jv habet cod. Aug. εἴθ᾽ ἣν 
Warton. Reiske. — Aa«yeBóAov proprie 
clava seu incurvum pedum, quo usi sunt 
antiqui ad venandos et feriendos in cursu 
lepores. vide plura apud Spanhem. ad Cal- 
lim. H. in Dian. v. 2. et Schol. Hanr. 
[Adde Voss. ad Virgil. Eclog. p. 275. 
Eustathius ad lliad. y. p. 1332 —— 1458 
12. ἴσως δὲ ὁμοῖόν τί ἐστι καλαύροπι καὶ 


τὸ παρὰ Θεοκρίτῳ ῥοικὸν λαγωβόλον'" ἀπὸ 
τοῦ ῥέπειν γάρ τινες ἐτυμολογοῦσι καὶ τὸ 
ῥοικόν. Quz repetit fere ad Odyss. p. p. 
1815 — 624. — ῥοικόν τι malit Herman- 
nus, Sed vulgata videtur servari posse, 
quia suum quisque bubulcus pedum habe- 
bat. Verto: hatte ich doch den Krumm- 
stab hier. Male Vossius explicat: ῥοικὸν 
ὃν Tb λαγωβόλον. De vocab. ῥοικὸς cf. 
Liebel. ad Archiloch. p. 114. sq. Kizssr.] 

50. ποττῶ Διὸς (quemadmodum etiam 
in Idyll. v. 74. xv. 70. legitur) ex cdd. 
pluribus revocarunt Valcken. et Drunck., 
pro vulgato ποτὶ τῶ Διός, Hanr. [Scrip- 
simus cum Schaefero πὸτ τῶ. conf, Reiz. de 
Accentus Inclinatione p. 40. sq. Kressr.] 

51. ἀρμοῖ] νεωστί, ἀρτίως, Schol. est 
vocabulum Syracusanum, certe Doricum. 
v. Valcken. ad Rover. p. 40.  [Scripsimus 
&puoi cum Valcken. v. ad Maittair, de 
Dial. p. 323. adde viros doctos ad Gregor. 
de Dial. p. 367. sq. Kixssr.] — τὸν σφυ- 
ρὸν [quod septem cdd. habent. K.] edidit 
Brunck. Hanr. 

52. &rpakTvA.] Atractylis est Cartha- 
mus lanatus Linn. Sp. PI. p. 1163. Vid. 
Fab. Columnze Ecphr. Stirp. Min. Cogn. 
tom. i. p.19. Planta spinosa, dura, ad 
pabulum inepta. Scungeen. [Add.Spren- 
gel. Hist. Rei Herb. t. i. p. 100. — Dupli- 
cavimus cum Brunckio literam A, et cum 
Falckenburgio, annotatore Vimar., Gais- 
fordio et Graefio scripsimus τἀτρακτυλλίδες 
pro ταὶ &árpakr'. Kirssr.] 

53 — 55. és ταύταν pro vulgato eis ex 
cdd. et princ, edd. Valcken. et Brunck. 
reposuerunt. és ταύτην χασμώμενος cdd. 
August. et Schell. [χασμώμενος viginti 
cdd. apud Gaisf. et edd. principes.] ἦ ῥά 
τε iidem duo, male ; sed in versu sequenti 
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Κορ. Εἰς : ὄρος Guy, ἕρπεις, Ua ἀνάλιπος ἔρχεο, Βάττε 
ν γὰρ ὄρει ῥάμνοι TE καὶ ἀσπάλαθοι πομόωντι. 
Baz. Eiz ἄγε p. ὦ Κορύδων, τὸ γερόντιον 7 p ἔτι μύλλει 
Ἴναν τὰν πυάνοφρυν ἐρωτίδα, τᾶς ποκ᾽ MALE ; 
Κορ. ᾿Ακμάν γ᾽ ὦ δειλαϊε᾽ πρώαν γε μὲν αὐτὸς ἐπενθών, 60 
Καὶ ποτὶ τῷ μάνδρῳ κατελάμβανον, ὦμος ἐνήργει. 


bene, ἔχω τέ (al. Yo, yw. v. Reiske. [In 
duobus cdd. Med. τέ νιν ἴδε" hinc Her- 
mannus ad Orphic. p. 815. malebat: ἔχω 
νιν, ἴδ᾽. ἅδε —. Equidem tamen nolim mu- 
tare vulgatam lectionem, actionis progres- 
sionem egregie depingentem. De sede 
particule τε conf. Hermann. ad Eurip. 
Hecub. 77. et de pronomine ἅδε Schaefer. 
Mel. Crit. p. 77. Krzssr.] — λεύσσης 
Brunck. qui ἢ ubivis fere amat. [ Vat. Aev- 
Tjjs. Schell. λεύσεις.7 — Versu 53. ἐντὶ 
pro ἐστὶ Brunck. rescripsit ex conjectura 
Toupi probabili. Hanr. Ui ex πύῤῥος 
fit πύῤῥιχος (v. 20.), sic ócaíxos ex ὅσσος. 
v. ad Gregor. de Dial. p. 290. et 293. 
Kizssr. 

56. ἕρπης Brunck. [In quatuor cdd. 
est ὅκι" ἔρπηβ. In Schell. jx x^, ut in non- 
nullis apud Gaisf. Kirssr.] Idem dedit 
ἀναίλιπος, uti habet cod. August. et olim 
in Epist. ad Róver. p. 42. voluit Valcken. 
qui tamen in editione prima Idylliorum 
veterem lectionem ἀνάλιπος retinuit, quam 
servandam esse judicat item Brunck. in 
notis pag. 59. at Valcken. in secunda edit. 
prius baud damnat, alii libri, item edd. 
vetustze ἀνήλιπος. v. Porti Lexicon Doric. 
sub h. v. et Rittershus. ad Oppian. i. Cy- 
neget. 101. Hanr. Hesychius prabet 
ἀναίλιπος. Sequentia ἐν γὰρ ὄρει K. T. Δ. 
citantur a Suida in ᾿Ασπάλαθος ut Theo- 
criti: quibus Nicandri nomen prafigitur in 
Etym. M. p. 156. 30. ubi κομέονται abest 
a Ms. Leid. monente Valcken. — ἀνήλιπος 
i. q. νήλιπος ; illud ex ἄνευ, hoc ex vf, 
omissa litera a. ità νηλεγὴς et ἀνηλεγής, 
νηλεὴς et ἀνηλεής. v. Riemeri Lex. s. v. νή. 
Adjectivum vijNros,cum significat &Aovros, 
est alius originis, Krrssr. 

57. àctáA.] grandis frutex spinosus. v. 
Salmas. ad Solin. p. 281. et Hyl. Iatr. ad 
calcem illius libri p. 116. HAnr. — ῥάμ- 
voi, ἀσπάλαθοι, frutices spinosi, quinam 
sint, definiri vix potest. * Videntur inter 
Rhamnos, Genistas, Tragacanthas et affines 
plantas, quarum plures Tournefortius in 
itinere orientali reperit, magis minusve 
spinosas, querendce. Male interpres ru- 
bos et tribulos ex his effinxit, ScunEnpzEn. 
De aspalatho et rhamno v. Sprengel, 


Hist. Rei Herb. i. p. 45. 193. Cod. Paris. 
optimz note κομέονται, supra scripta lec- 
tione κομόωντι. Kirssr. 

58. μ᾽, à Κορύδ. ex cdd. legendum pro 
vulgato uo: Kop. monuit Dorvill. in Charit. 
p. 414 — 452., idemque in tribus cdd. 
Vatican. inventum receperunt Valck. 
Brunck. et recentiores. De elisa diph- 
thongo οἱ cf. Spitzner in libro i. p. 166. 
Μύλλειν ex hoc versu affert et interpretatur 
Eustathius ad Odyss. v. p. 1885. 22 — 
124.45. Ἴσως δὲ ἐκ μύλης ἢ ὁμώνυμος 
καὶ ἣ κατὰ τοὺς ὀδόντας καὶ τὸ μύλλειν 
παρὰ Θεοκρίτῳ ἐλέχθη ἐπὶ μίξεως οὐ σεμνῆς. 
Κ͵ΕΒΒ1,. 

ὅ9. ποκ᾽ pro ποτ᾽ reddiderunt e codd. 
Brunck. et Valcken., uti jam correxit Por- 
tus in Lexic. Dor. sub voc. μύλλειν. Tum 
ἐκνίσθης conjecit Hemsterhusius in Obs. 
Misc. vol. v. t. i. p. 302. probante 
Brunckio, qui vulgatam lectionem prz illa 
fere insulsam esse pronuntiat. — Hoc vero 
verbum proprie notat * vellicare,' * pungere." 
vide Porti Lex. Dor. sub h. v. Hanr. 
[Jure Toupius improbat ékvío0ys, nam 
particula ἔτε et ποτέ, quz ad se mutuo 
referuntur, demonstrant, subjectum, quod 
vocant, in utraque enunciatione esse τὸ 
γερόντιον. Kxzssr.] 

60 — 62. πρὰν vulgo, atque sic in cd. 
Aug. idemque defendit Warton., quod 
ultima in δειλαῖε producatur ob duas con- 
sonantes, quibus sequens vocabulum in- 
choatur. líeinsius tamen et Reiske con- 
jecerunt, quod edit, Flor. et duo codd. 
Flor. confirmant,atque Valcken.quem vide, 
et Brunck. rescripserunt, πρώαν. [Etiam 
Graefe dubitat de correpta prima in πρώαν 
hoc loco et Idyll. v. 4. Nam ποιεῖν priore 
syllaba correpta esse mutandum in ποεῖν, 
Doriensium more (conf. Gregor. Cor. p. 
75.), et Id. xi. 18. pro ἄειδε τοιαῦτα legen- 
dum aut cum duobus cdd. τοιαῦτ᾽ ἤειδεν, 
aut scribendum ἄειδε τοσαῦτα, atque Idyll. 
xviii. 32. item τοσαῦτα pro τοιαῦτα, Nos- 
tro igitur loco legi vult τὸ πρίν, aut τὸ 
πρᾶν. --- De literis mp brevitati antegressee 
nullam mutationem inferentibus vid. Spitz- 
ner l. c. p. 93. In novem cdd., etiam 
Schell. est γε μάν, Krrssr.] — Tum ποτὶ 
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Baz. Εὖγ᾽, ὦ ἔνθρωπε QuAoiQu' τό τοι γένος ἢ Σατυρίσκοις 
᾿Εγγύθεν ἢ Πάνεσσι κακοκνάμοισιν ἐρίσδει. 


τᾷ μάνδρᾳ pro accusativo [qui et ipse 
recte ponitur, ut apud Archiloch. xix. p. 
91. πρὸς τοῖχον ἐκινήθησαν ἐν παλινσκίῳ. 
Codices autem in hoc genere ubique fluc- 
tuant inter iota quod dativo subscribitur, 
etvaccusativi. Retinui tamen dativum, 
quoniam in quatuor cdd., in quibus duo 
sunt optime nota, exstat. K.] ex ed. Flor. 
dederunt Brunck. et Valck. in edit. poster. 
— ἐνάργει cdd. Aug. et Schell. edd. Cal- 
lierg. (quz cum Ms. Tolet. etiam μάκτραν 
prebet,) Heins, Wintert. Stephan. min. 
, Portus in Lex. Dorico, Valckenarius. 
ἐνάργη ex Ald, aliisque usque ad Stephan. 
revocarunt Reiske et Brunck. Valckena- 
rius tamen locum ita legendum arbitratur : 
πρώαν γά μιν αὐτὸς ἐπενθὼν Kal ποτὶ τὰν 
μάνδραν [in posteriore edit. ex uno cod. 
praetulit ποτὶ τᾷ μάνδρᾳ] κατελάμβανον, 
ἅμος ἐνάργει, sive. potius, tanquam genui- 
num, ἐνήργει. [Hoc, quod diserte pre- 
bent duo cdd. et Hermannus quoque pro- 
bavit, restituimus, Krrssr.] Brunck. vero 
in notis p. 59. scribendum suspicatur: 
πρώαν γε μὲν αὐτὸς ἐπῆνθον, Kal ποτὶ τᾷ 
μάνδρᾳ κατελάμβανον, duos etc. [Parti- 
cipium ἐπενθὼν non est mutandum ; immo 
due constructiones sunt permixte, et kal 
positum est, tamquam ἐπῆνθον precederet., 
Sic Aristoph. Av. 672. sq. ἀλλ᾽ ὥσπερ wv 


νὴ Δί᾽ ἀπολέψαντα χρὴ ἀπὸ τῆς κεφαλῇς 
τὸ λέμμα, κᾷθ᾽ οὕτω φιλεῖν. Vid. Her- 
mann, in Museo Antiq. Stud. vol. i. 
Fasc. i. p. 207. et ad Viger. p. 772. Simi- 
lis locus est Idyll. xv. 17. ubi ex Ald. et 
aliquot cdd. lectionem exquisitiorem κῆνθε 
revocavimus, H. Vossius citat Musgravium 
ad Eurip. Iphig. Aul. 151. et Schaefer. ad 
Bion. iv. 11. — κατελάμβανον. de hoc usu 
imperf. pro aoristo vid. ad v. 30. Krrssr.] 
Πρὸς τὴν μάνδραν ἐνεργεῖν Toup. vertit, 
“δὰ caule parietem subagitare:' idem 
jam laudavit Berglerum ad Alciphron. iii. 
55. p. 413. (t. ii. p. 162. Wagn.) conf. 
Port. Dict. DS. wi Ha dg ) 

62. 63. Hos duo versus profert auctor 
Etymol. M. in voc. κόρσοιφος, p. 531. 23. 
— ἐρίσδοι cod. Harl., placetque Valck. ac 
Brunckio, qui tamen in textu retinuit 
ἐρίσδει. ἐρείδει conjicit Reiske: (ἐγγὺς 
vel ἐγγύθεν ἐρείδειν, * prope aliquid con- 
niti,' esse, prope ad id accedere :) at vis 
poetica minuitur et friget. φιλοῖφα, * homo 
Veneris adpetens,' Schol. derivat ab οἰφεῖν, 
h. e. συνουσιάζειν, consuescere, rem habere 
cum aliqua. adde Port. in Lexic. Dor. 
sub h. v. Scomma videtur fuisse prover- 
biale. HAnr. Κακοκνάμους interpretatur 
λεπτόποδας D. Heinsius in Ovid, Art. Am. 
ji. 660, Kixssr. 
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Mercenarii duo, alter Eumarze caprarii, Sybaritz, alter Thurii pastoris, cum gregibus sibi 
obviam facti, conviciis se invicem lacessunt.—21. Post varias criminationes mutuo 
jactas ad canendi certamen se provocant, multumque et de victoris premio et de loco, 
ubi considendum sit, rixati, Morsonem quendam, lignarium, ex vicino loco judicem 
arcessunt.—68. Tum, post nova convicia, ordiuntur carmen amobzeum (76—137.), 
in quo, certo argumento proposito nullo, per varias res vagantur, quas canentium 
conditio, loci et regionis natura, prateritorum memoria, passim et ira atque lubido 
ipsis suppeditat. Tandem Morson, fine certamini imposito, premium Comate ad- 
judicat—140. qui eo accepto, magnifice gloriatus, Nymphis se victimam oblaturum 
esse promittit.—Quanquam multa sunt in hoc Idyllio, quz nostre etatis sensum 
decoris offendant, ad poeticam tamen vim vividamque morum rusticorum adum- 
brationem prorsus est eximium.—Loci, ubi res agitur, ad saltum puta prope Sy- 
barin, urbem Itali inferioris, significatio est vv. 32—34. et 45—49.—Virgilius hu- 
jus carminis ut plures versus expressit, sic economiam imitatus est in Ecloga tertia. 


KOMATAX ΚΑΙ AAKON. 


kcu ^ 7 N 
Kop. Aiysg ἐμαί, τῆνον τὸν ποιμένα τὸν Συβαρίταν 
Ἢ 
Φεύγετε τὸν Λάκωνα" τό μευ νἄκος ἐχθὲς ἔκλεψεν. 


Hoc Idyllium deest in collectione prima 
Valckenarii ; in Brunckii Analectis occu- 
pat locum secundum, in cod. Aug. quar- 
tum, Hanr. 

1. τῶ Συβαρίτα Brunck. ex conjectura, 
opinor; nam omnes cdd. habent τὸν Xv- 
Bapírav. Secundum illam correctionem, 
qua ex Valckenarii et Wartoni de hoc vo- 
cabulo judicio orta esse videtur, hic est sen- 
sus: fugite Laconem, qui pastor est Syba- 
ritz, heri sui, sive, qui gregem heri sui, cui 
nomen est Sybarita, pascit, Hinc cum 


Casaubono et Valckenario scribendum pu- 
to τὸν ZvBapíra' nempe δοῦλον. — Valcke- 
narius enim in Epist, ad Róverum pag. 30. 
quem sequitur Warton., arbitratur, h. l. 
non innui quendam nomine Thurium, na- 
tione Sybaritem, sed Sybaritem quendam, 
natione Thurium; hinc in argumento cor- 
rigit: ὃ ποιμὴν Λάκων, ὃς XvBdpra ToU 
Θουρίου νέμει τὰ θρέμματα, quod confirmare 
ei videtur versus 72. lla autem teinpes- 
tate Thurios a Sybaritis scribit fuisse diver- 
sos. Servulus vero Lacon ex agro natali 
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Λακ. Οὐκ ἀπὸ τῶς πράνας σίττ᾽ ἀμνίδες ; οὐκ ἐσορῆτε 
Τόν μευ τὰν σύριγγω πρώαν κλέψαντα Κομάταν ; 
Κορ. “Τὰν ποίαν σύριγγα; τὺ γὰρ πόκα, δῶλε Συβάρτα, 5 
᾿Εχτάσω σύριγγα ; τί δ᾽ οὐκ ἔτι σὺν Κορύδωνι 
᾿Αρκεῖ oi κωλάμας αὐλὸν ποπαπύσδεν ἔχοντι; 
Λακ. Τάν μοι ἔδωκε Λύκων, à ᾿λεύθερε. vi» δὲ τὸ ποῖον 
Λάκων ἐκκλέψας cox ἔβαν νώκος ; εἰπὲ Κομάτα. 


Οὐδὲ γὰρ Εὐμώρῳ τῷ δεσπότῳ ἧς voi ἐνεύδεν. 


10 


x 3, 
Kop. Τὸ Κροκύλος μοι ἔδωκε, τὸ ποικίλον, νίκ᾽ ἔθυσεν 
Ταῖς Νύμφαις τὰν αἰγα" τὺ δ᾽, ὦ κακέ, καὶ τόκ᾽ ἐτάκευ 


fuerat, uti putat, in hec loca ** Lacedz- 
moniumve Tarentum" (Hor. Od. iii. 5. 56.) 
deportatus, Colloquuntur autem Comatas 
et Lacon, greges heriles curantes, in cam- 
pis fertilibus, inter Thurios (hodie * Terra 
nuova^) jacentibus et Sybarin, de quibus 
urbibus in magna Grzcia sitis v. Schol, 
Diodor. Sicul. xii. cap. 10. et Cellarii No- 
tit. O. A. ii. 9. p. 728. sq. sect. 4. n. 624. 
Illustre vero κακολογίας bucolicze exemplar 
hoc Idyllium vocat Vavassor de Ludicra 
Dictione p. 122. Hanr. Ex loco vs, 722— 
74. intelligitur, Comatam, caprarium, fuisse 
servum Eumarz Sybarite, et Laconem, opi- 
lionem, servum Sybartz» Thurii. ZvBdpras 
et Zufapíras sunt duo diversa vocabula, 
illud nomen proprium, hoc adjectivum, ne- 
que potuit ex XvBapíras, in quo : produci- 
tur, Συβάρτας fieri; ZvBapíras autem nullo 
modo in Laconem quadrat. Ita intelligitur, 
lectionem vulgatam τὸν XvBapírav corrup- 
tam esse, neque locum sanari, si legatur 
ZvBapíra; nam nomen Sybartz requiritur. 
Quod restituit Hermannus legens τόνδε 
Συβάρτα, scil. δῶλον. H. Vossius aflir- 
mans, Laconem appellari Zvfapírav, quia 
Sybarta Thurius tum temporis cum servis et 
pecudibus Sybari commoraretur, aut quod 
Sybari natus esset, frustra est. Videtur 
etiam legi posse τόν γε XiBópra. vide ad 
v. 9. Krrssr. 

2.3. vákos est * pellis caprina, quam 
rustici modo pro amictu usurpabant, modo 
pro veste stragula, v. Toup. in Addendis 
p. 391.—Comp. Steph. Obss. in Virgilia- 
nas Theocriti Imitation. p. 53. sqq. ed. 
min, ubi etiam de voc. círra disserit.— 
Vers. 3. in duobus cdd. seribitur ἀμνάδες, 
quod Valckenarius, forte, inquit, genuinum 
est. Hanr. Oük ἀπό" sic infra v. 102. 
Aristoph. Acharn. 872. (864.) οἱ σφῆκες 
οὐκ ἀπὸ τῶν θυρῶν ; Meleag. Epigr. cxviii. 
obk ἀπ᾽ ἐμεῦ; Plura exempla dat Jacobs. 
ad ἢ, 1. Krzssr, 


5. Hermanno scribendum videtur, τὸ 
γάρ ποκα, δῶλε, Συβάρτᾳ ἐκτάσω σύριγγα; 
—Tres cdd. h. v. et multo plures vss. 72. 
74. pro ZvBdpra dant Xigópra, quod sane 
nomen recipiendum videtur, quum Συβάρ- 
τας facile ex vicino ZvBapíras depravari 
potuerit, Krirssr. 

6. 7. ἐκτάσα conjecit Casaubonus c. 7. 
[atque sic duo cdd. Mediolani. K.] et re- 
posuit Brunck. (qui ablegat ad Hesychii 
interpretes sub 0d£at,) vide ad iv. 28, in- 
vito Valckenario. [Signum interrogandi 
post τί δ᾽ delevit Schaefer. consentientibus 
Cod. Schellersh. et Gaisfordio. K.]—7oz- 
πύσδ. Virgil. iii. 25. ** stridenti stipula dis- 
perdere carmen," (Voss. p. 116.) HaRr. 

8. Verba ὦ ἐλεύθερε per ironiam dicta 
sunt; nam sic eum admonet servitii, ut ille 
per δῶλε. Minus recte ex h. v. colligas, 
Comatam fuisse libertinum. Krrssr, 

9. Λάκων ἂν κλέψας ex Florent. cdd, (in 
quibus ἀγκλέψας,) Brunckius. De formula 
eleganti suetaque structura ἐκκλέψας ἔβα 
v. Valck. ad Adoniaz. p. 308. Hanr. 
[Scripsi prima pers. ἔβαν vákos, quod ha- 
bet cod. vetustus Mediol. et vs. 19. ἔκλεψα, 
quod duo cdd. prebent. Sic recte Vizlck- 
en. ad Adoniaz, p. 199. B. in Epigram- 
mate ἔστησα scripsit pro ἔστησε. Krrssr.] 

10. Toi dedit Reiskius, cui Harlesius 
obsecutus erat, quia pro τῷ, * cui,' vel pro 
oi, * ubi," accipiebat. Recte omnes prio- 
res editt,, cdd. Aug. et Schell., item Gre- 
gor. Cor. de Dial. p. 118 — 258. (ubi vide 
Koen.) vo: habent, recteque Gregorius ex- 
plicat: οὐκ ἣν οὐδὲ τῷ δεσπότῃ σον ἐγκοι- 
μᾶσθαι. Nimirum τῷ δεσπότᾳ τοι dicitur, 
ut iv. 62. τό τοι γένος i. e. τὸ γένος ὅ ao 
ἐστιν. v. Hemsterhus. ad Argumenta Aris- 
toph. Pluti p. 2.--Εὐμάρας est nomen pro- 
prium. Scholiastes perperam δέρμα expli- 
cat. Krrssr. ; 

12. Virgil. iii. 14.--τόκ᾽ (pro τότ᾽) érá- 
Kev ex cdd. recepit Valcken.—Vers. 13. 


EIATAAION :*. 65 


Βασκαΐνων, καὶ γῦν que τὰ λοίσθια γυμνὸν ἔθηκας. 


Aax. Οὐ 


μάν, οὔ, τὸν Πᾶνα τὸν ἄκτιον, οὐ τύ ya Λάκων 


Γὰν βαίταν ἀπέδυσ᾽ ὁ Καλαίθιδος: ἢ κατὰ τήνας 15 
“Γᾶς πέτρας, o Ἴθρωπε, μανεὶς εἰς Κρᾶθιν ἁλοίμιαιν. 
Kop. Οὐ μάν, οὐ, ταύτας τὰς λιμνάδας, ὦ ὦ ᾽γαθε, Νύμφας, 


Αἴ τέ 


μοι ἵλαοί τε καὶ εὐμενέες τελέθοιεν, 


] 
Ov τευ us σύριγγω λαθὼν ἔκλεψα Κομάτας. 


΄ 1j , 
Aoc. Αἴ τοι πιστεύσαιμι, τὰ Δάφνιδος ἄλγε ἀροίμαν. 


20 


ὍΝ 7 ^ / / N NN 
᾿Αλλ᾽ οὖν, αἴκω λῆς ἐριῷον θέμεν, (ἐντὶ μὲν οὐδὲν 
ε / , / ΄ , ei δῖ, ἢ 7 
Τερόν,) QAO, γε τοι διαείσομναι, ἐστε X Οπείπης. 


βασκαίνων *invidens. conf. de h. v. L. 
Bos ad Gal. iii. 1. et Ammon. de Different. 
sub ἢ. v. ibique Valcken. Hanr. 

14. οὐ μάν, οὐ τὸν Πᾶνα pro vulgato οὐ 
μ᾽ αὐτὸν τὸν Π. legendum censuit δὲ pluri- 
bus probavit tum in Epistola ad Rover. p. 
28. tum in edit. plena Valckenarius, atque 
in textum recepit Brunckius. [quem cum edi- 
toribus recentioribus secuti sumus. Krrssr. ] 
Vulgatum μ᾽ est pro μά. [At hoc a vix eli- 
ditur. K.] De Pane littorali vide Warton. 
ad h.l. εἴ δα Idyll. xxii. 158. et quos hic 
jam laudavit, Reiskium ad Antholog. Reis- 
kianam in notis ad carm. 479. atque Jac. 
Nicol. Loensem Miscell. Epiphyll. iii. 15. 
[Conf. Etymol. M. p. 54.27. Apollon. Rh. 
1. 359. ii. 691. Orph. Argon. 1296. JEs- 
chyl. Pers. 448.]—Tum οὐ τύ γα Λάκων 
scribendum censet Brunckius ; et Valcke- 
narius veram quidem esse emendationem 
statuit, codicibus tamen talia ante firmari 
debere addit, quam recipi possint in tex- 
tum. Hanr. [Recepimus τύ γα pro vul- 
gato gé*ye. In uno cd. est οὐδέ γε. For- 
sitan in vulgata latet ré τὸ ὀρθοτονούμενον. 
Kzizsst. 

16. Κρᾶθις est fluvius apud Sybarim, in 
cujus vicinitate templum Panis, Πανὸς 
ἱερόν, fuisse scribit Schol. Hanr. [Stra- 
bon. vi. 1. 13. p. 263. Casaub. ᾿Αχαιῶν 
κτίσμα δυοῖν ποταμῶν μεταξύ, Κράθιδος καὶ 
Συβάριδος. Ex Idyll. iii. 25. in nonnullis 
cdd, huc imepsit ἁλεῦμαι. — in scholiis et 
aliquot cdd. est óAofuav. Krzssr.] 

17. οὐ ταύτας τὰς pro οὔτ᾽ αὐτὰς τὰς 
jam Reiskius conjecerat, idque cum 
Brunckio et recentioribus rescripsimus.— 
Comatas, hzc dicens, digito monstrat 
proximam Nympharum domum sive sacel- 
lum, aut certe Νυμφέων ποιμενικὰ ξόανα, 
que Leonidas memorat Tarentinus in Epi- 
grammate, monente Valcken. in Epist. ad 
Róver. p. 29. —Vs, 18. in sola Commelin. 

Theocr. 


est éuív, in ceteris omnibus ἐμοί, in multis 
et optimis codd. αἵ τέ μοι, quod restituimus. 
Kizssr. 

19. οὐ τεῦς Toup. malit, sine causa. 
λαθὼν non est cum Reiskio in Λάκων mu- 
tandum. Hanr. 

20. πιστεύσοιμι Brunck. ex Harl, Flor. 
et sic Aug. et Schell.—In versu sq. ἄλλ᾽ 
ὧν scribi jubet Brunck. Hanr. 

22. ἱερόν] Est proverbium, vid. Schol. 
* Est quidem nil magnum, neque admira- 
bile, cantu te vincere ; at age tamen, si tu 
quidem vis he do opposito certare, expe- 
riar tecum, donec tu deficias et succumbas 
fessus:' ita Reisk. interpretatur. Prapo- 
sitio διά verbo διαείσομαι vim addit cer- 
tandi ; ἄδων ἐρίσω recte Scholiast. reddidit. 
v. Valck. ad vi. 15. [Add. eundem ad He- 
rodot. l. v. p. 379. 18. Toupii Em. in 
Suid. iii. p. 285. Abresch. ad Cattieri Ga- 
zophyl. Gr. p. 78. Huschk. Anal. Crit. p. 
76. Hermann.ad Viger. p. 856. Harles. in 
nota Ms. laudat ZEschin. contra Ctesiphont. 
p. 583. sq. Reisk. Αἱ prepositionem διὰ 
cum verbis conjunctam certandi significa- 
tionem iis tribuere, dubitat Wunderlich. in 
Obss. Crit. p. 166. sq. potius temporis 
significationem habet, vertendumque * con- 
tinenter,' * multum temporis:' id quod in 
hunc locum apprime convenit. Krrssr.] 
Warton. atque Brunck. pro vulgato ἀλλά 
γε e cd. Vatic, cum Casaub. reposuerunt 
ἀλλ᾽ ἄγε, recte improbante Valckenario. 
Hanr. ἔστε Warton. Brunck. Gaisford. 
cum cdd. Laurent. et Vatic., item cum 
Eustathio ad ,lliad. α. p. 161. ult.—122. 

24. τὸ μέντοι ἔστε ἀντὶ τοῦ ἕως, μόνον αὐτὸ 
καθ᾽ αὑτὸ κείμενον" οἷον παρὰ Θεοκρίτῳ, 
ἔστε κ᾽ ἀπείπεν, ἤγουν μέχρις. ἂν ἀπαγορεύ- 
σῃ5, συγκοπὴν ἔπαθεν ἐκ τοῦ ἕως, διὸ καὶ 
ἐπα δὰ et Etymologico M. in quo p. 
382. 8. scriptum, Doras ἕστε δ 
contra morem eeterorum. v. Casaub. 


I 
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Κορ. Ὗς mor ᾿Αθαναίαν ἔ £g ἤρισεν' ἤνιδε κεῖται 
“Ὥριφος: ἀλλ᾽ ἄγε, καὶ τὺ τὸν εὐβοτον à ἀμνὸν ἔρειδε. 
Λακ. Καὶ πῶς, ὡ ἢ κυνιδεῦ, σάδε γ᾽ ἔσσετα dn ἴσου ἄμμιν», ; 25 
Τίς τρίχας ἀντ᾽ ἐρίων ἐποκίξατο: ; φίς δὲ παρεύσας 
Αἰγὸς πρωτοτόκοιο κακὰν κύνα δήλετ᾽ ἀμέλγεν ; 
Κομ. Ὅστις νικασεῖν τὸν πλατίον, ὡς τύ, πεποίθει, 
Σφὰξ βομβέων τέττιγος ἐναντίον. ἀλλὰ γὰρ οὔ τοι 


“Ὥριφος ἰσοπαλής: τὺ (δ᾽ ὁ τρᾶγος οὗτος) ἐρισδε. 


Lectt. fin. c. vii. Vide dicta ad Idyll.i i. 6. 
Tantis auctoribus rescripsimus ἕστε. In 
cd. Aug. tribusque aliis apud Gaisford. est 
ἀπείποι-. Krirssr. 

23. ὗς ποκ᾽ (uti habent codd. Laurent, 
et Barocc.) ᾿Αθαναίᾳ----ἤρισεν corrigendum 
putat Valcken. Hanr, [Etiam Brunckio 
Valckenarii emendatio przplacet, quz ta- 
men vim loci multum infringit, ne quid di- 
cam de hiatu, quem loco infert : lectionem- 
que vulgatam sanissimam esse, satis docuit 
Wunderlich. in Obss. Crit. in ZEschyl. p 
165. vid. ad 1. 186. add. Idyll. v. 136. 
Ἤρισεν pro ἤρισε, quod reliquit Schaefer., 
etiam Gaisford. recepit. Krirssr. 

24. ἐρείδειν est verbum de sponsione vel 
certatione, qua fit opposito pignore, pro- 
prium. * Depono' est Virgilio frequens, Ecl. 
iii. 31. 32. viii. 62. v. Casaub. et Warton. 
ad nostrum locum. Hamnr. Stephanus 
monuit, esse qui ἔρισδε reponendum putent, 
quod vere exstat in uno cd. apud Gaisford.; 
Casaubonus contra, verbo ἐρείδειν eximie 
impetum exprimi, qui soleat esse in provo- 
cantibus invicem. quicquid enim subito fit, 
de eo Gracos ἐρείδειν usurpare. Nititur 
Casauboni explicatio scholiis ad Aristoph. 
Pac. 25. add. interpret. ad Hom. Iliad. 3. 
358. Krzssr. 

25. κίναδε, τάδε γ᾽ Reiske ex codd. 
quibus concinit Aug. (praterquam quod γ᾽ 
omittit) et Brunck. Vulgo κίναδ᾽ εὖ τάδε 
Y ἔσσεται. Κίναδος vero notat * vulpem.' 
v. Interpr. ad Tliomam Magistr. p. 534. 
sq. et compara Demosth. Orat. de Corona 
cap. 52. p. 315. ed. nostre. Hant. Ja- 
cobsius, cui lectio a Brunckio probata ver- 
sui damnum afferre videtur, conjicit: καὶ 
πῶς, ὦ κίναδ᾽, εἰπέ, τάδ᾽ ἔσσεται. Versus 
quidem salvus est. v. Spitzner. de Versu 
Grec. Her. p. 37. Neque tamen dubita- 
vimus Eldickii emendationem, Valckenario 
quoque probatam, recipere, quz item lec- 
tione nonnullorum codd, κιναδεῦ commen- 
datur. κυνιδεῦ est * catelle,' * canis, i. 
impudens, vide de hujusmodi formis Valck- 


30 


en. ad Adoniaz. p. 401. sq. Huschk. Anal. 
Crit. p. 101. sq. et Fischer. ad Weller. ii. 
p. 26.—Gerhardus in Lectt. Apoll. p. 214. 
scribit κινιδεῦ, Αἱ a κίναδος fit κιναδιδεύς, 
Krzssr. 

26. Eustath. Il. 0. p. 696. pen. διαφορὰ 
δὲ τριχὺς kal ἐρίου kal ἐν τῷ τρίχας ἂντ᾽ 
ἐρίων ἐποκίξατο. lliad. c. p. 13548—1481. 
15. πεχθέντα ἤγουν καρέντα, καὶ εἰπεῖν κατὰ 
Θεόκριτον, ποκιχθέντα. v. Valcken, Ep. ad 
Róver. p. 63. Kirssr. 

27. δήλετ᾽ post Commelin, ed. in reli- 
quas jure venit, et firmatur codd. apud 
Warton. et Reiskium, quem vide. βούλετ᾽ 
codd. Aug. et alii; item edd. prisce: sed 
hoc interpretamentum est. lllud est vo- 
cab. Doricum (cf. Maittaire de Dial. p. 
348. Schol. ad Nicandri Ther. 93.): He- 
sych. δήλεσθαι, θέλειν, βούλεσθαι. adde 
Valck. ad Αἀοπῖαζ, p. 259. et Schol.— 
ἀμέλγεν, Dorice pro vulgato ἀμέλγειν, cum 
Brunckio et cod, Tolet. dedi. v. Gregor. 
de Dial, $. 118. p. 308. ibique Koen. 
Hanr. 

28. νικαξεῖν Brunck. et Dahl. quam for- 
mam inusitatam appellat Valckenmarius, 
τὸν mAarlov Dor. pro τὸν πλησίον, * proxi- 
mum,'h. e. alium. vid, Gregor. Cor. de 
Dial. p. 122—267. ibique Koen. Portique 
Lex. Doric. sub ἢ. v.— 7emoí0ei, Heins, 
Warton. Valck. Reisk. Winterton. Ste- 
phan, in edit. min. etc. Est presens Theo- 
criteum a preterito ortum. vid, ad i. 16. ut 
mox v. 33. πεφύκει. πεποίθη ex cdd, Brunck. 
πεποίθεις Call. aliique, cdd. Aug. et Schell. 
ex mala interpunctione. Hanr. [In non- 
nullis cdd. et Junt, πεποίθης. in aliis initio 
versus γικατεῖν. Vs. 29. e cdd. cum Valck. 
et recentioribus recepimus βομβέων. Sic 
Idyll. iii. 52. ἀλγέω. Kixssr., 

30. Reiskio przeunte Brunckius, Dahl. 
Jacobs. hanc lectionem receperunt: ἀλλὰ 
γὰρ οὔ τοι ὥριφος ἰσοπαλή» ; τοὶ δ᾽ ὃ τράγος 
οὗτος" ἔρισδε. In uno cod. Harl. est ol 
δ᾽, in aliis τὺ 19, in Schell. τυὶ δ᾽ ó, im Aug. 
τυΐ δ' à. Inde effinxit Volger. ad Sapphus 
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Λακ. Μὴ σπεῦδ᾽" οὐ γάρ τοι πυρὶ θάλπεαι: ὥδιον ἀσῇ 
Τεῖνδ᾽ ὑπὸ τὰν κότινον καὶ τἄλσεω ταῦτα καθίξας. 
Ψυχρὸν ὕδωρ τηνεὶ κατωλείβεται" ὧδε πεφύκη 
Ποία, y! & στιβὰς ἄδε, καὶ ἀκρίδες ὧδε λαλεῦντι. 

Κομ..᾿Αλλ᾽ οὔ τι σπεύδω" μέγα δ᾽ ἄχθομαι, εἰ τύ με τολ- 


μῆς 


$5 


/ Ll ^ 74 , 
Ὄμμμκασι τοῖς ὀρθοῖσι ποτιβλέπεν, ὃν "rox &OyTO. 
ξ 


» 21» N 


Παϊῖδ᾽ £r ἐγὼν ἐδίδασκον. [δ᾽ ἃ χάρις ἐς τί ποθέρπει. 
Θρέψαι καὶ λυκιδεῖς, θρέψαι κύνας, ὡς τυ φάγωντι. 


carm. p. 7. τυΐδ᾽ ὁ τράγ. οὗτος. De τυΐδε 
i.q. ἐνταῦθα v. Valck. ad Rover. p. 32. 
Volgeri emendationem veram censet Ger- 
hard. in Lectt. Apoll. p. 224. nisi quod sic 
interpungit: ἀλλὰ γὰρ οὔ τοι ὥριφος ἰσοπα- 
Afs; τυΐδ᾽ ὁ τράγος. οὗτος. ἔρισδε. Αἱ 
sic oratio justo crebrius dissecatur. Hein- 
sius, quem cum Valckenario Harlesius se- 
cutus erat, sic interpungit: τὺ (ἴδ᾽ ὁ τρά- 
*y0s) οὗτος ἔρισδε. Αἱ sic οὗτος nimis est 
remotum a τύ.  Distinximus igitur post 
οὗτος. lta, si cogitamus pastorem hec 
cum vehementia quadam eloqui, nihil re- 
manere videtur, quod offendat. Krzssr. 

31. Conf, Voss. ad Virgil. Ecl. x. 42. 
43. p. 519. Kizssr. 

32. Compara Calpurn. Ecl. i. 8. sqq.— 
τᾷδ᾽ vulgo. τάνδ᾽ ex ingenio reposuit 
Reiske. τῇδ᾽ codd. Aug. Lips. (et Schell.) 
τεῖνδ᾽ correxit Valcken. in Epist. ad Ró- 
ver. p. 30. (in edit. sua retinuit τῷ δ᾽, sed 
τεῖδ᾽ ὑπὸ ex Flor. malit;) eandemque for- 
mam Laconicam sive Doricam restituen- 
dam judicat vss. 50. 67. 118. et τεῖνδ᾽ re- 
scripsit Brunck. uti Laurent. 37. aliique 
duo habent. [{Τεῖνδε hic tot auctoritatibus 
munitur, ut recipere non dubitarim, conf. 
ad viii. 40. Krrsst.] In eodem versu 
conjunctim καττάλσεα malit Valcken. 
Hanr. [Eodem ducere videtur, quod in 
vetusto cod. Med. legitur, τατ᾽ ἄλσεα" pre- 
terea satis constat, kal et κατὰ frequentis- 
sime permutari. Krrssr.]—4óruvov | &ypie- 
Aaíav Schol. i. e. oleam silvestrem, a qua 
oleifera cultura tantum differt. ScugEBER. 
Adde ad vs. 100. et I. H. Voss. ad Virgil. 
Georg. p. 345. Kizssr. 

33.34. τουτεὶ---πεφύκη Brunck. τηνεὶ 
καταλ.--πεφύκη Valcken. τηνεὶ et ὧδε h.l. 
idem significare, ait Reiske. [** Si pinguius 
vertas nec satis presse, licebit sane voculas 
τηνεὶ---ὧδε cum Reiskio interpretari * ibi 
—ibi:' tamen unius loci diverse desig- 
nantur partes, quarum una propinquior erat 


loquenti (ὧδε), altera remotior (τηνεί), sed 
utraque tam propinqua, digito ut posset 
monstrari." Eichstaedt. Quaest. Phil. Spec. 
p. 42.] Compara Virgil. Ecl. x. 42. Mox 
locust: ob vocem canoram passim cele- 
brantur apud Theocrit. v. Warton.—ciBás, 
* Rasensitz, haud male reddidit Küttner. 
conf. Longi Pastoral. iv. 37. ibique Mol- 
lum, p. 504. Boden. Hanr. [Pro τηνεὶ 
in codd. exstat τουτὶ et τουτεῖ, et pro ᾧδε 
vs. 34. in aliquot cdd., etiam Schell., et 
edd. Junt. et Ald. est ἅδε, quod restitui. 
Kizssi. 

36. 37. ποτιβλέπειν, ἢ. e. προσβλέτειν, 
et ἀντιβλέπειν is dicitur, qui oculos vul- 
tumque alicujus perferre potest. vid. plura 
ad Anthol. Gr. Poet. p. 168. [Annotator 
Vimariens. adscripsit locum Iliad. ix. 373. 
οὐδ᾽ àv ἔμοιγε τετλαίη, κύνεός περ ἐών, eis 
ὦπα i8éc0a1.—Hermannus scribendum pu- 
tat ὄμμασι τοῖσδ᾽ ὀρθοῖσι. Loci Theocritei 
non immemor fuit Bentleius ad Horat. i. 3. 
18. Kirssr.]— Vs. 37. vitiose legitur in 
permultis codd. ἅδ᾽ αὖ χάρις. Hanz. 

38. Pro καὶ Valcken. aut ναὶ cum Hein- 
sio aut 5j legere malit, Brunckius et 
Dahl. receperunt vaí. Koehler. malit 
θρέψαι τοί. At καὶ non est mutandum; 
est enim ἄνακόλουθον. Nam quum dicere 
vellet θρέψαι καὶ λυκιδεῖς kal κύνας, pro 
altero koi repetit θρέψαι. Hieronym. de 
Bosch. in Animadv. in Antholog. Gr. p. 
266. locum sic vertit: * Ecce vide, quo 
gratia serpat. Tu catulos, nutrique lupos, 
ipsis eris esca.' Conf. Jacobs. Animadv. 
in Anth. Gr. t. xii. p. 114. et Rittershus. 
ad Phedr. iv. 18. p. 379. ed. Burman. 
Erasmi Adag. p. m.390. De terminatione 
λυκιδεὺς vide ad vs. 25. Forma λυκαδεῖς, 
quam Casaubonus e scholiis et libris qui- 
busdam affert, repugnat analogiz.—KkÜvas 
ad fabulam de Actaone refert Scholiastes. 
Kressr., 
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Aaz. Καὶ πόκ᾽ ἐγὼν παρὰ τεῦς τι μαθὼν καλὸν ἢ καὶ ἀκούσας 
Μέμναμν, P] φθονερὸν σὺ καὶ ἀπρεπὲς ἀνδρίον αὔτως ; 40 
Κορ. ᾿Ανίκ᾽ ἐπύγιζόν τυ, τὺ δ᾽ ἄλγεες" αἱ δὲ γίρμαιραι 
Αἵδε κατεβληχῶντο, χαὶ ὁ τράγος αὑτὰς ἐτρύπη. 
Aaz. Μὴ βάβθιον τήνω πυγίσμωτος ὑβὲ ταφείης" 
᾿Αλλὰ γὰρ te ὧδ᾽, ἕρπε, καὶ ὕστατα βωκολιαξῇ. 


Κορ. Οὐχ, ἑρψῶ τηνεί: τουτῶ δρύες, ὧδε κύπειρος, 


45 


Ὧδε κωλὸν βομβεῦντι ποτὶ σμάνεσσι μέλισσαι: 
"E»0' ὕδατος Ψυχρῶ χρᾶναι δύο: ταὶ δ᾽ ἐπὶ δένδρων 
P4 ^ ^ € N »WNN e 7 
Ορνιχες λαλαγεῦντι: καὶ ἃ σκιὰ οὐδὲν ὁμοία 

T παρὰ viv βάλλει δὲ καὶ ἃ πίτυς ὑψόθε κώνους. 


8390. Veterem bonamque lectionem, μα- 
θὼν--- ἀκούσας μέμναμ᾽, mutavit Reiske in 
hanc, non Grzcam, μάθον--- ἄκουσα ; uéuva 
M, * didici—audivi? revoca milii in men- 
tem.'—Lectionem antiquam, πόκ᾽ ἐγὼν 
παρὰ τεῦς [quam pro vulgata πόκ᾽ ἐγὼ παρὰ 
τεῦ cum Valcken. recepimus. Κιεββι,. 
servavit Apollonius Dysc. in Excerpt. p. 
424. (de Pronom. p. 356. Bekk.) vide 
Koen. ad Gregor. Cor. p. 114— 249., 
Valcken. ad Adoniaz. p. 302. et ad Idyll. 
ii. 126. atque Brunck. ad h. ]. Hanr. 

41—43. ὑβοὶ dicuntur, ut Foésius in 
CEconom. Hippocratis sub ἢ. v. scribit, 
* gibbosi, quum foras seu in posteriorem 
spin: partem vertebrz convertuntur ac ten- 
dunt. Scholiast. inter alia reddit, συγκε- 
καμμένε τὸν τράχηλον, kupré. adde Koen. 
ad Gregor. p. 131—285. Vers. 42. 
Brunck. κατεβληχεῦντο scribendum putat, 
et v. 41. Valckenario àví& ἐπύγισδόν Tv 
reponendum videtur. [Has Doricas for- 
mas recepit Dahl. K.]— Lacon vero im- 
precatione vulgari optat, ne Comata * pro- 
funde' sepeliatur, quod infortunium esse 
credidit superstitio. v. infra Epigram. viii. 
3.ibique Warton. Hanr. [Adde Virgil. 
lii. 8. Epigr. ἀδέσπ. xl.] 

44. ὕστατα cdd. Aug. et plurimi alii, 
Reisk., Valcken. et Brunck. [In uno ὕστα- 
Tov.] Vulgo legitur ὕστερα, [In uno cod. 
ÜeTepov.]—Pro βωκολιάξῃ, quod Is. Vos- 
sius ex uno codice enotavit, Valckenarius 
dedit βωκολιαξῇ. [quod in uno cod. Med. 
accurate scripto vere extat, idque cum re- 
centioribus pro vulgato βωκολιαξεῖς repo- 
suimus. K.] Sensus, interprete Reiskio, 
hic est, * postremum cecineris,' ut nun- 
quam postea sis rursus ad certamen cantus 
animum adjecturus. Hanr. 

45. τουτεὶ δρύες cod, Aug. Schol. Brunck. 


Dahl. placueratque jam Valckenario, uti 
infra quoque v. 103. (In codd. hz lectio- 
nes reperiuntur, τούτω, τούτου, τουτί et 
TovTQ. Hoc rovrà, quod cum Schaefero 
recepimus, extat etiam in Schell. conf. de 
hoc adverbio Bast. ad Gregor. p. 142.— 
Versum sequentem censet Valckenarius ex 
hoc carmine illatum esse in carmen pri- 
mum, ibique, ubi est 107. esse spurium.— 
Virgil. Ecl. vii. 13. ** Eque sacra resonant 
examina quercu," Krrssr.]—Scena est 
egregia. HARL.—wkÜreipos, * cy perus,' gra- 
minis genus formosum. Cyperum esculen- 
tum Linn. hodie ita appellari, Forskolius 
testatur Fl. Arabica. ScumEsEm. Vid. ad 
i.105. K. 

47. δένδρων pro vulgato δένδρῳ ex inge- 
nlo reposuit Reiske, probantibus Valcke- 
nario ad Adoniaz. v. 121. p. 400. C. et 
Toupio, sicque Brunck, et Valcken. in edit. 
dederunt, Sic ipse Theocrit. xv. 121. sed 
numerus singularis poeticam quandam ma- 
jorem et exquisitiorem suavitatem habere 
mihi quidem videtur. Libri valde variant, 
δένδρω in genitivo, (uti etiam cod. Aug.) 
δένδροις, δένδρει exhibentes. δένδρον habet 
et commendat Gregorius de Dial. p. 122 
—265. Koenius ibi probat δένδρῳ, repre- 
hensus a Valcken. ad Adoniaz. l. c. HARr. 
[Aévbpev cum Schaefero aliisque restitui- 
mus, Commode laudat H. Vossius Aris- 
toph. Av. v. 40. ἐπὶ τῶν κραδῶν ἄδουσιν. 
v. 741. ἱζόμενος μελίας ἐπὶ φυλλοκόμου. 
Insuper Schaeferus malebat τᾷδ᾽ ἐπὶ δέν- 
δρων. Hermanno in vulgata videtur oratio 
longe magis esse poetica. Vossius item 
tuetur vulgatam allato loco Hom. Odyss. 
xii, 73. oí δὲ δύω ckómeAo:i,—De forma 
Dorica ὄρνιξ vide Fischerum ad Weller. i. 
p. 172. s. quem laudat Schaeferus ad Gre- 
gor, p. 218. Krxssr.] 


EIATAAION *. 


Aox. Ἢ μὰν ἀρναιπίδαις τε καὶ eligi τῷδε πατησεῖς, 
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Aix bns, ὕ UT Va) μιωυλοικώτερο" ταὶ δὲ τραγεῖαι 

Ταὶ παρὼ τὶν ὀσδοντι ποικώτερον ἢ τύ περ ὄσδεις. 

Στασῶ δὲ κρατῆρα μέγαν λευκοῖο γάλακτος 

"Tes Νύμφαις" στασῶ δὲ καὶ ἁδέος ἄλλον ἐλαίω. 
Kop. Αἱ δέ κε καὶ σὺ μόλης, ἁπαλὰν πτέριν ὡὸς πατησεῖς, 55 

Καὶ γλάχων ἀνθεῦσαν' ὑπεσσεῖται δὲ γχιμναιρᾶν 

Δέρματα, τῶν παρὰ τὶν μωλακώτερα τετράκις ἀρνῶν. 

Στασῶ δ᾽ ὀκτὼ μὲν γαυλὼς τῷ Πανὶ γάλακτος, 

à V : ; ; Ed. Ms 

Ozzoa δὲ σκαφίδας pueipiras T A£0t κηρί εγοισᾶς. 


Λακ. Αὐτόθε μοι ποτέρισδε, καὶ αὐτόθ, βωκολιάσδευ" 


60 


Tà» σαυτῷ πατέων, ἔχε τὰς δρύας. ἀλλὰ τίς ἄμμε 

Τὰς κρινεῖ s ci" ἔνθοι TOY, 0 βωκόλος ὧδε Λυκώπας. 
Κορ. Οὐδὲν ἐγὼ τήνω ποτιδεύομναι" ἀλλὰ τὸν ἄνδρα, 

Ai λῆς, σὸν δρυτόμον βωστρήσομες, ὃς τὰς ἐρείκας 


50. 51. τεῖνδε Brunck. et Dahl. [In cd. 
Lips. est τῇδε, in Schell. et in uno Vat. 
τῆδε, quod favere videtur lectioni τεῖδε. 
Kizssr.] v. ad vs. 32.— Conf. idyll. xv. 
125. ibique Valcken. p. 406. Virgil. Ecl. 
vii. 45. * somno mollior herba." Hanr. 

53. κρατῆρα pro κρητῆρα, quod relique- 
rat Valck. dedi post Brunckium cum 
Gaisfordio ex pluribus codd. in quibus 
etiam Schellersh. est. — Hunc locum com- 
parat Vossius cum Virgil. v. 67. p: 267. 
Kizssr. 

55. plures libri et edd. antique ai δέ κα 
pro κε, vitiose; nam κα producitur. Aug. 
Matthiae in Obss. Crit. p. 42. legi vult: ai 
δέ ke τεῖδι uóAms" quod Dahlio probatur. 
At kai hic hyperbaton facit, in qua parti- 
cula collocanda mira libertate utuntur auc- 
tores. v. ad i. 95. Justus ordo hic, ut 1. 90., 
foret, kal τὺ δ᾽, at ke μόλῃς. Videtur autem 
in locis, qualis hic est, rectius omnis inter- 
punctio omitti. Krzssr. 

56. γλάχων᾽] pro Pulegio habetur, quod 
Menthz speciesest: *Poley. ScnnEBER. 

57 — 59. τετράκις ab Calliergo (ex codd., 
ut videtur, Vaticanis) profectum suadet 
Callimach. epigr. 56. 2. — πολλάκις cdd. 
Aug. aliique, edd. prisc. apud Reisk. sed 
redolet glossema. (At sic constanter πολ- 
λάκις legitur in cdd. etiam in Schell. ut 
restituendum videatur, neque vocabulum 
πολλάκις, hic si restituitur, vim usitatama 
habet, sed hanc, * um viel mal. Krzssr. 
Vs. 58. γαυλώς, * crateras, vas rusticum 


et pastorale, quod excipit lac, mulctrale. 
v. Schol. et Mollum ad Longi Pastoral. 1, 
2. p. 76. Boden. [Pani cur etiam mel of- 
feratur, docet Vossius ad Virgil. Ecl. p. 
515. Kizssr.]— στασῷ δὲ σκαφίδας qui- 
dam codices, in his optimus Paris. Hanr. 

60. 61. αὐτόθι priore loco aliquod codd. 
multo autem plures αὐτόθε. Reiskio vide- 
batur hic poeta constantia usus esse et utro- 
que loco aut αὐτόθι aut αὐτόθε exarasse. 
Id Brunck. arripuit et utroque loco αὐτόθε 
legit. Unus cod. Med. recens προτέρισδε, 
ἃ προτί, quod placere possit. σαυτῶ pro 
vulgato in pluribus cdd. τὰν σαυτῷ scil. 
γῆν sive χώραν. est proverbium, v. Schol, 
Kizssr. 

62. vox pro vulgato ποθ᾽ Brunck. proban- 
te Valcken. idquereposuimus.— Conf. Voss. 
ad Virgil. Ecl. iii. 49. sqq. p. 126. Kizssr. 

63. 64. ἐγὼν perpetuo in hoc carmine 
Brunck. idem λῆς sine iota subscripto de- 
dit, — βωστρήσομες pro ἐπικαλεσόμεθα, ut 
ait Gregor. Cor. de Dial. p. 131 — 283. 
ubi v. Koen. Hanr. Unus cod. βωστρή- 
σομεν. De verbo βωστρεῖν Eustathius 
Odyss. M. p. 1717. 16 — 481. 30. παρὰ 
δὲ Θεοκρίτῳ κεῖται 7] λέξις καὶ ἐπὶ τοῦ 
ψηλαφητικῶς ἐν ἀγυιαῖς ἀναβοᾶσθαί τινα. 
Krirssr. — ἐρείκας, * Heide. Non tam 
speciem apud nos vulgarem, quam cinere- 
am, scopariam, arboream Linn. Sp. Pl. p. 
501. 502. et forsitan alias plures similes 
frutescentes, nostrate majores, in [talia et 
Oriente crescentes, intelligi debere, veri- 


70 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Τήνας τὰς παρὰ τὶν ξυλοχίσδεται" ἐντὶ δὲ Μόρσων. 65 


Aax. Βωστρέωμες. 
purenn ἄκουσον 
Tx ἐνθων" ἄμμες γὰρ 


Βωκολιάκτας i Ls τὺ 2, 


Kop. Τὺ χάλε; νιν. 


Λακ. δ᾽, ὦ ξένε, 


e£ ἴσδορυες, δι — ἀρείων 


e! LI 


,ὦ γαθέ, μήτ᾽ ἐμέ, Μόρσων, 


Ἔν χάριτι πρίνης, μήτ᾽ ὧν τύ γα τοῦτον ὀνάσης. 
Kop. Ναΐ, ποτὶ τᾶν N υμφᾶν, Μόρσων φίλε, μήτε Xv 70 
Τὸ πλέον ἰθύνης, μήτ᾽ ὧν TU γα τῷδε γαρίξη. 
" Ads τοι ἃ ποίμινα TÀ Θουρίω ἐ ἐντὶ Συβάρτα; 
Einen δὲ τὰς αἰγας ὁρῆς, φίλε, τῷ Συβαρίτα. 
Λακ. Μὴ τύ τις ἠρώτα, πὸτ T9 Διός, αἴτε Συβάρτα, 
Αὐτ' ἐμόν ἐνσί, κάκιστε, τὸ ποίμνιον; ; ὡς λάλος ἐσσί. 15 
Kop. Βέντισθ᾽ οὗτος, ἐγὼ μὲν ἀλαθέα πάντ᾽ ἀγορεύω, 
Κοὐδὲν καυχέομιαι" σὺ δ᾽ ἄγαν Φιλοκέρτομος ἐσσί. 
Λακ. Eja λέγ᾽, εἴ τι λέγεις, καὶ τὸν ξένον ἐς πόλιν αὖθις 


simile fit, si descriptiones auctorum con- 
sulimus, ScunznrR. 

65. Verbum ξυλοχίξεσθαι ad ἅπαξ Xeyó- 
μενα, saltem ad rariora refert Scliwebel. 
ad Dion. viii 8. Comp. infra vii. 26. 
Hanr. 

66. 67. Quod pro βωστρέομες Valcke- 
narius scribi jussit βωστρέωμες, pronunci- 
andum βωστρῶμες, extat in tribus cdd. 
apud Gaisford. Kigssr.— ,ukkb» Dor. pro 
μικρόν, ab antiquo verbo μίω. v. Koen. ad 
Gregor. Cor. de Dial. p. 130—281. et 
Valcken, ad Adoniaz. p. 350. — Τεῖνδ᾽ 
cum duobus cdd. Brunck. Τεῖδ᾽ malit 
Valcken. τῇδ᾽ codd. Aug. Schellersh. 
Steph. Gregor. Cor. l. c. alii. HAnr, 

68. 69. Βωκολιάκτας ἐντὶ pro vulgato 
βωκολιαστάς ἐστι, uti Valcken, et in Epist, 
ad Rover. p. 34. et in Theocriti edit, legi 
jussit, dedimus cum Brunckio. Deinceps 
ὦ "ya8é e pluribus codd, pro ὦ φίλε cum 
Valckenario reposuimus, — ἐν χάριτι κρί- 
νῃ5, * secundum me per favorem judices." 
v. Porti Lex. Dor. sub v. ἐν χάριτι et κρί- 
νειν, Heinsii Lectt. Theocrit. c. ix. — τύ 
γα Dorice pro σύ. v. Gregor. de Dial. p. 
123 — 208. ibique Koen. Denique Brunck- 
jus óvaceis, quod in duobus est cdd., jure 
improbante Valckenario, Kirssr. 

70. 73. Pro vulgato, ναὶ Μόρσων, cum 
Reiskio, Valcken. aliis praetuli Μόρσων φίλε, 
quod habet major pars codicum. Krxssr. 
Kouára — ἰθύνης --- χαριξῆ (codd. Aug. 
Schell. et edd. pr. χαρίξη) — ὁρῆς cdd. 


Aug. aliique, Callierg. Steph. in edit, min. 
sine iota subscripto, et ὁρῆς sine iota sub- 
scripto etiam Brunck. [Heinsius scribit 
ὅρη, non improbante Valckenario.] v. 
Port. Lex. Dor. in voc. ἐν xápiri, et Reiske, 
Hanr. 'I8óvew forma antiqua, pro qua 
deinceps magis frequentarunt εὐθύνειν. vid. 
Huschk. Comment. de Orphei Argon. p. 
23. sqq. — Pro xepi cum Valckenario 
scripsimus χαρίξῃ, non enim est a futuro 
χαριξοῦμαι, sed a conjunctivo aoristi xapí- 
ξωμαι. ---- vs. 72. ἐντὶ pro ἐστὶ e cod. Plu- 
res cdd, hic et 74. Σιβύρτα. In uno codice 
vss. 72. et 73. Laconi tribuuntur, vss. 74. 
et 75. Comatz ; atque eadem ratione no- 
mina in seqq. invertuntur. Krzssr. 

74. πὸτ τῶ, vid. ad iv. 50. — vs. 76. 
ἐγὼν a Brunckio positum, hic, ubi liquida 
sequitur, genuinum putat. Valckenarius. — 
vs. 77. unus cd. καυχῶμαι. — Ex cdd. 
Barocc. Y atic. , aliisque cum Brunckio re- 
scripsi τύ "ye μάν" malim tamen τύ γα pav, 
vulgo τὺ δ᾽ ἄγαν. Hanr. [Revocavimus 
vulgatam. K.] 

78. εἴτι λέγεις, cf. Valcken, ad Hero- 
dot, viii. P. 644. 28. — Aéyew, ut λαλεῖν 
xx. 29. εἰπὼν vii. 90. hic significat * cane- 
re, ut non raro apud Latinos poetas " di- 
cere. Recte H. Vossius interpretatur : 
* cane age, si quid canendum habes," Si- 
mili structura dicit ZEschyl. Agam. 1057. 
(1041. Schütz. min.) πείθοι ἄν, εἰ πείθοι 
ἀπειθοίης δ᾽ laws. v. 1405. (1386.) χαίροιτ᾽ 
ἄν, εἰ χαίροιτ᾽. Conf, Virg. Ecl, iii, 52. 
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Zw ἄφες. ὦ Παιάν, ἢ στωμύλος 7002, ἹΚομιάται. 


» ^ Lad N N N 
Κομ. Ταὶ Μῶσαί jus φιλεῦντι πολὺ πλέον ἢ τὸν ἀοιδὸν 


80 


Δάφνιν᾽ ἐγὼ δ᾽ αὐταῖς χιμάρως δύο πρᾶν ποκ᾽ ἔθυσα. 
Λακ. Καὶ γὰρ ἐμ’ 'Ὡπόλλων φιλέει μέγα᾽ καὶ καλὸν αὐτῷ 
Κριὸν ἐγὼ βόσκω. τὰ δὲ Ἱζάρνεα καὶ δὴ ἐφέρπει. 

Kop. Πλὰν δύο τὰς λοιπὰς διδυμνωτόκος αἰγας ἀμέλγω, 
Καί μ᾽ ἃ παῖς ποθορεῦσα, ᾿Γάλαν, λέγει, αὐτὸς ἀμέλ- 
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^ ^ Ν EU 
Λακ. Φεῦ, φεῦ, Λάκων τοι ταλάρως σχεδὸν εἰκωτιπληροὶ 
Τυρῶ, καὶ τὸν ἄναβον ἐν ἄνθεσι παῖδα μολύνει. 


Kop. Βάλλει καὶ μάλοισι TV 
Τὰς eiyac παρελεῦντα, 


Voss, p. 127. — Piersonus maluit ἐς πόνον 
αὖθις" sed quum locutio sit proverbialis, 
non est audiendus. Krrssr. 

19. ζῶντ᾽ ἄφες, proverbium est in ver- 
bosos. v. Canteri Nov. Lect. iv. 15. Ca- 
saub. in Theophr. Charr. iv. in fine, et 
Warton. Scholiastes nugatur. Hanr. An- 
notator Vimar. adscripsit locum Plauti ex 
Mil. iv. 2. 92. ** jamjam sat, amabo, est: 
sinite, abeam, si possum viva a vobis." — 
Heinsius przfert Παιών, frustra, judice 
Valcken. De Pzane cf. Voss. ad Virgil. 
Ecl. iv. 10. p. 189. Kizssr. 

80. sqq. Idem canendi et certandi mos 
recentiori etate apud insule Minorce in- 
colas repertus est, Vide Cleghomi Angli 
hac de re testimonium in Sulzeri Allgem. 
Theorie der Schónen Künste. tom.ii. p. 
58. Danr. 

S3. Virgil. Ecl. iii. 62. Kdpvea festum 
fuit Apollinis Carnei, apud Spartanos prze- 
cipue sollemne. v. Schol. ad h. 1. Spanhem. 
et reliquos ad Callim. H. in Apoll. 71. 72. 
78. Potteri Archzolog. Gr. ii. cap. 20. 
tom. i. p. 892. vers. Germ. [Adde Har- 
wood Handbuch d. Griech. Alterthüm. 
übersetzt v. Forbiger. tom. i. p. 512. sq. 
— καὶ δή prope idem quod ἤδη. v. Her- 
mann. ad Viger. p. 829. Krzssr.] Capra- 
rius igitur noster ad festos dies gentis suze, 
Laconum, adludit, ut jam Warton. monuit. 
Hanr. 

85. ἀμέλγεις vett. editt, apud Reiske, War- 


€t 
ton. Valcken, cdd. Aug. Schell. ἀμέλγες cd. 
Taur. ἀμέλγες Callierg. Reisk. Brunck, 
[quinque cdd. apud Gaisf. in his duo optimi. 
hinc restituimus formam Doricam, quam 
oleratam Id.i. 3. mirum quod aliis locis 


/ e / 
αἰπόλον ὦ Κλεωρίστα, 
Ἂν νΆ 74 / 
καὶ ἀδύ τι ποππυλιάσδει. 


fere expulerunt editores. Krzssr.]— αὖτις 
ἀμέλγεις suspicatur Koehlerus, ovium mul- 
titudinem hoc indicare opinans. Hanr. 
[Αὐτὸς ἀμέλγεις significare potest aut, 
* tune ipse mulges, adeo pauper, ut pue- 
rum, qui faciat, non habeas?" aut, * tune 
ipse eas mulges, cum tamen lacte fetus 
nutrire debeant?' aut, * tunesolus mulges ἢ 
sic puella se sociam offert. Heec ratio prz- 
placet, neque opus est, ut cum Graefio p. 
21. scribas agas ἀμέλγεις ; Krxssr.] 

86. 87. Tredecim cdd. efkori. Brunck. 
legi jubet πλαροῖ, invito Valckenario. Bene 
Reiskius: * Hem, stulte, quam tu vanus 
et ineptus es, in re tantilla qui te jactes. 
vide quam ego tibi antecellam. Ego tibi, 
h. e. vide me, viginti ferme corbes impleo 
caseo. — ἐν ἄνθεσι recte alter Schol. in- 
terpretatur ἐν τοῖς ἀνθώδεσι τόποις. Ad vs. 
87. respicit Eustath. ad Iliad. ἡ. p. 727. 
12. Kizssr. 

S8. 89. Mala Veneri sacra erant, (vid. 
ad Idyll. iii. 40.) et ab amantibus lege- 
bantur ad amorem lacessendum et provo- 
candum. Conf, Idyll. vi. 6. ibique schol. 
et notam ; Virgil. Ecl. iii. 64. (ibique Vos- 
sium p. 132.) ** malo me Galatea petit, 
lasciva puella;" Boden. et Mollum ad 
Longi Pastor. p. 74. et 78. et Warton. ad 
nostrum locum. adde Steph. Obss. in Vir- 
gilianas Theocriti imitationes p. 64. sqq. 
ed. min. ubi etiam de verbo ποππυλ. dis- 
serit, [Eustathius Il. e. p. 565 — 429. 
mommütew καὶ ποππυλιάζειν λέγεται Δωρι- 
κῶς. Θεόκριτος" καὶ ἃδύ τι ποππυλιάσδει. 
mwis δὲ αὐτὸ παππυλιάσδει γράφουσι. 
Apud A. Gellium ix. 9. etiam ποππυλιάχει 
vel ποππυλιάζει. Quid sit quod in nota ad 
Gellium additur ; ** etsi scribatur ποππυμά- 


12 


Λακ. Κμὲ γὰρ ὁ Κρατίδας TÓV ποιμένω λεῖος ὑπαντῶν 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 
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, y M N , , / £F »w 
Expoiya 2.127 0,00, δὲ πὰρ αὐγενῶ σειεῖ εθειρα. 


5 


Kop.' AXX οὐ σύμβλητ᾽ ἐντὶ κυνόσβατος οὐδ᾽ ἀνεμνώνα 
Πρὸς ῥόδα, τῶν ἄνδηρα παρ αἱμασιοαῖσι πεφύκη. 
3 N X 5 , , d , , e A. 3i 
Anz. Οὐδὲ γὰρ οὐὸ ὥκυλοις ὀρομωλίδες" Qi μεν ἔχοντι 
, N 


N 
Λεστὸν ἀπὸ πρίνοιο λεπύριον, αἱ δὲ μελιχραί. 


fe," non assequor. Verum tamen M et 
AI confundi. v. Bast. ad Gregor. Cor. p. 
455.et p. 723. Krrssr.] — Clearista est 
nomen proprium et nominativus, quod 
Reiske contra Schol., cui tamen adsentitur 
Warton., fuse probat. — παρελεῦντα pro 
παρελῶντα Brunck. et Valcken., sicque in 
duobus cdd., in aliis παρελαῦντα, παρελᾶν- 
τα εἰ παρελάντα. Casaubonus Scholiastze 
tribuit παρελῶσα. Hanr. 

90.91. ó Κρατίδα, n. υἱός, Eumedes, 
placet Casaubono, Is. Vossio et Valcke- 
nario. [Schol. ad vii. 21. τὸν Εὐμήδην 
υἱὸν ὄντα τοῦ Kparíba, Κρατίδαν καλεῖ 
αὐτόν. Legit igitur nostro loco ó Κρατί- 
δας. Perperam autem interpretatur: ne- 
que enim necesse est, intelligatur Eume- 
des. Quum enim hzc omnia a pastoribus 
fingantur, quid vetat, quo minus Laco duo 
amatores nominet? Aperte etiam vs. 99. 
ilii mutationi adversatur. Kriessr.] λῆος 
Brunck. et Dahl. (cum tribus cdd.) — 
Rubhnkenius in Epist. Crit. i. p. 65. ed, 
1782. (p. 150. ed, 1808.) reponendum 
putat λεῖος ὑπάναν, qui etiam dicitur λειο- 
γένειος et λεῖος τὸ γένειον, * pubescens 
primum puer, levis circa mentum, Koeh- 
lero hzc suspicio placet: dissentiunt Toup- 
ius et Wartonus, quorum hic docet, ὕὑπαν- 
Táv esse secundum imitationem Virgilii 
Ecl. iii. 66. (* At mibi sese offert ultro 
meus ignis Amyntas,") * ultro,' cum bono 
animo et quasi mutua quadam voluntate, 
* occurrere," *se offerre. [Hoc norat etiam 
Ruhnkenius, qui, teste Valckenario, mu- 
tationem factam postea ipse repudiavit. K.] 
Pro σείετ᾽ habent cdd. Flor. Vat. edd. 
Junt. Callierg. Farr. al. σεύετ᾽. — λιπαρὰ 
ἔθειρα est *nitida coma,' i.e. uncta et 
odorata; quanquam aliter intelligit Mit- 
scherl. ad Horat, Od. iii, 19. 25. Od. 20. 
14. etc. v. Spanhem. ad Callim. H. in 
Pall. vs. 32. Hanr. 

92. ἐντὶ pro ἐστὶ Brunck. — κυνόσβα- 
τος, *Schlehdorn' vertit Küttner. [ Vossius, 
* Hambutten.'] v. Schol. et Koehler. ad 
nostrum locum, qui ex nostro scholio lo- 
cum Theophrasti H, P. l. iii. c. 18. p. 266. 
ed. Bod. a Stap. emendat, pro ἀγνῶδες 
scribens ἀκανθῶδες. 6  anemone v. 
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Schol. et notam ad Bion. i. 66. in Anthol. 
Gr. Poet. Hanmr.  Kuvóoflaros, * rosa 
sempervirens' Linn. vel quam Gallice 
nomine Forskolius in Flor. ZEgypt. p. 
27. breviter descripsit, esse videtur ; conf, 
Diosc. i. c. 123. forte etiam hoc nomen ad 
alias quasdam silvestres rosas, floribus pal- 
lidis albisve, extendebatur. ^Anemone 
procul dubio * coronaria? Linn. vid. Diosc. 
li. c. 207. Scu REB. ἀνεμῶναι quatuor cdd. 
Sanctam. Procopius Sophist. in. Epist. p. 
441. ed. Cujac. Idem Procopius cum uno 
cod. ξύμβλητ᾽.  Kixssr. 

93. ἄνδηρα h. |. * florum areole. v. 
Suid. Schol. et Koehler. qui rosas sativas, 
quae nascuntur in cultis areolis, (unde Vir- 
gilii Ecl, v. 17. (ed. Vossii p. 242.) * puni- 
cea roseta") intelligit, Toup. in Animad, 
in scholia et in Addendis p. 349. qui jam 
laudat Hesych. Albert. vos. &vbmpov et 
Salmas. Hyl. latr. c. xxv. p. 28. adde 
Maittair. p. 187. — πεφύκη pro vulgato 
πεφύκει Brunck. et Valck. cum duob. cdd. 
in uno cod. ἄνθηρα,  Hanr. 

94. 95. &xvAos est * glans iligna. v. 
Schol. et Mollum, Jungermann. ac Boden. 
ad Longi Pastoral. p. 277. (Voss. ad Vir- 
gil. Ecl vii. 1. p. 352.) — ὀρομαλίδες, 
(vid. Schneider. ad Nicandr. Alex. 261.) 
quz a Gregorio Corinthio de Dial. p. 120 
— 2603. explicantur τὰ ὀρεῖα μῆλα, cum 
'"Toupio malim (pro ópigaA(0es), et cum 
Brunckio recepit Valck. in textum ex cdd., 
puto, Barocc. Vat. et Bened. recent. — 
Λεπρὸν ex cod. Toletano et ed. Rom. re- 
posuerunt Valck. Reiske, quos secutus est 
Brunck. (Jacobs, Bindemann.) vul 
λεπτόν, tenue, quod verum est. a 
ἀπὸ πρίνοιο, * ab ilice,' est peripbrasis ele- 
gans pro ἄκυλοι πρίνιναι, * glandes ilignae * 
(v. i.147.), quibus Lacon comparat puel- 
lam; [Talis periphrasis hic quidem ob 
ordinem verborum admitti non potest, ne- 
que cum llgenio ad Scolia p. 108. recte 
dixeris esse pro solo genitivo, ut dc. olvos 
ἀπ᾽ ἀμπέλου pro οἶνος τῆς ἀμπέλου. imo: 
hoc dicit auctor: habent tenuem corticu- 
lam ab ilice ortam, die von der Fiche 
herrührt. Krirssr.] * ille" igitur * habent 
tenuem ' (λεπτὸν) aut * scabiosam et macu- 


EIATAAION *. 


Kop. Κηγὼ μὲν δωσῶ τᾷ παρθένῳ αὐτίκα φάσσαν, 
Ἔκ τᾶς ἀρκεύθω καθελών" τηνεὶ γὰρ ἐφίσδει. 
» 3.2 N- 9 p N / e L4 ^ 
Λακ. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ ἐς γλαῖναν μοωλωκὸν πόκον, ὑππόκο πεξώ 
M 5: M ΄ d (δ ὃ ΄ 3 vw 
Tav oi» τὰν πελλάν, Ἱκρωτίδῳ δωρήσομαι eoroc. 


Kop. Σίστ᾽ ἀπὸ τᾶς κοτίνω ταὶ μηκάδες: ὧδε γέμυεσθε, 
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ε N L ^ 4 ἊΣ -“ 
Ὡς τὸ κάταντες τοῦτο γεωλοῷον, €, τε μυρίκαι. 
m “ / / 
Λακ. Οὐκ ἀπὸ τᾶς δρυὸς οὗτος ὁ ἹΚώναρος, ἃ τε Κυναίβθα ; 


Τουτεὶ βοσκησεῖσθε ποτ᾿ 


3 y e e ὔ 
ἀντολάς, ὡς ὁ Φάλαρος. 


Kop. '“Ἔντὶ δέ (μοι γαυλὸς κυπαρίσσινος, ἐντὶ δὲ κρατήρ, 
ἔργον ΠΠαξιτέλευς" 70 παιδὶ δὲ ταῦτα φυλᾶσσω. 105 


losam (λεπρὸν) corticulam :᾿ αἱ δέ, n. ópo- 
μαλίδες, * poma silvestria, sunt mellita, 
dulcia, quibus jucundam pueri sui Cratidz 
levitatem, aut in genere suavitatem, amc- 
nitatem et venustatem comparaturus esse 
videtur. Μελιχρὸς enim dicitur proprie 
de colore mellis (cf. Stephan. ad Idyll. x. 
27.); dein in genere mellitus, dulcis, 
nullo ad colorem habito respectu. v. War- 
ton. Sensus igitur est: quantum differunt 
ct distant jucunditate, venustate et pretio 
poma montana a glandibus ilignis; tantum 
puer ille ἃ puella Clearista. vide vero mo- 
ratam Laconis orationem et Salmas. ad 
Solin. p. 195. Hanr. — "AxvAo: sunt 
glandis * Quercus ilicis! Linn. Germ. 
* Stecheiche.' Vulgata lectio λεπτὸν vera 
est; ἄκυλοι enim nunquam sunt λεπραί. 
Glandes ilignz tenui, exsucco putamine 
nucleum condunt; poma silvestria (ubi 
non acerba illa intellizenda sunt, qualia 
apud nos in malo silvestri nascuntur,) 
carne mellita. ScamrBrn. 

96. 97. φάσσαν, * eine Holz- oder Rin- 
geltaube;' v. Schol. et Athen. ix. cap. 1. 
ubi Dalechamp. vertit *Biset. Α Longo 
libr. i. cap. 13. p. 90. ubi vide Mollum, 
dicitur φάττα βουκολικήῆ. Adde Mollum 
ad Longum p. 102. et Virgil. Ecl. iii. 68. 
Hanr. [Adde I. H. Voss. ad Virg. l. c. 
p. 133. sq. et in Epistol. Mythol. ii. 10. 
Krrzssr.] 

98. 99. πεξῶ reddidi, uti jam Callierg. 
Steph. in edit. min. Brunck. et cod. rec, 
Bened. — vulgo πέξω. Πείκειν, Schol. ait, 
κυρίως τὸ ξαίνειν. ἐνταῦθα δὲ τὸ κείρειν. 
[Adde ad vs. 98. Beckium ad Aristoph. 
Av. 713. Krirsst.] πέλλαν, sive, ut 
Valcken. cum Salmasio scripsit, πελλάν 
[quo de vocab. conf. Koen. ad Gregor. p. 
288. K.], aptius vertere videtur Schol. 
σκοτεινήν, μέλαιναν, πορφυρέαν, quam Vos- 
sius ad Catullum p. 217. “ coloris violacei." 
[Hoc eodem redit, K.] — αὐτός, * sponte; 

Theocr. 1 


*ultro.  Hanzr. 

100. 101. Κότινος eadem est arbor, qua 
et ἀγριελαία dicitur, Idyll. xxv. 208. coll. 
cum 258. Dioscor. i. c. 137. Olea sil- 
vestris folio duro subtus incano, Bauh. 
Pin. p. 472. * Der wilde Oelbaum.' 
ScnnrnrER. [Add.supra ad v. 32. K.] — 
és τὸ κάτ. Brunck., qui famen in motis 
scribendum putat à τὸ κάταντες --- αἵ τε 
μυρ. sed vide i. 13. Eleganter vero et 
morate interjicitur ἐπῳδή, ab ipso rerum 
situ petita. lta etiam Virgil. Ecl. iii. 94. 
(ubi cf. Vossius p. 147. sq.) Hanr. 

102. 103. ὁ Kóvapos, nominativus cum 
articulo pro vocativo; vide Dorvill. Van. 
Crit. p. 141. [Adde Koen. ad Gregor. 
de Dial. p. 117. et quos citat Matthiae in 
Gramm. Gr. ἃ. 312. 1. Krzessr.] De va- 
rietate vocabuli v. Reiske.  Nominatim 
vero capras hircosque et reliqua pecora 
solebant veteres vocare et compellare, quae 
consuetudo etiam hodie apud multos regnat. 
vs. 103. τουτί Callierg. (cum magno cdd. 
numero.) — βοσκασεῖσθε Brunck. et Dahl. 
[Jam Valcken. in Ep. ad Rover. p. 17. 
voluerat ταυτεὶ βοσκασεῖσθε, sine idonea 
causa, K.] Φάλαρος, sive pro nomine 
canis cum Heinsio, sive pro arietis cum 
Valcken. in Ep. ad Róv. p. c. habeatur, 
non multum interest. [Rectius tamen in- 
telligitur * aries. Kdévapos et Κυναίθα, 
pro quo octo cdd. Κιναίθα, sunt nomina 
hirci et caprae. K.] mons certe ἢ. 1, non 
est, uti quidam putarunt. v. Schol. [In 
plurimis cdd. ἀντλάς, quod Reiskius negat 
se intelligere. Nec satis vulgata ei placet, 
quum sententia videatur postulare nomen 
arboris alicujus aut arbusti. In eadem 
opinione est Graefius, qui tamen nihil ex- 
tudit, quod satis faciat. ὡς non est * quem- 
admodum,' sed «obi. — Cum Schaefero 
signum interrogationis post Κυναίθα posui, 
plene distinguente post édAapos. Kirssr.] 

104. 105. ἐντὶ δ᾽ ἐμὶν γαυλὸ----ἐντὶ δὲ 

K 
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Aux. X ἁμῖν ἐντὶ κύων φιλοποίμυνιος, ὃς λύκος ἄγχει" 
« ^ 74 
Ov τῷ παιδὶ δίδωμι, τὰ θηρία πᾶντα διώκεν. 
A] [i e ^ e 
Kop. Ακρίδες, Ci τὸν φραγμὸν ὑπερπηδῆτε τὸν QUY, 
Á, 7, ^ , ͵ , V N “- 
Μή μευ λωβάσησθε τὰς ἀμπέλος" ἐντὶ γὰρ ἄβαι. 


Δακ. Τοὶ τέττιγες, ὁρῆτε τὸν αἰπόλον ὡς ἐρεβίσδω" 
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e ,» δ , 
Οὕὑτὼ x vues θὴν ἐρεθίσδετε τὼς καλαμευτάς. 
Kop. Μισέω τὰς δασυκέρκος ἀλώπεκας, αἱ τὰ Μίκωνος 


Αἰεὶ φοιτεῦσαι τὰ ποθέσπερα ῥαγίσδοντι. 
Δ Κ N M , N , N / e ^ / δ 
QA. Καὶ γὰρ ἐγὼ amem τὼς κανθάρος, οἱ τὰ Φιλώνδα 
m Á 


υκὰ κατατρωώγοντες, ὑπηνέμυιοι φορέονται. 


κρατὴρ Brunck.; atque pauci codd. et 
Callierg. prebent ἐντὶ pro vulgato ἐστί. 
[Κρατὴρ pro κρητὴρ cum Brunck. et Gais- 
ford. ex nonnullis cdd., in quibus Schell., 
edidi. K.]— vs. 105. Hoc opus Praxi- 
telis captum pzne et conditionem caprarii 
superare videtur: quamquam Virgilius 
quoque Alcimedonta Ecl. iii. 37. (ubi vide 
Vossium p. 119.) laudavit. Praxitelem 
vero juniorem, ἀγαλματοποιόν, qui sub 
rege Demetrio vixit, Scholiastes intelligit. 
Conf. Junii Catalog. p. 175. sq. annex- 
um operi preclaro de Pictura Veterum. 
[Non opus est, ut junior nescio quis Prax- 
iteles intelligatur. Sensus est: * opus 
tam egregium, ut Praxitelis haberi possit." 
K.]— rIga£iréAevs, quod in plurimis cdd. 
et in antiquis edd. extat, jam Wintert. re- 
REGERE Male libri quidam Πραξιτέλους, 


106. 107. ἐντὶ, quod pro ἐστὶ cum 
Brunckio et Gaisfordio dedimus, nititur 
auctoritate cdd. aliquot. Krrssr.— λύκον 
cum Schol. malit Koehler. [Conf. de hoc 
versu Voss. ad Virgil. Ecl. p. 68. K.] — 
λύκως et v. 109. ἀμπέλως codd. Bened. 
rec. et August. Hanr, [Διώκειν Ald. et 
aliquot cdd. etiam Schell. διῶκεν Callierg. 
Krrssr.] 

108. 109. ὑπερπαδᾶτε, et vs. 109, λωβα- 
σεῖσθε, Brunck., uti voluit Koen. ad Gre- 
gor. p. 276. (qui nec λωβησεῖσθε repudiat ;) 
ὑπερπηδῆτε pro vulgato ὑπερπαδῆτε ex 
codd. Valckenarius, qui reliquas lectiones, 
ὑπερπαδῆτε, ὑπερπηδᾶτε, ὑπερπαδᾶτε, viti- 
osas esse dicit; nam Dorice πηδῆσαι scri- 
bi, non παδῆσαι, nedum παδᾶσαι. idem 
probat λωβάσησθε. ---νΒ. 109. ἄβαι, ἢ. c. 
ἡβῶσαι kal ἀκμάζουσαι, * vites pubescentes? 
vetus poeta apud Ciceronem in Tusculanis 
[i. 28. Virgil. Georg. iii. 126. et ZEn. iv. 
514. '' pubentes herbe," add. ad ZEm. 
Ai. 413. K.] opponuntur * nigrescenti- 
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bus' (Plin. 17. 23.) et * florentibus." 
(Columell. iv. 28.) v. Salmas. ad Solin. 
tom. i. p. 368. Hesych. sub κυπρίζειν et 
ἥβη, Port. in Lex. Dor. sub ἢ. v. Toup. 
apud Warton. qui suspicionem Reiskii 
ἁμαί, h. e. αἱ ἐμαί, rejicit. — ἐντὶ γὰρ aba: 
legitur apud Gregor. Cor. de Dial. p. 129 
— 281. ἐντὶ παρ᾽ ἅβᾳ conjecit Valck. in 
Ep. ad Rover. p. 30. adde Schol. Hanr. 
[Praeter lectionem vulgatam in Scholiis 
notatur triplex lectio, αὖαι, fat αὐταί, 
In plurimis cdd. αὖαι, quod non differt ab 
ἅβαι, nam B et v confunduntur, in aliis 
ἄσσαι, ἀβαί. Wyngaarden in Act. Soc. 
Tr. t. i. p. 189. conjicit, évrí γ᾽ ἀραιαί" 
*sunt quippe tenues et imbecilles.' Le- 
nior est mutatio &gpaí, in quam incide- 
runt Briggs, et ante hunc Passovius in 
libro, Ueb. Griech. Wüórt, B. p. 7. — 
Dahl. comparat Odyss. v. 69.  Krrssr.] 

110. 111. Formam ὅρημι notavit Eusta- 
thius Odyss. £. p. 1763. 25 — 648. 40. — 
οὕτως Brunck. cum aliquot codd. at Dores 
potius οὑτῶς. v. Gregor. de Dial. $. cxxii, 
Kirssr.— 63» (pro quo cod. Toletan. dat 
δήν). Portus in Lex. Dor. *diu' vertit 
pro ἐπιπολύ, aut, quod melius foret, δή, 
Schol. — Incitatis cantu vestro messo- 
res ad opus faciendum.  Ingeniosa est 
conjectura viri docti in Biblioth. Philol. 
Gotting. vol. i. p. 455. τὰς kaAapaías, 
* Videte, locustz;, quomodo ego caprarium 
irrito" ad carmen poeticum ! *ita vos irri- 
tate locustas —Comatam n. Lacon doctu- 
rus est, se cum illo nolle comparari. kaAa- 
μάτας s. καλαματάς malit Valck, Hanr. 

113. φοιτῶσαι --- ῥαγίζοντι, vulgo. Ob- 
secuti-sumus cum Dahlio Brunckio. Doris- 
mos jam Valcken. probat. Induobus cdd, 
τὰς κανθάρ. αἵ. Kressr. 

115. ὑπανέμιοι ποτέονται, * sublimes vo- 
lant, codd, Vatic. Laurent. 37. Bened. 
recent. et Brunck: et moréovra dedit 
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y , ^ ἈΝ 
Κομ. Ἢ ov pipa, 0. ἐγών TU κατήλασα, καὶ TU σεσῶρως 
"y e Ν 7 ͵ 
E ποτεκιγκλίσδευ, καὶ τᾶς δρυὸς εἴγχεο τήνας ; 


Λακ. Τοῦτο μὲν οὐ μέμνωμν . 


e 4 ^ Z , 
070 μῶν πόκου τεῖνδέ 7U δάσας 


Εὐμάρας ἐκάθηρε, καλῶς μάλα TOUTO γ᾽ imt ua. 


» 
Kop." Hz τις, Μόρσων, πικραίνεται" οὐχὶ πωρήσθευ ; 
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7, ἘΝ ͵7ὔ , N 7 , /, ΄ 
Σχίλλας ων γρωϊοις DUO σωμῶτος ὡυτικῶ φσίλλοίς. 


N 
Λακ. Κηγὼ μὰν κνίσδω, Μόρσων, TiV καὶ τὺ 
3j 


δὲ λεύσσεις. 


, N Ν ͵ 7 / , N, TM 
Evo» τὰν κυκλάμινον ὁρυσσέ VUV ἐς TOY Αλεντα. 


Valck. [quem secuti sunt Brunck. Jacobs. 
Schaefer. At Dahl. non sine causa censet 
ποτέονται esse interpretamentum lectionis 
φορέονται. Kirssi.] quam lectionem ob 
auctoritatem — prestantissimorum illorum 
codd. pzmne prztulissem, nisi φορέονται 
mihi quidem visum fuisset exquisitius. — 
συκᾶ sensu allegorico et pretextato intel- 
ligit Schol. suffragante Toupio p. 409. sq. 
Addend. Hanr. 

116. 117. οὐ μέμνασαι codd. Aug. Schell. 
plurimique alii. ὅκ᾽ pro ὅτ᾽ scripsi cum 
Brunckio. — σεσαρὼς h. l. qui prz ira et 
dolore ringitur, dentes nudat. aliter vii. 
19. et xx. 14. Teste Schol. ad nostrum 
loc. in aliis olim exemplaribus lectum fuit 
cvynpàs. add. Valcken. ad xx. 15. Krzssr. 
vs. 117. ποτεκιγκλίζευ, ἢ. e. προσεκιγκλί- 
Sov, ex pluribus cdd. Schol. et edd. prim. 
revocarunt Reisk. et Brunck., idemque 
probarunt Casaubonus, Koppiers. in Ob- 
serv. Philol. p. 72. et Toupius in Animadv. 
ad Schol. p. 214. — ποτε κιγκλ. divisum 
cod. Aug. aliique, edd. Callierg. et aliz. 
ποκα κιγκλίζευ Heins. Winterton. Warton., 
quorum hic putat, etiam πύκα legi posse, 
i. e. * valde frequenter' aut *crebro te 
commovebas.' Salvinius conjecit ποκ᾽ ἐκιγ- 
κλίξευ, uti habet unus Vaticauus, Conf. 
Foesii CEcon. Hippocr. voc. κιγκλισμός. 
Hanr. [Adde Gregor. Cor. p. 275. sq. 
ibique Koen. et Liebel. ad Archiloch. p. 
245. Scripsimus cum Valcken. Dahl. 
Schaefero ποτεκιγκλίσδευ, quz lectio niti- 
tur auctoritate aliquot cdd. in quibus est 
ποτε κιγκλίσδω. Equidem tamen malim 
ποκ᾽ ἐκιγκλίσδευ" nam praepositio πρὸς rec- 
tius hinc abest, et ποτε admodum com- 
zendatur tum vs. 118. tum frequentissimo 
usu hujus particule, quo particulis certum 
tempus significantibus adjungitur. Krrxssr. 

118. 119. ὕκκα μὰν τῇδε τὺ Reiske ex 
vett. editt, [de quibus Ald. cum duobus 
cdd. ὅκκα μήν, Rom. ὅκα μάν, Salam. 
Steph. alieque ὅκκα μάν prebent ; omnes 
autem cum plurimis cdd. ποκα omittunt. 
Kxzssr.] restituit, consentiente cod. Aug., 
preterquam quod habet ὅκα. Αἱ ὅκα μὰν 


πόκα τῇδε edd. Commel. Winterton. (hec 
quidem τᾷδε) Wartoniana. Ego cum 
Valckenario reddidi ὅκα μὰν πόκα τᾷδε 
τύ" is tamen τεῖδε genuinum esse suspica- 
tur. ὅκα μάν ποκα τεῖνδε Brunck. ex Schol. 
et codd., opinor, Laur. 4. et Bened. rec. 
qui tantum habent ükka. [Τεῖνδε, quod e 
quinque cod. notavit Sanct., cum DBrunc- 
kio recepimus. Kirssr.] — Salse vero 
utitur Lacon vocabulo ἐκάθηρε, quasi * pur- 
gavit te, pro ἔτυπτε kal ἐξέδειρε. vid. 
Schol. ἀντὶ τοῦ ἐμάστιξε explicuit Gregor. 
Cor. de Dial. p. 127 — 275. eodem modo 
exponit Hesych. in καθαρθῆναι, ubi vide 
Alberti. Atque Koenius ad locum Gre- 
gorii et monet et exemplis allatis probat, 
simili ratione etiam alia quzdam verba, 
corporis ornatui et munditiei curandz pro- 
pria (ut πλύνειν, νίπτειν, σμήχειν, Aérew, 
* pectere;' Plaut. Men. v. 7. 28. ** pecte 
pugnis." vid. Bentl. ad Terent. Heaut. v. 
1. 77.) in castigandi significatus venuste 
per εὐφημίαν 4eflecti. — Tunc scille ad 
cedendum fuerint adhibitz, necesse est. 
v. not. sq. Hanr. 

120. 121. Sensus esse videtur: * O Mor- 
son! jam exacerbatur non nemo (Laconem 
designat), nonne jam sentis? abi cito et 
veteres, aridas * scillas ex sepulcro evelle." 
Scillas tamen hoc loco adhiberi, non ad 
hominem ab insania liberandum, sed ad 
cedendum, flagellandum, monuerunt Pal- 
merus in Exercitt. p. 800. et Salmas. in 
Hyl. Iatr. cap. 11. p. 45. quos videbis, et 
comparabis Idyll. vii. 107. Reiske, γραίας 
genitivum nominis substantivi esse arbi- 
trans, intelligit sepulcrum anus alicujus. 
Hanr. [Παραισθάνεσθαι Reiske cum Pal- 
merio explicat * obiter et velut aliud agen- 
do sentire, non penitus quidem percipere, 
sensu tamen aliquo rei cujusdam, tametsi 
obscuro, tangi.' Huic alter opponit ver- 
bum fortius λεύσσεις, pro quo Heinsius 
(οὐχὶ παρήσθευ ; explicans, οὐχὶ παραφρο- 
veis;) reponebat λύσσῃ, “ τᾺ015.᾽ — Duo 
cdd. et Schol. τίλλειν. Kirssr. 

122. 123. uà» correxi ex Lips. Bened. 
vet. [Sic etiam cdd. Schell, aliique non- 
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Kop. "Insee ἀνθ᾽ ὕδατος ῥείτω γάλα, καὶ τὺ ὃδέ, Κρᾶθι, 


» , í ^ , /, Ν , / 
Oi vrogQuegoic 70 δέ Τοι 0410 κῶρπον £y£1Z 0I. 
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t Li 4807 € 3: (αὶ 7 N Ἀ 8 3 
Λακ. ἹῬείτω y, ὦ Συβαρῖτις ἐμὴν μέλι, καὶ τὸ ποτ᾽ ὄρθρον 
ε D , 9^" “Ὁ ͵ , , 
Α oic ἀνθ ὕδατος τῷ κάλπιδι zelo βάψαι. 
^ ^ 5 ^ 7 ,ὔ ij N » Ὁ LÀ 
Kop. Τα: μὲν ἐνῶ! κυτισὸν τε καὶ αἰγίλον αἰγες ἔδοντι, 
^ ^ ? Ἐν Φ , , 
Καὶ σγχινον πάτεοντι, κῶὶ ἐν κομάροισι κεγυνται. 


- 3 € EA ^ e 
Λακ. Ταῖσι Ó ἐμναῖς ὀἵεσσι πάρεστι μὲν ὦ μελίτεια 
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Φέρβεσθαι, πολλὸς Ü καὶ ὡς ῥόδα κίστος ἐπανθεῖ. 


nulli apud Gaisf. Item Jacobsius. At 
Valck. Brunck. Dahl. Schaef. retinuerunt 
μέν. Kixssr.] — Κυκλάμινον, genus her- 
bz, " Erdknollen' vertit Küttner (alii * Sau- 
brod'), eque ac scillam capiti purgando 
inserviisse, ex Dioscoride ii, c. 194. proba- 
tum it Koehlerus, — "AAzs,"AAevros, lo- 
die Halente, fluvius in Italia, et quidem 
in Lucania. [Commemoratur etiam apud 
Ciceron. ad Div. vii, Ep. 20. ad Attic. xvi. 
7. hic quidem * Heles' dc. K.]—» Reiske 
ex priscis libris dedit. vvv codd. Aug. alii- 
que, Callierg. Steph. Warton. Brunck. 
Valckenarius, cui vuv, pro οὖν positum, 
hic requiri videtur. HaAnr. [Nvv additum 
imperativo est * queso, * age. Kressr.] — 
KvkAdjuvos est. Cyclamen Europeum 
Linn. Conf. Diosc. ii. c. 194. Explicantur 
hi versus a Bodzo Stapelio in Theophrast. 
p. 874. ΒΟΗΕ ΕΒ. 

124.125. Ἱμέρα, hodie Fiume de' Ter- 
mini, fluvius in Sicilia; vid, Hessel. et 
Oberlin. ad Vibium Sequestr. p. 128. sqq. 
et de Halente p. 59. — Κρᾶθις, hodie 
Crati, fluvius Lucanie in Italia, ad Sy- 
barin urbem, in sinum Tarentinum decur- 
rens: v. Oberlin. ad Vibium p. 100. [Ῥέω 
cum accus. i. q. χέω. conf. Zeune ad Viger. 
p. 194. et Matthiae in Gram. Gr. $. 417. 
p. 574. — Iliad. xiv. 16. ὡς δ᾽ ὅτε πορφύρῃ 
πέλαγος μέγα κύματι κωφῷ. ad quem lo- 
cum v. interpretes et I. H. Voss. ad Virgil. 
Georg.p. 855. Kirssr.] — To: σία pre- 
ter alios cdd. etiam Aug. et Schell. (in quo 
alia manus correxit τ᾽ οἰσία.) edd. Callierg. 
Winterton. Steph. in Poet, Princ. Gr. 
Warton. Reiske, Valcken. et Brunck. at- 
que defendit Portus in Diction. Dor. v. τ᾽ 
οἰσία, laudatque Dioscorid. lib. ii. c. 116. 
Proverbium fuisse videtur, in quo exami- 
nando et comparando non argutandum est, 
T οἰσία, salices, cdd. Vatic. et Ottob. 
edd. min. Steph. Commelin. unde Koehler, 
hanc refinxit lectionem, rà δέ τ᾽ οἰσύα kap- 
πὸν ἐνείκαι, * ipsa salix natura sua sterilis 
fructum ferat, Reiskii conjectura, rà δ᾽ 
ἐτώσια, vel rà δὲ τηύσια, “ ferant fruc- 
tum vel ipsa adeo sterilia, qua antea spem 


messoris vel satoris ludebant,' a sensu poe- 
tico longe abest, nec reliquis, que ornata 
dedit poeta, respondet. Compara Virgil. 
Ecl. iii. 89. (ibique Voss. p. 144.) Hanr. 
Sium est planta quedam aquatica, fruc- 
tum speciosum non ferens, sed tantum se- 
mina parva, Scumrnrm,. Vossius vertit 
* Sumpfkraut,' Kirssr. 

126. 127. πότορθρον Reiske et Brunck. 
In Aldina ποτὔρθρον. Reliqui libri ποτ᾽ 
ὄρθρον, juod cum Valcken. retinui, HAnr. 
— Vs. 127. Lectionem τᾷ κάλπιδι, firma- 
tam optimis cdd, Vatic. Flor. cod, Tolet. 
et Schol. cum Reiskio, Brunckio, Valcken. 
et recentioribus pro vulgata τὰν κάλπιδα, 
quze est in cdd. Aug. et Schell., reposui- 
mus, Verbum fámrew proprie significat 
* immergere ;' tum * immergere' et.* hauri- 
re,' Scaliger recte interpretatur ἀρύσασθαι. 
Euripid. Hippolyt. 121. sqq. πέτρα λέγε- 
ται βαπτὰν κάλπισι ῥυτὰν παγὰν προϊεῖσᾳ 
κρημνῶν. Eurip. Hec. 605. βάψασ᾽ ἔνεγκε 
δεῦρο ποντίας ἁλός. K. — ' 

128. 129, κύτισον Warton. Reiske, 
Brunck. Valcken. κύτιλον male dant cdd, 
Aug. Schell. et edd. priscz. Conf. Idyll. 
x. 80. Virgil. Ecl. ii. 64. ibique Heyne. 
Hanr. [Adde Voss. ad Ecl, i. 78. p. 43. 
et ad Georg. ii. 431. p. 418. Scholiast, 
Nicandr. Ther. 617. ex edit. Schneid. 'Av- 
TÍAoxos ἐν τῷ περὶ κυτίσου φυτόν φησιν 
ὠφέλιμον εἶναι τοῖς θρέμμασιν, ὅτι πλῆθου 
γάλακτος ποιεῖ. Liebel. in Archilochi Re- 
liq. p. 230. sequitur vulgatam lectionem : 
᾿Αρχίλοχος τὸν κύτισον. Kigssr.] Κύτισος 
non est trifolium quoddam, sed Medicago 
arborea Linn. Vid. Bradley Survey of 
Ancient Husbandry p. 285. Swizeri Diss, 
on the Cytisus of the Ancients, Lond. 
1731. Αἴγιλος planta nobisignota. Zxivos, 
Lentiscus, Pistacize species apud Linn. der 
Mastixbaum. Kógapos, Arbutus Unedo 
Linn. der Erdbeerbaum. ScHaEBER. [Ad- 
de de arbuto Voss. ad Virgil. Ecl. p. 139. 
—kéxvvrai pro vulgato κέονται restitui- 
mus e cdd. cum Valcken. aliisque editori- 
bus. Kizssr.] 

130. 131. μελίτ. vid. iv, 25. — φέρβεσ- 
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Κορ. Οὐκ ἔραρμ ᾿Αλκίππας, ὅτι με πρὰν οὐκ ἐφίλασεν, 

Τῶν ὦτων καθελοῖσ᾽, ὅκα οἱ τὰν φάσσαν ἔδωκα. 
Λακ.᾿Αλλ᾽ ἐγὼ Εὐμήδευς ἔραμαι μέγα" καὶ γὰρ 0x αὐτῷ 

“Γὰν σύριγγ᾽ ὠρεξα, καλόν τί με κώρτ' ἐφίλασεν. 135 
Kop. Οὐ θεμιτόν, Λάκων, ποτ᾽ ἀηδόνα κίσσας ἐρίσδεν, 

Οὐδ᾽ ἔποπας κύκνοισι" τὺ ὃ, ὦ σάλαν, ἐσσὶ φιλεχβής. 
Moe. Παύσασθαι κέλομαι τὸν ποιμένα. τὶν δέ, Κομάτα, 


i 


M , N Ν 
Δωρεῖται Μόρσων τὰν ἀμνίδα" καὶ TU δὲ θύσας 
^ v , /, , 
Ταῖς Νύμφαις, Μόρσωνι κωλὸν κρέας αὐτίκω Tí 


abor. 


140 


^ ^ € / 
Kop. IIeppo, ναὶ τὸν vo. φριμάσσεο πᾶσω τρωγίσκων 


θαι, * quo ραβοδλπίυτγ,᾽ v. Callim. H. in 
Cerer. v. 137. sqq. — ῥοδόκισσος Reiske 
dedit ex ed. Aldina, probante Toupio in 
Addendis, eumque secuti sunt Brunck. et 
Valck. vulgo ῥόδα κισσός, quod mavult 
Warton., citans Macrob. Sat, vii. 7. Pre- 
terea Valcken. mavult cum Toupio ó fo- 
δόκισσοϑ. --- Salmasius ad Solinum p. 1345 
— 259. D. commendat ῥοδάιεισθος ; [κισ- 
0bs est in tribus cdd. etin scholiis ῥοδάκισ- 
cos. in cd, Schellersh. ῥοδακισθὸς. K.] sed 
vide Josephi Scaligeri plures epistolas, ubi 
de κισσὸς et κίσθος, horum forma et com- 
mutatione agit p. 253. sqq. in ejus Opus- 
culis, Francof. 1612. Hanr. Scribendum, 
monente Bodaeo a Stapel in Theophrast, 
Ρ- 352. πολλὸς δὲ kal ὡς ῥόδα κίστος érav- 
θεῖ, * copiosusque, sicut rosz, cistus efflo- 
ret.' Intelligitur Cistus albidus Linn. Sp. 
PI. p. 737. quem per Siciliam, Italiam, cet. 
in sterilibus et saxosis collibus copiose nas- 
centem invenit Raius; vid. ejus Hist. 
Plant. tom. ii. p. 1007. Cum rosis non 
propter spinas comparatur, sicut Scholias- 
tas contendit, quas nullas habet; sed quia 
flos et magnitudine et forma et colore ro- 
sam refert. Κισσὸς et κίστος sepe confun- 
duntur. ScuREBER. Ῥοδόκισσον botanice 
ignorat, neque κισσὸς floret ὡς ῥόδα ; et 
quid hi, qui probant ῥοδόκισσος, facient 
particula ὡς ἢ Quare mihi, lecta Schreberi 
nota et excussa lectionis varietate, unice 
vera est visa lectio Bodzi a Stapel, quam 
in textum recepimus. — De locutione πολ- 
Abs ἐπανθεῖ vid. Toup. ad Demosthen. 
Taylori, vol. ii. p. 697. Krzssr. 

133. Comprensis auribus osculari, fuit 
genus quoddam osculandi apud. veteres, 
quod χύτρον appellabant; v. Meurs. de 
Ludis Grecis p. 41. Westerhov. ad Te- 
rent. Heaut. ii. 4. 27. Warton. [qui laudat 
Canteri Nov. Lect, vi, 25. et post. Reiski- 


um Dialogismum ix. Lili. Gyraldi, (t. ii. 
Lampadis Gruterane p. 410. — Op. Gy- 
raldi, tom. ii. L, B. 1696. fol. p. 880.) 
sic inscriptum: ** De eo osculi genere, 
quod a nostris parentibus Florentinum ap- 
pellatur, unde originem, et cur, ubi Tibul- 
li, Plauti et Theocriti versus explicantur, 
deque verbo antestari." Ceterum Warton. 
nonnulla hic verba ut G yraldi recitat, quz 
sunt Reiskii. Kirsst.] Wartoni vero con- 
jectura ka8eAóvr' intempestiva mihi esse 
videtur, — φάσσαν. v. ad vs. 96. Hanr. 

136. 137. κίσσας, * Elstern.' — ἔποπας, 
* Wiedehopfe. Virgil. Ecl. viii. 55. ** Cer- 
tent et cycnis ulule.,"  Hanr. [Add. 
Huschk. Anal. Crit, p. 75. sq. De cantu 
cygnorum Vossii Epist. Myth. ii. 12. 13. 
Adjectivum φιλεχθὴς, quod in Schneideri 
Lexico omissum est, non significat * odio- 
sum, sed * contentiosum,' * litigiosum,' qui 
dicitur Pindaro Olymp. vi. 32. φιλόνεικος. 
Kizssr. 

139. kal τύ γα mavult Valcken. quod 
non probo. vulgatam interpretare, * tu vero." 
— ἀμνάδα pauci cdd. vid. ad vs. 3. — vs. 
140. decem cdd. Μοίσαις, ex interpre- 
tamento, opinor. vid. ad i. 12. Kirssr. 

141. φριμάσσεο, * fremito,! * lascivito,' 
et prz gaudio te effer! v. Schol. et Boden. 
ad Longum p. 126. habet. significatum su- 
perbiendi et insolescendi : metaphora duc- 
ta ab equis ferocientibus. vid. Wesseling. 
ad Diodor. Sic. tom. i. p. 318.29. et Koen. 
ad Gregor. ἃ. 94. p. 126 — 274. ubi hic 
versus laudatur — 142. riry&» pro κἢγὼ 
cum Valck. e cdd. Hanr. In pluribus cdd. 
etiam in Schell. pro γὰρ est uev. Duo cdd. 
καγχαξῶ, duo alii καγχάζω. Kixssr. 

144. τὸν ἀμνὸν cdd. Aug. plurimique 
alii, edd. prisce, Reisk., Brunck., Dahl. 
Jacobs. τόν γ᾽ ἀμνὸν Winterton. τὰν ἀμνὸν 
edd. Commel. quaque hanc sequuta sunt, 


78 


OEOKPITO'T EIAYAAION Ἢ. 


m , , s , N M Με ͵ € ^ 
Νῦν ἀγέλα᾽ mayo» γὰρ [ὃ ὡς μέγα τοῦτο καχαξῶ 
^ ^ ᾿ 
Κὰτ τῶ Λάκωνος τῶ ποιμένος, ὅττι ποκ ἤδη 
͵7ὔ ᾿Ξ 3 N 7 ^ 
᾿Ανυσάμαν τὰν ἀμνόν' ἐς ὠρανὸν ὕμμιν ὡλεῦμιαι. 
/ 


Aiysc ἐμαὶ θαρσεῖτε κερουχίδες" αὔριον Ups 
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Πᾶσας ἐγὼ λουσῶ Συβαρίτιδος ἔνδοθι κράνας. 

Οὗτος ὁ λευκίτας ὁ κορυπτίλος, G4 TIV ὀχευσεῖς 

Τᾶν αἰγῶν, φλασῶ TU, πρὶν ἤ γ᾽ ἐμὲ καλλιερῆσαι 
Ταῖς Νύμφαις τὰν ἀμνόν. ὁ δ᾽ αὖ πάλιν" ἀλλὰ γενοίριαν, 


Ai μή τυ φλάσαιμι, Μελάνθιος ἀντὶ Κομάτα. 


etiam Valcken. et Schaef. [quos sequimur. 
vs. 24. non obstat. Krzssr.] — ἀνυσάμαν, 
* mihi confeci, peperi, h. e. lucratus sum, 
accepi tanquam premium laboris mei. v. 
Heinsius cap. 23. ad Idyll. xviii. 17. et 
Casaub. cap. 7. ad nostrum locum in Lec- 
tion. Theocrit, Sic etiam Aristophan. in 
Plut. v. 196. ubi vide interpretes. add. 
Toupium ad xviii. 17. Idem vir doctus 
metri causa τὸν ἀμνόν" els ὠρανὸν, correpta 
syllaba priore vocabuli ἀμνόν, scribi jussit, 
ut in ed. Flor., quem sequuntur Brunck. 
et Dahl. HAnr. ὠρανὸν nos quoque ex 
Mss. et Grammaticis cum. Casaubono re- 
stituimus, οὐρανὸν cdd. Aug. Schell. alii, 
nec non edd. prisce, Warton. Valcken. 
Jacobs. Schaeferus. Krrssr. 

145. Ex tribus lectionibus in Scholiis, 
kepovx(8es, κερουλίδες et kepovAKiBes, alte- 
ra κερουλίδες, quam eandem nonnulli codd. 
Sanctam. habent, Valckenario videtur an- 
teponenda, Hanr. T ) 

146. Compara Virgil, Ecl. iii. 97. ( Voss. 
p. 148. add. eundem ad Georgica Virgil. 
p. 600. sq.) et Stephani Obss. in Virgil. 
Imit. p. 70. ed. min. HAnr, Homer. Iliad. 
v. 6. λελουμένος ᾿Ωκεανοῖο. ad quem loc. 
conf. Koeppen. Krzssr. 

147. κορυπτίλος (stüssiger, a κορύπτω) 
cdd. Aug. Schell. et Call. a quo in reliquas 
venit editiones: κυρίττιλος ex Hesychio 
émendabat Valcken. in Ep. ad Róver. p. 
42. sicque scripsit Brunckius. kopvrTíAos 
ex Ald. edit. revocavit Reiske, idque 
Valcken., quum ad Idyll. iii. 5. probasset, 
in altera edit. in textu dedit, repugnante 
Brunckio. Hanmr. Etiam in cd. Schell. 
est κορυπτίλος, quod retinui. mox cum 
Brunckio scripsi αἱ pro ei. Krrssr. 

148. αἰγῶν pro ary&v recte cdd. Lips. 
et Schell. vid. ad i. 22. add. Schaef. ad 
Eurip. Hecub. p. 82. ed. Pors. — φλᾷν 
pro θλᾷν ab Atticis quoque poetis recep- 
tum esse monuit Valcken. ad Adoniaz. p. 
371. A. add. Maittair. p. 10. Cum Her- 
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manno tuitus sum γ᾽ ἐμέ pro γέ με, ne ver- 
sus mala ccsura laboraret. ἢ ἐμὲ in pluri- 
mus cdd. etiam Aug. et Schell. Callierg. 
Steph. etc. placuitque Reiskio. Krzssr. 

149. Νύμφαισι τὸν edd. Brubach. Com- 
mel. Winterton. Warton. Brunck. ; at Νύμ- 
$aus plurimi cdd. etiam Aug. edd. Call. 
Steph. Reiske, qui defendit, et Valcken, 
Μοίσαις item aliquot cdd. Ald. ut vs. 140, 
τὰν ἀμνόν cdd. Flor. duo. Hanr. 

150. * Ego fiam Melanthius,' h. e. adeo 
percuti me patiar, uti accidit Melanthio 
in Ulyssis aula, apud Homer. Odyss. xxii, 
474. Hanr. 


Qvi fit, ut, quum uterque certantium, 
Comatas et Lacon, non minus ingenii et 
poetice. facultatis laude, quam moribus, 
arrogantia et superbia, rusticitate, rixandi 
conviciandique asperitate, flagitiosa libi- 
dine, impudentia et sermonis obscenitate, 
sibi prorsus sint pares, tamen a Morsone 
arbitro Comatze victoria adjudicetur ἢ — 
Attentus lector jam inde ab arcessitu ac- 
cessuque Morsonis (v. 70. sqq.) favet 
Comatz prz Lacone, sentitque Comatz a 
poeta callido consilio victoriam przparari. 
Morson enim non potest non Laconis vani- 
tatem, arrogantiam, impotentem iracundi- 
am et mordacitatem, qua utitur jam ante 
certamen, contemnere prz Comate, quam- 
vis garrula, veracitate et moderatione. In 
ipso autem cantu (inde a vs. 80.), quum 
ante Morsonis accessum pares essent, 
nunc tamen Comatas est moderatior, cau- 
tior, prudentior, Lacon jactantior, stultior 
animique impotentior, — Hzc est summa 
eorum, qua de hoc carmine uberius dispu- 
tat Chr. Gottl. Wernsdorfius in libello sic 
inscripto: Cantores Theocriti Idyllium 
viii. Latino versu expressum. Accedit Spi- 
cilegium Observationum, inprimis de Car- 
mine Amobzo. Helmstadii, croroccerr, 8.) 
p. 22—24. Kizssr. 


ΒΟΥΚΟΛΙΑΣΤΑΙ. 
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ARGUMENTUM. 


Damoetas et Daphnis, gregibus ad fontem compulsis, carmine Amobzo tempus fallunt. 
Habet hoc carmen speciem dramatis. Pueri enim Polyphemum sibi fingunt, in rupe, 
unde prospectus in mare patet, sedentem, et ab altera parte Galateam, a Cyclope 
amatam, haud procul ab litore in undis ludentem. Daphnis spectatoris agit partes, et 
Polyphemo, quid illa moliatur, ut oculos ejus in se convertat, graphice enarrat (— 
19.). Tum Damatas, Polyphemum agens, ut lascivam puellam pungat, artes suas prze- 
dicat, idque se agere profitetur, ut illam, simulato frigore, ad molliora verba cogat 
descendere. Carmine finito pueri se mutuo donis donant pastoralibus. Elegans sane 
Idyllium, quod inprimis a Cyclopis persona et ingenio feliciter adumbrato commen- 
datur. Idem argumentum a nostro poeta tractatur in Idyllio xi. quod utique aptius 
ante hoc sextum legeretur. Ceterum de hoc argumento conf. Moschi Idyll. iii. 59. 
sqq. Bion. Fragm. xii. Scholia ad Theocriti Idyll. xi. init, Aristophan. Plut. 290, 
ibique Scholia. 


AAMOITAZ ΚΑΙ ΔΑΦΝΙΣ. 


J ^ 
Δαμοίτας καὶ Δάφνις ὁ βωκόλος εἰς ἕνα γῶρον 
" 
G e N 5 Ld 
Τὰν ἀγέλαν ποκ᾽, Agere, συνάγαγον᾽ ἧς δ᾽ 0 μὲν αὐτῶν 
25€ € u [4 /, 3 3 x 7] δέ ? » 
lluppoc, ὁ δ᾽ ἡμιγένειος" ἐπὶ κράναν δέ τιν ἀμῷω 


Brunckius in Analectis huic Idyllio lo- --- Koehlerum sine idonea causa scribere 


cum v. adsignavit. Compara Idyll. xi. et 
Virgil. Ecl. vii. 2. (ibique Voss. p. 352.) 
Summa vero suavitas, pulcritudo naturalis, 
et vividus, quem carmen bucolicum ad- 
mittere potest, color ornant hoc Idyllium, 
et pictura est vere poetica. H. 

1. Eustathius Iliad. »y. p. 395. 18 — 299. 
Ὁ δὲ Θυμοίτης πλεονασμὸν ἔχει TOU ι ἐκ τοῦ 
θυμός, ὡς ἐκ τοῦ δᾶμος ἤτοι δῆμος ὃ Δαμοίτης 
παρὰ Θεοκρίτῳ, καὶ ἐκ τοῦ μένος ὃ Μενοίτιος. 


maluisse of βωκόλοι, docet vel versus 44. 
Nonnulli cdd. xà Δάφνις. Krzssr. 

2. Aratus, Theocriti zqualis et fami- 
liaris, videtur esse celeberrimus scriptor 
τῶν Φαινομένων, qui item commemoratur 
Idyll. vii. 98. 102. 122. Krzssr. 

3. πυῤῥός, qui Euripidi Phoniss. 1167. 
(1176.) γένυν οἰνωπὸς dicitur (conf. Valc- 
ken, ad Adoniaz. p. 408. C. sq.), est pri- 
ma lanugine * flavescens,' et ἡμιγένειος 
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᾿Εσδόμενοι θέρεος μέσῳ ἄματι τοιάδ ἄειδον. 
Πρᾶτος δὲ ἄρξωατο Δάφνις, ἐπεὶ καὶ πρᾶτος ἐρισδεν. 5 
Δαφ. Βάλλει voi, Πολύφαμε, τὸ ποίμνιον ὦ Τ᾿αλάτεια 
Μάλοισιν, δυσέρωτω σὸν αἰπόλον ἄνδρα καλεῦσα᾽ 
N / , / / / , * 7 
Καὶ τύ νιν οὐ ποθορησθω, τώλαν, τώλαν, ἀλλὰ κάθησαι 
᾿Αδέα τυρίσδων. πάλιν ἅδ᾽, ἴδε, τὰν κύνα βάλλει, 


el Moo €U "m Ν 4 
Α voi τῶν ὀΐων ἕπεται σκοπός ἃ δὲ βαὔσδει 


10 


Εἰς ἅλα δερκομένα" τὰ δέ νιν καλὰ κύματα φαίνει 
eu , 2.19 , - , 
Ασυχα καχλάσδοντα ἐπ᾿ αἰγιαλοῖο θέοισαν. 


(vox proba, neque, quod Schneider. in 
Lex. Gr. affirmat, dubia: auctoritatis), in- 
terprete Scholiasta, ὅ οὕπω πᾶσαν γένυν 
πεπληρωμένην ἔχων γενείων. Junior igitur 
est ὁ πυῤῥός quam ὅ ἡμιγένειος. Adde 
Wakefield. in Sylv. Crit. P. ii. p. 144. sq. 
citatum a Dahlio in Addendis p. 478. et 
Graefium in Epistol. p. 23. sq. Kirssr. 

4. μέσω, genitivus, sine iota subscripto, 
est in ed. Rom. et cd. Aug. idque cum 
Reiskio dederat Harlesius: μέσῳ, dativus, 
est in Ald. Steph. aliisque, quem. cum 
Wartono, Valck. et recentioribus reposui- 
mus, Oépeos autem non pendet ab &uari, 
sed est per se solum capiendum, ut geniti- 
vus temporis item legitur Idyll. viii. 78. 
τῷ θέρεος. Sensus: * wstivo tempore et 
quidem medio die." Kirssr. 

5. 6. πρᾶτος yro πρῶτος ex cdd. et edit, 
- Wintert. bis dederunt Brunck. et Valcken., 
quos secutus sum; in fine tamen versus 
est in reliquis libris πρῶτος. [In cd. 
Schell. utroque loco 7pámos.] ἔρισδεν pro 
ἤριζεν codd. Aug. [Schell.] edd. Commel. 
Wintert. Valcken., correxitque in notis 
Brunck. qui in textu dederat ἐρίσδεν pro 
ἐρίζειν cum edd. priscis et Reiskio, quem 
videbis. Hanr. [Si prefertur infinitivus, 
supplendum est ἦν, quod quum non sit 
inusitatum, v. Schaef. Melet. Crit. p. 44., 
hic tantum duriusculum est. Imperfectum 
ἔρισδεν ex usu loquendi communi est pro 
aoristo. Πρῶτος pro πρότερος. De ordine 
autem, quo concertantes canere solebant, 
vid. I. H. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 127. 
Ad vs. 6. conf. Idyll. v. 88. Krzssr. 

7. δύσερως universe est, qui amare ne- 
scit. Schol. ad ἢ, 1. ó μὴ εἰδὼς ἐρᾷν. Sic 
autem dici potest tum is, qui in amorem et 
libidinem nimium effusus est nec modum 
sui habet (atque sic ἢ. 1. intelligit Graefe, 
qui p. 24., ** etsi ille," inquit, ** ferebat a- 
morem, aut z:quo animo ferre simulabat, ta- 
men ob id ipsum, quod ausus erat, Gala- 
team amare, amoris et cupiditatis impoten- 


tiam ostenderat.) ; tum is, qui unam quan- 
dam puellam perdite amat, a qua non re- 
damatur ; tum qui amore provocatus amori 
non respondet. Atque sic equidem intel- 
ligere malim ; quo sensu quamvis hanc vo- 
cem Theocritus alibi non adhibeat, tamen 
non probanda esse videtur suspicio Jacob- 
sii proposita in Animadvers. in Theocr. p. 
14. λαθεῦσα pro καλεῦσα scribentis. Pier- 
sono placuit γελεῦσα. — μάλοισι cod, Aug. 
Brunck. Krzssr. 

8. ποθόρησθα revocarunt ex edd. primis 
et cod. Ms. Ottob. Reiske et Valcken. a 
ποθόρημι, Dor. pro προσοράω, ut vs. 22. et 
25. ποθορῆσθα cdd. Aug. Schell, et Brunck. 
ποθ᾽ ὁρῆσθα alie edd. apud Reiskium, 
item optimus cd, Paris, in quo etiam 
καθῆσαι. HARr. 

9. πάλιν, ἀνίδε, τὰν κύνα conjecit Reiske. 
Vulgata sana est. vid. Vossius in N. Ma- 
gazin für Schullehrer i. 1. p. 159. sqq. et 
Schaeferi Melet. Crit. p. 77. — A. Matthiae 
in Obss, Crit, in Tragicos etc. p. 43. sus- 
picatur, verba ἁδέα et ἅσυχα sic esse trans- 
ponenda, ut versu 9, scribatur ἅσυχα av- 
ρίσδων, * quiete, non turbatus lusibus Ga- 
latez, fistula canens;' et versu 12. ἅδέα 
καχλ. At Beckius in Comment. de Inter- 
pretatione Veterum Scriptor. p. 88. veris- 
sime monuit: ** Non raro propositz sunt 
a Criticis vocabulorum transpositiones, 
quz, utcunque speciose, tamem ita com- 
parate sunt, ut certe sine codicibus eas 
przferre lectioni vulgatze dubitandum sit." 
τυρίσδων ex uno cod. dedimus pro cvpla- 
δων. Kirssr. 

10. ἃ τὶν Brunck. — Bajfew proprie de 
catellis; v. Schol. hoc verbum ex hoc ver- 
su citat Eustathius ad Odyss. . p. 1749. 
40 — 529. 7. Hanr. 

11.12. φαίνει, quod in omnibus libris 
est, non sperno: nam causam, cur canis 
latret, curque versu 13. Daphnis caveat 
puellz, venuste morateque indicat, idem- 
que Toupius retinet corrigens quidem 
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Φράσδεο, μὴ vc παιδὸς ἐπὶ κνάμιαισιν ὁρούσῃ 
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Α δὲ καὶ αὐτόθε τοι διωθρύπτεται, ὡς ἀπ ἀκάνθας 15 


Ταὶ καπυραὶ γαῖται, τὸ καλὸν θέρος ἁνίκα φρύττει" 


cum H'emsterhusio τᾷ pro τὰ δέ, ut canis 
latrans in mare prospectare dicatur, qua 
parte Galateam fluctus ostendunt. Enim- 
vero hoc frigidum esse videtur, quoniam 
res aliter cogitari non potest, Reiskii con- 
jecturam, ῥαίνει, * adspergunt,' * madefaci- 
unt illam undz,' vim poeticam minuit potius 
quam adjuvat. Elegantior contra et inge- 
niosa est Hemsterhusii correctio τᾷ — 
σαίνει (quam Brunck. ita adscivit, ut re- 
tineret τὰ δέ) : * dum canis adlatraret Ga- 
lateam, fluctus marini in littore currentem 
adludebant. Überiorem hujus correctionis 
probationem vide apud Valckenarium, in 
altera editione σαίνει probantem. Idem 
Hemsterhusius in versu sequenti correxit 
καχλάζοντος (quod inventum in edit. Flor. 
probatumque Toupio Valckenarius in al- 
tera edit. recepit), ut αἰγιαλοῖο adjunctum 
habeat verbum, quod ad fluctus abillisione 
sonantes proprie pertineat, sed more poe- 
tico. Atque non multum abfuit, quin 
hanc elegantem lectionem cum Valcken. 
et Brunckio, qui καχλάσδοντος dedit, re- 
scriberem. Καχλάζειν autem est secundum 
Scholiasten ψοφεῖν τὸ κῦμα φερόμενον ἐπὶ 
τοὺς κάχληκας, * ad calculos littorales. 
vid. Toup. apud Warton. ad Idyll. xxii. 
38. Valcken. ad Euripid. Hippolyt. 1210. 
p. 293. sq. Hanr. Nihil hoc loco invitis 
codd. est mutandum, et ne καχλάζοντος 
quidem ex edit. Flor. recipiendum ; et- 
enim verba demum ἅσυχα καχλάσδοντα 
imaginem maris tranquilli lenique murmu- 
re ad littus alluentis, ambiti suo finitam 
exhibent, ex iisque clare perspicitur, qui 
factum sit, ut canis suam in mari tanquam 
in speculo imaginem videret ; modo ne in- 
terpreteris * leniter effervescentia, que 
notiones nunquam consociantur. Etiam 
epigramma Pauli Silentiarii xxvi. huc 
quam optime quadrat: σὺν γὰρ ἐμοὶ kal 
πόντος ἐπήρατον εἰκόνα φαίνει, kal moTa- 
μῶν δῖναι, καὶ δέπας oivoxóov. Atque licet 
probata lectione καχλάζοντος ommis loci 
sententia non mutetur, tamen phantasia a 
fluctibus maris magis, quam hic oportet, 
ad imaginem litoris traducitur. Canis au- 
tem in litore discurrere dicitur non tan- 
quam δίων σκοπός, quibus verbis totum 
ejus officium significatur, sed quia e mari 
malis petita est. Canis petita igitur in eum 
locum prospectat, unde est petita; mare 
non intrat; latrat, tum quod est petita, 
Theocr. 


tum duod suam in mari conspectam imagi- 
nem alteram esse canem hostem opinatur. 
Sic solent canes. Denique dici non potest, 
canem sic discurrentem nihil ad Galateam 
pertinere. Nam ad hanc sic pertinet, quia 
metus est, ne bestia lacessita Galatec egre- 
dienti suras vellicet. — Wartonus conje- 
cit: ἅσυχα καχάζοισαν s. καγχάζοισαν, 
* puellam molliter, lascive ridentem ;' vel 
παφλάζοντα, scil. κύματα, * fluctus placide 
ferventes." Inepte. cf. Schneiderin Biblioth. 
Philol. tom. 1. p. 126. — Drexlius sic: 
** ἥσυχα καχλάζοντος ἐπ᾽ αἰγιαλοῖο θεοίσᾳ. 
Canis latrat in mare prospiciens" (quod 
inde pomis peti se videbat) ; ** nunc vero 
pulcri fluctus ipsam ostendunt" cani procur- 
renti ** in litore placide resonante." — H. 
Vossius verba sic struit : rà δὲ καλὰ κύμα- 
τα, ἐπ᾽ αἰγιαλοῖο ἅσυχα καχλάζοντα, φαί- 
vet νιν θέοισαν" quz sic intelligit: * puleri 
fluctus maris leniter effervescentis (agita- 
tionibus sc. et discursibus Galatee sub 
aqva latentis) ostendunt vel produnt las- 
civam puellam, quz emersa subinde, ut 
Polyphemi oves et canem, tanquam ipso 
sibi cariores Polyphemo, malis petat; tum 
subito in undarum tegmina (7) refugit, — 
Illic sub aqua ludibundam ad:piciens ca- 
nis e littore allatrat; unde pastor metuit, 
ne puelle crura, quum e mari progressa 
fuerit, dilaniet; — Plurimi cdd. etiam 
Schellersh. ἐπ᾽ αἰγιαλοῖσι, quod recipien- 
dum videtur: unus παφλάζοντα. Kirssr. 

13. φράσδεο pro φράζεο (unus cd. vero 
proxime φράδεο) Reiske et Brunck., pro- 
bante Valckenario. Apta vero et poetica 
est illusio. Hanr. 

15. 16. αὐτόθε, * sua sponte, cdd. Aug. 
Schell. Brunck. Valcken. qui plures libros 
laudat ; vulgo αὐτόθι. --- διαθρύπτεται, * de- 
licias faciendo tecum contendit, te ludit, 
modo huc, modo illuc vagans et in con- 
spectum veniens, uti comz acanthz salien- 
do quasi ludunt et elabuntur; nam διὰ 
compositis sepe vim indit certandi. vide 
Valcken. etsupra v. 22. θρύπτομαι vero 
denotat et * superbio' et * mollitie frangor* 
apud Xenoph. Sympos. viii. 4. et 8. conf. 
D'Arnaud in Lection. Gr. p. 33. Hic in- 
constantiam atque incompositos et tremu- 
los quasi motus tam papporum, quam 
nymphe pulcre indicat. [Reiske dicit, 
διαθρύπτεσθαι proprie significare * sese 
mollem," * facilem,' * obsequiosum prebere ;' 
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Καὶ φεύγει φιλέοντα, καὶ ov φιλέοντα διώκει" 
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Καὶ τὸν ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖ λίθον" ἢ γὰρ ἔρωτι 
Πολλάκις, ὦ Πολύφαμε, τὰ μὴ καλὰ καλὰ πέφανται. 
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οὐ ὦ εἐλαῦ,, οὐ, τὸν ἐρνὸν τὸν ἐνῶ γλυκὺν, ὦ vroU opu 


h. l. * delicias facere, h. e. simulare con- 
temtum, aversationem, odium ejus quem 
tu ames, Id huic loco non convenit, Rec- 
te de Finkenstein: * buhlerisch spielt da 
die licbezerschmelzende.' Jacobsius autem 
in animadvers. in carm. Theocr. p. 16. 
summo jure negat, a Theocrito usquam 
verbum διαθρύπτεσθαι hac significatione, 
qua διὰ vim certandi adjiciat, adhibitum 
esse : quze vis et ab hoc loco et ab Idyll. 
iii. 36. et xv. 99. aliena est. Add. Wun- 
derlich. Obss. Crit. p. 167. Krrssr.] — 
χαῖται ἀπ᾽ ἀκάνθας similis periphrasis est 
ili, quam supra legimus i. 147. [conf. 
Ilgen. ad Scolia p. 108.] et χαῖται, * co- 
mz,' dcc. flores, folia, etc. v. ad Anacr. 
xxii, 3. in Anthol. Gr. Poet. —kerupal, a 
sole ob ardorem adustz (v. ad ii, 85.), ideo 
flaecide, languidze, quz per aerem facile 
feruntur. Mollities igitur Galatez, inde- 
que facile oriundus lusus, lascivies, fastus- 
que et aversatio comparantur cum pap- 
pis acanthz | (nobis * Distel,") qui solis ar- 
dore languescunt, facile decidunt et ela- 
buntur, vi venti agitati, valdeque mobiles 
sunt. Conf. Reisk., qui aliam ingressus est 
viam ad locum explicandum, et Graevium 
ad Hesiodi O. et D. vs. 582. p. 66. Ed. 
Cler. [χαῖται καπυραὶ ἀπ᾿ ἀκάνθας, pappus 
aridus e carduorum capitulis, semine ma- 
turo, evolitans. ScnnEnBEn.] — φρύττει, 
* ardet," *torret,' omnes editi libri ;at φρύγει 
cdd. Aug. Schell. et alii. φρύγη dedit 
Brunck. quod firmare videtur Id. vii. 66. 
plures cdd. φρυγῆ, alii φρυγεῖ, φρύξει, 
φαίνει. H^nr. [Comparatio, quz contine- 
tur verbis ὡς üm' ἀκάνθας --- φρύττει rcfe- 
renda est ad hunc omnem locum, tam ad 
precedentia, quam ad sequentia. Fons 
comparationis est locus Odyss. e. 327. in- 
dicatus ab Jacobsio. Adde Voss. ad Vir- 
gil. Georg. p. 166. item locum Nicandr. 
Alexiph. 126. sqq. citatum a Jacobsio p. 
15. — De mulierum levitate et inconstan- 
tia Terent. Eun. iv. 7. 43. ““ nolunt, ubi 
velis; ubi nolis, cupiunt ultro." Valck. ad 
Adon. p. 301. B. De indicativo φρύττει 
vid. Hermann. ad Viger. p. 928. K.] 

18. γραμμὴ h. 1. est idem quod alias τὸ 
σκάμμα, linea ducta in stadio seu campo 


ludis gymnicis consecrato, ad quam usque 
procurritur, quo de vocab. v. Leopard. 
Emend. i. 22. In illa linea ponebatur sax- 
um pro meta. et quia saxum hoc erat ter- 
minus cursus, pro omni deinde rei cujus- 
que termino usurpabatur, ultra quem evehi 
nefas sit. * Movere' itaque * saxum a scro- 
be' est, terminos rerum mutare atque trans- 
ferre et omnia commiscere. Sententia loci 
igitur hec est: Galatea sacros et sanctos 
amoris terminos movet et conturbat. Lex 
nempe amandi hzc est fixa immobilis, ut 
amentur amore digna, et a quibus tu re- 
dameris, Illa vero hanc legem migrat. 
amat te, qui turpis es, et fugit te, amantem 
sui, et rursus fastidita te persequitur. Hoc 
vero est in amando susque deque omnia 
habere, et nulla ratione duci. Rxrsx. Iler- 
τείαν calculorum lusum intelligit Meursius 
de Ludis Grzcor. p. 50. sq. etiam Thom. 
Hydius in Histor. Shahilud. tom. i. Syn- 
tagm. Dissert. i. p. 44. seq. edit. Oxon. 
1767. item interpretes vernaculi Fincken- 
stein et Bindemann. — De proverbio μὴ 
κίνει γραμμήν conf, Pindar. Schol. ad Pyth. 
ix. 208. — add. viros doctos ad L. Bos. 
Ellps. p. 91. ed. Schaef. — Eustathius 
lliad. €. p. 633. pen. — 490. 45. Θεόκρι- 
Tos δὲ ἐν τῷ kal rbv ᾿ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖ 
λίθον, ἰδίως τῇ ἐλλείψει χρῆται, παραπέμ- 
ψας φασίν, ἤγουν σιωπήσας, τὴν ἱεράν. 
Conf. ad Odyss. a. p. 1397. 32 — 28. 44. 
K.— Vers. 19. pluribus locis similibus 
illustrat Erasmus in Adag. Chil. i. Cent. 
ii. Adag. xv. p. 31. Hanr. 

20. ἀναβάλλεσθαι de przludiis in can- 
tando eleganter adhiberi, docet Valcken. 
vid. infra viii. 71. x. 22. Hom. Odyss. i. 
155. ἤτοι ὃ φορμίζων ἀνεβάλλετο- καλὸν 
ἀείδειν. ibique Clarke. Pindar. Pyth. i. 7. 
vocat* preludia' ἀμβολάς. vid. ibi notam 
in edit, Oxon. p. 166. — καλὸν ἀείδεν 
codd. plures, edd, princ. Valcken. et 
Brunck., quod verum est, — Lectio καὶ 
τάδ᾽ ἄειδεν ἃ Calliergo profecta, in reliquas 
edd. venit, etiam a Reiskio servata est; 
extat item in cod. Aug. Wartonusconjecit 
καλὰ δ᾽ ἄειδεν, Hanr. ᾿ 

22. ποθορῷμι conjecit Heinsius probante 
Valckenario, ct Brunck. in textum recepit. 
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Ζαλοῖ μ᾽, ὦ Παιάν, καὶ τάκεται" ἐκ δὲ θαλάσσας 
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Οἰστρεῖ παπταίνοισα ποτ roo. τε καὶ ποτὶ ποίμνας. 


^ »" - ^ N ^ 74 N , 
Σίγα 0 ὑλακτεῖν νιν καὶ τῷ κυνί. καὶ γάρ, 
^ ^) ᾽ ! 
Αὐτῶς, ἐκνυζῆτο ποτ᾽ ἰσχία ῥύγχος ἔχοισα. 


Supplendum tunc est, εἴθε, * utinam vide- 
am.' ποθ᾽ ὁρῶμαι cdd. Aug. et unus Par., 
ποθορῶμαι alii multi. [in his etiam Schell.] 
Hanr. [Idem Schell. vs. 21. ἔβαλλεν, et 
vs. 22. οὗ τόν, ut in tali nexu semper scrip- 
si. — Indicativus ποθόρημι, ut accommo- 
datior philosophie Cyclopum, unice te- 
nendus videtur Schaefero ad L. Bos. Ellips. 
p. 759. et p. 368. De indicativo concedo ; 
at prepositio πρός adeo me offendit, ut 
hunc versum ex vs, 25. corruptum esse 
censeam. Krrssr.] 

23. 24. Telemus Eurymi filius, vates 
(Homer. Odyss. ix. 509. sq. ἔσκε τις ἐνθά- 
δὲ μάντις àvàip 30s τε μέγας re, Τήλεμος 
Εὐρυμίδης, ὃς μοντοσύνῃ ἐκέκαστο.) Poly- 
phemo, cujus personam in hoc Idyllio sus- 
tinet Dameetas, przdixerat, Ulyssem ipsi 
oculum unicum ablaturum esse ; vid. Schol. 
et Ovid. Met. xiii. 771. sqq. ejusdemque 
ibid. 271. sq. — φέροιτο ποτ᾽ οἶκον, * sibi 
domum ferat, hanc unice veram lectionem 
€ codd. cum Valcken. et Brunckio recepi 
pro vulgato, quod etiam est in cd. Aug. 
φέροι morí. Hanr. [Similes imprecationes 
leguntur in Odyss. 8. 178. et Virg. ZEn. 
xi. 399. Add. Voss. ad Virgil. Georg. p. 
660. In aliis cdd. est φυλάσση (hoc forsi- 
tan verum), φυλάσσοι, φυλάσσει, φυλαξῇ. 
Kizssr.] 

26. ἀλλ᾽ ἄλλαν Brunckio durum et te- 
retibus auribus ingratum videtur, qui ex 
lectione cd. Benedict. Flor. γυνᾶν colligit, 
Theocritum scripsisse γάναν, sic quidem : 
ἀλλά τιν᾽ ἄλλαν φαμὶ γάναν ἔχεν. De vo- 
cabulo Siculis proprio γάνα conf. Gregor. 
Cor. $. cliii. p. 345. collatis quz» habet 
Sturz. ad Maittaire de Dial. p. 269. sq. 
— Brunckii quidem aures hic justo tere- 
tiores fuerunt. vid. Huschk. Comment. de 
Orphei Argon. p. 51. Schaef. Melet. Crit. 
p. 49. 123. Cicer. Orat. Catil. iii. fin, * quo- 
niam jam nox.' Commemorari item posset 
ex Cicer. Ep. ad Div. v. 7. 2. quod * ve- 
rerere, ne,' misi ibi restituendum esset 
* verebare, Kirssr. 

28. Ad oiorp& Harles. in nota manu- 
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scripta citat Valer. Flacc. iii, 58]. p. 302. 
Burm. et Martin. ad Virgil. Georg. iii. 
147. p. 371. sqq. Add. Toup. in Appen- 
dicula ad Idyll. xv. 98. ubi laudat Euripid. 
Iph. Aul. 77. ὁ δὲ καθ᾽ Ἑλλάδ᾽ οἰστρήσας. 
Kazssr. 

29. Brunck, in textum receperat cor- 
rectionem Toupii τὰν κύνα, propositam in 
Animadv. in Schol. p. 214. qui pronun- 
ciat, ὑλακτεῖν τὴν κύνα idem esse quod 
ἡ κύων ὑλακτεῖ, et σῖγα ὑλακτεῖν, * subla- 
trare;' atqui in cod. Aug. supra σῖγα 
Scriptum est ἡσύχως. ldem tamen Brunc- 
kius in Animadvers. p. 63. rejecta illa 
emendatione quae aliquot exemplis fuisset 
probanda, laurea dignam esse judicat cor- 
rectionem Ruhnkenii, ingeniosam sane. et 
in notis Valckenarianis copiose illustra- 
tam: σίξα δ᾽ ὑλακτεῖν νιν καὶ τὰν κύνα, 
* sibilo canem incitavi, ut eam allatraret" 
tanquam inimicam, quam antea adulabatur 
tamquam amicam. Adde interpretes ad 
Hesych. voc. ἐπισίξαι. Hanr. [Aoristus 
σίξα a loco alienus est, licet Vossius jam 
partim cum Ruhnkenio σίξα δ᾽ ójAak. — τῷ 
κυνί legat pro σίξω s. σιξῶ, quod olim ab 
ipso propositum Dahlius recepit, qui δ᾽ 
omittere debebat, In cd. Schell. est Aa- 
κτεῖ, litera v ab alia, ut videtur, manu 
addita, in quo latere potest imperativus 
ὑλάκτει ; tum locus partim cum Scholiasta 
sic potest expediri: ozya, i. e. ἡσύχως, 
καὶ τᾷ κυνὶ sc. ἐπιτάσσω, ὑλάκτει νιν" 
* tacite etiam canem incito, eam allatra.' 
Krizssr. 

30. ἐκνυζᾶτο cod. Aug. cum plurimis 
aliis, edd. Ald. Call. Steph. et reliqua 
prisce, hancque formam communem revo- 
cavit Reiske: ἐκνυζῆτο edd. Commel. 
Valck. Brunck. accedit auctoritas Gre- 
gorii Cor. de Dial. 8. Ixxix. p. 121— 2065. 
[Sic tamen nullus cod., quanquam in qui- 
busdam ἐκνυζοῖτο, aut ἐκνυζεῖτο. K.] — 
De voc. ῥύγχος vide Schol. quorum alter 
scribit, proprium esse avium, alter autem, 
proprium esse canum, et de avibus pro- 
prie dici ῥάμφος. Adde Ammon, de Dif- 
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^ 2 5 ^ ^ ͵ὔ , ^ 
Ταῦτα à ἴσως ἐσορευσὰ ποευντὰ με πολλάκι περ εἴ 
P4 , ^N , Ν Lnd /, er 919 , 
Αγγελον. αὐτῶρ ἐγω κλαξω θύρας, ἐστε X ομοσσῆ 

, ͵7 7 Ν , ^ E ovy / - 
Avr [A04 στορεσειν καλῶ δέμνια τἄσδ ἐπὶ νάσω. 

S L ^. ua 3! ΄, el , 
Κα; γὰρ θην οὐδ᾽ εἶδος εγὼ κῶκον, ὡς με λέγοντι. 
5 ^ A. ὦ 3 / β΄, κῇ 5 M , 

Η γὰρ πρᾶν ες πόντον ἐσέβλεπον (ἧς δὲ γαλάνα), 35 
M Ν Ἃ Ἂ, 7 M , e 7 ΄ 
Καὶ καλὰ (μὲν τῶ γένειῶ, καλὰ δέ puoi ὦ pui κωρῶ 

t ?5 N , /, ^ , 209 , 

(Ως TUO ἐμιῖν κέκριται) κατεφαίνετο" τῶν δέ v ὀδόντων 
, Li 3 Á/ e / , 

Λευκοτέραν αὐγὰν Ἰ]αρίας ὑπέφαινε Mon. 

t ^ ^s N Ν , , Ν " / 

Ὡς μὴ βασκανθῶ δὲ, τρὶς εἰς ἐμὸν ἐπτυσὰ κόλπον" 


Ταῦτα γὰρ & γραία με Κοτυτταρὶς ἐξεδίδαξεν, 


ferent. Voc. p. 123. ubi Valcken. locum 
hunc Moschop. laudat: Ῥὶς ἐπὶ ἀνθρώπων, 
ῥύγχος ἐπὶ κυνῶν, ῥάμφος ἐπὶ ὀρνέων.  Fi- 
scher. in ind. Theophr. s. v. ῥύγχος. 
Hanr. 

31. ἐσορῶσα cd. Aug. ἐσορεῦσα plures 
cdd. et Valcken. add. Bast. ad Gregor. de 
Dial. p. 75. ἐσοροῖσα cum uno cod. Brunck. 
Heinsius mavult écopeica: Dorica enim 
esse Ópeís, ἐσορείς, ποθορείς. nusquam 
tamen in Theocrito hzc forma certa fide 
legitur. Mox cd. Schell. cum pluribus 
aliis ποεῦντα. add, Bast. ad Gregor. l. c. 
— Ab hoc versu omnis interpunctio abesse 
debet, neque metus, ne quis πολλάκι a 
πεμψεῖ disjungendum censeat. Krrssr. 

32. κλαξῶ sine iota subscripto ex cdd. 
edd. Junt. et Wintert, rescripserunt Valc- 
ken. (quem vide ad hunc locum et in 
Epist. ad Róver. p. 62.) et Brunck., qvi 
insuper more suo dedit ἐγὼν et ἕστε. [ἕστε 
etiam in uno cd. Paris. est, hinc cum 
Gaisford., ut aliis locis, restituimus. K.] 
— κλασῶ sine iota subscripto cod. Aug. et 
minor edit. Stephani, Iota illud a habet 
subscriptum in edd. Wartoni, Reiskii, alio- 
rum : adde Schol. [Casaubon. legendum 
censet κλᾳσῶ aut κλαξῶ.] --- ὀμόσσῃ cod. 
Aug. Steph. Heins. Valck. Warton. alii. 
ὁμώσῃ ex edd. prisc. revocarunt Reisk. 
et Brunckius, quos Dahl. sequutus est, 
Hanr. 

33. Eustathius Iliad. a. p. 30 — 23. ad 
v. ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν. Ἰστέον δὲ ὅτι 
Ὅμηρος μὲν οὕτω σεμνῶς ἔφρασε φειδοῖ τοῦ 
τε βασιλέως καὶ τῶν ἀκροατῶν" Θεόκριτος 
δὲ μιμησάμενος ἐν τῷ αὐτή μοι στορέσει 
καλὰ δέμνια, σαφέστερον μὲν εἶπε, καθεῖλε 
δὲ τὴν ἡρωϊκὴν ἔμφασιν καὶ σεμνότητα. 
Adde de formula λέκτρον στορέσαι Wes- 
seling. Obss. ii. 14. p. 204. Krrssr. Si- 
cilia a Cyclope eximie dicitur insula. v. 
Warton, in. notis ad ἢ. |. et in. Addendis. 
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— τᾷδ᾽, émi νάσω, *hic, in insula,' scri- 
bendum putat Heinsius, quod codd. affir- 
matum probari posse Valcken. censet, 
Hanr. [At vulgata lectio eandem sen- 
tentiam, et elegantius quidem, exprimit, 
Kizssr.] 

34 — 38. Praeclara est imago Cyclopis 
rüpi insidentis et in Oceano, tanquam in 
speculo, formam, oculum et dentium nito- 
rem contemplantis, conf. Callim. H. in 
Lavacr. Pallad. 20. ibique interpr. Theo- 
critus autem (etiam judice Scaligero in 
Poet. v. 5. vid. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 
66.) prestat Virgilio Ecl. ii. 25. ubi vid. 
interpretes, ac Stephani Obss. in Virgil. 
Theocriti imitat. p. 37. sq. edit. min, etOvid, 
Met. xiii. 840. — Pro ἐσέβλεπον ed. Flor. 
Junt, (quz sepe sola voces genuinas sub- 
ministrat) ἐσέδρακον, quod placet Valcke- 
nario pariter ac suspicio viri cujusdam 
docti τὰν δέ τ᾽ ὀδόντων, ut ad αὐγὰν refe- 
ratur. [Vs. 36. pro vulgato δ᾽ ἐμὲν e plu- 
ribus cdd. dedi δέ μοι. K.] Cum Pario 
marmore nitorem rei poete frequenter 
compararunt ; vid. ad Anacr. 28. 27. in 
Anthol. Gr. Poet. Hanr. [Pindar. Nem. 
iv. 131. στάλαν θέμεν Παρίου λίθον Aevko- 
τέραν. Horat. i. 19. 5. ** urit me Glycere 
nitor Splendentis Pario marmore purius." 
— Graefio p. 25. displicent verba κατεφαί- 
vero et ὑπέφαινε tam brevi spatio a se 
disjuncta etiam propterea, quod durum 
sit ad verb. ὑπέφαινε supplere e v. 35. 
voc. πόντος, himis remotum. Hinc plura 
tentat, ut: αὐγὰ Aevkorépa llapías bmé- 
λαμπε λίθοιο. | K.] 

39. 40. δὲ positum post tertium verbum 
notandum. Sic et alibi apud poetas. vide 
Popponis Obss. Crit. in Thucyd. p. 30. 
Quid quod post quartum vocab. posuit 
Antiphan. ap. Athen. p. 449. C. et p. 
224. F. cf. Erfurdt. Obs. Crit. in Athen. 
p. 23. in Konigsberger Archiv p. 456. 
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e N , 4 s t / 2 
[Δ πρὰν ἀμάντεσσι παρ᾽ ᾿ἱπποκόωντι ποταύλει.] 
/ 3 , N N L4 ε ΄ὔ 3 , 

Toce εἰπὼν τὸν Aevi 0 Δαμιοίτος ἐφίλασεν' 
Xo μὲν τῷ σύριγγ᾽, ὁ δὲ τῷ καλὸν αὐλὸν ἔδωκεν. 


Αὔλει Δαμοίτας, τύρισδε δὲ ,Aáqus ὃ Bras. 


᾿ξρχεῦντ' ἐν Md σαὶ πόρτιες αὐτίκα ποίᾳ. 


45 


Νίκη μὰν οὐδ᾽ ἄλλος, ἀνάσσατοι δ᾽ ἐγένοντο. 


Κιεββι, Vide ad ii. 43. et 62. infra vii. 
127. et de fascini averruncatione Heinsii 
c. 11. et Casaub. c. 8. Lectionn. Theocrit. 
Hanr. [Desputat in sinum, ut sic se de- 
primens impediat, quo minus voluptas, 
quam ex oris pulcritudine animadversa 
perceperat, sibi noceat. conf. Voss. ad 
Virg. Ecl. p. 362. et quos citat Jacobs. ad 
h. 1l. — Korvrropís, * sacrificula,' que circa 
sacra dez: KorvrToUs seu Κότυος, dicta 
τὰ Κοτύττια, versatur, qu: incantationi- 
bus constabant ; igitur nihil aliud. quam 

7 φαρμακεύτρια, D ἐπάδουσα, ut supra 
HM κοσκινόμαντις. Anthol. ii. ix. 5. 3 
πολιὴ κροτάφοισι κοτυτταρίς, 7] πολύμυθος 
γραία. lta Heinsius, quem sequuntur 
Wartonus et Mitscherlichius: nam hic 
quoque ad Horat. Epod. xvii. 56. intelligit 
sagam, conciliandis amoribus inservien- 
tem. Aliis, ut interpretibus vernaculis, 
Κοτυτταρὶς nomen proprium videtur esse. 
Krzssr.] 

41. ἀμάντεσσι ex codd, recepit Valcken. 
pro vulgato ἀμώντεσσι. ---Ἱπποκίωνι cdd. 


Aug. Schell. plurimique alii, item edd. 
Call. Junt. Brunckii. aliquot cdd. Ἱππο- 
κίωνα et πρίν. Idem versus occurrit Idyll. 
x. 16. ubi in Schol. eadem lectionis diver- 
sitas memoratur ; atque illinc in hunc lo- 
cum alienum translatus videtur Schnei- 
dero in Bibl. Philol. tom. i. p. 127. Pier- 
sono, Valckenario et Jacobsio. In uno 
Med. eoque optimo deest; hinc eum 
Gaisfordius uncis inclusit, quam rationem 
nos quoque secuti sumus. Heinsius recte 
intelligit fluvium,  Krrssr. 

46. νίκη] Sic bene cdd. Aug. et alii, 
Gregor. de Dial. p. 121 -- 265. Call. et 
meliores e recentioribus, pro ἐνίκη, a νίκη- 
μι, forma Dorica et Theocritea. sic Idyll. 
vii. 40. — νίκα quidam libri apud Reisk. 
et Valck. (etiam Ald.) conf. Maittaire de 
Dial. p. 237. ed. Reitzii. (Heyn. ad Pind. 
Nem. v. 9.) Hanr. [οὐδ᾽ ἄλλος i. 4. οὐ- 
Sérepos. Sic sepe ἄλλος. v. Schaef. ad 
h. 1. ó ἄλλος 1. 4. ὁ ἕτερος, ut Idyll. xxiv. 
61. ΚΙΕΒ551.} 
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In hoc Idyllio, ab rerum, hominum et locorum, quz in eo depinguntur, varietate max- 
ime commendabili, Simichidas quidam festum diem Thalysiorum apud Phrasida- 
mum et Ántigenem ad Halentem una cum aliis quibusdam amicis celebratum descri- 
bit. Habet duas partes ; quarum prior itineris continet enarrationem ( — 131 ), altera 
in ipso festo describendo versatur. Initio causa commemoratur itineris suscepti 
(1—5): in quo in Lycidam forte incidunt caprarium, poetice facultatis laude in- 
signem virum, quem Simichidas, ut via fallant tz»dium, ad canendum invitat, llle, 
conditione accepta, amores suos in puerum Ageanactem carmine celebrat. 52— 
89. Simichidas contra Arati, in Philino laborantis puero, cruciatus et flammas 
decantat. 96—126. Cantu finito Lycidas Simichide pedum dat dono aliamque 
insistit viam ; ceteri pergunt rusque veniunt, ubi ad fontis murmur, in loco amenis- 
simo, vino se invitant, — Virgilius Eclogam ix. ad hujus carminis rationem descripsit. 
— Scena est in insula Co, quod bene monuit Scholiastes Grzcus, cujus auctoritas in 
hac quidem re valere debet. Huic auctoritati cessit etiam Manso V. Cl., quum in 
prima Dionis et Moschi editione (Prolegom. p. 46. sq.) opinionem Heinsii (Lectt. 
Theocrit. c. xi.) omnem rem in Siciliam transferentis probasset, in altera horum 
poetarum editione 1807. evulgata, p. 31. Cum Scholiasta sentit etiam I. H. Vossius, 
quod intelligitur ex ejus commentario ad Virgil. Ecl. vii. 53 —56. p. 371. Atque 
huic sententie etiam inde aliquid ponderis accedit, quod Theocritum juvenem Phi- 
leta» audiendi causa aliquamdiu in insula Co commoratum esse constat. Quid quod 
Eichstadtius (Adumbrat. Quaestionis de Carmin. 'Theocriteor. ad genera sua revo- 
cator. indole ac virtutibus, p. 8.) juvenili hoc carmen opera compositum esse admo- 
dum probabiliter judicat. Ceterum Simichidam quidam volunt esse personatum 
Theocritum, et Lycidam (qui item commemoratur a Moscho, iii. 96. sqq. de quo 
tamen loco adhuc sub judice lis est:) poetam Cydonium, Theocriti zqualem, cujus 
memoria his solis locis servata est. Vid. Manson. l, c, — Pr:»ter titulum Θαλύσια 
solet etiam alter, ἢ ἐαρινὴ ὁδοιπορία, pre-figi, quem utpote repugnantem tempori, quo 
Thalysia celebrabantur, ἐν ὑπώρᾳ puta, jam Sanctamandus (apud Wartonum vol. ii. 
p. 351.) aut rejiciendum, aut emendandum θερινὴ vel ὀπωρινὴ censuit. Nes cum 
Brunckio et Dahlio omisimus. Miro eum modo defendit Heinsius in Lectt. Theo- 
crit. cap. xiii. p. 340. sq. Adde etiam locum Etymol, M. repetitum ad hujus Idyllii 
vers. 153. 
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" P ΝΥ YT /, i 4 , N ὦ 
Ης χρόνος ὠνίκ ἐγὼν τε καὶ Εὐχριτος ες 70v Αλεντὰ 
eu , / N ^N r4 3 , ͵ 
Eigsopuec ἐκ πόλιος" σὺν δὲ τρίτος ἄρυμειν Αμύντας" 
^ ^ ^ 9 ΄ Ν Φ (ὃ 
Τᾷ Δηοῖ γὼρ ἔτευχε θωλύσιω καὶ Φρασίδαμιος 
»» / / L4 7 » / 5 N 
K ᾿Αντιγένης, δύο τέκνα Δυκωπέος, εἰ τί περ e Xov 
€ ^ 5 " 5 N / N 3,7 ud 
Χαῶν τῶν ἐπάνωθεν, ἀπὸ KAvriac τε καὶ αὑτῷ 5 
/ / εἰ 5 do L4 / 
Χάλχκωνος, Βούρινναν oc xz. ποδὸς ἄνυς κρᾶνοιν, 
[9 Ee / 5 7 Ν N 5 2 4518 
E y ἐνερεισάμνενος πέτρῳ γόνυ" ταὶ δὲ πὰρ αὑτὰν 


Τὰ Bruncki Analectis Idyll. ix. nume- 
ratur. Hamr. 

1. Scena Idyllii in insula Co figenda est. 
Fuerunt homines docti, ut Warton. Reiske, 
quos vide, et alii, qui hoc idyllium Theo- 
crito abjudicarent ; immerito forsitan. — 
Fluvium hujus insulz, cujus urbs primaria 
Κῶς vs. 2. designatur voc. πόλιος, vocat 
Theocritus "AAevza, etiam Moscho Idyll. 
ii. 98. memoratum. in uno cd. AAeuvra. 
in Schell. ἀλεύτα. --- ἐγὼν Valcken. et 
Brunck. ex ed. Flor.; ἐγὼ vulgo.— Ἐ- 
Kprros verum est. [Reisk. et hic et v. 151. 
legendum censet Oebxpiros.]  Kizssr. 

2.3. Hermannus in libro de Emend. 
Rat. Gr. Gr. p. 81. monet, ex adnotatione 
quadam, quam Portus e veteri codice in 
Apollonio de Syntaxi ii. 15. p. 131. inse- 
ruit, colligi posse, pro ἄμμιν olim hic ex- 
titisse àjiy. Apud eund. Apollon. de 
Pron. p. 312. C. legitur, σὺν καὶ τρίτος 
ἁμὶν ᾿Αμύντας. Lectionem σὺν καὶ siuili- 
bus locis allatis tuetur Gerhard. in Lec- 
tion. Apollon. p. 57. que tamen hic, ubi 
xal aliquoties repetitur, vix przeferri po- 
test. — In nonnullis edd. est σὺν δὲ pro 
σὺν καί, et in plurimis vs. 3. kal pro ó. 
Utrumque cum  Valckenario, DBrunckio 
aliisque restitui. ^ Toupio placuit χ᾽ ὦ 
Φρασίδαιιος. ---- Thalysia, jam Homero me- 
morata ΠῚ. ix. 530., sunt dies festus, 
Cereri sacratus, post frumenta condita. 
Conf. Spanhem. ad Callim. H. in Cerer. 
v. 20. et v. 137. Rhodigin. lib. xii. c. 19. 
Koeppen. ad Iliad. xviii. 559. Haarwood. 
Antiquit. Gr. p. 531.  Krzssr. 

4. 5. Cum Vossio post Aukwméos non 
colo, sed commate distinxi orationem ; 
nam sensus est, * duo filii Lycopei, boni, 
si quod boni restat ex vetustis majoribus." 
Similis dicendi ratio est in his locis partim 
a Valcken. indicatis: Epigramm. xvi. 4. 
Apollon. Rhod. iii. 347. Horat. Serm. i. 
6. 1. Add. Kuster. in Aristoph. Eccles. 
v. 53. Hemsterhus, in Lucian. t. i. p. 171. 
Valck. ad Herod. p. 650. 12. — ἐσλὸν hic 
dedit Brunck, ex uno Cod. Cesar. qui 


codex hanc formam etiam vs. 12. et 39. 
tuetur; quare DBrunck, eandem restituit 
etiam vs. 93. et 100. repugnante Valcken. 
qui ad vs. 13. aflirmat, istam formam in 
Pindari Odis frequentem apud Theocritum 
non inveniri. Conf. de hac forma Her- 
mann. de Dialecto Pindari p. 8. — vs. 5. 
xaós, vocabulum poeticum, Doribus quo- 
que et Lacedzemoniis proprium. v. Schol. 
et Toup. ad nostrum locum, item Porti 
Lex. Dor. h. v. Maittair. de Dial. p. 364. 
sq. Formam xdios usurpat Aristophan. in 
Lysistr. 90; Apud ZEschyl. in'Suppl. 805. 
est Ba0vxaios. Hesychius habet εὐχαῖος. 
— ἐπάνωθεν pro vulgato ἔτ᾽ ἄνωθεν ex AI- 
dina lectione ἐπ᾿ ἄνωθεν, probantibus Tou- 
pio, Valckenario et omnibus deinceps edi- 
toribus, refinxit Reiskius. Aldina lectio 
extat idem in uno cod. Med. Etiam in 
Epigr. xx. 3. est ἐπάνωθε. Neque tamen 
ἔτι, quod etiam cd. Schellersh. tuetur, 
nihili prorsus est ; dicunt enim Graci, ἐκ 
παλαιῶν ἔτι, ἐξ ἐκείνων ἔτι τῶν χρόνων. ---- 
Pro καὶ αὐτῷ Reiskius haud ieleganter 
legit κ᾽ ἀγανῶ, tamen citra necessitatem, 
neque vi sua αὐτῷ carere, monuit Valcke- 
narius, Krrssr. 

6. Boópwra» plures edd. in his Aug. 
edd. Reisk. Valck. et recentiores ; sicque 
appellat Andromachus in Theriacis apud 
Galenum t. ii. p. 429. quem * Antima- 
chum? vocat Toupius, secutus Wesselin- 
gium ad Diodor. t. ii. p. 299. In aliis 
cdd. et ed. Junt. scribitur Βούριναν, quod 
adscivit Brunck. secutus derivationem 
Scholiaste a βοὸς ῥινὶ, et Eustathii ad 
Dionys. Perieget. 511. p. 73. ed. Steph. 
atque ad Iliad. 8. p. 309. 2 — 233. 41. 
alii, ut cd, Schell. Ald. Schol. βούῤῥιναν. 
Call. Steph. Warton. βδύρειαν, alii βού- 
ρενναν, Boópewav, Bovpiéay. — Verba, ἐκ 
ποδὸς (i. e. ποδί, monente Musgravio) 
&vve κράναν ---- γόνυ, significant Valckena- 
no interprete: *genu fortiter in rupem 
iunixus pedis ictu fontem excitavit.' — Pro 
&vve, quod genuinum est, nonnulli cdd. 
habent ἄνυσε.  Kirssr. 


88 


OEOKPITOT 


y , 5. y / 
Αἴγειροι στελέαι τε εὕσκιον ἄλσος ἐφαινον, 
Χλωροῖσιν πετάλοισι πατηρεφέες πομόωσαι. 


Κούπω σὰν μεσάτων ὁδὸν ἃ ἄγυμες, οὐδὲ τὸ σώμα 


10 


᾿Αμῦν TÓ Βρασίλα κατεφαίνετο, καί σιν ὁδίταν 
Ἔσόδλον σὺν Μοίσαισι Κυδώνιον εὕρομες ἄνδρ &, 
[Ὥνομνα μὲν Λυκίδαν, ἢ 2c 0 αἰπόλος" οὐδέ κέ τίς μιν 
᾿Ηγνοίησεν ἰδών, ἐπεὶ αἰπόλῳ ἔξοχ, εώκει. 


8.10. Scholion ad h. v. adeo est cor- 
ruptum, ut inde non tuto conjicias, Scho- 
liastam legisse κλῆθραι: nam memorat is 
etiam lectionem πτελέαι. videtur tamen 
in Scholio potius κλῆθρος quam κλείθρη 
scribendum. Lectionem κλῆθραι com- 
mendat H. Vossius, laudans Odyss. x. 
510. intelligitque * sacrum nemus circa 
fontem cum Nymphz sacello in media 
sylva opaca et frigida. Horat, Od. i. 21. 
5. '* nemorum coma in nigris Erymanthi 
silvis." — Lectionem ἔφαινον, * reddebant," 
tuentur Casaub. Lect. Theocr. cap. 9. et 
Ernesti ad Callim, H. in Apol]. 57. add, 
ad Idyll. ix. 28. — ὕφαινον, quod Brunck, 
recepit, Graefius lectione vulgata multo 
elegantius vocat, idque conjecerunt Hein- 
sius et Reiskius, Atque hic quidem, 
** Greci," inquit, ** usurpant ὑφαίνειν de iis 
que, quum constent rcbus diversi generis, 
ita inter se perplexa et contexta sunt, ut 
ex illa copulatione corpus unum enatum 
sit." Etiam locus Virgil, Ecl. ix. 42. 
* Jent;: texunt umbracula vites," Hein- 
sii inventum commendare potest. Muta- 
tione tamen opus non est. Wakefield. in 
Silv. Crit. i. p. 121. hemistichiis transpo- 
sitis mallet: αἴγειροι πτελέαι τε κατηρε- 
φέες κομόωσαι χλωροῖσιν πετάλοισιν ἐύ- 
σκιον ἄλσος ἔφαινον. Recte monet Koep- 
pen. ad Iliad. a. 45. omnia adjectiva ex 
ἐρέφω composita significare tegmen in 
modum arcus curvatum. Versum igitur 
nonum sic intelliges : * deren dichte Blàat- 
ter ein grünes Laubdach wólben :' neque 
cum Harlesio versum spurium atque pro 
explicatione vocabuli εὔσκιον, a docto 
grammatico adscriptum margini, esse cen- 
Sebis. Adde de adjectivo κατηρεφὴς Ges- 
nerum ad Orphei Argon. 917. ed. Herm. 
— Versum 10. compara cum Virgil. Ecl. 
ix. 59. (ed. Voss. p. 486. ) — οὕπω, — καὶ, 
i. e. ὅτε, *nondum — quum.' vid. inter- 
pret. ad Viger. p. 523. — Krxssr. 

11. Valcken. ad Adoniaz. p. 236. B. 
hic reponi jubet ἁμὶν aut &uw. Idem jam 
ad Euripid. Hippolyt. p. 165. indicatum 
nomen Bpacíóm e cd. Vat. pro BpacíA« 


dederat. Scholiastes eandem lectionem 
in cdd. repertam ideo rejicit, quia dux 
Lacedzmoniorum Drasidas non in insula 
Co, sed Amphipoli fuit sepultus. Possit 
igitur alius nescio quis Brasidas intelligi, 
sed in illo ipso cod. Vat. litera: 8 est su- 
perscripta litera A, et, uti observavit Por- 
sonus, referente Gaisfordio ad ἢ, 1., Bpací- 
δας priorem syllabam producit. conf. Aris- 
toph. Vesp. 472. (494.) Pac. 639. Revo- 
cavimus igitur BpacíAa, quod etiam cd, 
Aug. offert, Brunck. tertiam lectionem 
BacíAa e cod. Ces. affert. τὸ Bp. pro τῶ 
plures cdd. edd. Ald. Junt. Reisk, Schol, 
Kirssr. Pro κατεῷ. habet cod. Barocc. 
kareBalvero, qux lectio exquisita foret, si 
in monte fuisset illud monimentum. Sic 
enim ἀνατέλλειν, ἀνέρχεσθαι eleganter et 
ad oculorum sensum usurpatur, v. Lennep. 
ad Coluth. v. 209. Hanr. 

12. écAbv hoc versu dat edit. prima 
Mediol. — civ Μοίσαισι, * beneficio Mu- 
sarum ;' v. ad. Idyll. ii, 28. — Κυδωνικόν, 
* Cretensem,' ex urbe Crete Cydone, 
quae  Canea hodie putatur.  Salvinius 
tamen in collat. cod. Laur. p. 372. apud 
Warton., damnata lectione vulgata, legit 
Κυδώνιον, quod codex Mediceo - Lauren- 
tianus offerre videtur, idque reposuit 
Brunckius. [Gaisford. duos cdd. citat, 
in quibus Κυδώνιον pro vulgato Κυδωνικόν, 
illudque et ipse przttuli. Κιαξββι,} Adde 
Koehler. p. 28. Hanr. 

13. Λυκίδας quinque cdd., Callierg. re- 
cepitque Brunck. improbante Valckenario, 
— Dubitat Reiske, an sit hic Lycidas 
idem atque ille quem Bion bis commemo- 
rat, ut hominem sibi carum et amicum, 
Idyllio 4. et Idyll. 7. At non dubium 
est, quin huc spectaverit Moschus in Epi- 
taphio Bionis, v. 96. sqq. (si hi versus 
sunt Moschi, neque Musuri) ἐν δὲ Κύδωσιν 
ó πρὶν μειδιόωντι σὺν ὄμματι φαιδρὸς ἰδέσ- 
θαι, δάκρυα νῦν Λυκίδας κλαίων χέει" ἔν 
τε πολίταις Τριοπίδαις ποταμῷ θρηνεῖ παρ᾽ 
“ἍἌλεντι Φιλητᾶς. | Kirssr. 

14. **' Ayvoetv sepe est " errare,' *labi,'*a 
vero in transversum agi,' hic in noscitando, 
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Ex pue» γὰρ Ao01010 δασύτριχος εἰγχιε τρωγοιὸ 
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N / *» 3} Li δ, Σ 
Κνακὸν δέρμ᾽ ὠμοισι, νέας ταρμιίσοιο ποτόσδον 
» N y e , 7 ᾽ 7 7 
Aui δέ οἱ στήθεσσι γέρων ἐσφίγγετο πέπλος 

^ ^ ? s 
Ζωστῆρι πλωκερῷ" ῥοικὰν δ᾽ ἔχεν ἀγριελαίω 
Δεξιτερᾷ κορύναν᾽ καί μ᾽ ἀτρέμας εἶπε σεσωρὼς 

/ / e 
Ὄμματι μειδιόωντι, (γέλως δὲ οἱ εἴχετο γείλευς") 20 
^ Ν / 

Σιμιχίδο, πῷ δὴ τὺ μεσαμέριον πόδας ἕλκεις, 
ε 7 N ^ ^ CES ε Lo / 
Ανίκο, δὴ καὶ σαῦρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι καθεύδει, 


Versum hunc in mente habebat Eusta- 
thius ad Odyss. p. p. 1824. 28— 637. 6. 
καθ᾽ ἃ kal ὃ παρὰ Θεοκρίτῳ αἰπόλος γνωσ- 
τὸς φαίνεται ἀφ᾽ ὧν ἐκεῖνος λέγει αἰπολι- 
κῶν σημείων." Risk. Ovid. Met. ii. 
680. **illud erat tempus, quo te pastoria 
pellis texit; onusque fuit dextre silvestris 
oliva; alterius, dispar septenis fistula 
cannis." ad quem loc. cf. interpretes. add. 
Coluth. 105. sqq. ibique Lennep. — unus 
codd. ἐώκῃ.  Krsssr. 

16. Τάμισος, i. 4. πυτία, *coagulum. 
Pellis redolebat recens coagulum, quo sub- 
actum et apparatum fuerat. In duobus 
cdd. Flor. et edit. Flor. est ποτόσδων. sic 
Lycidasipse diceretur * coagulum redolere :* 
vulgata tamen prestat. Deadjectivo kva- 
xbs vid. ad Idyll, iii. 5. — Versum hunc 
respexisse videtur Scholiastes Nicandri ad 
Theriac. 577. Krzssr. 

18. 19. πλακερῷ scripserit, an, que 
lectio ab Calliergo venit, πλοκερῷ, vix 
definin poterit; nam utrumque fluxit a 
mAékew, et significat * cingulum plexum,' 
vel potius funiculum ex sparto plexum, 
qualia sunt hominum rusticorum. v. Toup. 
— [Schneiderus, πλακερὸς derivans a πλάξ, 
dicit idem esse quod πλατύς. Krirssr.]— 
&ypieAale pro ἀπὸ ἀγριελαίου, *ex ole- 
astro;' conf. Koehler. p. 29. [qui citat 
Galenum Ὑπομν. γ. eis τὸ περὶ ἄρθρων 
t. v. Opp. p. 618. ed. Basil. nostrum 
locum sic laudautem: ῥοικὸν δέ κεν &ypie- 
Aaías δεξιτερᾷ kopóvav, De genitivo ma- 
teriam ex qua quid fit significante cf. 
Matthiaei Gram. $. 375. p. 501. Kizssr.] 
— κορύναν, quod genus erat pedi pastora- 
lis, vid. Warton. ad ix. 23. Lennep. ad 
Coluth, 105. [et quz supra notavimus ad 
Idyll.iv. 49. K.]— Pro εἶπε Reiske ma- 
lit εἶδε, intuebatur me ore ad lenem ri- 
sum diducto et oculis blandum ad risum 
exhilaratis Hamnr. Wakefield. in Silv. 
Crit. P. i. p. 47. sq. ** Ubicunque, ni mul- 
tum fallar, vel apud Lexicographos vel 
probos auctores (cf. ipsum Theocritum 

Theocr, 


Idyll. v. 116. xx. 14.) vocem σεσηρὼς in- 
venies, ei notio quzdam adheret affecti- 
bus inimicis accommodatior ; aliquid * sar- 
castici,' * irati,' *malevoli' vel * dolosi' deni- 
que. Talem vero notionem hujusce loci ra- 
tio non admittit, Reponendum arbitror 
mutatione: σεσανώς. v. Philop. Lucian. 
ed. Reitz. sect. 26. et ibi notas." Non 
opus hac mutatione. σεσαρὼς commode 
exprimit oris habitum incultiorum homi- 
num, quando leniter rident. — Conf. Pind. 
Pyth.ix. 66. ἀγανᾷ χλιαρὸν γελάξας ὀφρύϊ. 
— vs. 20. aliquot cdd., etiam Schell. uei- 
διόοντι. — Krzssr.] 

21. πόδα contra omnes libros excogita- 
vit et dedit Reiske, quem vide [sic etiam 
Vossius ad. Virgil. Ecl. p. 452. K.] : mihi 
vero non minus, quam Valckenario, placet 
Toupii correctio μεσαμέριος πόδας, quam 
Brunckius rescripsit ; sicque mutatum lo- 
cum laudavit Schrader. in pref. ad Emen- 
dat. p. 19. Adjectivum sic eleganter ad- 
hiberi, pluribus docuit Warton. ad Idyll. 
xxi. 39. Ita χθιζὸς Idyll. xxv. 56. [Conf. 
Matthiaei Gram, Gr. $. 446. 8. Weber. 
ad Herodian. i. 14. 1. Add. Theocrit. 
Idyll. xii. 33. xvi. 95. Odyss. ix. 386. 
452. Krizssr.] Pro τὺ quidam libr et 
Call. τὸ habent, ut Idyll. i. 15. et x. 48. 
[Pronomen hic iu compellatione abesse 
non potest, igitur non scribendum τό" at- 
que articulum τὸ in hac loquendi ratione 
omitti posse, docet et epigramma allatum 
a nobis ad Idyll. i. 15. et Pindar. Isth. 
vii. 6. ἢ χρυσῷ μεσονύκτιον etc. ubi Scho- 
lia interpretantur τὸ μεσονύκτιον. Hinc 
non probo emendationem ueg'ajépios: quam- 
quam sic auctorem scribere potuisse, quis 
neget? Kirsst.] De Σιμιχίδα v. Schol. 
et Koen. ad Gregor. Cor. de Dial. p. 133. 
sq.— 291. [ubi etiam ᾿Αμύντιχος, i. e. 
᾿Αμύντας, ex vs. 132. commemoratur. K.] 
Hanr. 

22. σαῦρος, v. ad ii, 58. — ὑφ᾽ αἷμασ. 
* sub spinetis,' Valck. malit (sicque locum 
citat ad Adoniaz, p. 219. B.), atque ita 
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OEOKPITOT 


Οὐδ᾽ ἐπιτυμβίδιοι κορυδαλλίδες ἠλαίνονται ; 
y ^ ^ 
Ἢ μετὰ δαῖτα κλητὸς ἐπείγεαι; ἤ τινος ἀστῶν 


N , ". E ^v N , 
Aowov ἐπιθρώσκεις ; ὡς TEU ποσί νισσομνένοιο 


25 


Πᾶσα λίθος πταίοισω ποτ᾽ ἀρβυλίδεσσιν ἀείδει. 


putat legisse Virgilium Ecl. ii. 9. ** nunc 
virides etiam occultant spineta lacertos." 
(Utrumque comparat Stephan. in min. 
"Theocr. edit. p. 27. Observ. in Imitat. 
etc.) Brunckius vero e cdd. Vatic. et 
Flor. lectionem ἐν αἱμασιαῖσι recepit, et in 
notis, ** αἱμασιά,᾽᾽ inquit, *'sive αἰμασιὰ 
est maceria e siccis lapidibus et temere 
collectis, in quorum vacuis intervallis lati- 
tantlacerte. n ipso muro cubant, non 
sub murum,"  Valckenari tamen suspi- 
cioni pondus addere potest explicatio 
hujus vocabuli, quam Schol. ad i. 47. de- 
dit, * sepes, Hecke;' at quoniam vulgata 
quoque lectio habet, quo possit defendi, 
nihil mutavi; nam ἐπὶ cum dativo etiam 
significare * ad," *in,' locaveterum auctorum 
ostendunt a Fischero in Animadv. super 
Grammat. Gr. Welleri, iii. b. p. 234. sqq. 
excitata. Hanr. [Notio *ad,' * juxta" uti 
convenit loco Idyll. i. 47. ita aliena est ab 
hoc loco, videturque ἐφ᾽ ex illo in hunc 
esse translatum : ἐπὶ autem et ὑπὸ sepe 
confundi constat. v. Ernesti ad Callim. H. 
in Del. v. 63. Schaef. Melet. p. 25. et 
104. Nolim autem cum Vossio ad Vir- 
gil. Ecl. p. 58. interpretari : * auf bedorn- 
ten Steinmauern.! Dubito tamen, utrum 
ἐν, an ὑφ᾽ sit praferendum. — Kirrssr.] 
23. κορυδὸς (infra vs. 141.) et, quz vo- 
cabula sunt rariora, κορυδαλλὸς (infra 
Idyll. x. 50. conf. Hesych. h. v.) atque 
κορυδαλλίς, est *alauda ; quarum duplex 
genus esse ait Aristot. Hist, An. ix. cap. 
25. quz humi serpunt, et in capite τύμβον, 
tumulum quasi, h. e. λόφον, ut Aristoteles 
scribit, * cristam,' habent, dicuntur a The- 
ocrito ἐπιτυμβίδιοι, a Latinis autem * galeri- 
tz, a galeri similitudine, et * cassitze,' a cas- 
sidis specie. v. Porti Lex. Dor. h. v. Val- 
cken. in Animad. ad Ammon. ii. c. 12. p. 
128. sq. et ad nostrum locum Koehlerum 
D. 29. sq. qui insignem locum Galeni (ex 
lib. xi. de Simpl. Medicam. tom. ii. Opp. 
P- 149. ed. Bas.) ad explicandum vocabu- 
lum et versum nostrum valde idoneum 
profert, ex quo idem hunc Theocriteum ita 
corrigit: οὐδ᾽ ἐπιτυμβίδιαι κορυδαλλίδες 
ἠλαίνοντι. [ἐπιτυμβίδιαι etiam plures The- 
ocriti cdd. et edit. Junt. K.] Duplici A 
vocab. κορυδαλ. scribitur in edd. priscis, 
item Reiskii, Valck. et Brunckii, simplici 
in cdd. Aug. Schell. aliis, edd, Steph. et 


Wartoni. — ἠλαίνονται (ab &xw, unde 
vox Euripidea ἀλαίνω, v. Valck. ad Phe- 
niss. p. 578. àAalvev, Cyclop. 79.) *er- 
rant," * vagantur, vocab. 'heocriteum esse, 
statuit Portus in Lex. Dor. h. v. Koehlerus 
vero dubitat, an ἠλαίνεσθαι apud alium 
scriptorem legatur. hinc ex Galeno (ubi 
corrupte legitur ἢ λάϊνόν τι), ex loco pa- 
rallelo Callimachi H. in Dian. v. 251. ubi 
vide Ernesti, ex Scholiaste et edit. Flo- 
rent. emendat ZAaívovri. Fabulam hujus 
avis enarrat Antonin. Liberal. cap. vii. p. 
51. sqq. ed. Verheyk. ubi v. Munker. 
(Add. Beck. ad Aristoph. Av. 427. tom. 
v. p. 440.) Hanr. — κορυδ. * Háubeller- 
chen,' *alaudz cristate,  ScHREBER. 

25. 26. νισσομ. plures codd. edd. princ. 
Reiske, Brunck., Schaefer. At νεισσομ. 
Call. Valcken. Utroque modo, et νείσσεσ- 
θαι et νίσσεσθαι scribi, monuit [post 
Bentleium ad Horat. Od. i. 25. 7. K.] 
Valckenarius, qui locum nostrum tum a 
crisi Reiski, cum Hemsterhusio ποσὶν 
ἐσσυμένοιο preferentis, vindicat, tum post 
Casaubonum Lectt. Theocrit. c. ix. atque 
Heinsium Lect. Theocr. cap. xii. Vos- 
siumque ad Catull. p. 290. egregie illus- 
trat. vide etiam Euripid. Orest. 140. ibi- 
que Facii notam. [Prunck. ad Apollon. 
Rh. i. 55. "'Legitima verbi forma est 
víccouci." Confer tamen Porsonum ad 
Euripid. Phomiss. 1249. De ποσὶ sic 
abundante conf. Schaef. ad h. l. Sic etiam 
Idyll. i. 83. ποσσὶ φορεῖται. Krzssr.] 
Mira simplicitatis et rustice elegantie 
suavitas est, quod lapis ἀείδει, * resonat," 
gravibus festinantis soleis sive calceamen- 
tis. Etymol. M. p. 135. 13. ubi hunc 
versum citat: ἀρβύλη kal ἀρβυλίς ἐστι 
εἶδος ὑποδήματος περισσῶς εἰργασμένον" et 
Casaubonus ἀρβύλην putat esse hic cal- 
ceamentum rusticum clavis ferreis sup- 
pactum; vel sculponeas, que inter eun- 
dum lapidibus illisze sonitum edunt. Hanr. 
Eustath. Il. ει. p. 746. 2— 643. 44. αἱ δὲ 
παρὰ Θεοκρίτῳ ἂείδουσαι λίθοι ἐν τῷ προσ- 
πταίειν ἀρβύλαις βουκολικὴν ἔχουσιν &oé- 
λειαν. ldem Il. $. p. 1296. 4— 1323. 
28. Θεόκριτος δὲ θρασέως ἔφη Tb πᾶσα 
λίθος ἀείδει. ---- Cum his Theocriteis com- 
parat Valcken. ista apud Demetr. de 
Elocut. 8. 217. ed. Schneid. ἐπὶ ἀγροίκου 
βαδίζοντος ἔφη τις, ὅτι πρόσωθεν ἤκουστσ. 
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Τὸν δ᾽ ἐγὼ ἀμείφθην" Λυκίδα φίλε, φαντὶ τὺ πάντες 
"Ege συρικτὰν μέγ᾽ ὑπείροχον ἔν T6 νορυεῦσιν, 
Ἔν 7 ἀμητήρεσσι' TÓ δὴ μάλα θυμὸν i ἰαίνει 


"Aw μέτερον' καί TOL, XOT. ἐμὸν νόον, ἰσοφαρίσδεν 


90 


᾿Ἑλποριαι" ἁ δ᾽ ὁδὸς ἅδε Θαλυσιάς Z γὰρ ἑσαῖροι 
᾿Ανέρες εὐπέπλῳ Δαμάτερι δαῖτα τελεῦντι, 

Ὄλβω à ἀπαρχόμενοι" μάλα y&e σφισι πίονι μέτρῳ 
AA δαίμων εὐπριθον ἀνεπλήρωσεν ἀλωᾶν. 


᾿Αλλ᾽ ἄγε δή, (ξυνὰ γὰρ ὁδός, ξυνὰ ὃὲ καὶ ac) 


35 


Βωκολιοασδώρεσθα" σάγ, ὥτερος ἄλλον ὀνασεῖ. 


Καὶ γὰρ ἐγὼ Μοισᾶν καπυρὸν στόμια, PUT λέγοντι 
Πάντες ἀοιδὸν ἃ ἀρ στον ἐγὼ δέ τις οὐ ταχυπειθής, 


Οὐ, Q&y οὐ γάρ τῶ, κατ᾿ ἐμὸν γόον, oUTs τὸν ἐσθλὸν 


Σικελίδαν γίκηροι σὸν ἐκ Σάμω, οὔτε Φιλητᾶν, 


40 


᾿Αεΐδων, βάτραχος δέ TOT ἀκρίδας ὦ ως Τίς ἐρίσδω. 


αὐτοῦ τῶν ποδῶν ὃ κτύπος προσιόντος, ὡς 
οὐδὲ βαδίζοντος, ἀλλ᾽ οἷόν γε λακτίζοντος 
τὴν γῆν. Kizssr. 

28. Salmasius in Mss. Palatinis invenit 
συρίκταν ἔμεναι, que verborum collocatio 
vulgate adeo praferenda esse videtur. 
Dorvillius ad Chariton. p. 604. ed. Lips. 
formam συριγκτὴς, quam Idyll. viii. 9. 
optimus cod. praebet, sinceriorem judicat ; 
et recte sane, si analogiam sequamur; ut 
enim a σάλπιγξ, fit σαλπιγκτής, sic ἃ 
σύριγξ, συριγκτής.  Kixssr. 

31. θαλύσιος in uno cod. ἑταῖροι displi- 
cent Piersono et Valckenario; vix jure. 
ἑταῖροι ἄνδρες dicuntur ut φίλοι ἄνδρες. 
ΚΙΕΒ51.. 

35. Valcken. in comment. in Moschi 
Epitaph. Bion. p. 81. pro àós conjecerat 
gd. Verum ipse in Theocriti edit. hac 
conjectura repudiata acquiescit in lectione 
vulgata sensum minime ineptum admit- 
tente: *via nobis communis, ut ipse dies." 
— Locutio, * communis via, * communis 
dies, est proverbialis. Symmachus Epist. 
ix. l. ** omnibus in hac vita positis ac lo- 
catis communis est coli spiritus et lux 
diei." ᾿Αὡς est *dies. v. Schrader. ad 
Museum vs. 110. ut Idyll. xii. 1. add. 
Gesner. ad Orphei Argon. 652. ed. Herm. 
——Similes nostro locos Apollon. Rh. i 
336. iii. 173. citat Jacobsius. Krirssr. 

36. ἄλλον, i. e. ἕτερον. vid. ad Idyll, vi. 
46. et Schrad. ad Museum p. 151. Hanr. 

37. k&mvpos (quo de vocabulo vid. ad 


Idyll. ii. 85.), de cantu et risu si sermo 
est, *clare sonantem" significat. Poetz 
autem antiquissimi, quoniam iidem cane- 
bant, κάπυροι dicuntur, clare sonantes, 
OE et, quia gloria eos sequebatur, 
celebres. Sensus igitur: * ego quoque 
sum Musarum sacerdos, sum poeta. Vir- 
gil. Ecl. ix. 32—36. (ibi Voss. p. 463.) 
* sunt et mihi carmina : me quoque di- 
cunt vatem pastores," etc. Non est igitur, 
quod prater rem versum aut obelo note- 
cn aut male ita corrigamus cum Reiskio: 
καὶ γὰρ ἔχω 'k Μοισᾶν. vid. Valcken. 
Reisk. Warton. Porti Lex. Dor. h. v. 
Wolf. ad Poetriarum Gr. Fragm. p. 82. 
Hanr. Add. Toupium ad nostr. d in 
Addendis. Chrysostom. ad Matth. xvi. 16. 
p. 483. vocat Petrum τὸ στόμα τῶν ἀπο- 
στόλων. Krxssr. 

40. Σικελίδαν. Schol. ᾿Ασκληπιάδην φησὶ 
τὸν ἐπιγραμματογράφον --- τὸν Σάμιον, ὡς 
υἱὸν Σικελίδα, οὗ δοκεῖ ἀκουστὴς γεγονέναι. 
ὁ δὲ Φιλητᾶς, Kos τὸ γένος" 1j, ὡς ἔνιοι, 
Ῥόδιος υἱὸς Τηλέφου. Asclepiadesa Tzetza 
in Prolegom. ad Lycophron. p. 258. appel- 
latur ὑμνογράφος, et Philetas p. 257. 
ἐλεγείων ποιητής. Laudat ibi Muüllerus 
Schweighaeuseri Indic. Auctor. in Athen. 
p. 166. Asclepiadis Ieliquies congessit 
Brunck. in Amalect. t. p. 211. sqq. 
Philetz autem Kayser. (Gotliuges 1793.) 
Conf. Mansonis Prolegom. ad Bion. ct 
Moschum p. 31. Kuzssr. 
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, » 
Ὡς ἐφάμναν ἐπίταδες" ὁ δ᾽ αἰπόλος, ἁδὺ γελάξας, 
! /, y e E] 
Τάν τοι, ἐφα, κορύνων δωρύττομιαι, οὕνεκεν ἐσσὶ 
Πᾶῶν ἐπ᾿ ἀλαθείῳ πεπλασμένον ἐκ Διὸς ἔρνος. 


eu Ν , Z2 95 , e " ^- 
Ὡς μοι καὶ τέκτων pue ἀπέχθεται, ocTic ἐρευνῆ 


45 


σον ὀρεὺς κορυφᾷ τελέσαι δόμιον ᾿Ωρομέδοντος, 
^ / ET 

Καὶ Μοισᾶν ὀρνιχες, ὅσοι, ποτὶ Χῖον ἀοιδὸν 

, 7 , 3 , , 

Αντία κοκκύσδοντες, ἐτώσια θίσδοντι. 

2 , 5 P , » ὃ ^ 

AAXX ἄγε, βωκολικᾶς ταχέως ἀρχωμνεθ ἀοιδᾶς, 

€ 


77 , ^ , 7 / » 4 ὧν 
Σιμιχίδα" κήγω μεν, ὁρῆ Φίλος, εἰ TOI ἀρέσκει 


50 


T'o98 0, τι πρὼν ἐν ὄρει τὸ μελύδριον ἐξεπόνασα᾽ 
“Ἔσσεται ᾿Αγεάνακτι καλὸς πλόος ἐς Μισυλάναν, 


42. γελάξας plures cdd. et Call. a quo 
in meliores libros venit; γελάσας cdd. 
Aug. Schell. aliique; γελάσσας aliquot 
cdd. edd. Med. Ald. Junt. alie. Hanr. 

43. 44. κορύναν] Virgil. Ecl. v. 88. **at 
tu sume pedum." vid. ad v. 19.---δωρύττο- 
μαι, Dorice, probatum Heinsio, ex cdd. 
Vatic. et Flor. dederunt Valck. et Brunck. 
etrecentiores ; δωρήσομαι cod. Aug. et alii. 
(Conf, Gregor. de Dial. p. 294.) HaAnr.— 
Versu seq. * germen ex Jove,' h. e. filius 
Jovis, est Homericum. vid, Valcken. ad 
Eurip. Pheniss. p. 33. vs. 198. ὦ Διὸς &p- 
vos, Ἄρτεμι. (Idyll. xxviii. 7. Χαρίτων φυ- 
τόν.) Sensus : * tu totus es filius Jovis, sic 
ut unice veritas tibi sit proposita. —Con- 
traria sententia est Idyll. xv.49. ἐξ ἀπάτας 
κεκροταμένοι ἄνδρες. Kixssr. 

45—48. Poetice et apte adumbrata est 
sententia, * odi vanos ineptosque ingenii 
sui doctrineque jactatores.'—Oromedon, 
mons in insula Co altissimus; vid. Schol. 
et Casaub. Lectio quorundam cdd. Flor. 
᾿Ωρομέδοντι mire placet Reiskio, eamque 
Brunck. reposuit: equidem vulgatam prz- 
fero. [Nonnulli cdd. 'OpvucSovros.]—* Mu- 
sarum aves' sunt poete ; de qua compara- 
tione vid. Schol. et Klotz. in Lectt. Venus. 
P. 141]. sqq. Sic Callim. H. in Del. v. 
252. si versus est genuinus. v.ibi Ernesti. 
[Pind. Ol. ii. 156. μαθόντες δέ, λάβροι 
παγγλωσσίᾳ, κόρακες ὥς, ἄκραντα γαρυέ- 
μεν, Διὸς πρὸς ὄρνιχα 0eiov.]—' Cantor? 
sive poeta * Chius' est Homerus. Hanr. 
[κοκκύσδοντε-ς--- μοχθίσδοντι pro κοκκύζον- 
τες---μοχθίζοντι, suadente Valckenario, 
cum Brunckio et Dahlio recepimus. The- 
ocritum nostro loco Apollonium respicere, 
s Gerhard. in Lection. Apollon. p. 
5. K. 

49.N onnulli cdd. ἀρξώμεθ᾽. Kressr. 

80, ὅρη, * vide." conf, Valcken, ad Ado- 


niaz, p. 305. A. Krrssr.—ei τὶν ἀρέσκει, 
* si tibi placet, ex lectione duorum codd. 
εἴ τι κ᾽ effinxit Valcken, [metro everso. K.] 
et Branck. in textu reposuit, qui item in 
notis lectionem cod, Flor. ἀρέσκοι unice 
probat, [quod non debebat. vid. Schaefer. 
ad Euripid. Hec. p. 81. ed. Pors. alii edd. 
ἀρέσκη. In ejusmodi locis fere omnes modi 
ab oscitantibus librariis perversa pronun- 
tiandirationeinductisexarati sunt. Καὶ ressr.], 
et εἰ in a; mutari jubet; cui Brunckii sen- 
tenti; subscribit Valcken. in altera edi- 
tione. H. ; 

51. Casaubonus in Lect. Theocr. cap. 
ult. p. 142. ** Versum hunc aliter legit 
Eustathius, nempe pro ἐν ὄρει, ὥρῃ. ejus 
verba sunt hzc ad Iliad. a. p. 125. 18— 
94. 29. τοιοῦτον καὶ παρὰ Θεοκρίτῳ τὸ ὅρη 
φίλε ὃ μελύδριον ὥρῃ ἐξεπόνησα" τουτέστιν, 
ὅρα τὸ μέλος ὃ καθ᾽ ὥραν ἐπονήσαμεν. non 
male: nisi quod suspecta mihi etiam hic 
ejus grammatici memoria,"  Reiskio quo- 
que Eustathium videtur memoria fefellisse. 
"Tamen Eustathii lectionem probat Heinsius 
iun Lection. p. 341. probat item Valckena- 
rius tum ad Adoniaz. p. 366. A. tum ad 
nostrum locum, quod non mürabitur, qui 
meminerit, eidem cum Piersono ad Idyll. 
i.77. ἀπ᾽ ὥρεος displicoisse. ΑἹ sanissi- 
mum est nostro loco ἐν ὄρει, * in saltibus," 
“ἴῃ pascuis. Conf. Warton, ad h.l. et 
Graefe ad Meleagr. Epigr. xxvii. 5. Sig- 
nificare autem hanc dictionem * rure,' etiam 
in plano solo, hoc Reiskio, qui cogitabunt, 
quid sit mons, cras credent, non hodie. 
Kirssr.—Verbum érroveiillastrat Valck- 
enarius ad Euripid. Phe, v. 1642. p. 553. 
— Conf. Virgil. Ecl. ix. 21. Hanr. 

52. Μιτυλάναν. sic, ni fallor, cdd. em- 
nes, Numi veteres magno consensu Mvri- 
Aáva exhibent. Ga1sronp. Adde Bredowii 
Handbuch detalten Gesch. p. 264.ed,alt. K., 


i 
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X' ora ἐφ᾽ ἑσπερίοις ἐρίφοις νότος ὑγρὰ διώκῃ 
Κύματα, x ᾿Ωρίων o 02. em ᾿Ωχεανῶ πόδας i iy n, 


Αἴκεν τὸν Λυκίδαν ὁ ὀπτεύμενον ἐξ ᾿Αφροδίτας 


55 


Poegroa- θερμὸς γὰρ ἔρως αὐτῷ με καταίθει" 

X ἁλαυόνες στορεσεῦντι τὼ κύματα, σἄν τε θάλασσαν 
Τόν τε νότον, τόν τ᾽ εὖρον, ὃς ἔσχατα φυκία κινεῖ" 
᾿Αλκυόνες, γλαυκαῖς Νηρηΐσι ταί TÉ μάλιστα 


᾿Ορνέχων ἐφίλαθεν, à ὅσαις τέ περ ἐξ ἁλὸς ἄγρα. 


60 


᾿Αγεάνακτι πλόον διζημένῳ ες Μιτυλάναν 
Ὥρια πάντα γένοιτο, x04 εὔπλοον ὅρμον ἵκοιτο. 
Κήγω τῆνο κατ᾽ Gump ἀνήτινον, ἢ ῥοδόεντα, 


58. 54. * Hodi,' ἀπε stellz: in manu si- 
nistra Aurige, a Plinio H. N. xviii, 28. s. 
69. cum Arcturo et Orione in horridis side- 
ribus appellantur. Manil.i. 372. ** Tunc 
subeunt Hzedi claudentes sidere pontum." 
Oriuntur vespere pridie Non. Octobr. conf. 
Colum. xi. 2. 78. add. Voss. ad Virgil. 
Georg. p. 108. Orellium ad Chion. Epist. 
p. 276. Ideler. ἂν. d. Ursprung u. d. Be- 
deutg. d. Sternnamen p. 94. Heyn. ad 
Virgil. ZEn. ix. 668. Mitscherlich. ad Ho- 
rat. ii. 1. 27.— Orionis occasus cosmicus 
antiquis accidit extremo auctumno, attulit- 
que tempestates fedas et imbres. Hinc 
Virgilio dicitur /Eneid. i. 535. ** nimbo- 
sus," vii. 719. ** s:evus," Horatio Epod. 
xv. T. ** nautis infestus:;" et Od. i. 28. 21. 
Notus * devexi rapidus comes Orionis.' ubi 
v. Mitscherl. add. Ideler. l. c. p. 219. in- 
dicem ad Ovidii Fast. edit. Gierig. s. h. v. 
et interpretes ad Horat. iii. 27. 17.---διώκει 
Callierg. et plures cdd, —8x" ἐπ᾽ Winterton. 
€t Brunck. probante Valcken. idque repo- 
suimus,—(/exe« cdd. Aug. Schell. et pene 
omnes cum primis edd. hinc Valckenarius 
restituit, quem sequuntur Dahl. et Jacob- 
sius; fox Junt. Callierg. Steph. Reisk. 
Brunck. Schaefer.— Libri fluctuant inter 
κ᾿ ᾿Ὡρίων et χ᾽ *'Opiev. Prius dant Steph. 
Valck. Brunck. Schaefer. quos sequimur. 
Quum Reiskius dicit, nomini huic spiritum 
asperum melius convenire ; ductum enim 
esse ἀπὸ τῶν ὡρῶν" fallitur; nam, ut docet 
Buttmannus ad Ideleri librum cit. p. 331. 
antiquior nominis forma est ᾿Ὡαρίων, in qua 
€» ortum ex digammo ZEolico : illo ὦ demto 
relinquitur ἄρης, Fápgs. Kirssr. 

55. 56. αἴκα Brunck.—ómrópuevov. solus 
Call.et Ms. Toletan. Sed vid. xxiii. 34. 
Compara Callim. Epigr. xlv. ibique Bentl. 
[De locutione ἐξ 'Adpobíras vid. ii. 30.] 


—p)cera: cod. Aug. [ῥύηται cd. alius.] 
Hanr. 

51. στορεσεῦντι eleganter! v. Gronov. 
Obss. iii. 22. p. 480. ed. Lips. sic Virgil. 
Ecl.ix. 57. (ubi cf. Voss. p. 486.) “δὲ 
nunc omne tibi stratum silet equor." HARr. 
Jacobs. hzc attulitloca: Odyss. γ. 158. 
ἐστόρεσεν δὲ θεὸς μεγακήτεα πόντον. Apol- 
lon. Rhod. 1. 1154. ἀμφὶ γὰρ αἰθὴρ Νήνε- 
μος ἐστόρεσεν δίνας, κατὰ δ᾽ εὔνασε πόντον. 
Adde locum multis modis disputatum Soph. 
Ajac. 674. δεινῶν δ᾽ ἄημα πνευμάτων ἐκοί- 
puce στένοντα πόντον.----[Ν οἰαπά απ nostro 
loco insigne zeugma. Κτεββι,.--.Αλκυόνες, 
* Eisvogel,' [etiam * Konigsfischer.] Al- 
cedo Ispida Linn. ScnunrzB. Verno tem- 
pore tempestas metuebatur, si alcyones in 
litore se soli exponerent; contra maris 
tranquillitas sperabatur, si se in maris de- 
serta reciperent. Maris tranquillitatem 
ad navigationem vere susceptam h.l. poeta 
optat. Vide Vossium ad Virgil. Georg. 
P. 174. sqq. interpretes ad Ovidii Metam, 
xi. 410. sqq. et Liebel.ad Archiloch. p. 
245. sq. Kizssr. 

98. φυκία, * fuci,' 
colis, lang: Scis. 
in fundo maris. 
telligit. Krzssr. 

59.60. ὀρνίχων 80 ὄρνιξ [vid. ad v. 48.] 
ex cdd. et edd. Commel. Reisk. Valck. 
Brunck. dedi pro ὀρνίθων, quod.est in cdd. 
Aug. Schell. aliis, edd, Callierg. Steph. al. 
ταί γε---ὅσαις γέ περ malit Valck. [pari- 
ter atque Idyll. ii. 145. sq. adde ad v. 103.] 
et ταὶ τὰ---ὅσαισί περ Brunck. dedit. {τὰ 
jam Reisk. e Call. revocaverat.] Hanr. 

61—963. διξημένῳ [δισδημένῳ olim scrip- 
tum putat Valcken. Epist. ad Réver. p. 
59.] a verbo poetico δίζημαι, i. e. ἕητῷ, 
* quaro. Sensus: ut Ageanacti naviga- 


Germanis, maris ac- 
φυκία ἔσχατα, fuci 
Sic recte Finkenstein, in- 
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OEOKPITOT 


Ἢ καὶ λευκοΐων στέφανον περὶ xeai φυλάσσων, 

"Γὸν Πτελεατικὸν οἶνον ἀπὸ κρατῆρος a Quia, 65 
Πὰρ πυρὶ κεκλιμένος" κύαμον δέ τις ἐν πυρὶ φρυξεῖ, 
X'& στιβὰς ἐσσεῖται πεπυκασμένα ἕστ᾽ ἐπὶ πᾶχυν 
Κνύξᾳ τ΄, ἀσφοδέλῳ τε, πολυγνάμπτῳ τε σελίνῳ. 

Καὶ πίομαι μαλακῶς, μεμνημένος ᾿Αγεάνακτος, 


3 Ll 5 - 
Αὐταῖσιν κυλίκεσσι καὶ ἐς τρύγω χεῖλος ἐρείδων. 


70 


Αὐλησεῦντι δέ μοι δύο ποιμένες" εἰς μέν, ᾿Αχαρνεύς" 
Εἷς δέ, Λυκωπίτας" ὁ δὲ “Γίτυρος ἐγγύθεν ὠσεῖ, 

e ^ /, , , zx e ; 

Ὡς ποκα τᾶς ξενέας ἠράσσατο Δάφνις ὁ βώτας, 


tionem querenti, h. e. naviganti [potius : 
* navigationem ingresso. Kirssr.], omnia 
contingant tempestiva, h. e. felicia, pros- 
pera, et tutum in portum is perveniat. conf, 
Heins. Lectt. Theocr. c. 13. [Quum non 
portus sit εὔπλοος, sed nauta, Graefius p. 
21. corrigit εὔπλοος, ut jam antea Scháefe- 
rus. Kizssr.]—4àvfjrwov ex cdd. edd. Med. 
Call. prefert Brunck. HAnr. [Brunckium 
sequimur et probamus, quum dicit: ** ZEo- 
les in hac voce adspiratam non adhibebant, 
quorum dialecto valde affinis Dorica." cf. 
Maittair. de Dialect. p. 201. et Sapph. p. 
85. ed. Volg. Krizssr.] 

64— 66. λευκοΐων] v. Virgil. Ecl. ii. 47. 
sqq. ibique interpretes (inprimis Vossium 
p. 77.), v. 67. sqq. Conf. Stephan. in Vir- 
gilii Imitation. in edit. min. p. 82. sq. 
Hanr. [Valckenario Reiskius φυλάσσων 
pro φέρων positum probabiliter suspicari 
videtur. Reisk. enim confert Idyll. ii. 120. 
μᾶλα φυλάσσων. Mic tamen locus nostro 
Sic est dissimilis, ut nondum constet, φυ- 
λάσσων hic apte esse positum. Multi cdd. 
παρὰ pro περί. Cogitari possit de πυκάσ- 
$wv.—' Vini Pteleaticij dicti a Ptelea, 
loco in insula Co, mentionem facit etiam 
Stephanus Byzantinus, cujus verba emen- 
data dedit "'oupius.—xparfjpos pro κρητῆ- 
pos scripsimus e codd. cum Brunckio. 
Idem cum aliquot cdd. dedit φρυξῆ. 
Kirssr. Leucoia hic sunt Cheiranthi et 
Hesperidis Linn. species. ScHREBER. 

67. fcr cum optimo cod. Paris. et 
Brunckio.—De πᾶχυς conf. Valcken. ad 
Adoniaz. p. 309. B. Krzssr. 

68. Vide antiquissimum morem cubilia 
sternendi ex herbis variis, et conf. Feith. 
Antiqq. Homer. lib. iii. c. 8. atque Aistor- 
phii Diatribe de Lectis. Amstel. 1704. cap. 
1. Hanr. [K»/fa, vid. iv. 25. Erigeron 
graveolens Linn. hic intelligi videtur. As- 
phodelus ille est, quem ramosum Linn. ap- 


pellat; vide supra. ScunrzsER.] Κνύζᾳ] 
τὴν κόνυζαν κνύζαν εἶπεν. ἔστι δὲ φυτὸν 
ψυκτικώτατον. ἔνθεν καὶ ἐν τοῖς Θεσμο- 
φορίοις ὑποστρωννύουσι τὸ φυτόν, τὴν θερ- 
μότητα τὴν κατὰ τὰ ἀφροδίσια ἐκκόπτοντες. 
5080].. De asphodelo vid, Schol, et Tril- 
leri Obss. Crit. p. 109. sq. Hanr. 

70. Abrais ἐν κυλίκεσσι (ut dicatur éve- 
ρείδων χεῖλος αὐταῖς kvA.) kal és τρύγα 
malit Valcken. et Brunck. rescripsit. αὐ- 
ταῖσι cdd. Aug. et Schell.—[Idem Schell. 
et nonnulli apud Gaisford. ἐρείσδων.} Conf, 
Horat, Od. i. 35. 27. iii. 15. 16. Aristoph. 
Plut. 1085. Hanr.  Depingit hic versus 
potatorem poculo inherentem, idque longo 
haustu cupide fz:ce tenus ebibentem. Com- 
memoranda tamen est elegans, ut Schaeferi, 
conjectura, αὔαισιν, i. e. ὥστε αὐαίνεσθαι 
αὐτάς. ldem posthac in mentem venit 
Graefio, scribenti αὔαις ἐν. Kixssr. 

71. Virgil. Ecl. v. 72. ** cantabunt mihi 
Dametas et Lyctius ZEgon."—Permulti 
codd. pro μοι δύο dant δοιώ.---᾿Αχαρνεύς, 
i.e. Atticus. 'Axápva: δῆμος τῆς Οἰνηΐδος 
φυλῆς. Steph.—Avxwríras, h. e. ZEtolus. 
ΛΔυκώπη, πόλις Αἰτωλίας. Schol. Krsssr. 

73. Mibi quidem placet sententia Hein- 
sii, a Valckenario et Brunckio probata, qui 
intelligit puellam Dapbnidi amatam, quam 
poeta nominare nolens more satis usitato 
dixerit £evéav, h.e. ξένην. [At ubi dixerunt 
Greci Eéveos pro ξένος" K.] Brunckius 
tamen legere malit τᾶς Νύμφας" quod qui- 
dem mihi audax et duriusculum videtur. 
[Nympham amasse dicitur Daphnis. v. 
4Elian. V. K. x. 18. Schol. ad Idyll.i, 66.] 
Hanr. ** Eevéa non est nomen femine 
proprium, sed Ξενέας est viri. Quare aut 
Ecvéa, detracto sibilo, legendum est, ut sit 
genitivus, *filia Xenez' aut aliud quid hic 
latet, mihi quidem adhuc obscurum. alii 
dant ξανθᾶς, teste Schol." Rxrzsx. 1. H. 
et Η. Vossii Ecvéa accipiunt pro nomine 


ΕἸΔΥΛΔΙΟΝ Z. 
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X ὡς ὅρος ἀμφεπολεῖτο, καὶ ὡς δρύες αὐτὸν ἐθρήνευν, 


Ἱμέρα οἵ τε Qvorri παρ ᾿ ὄχθαισιν ποταμοῖο" 
N 


75 


N 
Er χιὼν ὡς τις κατετάκετο μμοιπρὸν ὑφ᾽ Αἷμον, 
Ἢ "Ade, ἢ 'ῬΡοδόπαν, ἢ Καύκασον £ ἐσχωτόωντα" 
, “ , 1 , o» N ΕΝ d 3" ἢ ͵ὕ 
Auc δ᾽, ὡς «ox ἔδεκτο τὸν αἰπόλον εὑρεὼ λἄρναξ 
Zub» ἐόντα, κακαῖσιν ἀτασθαλίαισιν ἄνακτος, 


“Ὥς τέ νιν αἱ σιμαὶ λειμνωνόθε φέρβον ἰοῖσαι 


80 


K£22 ον ἐς ἀδεῖαν μαλακοῖς ἄνθεσσι | μέλισσαι, 
Oed οἱ γλυκὺ Μοῖσα κατὰ στόματος χέε γέκταρ. 
μὲν, d Kop&zo, τὺ θὴν τάδε τερπνὰ πεπόνθης, 
Καὶ τὺ ποτεμλάσθης t ες λάρνακα, καὶ τύ, μελισσᾶν 


Κηρία φερόμενος, Ὁ ἔτος ὥριον ἐξεπόνασας. 


proprio puelle. —Graefius multa ingeniose 
conjectat, quorum tamen nihil probatur.— 
ἠράσατο multi cdd. et Call. In nota manu 
scripta Harles. citat Dorvill. Sicula i. p. 
26. sq. Kirssr. 

75. ὄχθαισι Brunck. atque sic cd, Schell. 
alii ὄχθῃσι et ὄχθησιν. Kizssr. 

76. εὖτε, * ubi,' cum spiritu aspero exa- 
randum curavit Reiske.—De Himera vid. 
ad v. 124. Haemus, hodie * Emineh dag" 
(vel * Tschengie,' vel * Cadena del Mon- 
do"), et reliqui memorati montes, przter 
Caucasum, montem Asiz altissimum, sunt 
in "Thracia; vid. Schol. et Koehler. A- 
thos autem [de quo monte v. Voss. ad 
Virgil. Georg. p. 153. et de Rhodope eun- 
dem ad Virgil. Ecl. p. 302. K.] sequenti 
zvo Macedoniz attributus est; v. Oberlin. 
ad Vibium p. 296. et p. 328. ac p. 363. de 
Homo et Rhodope. Hamr.  Callimach. 
H. in Cer. 92. ὡς δὲ Μίμαντι χιών, ὡς ἀελίῳ 
ἔν: πλαγγὼν, Καὶ τούτων ἔπι μεῖζον ἐτάκετο. 
JaAcons. 

77. pro forma vulgata ézxeróevra rece- 
pimus Homericam (vid. liiad. x. 206.) 
ἐσχατόωντα, a pluribus hic cdd. oblatum. 
—Solent poete in hujusmodi comparatio- 
nibus plura nomina ejusdem generis cumu- 
lare, ut phantasia libere possit vagari: cu- 
jus consuetudinis Dahlius immemor hunc 
versum satis otiosum adeoque spurium esse 
censebat. Krizssr. 

78.79. ἀσῆ duo cdd.—&vakros, ἢ. e. 
* heri,' * domini,' qui servum, Musarum gra- 
tum et devotum, in arca inclusit, at serva- 
tum reperit. v. Schol. Warton. Hanr.— 
κακαῖσιν ἀτασθαλίαισιν ex tribus cdd, cum 
Brunckio dedimus. Kirzssr. In Comatze 
in arcam inclusione reperisse visus sibi est 
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Palmerius Exercit. p. 801. damnatum ad 
lautomias Philoxenum a Dionysio tyranno. 
Que mere nuge sunt, scite tamen ille ex- 
cogitate, cum ratione insania, quze multa, 
et multo, quam dicere tutum est, major in 
rebus humanis versatur. Rxisk. 

81. κέδρον] h. e. τὴν λάρνακα, ἥτις ἣν 
ἀπὸ κέδρου κατεσκευασμένη. Schol. Palme- 
rius apud Warton. ad [dyll. xxii. 43. cor- 
rigit κηρὸν, ad *favos suaves, probante 
Wartono. [Perperam: nam difficultatem 
a genere vocabuli objectam removere non 
potuit. K.] — De suavissima usitatissima- 
que apum comparatione vide Klotzium ad 
Tyrtzum p. 16--80. Hanr. 

83. 84. τέρπν᾽ ἐπεπόνθης Brunck. Teprvà 
πεπόνθης Valck. vulgo πεπόνθεις. --- κατε- 
κλάχθης ad normam Dorismi a κατακλάξαι 
formari debuisse, docet Valcken. (conf. 
Porti Lex. Dor. voc. κατεκλάσθης,) et com- 
probat Brunck. Hanr. Sic Idyll. xxiii, 54. 
est ἐλυγίχθη a λυγίξαι. ut "Theccriteum 
ποκιχθέντα adnotavit Eustath, in Iliad. cw. 
p- 1481. 15. ποριχθέντα est in Epist. Lysi- 
dis apud Iamblich. de Vit. Pyth. ὃ. 75. 
Kizssr. 

85. éfemóvacas reposui cum Valcken. 
(qui in altera edit. dubitat, num illud de- 
derit auctor, an ἐξεπόνησας,) et Brunckio 
ex cdd. Aug. Schell. multisque aliis apud 
Valcken. et Wartonum, ut exquisitum. ma- 
gis quam vulgatum ἐξετέλεσσας. [ἐξεπό- 
vacas vix est exquisitius quam é£eréAeccas, 
nam continet illud notionem laborum tole- 
ratorum, quz ab hoc loco debet abesse ; 
tot tamen codd. auctoritate nititur, ut re- 
cipiendum sit. K. ] — ἔτος &piov Schol. in- 
telligit *ver;' Valckenar. -*estatem ;' 
Heinsius * ver et zstatem.' [Conf. Zeune 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ai ἐπὶ ἐμεῦ ζωοῖς ἐναρίθμιος apes ἦμεν, 

“Ὡς τοι ἐγὼν ἐνόμιευον ἀν᾽ L τὰς καλὰς αἶγας, 
Φωνᾶς εἰσαϊων᾽ TU δ᾽ ὑπὸ δρυσὶν ἢ ἢ ὑπὸ πεύκαις 
“Αδὺ μελισδόμενος κατεκέκλισο, θεῖς Κομάτα." 

"e μὲν τσόσσ᾽ εἰπὼν ἀπεπαύσατο' τὸν δὲ er αὖθις 
Kzyav voi ἐφάμαν" Avión φίλε, πολλὰ μὲν ἄλλα 91 
Νύμφαι "ipi δίδαξαν ὁ ἀν᾽ ὥρεα βωκολέοντα 
Ἔσθλά, τά που καὶ Ζαυὸς ἐ ἐπὶ θρόνον ἀ ἄγα γε φάμα" 
᾿Αλλὰ τό γ᾽ ἐκ πάντων μέγ Y ὑπείροχον, ᾧ TU γεραίρεν 
᾿Αρξεῦμ, . ἀλλ᾽ ὑπάκοισον, ἐπεὶ Φίλος ἔπλεο Μοίσαις: 95 

“ Σιμιχίδᾳ μὲν Ἔρωτες & ἐπέπταρον' J “γὰρ ὁ δειλὸς 
Τύσσον & ἐρᾷ Μυρτοῦς, ὁ ὅσον εἴαρος αἶγες ἐρανται. 


ad Viger. p. 162. Schaefer. ad L. Bos. 
Ellips. p. 577. Kizssr.] 

86. Conf. Virgil. Ecl. x. 35. sqq. — ἐπ᾽ 
ἐμοὶ codd. Aug. aliique multi et edd. pr., 
revocavitque Reiske: at quoniam in illa 
prepositionis ἐπὶ significatione, * meo tem- 
pore,' frequentius adhibetur genitivus [Da- 
tivus nunquam : nam cum dativo de tem- 
pore positum exprimit temporis continui- 
tatem, K.], vid. Kypkii Obss. in N. T. p. 
54. tom. ii. et Valcken. ad nostrum locum, 
cum boc et Brunckio lectionem multarum 
editionum veterum ἐπ᾿ ἐμεῦ restitui, Post- 
ea ἦμεν Valcken. ex cdd. et Brunck. 
εἶμεν dederunt, ne tot litterz sibilantes in- 
gratum efficerent sonum. Hanr. 

87. ὡς Tiv ἐγὼν scribendum censet 
Brunck. Hanmr. [Metrum adversatur. 
Krzssr.] 

88. 89. φωνᾶς σῆς 8. σᾶς ἀΐων conjecit 
Reiske: equidem non accedo. Hanr. 
[Pronomen ex przgresso τοί facile intelli- 
gitur. Sin abesse non possit, potius scri- 
bendum est φωνᾶς τεῦς ἀΐων pro εἰσαΐων. 
Amat tamen et aliis locis Theocritus verba 
ex eis composita, ut iv. 46. οὐκ écakobeis ; 
v. 9. οὐκ écopiTe ; — Vers. 89. kareké- 
κλισο cum Brunckio ex nonnullis cdd. pro 
vulgato κατακέκλισο recepimus. Krxssr.] 

90. τὸν δὲ uér'. de anastrophe in prz- 
positione admissa, quamvis δὲ interposi- 
tum sit, vid. Hermann. in libro de Emend. 
Rat. Gr. Gramm. p. 107. sqq. et in Actis 
Societ, Philol. Lips. vol. i. p. 43. sq. — 
Ad vs, 91. conf. Voss. ad Virgil. Ecl. x. 
init. p. 500. Kixssr. 

92. Νύμφαι. Etiam hic occurrit glos- 
sema αἱ Μοῦσαι. K. «ij^ ἐδίδαξαν Brunck. 
— BwkoA. pro vulgato BovxoAéovra re- 


posuicum Wintertono, Valcken. et Brunc- 
kio. Comp. Stephani Obss. in Virgilian. 
Imitationn. p. 68. ed. min. Hanr. 

93. Ex Reiskii mente nomine Jovis h. 
l. significatur Ptolemzus aliquis. Imo est 
locutio proverbialis usurpari solita de car- 
minibus eximiis, quze vel dii curent. Virg. 
Ecl. iii. 73. ** partem aliquam, venti, divom 
referatis ad aures." Ecl. v. 73. *''hinc us- 
que ad sidera notus." ad quem locum cf. 
Vossius p. 254. Kirssr. 

94.95. ᾧ Tv γεραίρεν, * quo te hono- 
rabo,' jam reperit Schol. qui interpretatur 
ᾧτινι σὲ τιμήσω, et a Calliergo in plures 
venit editt. atque ab optimis cdd. et a 
Wartono, Reiskio, et Valcken. (alii ue 
recentioribus) servatum est. ὅττι γ᾽ ἀείδεν 
cdd. Aug. Schell. plurimique alii libri 
scripti et editi apud Reiskium, Valck. 
[Gaisford.] et Brunck. qui id rescripsit : 
at glossema redolere videtur. [Mirum ta- 
men, quod in tot tamque presstantes cdd. 
irrepsit. Krzssr.] — ἀρξεῦμαι Dor. et ZEol. 
ab Dorico ἀρξοῦμαι pro ἄρξομαι, ab ἄρχομαι, 
inservit periphrasi; vid. Klotz. ad Tyr- 
tzum i. p. 16. Hanr. 

96. Imitatus est Propertius ii. Eleg. 2. 
vs. 33. sq. secundum exempl. Broukhus, 
quem vide; at secundum edit. Barthii, 
quem in variis lectt. et notis consules, 
Eleg.3.vs. 23. sq. ''Num tibi nascenti 
primis, mea vita, diebus Aureus argutum 
sternuit omen Amor?" Nam sternutatio 
ab superstitione hominum vel nostra etate 
ad omina refertur. Conf. Schol. et Idyll. 
xvii. 16. Hamr. Jacobs. citat Catull. 
xlv. 9, ibique Doringium. Krzssr. 

97. épij— ἐρῶντι Brunck. (ἐρῶντι est 
in uno cd, Rom.) ἔρανται tuetur Valcken. 


EIATAAION £Z. 


97 


, /, , 
“Ὥρατος δ᾽, ὁ τὰ πάντα φιλαίτατος ἀνέρι τήνῳ, 
» /, Ld » 
Παιδὸς ὑπὸ σπλάγχνοισιν ἔχει πόθον. οἶδεν "Αριστις, 
"Ec 2 ὰᾺ Zl SJ e ὑδέ 34 SN T 00 
σθλὺς ἀνήρ, μέγ ἄριστος, ὃν οὐδὲ κεν αὐτὸς ἀείδεν 1 
^ /, ͵7 
Φοῖβος σὺν φόρμιγγι παρὰ τριπόδεσσι μεγαίροι, 
ε , 3] 
Ως ἐκ παιδὸς "Αρατος oc ὀστέον αἰθετ᾽ ἐρωτί. 
"ὕἷ ! 
"Τόν μοι, Πάν, ᾿Ομόλας ἐρατὸν πέδον ὅστε λελογχας, 
» : ἢ P4 : P: 3 $ ^ , / 
Ακλητον τἥνοιο φίλας ες χεῖρας ἐρείσωις, 


EiT ἐστ᾽ ὥρα 
, 


Φιλῖνος ὁ μαλθακός, εἰτέ τις ἄλλος. 105 


Y - c e 
Κῆν μὲν ταῦθ᾽ ἐρδης, ὦ Πὰν φίλε, μῆ τί τυ παῖδες 
, N 7 i ΘΝ 7 δ 
Αρκαδικοὶ σπκιλλαισὶν ὑπὸ πλευρὰς τε X04 ὠμνὼς 

Υ. 
"Γανίκα μαστίσδοιεν, ὅκα κρέω συτθὰ παρείη" 
E; δ᾽ ἄλλως νεύσαις, κατὰ μὲν χρόα πᾶντ ὀνύχεσσιν 


7 Á » 
Δακνόμνενος κνάσαιο, καὶ ἐν κνίδαισι καθεύδοις, 


ἐρᾶνται cod. Aug. Hanmr. In omnibus, 
ut videtur, cdd. etiam in Schell. est ἐρᾷ, 
quod restituimus. Krrssr. 

100. μέγ᾽ ἄριστος ex cdd. Pal. et Ottob. 
quibus consentit cod. Aug. et edd. princ., 
revocarunt Reiske, Valck. et Brunck. pro 
"Apigris, quod, a Calliergo inductum, repe- 
ritur etiam in edit. min, Steph. et War- 
toni. lmitatus est Propert. ii. 2. 29. sq. 
Hanr. Graefius nihil vidit languidius 
quam hzc sic conjuncta : ἐσθλὸς ἀνὴρ 
μέγ᾽ ἄριστος. Mihi hzc hoc quidem loco, 
ubi poeta aperte ludit vocabulis "ApigTis et 
ἄριστος, minime videntur languida. — 
Ceterum hic Aristis, quod nomen viri pro- 
prium Reiskio sine causa suspectum est, 
cogitandus est ut citharodus longe pre- 
stantissimus, qui ab ipso Apolline edoc- 
tus novit Arati amores, quos ad citharam 
canit. Krrssr. 

102. ἐκ παιδὸς dictum αὐ ἐξ ᾿Αφροδίτας 

v. 55. et ἐκ Μοισᾶν vs. 129. ΚΙΈΒΒΙ,. 
. 103. Ὃμόλω γ᾽ ἐρατ. reposuit Brunck- 
lus: nam in pluribus cdd. scribitur aut 
ὋὉμόλω (ut in Aug.), aut 'OuóAov (ut in 
Schell.) Mons enim ille Thessaliz dici- 
tur Ὁμόλη et"OpgoAos. v. Valck. qui prz- 
terea [etiam ad Herodot. p. 535. conf. ad 
vs. 59. 60. Kirssr.] scribendum putat ὅς 
γε AéA. Hanr. 

104. τήνοιο est ex sola edit. Commelin. 
Nam cdd. et principes editt. omnes κεί- 
voi. — De verbo ἐρείδειν vid. ad v. 24. 
Kizssr. 

. 105. εἴτ᾽] Vide ad i. 123. af? ἔντ᾽ 

ἄρα — αἴτε τις Brunck. et Dahl. — ἄρα 

Φιλ. ex cdd. pluribus (nam Dorvill. in 

Vagnno Crit. p. 227. monuit, hoc in viginti 
T heocr. 
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cdd. scriptum legi, pro ἄρ᾽ ó dix. quod a 
Stephano in posteriores editiones venit), 
quibus adsentit August., et edd. priscis 
revocarunt Reiske, Valck., Brunck. quos 
recentiores sunt secuti. HaAnmr. In uno 
Cod. Medic. εἴτε Φιλῖνος ἄρ᾽ ἔστιν ὃ p. 
Kizssr. 

106. ἕρδῃς scripsimus cum Schaefero. 
Vulgo ép8ois, Brunck. ἔρδοις, cüm leni 
spiritu, xe? μὲν unus Medic. Krrssr. μή 
τί Tv (pro μὴ τύ τι) cum undecim cdd., 
quibuscum conspirat Aug., Brunck. re- 
posuit. Idem dedit Valcken. in altera 
editione, quum antea vulgatum ordinem 
pretulisset. [In cd. Schell. ut in non- 
nullis aliis est μή Te τύ. K.) —Ante μὴ 
supple, *non metuendum est, ne,' etc. 
Hanr. 

107.108. ὥμως suspicatus est Valck. 
idque in textum receperunt Brunck. et 
Dahl. [Hos secuti sumus. K.] De scillis 
vide ad Idyll v. 121. Respicit ἢ. ]. 
poeta festum in Arcadia et Chio Pani cele- 
bratum, ubi ejus simulacrum flagellare sol- 
lemne fuit, precipue in Chio, quum cho- 
ragi tenue tulissent sacrificium, nec satis 
epularum adposuissent; v. Schol. quod 
quidem festum ab avaritia choragorum me- 
tuque originem traxisse videtur. Hanr. 
ὅκα dedimus cum Brunckio. Krzssr. 

109. 110. ei — veóc.] 'sin vero alio 
inclinaveris. v. Valcken. — ai δ᾽ ἄλλως 
νεύσοις Brunck.; postremum e codd. 
Hanr. Unus cod. Mediol. isque perbonus, 
νεύσεις. — ὄνύχεσσιν cod. Schell. — kvá- 
σαιο, significatione passiva. vid. ad iii. 29. 
— cod. vetustus Mediol. κνάσσαιο. 
Kizssr. 

N 
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OEOKPITOT 


ἡ ^v. . 
E/zc δ᾽ ᾿Ηδωνῶν μὲν ἐν ὦρεσι γείματι μέσσῳ 
eu M N , , , L4 
Ἕβρον πὰρ ποταμιὸν τετραμμένος ἐγγύθεν ἄρκτώ, 
Ἐν δὲ θέρει πυμάτοισι παρ Αἰθιόπεσσι voustorc, 
IK e N ὮΝ ei 5 3] D e , 
ἐτρῷὼ ὑπὸ Βλερμνύων, ὅθεν οὐκ &ri Νεῖλος ορῶτος. 


ὝΜμμες δ᾽ Ὕετίδος καὶ Βυβλίδος ἁδὺ λιπόντες 


111. 112. ὥρεσι Correxi cum  Winter- 
tono, Valck. et Brunckio ; οὔρεσι vulgo. 
— Hebrus (v. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 
530.), fluvius maximus et latissimus Thra- 
cie proprie dicte. Multe editiones apud 
Reiskium, item codd. plures (etiam 
Schell.) et Scholiastes habent εὗρον, quod 
idem est; vide Oberlin. ad Vibium (qui 
Ρ- 11. scribit, * Hebrus Thraciz, proximus 
Ano oppido") in notis p. 119. hodie dici- 
tur * Marizza,' Edoni, gens Thracie, (qux 
terra sedes quasi ventorum et frigoris fin- 
gebatur; v. Callimach. H. in Dian. 114. 
sqq. ibique Ernesti; Valer. Flacc. Argo- 
naut. i. 610. sqq. ibique interpretes : idem 
Valer. vi. 340. (ubi conf. Burmannus) 
** Edonis," ait, *nutritum missile ventis 
Concitat." Adde Voss. ad Virg. Ecl. l. c.) 
Edoni igitur parum adcurate collocati vi- 
dentur ad Hebrum fluvium. Αἰ poet, 
qui notiora, aut quze sensum inprimis affi- 
ciunt, deligere solent, non adeo diligentes 
ubivis in rebus geographicis | fuerunt ; 
conf. Burmann. ad Valer.. Flacc. v. 180. 
Virgilius ipse, qui Ecl. x. 65. nostrum 
imitatus est, in codice suo * Hebrum' in- 
venisse videtur. Quare dubito, num ele- 
gans ceteroquin et ingeniosa Hemsterhusii 
conjectura, Ζωναίων vel Ζωναίοις μὲν ἐν 
ὥρεσι, sit admittenda. Hi quidem ad He- 
brum habitarunt. v. Berkel. ad Stephan. 
Byz. voc. Ζώνη : at Zone, urbs Ciconum, 
non arcton, sed meridiem versus sita est. 
Melius vero cum Toupio et Valcken, post 
ποταμὸν incideris et τετραμμένος cum ἐγ- 
ύθεν ἄρκτου conjunxeris; nisi malueris 
cum Koehlero p. 33. legere, ποταμὸν τε- 
Tpauuévov. [Koehleri mutatio nititur hoc 
loco Dionys. Perieg. 206. Ἴστρος és àvro- 
λίην τετραμμένος ἄγχι θαλάσσηϑ" in quo 
tamen sunt conjungenda τετραμμένος és 
ἀντολίην. K.] Reiske conjecturam suam 
mempapuévos, *venditus ad Hebrum,' post 
quod vocabulum orationem incidit, in tex- 
tum recepit: at contra codices ; et lectio 
quorundam codd. κεκλιμένος, quod dedit 
Brunckius [metro everso, nisi cum duobus 
cdd. κεκλιμμένον scripseris. K.], etin cod. 
Aug. pro glossemate aliquis suprascripsit, 
militat tanquam interpretamentum pro vul- 
gata lectione. Compara cum nostro loco 


115 


Claudian, Epigr. xxiv. 1. sq. — De Edo- 
nis v. Barthium ad Stat. Theb. v. 78. jam 
ab Hemsterhusio laudatum. Hanz. Scite 
monuit Graefius, Edonos hic, ut in poeta, 
Thraces in univérsum significare, sicque 
Mebrum, Thracie fluvium, optime con- 
venire. — Vossius post τετραμμένος ora- 
tionem interpungit, quód probare mon 
possum ; nam et languide dicitur * versus 
ad Hebrum," et Grzci dicunt τετραμμένος 
πρός, non παρά, et τετραμμένος ἐγγύθεν 
ἄρκτω commode sic explicatur, * conversus 
ad arcton et sic quidem, ei ut sis propin- 
quus) Idem igitur est quod κεκλιμένος 
vel κλιθεὶς ἄρκτῳ, * vicinus," v. Musgrav. 
ad Sophocl. 'Trach. 101. Krrssr. 

114. Blemyes gens in extremis ZEthio- 
pie ; v. Schol. et Cellar. Not. O. A. tom. 
ii. lib. iii. 8. 16. qui ex nostro loco sup- 
pleri potest. De Nilo v. Jablonskii Pan- 
theon ZEgyptiacum. Hanr. 

115. "Yeris kal BuBA(s, ὄρη Μιλήτου kal 
κρῆναι, Μιλήτον γὰρ, φασὶ, kai ᾿Αρείας 
ἐγένοντο παῖδες AaUvos. καὶ Βυβλίς, ἧς 
ἐρασθεὶς ὃ Δαῦνος (Caunus alias dicitur, 
quod nomen etiam hic reponi jubet Koeh- 
ler, quem consules.). ἀπέλιπε Μίλητον" 
ἐκείνη δὲ μὴ φέρουσα ἀπήγξατο. ταύτης 7) 
κρήνη ὁμώνυμος. Schol. Sensus igitur est : 
* Vos Cupidines, qui relicta Hyetidis et 
Dyblidis unda' (ob infandum et infelicem 
amorem) * colitis excelsam sedem Diones,' 
h. e. Cyprum, quz Veneris et Amorum est 
domicilium ; v. Toup. [qui citat Orph. 
Argon. 30. αἰπεινήν τε Κύπρον, καὶ ᾿Αδω- 
ναίην ᾿Αφροδίτην. ad quem.loc. conf. vv. 
dd. Heinsius intelligit Erycem montem. 
K.] — Λιπόντες igitur non mutandum est 
cum Reiskio, qui varia excogitavit, Dione 
vero, quz est mater Veneris, etiam pro 
ipsa Venere sumitur; v. Dion. i. 93. ibi- 
que notam in Antholog. Gr. Poet. et Ovid. 
Metam. ix. 663. sqq. (add. Voss. ad Virgil. 
Ecl. ix. 47. p. 481.) — Vide vero a vers. 
106. ingratam et stupidam veterum iram 
adversus deos, votis hominum non annu- 
entes, et compara Anacr. x. 15. ibique 
Fabrum et Barnes. Hanr. In uno cd. 
Med. νεῦμα pro νᾶμα, sollenni errore, quo. 
« et εὖ inter se permutantur, vid, ad v. 
25. KiEsSsL. " 
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^ ^ ^ N 
Νᾶμα, καὶ οἰκεῦντες ξανθᾶς ἕδος αἰπὺ Διώνας, 
v ΄ » , ͵ € m 
€) μάλοισιν | Eeorec ἐρευθορνένοισιν ὀρνοῖοι, 
Βάλλετέ μοι πόξοισι σὸν ἱμιερόενται Φιλῖνον, 
Βάλλετ᾽ ἐπεὶ τὸν ξεῖνον ὁ 0 δύσμορος οὐκ ἐλεεῖ (ῥευ. 


Καὶ δὴ μὰν ἀπίοιο πεπαίτερος" e j δὲ γυναῖκες 


120 


9 Θ᾽ μὸ 


Αἱ αἴ, φαντί, Φιλῖνε᾽ τό τοι κωλὸν ἄνθος ὑπορρεῖ. 
Μηκέτι τοι Φρουρέωμνες ἐπὶ προθύροισιν,᾿ "Agars, 

Mz πόδας τείβωμες" ὁ δ᾽ ὄρθριος ἄλλον ἀλέκτωρ 
Κοκκύσδων νάρκαισιν ἀνιηραῖσι διδοίη, 

Εἷς δ᾽ ἐπὶ τῶσδε, φέριστε, Μόλων ἄγχριτο σαλαίσ- 


τρας" 


117. Longus in Pastor. i. cap. xi. p. 80. 
Boden. p. 22. Schaef. ἣ μὲν εἴκασεν αὐτοῦ 
τὴν κόμην; ὅτι μέλαινα, póprois* ὃ δὲ μήλῳ 
τὸ πρόσωπον αὐτῆς, ὅτι λευκὸν καὶ ἐνερευ- 
θὲς jv. lmitatus est etiam Tibullus iii. 4. 
34. οδόμαλον est infra Idyll. xxiii. 8. 
Hanr. Plato in epigram. in Anthol. Gr. 
ed. Jacobs.t. i. p. 108. Amorem dicit 
πορφυρέοις μήλοισιν ἐοικότα, παῖδα Κυθή- 
pns. quem locum citavit Dahlius. K1rssr. 

119. uev cx cdd. (fere omnibus) οἱ edd. 
pr. revocavit Reiske, quem secuti sunt 
Valcken. et. Brunck. Vulgatum μὲ a Ste- 
phano in posteriores veniteditiones, Atqui 
Simichidas queritur, non se, sed amicum 
suum Aratum contemtum esse a Philino. 
Hamr. Legendum esse gev, jam Casau- 


bon. et Heinsius monuerant. Schoi. τὸν 
ἐμὸν φίλον οὐκ ἐλεεῖ. -In:cd. Schell. vide- 
tur primo scriptum fuisse éAe7.  Krrssr. 


120—124. Corrigit se : καὶ δὴ pav, * at- 
qui." Sensus est: Cur advoco. Cupidines, 
ut Philinum ad Arati amorem excitent ? 
(v..118.) nam. Philinus est jam exoletior 
piroque mollior, ita ut mulierculee dicant : 
* abiit, si;2 potius, * sensim et paulatim 
defluit tibi flos et gratia puerilis: nec an- 
te fores Philini amplius vigilabimus." "Yzof- 
ῥεῖ, quod verbum Valcken. ex multis cdd., 
(consentientibus Aug. et Schell.) “εὖ edit. 
Mediol. rescripsit pro vulgato ἀποῤῥεῖ, est, 
ob praepositionem ὑπὸ additam, * sensim et 
paulatim defluit,'. Brunck. τὸ τὶν. ldem 
cum Valck. ex aliquot cdd. edidit φρουρέω- 
ues, quod pronuntiando est contrahendum. 
--- ἀλέκτωρ, vid. Schol. et interpret. ad 
Longum p. 274. Boden. Sensus : * ad ama- 
ti fores alius per totam noctem excubet, et 
frigora matutina patiatur." Νάρκαι ἀνιηραὶ 
sunt “ frigora matutina,' quee sub galli can- 
tum graviora esse solent. v. Toup. — àvim- 
ραῖσι Brunck, Hanr. [αἷ, el, cd. Schell. 


125 


v. ad ii. 55. — vs. 122. Jacobsio legendum 
videtur: μηκέτι οἷ: * non amplius, o 
Arate, in ejus liminibus noctem transiga- 
mus." At lioc οἱ plane superum est. — 
Continet hic versus blandam Simichide 
dehortationem, ne Aratus, cujus res, ut 
amicus, amicitie quadam communione 
suas facit, id facere pergat. — vs. 123. 
ὄρθιος cd. Schell. cum nonnullis aliis, — 
vs. 124. vdpkas ἀνιηρὰς intelligit H. Vos- 
sius inertem et molestum. animi corporis- 
que torporem exclusi amatoris, post noc- 
tem miserrime vigilatam discessum a fori- 
bus parantis.— Toupius sane verborum 
vim ob locum Horatianum (Sat.-ii. 6. 45. 
** matutina parum cautos jam frigora mor- 
dent.") nimium coarctavit; neque tamen 
hzc frigora excludi possunt, quo minus et 
ipsa aliquid conferant ad amatorem infeli- 
cem, quem jam pervigilatio probe delassa- 
vit, molestissimo torpori tradendum ; sic- 
que apte conferuntur hi loci: Horat. iii. 
10. 19. sq. Propert. i. 16. 23. ** me me- 
die noctes, me sidera prona jacentem, Fri- 
gidaque Eoo me dolet aura gelu." ibid. v. 
45. ** Hzc ille" (amator in limine cubans) 
** et si quae miseri novistis amantes, Et 
matutinis obstrepit alitibus," K.] 

125. ἐπὶ τᾶσδε ex cdd. rescripserunt 
Brunck. et Valck., et jam antea id pla- 
cuerat Wartono et Reiskio. Vulgo ὑπό. 
[Aliquot cdd. ἀπό. K.] Hanr. “ Senten- 
tia est: solus Molon, homo scevus, pin- 
guis, rusticus, inficetus, impurus, in hac 
palzstra torqueatur et excrucletur. — Pa- 
lestram appellat illa tzdia et supplicia, 
quz tolerare debent amatores spreti, itan- 
do ad fores amati, et ad eas iterum atque 
iterum pervigilando, donec tandem assidui- 
tate officiorum, patientia et importunitate 
pertinaciam et odium vincant crudelis et 
superbi amasii," Rzisk. Graefius offensus 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ε « / 7 /, /, 
Αμμιν δ᾽ ἁσυχία τε μέλοι, γραίω τε παρείη, 
e , 0/ Ν M M. ΤΣ ἌΣ » 
Aic ἐπιφθύσδοισα τὰ μὴ καλὼ νόσφιν ἐρύκοι. 
Ἀλλ /, 
Τόσσ᾽ ἐφάμαν᾽ 0 δέ μοι τὸ λαγωβόλον, ἀδὺ γελάξας, 
M ^ / 5 
Ὡς πάρος, ἐκ Μοισᾶν ξεινήϊον ὠπαάσεν Itc. 
2. e /, 3 7] 5 ?, 5 , Ἁ , N , 

X v pr, ἀποκλινᾶς ἐπ ἀριστερῶ, τῶν ἐπί Πύξας 136 
^e , εν, - 3 Ν 3 δ, b" » 3 δά 
EjeQ ὁδόν αὐτὰρ ἐγών τε καὶ Εὔκριτος ἐς Φρασιδάμω 

, ! 7 
Στραφθέντες, y ὦ καλὸς ᾿Αμύντιχρς, ἔν τε βαθείαις 
᾿Αδείας σχίνοιο χαρευνίσιν ἐκλίνθημες, 
, , 
"E» τε νεοτμιάτοισι γεγαθότες οἰναρέοισιν. 


, 
Πολλαὶ à ἄμμιν ὕπερθε κατὰ κρατὸς δονέοντο 
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Αἴγειροι πτελέαι TE τὸ δ᾽ ἐγγύθεν ἱερὸν ὕδωρ 
Νυμφῶν ἐξ ἄντροιο κατειβόμενον κελάρυσδεν. 
"Doi δὲ ποτὶ σκιεραῖς ὀροδαμνίσιν αἰθαλίωνες 
Τέττιγες λαλαγεῦντες ἔχον πόνον & δ᾽ ὀλολυγὼν 


nomine Molonis, hoc uno loco memorati, 
versum sic corrigit : τίς δ᾽ ἐπὶ τᾶσδε, φέρισ- 
τε, μολὼν ἄγχ. παλ. Hoc μολὼν habet 
Schol. et Flor. Kizssr. 

127.128. ἐπιφθ. vid. ad Idyll. ii. 62. 
(Tibull. i. ii, 53. sq. ** Ter cane, ter dictis 
despue carminibus." ) — v. 128. ὡς ἐφάμαν 
cum quinque cdd. et ó δ᾽ ἐμὶν Brunck, — 
ὧς cum τόσσ᾽ pro varia lect. unus isque 
optimus cd. Paris. — λαγωβόλ. vid. ad 
Idyll. iv. 49. et quem ibi laudamus, Vossi- 
um ad Virgil. Ecl. v. 88. p. 275. Krzssr. 

129. ἦμες edd, vett. Reisk. et Valck. 
[qui h. l. praetulit ut suavius auribus ; con- 
tra ἦμεν v. 86. eamdem ob causam, K.] 
et in notis probavit Brunck. qui tamen in 
textu dederat εἶμεν ex cdd. Cesar., citans 
Dorvill. Vann. Crit. p. 28. --- ἦμεν cdd. 
Aug. Schell. edd. Commel, et Warton. 
Hanr. 

130. Πύξας] οἱ μὲν τὸν ἐν Κῷ δῆμον" οἱ 
δὲ τόπον, ἐν ᾧ ἱερὸν ᾿Απόλλωνος, ἀφ᾽ οὗ 
Πύξιος λέγεται. Schol. Locum hunc imi- 
tatus est Paulus Silentiarius Anthol. vii. 
p. 603. quod observavit Arnald. Lect, 
Grzc. p. 171. Rxrzsk. 

131. Vossius vertit: * bei Frasidamos an- 
gelangt. Conf. vs. 112. — vs. 132. ᾿Αμύν- 
τιχος, l. q. ᾿Αμύντας. vid, v. 2. ΚΊΕΒΘΙ,. 

133. σχίνοιο, lentisci ; vid. supra Idyll. 
v.129. Suavis dicitur ob odorem gratum, 
quem spirat. SCHREBER. 

134 — 136. οἰναρέαισιν codd. Aug. 
Schell. aliique apud Reiske [et Gaisfordi- 
um. K.], qui unice probat, idque Brunck. 
rescripsit, [Brunckius : ** ZEque bene di- 


citur oivapém et oivápeov, ut οἰνάρη et οἴνα- 
pov." In uno cod. Med, est νεοτμάτῃσι -- 
οι 

οἰναρέῃσι" in alio cd. οἰναρέαισιν, in alio 
οἰνεαρέοισι, in alio olvedpowi. — De ἄμμιν 
vid. Valcken. ad Adon. p. 236. sq.— 
Eustath. ad Iliad. p. p. 1112. 35 — 1151. 
10. Δωριεῖς δὲ ἁμὶν συστέλλοντες τὸ 1 καὶ 
ὀξύνοντες. Θεόκριτος" πολλοὶ δ᾽ ἁμὶν ὕπερθε 
K. κ. δ. ---- vid. ad vs. 2. ΚΙΕΒ51,.7 — δο- 
véovro, scil, ἀνέμῳ, ut plene dicitur Idyll. 
xxiv, 88. — Versu seq. αἴγειρος est * po- 
pulus nigra,' et voc. creticum, vid, Span- 
hem. ad Callim. H. in Cerer. v. 38. Hanr, 

137—141. κελάρυσδε, sine v ἐφελκυσ- 
τικῷ Valck. et Brunck, [Hoc v etiam e cd, 
Schell. revocavimus, K.] — Κελαρύζειν, 
* resonare, est fontium vel torrentium ex 
alto descendentium: contra κελάδειν fluvio- 
rum. v. Idyll. xvii. 92. ibique Warton, — 
AaAay. eleganter et audacter! ob vocem, 
quam edunt, sonoram, v. Mollum ad Lon- 
gum p. 88. (p. 24. Schaef.) qui, ó τέττιξ, 
ait, ἐκ τῶν κόλπων ἐπήχησεν. add, 
Valcken. [Λαλαγεῦντες ἔχον πόνον, * cum 
summo impetu,' * summa contentionecane- 
bant.' conf, Idyll. xxii, 187. Hes. Scut, 
305. ad quem loc. laudat Heinrich. Villois, 
ad Long. p. 52. Plura dedit Valcken. ad 
nostrum locum, cujus elegantiam Salvinius 
mutando πόθον depravatum ibat. Krrssr. 
— αἰθαλίωνες dcc. secundum Schol. vel 
quod calore solis delectantur, vel quod 
sole ardente lubentius canunt, [ 088, 
vertit: *froh der Besonnung.  Finken- 
stein, *Sommerlustig, Etiam ad cor- 


EIATAAION ζ΄. 


"Γηλόθεν ἐν πυκιναῖσι βάτων τρύζεσκεν ἀκάνθαις. 
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, . 
"Αειδον κόρυδοι καὶ ἀκανθίδες, ἔστενε τρυγών 
ΠΠωτῶντο ξουθαὶ περὶ πίδωακας ἀμφὶ μέλισσαι. 
» cy 5 , 7 
Παάντ᾽ ὦσδεν θέρεος μιάλα πίονος, ὥσδε δ᾽ ὀπώρας. 
M D ^ ^ 
Ὄ χναι μὲν παρὼ ποσσί, παρὰ πλευραῖσι δὲ μᾶλα 


m " N o5 7 
Δαψιλέως ἁμῖν ἐκυλίνδετο᾽ τοὶ δ᾽ ἐκέχυντο 
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1 
Ὅρπακες βραβύλοισι καταβρίθοντες ἐρῶσδὲε. 
, N / 
Terectevec δὲ πίθων ἀπελύετο κροτὸς ἄλειφαρ. 
"5 !] 
Νύμφαι, Κασταλίδες Παρνάσιον αἰποὸς ἐγχοισᾶι, 
^5 7 7 | 7 * "A » 
Aeá γέ πῷ φοιόνδε Φόλω κατὰ λάϊνον ἄντρον 


Κρατῆρ ᾿Ηρακλῆ! γέρων ἐστάσατο Χείρων ; 


pusculi colorem potest referri. v. Epigr. 
Meleagr. cxi. αἰθίοπι κλάζεις χρωτὶ μέλισ- 
μα λύρης-. — Vocab. ὀλολυγὼν Voss. red- 
dit : Kauzlein (ulula), Finkenstein. Spros- 
ser, Bindemann. Dnosszrr. — Brunck. de- 
dit πυκιναῖσι, quz forma hic defendi vide- 
tur lectione unius cod. πυκινοῖσι. Kizssr.] 
—De κορύδοις vid. ad v. 23. et Hoeschel. ad 
Phrynichi Eclog. p. 150. ed. Pauw. — De 
acanthide, ita dicta, quia ἀκάνθας, * cardu- 
ο5,᾽ amat, in iisque commoratur, vid. Schol. 
Virgil. Georg. iii. 338. [* Acalanthis' s. *a- 
canthis,' s. * carduelis,' Stiegliz, Distelfink, 
Rothvogel, Goldfink: v. Voss. ad loc. 
Virgil. p. 608. — A Reiskio de acanthide 
laudatur Jacobus Nicolaus LoensisEpiphyl- 
lid. iii. 26. (p. 392. t. v. Lampad. Grut.) 
Krirssr.] et Antonin. Liber. Metam. p. 
52. ed. Verheyk. ibique Muncker. Hanr. 
— De turture conf. Voss. ad Virgil. Ecl. 
p. 36. Krzssr. 

142. πωτῶντο, ut Iliad. xii. 287. et πω- 
τῶνται Idyll. xv. 122. v. Valcken. ad Ado- 
niaz. p. 400. B. et viros doctosad Gregor. 
Corinth. de Dial. p. 271. sqq. Usitatum 
est etiam πωλέομαι (lliad. a. 490.) pro 
πολέομαι. Kressr. 

143. ὄσδε quatuor codd. bis apud Gais- 
ford. ὦσδε Brunck. — item quinque cdd. 
ὀπώρας cum Brunck. pro ὀπώρης ; idque 
rescripsimus. Krzssr. 

144. Compara locum elegantem Longi 
in Pastoral. iii. cap. 26. p. 386. sq. (p. 
104. sq. ed. Schaef.) — add. Virgil. Ecl. 
vii. 54. ** strata jacent passim sua queque 
sub arbore poma :" ibique Voss. p. 371. — 
παρὰ ποσσὶ pro πὰρ ex pluribus cdd. apud 
Gaisford. recepi. Mox Brunck. dedit cum 
quatuor cdd. περὶ πλευραῖσι. hoc πλευραῖσι 
nos quoque dedimus, In duobus cdd. est 
πλευροῖσι, et in uno παραὶ ἃ prima manu. 
Kizssr. 
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145. Pro ἄμμιν volentibus Valcken. et 
Graefio dedimus ἁμῖν, ut v. 11. et viii. 13. 
Gerhard. in Lect. Apoll. p. 117. mavult 
üpjuy.— δὲ kéxvvro cdd. Aug. et Schell. 
item duo alii apud Gaisford. — De voc. 
δαψιλὴς conf. Ernesti ad Callimach. H, in 
Del. 125. Krrssr. 

146. Citant hunc versum Etymologus 
in Βράβηλα, Suidas in BpágvAa, et Athe- 
neus ii. p. 50. A. — BpdávAa, τὰ κοινῶς 
κοκκύμηλα, ἤγουν δαμασκηνά. Schol. vid. 
Port. Lex. Dor. voc. ὅρπαξ (ὅρπηξ), Suidas 
h. v. Jac. Nic. Loensis Epiphyll. ix. 12, 
[et Bod. a Stapel ad Theophrast. p. 318. 
Scunzgs.] Hanr. 

147. πίθω ex Ottob. Reg. Paris. et uno 
ex Casareis dedit Brunck. et ita legit 
etiam Gregor. Cor. $. 90. p. 128 — 273. 
(ad quem vid. notas vv. dd.), qui rerpde- 
ves (ab ἔνος, * annus") pro τετραετὲς poni 
tradit. Brunckius vero, *' unum," inquit, 
** convivis depromsisse cadum sufficere de- 
buit. Si plures reliti fuissent, ideo fuisset 
factum, quia diversa fuissent vina. At eane 
omnia quadrima?" Bene etingeniose qui- 
dem: atin oratione vulgari et in medio 
quasi posita, cujus indolem et rationem 
poete, precipue bucolici, sequi solent, is- 
ta subtilitasnon ubique servatur. — ἀπελύ- 
ero (pro vulgato ἀπολύετο, quod etiam 
Gregorius habet) ex duobus cdd. Florent. 
(quibus septem alii apud Gaisford. acce- 
dunt) rescripsit cum Koppiersio in Obss, 
Philol. p. 73. et Brunckio Valckenarius, 
Hanr. In cd. Schell. a manu correctrice 
est ἀλεῖφαρ. — Horat. Od. iii. 8. 9. ** Hic 
dies — corticem adstrictum pice dimove- 
bit Amphorz." ubi conf. Mitscherl. — 
Archiloch. Fragm. xlix. κοίλων πώματ᾽ 
ἄφελκε κάδων, ad quem locum conf. Lie- 
bel. p. 143. Kirssr. 

148. 149, Digressio poetica, eaque ele- 
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5 AL M ^ N 4 s »» / 
Αρά γέ art. τῆνον τὸν ποιμνένω τὸν ποτ Ανάπῳ 
ΣΟΥ Ν ΄ e » “ 3! 
"Tov κρατερὸν ΠῸολύφαμον, 06 GEO λᾶας εβαλλεν, 
^ ! 5 ^ 
Τοῖον νέκταρ ἔπεισε κατ᾽ αὔλια ποσσὶ χορεῦσαι, 
Ojo» δὴ τόκα πῶμα διεκρανώσατε, Νύμφαι 
[^ e [upou, 


Βωμῷ πὰρ Δάματρος ἁλωάδος ; ἃς ἐπὶ σωρῷ 


155 


Αὖθις ἐγὼν πάξαιμι μέγα πτύον' ἃ δὲ γελάξαι, 
3 / 
Δράγμωατω καὶ μιάκωνας ἐν ἀμφοτέραισιν ἔχοισα. 


gans. [παρνάσσιον Cod. Schell.) De Pholo 
Centauro vid. Schol. Athen. xi. p. 499. 
Apollod. ii. 5..4. (Obss. Heynii p. 147.) 
Warton. ad Idyll. xxiv. 136. Hanr. Adde 
Orphei Argon. v. 419. — Vers. 150. de- 
dimus kparzp cum Brunck, et uno cod. 
Kizssr. 

151. ᾿Ανάπω, sine iota subscripto, cor- 
rexit Heinsius (atque sic scriptum in cod. 
Aug. ac Florent.) his inductus verbis in- 
terpretis Apollonii : 7 δὲ ποτὶ πρόθεσις 7a- 
pà μὲν Δωριεῦσι πρός, παρ᾽ ἡμῖν δὲ καὶ 
Ἴωσιν εἴληπται ἀντὶ τῆς παρά. [qua mera 
sunt somnia. K.] Sed iota illud reduxit 
Valckenarius. De Anapo, fluvio Syracusa- 
rum, vid. ad Idyll. i. 68. Hanr. 

152. Odyss. ix. 481. s. ἧκε δ᾽ ἀποῤῥήξας 
κορυφὴν ὄρεος μεγάλοιο" κὰδ δ᾽ ἔβαλε προ- 
πάροιθε νεὼς κυανοπρώροιο. propter hunc 
locum Heinsius in loco Theocriteo pro vul- 
gato λᾶας scripsit vGas, * totis montibus 
naves petiit.' quz», mihi oratio a modesta 
Theocriti elegantia prorsus abhorrere vi- 
detur. Mecenati jam ille Homeri locus 
tumidus videbatur pre' Virgiliano ZEn. x. 
128. * haud partem exiguam montis." ad 
quem v. Heyn. Hinc ves, licet magnos 
patronos, ut Valcken., Brunckium, alios, 
invenerit, expuli et AGas revocavi. pea 
appellatur tota regio ZEtnea, ut apud 
Mosch. iii. 132. — Jacobs. dedit ὥρεϊ ob 
numeros, — ἔβαλλεν cdd, Aug. et Schell, 


Kazssr. 

153. Odyss. ix. 359. ἀλλὰ τόδ᾽ ἀμβροσίης 
kal vékrapós ἐστιν ἀποῤῥώξ. ---- vs. 154. Ety- 
mol. p. 273. 38. Διεκρανώσατε σημαίνει τὸ 
ἀνεῴξατε" παρὰ τὸ κάρα, üekapavda are: — 
δοκεῖ γὰρ τῶν πίθων ἡ ἄλοιφὴ κάρα εἶναι. 
Οὕτως ᾿Αμάραντος, ὑπομνηματίζων τὸ εἰ- 
δύλλιον Θεοκρίτου, οὗ ἣ ἐπιγραφὴ Λυκίδας, 
ἢ Θαλύσια. ---- In sex cdd. οδἰδιακρανάσατε. 
ΚΊΕΒ5Ι.. 

155. Ceres ab ἁλωὰ dicitur ἁλωΐς et 
&Acds. Hanr. In pluribus hic cdd. legi- 
tur ἀλωΐδος, et in Junt. ἀλωΐαδος. ΚΊΕΒΒΙ,. 

156. 157. γελάξαι Valck. dedit in altera 
edit., sic etiam Brunck. In priore ille 
scripserat γελάσσαι cum plurimis cdd. 
(etiam Schell.) Vulgo γελάσαι. Insuper 
dedimus ἐγὼν cum Brunckio. — In opti- 
mo cd. αὖτις. K. — Vs. 157. δράγματα, 
plenius Callim, H. in Del. 284. ubi vide 
'Th. Graevium, et H. in Cerer. 20. ubi vide 
Spanh. δράγματα ἀσταχύων. Arista vero 
et papaver fuerunt Cereris insignia ; v. In- 
terpret. ad Callim. H. in Cer. 45. et li- 
brum sic inscriptum, Papaver ex omni 
Antiquitate erutum, Norimberge, 1713. 
Hant. Cum Brunckio ex aliquot cdd. re-- 
cepi ἀμφοτέραισιν. in aliis cdd. est àg- 
o1 épowiw. Cd. Schell. praebet ἐπ᾽ pro ἐν, 
Adde Koen. ad Gregor. Corinth. p. 362, 
Heyn. ad extrem. Tibull, Eleg. i. x. Krzssr. 


BOYKOAIAXTAI. 


EIATAAION 7. 


ARGUMENTUM. 


Disceptant in hoc Idyllio duo pastores, qui cum certaminis scena designantur vss. 1. 
—5., Daphnis, celeberrimum apud Siculos nomen (cf. v. 93. ibique Schol.) et Me- 
nalcas, ambo cantus et musices peritissimi, amcbzo carmine, cujus occasio a mutua 
provocatione petitur, — 6—12. Pra«mio, quo decernant, constituto (— 24.) vicinoque 
caprario, ut arbitri partes suscipiat, advocato (— 29.) ipsum carmen exordiuntur, ita 
quidem, ut primum quaternis versibus, (— 69.), tum octonis respondeant. — 79. Cer- 
tamine finito caprarius Daphnidi propositum adjudicat premium. Hanc vero victo- 
riam ita reprzsentat poeta, ea ut Daphnis futurze apud posteros glori& prima funda- 

menta jecisse censeatur. — Etiam auctor Arethusa (p. 72. sq. sec. edit.) Daphnidem 
intelligit cantatissimum illum pastorum Siculorum heroa, Veneri invisum, in cujus 
obitu describendo Idyllium i. versatur. Conferendus est de hoc carmine libellus C. 
G. Wernsdorfii sic inscriptus: Cantores, Theocriti Idyllium viii. Latino versu ex- 
pressum. Accedit Spicilegium Observationum inprimis de Carmine Amobzo, Helm- 
stadii, cro1occcrr. 8. — Ch. Dan. Beckius, qui de veterum auctorum scriptis non le- 
viter judicare solet, in Observatt. Critico-exegeticis, P. v. p. 8. de hoc poemate hanc 
dixit sententiam : ** Idyllium viii. inter Theocritea totum spurium censeo, factum 
quidem ad imitationem Theocritez simplicitatis, sed ita ut verum principis bucolico- 
rum poetarum ingenium raro adpareat." — Plurimos inde versus expressit Virgilius 
Eclog. iii. et vii. 


AAONIS, MENAAKA3, ΚΑΙ AIIIOAO3. 


Δάφνιδι τῷ γαρίεντι συνήντετο βωκολέοντι 
^ / c / Qu Δ. N ; 
Μᾶῶλα νέμων, ὡς φαντί, κατ ὠρεὼ μακρὰ Μενώλξας. 


In Brunckii Analectis est Idyll. iii. — 
Rustice simplicitatis exemplum  suavissi- 
mum esse, jam Vavassor de Ludicra Dictio- 
ne p. 114. sqq. ed. Kapp. ostendit. Hanr. 

1. 2. βωκολέοντι pro βουκολέοντι dedi- 
mus cum Valck. et Brunck. — Piersono in 
Verisimil. p. 46. legendum censenti pro 
ὡς φαντί, Διόφαντε, cui Diophanto Theo- 
critus Idyll, xxi. inscripsit, quemadmodum 


Idyll. vi. Arato, Idyllia xi. et xiii. Nicie 
medico, Reiskius hoc opposuit, multas et 
dissimiles a pastoribus jactatas fuisse fa- 
bellas de hujusmodi pastoribus, ut de mag- 
nis illis mythicis heroibus, quarum conimu- 
ne przloquium, ** aiunt, fama fert antiqua, 
fuisse aliquando hos vel illos reges, pasto- 
res, ctc." Krrssr. 
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7 3 
ἼΑμφω vay ἤτην πυρῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάβω, 
" AuQu τυρίσδεν δεδαημένω, ἃ TT) 
μῷω ripichn δεδαημένα, daga, Δ 
ΠΠρᾶτος δ᾽ ὧν ποτὶ Δάφνιν ἰδὼν ἀγόρευε Μενάλχας. 5 
Μεν. Μυκητᾶῶν ἐπίουρε βοῶν Δάφνι, λῇς μοι ἀεῖσαι s 
Φαμί τὺ νικασεῖν ὅσσον θέλω αὐτὸς ἀείδων. 
^ 5 ^ 
Τὸν δ᾽ ἄρα y, ὦ Δάφνις τοιῷδ᾽ ἀπαμείβετο μύθῳ" 
Δαφ. Ποιμὰν εἰροπόκων ὀΐων συριατὰ Μενάλκα, 
» ^ , 5*9 P4 / , 5 ἯῊἩ , 
Οὐ ποτε νικωσεῖς μ᾽, οὐδ᾽ &i τι πάθοις, τύ γ᾽ ἀείδων. τὸ 
Μεν. Χρήσδεις ὧν ἐσιδεῖν, γρήσδεις καταθεῖναι ἄεθλον s 
Δαφ. Χρήσδω τοῦτ᾽ ἐσιδεῖν, γρήσδω καταθεῖναι ἄεθλον. 
, Ν / / Z1: EC » pi 
Mor. ᾿Αλλὰ τί θησεύμεσθ, o κεν ἁμῖν ἀρκιον εἰη ; 
, , ^ " N N 7] By , , , 
Δαφ. Μόσχον ἐγὼ θησῶ" τὺ δὲ θές γ᾽ ἰσομνάτορα ἀμνόν. 


Μεν. Οὐ θησῶ ποκὰ ἀμνόν, ἐπεὶ χωλεπός θ᾽ 


3.4. Virg. Ecl. vii. 4. ** Ambo floren- 
tes ztatibus, Arcades ambo, Et cantare 
pares et respondere parati." Ἤτην scribi 
potuit et ἤστην, quod est in cdd. Rom. et 
Paris. et in edit. Mediol. In aliis ἤσθην. 
— Pro ἀνάβω ex scholiis aliam lectionem 
ἐνάβω eruit et probavit Hemsterhusius, 
Etiam Wakefield. in Syl. Crit. P. ii. p. 
144. sq. corrigit ἐνάβω" * ambo barbam 
florescentes, * ambo florentes ztatibus.' 
Nam &vaBos, inquit, est qui nondum ex 
ephebis excessit nec vestitur vel lanugine 
pullulantis barba : πυῤῥότριχος autem, cui 
barba quidem enascitur, sed nondum fit 
hirsuta. Etiam Graefe ad Idyll. vi. 3. vult 
πυῤῥοτρίχω hos non dici propter flavos ca- 
pillos, sed propter flavescentem primam 
barbe lanuginem. Vossius contra vertit 
blondlockig. Krzssr. 

4. τυρίσδεν quatuor cdd. apud Gaisford. 
vid. ad i. 3. Kizssr. 

5. Ob vim et potestatem part. δ᾽ ὧν 
Hoogeven. de Particulis L. Gr. p. 272. sq. 
(p. 141. Epit. Schütz. edit. alt.) nostrum 
versum ita vertit: * prior vero Daphnis in- 
tuens cecinit. Cecinit ergo hoc modo. 
Hanr. Meliora docet Riemer. in Lex. Gr. 
s, h. v. 2.) Kizssr. 

7. νικαξεῖν, et versu 10. νικαξεῖς Brunck. 
improbante Valcken. νικασῇν ed. pr. et 
Mss. Hanr. 

9. Dorville ad Chariton. p. 604. ed. 
Lips. affirmat, cod. Taurinensem, quem 
optimum appellat, exhibere cvprykrá. vid. 
ad vii, 28. Krzssr. 

10. ἀείδων conjungendum esse cum 
νικασεῖς, docet vs. 7. et 84. Commate igi- 
tur post πάθοις orationem distinximus se- 


e , 


0 πατὴρ μευ 15 


cuti Süvernum v. Ill. in Obss. Crit. in 
Vett. Auctor. loca nonnulla (Elbinge, 
1806.) qui locum sic vertit: * nunquam tu 
quidem, nec ullo modo cantando me vin- 
ces. Kirssr. πάθῃς e cdd. Brunck, in 
textu dederat: in notis vero defendit afi 
πάθοις. Hanr. 

11. χρήσδεις ὧν, omisso δ᾽, et ubique 
deleto in hoc verbo iota subscripto, dedit 
Brunck. [Hoc δ᾽, quod plane superfluum 
est, omisimus auctoritate unius et optimi 
cod. K.] xpfife: Aug. cod. Compara Virg. 
Ecl. iii. 28. et Stephani Obss. in Virgilian. 
Theocr. Imit. p. 56. ed. min. χρήσδεις ὧν 
Valck. Hanr. [Aliquot cdd. et ed. Me- 
diol. καταθῆναι. Kizssr.] 

13. Valckenario videtur hic olim lectum 
fuisse καὶ τί γα θησ. KrixssL. 

14. θὲς ἰσομάτ. deleto γε ex auctorita- 
te Aldinz rescripsit Reiske et probavit 
Valcken. habet vero illud γε cod. Aug. 
(etiam Schell.) atque reliqui libri editi. 
At in sequenti versu post ποκα particulam 
γε, quz est in exemplo Commelin. War- 
ton. etc. auctoritate cod. Aug. Winterton. 
Brunckii, Reiskii, Valck. et aliorum libro- 
rum apud Reiskium (et Gaisford.) expun- 
xi.— icouáropa contra Piersonum (qui 
suspicatur scribendum esse λιπομάτορα, 
* agnum depulsum ?) bene defendunt Rubn- 
ken. ad Hesych. Albert. Auctar. t. ii. p. 
75. et Warton. ad Theocrit. Idyll. xvii. 
70. Hanr. [Virg. ZEn. ix. 528. ** statuam 
ante aras juvencum — pariterque caput 
cum matre ferentem :" ubi Heyn. nostrum 
locum confert. Kixssr.] 

15. 16. Virgil. iii. 32. sqq. ** De grege 
non ausim quidquam deponere tecum : Est 
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Xa prn τὰ δὲ μᾶλα ποθέσπερα TT ἀριθμυεῦντι. 
Δαφ. ᾿Αλλὰ τί μὰν θησεῖς s ; Tí δὲ τὸ πλέον ἐξει ὁ νικῶν ; 
Moe. Σύριγγ᾽, ἃ ὧν ἐπόησα καλὸν ἐγὼ ἐννεάφωνον, 

Λευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον nera), ἰσον ἄνωθεν, 


“Γαύταν κατθείην' τὰ δὲ τώ “πατρὸς οὐ zoo nou. 


20 


Δαφ. Ἢ μάν TOI κήγῶν σύριγγ᾽ ἔχω ἐννεάφωνον, 
Λευκὸν καωρὸν ἔχρισαν, ἴσον κάτω, σον ἄνωθεν. 
Πρώαν νιν συνέπαξ᾽" ἔσι καὶ τὸν δάκτυλον ἀλγέω 
'Γοῦτον, ἐπεὶ κάλαμός γε διωσγισθεὶς διέτμιαξεν. 
᾿Αλλὰ τίς ἄμμε κρινεῖ ; τίς ἐπάώκοος ἔσσετωι ὡἁμέων y 25 
Μεν. Τῆνόν πως ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον ἣν κωλέσωμες, 
Ω, ποτὶ ταῖς ἐρίφοις ὁ κύων 0 φάλαρος ὑλακτεῖ. 
X οἱ μὲν παῖδες ἄυσαν, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἦνθ᾽ ἐπακούσας. 


mihi namque domi pater, est injusta no- 
verca; Bisque die numerant ambo pecus, 
alter et hedos." Dahl. ex Stephani sen- 
tentia vs. 16. dedit ποθ᾽ ἕσπερα pro ποθέσ- 
cepa. Quod dicit, vulgatum minime de- 


fendi loco Idyll. iv. 3. hoc falsum est; 


nam arliculus et omitti et addi potest. 
Kirssr. 

18. ἐποίησα, καλὰν ἔχω, ἐννεάφ. * fis- 
tulam, quam feci, habeo pulcram, novem 
vocibus, conjecit Warton., ut versui 21. 
responderet, et rescripsit Brunckius. Id 
vero num necessarium fuerit, subdubito, et 
Valckenarium reperi consentientem. [Hzc 
inntatio elumbem facit orationem, K.] Cdd. 
plures et pr. edd. ἐπόησα, Attice et Dorice, 
quod non displicet Brunckio, qui item vs. 
21. dedit κἠγών. conf. Stephan. Obss. ad 
Theocr. p. 41. sq. in ed. min, [De ποεῖν 
vid. ad Grecor. Cor. p. 75. add. ad iii. 9. 
et vi. 31. De syringe ἐννεαφώνῳ Voss. ad 
Virgil. Ecl. p. 72. Kxizssr.] 

23. ἀλγέω scripsimus cum Brunckio, ut 
ii. 52. Krzssr. 

24. γε lectionem plurimorum cdd. cum 
Valcken. et Brunckio restitui : dpa in 
duas divisit litteras, et dedit γ᾽ €. A Ste- 
phano lectio με in quasdam Váceitlires ve- 
nit editiones. Hanr. Reiskius negans, 
recte dici διέτμηξέμε ὅ κάλαμος τὸν δάκτυ- 
λον, non meminerat plurimorum Homeri 
aliorumque auctorum locorum, in quibus 
sic duo accusativi conjuncti sunt. Krzssr. 

25. ἁμέων recepit Valck. e cdd. et ed. 
Flor. cum Brunck. Hanr. 

26. πῶς cum circumflexo et signo inter- 
rogationis in fine versus Reiske ex ingenio 
dedit, interpretatus, * quid si vocemus*?' In 


Theccr. 


reliquis autem libris et versus interroga- 
tionis signo, et πως accentu caret; vulga- 
taque lectio in salvo est; modo ne πὼς in- 
terpreteris * quodammodo. sic enim oratio 
languesceret. imo πῶς etiam est particula 
commoda circumspecte loquentibus, suz- 
que opinioni diffidentibus, nonnunquam 
dubitantibus. vide Hoogeveen de Particu- 
lis L. Gr. p. 1115. sq. (Epit. Schütz. p. 
551.) Hanr. QGraefius hunc versum sic 
legendum suspicatur: τῆνον, πῶς; ἐνταῦθα 
τὸν αἰπόλον ἣν καλέσωμες ! Krirssr. 

27. ὦ ποτὶ Brunck. Warton. cdd. Aug. 
et Schell. — Quum $dAopos Idyll. v. 104. 
sit nomen arietis, non canis, "Theocri- 
tus autem canis omissa mentione scriptu- 
rus fuisset ὃ $dAapos, Valckenarius in 
Epist. ad Rover. p. 17. hunc versum 
spurium censet. quem ingeniose vindicat 
Schneider. in Bibl. Phil. vol. i. p. 129. in- 
telligens * canem album," atque bene ' sic 
interpretatur: * vocabimus illum pastorem, 
cujus apud hedos albus iste canis est et 
latrat.' — Valcken. tamen in edit. altera, 
sententia illa retractata, cum Toupio lege- 
re malit ἐρίφοισι κύων. HAnr. Piersono 
placuit $íAapvos, quod Dahl. dubitat an 
nusquam occurrat. De voc. φάλαρος conf, 
Schneider. in Lex. Gr. Krzssr. 

28. Xoiin hoc et sequenti versu edd. 
vett, et Brunck. χ᾽ oi Winterton. ee 
Valcken. [quos cum recentioribus secuti 
sumus. K.] xà Warton. Reiske, etc. — 
ἐπακοῦσαι, * audiendi caussa, Ald. Steph. 
etc. ἐπακούσας, * obsequutus, Callierg. 
Winterton, Brunck. Valcken. [item Schae- 
fer., etiam cd. Schell. et sane praeferendum 
est, modo intellgas sic: * c NN 
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X^ oi μὲν παῖδες ἄειδον, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἤθελε κρίνειν. 


Πρᾶτος δ᾽ ὧν ἄειδε λαχὼν ἰυκτὰ Μενάλκας. 


30 


Εὐτα δ᾽ ἀμοιβαίαν ὑπελάμβανε Δάφνις ἀοιδὰν 
Βωκολικάν᾽ οὕτω δὲ Μενάλκας ἄρξατο πρῶτος" 


Ma. 


"A A N ΄ Ü ^ , » M , ^ 
y*£ec ZU ποτα οι, εἰον γενος, ἄτι τί εναλκᾶς 


Πᾷ zov, ὁ συρικτὰ προσφιλὲς ἄσε μέλος, 


Βόσκοιτ᾽ ἐκ ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας" ἣν δέ mox ἔνθη 


35 


Δάφνις ἔχων δαμάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
Δαφ. Κρᾶναι καὶ βοτάναι, γλυκερὸν φυτόν, αἴπερ ὁμοῖον 
Μουσίσδε, Δάφνις ταῖσιν ἀηδονίσιν, 
Τοῦτο τὸ βωκόλιον πιαίΐνετε" zz» τι Μενάλχας 


Τεῖνδ᾽ ἀγάγῃ, χαίρων ἄφθονα πάντα viuo. 
N 


40 


Me. IlIavzz ἔαρ, παντῷ δὲ νομιοί, παντῷ δὲ γάλακτος 
» , ^ ^ , , 
Ova zo. πλήθουσιν, καὶ τῶ vé τρέφεται, 


Nam quod Vossius in Ephemer. Heidelb. 
judicat, ἐπακούσας sic per se intelligi, huic 
rationi hic, ubi membrorum concinnitas 
hoc verbum efflagitat, non multum est tri- 
buendum. K.] — Ceterum hic versus in 
cd. Aug. omissus est. Hanr. 

29. κρίνειν pro κρῖναι post. Branckium 
dedit Gaisford, ex pluribus cdd. Etiam in 
Schell. est. Hinc recepimus. Krrssr. 

30. ivkrà Dor. pro ἰὔκτής, h. e. ὃ συρικ- 
τής, ὃ AvybdOoryos. v. Schol. Hanr. [Hac 
terminatio pertinet ad priscam linguam 
Graecorum, ut apud Homerum εὐρυόπα, et 
multa alia. — Cum PBrunckio scripsimus 
ἀμοιβαίαν. ---- De ἀμοιβ. ἄοιδ. v. Voss. ad 
Virg. Ecl. p. 129. Kizssr.] 

33. θεῖον γένος unice δὰ ποταμοὺς refe- 
rendum, ut v. 37. γλυκερὸν φυτὸν ad βο- 
Távas, quod scite notat Graef. Krrssr. 

34. πᾷ pro πῇ cum Winterton. Valcken. 
alisque reposuimus. K. συρικτὰ, ZEolice, 
optimi libri apud Warton. (et Gaisford.) 
quiin notis probat, idemque Reisk. Valck. 
atque Brunck. dederunt. συρικτὰς codd. 
Aug. Schell. Call. (in Scholiis), Stephan. 
Warton. in textu, atque Salvin. in Wartoni 
Addendis p. 352. defendit. Hanr. 

35. ἐκ ψυχᾶς, * ex animi mei sententia, 
prout ipse ego volo atque cupio. — ἀμνί- 
δας Steph. Warton. Brunck. Valck. qui 
tamen formam rariorem ἀμνάδας, in codd. 
et edd. pr. servatam, probat. Hanr, Grae- 
fius intelligit ψυχὴν fluviorum, ut deorum, 
θείου γένους. Kirssr. 

36. Jacobsius olim lectionem ἔχων, 
quum eodem versu occurrat ἔχοι, corrigen- 


dam censuit ἑλῶν, dissentiente Ahlwardto, 
qui vulgatum servari aut legi vult ἄγων. 
Danr. 

37. 38. yAvkepà φυτὰ e duobus cdd. 
(quibus duo alii apud Gaisford. accedunt) 
Brunck. ; minus bene. idem μουσίσδει cum 
quatuor cdd. Hamr. [Hoc cum Schaef. 
recepimus, In uno cd. est μοισίσδει, in 
uno denique μωσίσδοι, ut μοῦσα, μοῖσα, 
μῶσα. Optativum pretulit Eichstadt. p. 
48. Ex cdd. Aug. et Schell. scripsimus 
ἀηδονίσιν. Krrssr.] 

39. 40. βωκόλιον pro BovkóA«ov dedimus 
cum Valcken. ex tribus codicibus, — Ver- 
su 40. scripsimus τεῖνδ᾽ ex optimo cod. 
Paris. cum Brunck. Dahl. Jacobsio pro 
vulgato τῇδ᾽. In Edit. Junt. τεῖδ᾽, Win- 
tert. τᾷδ᾽. conf. ad v. 32. Restituimus item 
ἀγάγῃ pro ἀγάγοι, quod etiam Toup. in 
Addend. ut Valcken. e Scholiaste rescri- 
bendum duxit, cum Brunckio aliisque edi- 
toribus. Krixssr. 

41—43. πάντα cod. Aug. et edd. pris- 


" 
cz. [Cd.Schell.ter vávra.] παντᾷ Stephan. 
παντᾷ cum Gregorius de Dial. p. 95 — p. 
213. tum inprimis Koen. ad illum locum 
probat et defendit. — νομαὶ Brunck. ex 
pluribus cdd, νομὴ cod. Aug. [et duo alii 
apud Gaisf.] Compara Virgil. Ecl. vii. 53. 
sqq. (ibique Voss. p. 372.) — πλήθοντι 
Brunck. (Mss. praebent πλήσουσιν, πηδῶ- 
σιν, πηδῶσι, πληθοῦσι.} Idem et cod. Aug. 
[Schell. multique alii apud Gaisford.] 
ἐπινείσσεται. (vid. ad vii. 25.) conf. Ernes- 
ti ad Callim. H. in Jov. v. 13. Valcke- 
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"EvÜ ἃ καλὰ παῖς ἐπινίσσεται" αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρπῃ, 
n e ^ S “6 3 ς 7 " 
ὦ ποιρνῶὰν ξηρὸς φηνόθι, Y, αἱ βοτάναι. 


3 


046, 


Δαφ. "Ed 


! , "5 
ἔνθ᾽ αἶγες διδυμνατόκοι, ἔνθα μέλισσαι 


45 


, ^ x / e X 
Σωμάνεα πληροῦσιν, καὶ δρύες ὑψίτεραι, 
7 
"Ef ὁ καλὸς Μίλων βαΐνει ποσίν: αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρπη, 
X' à τὰς βῶς βόσκων, y, αἱ βόες αὐότεραι. 
Μεν. Ὦ τρώγε, τῶν λευκῶν αἰγῶν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 
φῶγε, Y e 


Μυρίον, ὦ σεμαὶ δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ξριφοι" 
£ m rd 


nario tamen ista, ἔνθ᾽ ἅ κ. παῖς ἐπινίσσ. 
haud videntur esse Theocritea. Piersonus 
correxit ἔνθ᾽ ἃ καλὰ ποσσὶ ᾿πινίσσεται. 
[Piersonum scribere saltim debuisse πόσσ᾽ 
€. monet Gaisford. ]—lIdem Valcken. v. 43. 
et 47. e codd. reposuit ἀφέρποι. [Conjunc- 
tivum in utroque versu multi cdd. recte 
tuentur.] Hanr. Graefius scribit: ἃ παῖς 
ἃ καλὰ ἔνθ᾽ ἐπινίσσεται" αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρποι. 
Kizssr. 

46. σμάνεα πλαρεῦντι Brunck. (cum 
sex cdd.). — δρύας ὑψιτέρας malit Reiske, 
* apes implent melle tam corbes' vel *al- 
veos' [σμάνεα idem esse monet atque 
σίμβλα. v. Schol. ad i. 107.] * quam quer- 
cus altas ;' apes vero mellificare in quer- 
cubus et aliis arboribus cavis, notum esse 
scribit. Ego vero, suavitati et dulcedini 
vite rustic; et pastoralis, qua arbores 
amat, ideoque Theocrito ne injuriam fa- 
ciat, valde metuo. Hanr. 

48. Valckenario in Epist. ad Rover. 
p. 11. displicet hic versus cum versu 46. 
tanquam 'Theocrito indignus propter in- 
gratum tot spondeorum concursum: eum 
tamen legisse atque imitatus esse Virgilius 
Ecl.iii. 100. sq. videtur cl. Koehlero p. 
34. qui contra versus 49—52. ingenium 
potius grammatici cujusdam quam Theo- 
criti sapere, recte arbitratur. Hanr. 

49. ὦ βάθ. legit Schol. et ita legendum 
esse judicarunt Casaub. Lectt. Theocr. 
cap. x. Reiske, Warton, Brunck; sup- 
plendum est δεῦρο : * huc ades, ubi altitudo 
silvz est immensa," Vulgo à, 'o" Reiske 
malit ὧς, ^ad :' *hucades ad profunditatem 
silveimmensam.' Idem Reiske bene obser- 
vat, verss. 49—52. Daphnidi,verss. vero 53 
-δ6. Menalca esse tribuendos ; et Drunck. 
quoque verss.49 — 52. Daphnidi tribuit, 
omisso nomine Menalcz, reliquos autem ἃ 
versu 53. ad versum 60.soli Menalcz.Hanr. 
Palmerius in Exerc. p. 802. conjecit ᾧ Bá- 
θος, * de barba hirci! verba intelligens. 
Sic etiam Wernsdorf. in libello, cujus titu- 
lum supra posuimus, p. 11. sq., ubi hunc 
locum sic interpretatur: * qui immensam 
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densi capillitii silvam" corpore * sustines, 
cui silva immensa dorsum inumbrat.' 
Quum Latinis in usu sit *silva' de pilis 
intricatis et horridis, de hispido supercilio 
et similibus (Juvenal. Sat. ix. 13. ** hor- 
rida siccze silva come." Maximianus 
Hetruscus El. i. 140. de supercilio: ** De- 
super incumbens hispida silva premit.") 
videntur huic viro docto etiam Graci ὕλη 
sic usurpasse, et verba βάθος ὕλας signifi- 
care ὕλην δασεῖαν. Reliqua sic expedit : 
ἐν τήνῳ scil. τόπῳ, i. q. ἐκεῖ, nempe prop- 
ter fontem sedet Milon; aut ἐν est pro 
παρά, * ad,' * propter,' et τήνῳ refertur ad 
ὕδατι. Etiam Finkenstein. et Bindemann., 
sequuntur Palmerii explicationem, retenta 
tamen particula exclamandi ὦ, sic ut 
comica vi hircus ipse ob densum capilli- 
tium vocetur βάθος ὕλας μυρίον. --- Grae- 
fius, cui hec omnia elegiaca, quz rectius 
epigrammatica dixeris, adeo elegantia et 
poetica videntur, ut ne unum quidem 
tetrastichon ab inepto versificatore excogi- 
tari potuerit, verissime item monet, car- 
men amcbzum totum parallelismo teneri, 
et longe perfectissimum parallelismum reg- 
nare in his alternis tetrastichis, indeque 
simul omnem hujus loci criticam explana- 
tionem, tanquam primario quodam fonte 
derivandam esse. Jam quum in omnibus 
ac singulis imaginibus exacte sibi respon- 
deant duo priora tetrastichorum paria, ut 
rursus illud, quod ultimum locum occupat : 
quod sine parallelismo solum in medio 
relinquitur tetrastichon vv. 49— 52. ita 
integrum nullo pacto esse potest. — Lo- 
cum ipsum vir ingeniosus p. 34. sic ad- 
dendo refingit: Mev. Ὦ τράγε, τᾶν λευκᾶν 
αἰγῶν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας μυρίον, ὦ σιμαὶ 
δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ἔριφοι" ἐν τήνῳ γὰρ τήνα. ἴτ᾽, 
ὦ φίλαι, εἴπατε δ᾽ αὐτᾷ, ὧς Φοῖβος ποίμνας, 
καὶ θεὸς ὥν, ἔνεμεν. Δαφ. Ταῦρε φίλ᾽, ἀρ- 
γεννᾶν δαμαλᾶν πόσις, ὦ βάθος ὕλας μυ- 
ρίον, ὦ λευκαὶ δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ δαμάλαι" ἐν 
τήνῳ γὰρ τῆνος. ἴθ᾽, ὦ κόλε, καὶ λέγε τήνῳ, 
ὡς Πρωτεὺς φώκας, καὶ θεὸς dv, ἔνεμεν. 
FKichstadtius, qui cap. iv. de hoc loco di- 


108 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


3 “Δ “" 

E» τήνῳ γὰρ τῆνος" [θ᾽ ὦ κόλε, καὶ λέγε Μίλων, 
e S ^ Ν λ » 3 
Ὡς IlIeoreuc φώκας, καὶ θεὸς ov, ἔνεμεν. 


ligentissime et elegantissime disputat, cum 
summa probabilitate aliquot versus sic 
transponit, ut legibus carminis am«bzi 
plane satisfiat, Nimirum Menalcz tribuit 
vv. 45. 46. 43. 44. tum Daphnidi vv. 41. 
42. 47. 48. Menalce vv. 57. 58. 59. 60. 
Daphnidi vv. 49. 50. 51. 52. Menalce 
vv. 93. 54. 55. 56. Post hunc versum 
tetrastichon, quo Daphnis responderit, e 
textu excidisse censet. Contra Werns- 
dorfius, nibil hic librariorum culpa exci- 
disse putans, Daphnidis silentium refert ad 
exquisitam artis elegantiam, qua mores 
pastorum, in carminibus amobais certan- 
tium, quatenus ii valere possunt ad favo- 
rem judicis in alterutram partem inclinan- 
dum, notare et insignire solent poet bu- 
colici. Nimirum amoribus suis intelli- 
gens Menalcas Daphnin opponere suam 
cum Milone amicitiam et intimi in ipsum 
amoris affectum, quasi suspicans, jam mi- 
nus se, quam Daphnin, probari Miloni 
arbitro, amoris sui «stum cum juvenilis 
etatis lubrico, tum ipsius Jovis exemplo 
excusat (v. 57 — 60.). Quibus cum si- 
mile aliquid reponere debeat Daphnis, de 
suis scilicet amoribus, hzsitat parumper 
adolescens pudibundus et obticescit, quasi 
non habens quod reddat opportune, aut 
eloqui verecundans. Itaque victum a se 
deficere putans Menalcas, ut est elatior et 
impotentior animi, non continet sese, quo 
minus audacius etiam novo illum cantu, 
eoque hexametro, provocet (v. 63—70.), 
plane se talém praebens, qualem jactave- 
rat v. T. φαμὶ τὺ νικασεῖν, ὅσσον θέλω αὐ- 
τός, ἀείδων. Collecta interim vi animi 
Daphnis post Menalce cantum et ipse 
jam hexametris decurrit (v. 72 — 80.). 
Ibi vero silentii causa haud obscuro indi- 
cio tenetur, Fatetur enim cum decentis- 
simi significatione pudoris, se et ipsum a 
puella quadam formosa appetitum esse nu- 
perrime atque tentatum, sed fugisse illece- 
bras ejus tacitoque contemtu transmisisse. 
Atque in hujus cantilenz iuitio (v. 72. 
ipsa particula καὶ (in κἀμέ, * me quoque" 
revocat lectorem ad Menalce, non proxi- 
mos hexametros, in quibus nulla amorum 
est mentio, sed pregressos elegiacos, qui- 
bus animum amore zgrum Jovis exemplo 
consolatus erat vel excusaverat potius, in- 
nuitque ad eos nunc demum respondere 
Daphnin, antea illecebre illius amatorize 
recordatione, pro amabili pudore suo, tur- 
batum parumper et confusum hzsitasse, 


Qua ratione si Daphnidos hexametros ad 
ultimos Menalce referas elegiacos, et 
utriusque cantus velut ceca vincula cer- 
nas: nihil in toto hoc carmine amebzo 
luxatum et turbatum, nihil spurium et in- 
sititium, nec exemplaribus responsionem 
Daphnidis, sed poete, deesse judicabis, 
apparebitque, esse illud Daphnidis silen- 
tium eloquentissimum et ad amabilitatem 
adolescentis significantissimum ; sicut in 
pictura ipsa etiam umbra loquitur. Hacte- 
nus Wernsdorfius. Aliorum tentamina, 
ut Moschii, excussit satis Eichstadtius. 
Krzssr. 

51. κόλε] Si intelligitur hircus * corni- 
bus mutilatus,' ingenium pastoris et natu- 
ram carminis bucolici superare videtur, 
quod hirco mandata perferenda dantur ; 
sin cum Reiskio interpreteris nomen servi, 
cujus membra mutila aut contorta fuerint, 
concinnitatem desidero et ingratum ali- 
quid sentio: quare dubito, num Theocri- 
tum habeant auctorem hi versus. [Hein- 
sius p. 348. cum Grotio legit ὦ ᾽πόλε, ut 
Menalcas mandet αἰπόλῳ alicui, que per- 
sonz ubique serviles sunt xal τῆς δευτέρας 
τάξεως in Bucolicis, ut hac verba Miloni 
consueto suo deferat. Sam. Petitus ὦ 
kaAé. Cum Graefio miramur, Grotio, Hein- 
sio et Valckenario hunc locum, qui cum 
elegantissimis Anthologi& Grece conve- 
nit, offensioni fuisse. Ita culex similem 
nuntium perfert in Meleagri Epigr. 90. ita 
fere apis apud eundem Ep. 108. cf. 
Straton. Ep. 88. A. B. ii. 378. ita denique 
apis nuntii ministerio fungitur in anmti- 
qua fabula, quam de Rhoeco et Nympha 
quadam commemorat Scholiastes Apollonii 
Khod. ad lib. ii. v. 479. commode item 
hic laudatur locus Odyss. ix. 447. sqq. 
Etiam Wernsdorfio lepidum ac festivum 
videtur, quod hircus Milonis ad ipsum 
ablegatur, estque, hoc viro docto judice, 
haud dubie Milo ipse certaminis arbiter, 
Kizssr.] — Μίλω, ἀντὶ τοῦ Μίλωνι, repe- 
rit et explicuit Scholiastes. Μίλῳ cod. 
Aug. [et Schellersh. at post e est v ex- 
punctum. K.] Steph. Warton. MíA«v alii 
libri, unde Reiske effecit M(Awv', probante 
Toupio in Animadvers, in Scholia p. 216. 
[et antea ad Suidam iii. p. 136. ubi item 
monet, syllabam postremam nominis Mí- 
Aevi in sequentem voculam transferri, ut 
Iliad. xiv. 265. Ζῆν᾽ | Ὧς. K.] et Valc- 
ken. eumque secutus est Brunck. Hanr. 
[Ex Graefii ratione à κόλε est de tauro acci- 
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puoi “γᾶν Πέλοπος, μή μοι χρύσεια τάλαντα 


Es i ἔχεν, μηδὲ πρόσθε θέειν ἀνέμων' 
᾿Αλλ᾽ ὑπὸ τᾷ πέτρᾳ τῷδ᾽ ἄσομαι, ἀγκὰς ἔχων τυ, 55 
Σύννομια, RD. ἐσορῶν τὰν Σικελὰν i ες ἅλα. 
M». Δένδρεσι μὲν χειρῶν φοβερὸν κακόν, ὕδασι δ᾽ αὐχμός, 
[Ὄρνισιν δ᾽ ὕὑσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα" 


piendum. Idem pro Μίλῳ scribit τήνῳ prop- 
ter lectionem Flor. μήλῳ. Quod Eich- 
stadtius pro ἐν τήνῳ corrigit ἀκταινοῖ, hoc 
videtur Jacobsio doctius quam verius cor- 
rectum. Krzssr.] 

52. Compara Horat. i. 2. 7. ibique Jani. 
Hanr. ἔνεμεν pro ἔνεμε ex cdd. Aug. et 
Schell. reposuimus.  Kizsst. 

53. γᾶν Πέλοπος, h. e. Peloponnesum. 
Sanus est locus. Reiske tamen malit τἂν 
(h. e. τὰ ἐν) Πέλοπος, scil. βασιλείοις κτή- 
ματα" at obscuritate docta laborare vide- 
tur hzc correctio; facilior atque probabi- 
lior est Koehleriana τὰν Πέλοπος, sc. νῆ- 
cov. Hanr. [*Pelops' ἢ. l. est nomen 
poeticum, quod significat regem latissime 
imperantem; neque verba γᾶν Πέλοπος 
Peloponnesum sic significant, ut loci sen- 
sus sit: *non opto, ut mihi contingat Pe- 
loponnesus;' nam si verba sic intelligun- 
tur, articulus abesse non potest; immo 
hoc sibi volunt: *non opto, ut mihi con- 
tingat reznum quale fuit Pelopis,' i.e. la- 
tissimum. Huic sententie recte subjun- 
guntur χρύσεια τάλαντα, i. e. * ingens auri 
vis, Qui probant mutationem Κροίσοιο, 
iis et demonstrandum erit, τάλαντα sic 
simpliciter accipi etiam de opibus, et cir- 
cumspiciendum nomen proprium, quod 
versui minori inferatur, ne Daphnis dicat, 
nolle se cursu przvertere ventos, sed sic 
fere, nolle se Harpalycen aut Atalantam 
prevertere cursu. χρύσεια tuetur etiam 
Porsonus ad Eurip. Med. 542. — Si quis 
tamen hic certas certi hominis divitias 
desiderari nolit, intelligat is divitias Pelo- 
pis ipsius, de quo "Thucyd. i. 9. λέγουσι 
δὲ Πέλυπά Te πρώτον πλήθει χρημάτων, à 
ἦλθεν ἐκ τῆς ᾿Ασίας ἔχων ἐς ἀνθρώπους 
ἀπόρους, δύναμιν περιποιησάμενον---. Cete- 
rum χρυσοῖο τάλαντα, Jacobsio adnotante, 
legisse videtur Gregor. Naz. quantum intel- 
ligi potest ex imitatione in Ep. iv. ap. Mu- 
ratori Anecdot. p. 6. Kirsst.] — χρύσεια 
τάλαντα etiam cod. Aug. Scholiastes inter- 
pretatur χρυσοῦ τάλαντα, ἤγουν πλοῦτον. 
At frigidum hoc esse plures jam sense- 
runt: nam minus eque pleneque respon- 


det forme speciali, regioni aut insule 
Pelopis: quare valde mibi quidem adridet 
Piersoni in Verisim. p. 46. sq. proposita 
emendatio, a Brunckio in textum recepta, 
Κροίσοιο τάλαντα, aut Wartoni in Add. 
(p. 352.) scriptura χρυσοῖο dA. Croesi 
vero divitie, quz in proverbium abierunt, 
a Theocrito ipso Idyll. x. 32. memorantur. 
Idem Piersonus comparavit Propert. ii. 
El. 20. vers. 21. sqq. Reiskii ingeniosa 
acutaque correctio et in textu adeo abi ipso 
rescripta χρυσεῖ ᾿Αταλάντας, sc. μῆλα, 
*aurea poma Atalantz,' in fabulis cele- 
brata (v. supra iii. 41.), milii quidem aptior 
videretur bubulco, nisi Creesus et Pelops 
rectius. compararentur, quam Pelopis in- 
sula et mala Atalante. Hanr. 

56. σύννομα μᾶλα, * greges ovium eo- 
dem in loco pascentes.' — Brunck. et 
Dahl. ex Heinsii sententia dederunt τὰν 
Σικελάν τ᾽ és ἅλα. eandem probat etiam 
Valckenarius, aut ἐσορῶν, XuceAikdv τ᾽ ἐς 
ἅλα rescribendum putat. Ut autem vivida 
atque elegantissima descriptio suavius sen- 
tiatur atque intelligatur, repetam hic, qua 
Warton. ex Dorvillii Siculis de Campis 
Hybleis cap. x. p. 171. commentario suo 
inseruit: * Prospectus in mare Siculum 
patentissimus ab oriente ; ab occidente in 
colles, omnis generis arboribus et fructici- 
bus vestitos, oculos quaquaversum conjicis. 
Odoriferarum herbarum halitus sensus re- 
creat, et continua ramorum umbracula ar- 
dorem solis temperant. Ut Siculus pastor 
mihi in hoc vel simili loco resedisse vide- 
retur, dum canebat, Μή μοι etc." Hanr. 
Graefius corrigit : ἀγκάς ἔχων TU, σύννομε 
Μῖλον, ὁρῶν τὰν Σικελὰν ἐς ἅλα. Mihi 
quidem hic locus non alia medicina vide- 
tur indigere, nisi hac, ut, deleta prepo- 
sitione és, addita ab aliquo, qui et a loci 
sensu aberraret aliquantulum et hiatu offen- 
deretur, sic scribas; cà» Σικελάν τε ἅλα. 
Reiskio praepositio és hic loci idem esse 
videbatur quod πρὸς vel παρά, *apud mare 
Siculum," ut Idyll. v. 123. és τὸν "Axevra. 
Kazssr. 


57. 58. Restituimus  interpunctionem 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ ; 


᾿Ανδρὶ ὃς παρθενικᾶς ἁπαλᾶς πόθος. ὦ πάτερ, ὦ Ζεῦ, 


Οὐ μόνος ἠράσθην" καὶ σὺ γυναικοφίλας. 


60 


Ταῦτα μὲν ὧν δ ἀμοιβαίων οἱ παῖδες ἄεισαν. 
Τὰν πυμάταν δ᾽ ὠδὰν οὕτως taps Μενάλκας: 
Μεν. Φείδευ τῶν ἐρίφων, φείδευ, λύκε, τῶν τοκάδων μευ, 
5 »wN/ ? "e N δε, M e , 
Mzà ἀδίκει ww, ὅτι μικκὸς ἐὼν πολλαῖσιν ὁμιαρτέω. 


5 N , 
Q Λάμπουρε κύων, οὕτω (βαθὺς ὕπνος ἔχει τὺ; 


65 


Οὐ χρὴ κοιμνάσθαι βαθέως σὺν παιδὶ γέμοντα. 


vulgatam, quam Harlesius commutaverat 
cum hac a cod. Vat. et Brunckio suppedi- 
tata: φοβερόν: κακὸν ὕδασι 0 αὐχμός. 
Brunckius insuper dedit ὕδασιν αὐχμός, 
quod sine causa probare videtur Valcke- 
narius, quum vix loca reperiantur sic con- 
formata, utin prima enunciatione legatur 
μέν, in altera particula appareat nulla, in 
tertia denique 8é. — Lectio vulgata, a Tou- 
pio in Addend. p. 394. bene vindicata, 
profecta est a Calliergo. Krirssr. In cod. 
Aug. legitur κακόν" ὕδασι δ᾽ àxuós* supra- 
scripta glossa σπάνις. Αἱ ὕδατα ἢ. 1. esse 
* fontes aquarum, quibus inimicus est αὐχ- 
pós, monet Toupius, provocans ad Scho- 
liastee verba : πρὸς τὰ δένδρα μέν ἐστι ka- 
kbv φόβον ἔχον ó χειμῶν' πρὸς τὰ ὕδατα 
δὲ ἡ ἀνομβρία, ὅτι ἀποξηραίνει καὶ ἀφανίζει 
αὐτά. --- In codd. Vat. Schell. et Goth., 
item primis edd. et apud Stob. Florileg. 
p. 391. 44. Gesn. — p. 255. Grot. est οὔ- 
δασι, unde Valcken. effinxit et in Epist. 
ad Rüver. p. ix. sqq. copiose defendit il- 
lustravitque hanc conjecturam, οὔθασι, 
quam Reiske in textum intulit, at Valcken. 
ipse postea damnavit. Valckenarius enim 
οὔθατα comparabat cum Homerico οὖθαρ 
ἀρούρης, Reiske autem οὔθατα intellhgit 
'* pecora lac prebentia. dem Valckena- 
rius verss. 57 — 62. Theocriteos esse ne- 
gat verbis amplissimis, Reiskio, quem con- 
sules, dissentiente. — ὕσπλαγξ s. ὕσπληγξ 
de laqueo rarissime occurrere, memorat 
Eustath. ad Dionys. Perieg. v. 121. add. 
Schol. Harr. [Tzetz. ad Lycophr. 22. 
ὕσπληξ, ἢ kal ὑστριχίς, κυρίως μάστιξ ἣν 
ék χοιριῶν τριχῶν συμπεπλεγμένη. vid. de 
hac voce etiam Schol. Plat. p. 62. Ruhnk. 
coll. Phrynich. in Bekkeri Anecdd. Gr. 
p. 69. qua loca citat Creuzer V. Cl. 
in Meletem. e Discipl. Antiq. i. p. 3. 
Krrssr.] 

59. Heinsius pro πόθος reponendum 
censebat κότος, propter Virgili verba, 
* nobis Amaryllidos ire."  Wartonus au- 
tem ex incerta cod. Vat. noni lectione effin- 


xit, ἀνδρὶ δὲ παρθενικᾶς πόθος αἰπόλῳ. 
Kirssr. 

60. Hzc videtur imitatus esse Callima- 
chus Epigr. lvi. v. Valck. pref. ad Virgil. 
cum Grecis coll. p. Ixxi. — Pollux vi. 168. 
ὃ δὲ γυναικοφίλης ἐν ταῖς Πολυζήλου Mov- 
σῶν γοναῖς οὐ πάνυ ἀνεκτόν. quem locum 
jam Annotat. Vimar. annotavit. Kirssr. 

61. Ad evitandam κακοφωνίαν Graefius 
malit à! ἀμοιβαιᾶν, scil. ὠδᾶν, ut sepe ad 
verbum quoddam substantivum ejus sup- 
plendum est. Krrssr. 

62. MeváAxas Warton. Compara Virg. 
Ecl. iii, 80. sqq. et Stephan. Obss. in Virg. 
Imit. p. 68. sq. ed. min. Hanr. 

63. 64. τῶν ἐρίφων pro τῶν ép. e cdd. 
cum Valck. reposui. Apud Stobzum le- 
gitur: φείδευ τῶν ἀρνῶν, φείδευ, λύκε, τῶν 
ἐρίφων μευ. et vs. 64. μηδ᾽ ἀδικῇς μ᾽, ὅτι 
μικρὸς ἐὼν πολλοῖσιν Óuapréw. Atque hoc 
ὁμαρτέω, quod etiam in duobus cdd. ex- 
stat, cum Valcken. pro óuaprd restitui. 
Kixssr. 

65. 66. Hos versus spurios esse suspica- 
tur Valckenarius in Epist. ad Róv. p. xvii. 
sqq. Athis omissis concinnitas carminis 
amcbzei perit, quum Daphnis non sex, sed 
octo versibus respondeat. Versum 66. ex 
Homerico Iliad. ii. 61. adumbratum esse, 
jam Scholiastes censuit. Contra quem 
recte monuit Reiske, licet inter locum 
Theocriti et Homeri similitudo intercedat, 
id non valere ad affirmandum, esse alterum 
ex altero petitum, quum multi vel cogi- 
tando in easdem sententias incurrere, vel 
a rerum similium natura induci possint. 
Neque Theocrito, Homerum probe cogni- 
tum habenti, dedecori erat, colorem ali- 
quem ab eo ducere, quem pueri in scholis 
memoriter discerent, et cujus dicta referre 
et sententiis suis exprimere summze laudi 
haberetur. — In duob. cdd. pro κύων est 
κύον. Kirssr. De voc. βαθὺς v. Mollum 
ad Longum, qui imitatus esse videtur p. 
70. et que scripsi in Anthol, Gr. Poet. p. 
144. Hanr. 
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Toi δ᾽ 6 ὄϊες, μηδ ὔμμες ὀκνεῖθ᾽ ἁπαλᾶς πορέσασθαι 
Ποίας" οὔτι καρεῖσθ᾽, ὅκκα πάλιν ἄδε Φύηται. 
Σίττα γέμυεσύε, Ld τὰ δ οὐθατα πλήσατε πᾶσαι, 
Ὡς τὸ μὲν » "pu ἔχωντί, 70 ὃ ἐς τωλάρως ἀπόθωμναι. 
Δεύτερος οὖ Δάφνις λιγυρὼς ἀνεβάλλετ᾽ ἀείδεν" 71 
AaQ. Kajw ἐκ τῶ ἄντρω σύνοφρυς κόρα ἐχθὲς ἰδοῖσα 
"Tac δαμάλας παρελεῦντα, καλὸν παλὸν ἥμμες ἐφασκεν' 


Οὐ 


ὑ μὰν οὐδὲ λόγων ἐκρίθην ἄπο τὸν πικρὸν αὐτῷ, 
᾿Αλλὰ κάτω βλέψας τὰν ἀμετέραν ὁδὸν εἷρπον. 


75 


᾿Αδεῖ ἃ φωνὼ τᾶς πόρτιος, ἁδὺ TÓ πνεῦμα." 


E Adv δὲ y, 


-—" μόσχος γαρύεται, ἁδὺ δὲ X ἃ as: ] 


᾿Αδὺ δὲ τῶ 5 dpi παρ ὕδωρ ῥ ῥέον αἰθριοκοιτῆν. 
T δρυὶ ταὶ βάλανοι κόσμος, τῷ μαλίδι μᾶλα: 


67. Pro ὀκνεῖθ᾽ in cdd. est ὀκνῆθ᾽, ὁκ- 
νῆσθ᾽, Oókva0. In alis ὀκνεῖτε uaAakas, 
ὀκνῆτε uaAaküs.  Krrssr. 

68 — 71. οὐδὲ pro οὔ τι Brunck. [pro 
καμεῖσθ᾽ in cdd. est καμῆθ᾽, καμᾶθ᾽, καμῆσθ᾽, 
καμμῆσθ', καμάσθ᾽. K.] — Gikav, i. e. ὅκκα 
ἂν, ex Medic. quarto rectius legi putat 
Reiske. [Male: nam ὅκκα, ultima pro- 
ducta, est pro ὅκα ka. Multa hic Grae- 
fius novare voluit, quz? repetere nolo. K.] 
— De σίττα v. ad iv. 45. 46. — ὦ "pves, 
h. e. οἱ ἄρνες, scriptura est Callierg. Steph. 
Warton. al. (in cd. Schell. ᾧ "pres) ; ὥρνες 
Wintert. Reiskii, Brunckii. — ἀνεβάλλ. 
vid. ad vi. 20. Hanr. 

72. riju ἐκ scribi poterit cum Winter- 
tono, judice Valcken. Hanr. ** Videtur 
poeta puellam tristem et superbam per- 
stringere, qua vitam pastoralem contemne- 
ret nobiliorisque alicujus conditionis ad- 
miratione duceretur, cui opponit vitze rusti- 
cane commendationem versibus 76. ad 
80." Rzrsxr. 

73. παρελεῦντα ex cdd. positum a Brunc- 
kio et Valcken. pro vulgato παρελῶντα. 
eodem redit mapeAavra, quod alii cdd. 
praebent. Mox εἶμεν Brunck. cum cdd., 
alii elues, alii (in quibus Aug. et Schell. ) 
ἦμεν. De suavi repetitione usuque verbi 
καλόν v. Warton. Hanr. 

74. λόγων ----τὸ πικρὸν cod. Aug. [τὸ 
πικρὸν praebent etiam nonnulli alii cdd. K.] 
--- λόγων — Tbv πικρὸν plures cdd. vid. 
Reisk. [et Gaisford. cum quo λόγων, quod 
etiam cd, Schell. prebet, recepimus. K.] 
--- μικρόν, ab Heinsio excogitatum, proba- 
vit Toupius ct recepit Brunck. Neutrum 


decere Theocritum, judicat Valckenarius. 
Hanr. [Lectio μικρὸν evertit metrum, 
quum hujus vocabuli syllaba prior produca- 
tur. Preterea πικρὸν longe aptiorem sen- 
tentiam fundit: pastor enim, adhuc unice 
gregis sui curam gerens, amare incipit, sed 
amorem nascentem sibi ipse dissimulat. 
Quare nihil acerbi puelle lacessenti respon- 
dere potest. lta bene defendit vulgatam 
Finkensteinius. Krzssr.] 

76. ἁδεῖα Winterton, ex Ald. [metro 
everso. lta tamen etiam alii cdd. in his 
Schell., unus ἅδέα. forsitan vera lectio est 
ἀδέα ἃ. K.]— δεῖ ἃ autem mutari non 
debet, judice Valck. Hanr. [Πνεῦμα, ut 
Epigr. v. 4. est ** cantus fistulae,"  Simi- 
liter Idyll. ix. 7. 8. sibi opponuntur mugi- 
tus vaccarum et cantus fistule, monente 
Finkensteinio. Kizssr.] 

77. Versus est in Idyll. ix. 7. ubi v. 9. 
Tap V0cp,uthicv.78. Hinc jure suspec- 
tus habetur; v. Valck. Epist. ad Róv. p. 
xiii. sq. Koehler ad h.l. et Schneider in 
Bibl. Philol. vol.i. p. 128. Hanr. [Pri- 
maria causa hunc versum ejiciendi hec 
est, quod eo retento par numerus versuum, 
qui a Daphnide et Menalca δι ἀμοιβαίων 
canuntur, turbatur. Dahl. eum omisit, 
Jacobs. uncis inclusit. Krzssr.] 

78. αἰθριοκοιτῆν Valck. ex Flor. et 
Brunck. (qui tamen, more Dorico, iota 
sub delevit) ex libris scriptis apud War- 
ton. et Reiske, qui hanc lectionem proba- 
runt. H. [Gaisford. ex Junt. et uno cod. 
notavit αἰθριοκοιτῆν, in multis cdd. est 
αἰθριοκοιτᾶν, vulgo aiüpiokorreiv. K.] 
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Tz Be δ᾽ ἁ μόσχος, τῷ βωκόλῳ αἱ βόες αὐταί. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


89 


"Oz oi παῖδες ἄεισων, ὁ δ᾽ αἰπόλος. P ἀγόρευεν' 
Aus. ᾿Αδύ τι τὸ στόμια σοι, καὶ ἐφίμμερος, ὦ Δάφνι, φωνᾶ" 
Κρέσσον μελπομένω τεῦ ἀκουέμεν ἢ μέλι λείχεν. 
Λάσδεο τᾶς σύριγγος" ἐνίκησας γὰρ ἀείδων. 


Αἱ δέ 7i λῆς P καὶ αὐτὸν ἄμ αἰπολέοντα 


5 


διδάξαι, 85 


Τήναν τὰν μιτύλαν δωσώ τὰ δίδακτρά τοι αἶγα, 
ἽἍΑτις ὑ ὑπὲρ κεφαλᾶς αἰεὶ TOY ᾿ἀμολγέα πληροῖ. 

"Qc μὲν ὁ παῖς ἐχάρη, καὶ ἀνάλατο καὶ πλατάγησεν 
Ν,κήσας᾽ οὕτως ἐπὶ ματέρα νεβρὸς ἅλοιτο᾽ 


Ὥς δὲ κατεσμωύχθη καὶ ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ 


90 


e ἃ el ἈΝ , - 3,» , 
Ὥχερος OUTU καὶ νυμῷω γαμεθεῖσ ἀκᾶγοιτο. 


80. Hic et in Idyll. ix. 7. codices multi 
et Aldina editio ó μόσχος, quz vera lectio 
est, a male sedulis immutata metro prospi- 
cientibus. Sed metrum in tuto est, si qui- 
dem bonus est iste versus Homericus ex Il. 
T. 358. Αἴας δ᾽ ὃ μέγας αἰὲν ἐφ᾽ Ἕκτορι 
χαλκοκορυστῇ, ubi videndus  Clarkius. 
Bnunck.— à μόσχος cod. Aug. (et Schell.) 
et edd. prisca apud Reiskium, et retinuit 
Valck, qui id jam in priore collectione ad 
Idyll. ix. 7. probaverat, provocans ad Am- 
monium Grammat, p. 39. sq. — Cum hoc et 
precedente versu compara Virgil. Ecl. v. 
31. sq. (ibique Voss. p. 249.) et H. Ste- 
phan. Obss, in Virgilian. Imitationes The- 
ocr, p. 77. in ed. min. Hanr. 

82. àbó τι] Qui sequuntur versus 12. 
et primi hoc in carmine xxvii. Valckena- 
rio in Epist. ad Róv. p. xiii. sq. videntur 
Theocritei. Hanr. 

83. λείχεν cdd. Aug. unusque Mediol. 
Brunck. et Valck. λεῖχεν alius cod. λείχειν 
ἐν ἢ Kirssr. 

84. τὰς σύριγγας, nempe fistulas et Me- 
nalcze et tuam, pignori antea oppositas. 
Ita bene explicat et tuetur locum Reiske, 
Scaliger tamen et Portus in Diction. Dor. 
v. λάσδεο (Dor. pro Adtov) maluerunt τᾶς 
σύριγγος, et ex duob. codd. ita correxit 
Valck, Hamr. [V alcken. secuti sunt 
Dahl. et Schaefer. Mihi τὰς σύριγγας vel 
propterea videtur pra:ferendum esse, quod 
genitivus hanc sententiam fundit: * fasse 
die Syringe an ;' quod hic non satis aptum ; 
sed hic requiritur, * nimm sie,' ut Adoniaz. 
v. 21. τὰν περονατρίδα λαζεῦ. ΚιΕΒ51.. 

85. αἱ δέ τι cdd. Aug. (Schell.) Cal- 
lierg. Steph. Warton. Brunck. et Valcken. 
v ἔτι Reiske. ai δέ κε λῆς ex uno cod. ad- 


notatum. — λῇς sine iota Brunck. Hanr. 
87. Eustath. Il. o. p. 1018. 24 — 1022. 
24. ὃ μέντοι παρὰ Θεοκρίτῳ ἀμολγεὺς ποι- 
μενικὸν ἀγγεῖόν ἐστιν, ἐν ᾧ ἀμέλγουσιν. 
Idem Od. x. p. 1625. 5 — 349. 20. Harles. 
de hac voce citat Porti Diction. Dor. h. v. 
— Tres cdd. πλαροῖ. adde de nostro loco 
Voss. ad Virgil. Georg. p. 601.  Kixssr. 
88— 91. Koehlerus cum Valcken. scri- 
bit ὧς μὲν --- ὡς δὲ’ tum post νικήσας et 
ὥτερος ponit signum exclamandi. Nos 
cum Dahlio et Schaefero scripsimüs ὧς, 
* quemadmodum.' — ἀνάλατο, pro vulgato 
ἀνήλατο, Brunck. et Valck. ex uno cod. 
quod restituimus. — v in πλατάγησεν prz- 
buerunt cdd. Aug. et Scheilersh. — λύπᾳ 
cd. Aug. edd, Commel. et seqq. A 
edd. prisce apud Reiskium. — ὡς κα 
νύμφα γαμηθεῖσ᾽ venit ab Aldo in aliquot 
edd. veteres, idque revocavit Reiske, qui 
tamen ὡς sine accentu, et γαμηθεῖσα exa- 
rari jussit, οὕτω kal νύμφα γαμεθεῖσ᾽ cod, 
Aug. Callierg. Steph. Warton. Brunck. 
consentiente Gregorio Cor. de Dial. p. 
126 2274. ubi v. Koen. In Ed. Junt. 
οὕτω δὲ νύμφα γαμεθεῖσ᾽.  Eicbstaedt, in 
Quzest. Philol. duas conjecturas proposuit, 
alteram hanc p. 57. ὥτερος, ὡς νύμφα xá- 
pras ἀποδοῖσ᾽ ἀκάχοιτο" alteram hanc p. 
59. ὥτερος, ὡς νύμφα μίτραν καταθεῖσ᾽ ἀκά- 
χοιτο. Ahlwardt, hoc tentavit: ὥτερος ὡς 
καὶ νύμφα “γάμω ἀγάμω ἀκάχοιτο, * quem- 
admodum sponsa ob nuptias non nuptas tris- 
titia afficitur, Locutio γάμος ἄγαμος, qua 
usus est Sophocles CEd. R. 1214. similis est 
his, νόστος ἄνοστος, πότμος ürorpos, al. Ja- 
cobs. hoc: ὥτερος, ὡς γαμβρὸν νύμφα πο- 
θέουσ᾽ ἀκάχοιτο. coll. Hom. Odyss. xviii, 
202. sq. xix. 136, — Dallius: ὥτερος, 
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, , /, N , ^ » 
Kzz τούτω Δάφνις παρὰ ποιμέσι πρᾶτος ἔγεντο, 
Ν / » E mA ^ 
Καὶ νύμφον, ἄκρηβος ἐὼν ἔτι, Ναΐδα γᾶμεν. 


οὕτω καὶ νύμφα γαμβρῶ ἄκάχοιτο" “ sicut 
sponsa sponso abrepto' s. " exstincto mc- 
rore afficitur. — Graefius cum Heinrichio 
(Obss. p. 63.) in Calliergi lectione acqui- 
escendum esse statuit. 1n eadem senten- 
tia sunt Finkensteinius et H. Vossius, quo- 
rum ille explicandi causa hec monuit: 
* Die Vergleichungspunkte sind hier nur 
das freudige Springen des einen, und die 
Niedergeschlagenbeit des andern Knaben ; 
zu jedem wühlte der Dichter ein liebliches 
Bild, und das Bild der Neuvermáhlten 
konnte ihm hier um so eher einfallen, als 
sich an dasselbe die Idee des Ueberwun- 
denseyns anschloss." Vossio poeta ad 
amissam per connubium, neque unquam 
redituram liberiorem puellarum vitam, cu- 
jus meminit Sophocles Trach. 144., respi- 
cere videtur. Paulo aliter de hoc loco 
statuendum erit, si sequimur Eustathium 
ad Homer. Iliad. p. 758. 52. (quem locum 
citavit vir doctusin Ephem. Liter. Lips. a. 
1817. n. 37. c. 294.) ὅτι γαμῆσαι μὲν διὰ 
τοῦ ἡ τὸ εἰς γάμον ἐλθεῖν, ἤτοι γυναῖκα 
λαβεῖν" γαμέσαι δὲ διὰ τοῦ ε τὸ γυναῖκα 
δοῦναι" ὡς δηλοῖ τὸ Πηλεὺς δή μοι ἔπειτα 
γαμέσσεται. οὕτω δὲ ἐγγαμίζειν oi ὕστεροι 
λέγουσιν, ὡς ἄν τις εἴποι ἐκπροικίζειν. Ἐχ 
his Eustathii enim verbis νύμφα γαμεθεῖσα 


Theocr. 


est *puella a patre in matrimonium data' 
seu *desponsata, non, *in matrimonium 
petita, Ita tertium comparationis, quod 
dicunt, in eo est quzrendum, quod uter- 
que, et puer victus, et puella viro destinata, 
dolore afficiuntur. Krzssr. 

92. πρᾶτος παρὰ mou. Δάφνις ἔγεντο 
Brunck. ex codd. quibusdam. Hanr. xk 
ex uno cd. dedimus cum Gaisf. pro κὰκ. 
kàk τήνω citat Valck. in Epist. ad Rover. 
p.xiv. Krzssr. 

93. ἄκρηβος, qui est in prima pubertate, 
vel, qui pubem primam habet. v. Warton. 
ἄκραβος Brunck., quod unice probat Valck. 
Secundum  Sositheum apud scholiasten 
fuit Nympha Thalia, quam valde ado- 
lescens, et jam quasi puer uxorem duxit. 
Hanr. ἄνηβος unus cod. &xpmBos citat 
Eustathius Od. a. p. 1428 —71.7. Kizssr. 

Menaleam deprimunt mores, confiden- 
tia, vanitas, temeritas, simulationis et ficti 
animi suspicio, libido et amoris zstus: 
Daphnin ad judicis favorem commendat 
nativa morum simplicitas et candor inge- 
nuus, modestia, animus tranquillus et cupi- 
ditate vacuus, mollis amicitiz sensus, vere- 
cundia atque integer ab amoris illecebris et 
illibatus pudor. WznNsponr. 


ΝΟΜΕῪΣ H ΒΟΥΚΟΛΟΙ. 
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ARGUMENTUM. 


Pastor quidam Daphnidem et Menalcam przmiis propositis ad cantum invitaverat. 


Illi igitur alternis canunt (—21). Quo carmine finito, is, a quo provocati erant, prz- 

mia promissa distribuit, eorum commendatione addita (—23). Tum ipse breve carmen 

in laudem poéseos bucolicz: adjicit. Res inter greges pascentes agitur. — Valc- 
kenario in Epistola ad Rover. p. xiv. huic Idyllio quzedam videntur ad exornandam 
scenam necessaria deesse,  Jacobsius censet, ex '"Fheocriteis centonibus id composi- 
tum essew hoc inde intelligi, quod ab initio res ante lectorum oculos geratur; mox 
v. 14. et 22, auctor propositi sui oblitus pastorem omnia, quo modo acta sint, enar-, 
rantem exhibeat. Genuinos esse et vere Theocriteos vss. 7—13. et vss. 15—21. at 
vss. 1—6. ab aliena manu assutos. — Nobis considerantibus magnam poetis in car- 
minum economia adornanda concessam libertatem, et comparantibus Virgilii Eclo- 
gam vii. in qua Melibeeus totum carmen, quo Corydonis et Thyrsidis versus alterni 
recitantur, solus decantat, omnium maxime arridet sententia Bindemanni et Finken- 

steinii, existimantium, per Idyllium totum solum pastorem loquentem sisti, qui audi- 
tori alicui alternos Daphnidis et Menalcz versiculos ex memoria recitet simulque 
repetat carmen, quod ipse tum, quum illos canentes audiebat, in laudem poeseos bu- 
colicz cecinerit. Hac hoc de poemate sententia concepta ne initium quidem cum 

Finkensteinio deesse videbitur; immo totum quiddam censebitur, quod eo, quod 
lectores sfatim in mediam rem deducit, iniqua de se judicia protulit. 


AAQONIS ΚΑΙ MENAAKA3. 


Βωκολιάσδεο, Δάφνε: τὺ δ᾽ ὠὡδᾶς ἄργεο πρῶτος, 
2 ^ » ^ 5 Ἂς ^N ex /, ξ 
Ω,δᾶς Gov o πρᾶτος, ἐφεψάσθω à; Μενάλζκας, 


Tn Analectis Brunckianis numeraturIdyl- Daphnis respondet a v. 7 — 14. tum Me- 
lium quartum. Reiske versibus primo, nalcas v. 15 — 21. Denique pastor usque 
quarto decimo, et vicesimo secundo; ad finem, nomine illius haud prefixo. 
Brunckius vero versibus primo et decimo  Hamr.  Reiskium secuti sunt Harlesius et 
quarto prefixerunt pastoris personam. In  Dahlius; nos cum Schaefero, Jacobsio, 
altera Valckenarii editione colloquuntur Vossio, Valckenarium. Krxssr. 

Daphnis et Menalcas, Pastor incipit. 2, Virgil. Ecl. iii, 98, *' incipe, Da- 


{ 
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Μόσχως Baci» ὑφέντες, ἐπὶ στείραισι δὲ ταύρως. 

X οἱ μὲν LO βόσποιντο, καὶ ἐν φύλλοισι πλανῶντο, 
Μηδὲν ἀτιμαγελεῦντες" ἐμὶν δὲ τὺ βωκολιάσδευ 5 
"Egwzeolev ἄλλοτε δ᾽ αὖθις ὑποκρίνοιτο Μενάλκας. 


Δαφ.᾿ Αδὺ μὲν ἃ μόσχος γαρύεται, cv δὲ Y, 


AO δὲ y, ἃ σύριγξ, y, 


moeta ; tu deinde sequere, Menalca." é$e- 
ψάσθω a Calliergo et Stephano profectum 
retinuit Valcken. ἐφαψάσθω multi cdd. 
edd. princ. ut Ald., Call. pro var. lect., 
idque Reiske, quem sequitur Dahl., revo- 
cavit. Explicat Reisk. verbum ἐφάπτεσθαι 
ita: sese annectere' et velut agglutinare 
alicui seu rei seu homini, eoque sequi pro- 
euntem et vices ejus suscipere. — Cd. Med. 
opt 'et Junt. ὠφδᾶς ἄρχεο ᾿Δάφνι συναψάσθω 
δὲ M., aliquot cdd. πρᾶτος ἄειδε Δάφνι 
συναψάσθω. Brunckius dedit, πρᾶτος ἄειδε 
τὺ Δάφνι, συναψάσθω δὲ M.  Kirssr. 

3. ὑφέντες} proprie dicitur in hac re. 
Eustath. Od. 1. p. 1627. 30 — 352. 33. τὸ 
δὲ ὑπ᾽ ἔμβρυον ἧκεν ἑκάστῃ, ἀντὶ ToU ὑφῆκε 
καὶ ὑπέβαλε ταῖς ἀμελχθείσαις τὰ γαλα- 

θηνά, ὅθεν λαβὼν Θεύκριτος ἔφη τὸ μόσχους 
βουσὶν ὑφέντες. Conf. ll. ξ. p. 982. an- 
fep. —973. 27. Mox omnnes libü ὑπὸ 
δτείραισι, 1. e. ὕφέντες στείραισι. quod 
probari posset, si auctor scripsisset στείρας 
ταύροις, ut ὑποβάλλειν τὰς αἶγας τοῖς τρά- 
Ὕοις dicit Longus in Pastor. iii. c. 21. p. 
371. sq. Boden. p. 100. Schaef. Pre-feren- 
da igitur est lectio Calliergi ἐπὶ στείραισι, 
quam probant Reiske, Warton. Schaefer. 
quorum hic, ** aliud est," inquit, “ὕφι- 
évai, aliud ἐφιέναι. Herodot. iii. c. 85. 
extr. ἐπῆκε ὀχεῦσαι τὴν ἵππον.  Prapo- 
sitionem ἐπὶ cum ὑπὸ passim permutari a 
librariis, admonet Ernesti ad Callim. H. in 
Del. v. 62. add. Schaef. Mel. Crit. p. 25. 
et 104. Scholiasten lectionem ἐπὲ dam- 
nantem et ὑπὸ tantundem, atque illud, h. I. 
significare contendentem jam Reiske im- 
probavit. Krrssr. 

' 4. Retinuimus ἅμ cum Gaisfordio, qui 
ad Idyll. xi. 39. post annotatorem, Vima- 
riensem hunc attulit locam Schol. Pind. 


Pyth. ii. 65. τὸ ἅμα, ὡς Ἡρωδιανός φησιν. 


ἐν τῇ ιθ, οἱ Δωριεῖς περισπῶσι, καὶ τὸ παν- 
τᾶ, ὥσπερ τὸ κρυφᾷ, παρὰ Πινδάρῳ. τοιοῦ- 
τὸν δέ ἐστι καὶ τὸ ἅμῶᾶ περισπώμενον, ἀπὸ 
τοῦ ἁμῆ γινόμενον. ζητεῖται δὲ ἐν τῷ πε- 
ρἱσπωμένῳ ἅμᾶ, εἰ προστεθήσεται τὸ |. 
Etiam Gerhardius p. 117. et h.l. et xi. 39. 
Doricum ἅμᾷ restituendum censet. Hoc 
&p&, quod editiones et Portus in Lex. Dor. 
h. v, habent, defendit etiam Brunck. ex 


' & βῶς, 


ᾧ βωκόλος, ἀδὺ δὲ κήγων. 


Gregor. de Dial. $. lxvi. p. 116 — 255. 
ubi v. Koen. nec improbat Valcken. qui 
tamen ἅμα dedit ex emendatione Toupii, 
pronunciantis à&u& vocem esse nullam. 
Eidem tamen Valckenario arridet ὅμᾷ, Dor. 
pro ὁμοῦ, ut hic scribendum suspicabatur 
Jer. Hoelzlinus ad Apollon. Rh. i. 127. 
Kirssr. 

5. De verbo ἀτιμαγελεῖν vid. Voss. ad 
Virgil. Georg. p. 580. Krrssr. 

6. ἕμποθεν Reiske ex Aldino exemplari, 
[quod etiam Jacobsio verius videtur. K.] 
ut sit &v ποθ᾽ ἕν ἄδειν, id est, ἀμοιβαίως 
ἄδειν" reliqui libri et Gregorius Cor. de 
Dial. $. xxvii, qui Dor. pro. ἔμπροσθεν 
positum esse refert, ἔμποθεν, cum. spiritu 
leni, exhibent: editio vero Flor. praebet 
ἕν ποθ᾽ ἕν, quam lectionem veram esse ju- 
dicarunt Reiske et Valcken., item Koenius 
ad Gregorii locum laudatum, Ego vero 
cum Brunckio statuo, ex cod. Czsareo et 
duobus Mediol., ἔμπροθεν, cui lectioni ea, 
qu: sequuntur, adprime respondent, esse 
scribendum : etiam Valcken. in altera edi- 
tione pro vulgata lectione ἕμποθεν" ἄλλω- 
θεν δέ γ᾽ cum Brunckio dedit &umpo6ev: 
ἄλλοθε δ᾽ αὖθις jm. M. Hamr,  hecte 
monuit Brunckius, ἕν ποθ᾽ ἕν Theocritum 
hic scribere non potuisse: quod si scrip- 
Sisset, usurpasset etiam verbum in duali 
aut plurali, βωκολιάσδεσθον ἕν ποθ᾽ ἕν, di- 
recta ad ambo pastores compellatione, ne- 
que adjecisset ἄλλοθε δ᾽ αὖθις, quod jam 
fuisset inutile. ἔμπροθεν poeticum est pro 
ἔμπροσθεν, ut ἔκτοθεν pro ἔκτοσθεν, ὄπιθεν 
pro ὄπισθεν, πρόθεν pro πρόσθεν, quz» Do- 
rensibus peculiaria esse affirmat Grego- 
rius &. xxxv. Hunc autem Grammaticum 
$. Ixxii. contendentem, ἔμποθεν Dores di- 
cere pro ἔμπροσθεν, Brunckius reprehen- 
dere non debebat. Ut enim πρός, προτί, 
ποτί, sic ἔμπροσθεν, ἔμπροθεν, ἔμποθεν. --- 
In cád. Schell. est ἄλλοθεν δ᾽ αὖ τις ὕποκρ. 
— Pro ἄλλοθε scripsimus ἄλλοθε cum Ja- 
«9 Schaefero, Gaisfordio.  Krrssr. 

. ἃ μόσχος Stephan. Warton. (qui ta- 
men in notis probat alteram lectionem) et 
Valcken. qui laudat Schultens. ad Jobum 
p. 552. [ἃ μόσχος legitur Eurip. Hec. 526. 
Audrom. 711. add. Ammon. Gramm. p. 
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᾿Εντὶ δέ pi πὰρ ὕδωρ ψυχρὸν στιβάς" ἐν δὲ νένασται 


Λευκᾶν ἐ £25 δαμαλῶν καλὰ δέρματα, TG (μοι ἁπάσας 


Aib πόμαρον τρωγοίσας d ἀπὸ σκοπιᾶς ἐφίναξεν. 


11 


To δὲ θέρευς Φρύγοντος ἐγὼ τόσσον μελεδαίνω, 
"Occo £ ἐρώντε πατρὸς μύθων ἢ 5 ματρὸς ἀκούεν. 
Οὑτῶς Δάφνις ἄεισεν EV" οὑτῶς δὲ Μενάλκας. 


y ^ , /, , N N » , , 
Mor. Αἴτνα ἙΝ ερνῶ, Aon καλὸν — £VoIX ec 


15 


Κοίλαις ἐν πέτραισιν" ἔχω δέ σοι ὅσσ᾽ ἐν ὀνείρῳ 
Φαννονται, πολλὰς μὲν οἷς, πολλὰς δὲ Χιμαίρας" 
*Qy μοι πρὸς κεφαλῷ καὶ πὰρ ποσὶ κωεα κεῖνται. 


Ἔν πυρὶ δὲ δρυΐγῳ χορία Cen, ἐν πυρὶ δ αὖαι 


Φαγοί, χειριαίνοντος" ἔχω δέ Τοι οὐδ ὁ ὅσον ὦραν 


20 


Χείματος, ἢ νωδὸς καρύων, CEU 010 παρόντος. 


39 — δ4. μόσχος δὲ κοινῶς ἐπ᾿ ἀμφοτέρων. 
K.] ὁ μύσχος revocarunt Reisk. Brunck. 
et Dahl, ex multis cdd. et edd. priscis. v. 
ad Id. viii. 79. [in uno cd. xà μ., in alio et 
Schol. XY ὦ μόσχ.] Hanr. 

9. δ᾽ ἐμὶν pro δέ μοι dederunt Brunck. 
et Dahl. HaAnr. 

ll. kóuapos, arbutus, 
v. ad v. 128. ScnnznER, 

12. 13. τῶ pro τοῦ Winterton. Valck. 
in alt. ed. atque Brunck. et θέρευς cdd. 
edd. pr. et Reiske. — θέρους solus Hein- 
sius. Mox vers. seq. vitiosa lectio ἐρῶντι 
est communis librorum lectio, preter Jun- 
tinam, in qua est ἐρῶντα, et Wintertonum, 
qui ἐρῶν τι, literis distractis, dedit. [ἐρῶν 
τι etiam Stephan. babet, idemque scriben- 
dum videbatur van Eldickio in Spec. Crit. 
p. 18. Hanc lectionem sic intelligunt : 
quantum amans curat * audire aliquid' (1j) 
admonitionum. Non igitur huc pertinet 
quod Valcken. monet, ἐρᾷν τι se vereri ut 
a veteribus Grecis dicatur. — Warton. 
conjecit ἐρῶν Te, quod idem propositum 
est in Allg. Litt. Anz. 1797. no. 31. re- 
fragante Schaefero ibid. no. 96. Kirssr.] 
Mihi vero cum Valckenario placet Toupii 
emendatio, ἐρῶντε, * quantum " puer scili- 
cet et puella * se invicem amantes parentum 
verba monitaque curant ; atque Valcken. 
in altera edit. épávre dedit. [Hunc secuti 
sumus cum editoribus recentioribus : quan- 
quam non negemus, hunc nobis dualem 
non omnino placere. Legi possit ἐρῶν γε, 
quz particula hic non friget. K.] Idem ex 
' ed. Flor. ἢ ματρός pro καὶ μ. [quod item 
cum editoribus recentioribus rescripsimus. 


Erdbeerbaum. 


K.] Conf. Virgil. vii. Ecl. 51. (ibique 
Voss. p. 370.) Hanr. ἀκούεν pro ἀκούειν 
scripsimus cum Brunckio et Dahlio. Kirssr. 

14. obràs pro οὕτω Lis Brunck. non 
sine cdd. auctoritate. Hanr. 

15. 16. Menalcas ZEtnam vocat matrem 
suam, quia ibi quasi nutritus et commora- 
tusest. v. Schol. Sic Homerus Iliad. θ. 47. 
Idam vocat μητέρα θηρῶν, ubi Schol. ex- 
plicat πολλὰ θηρία ἔχουσαν, θηροτρόφον. 
Pariter Il. ξ. 283. et o. 151. --- κηγὼν 
Brunck. ex duobus codicibus, [sic etiam 
Schell.] quod jam Valckenario, sequente 
voce καλόν, durum visum est. iidem tamen 
duumviri évoikée ex duobus Florent. cdd. 
more Theocriteo (v. Koppiers Obss. Phi- 
lol. p. 69.) receperunt. Versu sq. Brunck. 
more suo pro πέτρῃσιν dedit πέτραισιν, 
quod Valcken. quoque in alteram edit. re- 
cepit. Hanr. 

18. M Pos Menalcan in cantilena 
sua (v. 15 — 21.) Cyclopis personam . 
sumsisse putans, ex Euripidis Cyclope ex- 
citavit hos versus, 328. sqq. ὅταν δὲ Bopé- 
as χιόνα Θρηΐκιος xén, δοραῖσι θηρῶν σῶμα 
περιβαλὼν ἐμόν, καὶ πῦρ ἀναίθων χιόνος 
οὐδέν μοι μέλει. tum vss, 356. sqq. 391. sqq. 
— κεῖται pro κεῖνται reposuit Brunck. cum 
inultis et bonis cdd. Kixssr. 

19. ζέει pro £ei scribendum esse conten- 
dit Brunck. idque Valcken. in altera edit. 
recepit. — δρυΐνῳ, ἀντὶ ToU ἐν τοῖς ἄνθραξι 
τοῖς ἀπὸ δρυός. Schol. qui etiam vocabu- 
lum xopíov explicat. Hanr. 

20. 21. Gracfio hac, ἐν πυρὶ £ée xopía, 
ἐν πυρὶ δέ, sive ζέουσι, sive εἰσίν, αὖαι φαγοί, 
non satis concinne jungi videntur, nisi di- 
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"Toig μὲν ἐπεπλατἄγησα, καὶ αὐτίκα δῶρον ἔδωκα, 
Δάφνιδι μὲν πορύναν, τάν μοι πατρὸς ἔσραφεν ἀγρός, 
Αὐτοφυᾶ, τὰν οὐὸ ἂν ἰσως μωμάσατο χέκτων" 


“Τήνῳ δὲ στρόριβω καλὸν ὀστροικον, ὡ ᾧ κρέας αὐτὸς 


25 


Sono, πέτραισιν, ἐν ᾿Ικαρίαισι δοκεύσας, 
Πέντε ταμὼν πέντ᾽ οὖσιν" ὁ δ᾽ € ἐγκαναχήσατο κόχλῳ. 
Βωκολικαὶ Μῶσαι, μάλω χαίρετε, φαίνετε δ᾽ ῳδάν, 


cas, φηγοὺς hic non de lignis sumi, sed de 
glandibus aut nucibus hujus arboris, ut 
utrimque cibus, igne parandus, commemo- 
retur. Debebat tamen pastor non tam de 
cibis coquendis et torrendis, quam de lig- 
nis super foco large reponendis verba fa- 
cere. Unde viro docto hzc subnata est 
conjectura: ἐν πυρὶ δὲ δρύϊνος κορμὸς ζέει. 
De χειμαίνοντος v. Schaef. ad L. Bos. 
Ell. p. 549. Kizssr. ὥρα s. ὥρη, * cura. 
Harpocr. p. 261. ὥρα ἐστὶν ἡ φροντίς. 
"Tyrtzeus i. 11. Εἴθ οὕτως ἀνδρός τοι ἄλωμέ- 
vov οὐδεμί᾽ ὥρη Τίνεται. Adde Warton. in 
Addendis p. 352. (ubi laudat Wesseling. 
ad Herodot. lib. iii. p. 276. 53.) — 7, 
* quemadmodum," quod Casaubonus con- 
jecerat, repertum est in cdd. Benedict. et 
edit. Ald. unde revocavit Reiske, proban- 
tibus Wartono, Valckenario (qui in textu 
dederat ἢ) et Brunckio, qui quam in con- 
textu rescripserat, correctionem Toupii 7j» 
in notis damnavit. — οὐδ᾽ ὅσον Brunck. 
cum Casaubono explicat οὐδ᾽ ὀλίγον" 
Reiske vertit * ne tantillum quidem. 
Valckenarius quum in priore editione pro- 
basset Heinsii conjecturam o? τόσον, in al- 
tera probat οὐδ᾽. ὅσον --- fj. [Schaeferus : 
** Vulgo 7), quod fortasse tuearis. Permira 
quidem hec syntaxis: sed non minus mi- 
rà, quamquam ex contrario genere, que 
sequitur carnüine extremo : γλυκερώτερον, 
ὅσσον ἐμὶν Μῶσαι Qixci." Neque Herman- 
nus dubitat, quin vulgata multum przstet 
'correctioni Valckenariang. Eam igitur 
retinuimus, in qua ὅσον idem est quod 
τόσον, uti etiam contrario modo τόσον 
pro ὅσον dicitur. Krrssr.] — Tum νωδὸς 
est ὅ ἐστερημένος ὀδόντων. Vide plura de 
hoc voc. disputantes Sallier. et Hemster- 
hus. ad Thomam Magistr. p. 635. sq. — 
ἤΑμυλος pro molli cibo: etalimento, μαλακῇ 
τροφῇ, ponitur ex mente schol, et ab 
Athenzo xiv. 647. sq. inter placentarum 
genera recensetur. Plinium quoque H. N. 
xviii, 17. laudavit Warton. Adde Toupii 
Animadv. in scholia p. 217. qua ita corri- 
git: ἄμυλος εἶδός τι ἄρτου ἐ ek τῶν σατίνων 
(Dor. pro σητανείων) πυρῶν γενόμενος. v. 
Steph. Thes. Gr. Ling. iii. p. 79ὅ. et 


Koehler. Hanr. 

23. κορύναν vide schol. et notam ad vii. 
19. ---- ἔπραφεν pro vulgato ἔτρεφεν cod. 
Vindob. (et duo alii), quod probant Valc- 
ken. et Brunck. in notis. Hanr. 

24. αὐτοφυῆ octo cdd. apud Gaisford. 
etiam Schellersh. idem cum multis aliis 
μωμάσαιτο. KiEssL. 

25. ὦ pro οὗ dedit Brunck. [quem cum 
Dahlio sequuti sumus, K.] Mira vero est 
venustas ac simplicitas in donis hisce de- 
scribendis. Ha nt. —* Strombus' estüceTpa- 
κον κογχυλίων, ots ἐχρῶντο ἀντὶ σάλπιγγος, 
Schol. Nicandr. ergo Murex Tritonis Linn. 
ScHREBER. 

26. In cdd. hzc exstant: σιτάθην" σι- 
TácÜqv: σιτεύθην" σιτήθην. ultimam for- 
mam, quam cum edd. primis etiam cd. 
Schellersh. probet, cum Valcken. recepi- 
mus. Vulgatam σιτάθην retinuerunt Brunck, 
et Dahl. At Theocritea sunt τήρησον" μυ- 
θήσατο" Torqoeis: marq0eis: al. Kressr. ἐνὶ 
Καρίαισι Sanctamandus reperit in cod. Va- 
tic. [idem legitur in aliquot aliis cdd. apud 
Gaisf. K.] et probavit, atque Brunck. 
hanc lectionem, quam speciosam censet 
Valcken., rescripsit. Caria autem est regio 
maritima Asiz inferioris, ex adverso Rho- 
di. Mihi tamen przplacet vulgatum. Icaria, 
hodie Nicaria, est insula maris /Egzi, una 
ex Sporadibus. (Vid. interpret. ad Pom- 
pon. Mel. ii. vi. 11.) — De conchis 
fuse disserit Athen:us Deipn. lib. iii. p. 
85.sq. Hanr. 

27. πέντε ταμὼν pro eis πέντε μέρη Tap. 
V. Schaefer. ad L. Bos. Ell. p. 683. — 
Idyll. xxii. 75. ἢ p "Ajuvkos, kai κόχλον 
ἑλὼν μυκάσατο κοῖλον. Lycophr. 250. 
στρόμβῳ τὸν αἱματηρὸν ἐξάρχων νόμον. 
Unus cd. Med. et Schell. κόγχῳ pro κόχλῳι 
Krzssr. 

28. ** Cum dubitaretur, an postremi hu- 
jus carminis versus recte adhwreant, male 
editores post v. 27. punctum in cornu po- 
suerunt, quasi verba sequentia bucolicum 
contineant carmen, a Menalca decantatum 
concha, quam certaminis praemium repor- 
taverat, Imo plenissime distinguendum ; 
finit nimirum ille pastor, qui judex asscdit, 
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OEOKPITOT 


? 9 4, Ψ : N » tá 
Tí» mox ἐγώ τήνοισι παρὼν ἄεισω νομεῦσιν. 


Μήκετ᾽ ε ἐπὶ γλώσσας ἄκρας ὀλοφυγδόνα φύσης. 


30 


Ὑέττιξ ἂν τέττιγι φίλος, μύρμακι δὲ μύρμαξ, 


Ἵρηκες ὃ 


ἵρηξιν' ἐμὶν δ᾽ ἃ Mora. καὶ eos. 


"Γᾶς βίοι πῶς εἴη πλεῖος Bios οὔτε γὰρ ὕπνος, 
Or £ εῶρ ἐξαπίνας γλυκερώτερον, οὔτε μελίσσαις 


carmine, jam olim coram iis (παρὼν), qui 
nunc certaverant, decantato, v. 31. usque 
ad finem. Sic demum verba τήνοισι παρών 
- νομεῦσι v. 29. apta sunt, et fortasse in 
toto Idyllio nihil est superflui aut luxati." 
Gnazr. χαίρετε] Sollemnis est hzc invoca- 
tio et Theocrito et aliis poetis. Callim. H. 
in Cerer.133. χαῖρε θεά, kal τάνδε σάω πό- 
λιν, *salve dea, et hanc serva civitatem. 
Id. H. in Lavacr. Pall. 136. sqq. ἔρχετ᾽ 
᾿Αθανάα νῦν &rpekés: — χαῖρε ΩΣ κάδευ δ᾽ 
"Apyyeos Ἰναχίω. χαῖρε καὶ ἐξελάυισα. * Ve- 
nit Minerva nunc haud dubie. — Salve 
dca, cura Argos Inachium. Salve et egre- 
diens,' — φαίνετε, * ostendite,' * reddite :᾿ 
quam formulam explicat Warton. ad h. l. 
atque in Addendis p. 352, adde supra ad 
Idyl.vii, 8. Hanr. Reiske φαίνειν intel- 
ligit * proferre," i. e. menti poete injicere 
et ex ingenio ejus extundere. Krrssr. 

29. ἐγὼν Brunck : idem πρώαν pro παρὼν 
correctionem Toupii (quam tamen posthac 
Toupius ipse rejecit) non solum in textum 
recepit, sed in notis quoque tanquam unice 
veram defendit, Valckenario suffragante. 
Reiskius, quem multa hic offendunt, 
multa acute quidem excogitavit, quz 
excutere jam non vacat: inter alia sus- 
picatus est, versibus 28 — 36. contineri 
exordium seu prefationem Idyllii deci- 
mi. Koehler quoque p. 38. arbitratur, 
versus 28. et seqq. non esse partem hujus 
Idyllii, sed exordium alius, quod jam peri- 
erit. Ego vero dubito, an tum Idyllium 
nostrum suavem justumque exitum ha- 
beat. Forsitan hi versus, qui dubii vi- 
dentur, initium fuerunt carminis et re- 
liqui carmen ipsum, quod ad concham ca- 
neret. Qua opinione probata παρὼν ne- 
que molestum neque invenustum erit. At- 
que multo post quam hzc cogitaveram et 
scripseram, laetus vidi, Schnetderum in 
Bibl. Philol. tom. i. p. 130. eodein. modo 
hunc locum et explicuisse et a crisi alio- 
rum vindicasse. Idem vulgatum ποκ᾽ in 
τόκ᾽ mutare malit. Wartonus non omnia 
in hoc carmine genuina esse suspicatur. 
Hanr. 

30. Sensus est : non mendacium est, ne- 
que verendum, ne pustule, mendacii paz- 


ne et indices, e lingua tua efllorescant, 
Veterum enim fuit superstitiosa opinio, 
eos, quibus in naso, vel lingua, tubercula, 
utíit, aut alia hujusmodi vitia in aliqua 
cutis parte orirentur, vel mentitos esse, 
vel depositum non reddidisse, vel aliquid 
denique fraudisadmisisse. v. Casaub. Lectt. 
Theocrit. c. 10. et Reiske. Wartono vero 
hic versus, qui a D. Heinsio in metrica hu- 
jus Id yllii versione prorsus omittitur, spu- 
rius esse videtur. Hanr. Idyll. xii. 23. sq. 
ἐγὼ δὲ σὲ τὸν καλὸν αἰνέων Ψεύδεα ῥινὸς 
ὕπερθεν ἀραιῆς οὐκ ἀναφύσω. Add. Mitscher- 
lich. ad Horat. Od. ii. 8. init. — J. H. 
Vossius ad Virgil. Ecl. vij. p. 358. pro 
φύσῃς legit φύσῃ, sc scil. ἡ ὠδή" quam lectio- 
nem Vossius filius in Progr. p. 32. sic in- 
terpretatur: * ne posthac in summitate lin- 
guae mez pustulam producat carmen illud 
minus bene repetitum.' nam qui carmen 
male repetierit, eum penas dare, pustula 
in extrema lingua exorta, Vossius opinans. 
Scholiasten sic legisse, haud dubie fallitur, 
— In cd. Schellersh, legitur φυσεῖς, in alio 
cod. apud Gaisf. φύσεις, similiterque Eus- 
tath. ll. e. p. 594. 26 — 452. 25. ὥσπερ 
ὀλολύζω ὀλολυγών, τρύζι c τρυγών, οὕτω καὶ 
ὀλοφύζω ὀλοφυγδών, ὡς τὸ- ὀχλοφυγδόνα φύ- 
σεις. Vide eundem ad Il. ζ, p.613. 33 — 
503. 46. φύσης Callierg. Graefius scribit : 
μήτι δ᾽, vel μὴ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ γλώσσας ἄκρας óAo- 
φυγδόνα φύσω. Vox μηκέτι potest servari, 
nam fortiter negat, ut Pind. Ol. i. 7. Sic 
nonnunquam usurpantur Latinum * nun- 
quam,' etnostrum * ninimer,' * Nimmersollst 
du mir ein. Bláschen erzeugen. Videtur 
etiam φύσεις vel φυσεῖς praferendum esse. 
At omnis hujus versus emendandi ratio in- 
certa est, quem non sine probabilitate ju- 
dicavit vir doctus in Ephem, Halens. hic 
non suo loco legi. Krrssr. 

32. ἴρηξ δ᾽ ἴρηξιν ἀμῖν cd. Flof., ἐμοὶ δὲ 
μοῖσα tres alii: ἵραξιν ἁμῖν δ᾽ ἃ μοῖσα cum 
Ἴρ. ἐμὶν δέ τε μῶσα cod. Paris. optimae 
nota.— vs. 33. πλῆος dedit Brunck. cum 
uno cod. Vat., πλεῖος εἴη duo cdd. apud 
Gaisford. et Schellersii, πλεῖος πᾶς εἴη ali- 
us. Kisssr. 

34. ἔαρ ἐξαπίνας oBfundit interpretes. 
Mihi cum Valckenario placet conjectura 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ ὅ΄. 


5 ^ A ^ 
" Avlsa, ὅσσον ἐμυὶν Μῶσαι φίλαι" ove γὰρ ὁρεῦντι 
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35 


Γαθεῦσαι, τώσδ᾽ οὐ τι ποτῷ δωλήσατο Κίρκα. 


e 


Eldickii, a Valckenario ample docteque 
illustrata, ἔδαρ. Hesych. ἔδαρ, βρῶμα. Ip- 
se Theocritus Idyll. xv. 115. habet εἴδατα. 
In altera editione Valckenario poeta vide- 
tur scripsisse οὔτ᾽ ἔδαρ ἐργατίναις (quae vo- 
cabuli é£emívas in ἐργατίναις mutatio fac- 
ta a D. Heinsio p. 349. b. probatur Pier- 
sono:) γλυκερώτερον. Hanmr. Lectionem 
ἔαρ é£amívas, quam Schol. recte interpre- 
tatur τὸ ἔαρ ἐξαίφνης éA0óv, * der Früh- 
ling, wenn er plótzlich eintritt! defendit et 
egregie illustrat Toupius in Appendicula. 
Reiskio interroganti, quomodo ver subito 
exoriri possit, respondit jam. Hippocrates 
de Aere p. 287. (quem locum Toupius ex- 
citavit): ὁπόταν γὰρ τὸ πνῖγος ἐπιγένηται 
ἐξαίφνης, τῆς τε γῆς ὑγρῆς οὔσης ὑπὸ τῶν 
ὄμβρων τῶν ἐαρινῶν καὶ ὑπὸ τοῦ νότου, 
^ ἄνάγκη διπλόον τὸ καῦμα εἶναι. ---- Cum vo- 
cabulum ἐξαπίνης s. ἐξαίφνης compositum 
sit ex prepositione et substantivo inusitato 
quidem, nihil prorsus insolentiz est in dic- 
üone ἔαρ ἐξαπίνας, cum qua non satis apte 
contulezis, quz apud Tibull. iii. 50. legun- 
tur, ** nunc leti mille repente vie:" dequo 
loco conf. Huschke. Habet tamen etiam 
Homerus lliad. iv. 310. πάλαι πολέμων 
εὖ εἰδώς. Krxssr. 

35. 80, Vulgatam lectionem, ὁρῶσαι 


γαθεῦσιν, qua nititur auctoritate prisc. 
edd. late defendit Reiske, * quos blande et 
propitie adspiciunt Musz.' Sed quum in 
cdd. aliquot reperiatur δρεῦντι et ὁρῶντι, 
Valckenarius in priore editione censebat, 
"Theocritum scripsisse, obs γὰρ δρεῦντι T'a- 
θεῦσαι, τώσδ᾽ (h. e. τούσδε sive mobrovs) 
οὔτι ποτῷ δαλ. Κι. * quos enim Muse pla- 
cido lumine viderint, illis ne Circes quidem 
venena nocuerint;' hancque lectionem in 
altera editione in textum admisit. [ Valcke- 
narium cum Jacobsio et Schaefero secutisu- 
mus. Eustath. Il. a. p. 10. 6 — 8. 38. obs 
ob προσορῶσιν at Μοῦσαι, τούτους “ποτῷ 
δηλήσατο Κίρκη, τουτέστι, τούτους 1j θη- 
ριώδης ἀλογία ἔβλαψεν. add. eundem ad 
Odyss. x. p. 1656. 57 — 395. 1. Valcken. 
ad Euripid. Hippol. v. 1339. Mitscherlich. 
ad Horat. Od. iv. iii. 1. ubi ultima Theocri- 
ti verba sic explicat: * hi nullis aliis illece- 
briscapiuntur.' Versus 35. in cod. Schell. 
sic legitur: τόσσον ἐμὶν μοῖσαι $. obs μὲν 


δρεῦντι γαθεῦσι. Etiam alii cdd. τόσσον et 


Tócov prebent. Kirssr.] Brunck. rescrip- 
sit δρεῦντι Γαθεῦσαι, τὼς οὔτι. ultima, τὼς 
οὔτι, jam Winterton. edidit, improbante 
Valckenario. Denique vulgo male τὼς δ᾽ 
pro τώσδ᾽. De vocabulo δαλεῖσθαι vide ad 
Idyll. xv. 48. Hanr, 
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Tn hoc Idyllio, quod totum est bucolicum et mimicum, messores, in eodem agro opus 
facientes, colloquuntur, Horum alter, Battus, quum metendi laborem zgre sustinere 
videatur, a Milone reprehensus, gravi se tibicinz cujusdam amore teneri fatetur (— 
16). quo audito, Milo, homo durus et rustico operi unice intentus, sodalem irridet, 
et, ut labor melius procedat, ad canendum invitat (— 23). Sequitur Batti carmen, 
quo puellam, ceteris omnibus deformem, sibi uni venustam esse visam, ob forme 
praestantiam celebrat (— 37). Huic carmini Milo opponit aliud, ut messorum vitz ma- 
gis consentaneum, quod cum precepta quzdam rei messoriz, tum dicteria in operis 
dispensatorem jacta continet, — Sic Jacobsius. Alii etiam hoc alterum carmen tri- 
buunt Batto, in his Comes a Finkenstein, cui versus 56. sic comparatus esse videtur, 
eo ut Milo, cujus oratio mordaci exclamatione vs. 40. apte finiatur, versui 41. a Datto 
dicto respondeat. Accedere huc, quod DBattus, qui v. 23. a canendi arte laudetur, 
facile multa diversique argumenti carmina memoria teneret, idemque simplicior esset, 
quam qui sentiret, suum canendi studium a Milone derideri, Hinc Battum profiteri, 
se jam carmen esse dicturum, prorsus ad Milonis palatum factum. Milonem contra, 
ut qui carminibus non multum tribuere videatur, non ipsum exemplo quodam demon- 
strare, quale messorem carmen deceat; immo, canendi provincia Batto relicta, in 
fine demum subjicere, quz monenda esse videantur. — Hxc quamvis eleganter et sub- 
tiliter sint disputata, me tamen nondum permovent, ut Jacobsii aliorumque de altero 
carmine sententiam deserendam esse censeam. — Ceterum hoc totum Idyllium ab 
antiquitatis quo imbutum est colore inprimis commendatur. 


MIAON ΚΑΙ BATTOS3. 


3 , ^ Á, ^ "» h3 , 

Ἑργατίνα (9ouxais, Tí νῦν ὦ (vos πεπόνθης ; 

on. L1 B » : , "wd 5 ξ e Kd pi : 
UT& τὸν O*ypu0y ἄγειν ὀρθὸν δύνᾳ, ὡς τοπρὶν γες 


In Brunckii Analectis est Idyll. xii. ριστήν, * messorem,' quamquam hoc Idylli- 
Musa vero illa rustica et pastoralis in πος um est θεριστικόν' vide vers. 3. multo mi- 
Idyllio luculenter adparet ex crebro prover- nus βουκόλον ; sed * aratorem;" ut Scholias- 
biorum usu. Hanr. — tes jam monuit, at minus recte derivavit, 

1. Bovkaios non significat proprie &e- qui inter alia, βέλτιον, inquit, δὲ τὸν àpo- 
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Οὐδ᾽ ἅμα λαιοτομεῖς σῷ πλατίον, ἀλλ᾽ ὑπολείπῃ, 
Ὥσπερ 6 δὶς ποίμνας, τᾶς σὸν πόδα κάκτος ἔτυψεν. 


llo τις δείλαν σὺ καὶ 


ἐκ μέσω ἄμωτος ἐσσῇ, 5 


"Oc VOV ἀρχόμενος τὰς αὐλακος οὐκ ἀποτρώγεις : ; 


τῆρα ἀκούειν, τὸν σὺν τοῖς βουσὶ kalvovra 
τὴν γῆν καὶ τέμνοντα. Est contra βουκαῖος 
quasi βουγαῖος, ὃ τὴν γῆν σφόδρα καὶ κρα- 
ταιῶς πονούμενος. v. Casaubon. Lectt. 
Theocr. cap. xi. Reiske ad h.l. Sancta- 
mand. apud Warton. in Addendis p. 352. 
Bov enim in compositis intendit et auget 
significationem ; v. locum classicum apud 
Varron. de R. R. ii. cap. 5. p. 89. ed. 
Steph. add. Schol. ad nostrum locum et ad 
Aristoph. Plutum v. 874. ibique Hemster- 
hus. et quz scripsi in Anthol. Gr. Poet. 
p. 158. [Schol. ad Nicandr. Ther. 5. Bov- 
kaios. θεριστής, βουκόλος, ὃ ζεύγεσι βοῶν 
ἑπόμενος" ἢ γαιηπόνος ἁπλῶς. Etymol. p. 
207. 31. σημαίνει δὲ τὸν à ἀροτριαστήν, τὸν 
τοῖς βουσὶ καίνοντα τὴν γῆν, τουτέστι κόπ- 
Tovra καὶ σχίζοντα. Falli mihi videntur, 
qui βουκαῖος derivant a particula intensiva 
βου et γαῖα, quasi sit pro Bovyaios: immo 
BoUkos, et forma diductiori βουκαῖος, est a 
βοῦς, et proprie significat τὸν ζεύγεσι βοῶν 
ἑπόμενον" tum universe ἄγροικον, hominem 
rusticanum, rus colentem. Multus est de 
hoc vocabulo Eustath. ad Il. v. p. 962. 12 
— 944. 23. idemque ad 1]. ζ. p. 660. 18 
—:526. 43. épyarívas citat. KiEssr.] — 
d ᾿ζυρέ Steph. Reiske, Valck. Brunck. 
qtvpé Winterton. Warton. ὀϊξυρὲ vel οἰξυρὲ 
multi cdd. et edd. veteres. — πεπόνθης pro 
πεπόνθεις cum pluribus cdd. Brunck. et 
Valck. v. Idyll. v. 28. et Koen. ad Gregor. 
Cor. p. 81 — 190. Hanr. 

2. οὔτε τὸν ex optimis cdd. et edd. vett. 
post Wintertonum reduxit Reiske, et pos- 
tea Valckenarius, probante Toupio. οὔθ᾽ 
ἑὸν, quam scripturam Casaubonus vocat 
antiquam, elegantem et veram, scripserunt 
Heinsius, Warton. et Brunck. [In cd. 
Schell. est οὐθ᾽ ἐὸν, spiritu leni super e in 
asperum mutato: unde lectioni οὔθ᾽ ἑὸν no- 
va auctoritas accedit, quam oppositio ver- 
su proximo τῷ πλατίον inprimis commen- 
dat. Conf. de hoc usu pronom. ébs Wolfii 
Prolegom. ad Homer. p. ccxlviii. sq. Fis- 
cher. ad Weller. Gram. ii. p. 237. sq. 
Matthiaei Gram. Gr. δ. 4*9. Kressr.] — 
ὄγμος propre de messoribus, qui longa 
serie ordinatim procedentes, inter meten- 
dum quasi sulcum ducunt: vocatur etiam 
aUXat. Conf. Schol. et Hesych. ἢ. v. p. 
714. ibique interpretes. HAnr. [Add. de 
hoc vocab. Hermann. in Comment. Societ. 

Theoer. 


Philol. Lips. vol. i. P.ii. p. 259. — Hip- 
popotamus, qui Begetom retrocedens de- 
pascitur, ὄγμον ἐλαύνειν παλίσσυτον dici- 
tur apud Nicandr. Ther. 570. grues iter 
facientes ἄλλυτον ὄγμον ἄγουσιν. Oppian. 
Hal. a. 625. quie loca Jacobs. citat. lliad. 
xi. 68. ὄγμον ἐλαύνωσιν ἀνδρὸς μάκαρος 
κατ᾽ ἄρουραν. Βταποᾷ. δύνη posuit. Exocto 
cdd. enotatur δύνῃ. At δύνᾳ non mutan- 
dum. vid. Schaef. ad Soph. Philoct. v. 
798. Kirssr.] 

3. Eustath. ad Iliad. 8. p. 193 — 146. 
39. τὸ δ᾽ αὐτὸ (sc. λήϊον) vd Adiov Acpi- 
κῶς λέγεται. διὸ συνελὼν αὐτὸ ὁ Θεόκριτος 
λαῖον (x. 21. 42.) λέγει, ὥσπερ αὖθις τὰ 
λήϊα Aja ποιεῖ 7) συναίρεσις. lbid. p. 862. 
55 — 807. 21. — Pro ὑπολείπῃ novem 
cdd. apud Gaisford. Schell. et Junt. habent 
ἀπολείπῃ, quod Brunck. recepit. Kazssr. 

4. ἃς pro τᾶς in permultis cdd., etiam 
Schell., item in edd. Ald. et Junt. reperi- 
tur. Salmas. in cod. invenit Palat. τὰν τὸν 
πόδ᾽ ükakros ἔτυψε. Hoc ἔτυψε habet 
Brunck. cum cd. Schell. τὰν probari po- 
test, Krzssr. 

5. Pro vulgatis δείλαν Te kal ἐν μέσῳ 
ἄματος primus Valcken. Theocrito reddi- 
dit lectionem cod. Vat., quam posthac om- 
nes editores, receperunt, Jam Reiskio ta- 
men magis placuerat ἐκ μέσω ἅματος, * sta- 
tim a meridie) Brunck. etiam ἐσσὶ dedit, 
nolente Valcken. γε pro τὺ aliquot cdd. re 
duo omittunt. δειλαῖε unus. Schaeferus ad 
Sophocl. Trach. p.332. ; parum intelligens, 
quam vim h. 1. habeat τύ, rescribendum 
censet ex prioribus editionibus : ποῖός τις 
δειλάν τε καὶ ἐν μέσῳ ματος éco. Krxssr. 

6. ἀρχόμενος] Vel supple τοῦ ἔργου sive 
TOU λαιοτομεῖν, vel ex sequentibus repete 
τᾶς αὔλακος. [Prior ratio est praeferenda, 
K.] — τᾶς ὥλακος scribit Heinsius, ut ma- 
gis Doricum, teste Etymologo M. p. 625. 
21. (add. Koen. ad Gregor. Cor. p. 193.) 
idque in textum recepit Brunck. dissenti- 
ente Valckenario, qui probat Heinsii con- 
jecturam ἀρχομένω, n. &uaros, — às αὔλ. 
ἀποτρώγειν est proprie * depascere,' mor- 
su decerpere aliquid de sulco, h. e. in 
opere metendi aliquid proficere. v. Ca- 
saub. Lectt. Theocr. ad h.l. et Reiske. 
Hanr. Apte Vossius comparat Catull. 
xxxv. 7. ies Si sapiet, viam vorabit." 


Krizssr. 
Q 
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OEOKPITOT 


Bar. Μίλων ὀψαμάτα, πέτρας arn ἀτεράμινω, 
Οὐδαρά τοι συνέβα ποθέσαι τινὰ τῶν ἀπεόντων 5 
Μιλ. Οὐδαρμά. τίς δὲ πόθος τῶν ἌΣ: £e γάτῳᾳ ἀνδρί; 


Bas. Οὐδαμά νυν συνέβα 70í ἀγρυπνῆσαι δι ἔ iXpabi. 3 


10 


Ma^. M3 5 y: συμβαίη χαλεπὸν χορίω κύνα γεῦσαι. 
Baz. ᾿Αλλ᾽ ἐγώ, ὦ Μίλων, : ἔραμαι σχεδὸν ἑνδεκαταῖος. 


Mix. Ἔκ πίθω ἀντλεῖς δῆλον & 


3" 


ἐγὼ ὃ ἔχω οὐδ᾽ ἅλις ὄξος. 


Β ἽΣ / N € , N 
cT. οἰγῶᾶρτοι 720 θυρᾶν [^e Quo σα ὅρω ἄσκαλα πάντα. 


7. ὀψαμάτα, quod Graefius comparat cum 
ὀψαρότης et πρωτηρότης (Hes. O. et D. 
490.) tres priores syllabas habet productas 
et ultimam correptam. Quum enim derive- 
tur ab ἀμητήρ vel ἀμητής, penultimam ne- 
cessario longam habet ; prima vero in ἀμάω 
et ejus derivatis anceps putatur, hic et v. 
16. eodem jure producta, quo corripitur 
14. xi. 73. Litera a autem in hisce vo- 
cativis modo producta, modo correpta le- 
gitur, — πέτρα, * rupes:' ein steinernes 
Herz tribuunt Germani homini duro, 
πέτρας à. ἀ. citat Eustath. Od. 7. p. 1859. 
30. Kixssr. 

10. οὐδαμά vvv, sine accentu, recte, 
Steph. Reiske, quem vide, Valck. et 
Brunck. tunc vvvsignificat δὴ aut οὖν, vid. 
Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. p. 257. 
266. 338. et 342. relique editiones cum 
circumflexo νῦν. Hanr. Etiam ed. Schell. 
νῦν. Perinde est, sive νῦν sive vvv scribas. 
v. Hermann. ad Aristoph. Nub. 142. 
Kizssr. 

11. μηδέ γε συμβαίη — xople Brunck, 
ex codd. Wartonianis, et probavit jam 
antea Warton. [Idem etiam Gaisford. ex 
multis et optimis cdd. recepit. Harles. de- 
derat μηδὲ ξυμβαίη. Valcken. metro re- 
fragante μηδέ γε ξυμβ. Graefius malit μὴ 
δ᾽ ἔτι συμβ., vel μὴ δέ ye συμβ. De μὴ δέ 
conf. Hermann. Obss. ad Bucol. p. xiii, 
sq. Kizssr.] De σὺν et ξὺν vide Hem- 
sterh. ad Lucian. tom. i. p. 94. $. 9. et 
Warton. ad ldyll, xxviii. 25. — χορίω 
dedit etiam Valck. et pretulerat jam. Ca- 
saub, Lectt. Theocr. cap. xi. [xopicr vulgo. 
χόριον — χεύειν Suidz edd. Med. Ald. in 
v. χαλεπόν. De voc. xopía vid. Schol. ad 
ix. 19. Κα. Sententia proverbii est: difficile 

- est, ab amore et libidine avocari atque di- 
velli, auta peccatis et illecebris, iis si quis 
imetitus fuerit easque quasi degustarif, 
temperare. v. Erasmi Adag. Chil. sec. 
Centur. iv, xxii. compara Horat. Sermon. 
ii. 5. 81. sqq. Warton. in Addendis laudat 
Wolf, in Addend. et Emend, ad Libanii 
Epist. 470. p. 862. Hanr. Lucian, in 


libello πρὸς ἀπαίδ. ἃ. 25. Ed. Schmied. t. 
ii. οὐδὲ γὰρ κύων ἅπαξ παύσαιτο ἂν σκυτο- 
τραγεῖν μαθοῦσα. Jacobs. loci sententiam 
sic exponit: tales delici$ a nostra vita 
alienissimz ; et ut stulte agunt, qui catulis 
cibos praebent delicatiores, quibus gustatis 
alios spernunt, sic et nos ejusmodi nugis 
amatoriis, opulentiorum vitz consentaneis, 
indulgentes peccamus. Kixssr. 

13. Brunck. recepit Hoelzlini et Uptoni 
conjecturam, jam Wartono probatam, πη- 
Aóv, *vinum :' . Koehler contra calculum 
adjicit conjecturze Toupii, qui Emendat. in 
Suidam P. ii. p. 66. ( p. 203. Lips.) legen- 
dum putat δηλόν" sic enim vinum a Sicu- 
lis diciexistimat. Valcken. δῆλον retinuit. 
Idem Brunckius dedit ἐγὼν δ᾽ ἔχω---ὄξους" 
atque genitivum ὄξους ( pro quo Scaliger et 
Hoelzlinus ü£evs) non solum quzdam ha- 
bent editiones et cod. Vat., sed frequen- 
tius etiam genitivus adverbio ἅλις jungitur. 
At Reiske ostendit, obtinuisse Theocriti 
etate, etiam nominativum aut accusativum 
cum ἅλις copulare: ut Apollon. Rhod. 
i 424. ἅλις πομπῆες ἔσονται. ii. 329. 
Callimach. H. in Jov. ἐν δὲ ῥυηφενίην 
ἔβαλές σφισιν, ἐν δ᾽ ἅλις ὄλβον" ubi v. Er- 
nesti. Sic etiam Muszus v, 269. ἅλις νύ 
τοι ἁλμυρὸν ὕδωρ" ad quem locum Schra- 
der p. 339. multa Homeri loca collegit. 
Etiam Valcken. ἅλις ὄξος retinuit et de- 
fendit. Sensus: tu abundas copiis vino- 
que, et lascivis; ego vero pauper laborare 
cogor et amoris obliviscor. Hanr. ἀντλῆς 
Call. et duo cdd. δῆλον ironice est capien- 
dum: *e dolio vinario tu scilicet hauris, 
mihi ne aceti quidem satis est Quod 
Batto pauperi atque a vigiliis et amoribus 
male habito dictum esse perquam lepidum, 
monuit H. Vossius. — Etiam hunc locum 
Casaubonus adhibuit. illustrando Idyll. 
xxvii. 60, Kixssr. 

14. Battus ait, se amori intentum haud 
curare domum aulamve purgandam. Quod 
Reiske ingeniose conjecit, σποδῶ pro σπό- 
pv, hoc Toupius (Emend. ad Hesych. t. iv. 
p. 240.) probavit, comparans Plautum 
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MiA. Τίς δέ vv τῶν παίδων 


βώτα, 
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λυμαίνεται; Boz. A ἸΠολυ- 


15 


"A πρὰν ἀμώντεσσι παρ᾽ “Ἱσποκόωντι ποταύλει. 

Mi. Εὗρε θεὸς τὸν ἀλιπρόν᾽ ἔγεις πάλαι ὧν ἐπεθύμεις. 
Μάντις τοι τὰν νύκτα γροΐξεται ἃ καλαμαία. 

Bar. Μωμᾶσθαί μ᾿ yn τύ. τυφλὸς δ᾽ οὐκ αὐτὸς ὁ Πλοῦτος 
᾿Αλλὰ καὶ ὦ ᾽φρόντιστος "Eeoc. μηδὲν μέγα μυθεῦ. 90 


apud Gellium xviii. 12., et Brunck. in tex- 
tum recepit. Complectitur illud. vocabu- 
lum omne genus sordium et purgamentorum 
domesticorum. "AckaAe, proprie, * quae 
non sarrita,' * sarculo haud purgata sunt :' 
v. Schol. ad ἢ. l. et H. Stephan. Thes. Gr. 
Ling. tom. iii. p. 804. hoc loco eadem qua 
in genere ἀκάθαρτα᾽ v. Hesych. h. v. 
σπόρω retinet Valcken. at pro θυρᾶν μοι 
cum Wartono ex multis cdd. scribi putat 
posse. Haar. Etiam Reiske praefert μοι. 
Idem sic de hoc loco: * Dixerat Battus, 
se jam in diem undecimum amare. Ergone 
hic dies a satu erat undecimus? atqui jam 
metunt, et Milo Battum reprenendit, quod 
de ordine satis florente nihil derodat. Qui 
convenit hoc?" Hec hesitatio protulit 
conjecturam σποδῷ, qua facile caremus, 
si ponimus, locum continere proverbium. 
Similis sententia est apud Virgilium, Ecl. 
li.70. * Semiputata tibi frondosa vitis in 
ulmo est!" — Pro τοιγάρτοι multi cdd. 
τοίγαρ τά. Krirssr. 

15. rv r&v παίδων Brunck. et Valck. ex 
cdd. At Reiske δέ τοι τῶν ex Ald. et mul- 
tis cdd. praetulit, usitatius inquiens dici 
λυμαίνεσθαί τινι, quam τινα. Conf. Len- 
nep. ad Phalarid. Epist. ix. p. 47. Ernest. 
ad Xenoph. Mem. S.i. 3. 6. — τῶν cod. 
Par. ed. Med. ; ego vero τῶν veram lec- 
tionem esse puto. Hanr. 

16. πρὶν — Ἱπποκύωνι Callierg. Ἱπποκί- 
«vt Brunck. ex cdd.; alii aliter. — ποταύ- 
λει Brunck. in notis unice probavit, quum 
in textu dedisset ποκ᾽ αὔλει, quod Warton. 
ex cdd. notarat et probaverat. Idem vers. 
est in Idyll. vi, 41. Hanr. 

17. ἀλιτρόν, Hesych. ἁμαρτωλόν, ἄδικον. 
Proverbium dicitur, ait Scholiastes, κατὰ 
τῶν καυχωμένων, ὅτε ἐμπέσωσιν εἰς ἃ 
ἐκφεύγουσιν. Hanr. 

18. χροΐζεται Callierg. Stephan. alii. 
χροΐξεται Winterton. ex codd. Schol. (un- 
de etiam Casaubon. praefert), et prim. 
edit. Reiske. χροϊξεῖται καλαμαία Valc- 
ken. in Epist. ad Rover. p. lxi. ex Scholiis 
restituendum judicavit, et rescripsit Brunck, 
At in altera edit, Valcken, quum retinue- 


rit χροΐξεται ἃ καλαμ. in notis tamen sibi 
haud displicere affirmat χροϊξεῖθ᾽ ἃ καλα- 
μαία, quod placuit Hemsterhusio et War- 
tono. Scholiastes, χροϊξεῖται, ait, ἀντὶ τοῦ 
συγχρωτισθήσεται kal συγκοιμηθήσεται. ἃ 
καλαμαία δὲ ἀντὲ τοῦ, 7) ἀρουραία. ἔστι δὲ 
ἀκρὶς ἐν τῇ καλάμῃ γινομένη, καὶ καλεῖται 
μάντις. K. T. Δ. Sensus est: * accubabit 
tibi femina exoleta et retorrida tardaque, 
que in virginitate consenuit, similis insec- 
to, quod vocatur μάντις. Suidas tom. i. p. 
335. in ἀρουραία μάντις, ** * ruralis mantis 
dicitur de segnibus et ignavis: est autem 
* Mantis' (quodammodo similis) viridis et 
admodum tarda, cujus motionibus quidam 
observatis futura predicunt." Conf. Suid. 
in v. γραῆς arépipos et Hesych. ibique AI- 
berti, item Toup. in Animadv, in Schol. p. 
217. Adde Porti Dict. Dor. h. v. ibique 
Eustathium. Hanr. Mantis religiosa vel 
oratoria Linn. Das wandelnde Blatt ; Pre- 
gue-dieu in Galloprovincia. ScHREBER. 
Non necesse est, intelligatur illa locusta, 
quz *mantis?^ vocatur : potest quzlibet lo- 
custa intelligi, cum qua, quum formosa 
nonsit, exolete segnesque mulieres recte 
comparantur ; et quzlibet * mantis! vocari, 
si quidem, conspecta in aristis, sterilem 
messem annuntiat. Conf. Bindemann. et 
Finkenstein. ad h. 1. Preterea vid. Valc- 
ken. ad Euripid. Phen. 1619. et Leopardi 
Emend, v. 21. Krrzssr. 

19. τυφλὸς] In prima edit. legitur Tv- 
φλόν, quod, Valckenario judice, genuinum 
poterat videri, si esset in codd. Mss. Etiam 
Boeckh. ad Platon. Min. p. 96. prefert 
τυφλόν, ex qua lectione ut reconditiori fa- 
cile nasci potuerit vulgatius τυφλός : non 
invicem. Boeckhii judicium sequitur Ja- . 
cobsius, repugnante Schaefero, qui laudat 
Porson. ad Eurip. Orest. v. 626. Η. Vos- 
sius citat Aristoph. Plut. 203. ubi pro δει- 
Aóraros item alii δειλότατον ἔσθ᾽ ὃ Πλοῦ- 
τος. — Pronomen αὐτός, ubi explicatur 
μόνος, propriam vim retinere et rectius per 
adverbium ἰδίᾳ explicandum esse, monuit 
Graefius ad Meleagr. p. 76. Kizssr. 

20. Sophocl. Ajac. 384. μηδὲν μέγ᾽ εἴπῃς. 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Μιλ. Οὐ μέγα μυθεύμιαι. σὺ “μόνον κατάβαλλε τὸ λαῖον, 
Καί τι πόρας φιλικὸν μέλος ἀμβάλευ: ἄδιον οὑτῶς 
᾿Εργαξῆ᾽ καὶ μὰν πρότερόν ποκα μουσικὸς ἦσθα. 

Baez. Μῶσαι Πρερίδες συναείσατε τὰν ῥαδινάν puoi 
Παῖδ᾽᾽" à» γὰρ χ᾽ ἅψησθε, leni, καλὰ πάντα ποεῖτε. 25 

Βομιβύκα χαρίεσσα, Σύραν καλέοντί TU πάντες, 
᾿Ισχνάν, ἁλιόκαυστον" ἐγὼ ὃς μόνος μελίχλωρον. 
Καὶ v0 iov μέλαν ἐντί, καὶ ἃ γρωπτὰ ὑάκινθος" 


ad quem loc. conf. Lobeck, Versu proximo 
de forma λαῖον vid. locum Eustath. repeti- 
tum ad vs. 3. Krrssr. 

22. àuBdAev pro ἀναβάλου" vide ad vi. 
20. et Warton. ad nostrum locum. — obrás 
pro οὕτως hic et versu 47. ut magis Dori- 
cum, reposuit Brunck. suadente Casaubo- 
no. Hanr. [Huic obsecuti sumus cum 
Gaisfordio, Krirssr.] 

24. Auctores habeo veteres Grammati- 
cos, Dores non παῖδα scripsisse, verum 
παῖσδα : quare scribo in hoc carmine, σὺν- 
αείσατε τὰν ῥαδινάν μοι Παῖσδα, et ita alibi 
restituendum. Ολβάαυβ. [At vid. Bast. ad 
Gregor. Cor. p. 324. et Valcken. ad Ado- 
niaz. P. 349. E B. Krrssr.] 

25. ὧν γὰρ χ᾽ ἁψεῖσθε ex cdd. et edd. pr. 
Brunckius et Valcken, ἅψησθε Call. Steph. 
Warton. alii aliter apud Reiskium, qui de 
conjectura sua exscribi jussit ὧν καὶ Aa- 
ψεῖσθε, atque λαβέσθαι τινὸς explicat * alicui 
succnrrere,' *eum protegere," * curare, * or- 
nare :;' in notis tamen ei psum videtur, 
Aldinam reddere, ὧν καί γ᾽ (i. e. ke, κεν, 
ἄν) ἁψεῖσθε. [ Harlesius sequutus erat Valc- 
kenarium, nos potius Schaeferum et cd. 
Schellersh. in quo est ἅψησθε sine x. 
Kizssr.] — Mox ποεῖτε cdd. Vatic. edd. 
Call. Steph. Reiske ; [Hoc noscum Harlesio 
servavimus. Krrssr.] — ποιεῖτε alii cdd. 
Warton. Brunck. Valcken. — Vers. 26. 
Βαμβύκα cod. Paris. (etSchellersh.) Hanr. 

27. ἐγὼν Brunck. — μελίχλωρον * eine 
Brünette? interpreter : comparatio apta et 
usitata ad colorem vultus vivide exprimen- 
dum. À sensu non multum abest conjec- 
tura Koehleri et Wartoni, μελίχρωον. [Hoc 
vocabulum nihili et contra omnem Grz- 
cz linguge analogiam confictum esse af- 
firmat Boeckhius in Platon. Min. p. 139. 
Kirssr.] — Prior suspicatus est etiam 
μοῦνος δὲ μελίχρουν. Stephanus μόνον με- 
λίχλωρον. Valckenario vulgatum videtur 
prestare, Confer omnino Lucret. iv. v. 
1154. sq. et Scholia tum ad hunc Theocriti 
locum, tum ad Idyll. v. 95. Commentari- 


um veluti; quibus et hunc locum et verbi 


significatum  explicarent, scripserunt H. 
Stephanus p. xli. ad Principes Poetas 
Grecos (et in notis ad Theocritum) et Wol- 
fius ad Sapph. p. 235. sq. Lucretii verba, 
qua huc pertinent, sunt: * Nigra, μελί- 
xpoos est: — ἰσχνὸν ἐρωμένιον tum fit, 
quum vivere non quit prz: maerore : ῥαδινὴ 
vero est jam mortua tussi.' HAnr. Virgilius 
locum imitatus est Ecl. x. 38. ** quid tum, 
si fuscus Amyntas? Et nigra viole, sunt 
et vaccinia nigra" Adde Vossium ad 
Virgil. Ecl. p. 60. Krzssr. 

28. Hyacinthus, Amyclz regis Laconiei 
(secundum alios CEbali) filius, puer fuit 
longe formosissimus, cujus amore captus 
Apollo e celo in terram descendit. [5 
quum se Apollini dedisset, Zephyrus, invi- 
dia iraque incitatus, effecit, ut Hyacinthus, 
qui post Apollinem discum jecerat, disco 
venti impetu in suum ipsius caput reper- 
cusso interimeretur. quo facto, pro adoles- 
cente florem terra produxit, ab illo cogno- 
minatum, cujus foliis primam nominis ^x 
cinthi literam (') inscriptam fuisse fa 
lantur. Conf. Ovid, Metam. x. 162. sqq. 
Apostolii Proverb. Centur. xxi. 19. Schol. 
ad nostrum locum, Toupii Animadv. in 
Schol. p.218. Heyne Antiquar.Aufsátze, P. 
i.p. 97. 34. Morum in indice ad Xenoph. 
H. Gr. s. v. Ὑακίνθια, et Warton, Emend. 
Schol. p. 204. (Manson. ad Mosch. iii. 
6.) Hanr. Ὑάκινθος, n. viola odorata 
conf. Bodeum ad Theophrast. p. 652. 
Hyacinthus poetarum quibus lilii pomponii 
Linn. quoddam genus, aliis vero Iris feeti- 
dissima Linn. est. Conf. ill, Heyne ad Vir- 
gil. Ecl. ii. v. 18. [Voss. p. 61. eundemque 
ad Ecl. iii. 106. p. 153. sq. et ad Georg. 
p. 779. sqq. adde auctorem Arethuse p. 
249. et Palmerii Exercit. p. 809. Kirssr.] 
et auctores ibidem excitatos ; Bodzum a 
Stapel ad Theophrast. p. 710. sq. Delphin- 
ium, quod propterea Ajacis dicitur b. Lin- 
neo in Spec. Pl. p. 718. literas luctus AIA 
melius quam in illis expressas ostendit, 
ideoque ab eodem in Hort. Cliff. p. 213. 
pro hyacintho antiquorum habetur. Sc Rz- 
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AAXX εμπᾶὰς ἐν τοῖς στεφάνοις τὰ πρᾶτα λέγονται. 
lj N / , 5 7 

Α αἷξ τὸν κύτισον, ὁ λύκος τὰν αἰγώ διώκει, 


80 


ε / " ἘΜ NOM NON / 
Α γέρανος τὠροτρον᾽ ἔγω δ᾽ ἐπὶ τὶν μεμάνημαι. 
Αἰθέ μοι ἧς ὅσσα ΚΚροῖσόν ποκα φαντὶ πεπᾶσθαι" 

΄ , "4 7 ye WE. , ΡΨ} / - 
Χρύσεοι ἀμφότεροί s ἀνεκείμεθα τῷ ᾿Αφροδίτῳᾳ 
ἌΣ , N Ν 3! NAME ^ , ^ 

ὡς αὐλὼς μὲν ἐγοισα, καὶ ἢ ῥόδον, ἢ TU γα μᾶλον, 

^ 5 

Σχῆμα δ᾽ ἐγὼ καὶ καινὰς V ἀμφοτέροισιν ἀμύκλας. 85 


ΒΕπ. ἴον $. μελάνιον, ἴον μέλαν, * Merzviole." 
v. Voss. ad Virgil. Ecl. ii. 47. p. 77. ΚΊΕ551,. 

29. ἀλλ᾽ ἔμπας, *ettamen,' &nihilo tamen 
minus, more Homeri, ut [liad. 8. 297. 
ἀλλὰ καὶ ἔμπης, etc.—Aéyovroat, non * no- 
minantur, sed *leguntur,' simplici verbo 
pro composito. Locum Virgilii (Ecl. ii. 
18.), **alba ligustra cadunt, vaccinia nigra 
leguntur," comparavit jam Stephanus in 
edit. min, p. 28. sq. Observ. Hanr. πρᾶ- 
τα, quod unus servat Cesareor, cum 
Valcken. aliisque pro πρῶτα reposuimus. 
pro λέγονται multi cdd. dant λέγοντι. 
Krizrssr. 

30. Vide Idyll. v. 128. et Virgil. Ecl. 
ii. 63. sqq. (Voss. p. 84.)  Columell. de 
R. R.v. 12. l. ibique Schneider, Comm. p. 
306. vii. 6. Marün. ad Virg. Georg. ii. 
431. sq. p. 283. sqq. Hanr. 

31. Sationis tempus, vel sementem et 
arantem, grus amat et insequitur. Mes- 
sori ergo apta est comparatio. vid. War- 
tonum, qui laudat Hesiod. O. et D. vers. 
448. adde Toupium in Addendis ad ἢ. 1. 
Lampium de Cymbalis Veterum, libr. iii, 
cap. 18. p. 393. sq. et Stephani Observ. in 
min. edit. p. 46. sq. ubi precipue de usu ver- 
bi διώκειν disputat. HAnr. [ Add. Vossium 
ad Virgil. Georg. p. 169.---ἐγὼν Brunck. 
ut assolet. De formula μαίνεσθαι ἐπί τινι 
vid. ad Idyll. ii. 48. Harles. in indic. ad 
Anthol. Gr. Poet. Kizssr.] 

32. Reiske revocavit lectionem Aldi- 
nam [---εἴησαν ὅσα Kp. $. T. quam etiam 
Harlesius servaverat. K.], quam partim 
exhibent cdd. Warton. (qui solam vocem 
ποκὰ omittunt), quamque reliquis pretulit 
etiam Wartonus. At Calliergus, Steph. 
Winterton. Wartom. Valck. ex cdd. aí0é 
μοι ἦσαν, ὅσα Kpoicóv ποκα φαντὶ mem. 
Brunckius cum Toupio, αἴθέ μοι ἧς ὅσσα 
(voces ἧς ὅσσα sunt in optimo cod.) Κρ. 
7. $. 7. in notis tamen malit αἴθ᾽ ἐμὶν ἧς 
[quod non recipere debebat Dahlius. Nos 
unice Toupium secuti sumus. Krzssr.] In 
aliis cdd. legitur ποκα, in aliis omittitur ; 
in aliis est εἴησαν, in aliis ἦν vel ἦσαν. 
Valckenario versus sic quoque scribi posse 


videbatur, syllaba per cesuram producta: 
Αἴθε μοι εἴησαν Κροῖσον ὅσα avri πεπᾶσ- 
θαι. (Cd. Schellersh. ut unus Florent. apud 
Gai-fordium, aíüé μοι ἦσαν ὅσσα κρεῖσσον 
ἔχειν πόκα φαντὶ πεπᾶσθαι. De εἴθε conf. 
Hermann. ad Viger. p. 756. 190. Kizssr.] 
-πεπᾶσθαι a πάομαι, * possideo,' de quo 
verbo fuse eruditeque disputat Valcken. 
in Animadv. ad Ammon. p. 187. sq. adde 
Reiske ad Idyll. xv. 90. Hanr. Ad vs. 
32. conf. Voss. ad Virg. Ecl. vii. 35. sq. 
p. 364. Kizssr. 

33. 35. Sensus est, ut verbis utar Ca- 
sauboni in Lectt. Theocr. cap. xi. **Si mihi 
opes suppeditarent, Veneri consecrarem et 
tuam et meam imaginem : ac tu quidem ti- 
bias tenens, sertis redimita stares ; ego au- 
tem, non habitu isto hominis rustici et 
pauperis, sed vel habitu citharodi cum 
syrmate, vel, ut aliquis procerum, palliatus 
et eleganter calceatus."—Trf ᾿Αφροδ. Ald. 
Warton. τᾷ 'Aóp. multi cdd. Winterton. 
Reisk. Brunck. Valcken.—T7' ἀνεκείμεθα 
edd. pr. multique cdd. [alii ἀνακείμεθα" 
τἀνακείμεθα. κἀνακείμεθα. Ἰ.----ῆ τύ γα (pro 
τύ γε) Brunck, et Dahl. ex emendatione 
Toupii [quam nos quoque recepimus. K.] 
-- σχῆμα Bergler ad Alciphron. p. 141. 
(p. 193. sq. t. i. ed. Wagn.) non * vestem," 
sed * gestum" saltantis intelligit : at noster, 
imitatus Aristophan. in Vesp. 1152—1155. 
(que est opinio Toupii in Add. p. 396.) 
* habitum' innuit. Hanr. In loco Aristo- 
phanis, quem vix respexit hic Theocritus, 
σχῆμα estlatioris significationis. In aliis 
autem locis, ubi σχῆμα significat gestum 
saltantis, hzc significatio ex orationis serie 
facile cognoscitur: quod de nostro loco 
non affirmaverim. Hinc cum Casaubono 
malim intelligere vestem exteriorem, qua- 
lem induebant opifices, quoties luberet eb- 
σχημονεῖν. Nam opifices fere nullam ges- 
tabant, erantque tunicati : ne ditiores qui- 
dem intra z:des, aut in remissione. v. Alci- 
phron. i. 34.— Ceterum, ut recte observa- 
vit Graefius, καινὸς duyliciter intelligi de- 
bet: ἔχων σχῆμα καινόν, καὶ καινὰς ἀμύ- 
kAas. Eidem viro docto videtur legendum 
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- Βιμβύκα χαρίεσσ᾽, οἱ μὲν πόδες ἀστράγαλοι τεῦς, 

'A φωνὰ δὲ Τρύχνος" τὸν μὰν τρόπον οὐκ ἔχω εἰπῆν. 
Μὰ Η καλὰς ἄμμε ποῶν ἐλελήθη [Bases ἀοιδάς" 

Ὡς εὖ τὰν ἰδέων τῶς ἁρμονίας ἐμέτρησεν. 


"OQ [hon τώ πώγωνος, ὃν ἀλιθίως ἀνέφυσα. 


40 


Θᾶσα, δὴ καὶ ταῦτα τὰ TO θείω Λυτιέρσα" 1 


esse εἷμα pro σχῆμα. In duobus cdd. est 
σχοῖμι, ut lectum fuit a Schol. et Ursino. 
Toupius primo conjecerat στέμμα. Kirssr. 
—üpuÜkA. ornamentum quoddam pedum, 
calcei Laconici pretiosi, ab inventore Amy- 
cleo nomen sortiti. v. Schol. Suidas sub 
h. v. et Meursius in Miscell. Lacon. i. cap. 
18. Hanr. 

36.37. τεῦς pro vulgato τεῦ ex edit. 
Flor. cum Valcken. recepimus. Krrssr.— 
ἀστράγαλοι, εὔρυθμοι kal ὀρθοί" ἢ λευκοί, 
ὡς καὶ ἀστράγαλοι. Schol. bene. * Lucidos' 
vertit Portusin Diction. Dor. h. v. etidem 
esse quod λευκόσφυρος, Idyll. 17. 32. aut 
εὔσφυρος, Idyll. 28. 13. putat Warton. E 
contrario Reiskio, in alia omnia abeunti, 
πόδες ἀστράγαλοι videntur esse * nodosi,' 
* curvi,' *tortuosi' et* eminentes," ut tali, Ei- 
dem τρύχνα est * rauca et *nigra τ᾿ Scholi- 
astz vero *mollis,' «tenera. [Τρύχνηϑ3. rpó- 
xvos, etiam στρύχνη s. στρύχνος, est * so- 
lanum nigrum' s. * hortense' (apóxvos κη- 
παῖος, *essbarer Nachtschatten"). Cum 
hujus solani bacca dulci, qua» illa state 
pro imagine omnis dulcedinis usurpata 
fuisse videtur, vocem puella ob suavitatem 
comparat, sicut ante ejusdem puelle pedes 
cum *astragalis' s. *talis,! exprimens eo- 
rum levitatem et mobilitatem, quum talo- 
rum instar, quibus luditur, inter saltandum 
sursum et deorsum moventur. Sic auctor 
Arethuse p. 250. hunc locum. egregie ex- 
plicat. Idem τρόπον intelligit *das Ei- 
genthümliche, Characteristische der Per- 
son, welches überall in ihrer Gestalt und 
in jeder Handlung: sichtbar wird; ihre 
Manier.'—rpóxvos: τὸν δὲ τρόπον--- εἰπῆν 
Brunck. lllud τρύχνος, quod cum multis 
cdd. et ed. Junt. etiam Cd, Schell. offert, 
pretulimus. Kirssr.]— 7v μὰν τρόπον pro 
vulgato τὸν δ᾽ αὖ 7p. Valck. ex ed. Flor. 
et aliquot cdd. [in multo pluribus cdd. 
etiam Schellersh. est τὸν μὲν 7p.] deinde 
malit εἰπῆν. [Utrumque recepimus. K.] 
Quanto in honore veteribus fuerint pedes 
pulerij de eo plura collegit Schrader ad 
Museum p. 182. sq. Ηλι. 

38. 39. ποιῶν ἐλελήθη Valcken. ex cdd. 
et edd. pr. quem sequimur cum Dahlio, 
Schafero, aliis, nisi quod, etiam Brunckio 


ad Idyll. viii. 18. jubente, retinuimus ποῶν. 
In Ald. Flor. ἄμμι ποιῶν ἐλελήθῃ, in Call. 
ἄμμε πόων ἐλελήθει, Salam. Farr. Brub. 
ἄμμε ποῶν ἐλελήθῃ, Steph. ἄμμε ποῶν ἐλε- 
λήθει, quam lectionem Harles. dederat. In 
uno cod, est ἐλελήθης, cui congruit ἐμέ- 
τρησας, quod vs. proximo alius cod. pre- 
bet. At tertia persona irridenti magis 
convenit.—De βῶκος, pro quo βοῦκος 
Schellersh., vide ad vs. 1.—4Ad vers. 39. 
Jacobsius citat hunc locum Luciani Imagg. 
14. τὸ γὰρ τῆς re ἁρμονίας τὸ ἀκριβέστατον 
διαφυλάττειν, ὡς μὴ παραβαίνειν τι τοῦ 
ῥυθμοῦ, ἀλλ᾽ εὐκαίρῳ τῇ ἄρσει καὶ θέσει 
διαμεμετρῆσθαι τὸ dua. Kikssr. 

40. ἀλιθίως, voc. Theocrit. * frustra, *in- 
cassum," vide Porti Dict. Dor. ἢ. v. Valc- 
kenarius ἀνέφυσα scribendum censebat cum 
Heusterhusio, atque hoc ipsum, quod jam 
pro ἀνέφυσας sex codices offerunt, cum 
Gaisfordio reponere haud dubitavimus. De 
ipsa sententia conf. ad Idyll. xiv. 28. 
Kaizssr, 

41. Cantilena messorum vocabatur gj; 
Λυτιέρσης, Athen. lib. xiv. cap. 3. a Ly- 
tiersa, Midz filio spurio. Vide Schol. Ca- 
sauboni Lectt. Theocrit. cap. xii. Mollum 
ad Longi Pastoral. iv. cap. 27. p. 506. sq. 
ed. Boden. Warton. ad h. l. et in Adden- 
dis. Hanr. Add. de hoc argumento Ilge- 
nium in Disquis. deScoliorum Poesi p. xvi. 
sqq. Eichstaedt. de Dramate Grecorum 
Comico-satyrico, in primis de Sosithei Ly- 
tiersa, Lips. 1793. quo cum libello conf. 
G. Hermanni epistolam—De Dramate Co- 
mico-satyrico in Commentar. Societ, Phi- 
lol. Lipsiens. vol. i. P. ii. p. 245. sqq. 
Nonnulla monuit etiam Finkenstein in 
Arethusa p. 251.—In uno codice Mediceo 
et Schellersh. omnis locus, qui continetur 
versibus 41—55.  Batto tribuitur, reliqua 
ad finem Miloni, quam rationem, cujus 
etiam Scholiastes meminit, post Brunckium 
etiam Gaisfordius adoptavit.  Dahlius, 
motus versu 41. et loco quodam argumenti 
Greci desiderat hic carmen, facta et fata 
Lytiersz spectans, quod vel temporis in- 
juria vel librariorum negligentia interierit, 
— nde a vs. 42. bini versus arctius cohee- 
rent, Edwardus, Anglus, conjecit, hzc 
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Agere πολύκαρπε, πολύσταχυ, TOUTO τὸ λαῖον 
Ἐὐεργόν T εἴη, καὶ κάἄάρπιμον ὁττιμάλιστα. 


Σφίγγετ', ἀμαωλλοδέται, τὰ δράγματα, μὴ “π“αριών τις 


Eiz7, σύκινοι ἄνδρες, ἀπώλετο Y, οὗτος ὃ μισθός. 


45 


Ἔς βορέ 7v ἄνεμον τῶς κόρθυος ἃ e τομὰ ὕμιν 


Ἢ ἔζέφυρον βλεπέτω" πιαίνεται ὁ στάχυς οὑτώς. 


Niro» ἀλοιῶντας φεύγεν τὸ ὃ μεσαμυβρινὸν ὑ ὕπνον" 
, 7 DÀ / d / 
Ez κωλάμας ἀγχυρον φσελέθει ταμόσδε μάλιστα. 


Ἄρχεσθαι ἀμῶντας ἐγειρομένω κορυδαλλῶ" 


versuum paria hoc ordine esse legenda: v. 
42. 43. | 50. 51. | 46. 47. | 44. 45. | 48. 
49. Krizssr. 

42. Ceres multis frugibus multisque spi- 
cis abundans a messoribus invocabatur. v. 
Callim. H. in Cerer. vs. 2. et vs. 137. ibi- 
que Spanhem., eundemque ad Callim. H. 
in Dian. v. 130. Virgil. Georg. i. 347. sqq. 
(et Vossium ad h.1. p. 160.) Hanr. 

43. ὁττιμάλιστα, junctim, pro ὅττι μά- 
Aura, dedit primus Wintertonus, quem se- 
quuntur editores recentiores. Krxssr. 

44. ἀμαλοδέται simplici A edd. priscce 
et aliquot cdd. Homerus lliad. xviii. 553. 
habet ἀμαλλοδετῆρες, ubi v. var. lectt. 
Scholia ibi explicant : οἱ τὰ δράγματα avv- 
δεσμοῦντος, ὅ ἐστι τοὺς αὐλοὺς τῶν ἄστα- 
χύων. est* colligans manipulos,' *ein Gar- 
benbinder. v. Dammii Lex. Gr. p. 447. 
adde Porti Dict. Dor. h. v. Hanr. 

49. εἴπῃ, quod ex uno cod. enotatum 
memorat Valck. etiam in cd. Schell. pro 
εἴποι reperitur, eratque vel sine his aucto- 
ritatibus reponendum. Kizssr.— σύκινοι 
h. e. *infirmi,' *inutiles,' metaphora ab ar- 
bore ficu sumta, cujus lignum nullius usus 
esse credebatur. v. Apostol, Proverb. Cent. 
xvii. 79. Schol. ad nostrum loc. item Schol. 
et Hemsterh. ad Aristoph. MW v. 947. p. 
328. Hanr. Horat. Sat. ** Olim 
truncus eram ficulnus, iude liguum." ad 
quem loc. conf, Lambin. Kixssr. 

46. βορέην ἄνεμον] πρὸς βορέην ἄνεμον 
Herodot. i. 75. Sic sepe genus cum spe- 
cie conjungitur: quam loquendi rationem 
pluribus illustrant Buchner. et Staver. ad 
Cornel. Nep. Miltiad. i. n. 4. Hanr. 
[ Plura collegit etiam Schwebel. ad L. Bos. 
Ellips. p. 31. sq.—xKóp6vs sunt *culmi in 
acervum congesti,' *die Mandeln in Hauf- 
en." v. Schneid. ad Scriptt. R. R. p. 383. 
tom. iii. quem citat Harles. τομὴ autem 
significat ἢ. l. *eam culmorum partem, qua 


50 


sunt desecti. De hoc vocabulo non satis 
accurate loquitur Koeppen. ad Iliad. «. 
235. de ipso precepto conf. etiam Vossius 
ad Virgil. Georg. p. 101. Aliquot codd. 
ἄμμιν, et unus βορέαν. Annotator Vimari- 
ens. ad vers. 47. adscripsit hec: Bacchy- 
lides lib. vi. Anthol. tit. ἀπὸ γεωργῶν. τῷ 
πάντων ἄνέμων πιοτάτῳ ζεφύρῳ. Kixssr.] 
48. ἀλοιᾷν proprie est *triturare fru- 
mentum.' v. Valcken. Animadv. ad Am- 
mon. p. 21. qui vulgatum &AoiQvres ex 
cod. Voss. [cui concinunt quindecim apud 
Gaisford. K.] mutat in ἄλοιῶντας, quem 
casum etiam Scaliger, Koehler, Dorville in 
Vanno Crit. p. 341. Brunck. et Warton. 
pretulerunt, xp? | subaudientes, ^ Reiske 
contra defendit vulgatam lectionem, nihil 
frequentius est, inquiens, in libris Grecis 
ista nominativorum cum infinitivis compo- 
sitione, cum volunt imperare. ita ipse The- 
ocritus Idyll. 24, 39. Subauditur uéuva- 
co, aut μεμνάσθω, aut μέμνασθε, aut μεμ- 
νάσθωσαν. * memento," * mementote,' * me- 
minerint., Hanr. [De ipso meridie, ad tri- 
turandum aptissimo tempore, vide Vossium 
ad Virgil. Georg. p. 143. et Schol. ad The- 
ocriti locum. | De metu Panis hic non co- 
gitandum. De verborum autem construc- 
tione et accusativo hoc quidem loco recte 
posito v. Matthiei Gramm. Gr, $. 554.— 
Tb μεσαμβρινόν᾽ vid. ad Idyll. i. 15. ín 
Valcken. et Brunckio pro φεύγειν et τη 
μόσδε dedimus φεύγεν et ταμόσδε. Kirssr. 
50. "Αρχεσθ᾽ ἀμῶντας ἅμ᾽ ἐγειρομένῳ ko- 
ρυδάλλῳ Brunck. dedit. Vulgo ἄρχεσθαι δ᾽ 
ἀμ. Hoc δ᾽ a nonnullis cdd. Vatican. et 
edit. Ald. abest, probantibus Heinsio et 
Reiskio, qui scite monuit, omnes has gno- 
mas vel precepta esse soluta, sparsa, nec 
ullo vinculo inter se copulata. Hinc recte 
Brunckius singula disticha ἃ vs. 42—53. 
seorsim posuit et separatim distinxit, quod 
nos quoque imitati sumus. Item cum Dah- 
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^ ΄ ei «dd € ^ N ^ 
Καὶ λήγειν, εὕδοντος᾽ ἐλινῦσαι δὲ TO καυμα. 


N ^ - 
Εὐκχτὸς ὁ v9 βατράχω, παῖδες, βίος" οὐ μελεδαίνει 
Ν Ν ^ , ^ Ξ , Ἁ L4 3 ^ 
Τὸν τὸ πιεῖν ἐγχεῦντα᾽ πάρεστι γὰρ ἄφθονον αὐτῷ. 


Κάλλιον, ὦ ᾿πιμελητὰ φιλάργυρε, σὸν φακὸν UP 
/ N P4 


, ^ 
M7 πιτάμης τὰν χεῖρα καταπρίων τὸ κύμινον. 


55 


Tavra. χρὴ μοχθεῦντας ἐν ἁλίῳ ἄνδρας PTT TN 
^M , ^ 3 

Τὸν δὲ τεόν, βουκαῖε, πρέπει λιμηρὸν ἐρωτῶ 

Μυϑίσδεν τᾷ ματρὶ κατ᾿ εὐνὰν ὀρθρευοίσᾳ. 


lio δ᾽ omisimus, Brunckii lectionem falsam 
esse, arguit vel versus 51. Krrssr. 

51. ἐλινῦσαι Brunck. ex optimis codici- 
bus ; modo enim simplici v, modo duplici 
scribitur: de qua varietate, indeque orta 
quaestione, utra scribendi ratio sit verior, 
vide Spanhem. et Ernesti ad Callim. H. in 
Cerer. vers. 48. [In Etym. M. v. ἐλινύειν 
scribitur : ἐλίνυσε δὲ τὸ καῦμα. Adde Leo- 
pardi Em. i. 25. citatas a Reiskio, item 
notata ad Greg. Cor. de Dial. Ion. 6. xcii. 
p. 502. et Heyn. ad Pind, Nem. v. 2. 
Kisssr.]— Ἐλιννύω est *quietem ago, 
cesso," * ferior,' *otior.' v. Hesych. tom. i. p. 
1177. no. 11. 12. ibique interpretes, Sui- 
dam tom. i. p. 715. inprimis Foesii CEcon. 
Hippocr. p. 199. Scholiastes ad nostrum 
locum interpretatur7jpeueiv, βραδῦναι" bene 
vero addit: οὐκ ἀσκόπως δὲ τοῦτο λέγει" ó 
“γὰρ κορυδαλλὺς τῶν ὀρνέων πρῶτος περὶ τὸ 
λυκόφως ἐπὶ τὰς νομὰς ἀφικνεῖται, "1 τε- 
λευταῖος ὑποστρέφει. Hanr. 

53. ἐκχεῦντα magna pars codd. et edd. 
prisc. éyxeüvra a Stephano datum et cdd, 
Vat. et res ipsa comprobant. Krixssr. 

54. 55. τὸν φακὸν ἕψην pro vulgato τὼς 
$axbs ἕψειν Brunckius, τὸν φακὸν est ex 
cdd. Vatican. ed. Florent, Stobao xvi. 38. 
et Scholiis Aristoph. Plut. 192. qua: exhi- 
bent ἑψεῖν. Hemsterhusio δωρικώτερον vi- 
detur τὼς φακὸς ἕψειν. Valcken. dedit τὸν 
φακὸν ἕψειν. [Aliquot cdd. ἕψῃν.] Verba 
sunt messoris ad operis dispensatorem, ho- 
minem perparcum, qui messoribus parum 
cibi praeberet. [Κάλλιον, quod h. 1. legi- 


tur, comparat Toup. Emend. in Suid, Part. 
111, p. 273. cum Hesiodeo O. et D. 750. 
μηδ᾽ ἐπ᾽ ἀκινήτοισι καθίζειν (οὐ γὰρ ἄμει- 
vov). Bucolici sensumsic constituit : *quin 
tu potius id agis, ut lentes coquantur, et 
ventri bene consulatur. Que explicandi 
ratio non probanda. Imo hoc auctor dicit: 
hoc tibi placet, ut paucas modo lentes 
operariis coquas cuminumque adeo diffin- 
das. Ultima salse adduntur. Krrssr.]— 
In Schol. exitu dicitur: εἰώθαμεν τοὺς 
ἄγαν φειδωλοὺς κυμινοπρίστας καλεῖν. 
σκώπτει δὲ αὐτὸν ὡς φειδωλόν. HaRr. 
[Alexis Comicus (a Wartono ad h. l. lau- 
datus) apud Athenzum viii, 365. ἀλλ᾽ εὖ 
οἶδ᾽ ὅτι Κυμινοπρίστης ὃ τρόπος ἐστὶ σοῦ 
πάλαι. Harles. citat Spanhem. ad Juliani 
Casares p. 74. edit. Heusing. De cu- 
mini sectore plura collecta sunt in Erasmi 
Adagiis p. m. 82, Kressr. ]— Vers. 55. De 
cymino (rómischer K ümmel) conf. Celsium 
in Hierobot. tom. i. p. 516. sqq. Scunz- 
BER. 

57. λιμηρόν, est a Stephano. Edd. vett, 
variant, aliis λοιμηρόν, aliis λυμηρὸν exhi- 
bentibus. λιμηρός, famelicus, pauper, tum 
qui ad famem et paupertatem redigitur, aut 
qui fame aliquem perimit; hinc denique 
* miser,' *noxius,' * periculosus,' vide Porti 
Dict. Dor. h.v. [λιμηρὸς ép. * Liebe bei 
der man verhungert.! Com. a Finkenstein. 
reddit: * verbungerte L.' alii, *klágliche 
L.' K.]—Doricum βωκαῖε servavit Cd. Pa- 
ris. HAnr., 
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Przmissa prefatione ad Niciam, medicum Milesium (cui inscripsit Idyllium xiii, cu- 
jusque laudem intexuit Idyllio xxviii. 6. sq. et Epigram. vii. 3.) de vi cantus et Mu- 
sarum, amoris remedio efficacissimo (—6.) Polyphemum pre amoris impotentia 
tantum non furentem (—18.) inducit in rupe sedentem, unde prospectus in mare 
patebat, cantuque tempus fallentem. — Hic vero Galateam accusat superbie, qua ar- 
dentissimum ipsius de ea bene merendi studium remuneretur (— 29.) fortunzeque 
bona commemorat, quibus eam, si forme sibi desint munera, cumulaturus sit. 
—49. Tandem, vehementissimi amoris impotentia varia ratione declarata, quanta 
ipse dementia laboret, intelligens, ab insano isto amore se revocat. — Egregium est 
poema, in quo amoris vis in rudi et illiberali Cyclopis animo optime representatur. 
Nonnulla in eo ducta videntur ex Philoxeni Cyclope, de quo Plutarch. Sympos. i. 
5. t. ii. p. 622. C. kal τὸν Κύκλωπα Μούσαις εὐφώνοις ἰᾶσθαί φησι τὸν ἔρωτα Φιλό- 
£cvos. — Theocriti hoc Idyllium ante oculos habuit Bion initio carminis xv. (vii. 
Mans.) quod inscribitur Ἐπιθαλάμιος ᾿Αχιλλ. καὶ A79. pluraque inde vel mutuati 
vel imitati sunt Virgilius in Ecl. ii. et ix. Ovidius in Metamorph. xiii. 755. sqq. et 
Salomo Gesnerus in Episodio quodam, quod insertum est Idyllio quod inscribitur: 


* Der erste Schiffer, — Conf. etiam Callim. Epigram. xlix. Brunck, Anal. t. i. p. 
464, xiv. 


5wN 
Οὐδὲν zov τὸν ἐρωτῶ πεφύκη φάρμακον ἄλλο, 
Ν n 5) ue LET 3 N Em 3/..23,09. y 
ἐκίωα, οὔτ᾽ ἔγχρίστον (ἐμὶν δοκεῖ), oUT ἐπίπαστον, 


In Analectis Brunckianis est Idyll. vi. 
Hoc Idyllium elegantissimum Harlesius in 
Antholog. Greca Poetica p. 79. sqq. ube- 
rius illustravit, ubi hos de eo libellos lau- 
dat: Jo. Ge. Henr. Feder, Amor Poly- 
phemi ex Theocrito, Ovidio et Metastasio ; 
Erlangze, 1765. Ramler, Einleitung in d. 
schoen. WW. P.i. p. 331. Vavassor, de 
Ludicra Dictione, p. 110. (qui hoc et sex- 

Theocr. 


tum Idyllium pro uno habet, repugnante 
Dan. Heinsio in Lectt. Theocrit. p. 293.) 
Herder, über die Deutsche Literatur. 2 
Samml. Scaliger, Poetic. lib. v. p. 632. 
sq. Tollii comparatio Theocriti et Virgilii 
in Berkelii Diss. Crit. L. B. 1707. 8. 
ΚΊΕΒΒΙ,. 

1. Initium hujus Idyllii habet Stobaeus 
in Florileg. p. 393. 7.— Bentleius πο 
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Ἢ ταὶ Πιερίδες" κοῦφον 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


δὲ τοῦτο καὶ ἁδὺ 


Los ἐπ ἀνθρώποις" εὑρῆν δ᾽ οὐ ῥάδιον ἐντί. 


/ 3 “ ^N ^ , N »» 
Τινώσκεν ὃ οἰμνῶι τὺ κῶώλως, ἑῶτρον £0VTUL, 


Καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλωμένον ἔξογω Μοίσαις. 


Οὕτω γοῦν βάϊστα διᾶγ᾽ 


2) ᾿ρχαῖος Ἰολύφαμος, 
2) [4 N b 
Agri γενειάσδων περὶ τὸ 
» 2 » € 7 3 
Ηρατο Ü οὔτι ῥόδοις, ου 


ad Millium p. 21. (p. 470. Lips.) ex argu- 
mento hujus Idyllii hos duo Nicize medici, 
quem hic alloquitur Theocritus, versus 
protulit: ἣν ἄρ᾽ ἀληθὲς τοῦτο, Θεόκριτε, οἱ 
(καὶ Bentl.) γὰρ Ἔρωτες πολλάκι ποιητὰς 
ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἀμούσους. Adde Calli- 
machi Epigr. xlix. ibique interpretes. Her- 
mann. de Metris Pind. ad Nem. viii. p. 
332. Valcken. Epist. ad Rover. p. xi.— 
Theocritum imitatus est Longus in Pasto- 
ral. ii. p. 37 —41. Schaef. Ἔρωτος γὰρ 
οὐδὲν φάρμακον, ob πινόμενον, kx. r. . Ho- 
rat. iv. 11. 35. ““ minuentur atra carmine 
cure." Aliud amoris remedium novit ZE- 
schines apud Theocrit. xiv. 52.— πεφύκη 
dedi ex aliquot cdd. pro πεφύκει. Krxssr., 

2. Nicias, Milesius medicus homoque 
literarum elegantiorum laude florentissimus 
fuisse videtur Stephano in editione min. 
p. 90. et Wartono.—éyol plures cdd. et 
edd. vett. ante Commelinianam.—8oret, 
non δοκέν, quod Hemsterhusio placuit, est 
Theocriteum, ut xiv. 7. nec ἐπίπαστον, 
(quo de vécabulo conf. Schol. ad h. 1. et 
ad Aristoph. Plut. v. 717. ibique Hem- 
sterh. atque Boden ad Longi Pastor. p. 
66.) est suspectum, judice Valckenario. 
[Aliquot enim cdd. praebent ἐπίπιστον, 
unus émírAacTov.— Commode Dahl. lau- 
dat locum ZEschyl. Prometh. 478. 79. de 
medicina nondum inventa: Οὐδ᾽ ἣν ἀλέξ- 
μ᾽ οὐδέν, οὐδὲ βρώσιμον, Οὐ χριστόν, 
οὐδὲ πιστόν. adde Pind. Pyth. iii. 91. sqq. 
Krirssr.] Imitatus est Bion Fragm. iii. 
ubi vide interpretes. Hanr. 

4. Reiske locum sic interpungendum 
putavit: κοῦφον δέτι τοῦτο kal ἁδὺ Γίνετ᾽- 
ἐπ᾽ ἀνθρώποις εὑρεῖν δ᾽ οὐ ῥᾷδιόν ἐστι. εἰ 
obsecundavit Brunckius, qui insuper dedit 
formas Doricas εὑρῆν et évrí. utramque re- 
cepit Valcken. atque évrl est in multis 
cdd. ἐν ἀνθρώποις correxerat Hemsterh. in 
suo libro. Hanr. [Hoc ἐν pro ἐπὶ habet 
etiam Scapula in Lex.s. v. κοῦφος. Ja- 
cobsio placeret distinctio post ài posita. 
—Quo minus ἐν pro ἐπὶ recipiatur, vetant 


5 
ὁ Κύκλωψ o πὰρ ἁμῖν, 
΄. 3. δ M , 
0X ἤρωτο τᾶ Γαλατείας, 
στόμα τὼς κροτἄφως τε’ 
μάλοις, οὐδὲ κικίννοις, 10 


multi illi cdd, qui habent ἀνθρώπους. Sen- 
tentia autem loci sic videtur concipienda : 
Lene hoc et suave remedium est in bomi- 
num potestate, concessum quippe a diis : 
attamen non facile est inventu, quum pau- 
cis modo sit concessum. Krrssr. 

5. Retinui οἶμαι τὺ pro οἶμαί rv, propter 
appositionem ἰατρὸν éóvra.— Unus cd. γι- 
νώσκην. Kirssr. 

7. ῥᾷστα cdd. Vatic.—&uiy pro ἡμῖν 
restituerunt Valck. et Brunck. Hanr. 

10. κικίνοις, aut, ut est in cdd. et edd. 
Brunckii atque Valckenarii, κικίννοις, * cri- 
nibus intortis crispatisque,' ἢ. e. detonsis 
comz crispatz fasciculis, quales amatores 
amatis mittere solebant, quod munus habe- 
batur gratissimum et testimonium amoris 
intentissimi, v. Palmerii Exercitt. p. 802. 
[De multiplici usu comarum in fasciculos 
consectarum, quz mitterehtur alio, egi 
pluribus in Disputatiuncula Germanica, 
quz inserta est dem Hamburgischen Ma- 
gazine, vol. xvii. p. 592—604. Rzrsx.] 
Hemsterhusius ad Polluc. ix, sect. 81. (ubi 
fuse de hoc vocabulo agit), fuere, inquit, 
cincinni tortuosis turbinatisque flexibus de- 
penduli in humeros capilli. σελίνοις pro 
κικίννοις maluerunt Heinsius p. 354. et 
Hemsterhusius ad Lucian.i. p. 288, Valck- 
enarius quum vulgatum in priore collec- 
tione defendisset, in posteriore tamen edi- 
tione emendationem dixit elerantem. [Ne 
elegantem quidem dixerim mutationem 
σελίνοις. Hoc enim vocabulum non posset 
alio referri quam ad coronam implexam 
apio, ut Idyll. iii. 23. τὸν στέφανον κισσοῖο 
φυλάσσω, ἐμπλέξας καλύκεσσι καὶ εὐόδμοισι 
ceAÍvois" eodem autem quum etiam voca- 
bulum ῥόδοις pertineat, hac corona, inter- 
jecto vocabulo udAois, male discerpta esset. 
Kirssr.] Theocritus vero. Polyphemum 
inducit novo modo, ferino pzene et horrido, 
amantem, qui tanto Galatez amore exarsit, 
ut non more solito amaret, consuetaque 
mitteret munuscula, sed fureret. Conf. 


Mollum ad Longi Pastoral. p. 352. Boden. 
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'"AAX ὀλοαῖς μανίαις" ὡγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 
Ἰπολλάκ, ταὶ 0icc ποτὶ τωύλιον αὐταὶ ἀπῆνθον 
Χλωρᾶς ἐκ βοτάνας. ὃ δὲ τὰν Γαλάτειαν ἀείδων, 
Αὐτῶ ἐπ᾿ ἀϊόνος κωτετάώκετο φυκιοέσσας 


^ / 
Ἔξ ἀοῦς, ἔχθιστον ἔγων ὑποκοίρδιον ἕλκος 


15 


Κύπριδος ἐκ μεγάλας, τό οἱ ἥπατι πᾶξε βέλεμνον. 
᾿Αλλὰ τὸ φάρμακον εὗρε" καθεσδόμενος δ᾽ ἐπὶ πέτρας 
᾿ἱγψηλᾶς, ἐς πόντον ὁρῶν, ἀειὸς τοιαῦτα" 

*O λευκὰ Γαλάτεια, τί τὸν φιλέοντ᾽ ἀποβάλλῃ ; 


^ ^ / , 74 
Λευκοτέρα πακτᾶς ποτιδῆν, QT. Na TE pot ἄρνος, 


20 


Μόσχω γαυροτέρα, φιαρωτέρα Op Quito ὠμᾶς" 


Hanr. In vocabulorum positu variant hic 
codices: ἤρατο δ᾽ o) μάλοις οὐδὲ ῥόδοις, 
οὐδὲ κικίννοικ"---οὗ μάλοις, οὐδ᾽ αὖ ῥόδοις, 
οὐδὲ κικίννοις"---οὐδ᾽ αὖ ῥόδῳ. ΚΊΕ551,. 

11. ὀρθαῖς ed. Junt. cum uno οα.---δτ- 
les. citat ad h. vs. Lennep. ad Phalarid. 
Ep. v. p. 29. Krzssr. 

12. καὶ ὄϊες Warton.— Gerhardio in 
Lectt. Apoll. p. 167. legendum videtur τῷ 
ὄϊες.---ταὔλιον Callierg. Steph. in ed. min. 
Valck. alii. τὥυλιον Winterton. Warton. 
Reisk. Brunck. cum Schol. et aliquot cdd. 
quod servavimus, add. Huschk. Anal. Crit. 
p. 231.—avral, *nullo ducente, * sua spon- 
te." Reisk. citat Dorvill, in Misc. Obss. iii, 
p. 372. et Arnaldi Animadv. Crit. p. 241.— 
Virgil. Ecl. vii. 11. ** huc ipsi potum veni- 


ent per prata juvenci." Ecl. iv. 21. ** ipse- 


lacte domum referent distenta capell: ube- 
ra, Krrssr. 

14. αὐτῷ Dor. pro αὐτοῦ, *ibi, recte! 
v. Koen. ad Gregor. de Dial. p. 161—353. 
et Brunck. in notis p. 63. αὐτεῖ conjecit D. 
Heinsius. Hanmr. Hunc versum et vici- 
nos Stobzus praebet in Florileg. p. 393. 
11.— Plures cdd. praebent αὐτός, i. e. 
μόνος, quod placet Jacobsio et Dahlio. 
Krzssr. 

15. Jacobs. hzc loca comparat: Nonn. 
Dion. x. 287. ἀμφιέπων ὑποκάρδιον ἰὸν ἔρω- 
Tos. Xv. 243. ὑποκάρδιον ἕλκος ἐρώτων. 
Kirssr. 

16. Κύπριδος octodecim cdd, apud Gais- 
ford. etiam Schellersh. ut aliis locis Theo- 
criti cdd, et edd. praebent Δέλφιδος, Δάφ- 
yibos, quibus cum Casaubono Brunckius 
Δέλφιος, Δάφνιος, ut Dorica praefert. H. I. 
Κύπριος, ut magis Doricum, scripsit Valck- 
en., cui deinceps editores obsecuti sunt, 
Post μεγάλας comma male delevit Reiske, 
verba sic struens: ἕλκος ὅ οἱ ἐν τῷ ἥπατι 


ἔπηξε βέλος ἐκ τῆς Κύπριδος προσγενόμε 
voy: immo verba ἐκ Κύπριδος μεγάλας ad 
antecedentia sunt referenda, ut Idyll. ii. 80. 
δινεῖθ᾽ ὅδε ῥόμβος ὃ χάλκεος ἐξ ᾿Αφροδίτας, 
et vii. 55. αἴκεν τὸν Λυκίδαν ὀπτεύμενον ἐξ 
᾿Αφροδίτας.-- Ῥτο lectione vulgata τό οἱ ex 
cdd., in quibus est ἥ o£, scripsit & οἷ, quod 
editores receperunt: male, censente Her- 
manno ad Orphic. p. 781. qui duce scrip- 
tura τότε δ᾽ ἥπατι ab Ursino in Virgilio 
cum Graecis Script. Collato p. 321. allata 
locum sic scribendum censet: τὸ δέ θ᾽ ἥ- 
πατι--- vulnere a Venere accepto labora- 
bat: et ipsum illa hepar ferierat;' aut, 
ὅ oi, * quoniam. Sed, ni fallor, etiam τό, 
quod Jacobsio quoque servandum videtur, 
significare potest * quoniam." Possit etiam 
τά οἱ, eadem sententia, qua & oí, scribi, 
quum prisca articuli forma fuerit 7ós, τή, 
τό. conf. Matthiaei Gram. Gr. $. 65. 3.— 
Odyss, xxii. 83. ἐν δέ oi ἥπατι πῆξε θοὸν 
βέλός. Hepar, ut hic sedes amoris, ita ire 
est apud Archiloch. Fr. xcii. χολὴν γὰρ οὐκ 
ἔχεις ἐφ᾽ ἥπατι. Krrssr. 

17. Compara Callimach. Epigr. xlix.— 
pro καθεζόμενος scripsimus καθεσδόμενος 
cum Valckenario et aliis; δὲ ἢ. l. ut seepe 
* enim" significare, monuit Reiske. Krrssr. 

18. τοιαῦτα primam corripit. v. Dorville 
Vann. Crit. p. 419. Aldina igitur lectio, 
quz auctoritate duorum cdd. nititur, τοιαῦτ᾽ 
ἥειδεν, facessat. Hamr. τοιαῦτα ἄειδεν 
Ursinus Virgil. cum Gr. Script. Coll. p.17. 
ἄειδε τοιαῦτα cum vulg. habent Junt, Cal. 
Heph:st. p. 4. Krassr. 

20. 21. Beckius in Comment, de TInter- 
pret. Vett. Scriptor. p. v. d) verba λευκο- 
τέρα--- ὠμᾶς ad compellationem puella cen- 
set referenda esse (non eis supplendum): 
* ta qua es candidior ᾽ etc, tum post ouas 
jubet colon, et post v. 22. atque 29, com- 
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Φοιτῆς δ᾽ αὖθ᾽ οὑτῶς, ὅκκα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ pue 
Ofyz δ᾽ εὐθὺς i iir, 62,20. γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ με 
Φεύγεις δ᾽ ὥσπερ ὄϊς πολιὸν λύκον ἀθρήσασα" 


Ἤράσθην μὲν ἐγωγῶ τεοῦς, κόρα, ἁνίκα πρᾶτον 


mata, post ἀθρήσασα autem interrogationis 
notam poni, ut φοιτῇς, ἔρχῃ, φεύγεις, pen- 
deant a pronom. τί vs. 19. et interrogatio 
ila, doloris sensui, repudiatione excitati, 
maxime conveniens, continuetur. Mihi 
tamen hic locus sic potius videtur esse ex- 
pediendus, ut verba λευκοτέρα---ὠμᾶς ad 
puellae compellationem referantur ; reliqua 
autem oratio, quum dicendum esset, * o tu, 
quz venis—abis—fugis : amavi ego te '— 
per anacoluthon sic mutata esse censeatur, 
ut, compellatione prorsus oblitterata, om- 
nia per simplicem narrationem sint propo- 
sita. Atque ex hac ratione membra hujus 
loci distinxi, in quo nec hoc negligendum 
est, quod adjectiva Aevkorépa etc. nullam 
particulam adjectam habent, habent autem 
verba φοιτῇ 5 etc. qua sequuntur. ** Φιαρόν 
est * splendens," * nitens,' λαμπρόν, utinter- 
pretantur veteresgrammatici. Callimachus 
(Frag. cclvii.) φιαρὴ τῆμος ἀνέσχεν ἕως. 
ea voce commendat Cyclops in Galatea sua 
cutis bene curate nitelam et gratiam. in- 
terpretes movit sine causa similitudo uva 
immature: nam Greci poete ita solent 
exprimere id, quod in mammis turgentibus 
et sororiantibus adeo mirantur formarum 
spectatores. Nonnus libro xlviii. p. 1268. 
Δέρκεο πῶς σφριγόωσι βραχίονες" ἤνιδε μα- 
ζοὺς "OnuQakas οἰδαίνοντας ἀθήλεας.---Ονὶ- 
dius in. xiii. Metam. ubi plurima de hoc 
poeta mutuatus est manifestissime, alio si- 
mili usus idem dixit Theocrito. Ait ibi 
(vs. 791.) *' splendidior vitro: tenero las- 
civior hodo." Omnino φιαρωτέρα ὄμφακος 
ὠμᾶς valet, si rem potius, quam verba spec- 
tes, * splendidior vitro, " CasavuBOoN. Vox 
φιαρὸς, quam Toupius quoque tractavit 
Emend. in Suid. ii. p. 150., non descendit 
a φάος, ut sit pro Qaepós, τροπῇ τοῦ ε eis t, 
καὶ ὑπερθέσει, ut opinatur Etymolog. M., 

immo eadem est quee πιαρός, πιερός, acce- 
dente adspiratione, et significat * pinguis, 
* nitidus, * splendidus." Finkensteinio, 
idoneo harum venerum arbitro, censente 
continet hic locus * ein Bild gedrungener 
Jugendfülle. Calliergi lectio σφριγανωτέρα 
continet glossema, Cum Ovidio (Metam. 
xlii. 789.) ultra modum lasciviente Theo- 
critum comparavit jam Stephan. in Obss. 
edit. min. p. 14. sqq. add. Idyll. viii, 83. 

xx. 26. xii. 3. sqq. Virgil. Ecl. v. 16. sqq. 

vii. 37. sq. ** Nerine Galatea, thymo mihi 
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dulcior Hyble, Candidior cycnis, hedera 
formosior alba."—;oTibZv scripsimus cum 
Brunckio ex aliquot cdd. atque post ἅπα- 
Acrépa omisimus δ᾽, jubente metro, sicque 
cum uno cd. et edit. Junt. Gaisfordius. 
Post ἀρνὸς in cd. Schell. ut in uno Mediol, 
additum est àópov. Krirssr. 

22. Van Eldick hic scribendum suspi- 
cabatur, φοιτῆς μὰν τουτῶθ᾽, Ókka—* inde 
venis, nempe e mari, δεικτικῶς" I. Luza- 
cius, φοιτῇς δ᾽ ὧδ᾽ αὕτως, * huc vero frustra 
venis (ut votum explere non possim), 
*cum ego dormio; cum vero expergefio, 
statim aufugis;' vocibus aliquot transposi- 
tis sic hos duo versus legendos putabat 
W assenbergius : φοιτῇς δ᾽ εὐθὺς ἰοῖσα, ὅκα 
γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ με, Οἴχῃ δ᾽ αὖθ᾽ οὕτως, 
ὅκκα γλ. εἴς. Brunckio requiri hic videtur 
adverbium significans. motum ad locum ; 
ad veteris autem scripture vestigia nihil 
propius accedere quam ἐνταυθοῖ, * huc." 
Reiskius vulgatam miro modo accipit pro 
αὐτὸ οὕτως, quod alii enuntiare soleant 
αὐτὸ τοῦτο, * illud ipsum, quod aio ; pror- 
sus ita ut affirmo." Vir doctus in Ergánz. 
Blatt. z. Jen. A. L. Z. 1816. n. 43. conji- 
cit εἶθ᾽ οὕτως provocans ad Hermanni Ad- 
not. ad Viger. p. 938. At non patet, quo- 
modo in Theocriti loco probari possit * de- 
inde hoc modo," qus est vis verborum εἶθ᾽ 
οὕτως" mire sic locus langueret. Graefius 
multa, ut solet, tentat, ut αὐθαδέως, vel 
αὐθωρεί, i. e. αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ὅτε ὕπν. éx. μ., 
vel αὐτομάτως, quod mihi quoque in men- 
tem venit, neque adhuc displicet * spon- 
te,' vel * non vocata. Legitur hoc voca- 
bul. apud ipsum Theocritum Idyll. xxi. 27. 
Codices in vulgata conspirant, que certe 
non prorsus inepta est, si sic intelligitur : 
* venis ergo sic,' “80, ohne Umstande.' 
Kaizssr. 

23. Pro vulgata vitiosa ἰοῖσα ὅκα scripsi- 
mus ἰοῖσ᾽ ὅκκα, i.e. ὅκα ka, ὅτε ke, juben- 
tibus Luzacio et Hermanno in N. Leipz. 
Ι,. Ζ. 1807. η. 110. c. 1748. lllud ὅκκα 
exstat in aliquod cdd., etiam in Schellersh., 
apostrophus autem sepius in cdd. omitti- 
tur. Kizssr. 

25. ἔγωγα τεῦ, ὦ κόρα, ἁνίκα (pro vul- 
gata ἔγωγε, κόρα, τεῦ, ἁνίκα) dedit Brunck. 
in contexto: in notis tamen unice probavit 
emendationem Toupii, ex cdd. Florent. et 
Vatican. haustam, eta Valcken. in textum 


ἜἝΙΔΥΛΛΙΟΝ ;«. 
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-Hifss t ἐμᾷ σὺν pere, θέλοισ᾽ ὑακίνθινα φύλλα 
Ἔξ ὄρεος δρέψασθαι: ἐγὼ δ ὁδὸν à ἁγεμόνευον. 
Παύσασθαι δ᾽ ἐσιδὼν τυ καὶ ὕστερον. οὐδὲ Tí πώ νῦν 
"Ez τήνω δύναμαι: τὶν δ᾽ οὐ βέλει, οὗ, μὰ Δί᾽, οὐδέν. 


Τινώσκω, χοιρίεσσα κόρα, τίνος. οὕνεκα φεύγεις" 


30 


Οὐνεκά μοι λασία μὸν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ μετώπῳ 

Ἔξ ὠτὸς τέταται ποτὶ θάτερον ὦ ὡς μίω μοκρά" 

Es ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖω δὲ ῥὶς ἐπὶ χείλει. 
᾿Αλλ ὐτός, τοιοῦτος ἐών, βοτὰ χίλια βόσκω, 

Kzz τούτων σὺ κρἄτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω" 95 
Τυρὸς δ᾽ οὐ λείπει Uu OUT ἐν θέρει, 0UT ἐν ὑπώρῳᾳ, 


receptam, ἔγωγα τεοῦς, κόρα, ἁνίκα. Com- 
para Virgil. Ecl. viii. 37. sqq. (ibique Voss. 
p. 409.) Hanr. Toupium recentiores edi- 
tores jure secuti sunt. De forma τεοῦς 
conf. Apollon. Dysc. de Pron. p. 355. 
Forma τεοῦς, quz aperte legitur in aliquot 
cdd. Theocriti, in aliis sic corrupta est: 
ἑτερῶς, τεῦ, τε οὐ, τε σοῦ, ἐτεῶς, τεῶς. In 
cd. Schell. τεοῦ. Krrssr. 

.. 96. ἐᾷ σὺν ματρί, * cum tua matre, (vid. 
ad Idyll. x. 2.) conjecit Auratus, idque 
probarunt Canterus (N. L. V. c. xiii.), 
Valcken. et Brunckius, quorum tamen hic 
in textu dedit ἐμοὶ ex cd. Canteri et uno 
Florentinorum (ἐμοὶ etiam Schell.). At 
enim ἐμοὶ otiosum esse videtur, et lectio 
cod. Ottob. àu& probabilior. óg& lectum 
fuisse videtur Valckenario in altera edi- 
tione. Hanr. Cur ἐμᾷ displiceat, non 
assequor .—bakívO6wa φύλλα, * Hyacinthus- 
kronen." v. Voss. ad Virgil. Georg. p. 824. 
— Idyll. xviii. 39. λειμώνια φύλλα. Krrssr. 

27. 28. ἐγὼν Brunck. ; idem et Valcken. 
ex uno Florentinor. &yeuóvevov. Odyss. vii. 
30. ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡγεμονεύσω. Coluth. v. 78. 
scripsit eis 080v 1/yeuóveve.—V ers. seq. οὐδέ 
τι Call. Brunck. [hoc nos praetulimus. vid. 
ad Idyll. i. 59. mirum autem, quod nostro 
loco in nullo cod. est πὰ pro πω. Kressr.] 
οὐδ᾽ ἔτι Valck. in priore ed. οὐδέ τι in pos- 
teriore. HaAnr. 

31. 32. Οὕνεκ᾽ ἐμὶν Brunck. Compara 
Virgil. Ecl. viii. 33. sqq. Valcken. citat 
Philostrat. Icon. ü. p. 840. ubi Polyphe- 
mus dicitur μίαν “μὲν ὑπερτείνων ὀφρὺν τοῦ 
ὀφθαλμοῦ, ἑνὸς ὄντος, πλατείᾳ δὲ τῇ ῥινὶ 
ἐπιβαίνων τοῦ χείλους. Secundum Eus- 
tath. in Hom. Od. a. p. 1392. 35—22. 3. 
in his Hesiodum Secutus Theocritus φησίν, 
ὅτι τῷ Κύκλωπι ἕνα ἔχοντι “γλυκὺν ὀφθαλ- 
μὸν, ᾧ ἑ ἑώρα, ὀφρὺς μία ἐξ ἑτέρου ὠτὸς εἰς 
ἕτερον τέτατο. Ibid, p. 1622. 50—340. 11. 


Pro ἐπὶ Graefius legi jubet περί, nam voca- 
buli ὀφρὺς syllabam ultimam natura brevem 
in his carminibus ne in arsi quidem produci. 
—Mox θάτερον pro θὥτερον scripsi cum 
Brunckio ex multis cdd., etiam Schellersh. 
Adde notata ad. Gregor. Cor. p. 302. sq. 
Kizssr. 

33. Minus recte Koenius ad Gregor. de 
Dial. p. 129—287. εἷς mutat in ἧς, quod 
est in nonnullis cdd. οἵ ἃ Brunckio recep- 
tum.—érmegTi, * inest, noli cum Wartono 
in ὕπεστι mutare. | Etiam Graefius praefert 
ὕπεστι, non supplens ἐπὶ μετώπῳ, sed ὑπ᾽ 
ὀφρύϊ.---Ῥτο pis unus cd. Med. non bo- 
nz note, ῥίν. hec tamen forma possit 
pro Dorica haberi. vid. Buttmanni Gram. 
Gr. p. 76. sq. ed. 5. Κτεββι,.)7--- χείλει ex 
cdd. optimis et edd. Mediol. et Aldina re- 
vocarunt Reiske, Valck. et Brunck. In 
aliis χείλη legitur. Post hunc versum 
Hemsterhusius (ad Lucian. i. p. 291.) et 
Valckenarius inserendum putant versum, 
quinuncnumeraturquinquagesimus. H nr. 
[Horum duumvirorum judicium sequitur 
Brunck. dissentientibus Beckio in Comm. 
de Interpret. p. vi. et Dahlio. Krrssr.] 

34. 35. Virgil. Ecl. ii. 21. suavius qui- 
dem canit: * Mille mez Siculis errant in 
montibus agnz,"' etc. [Conf. ad loc. Virg. 
Vossium p. 63. add. Odyss. ix. 219. sq. 
Ovid. Met. xiii. 821—830. Krrssr.] at 
βόσκω est ori et person: Polyphemi hor- 
ridi aptius; vide Tollium ad Longin. p. 
351. 5ᾳ.---ὠαμελγόμενος, * mihi mulgens,' 
recte receperunt Reiske, Valck. Brunck. 
ex multis et optimis cdd. atque edd. pr. 
pro vulgato ἀμελγόμενον, quod a Calliergo 
in textum venit, Polyphemum autem mi- 
nus adcurate pleneque pingit. Conf. Ste- 
phan. Obss. p. 30. sqq. ed. min.—8àAA* 
οὕτως vers. 31. est in uno Florent. Hanr. 

26. ὀπώρᾳ pro ómópm Gaisford. post 


134. 


OEOKPITOT 


Οὐ χειμῶνος ἄκρω: ταρσοὶ δ᾽ ὑπεραγθέες αἰεί. 
Τυρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυκλώπων, 
"T5, σὺ φίλον γλυκύμαλον, ὡμᾷ κἠμαυτὸν ἀείδων 


Πολλάκι νυκτὸς Quel. τρέφω δέ " ἐνδεκα Y γεβεώς, 


40 


Πάσας μιαιννοφόρως, καὶ σκύμνως τέσσαρας puru. 
"AAX ἀφίκευ σὺ voÜ ἀμέ, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον" 
Τὰν γλαυκὰν δὲ θάλασσαν ἔα ποτὶ χέρσον ὀρεχθῆν. 
“Αδιον ἐν τώντρῳ παρ᾽ ἐμὶν τὰν νύκτα διαξεῖς. 


Brunckium ex quinque cdd. item Schel- 
lersh., quem sequimur, Krzssr. 

38. τυρίσδεν pro συρίσδεν recepimus ex 
aliquot cdd. Kizssr. 

39. Tiv hoc versu, ubi jam Scholiast. in- 
terpretatur σέ, ut vss. ὅδ. et 68. est accu- 
sativus, conf. Hermann, de Dial. Pind. p. 
xiv. quare non opus est correctione I. H. 
Vossii, izuavrQ.—Valcken. dedit ἅμα, 
malit tamen ὅμᾶ, ut Idyll. ix, 4. ad quem 
locum vide notata. ἅμα καὶ ut Idyll. i1. 21. 
—De γλυκύμαλον conf. Spanhem. ad Cal- 
lim. H. in Cer. 29. Schol. et Sapph. p. 76. 
no. lix. et ad ἢ. l. Wolf. p. 242. Kizssr. 

40. νυκτὸς ἀωρί, ut Idyll. xxiv. 38. v. 
Thom. Mag. h. v. ibique Hemsterh. Moer. 
Attic. voc. ἀωρὶ p. 32. ibique Pierson. et 
Ernesti ad Hom. Odyss. μ. 69. [Adde, si 
tanti, quz. scripsimus ad lamblichum de 
Vita Pythag. p. 241. Kirssr.]— 7iv ἕνδεκα 
Brunck.—Compara Theocrit. iii. 84. Vir- 
gil. Ecl. ii. 40. (ibique Voss. p. 75.) HAnr., 
in pictura. Cyclopis Philostratus p. 840. 
sq. ἐστὶ δ᾽ αὐτῷ, inquit, ποιμενικὸν ᾷσμα, 
-τ-ὡς νεβροὺς τῇ Γαλατείᾳ σκυμνεύει, καὶ 
ἄρκτους, Ubi ἃ Luciano dicitur in ulnis 
gestasse Polyphemus ἀθυρμάτιον, ἄρκιου 
σκύλακα, t. i. p. 291. hzc Theocriti dedit 
et Ovidiana Tib. Hemst." Varcx. 

41. Duplex h. l. prostat lectio, ἀμνοφό- 
pes et μαννοφόρως. Prior lectio, quam 
cum Edit. Ald. aliisque etiam cd. Schell. 
offert, jam eo damnanda est, quod πάσας, 
ut in scriptore Dorico, ultimam correptam 
habet. Accedit, quod, ut Casaubon. ob- 
servat, absurdum est, νεβρόν, quz: nondum 
est τελεία cerva, dici *fetam,' et durum, 
cervze embryonem vocari ἄμνόν. Recte 
igitur praefert Casaubonus alteram lectio- 
nem μαννοφόρως, eandemque probant etiam 
D. Heinsius, Bochartus Hieroz. P. 1.1. iii. 
c. 28. p. 698. et recepit Brunckius post 
Reiskium. Prabent eam Scholia, codices 
aliquot, edd. Flor. et Rom. Nolim autem 
μαννοφόρως propter locum Virgilii Ecl. ii. 
41. (*'capreoli, sparsis etiam nunc pellibus 


albo.") intelligere * maculis quibusdam 
tanquam torquibus ornatos, sed * veris 
torquibus omnatos;' et vere Casaubonus, 
Latinus poeta, inquit, ἔμφυτον κάλλος com- 
mendat: Grzecus cultum et ornatum. Scho- 
liast. uávvos, inquit, ἐστὶν ó περιτραχήλιος 
κόσμος, τὸ λεγόμενον μαννάκιον. add. Pol- 
lux v. 98. p. 533. coll. Sturz. de Dial. Ma- 
cedon. p. 180. Mirum sane, qui Poly- 
phemi capreoli torquibus ornati, ut Gala- 
tez salivam moveant scilicet, viris doctis 
displicere potuerint. Certatim tamen lo- 
cum tentarunt: ut Reiskius, qui in notis 
nihil dubitat, veram lectionem esse μανο- 
φόρως, simplici v, pro μηνοφόρως, et μήνην, 
*lunulam, esse maculam in pelle lunam 
imitantem. Hanc conjecturam, probatam 
Wartono et Koehlero, jure in dubium vo- 
cavit Valckenarius: nam locus Iliad. xxiii. 
453. sq. ei minime favet. Eldickius cor- 
rngebat uaAAoóópes. Αἱ hinnuli vellera 
non habent. Idem tamen recte scribit 
ἄρκτω pro vulgato ἄρκτων.  Graefii con- 


jecturas silentio pratermittendas censeo, 
1 P 


Krizssr. 

42—44. ἀμὲ vnus cd. Call. .Stepli. 
[Brunck. cum aliquot cdd. ποθ᾽ &áué- de 
qua forma vid. Apollon. Dysc. p. 387. 
Bekk. et Gregor. Cor. p. 237. sq. ibique 
notata. Eam nos quoque, duce item cod. 
Schellersh., in quo est ποθ᾽ ἐμέ, restituimus. 
Kirssr.] ποτί με Ald. Med. Brubach. al. 
et aliquot cdd. Comp. Theocr. v. 44. Vir- 
gil. Ecl. ix. 39. (ibique Voss. p. 479.)— 
Vs. 43. ὀρεχθῆν Valck. et Brunck. e cdd. 
aliquot. conf. Koen. ad Gregor. Cor. de 
Dial. p. 136—299. ἐρεχθῆν cdd. Vaticani. 
[In cd. Schellersh. est ὀρεχθεῖν, et ab alia 
manu correctum épex8eiv. Eustath. ad Il. 
ψ. 30. p. 1285. fin. — 1393. 29. τῶν δὲ 
“Ομηρικῶν Tb μὲν ὀρέχθεον μίμημά ἐστι 
τραχέος ἤχου γενομένου ἐν τῷ σφάζεσθαι 
βοῦν. Θεόκριτος δὲ ἐπὶ θάλασσης τὴν λέξιν 
τίθησι, καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ, Ῥοχθεῖ δὲ μέγα 
κῦμα. (Odyss. e. 402.) δῆλον δέ, ὅτι καὶ 
ἐπὶ πατάγου τῆς καρδίας ἡ λέξις τίθεται. 


EIATAAION ««. 


"Erzi δάφναι τηνεί, ἐντὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι, 


135 


45 


"E»zi μέλας κισσός, br ἄμπελος c γλυκύχαρπος' 
᾿Εντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, TÓ uoi a πολυδένδρεος Αἴτνα 

Λευκᾶς € ἐκ γιόνος, ποτὸν ἀμβρόσιον, προΐητι" 

(Τίς κἂν τῶνδε θάλασσων ἔ ἔχειν ἢ κπύμαθ' ἕλοιτο 3) 


Ai δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω ᾿λασιώτερος ie, 


50 


Ἔνεὶ δρυὸς ξύλα μοι, καὶ ὑπὸ σποδῷ 0 ἀκάματον Ug. 
Καιόμνενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυχὰν à ἀνεχοίμνοιν, 


eg? 


Καὶ τὸν er ὀφθαλμόν, τώ moi γλυκερώτερον οὐδέν. 
"Quoi, 0 OT οὐκ ἐτεκέν p" ἃ μάτηρ βράγχι i ἐγχοντα, 


add. Brunck. ad Aristoph. Nub. 1358. 
Kxzxssr.]—Vers. 44. compara cum Virgil. 
Ecl. i. 80.sqq. Hanr. 

45—48. Fundus est Homer. Odyss. ix. 
183. sqq. adde Schol. et Warton. qui mul- 
tus est de monte /Etna ejusque fertilitate, 
quz olim majorfuit. Confer (de Riedesel) 
Reise durch Sicilien u. Grossgriechenland, 
Tiguri p. 123. sqq. et Idyll. v. 45. sqq. 
Hanr. Μέλας κισσός, * hedera pallens,' 
seu * nigra." vid. ad Idyll. i. 29.—Vs. 47. 
Quam insalubris potu sit aqua nivis, refert 
ex Aristotele Gellius N. A. xix, 5. Krxssr. 

49. Τίς κα Brunck. κἂν permulti cdd. 

apud Gaisford., etiam Schell. et edd. pris- 

ce cum Call, ἂν codd. alii, item τἂν. 
Steph. dedit κεν. [Nos recepimus κἄν. De 
locutione ἑλέσθαι τινὸς conf. Hermann. in 
Museo Antiq. Studior. p. 136. sqq. et ad 
Viger. p. 817. sq. Kixssr. ]—Hunc ver- 
sum Valckenarius in priore editione a reli- 
quis parentheseos signo separandum esse 
putat, illudque signum in edit. posteriore 
posuit. Warton. comparavit Nonnum Di- 
onys. xvi. 30. sqq. Hanr. 

50. ἐγὼν et ἦμεν e cdd. recepit Valcken. 
Hunc versum post vs. 33. ponendum esse 
putat Hemsterh. ad Lucian.i. p. 291. at 
vix adduci possum, ut summi viri sententize 
subscribam,  Adfectui amoris multo con- 
venientius esse videtur, quum dicit, se hir- 
sutos crines, et animam, immo unicum ocu- 
lum pati combari. Hanr. ** Polyphemo 
huic nostro, antrum incolenti, magno sola- 
tio fuit, quod ingentem struem ligni querni 
possederit ad pellendum frigus. Hoc for- 
mz suz damna rependit Cyclops. Sensus 
itaque est: Etsi tibi videar hirsutus et 
squallidus, attamen abundo multis vita 
commoditatibus, Sunt mihi querna ligna, 
€t in antro perpetuus est ignis. Eodem 
modo v. 33. sqq. corporis sui deformitati 
copias suas et divitias opponit. Ita secum 


ratiocinatur homo ferus etimmanis." W An- 
TON. Hecexplicatio, quam Heinsius War- 
tono przivit, longe est praeferenda ei, quam 
proposuit Palmerius Exercitat. p. 803. 
** Etsi tibi videar hirsutior, ad manum ta- 
men est ignis, quo pilositatem meam facile 
comburam." "Tamen Palmerium sequitur 
auctor Arethusm, Kizssr. 

51. 52. στοδῷ cum iota subscripto, edd. 
prisce, Valcken. Brunck. Warton. σποδῶ, 
sine iota, Callierg. Reiske. [Unus cd. σπό- 
δων, ut innumeris locis iota in cdd. in v 
abiit. Krrssr.]— Vers. 52. et 55. τεῦς pro 
τεῦ Valck. ex ed. Flor.—Noster imitatur 
Hom. Odyss. ix. 219. 223. 233. 387. etc. 
et ἀκάματον πῦρ, indomitum, indefessum, 
h.e. inexstinctum ignem, Hom. Odyss. 
xx. 123. Hanr. 

53.54. Ναὶ τὸν ἕν᾽’ 0$0., conjecturam 
Heinsii, nullis, ut opinor, codd. firmatam 
(nam per errorem. Valcken. scripsisse vi- 
detur, va? in omnibus cdd. Flor. repertum 
esse: vid. Brunck. ad h.1.) Valckenarius 
quum in priore edit. recepisset, in altera 
καὶ revocavit. Sententia tamen, quam 
prebet lectio vulgata (* paterer, ut et ani- 
ma mea, et ille unicus oculus mihi gratissi- 
mus a te combureretur^), vix integra cen- 
senda est. Quasi vero post animulam ex- 
ustam hoc etiam gravius accidere possit, ut 
oculus exuratur. Hinc locum sic scriben- 
dum esse suspicor: καιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς, 
ναὶ τὰν ψυχάν (* per vitam"), ἀνεχοίμαν 

καὶ τὸν ἕν᾽ ὀφθαλμ. Τιοοὶ Thoocrit. Idyll. 
vi. 22. xxiv. 73. conjecturze Heinsii minime 
favent.— Conf. Odyss. ix. 501. sqq.—De 
oculorum caritate vid. Rittershus, ad Op- 
pian. Halieut. i. 703. Catull. iii.5. ** quem 
plus illa oculis suis amabat."— Vers. sq. 
ἔτεκέ μ᾽ Brunck. De v paragogico Har- 
les. in Anthol. Gr. Poet. p. 103. hos auc- 
tores citavit: Dorvill. ad Chariton. p. 283. 
Vann. Crit. p. 70. e£328. Ernest. ad Iliad. 
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"y ἐδ N , A * 7 m AES κᾧ 
€ κατεῦυν TOTI τίν, καί τῶν γερῶὼ TEUG ἐφιλᾶσα, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


55 


5 N N y e ! jJ 
Ai μὴ τὸ στόμια λῇς" ἔφερον δέ τοι ἢ κρίνα λευκά, 
^ 3 3 
Ἢ μάκων ἁποωλάᾶν, ἐρυθρὰ πλαταγών᾽ ἐχοισαν. 
3 x V ^ Z N ^ / , ^ 
᾿Αλλὰ 7 μὲν θέρεος, T0, δὲ γίνεται ἐν χειμῶνι" 
Qr οὐκ ἂν τοι ταῦτα φέρειν ἄμα πάντ᾽ ἐδυνάθην. 


Νῦν μάν, ὦ κόριον, νῦν αὐτόθι νεῖν γε μναθεῦρναι, 


60 


^ 3 iz 
Αἴκά τις σὺν ναὶ πλέων ξένος ὧδ᾽ ἀφίκηται, 
ε N^ / Su NUX ^ n N L4 
Ὡς εἰδῶ, ví moy, ἀδὺ κατοικῆν τὸν βυθὸν ὑμιμιν. 
, , / X^5 τὰ ͵ 
E£évloig, Γαλάτεια, καὶ εἐξενθοῖσω λάθοιο 
M [nd “- ^ 
(Ὥσπερ ἐγωὼν νῦν ὧδε καθήμενος,) οἴκαδ᾽ ἀπενθῆν' 
7 2.5 4 N 2 7 el N £u 9.9 , 
Π|οιρναίνεν δ᾽ ἐθέλοις σὺν ἐμίν, αν καὶ y OU. ἀμελγέν, 65 
N ^ ^ ^ 
Καὶ τυρὸν πᾶξαι, τάμισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 
"A μάτηρ ἀδικεῖ με μόνα, καὶ μέμφομαι αὐτᾷ" 
^ 7, 5 


LA. ἡ Z » €, N ΟῚ ε “Ὁ 
Οὐδέν z& vov, ὁλως "OTi τιν Φίλον εἰπεν ὑπὲρ [^6 


i 2. ii. 388. Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. p. 72. Fischer. ad ZEschin. p. 60. 
Schol. ad Aristoph. Nub. 741. His adde 
Hermann. de Emend. Rat. Gr. Gramm. 
p.13. Matthiae in Gramm. Gr. $. 43. 
Kizssr. 

55. 56. ποτὶ τὶν (cod, Schell.) Callierg. 
Steph. Wintert, Valck. Brunck. ἐπὶ τὶν 
edd. prisca reliq. cum pluribus cdd. Mater 
Cyclopis vocatur Thoosa, dea marina. (v. 
Homer. Odyss. a. 71.)— In versu seq. αἴκα 
μὴ στόμα cod. Toletan. (apud Schottum 
Obss. ii. 46.), quod Valckenario non dis- 
plicet, sed improbatur a Brunckio. Recte; 
nam τὰν χέρα lectionem τὸ στόμα com- 
mendat.—A4s sine iota subscripto, (more 
Steph. v. Maittaire de Dialect. p. 210. ed. 
Reitz.) deinde δὲ τὴν Brunck.—Compara 
Virgil. Ecl. ii. 45. sqq. Hanr. Κρίνον s. 
λείριον, *lilium candidum.' v. Voss. ad 
Virgil. Ecl. p. 76. sq. Krxssr. 

571—859. πλαταγώνι᾽ ἔχοισαν ἐρυθρὰ cod. 


Vat. 9. probantibus Wartono et Valcken., 


atque Brunck. hunc verborum ordinem ad- 
misit.— Conf. Schol. et ad iii. 29. notata.— 
In Sicilia papaver, si mense Septembri sa- 
tum erat, florebat extrema hieme, ilium 
candidum paulo serius verno tempore.— 
vs. 59. τὶν---ἐδυνάσθην Brunck.ut a δυνάζω. 
vid. Fischer. ad Weller. iii. a. p. 75. ἐδυνή- 
θην edd. vett. ἐδυνάθην Steph. Kixssr. 
60—862. ὦ κόρινα Ald. et al. quam lec- 
tionem Warton et Reiske przferunt vul- 
gate, a Valcken. bene vindicate, [Ed. pr. 
Med. et plures cdd. νῦν μὰν ὦ γαλάτεια 
νῦν τόγε νεῖν γε. Junt. Call, Br. cum cdd. 


νῦν αὐτόγα. Cd. Schell. νῦν αὖ, rye. K.] 
αὖ ποκὰ νεῖν Eldickius tentat corrigere. 
Reiske legendum putat νῦν αὖ ποτὶ νεῖν γε 
μαθεῦμαι ; ita ut ποτὶ cum μαθεῦμαι con- 
jungatur. Hanmr.  Polyphemus, quando 
advena nave ad Siciliam delatus fuerit, 
(Cyclopes enim usum navium non norant, 
v. Homer. Odyss. ix. 125. sqq. et Warton.) 
ab eo artem nandi et urinandi jam nunc 
juxta. litus (αὐτόθι) addiscere statuit, ut 
cognoscat, quam svavis sit vita sub undis. 
—vs. 62. ὡς εἰδῶ. Callierg. margo Steph. et 
unus cod., εἴδω alii, ἰδῷ Schell. . Recepi- 
mus εἰδῶ. Vulgatam κεν ἴδω profert 
Valckenarius propter Moschi Idyll. iii. 123. 
ὥς κεν ἴδοιμι. — Mox mox? pro ποθ᾽ praebuit 
unus οοα.---κατοικῆν edd. Junt. Steph. min. 
Brunck. et Valckenar. Cum hoc etiam vs. 
64. ἀπενθῆν rescripsimus,—Compara Vir- 
gil. Ecl. ix. 39. sqq. ibique Voss. p. 479. 
Kxurssr. | 

65. ποιμαίνεν----ἀμέλγεν maluit Valcken. 
et rescripsit Brunck. [pro ποιμαίνειν----ἂ- 
μέλγειν. quem secuti sunius, ποιμαίνην--- 
ἀμέλγην aliquot cdd, — Item interpunctio- 
nem mutavimus, sic ἅμα καὶ Idyll. ii. 21. 
et xi. 39. Krxssr.] Conf. Gregor. Cor. 
de Dial. $. cxviii. et Salmasius de Ling. 
Hellenist. p. 66.— Compara Virgil. Ecl. ii, 
28.sqq. Hanr. 

68. πᾷ Winterton. Valck. etrecte, puto; 
* neque ulla via, ullo modo prorsus un- 
quam aliquid dixit,'etc. πᾷ Dor. pro πῇ (et 
πῆ Flor. πὴ Ald. cum cod, Schell.) retinet 
hoc loco aecentum, quanquam non est in- 
terrogativum, sed encliticum. Infinite ve- 
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Koi ταῦτ᾽, jump ἐπὶ pue ὁρεῦσά με λεπτὸν ἐόντα. 
Φασῶ τὰν κεφαλὰν καὶ τῶς πόδας ἀμφοτέρως po 70 
᾿Σφύσδειν, ὦ ως ἀνιαθῆῇ, 6 ἐπεὶ ya ἀνιώμμρι. 

"Q Κύκλωψ, Κύκλωψ, τῷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι; 
Aix ἐνθῶν ταλάρως TÉ πλέκοις, καὶ θαλλὸν à ἀμάσας 
αῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα κεν πολὺ μᾶλλον ἔχοις νοῦν. 


Τὰν παρεοῖσαν ἄμελγε: 


PA 
Tí μὴν PEDEM διώκεις: — 15 


Εύρησεῖς Γαλάτειαν ἴσως καὶ καλλίον᾽ ἄλλαν. 
Πολλαὶ συμπαίσδεν (με κόραι Ty νύκτα κέλονται, 
/A N ^ 5 , , 5 ^ e γι 

Κιχλίσδοντι δὲ VOLU DUI, ἐπῶν κα αὐὑταις UTTOLILOLO 


ro notat primum * aliqua via,' deinde etiam 
rationem modumque agendi, v. Hoogeven. 
de Partic. Gr. cap. 45. sect. 2. p. 1056. sqq. 
adde Ernesti ad Callim. p. 168. πά Calli- 
erg. Brunck. [hoc reposuimus. K.] οὐδέν 
πα Reiske [qui tamen malit γάρ,] et al. 
Hanr. Notabile, quod μεῦ h. 1l. óp8órovov, 
nisi forte olim hic recte scriptum est ὑπέρ 
μευ. Kiessr. 

69.70. δρεῦσα Call, Reiske, Brunck. 
Valcken, ex cdd., recte. ὁρῶσα vulgo.— 
Mox $acà Dor. pro φήσω. v. Maittaire de 
Dial. p. 219. Hanr. 

71. σφύσδην ex edit, Junt. probaverunt 
Toupius in Append. Not. in Theocr. p. 22. 
et Koenius ad Gregor. Dial. Dor. δ. cxiii. 
recepitque Brunckius, improbante Valcke- 
nario. In uno cod. est φύσδην cum σφύζην 
pro var. lect., in aliis σφύζην. Hec forma 
infinitivi verborum barytonorum tam sepe 
et interdum tam constanter a cdd. bonis 
offertur, ut pene mihi persuadeam, esse 
ubivis aut zv, aut, ubi brevi syllaba opus 
est, ev, et in verbis puris ἣν scribendum.— 
ἄνιαθῇ edd. Commel. Reiske, Valcken. 
ἀνιασθῇ relique et Brunck. Krzssr. 

72. mà, sine iota, Brunck. v. Hoogen. 
loco mem. sect. 1.---ἐκπεπότασαι a Stepha- 
no; ἐκπεπότησαι edd. pr. πᾷ τοι φρένες 
ἐκπεπότανται malit apud Valck. Hemster- 
hus. comparans locutionem Homericam 
Odyss. xviii. 326. σύγε τις φρένας ἐκπε- 
παταγμένος ἐσσί. Quint. Calaber vii. 261. 
ποῖ δὴ νῦν σοι éUs νόος ἐκπεπότηται. Valcke- 
narius tamen, ut [dyll. ii. 19., ita etiam hic, 
aut vulgatam servandum putat, ob locum 
Euripid. Electr. 177. οὐκ ἐπ᾽ ἀγλαΐαις, φί- 
Aat, θυμὸν οὐδ᾽ ἐπὶ χρυσέοις ὅρμοις ἐκπε- 
πόταμοι' aut τᾶς φρενὺς ἐκπεπότασαι le- 
gendum ob locum Herodot. iii. c. 155. ci- 
tatum jam ad Idyll. ii, 19.—Compara Vir- 
gil. Ecl. ii, 69, ibique Voss. p. 86. sq. 
Kizssr. 

Theocr. 


73. ἐνθών, statim, *e vestigio. vid. 
Dorvill. ad Chariton. p. 379. sq.—6aAAov 
vocant Greci, quicquid herbarum vel fru- 
ticum viret ; vide Schol. ad Idyll. iv. 45. 
Toup. in Addend. p. 396. Scaliger Epist. 
p. 261. sq. in Opuscul. variis antehac non 
editis, Francof. 1612.—Verbo ἀμᾷν pror- 
sus respondet * metere," significatque modo 

* colligere! modo *secare,' * decerpere." v. 
Dorvill. ad Chariton. p. 366. sq.— 422. 
sq. Hanr. 

74. rais pro rois Valck. ex cdd.—pre 
κεν plures cdd, καὶ, unus καππολὺ. Propter 
precedentes optativos πλέκοις, φέροις. 46- 
derunt ἔχοις Steph. Warton, Valcken. ἔχες 
cd. Rom. edd. prisc. Reisk. et Brunck. qui 
tamen in notis versum sic constituit: ταῖς 
ἄρνεσσι φέροις, τάχα κεν πολὺ μᾶλλον 
ἔχοις νῶν. sed νῶν non est Theocriteum. 
Hanr. 

15.16. παρεοῖσαν, subintellige *vaccam,' 
aut ovem:' est proverbium pastorale : 
ama eam, quz tibi a fortuna offertur.—r&à 
φεύγοντα malit Koehler. Hanr. [Non 
opus. Pertinet huc Callim. epigr. xxxlii., 
conversum ab Horatio Sat. i. 2. 105. sqq. 
— vs. sq. εὑρησεῖς scripsimus pro εὑρήσεις 
cum Brunckio.—vs. 77. unus cd. θέλοντι, 
plures κέλοντι. Kisssr.] 

78. κιχλίζοντι edd. prisca. conf. Casau- 
boni Lectt. Theocrit. c. xiii. p. 108. A sono 
et potestate verbi Germanici * kichern? non 
multum abest; atque multo post, quam in 
hoc Idyllium commentatus sum, quum, 
qua scripseram, ty pographo traditurus es- 
sem, vidi et cum voluptate legi C. F. 
Hindenburgii egregiam interpretationem 
hujus Idyllii in d. Teutsch. Museum, 
1779. no. i PS 46. sq. — ἐπεὶ Brunck. 
Hanr. Ho. ἐπεὶ sedecim cdd. apud Gais- 
ford., etiam Schellersh. tuentur, receperat- 
que Schaeferus ; in nota tamen ad ἢ. l. et 
ad xxvii. 35, defendit ἐπήν ; nam rd κε 
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Δηλονότ᾽ ἐν τᾷ γᾷ κήηγὼν τὶς φαίνομαι, ἦμες. 


Οὐὑτῶς τοι Πολύφαμος ἐποίμιαινεν τὸν ἔρωτα, 


80 


Μουσίσδων᾽ ῥᾷον δὲ διῶγ, ἢ χρυσὸν ἔδωκεν. 


Φαὰθ dici, ut ἤν ke. v. ejus Melet. Crit. p 

125. et Hermann. ad Lithic. v. 247. A 

Addend. p. xxiv. Unus cd. Theocrit. ἐπάν, 
€ 

quod recepimus. alius cd. ὑπ᾽ ἀκουσῶ. 

Kizssr. 

79. ἐν τᾷ γᾷ, non, * in patria," sed, in 
terra continenti, quam opponit mari, in 
quo Galatea, a quo repudiatur, degit.— 
τὶς, *eximius aliquis. vid. Viger. p. 152. 
et ad eum Hermann. p. 731. Krrssr. 

80. 81. *cantillando fallebat amorem." 
Locutionem ποιμαίνειν τὸν ἔρωτα Valcke- 
nar. comparat cum βουκολεῖν τὴν λύπην, 


quod legitur apud Suidam in Αἰώρα. In 
loco scriptoris incerti in Schol, ad Aristoph, 
Pac. v. 152. est βουκόλημα τῆς λύπης. 
Nostro loco Schol. explicat ἐθεράπευεν.---- 
Post ἢ aut supplendum ei, aut, quod cum 
Reiskio malim, addendum, sic ut ἢ εἰ pro- 
nuntiando in unam syllabam colliquescant. 
Ad ἔδωκεν non est τις subintelligendum, 
immo subjectum, quod vocant, est Poly- 
phemus. Verissime autem monuit Pinde- 
mannus, innui festiva hac oratione, Nicia 
artem, quantumvis largis przemiis ornatam, 
amori tamen mederi non posse. Krirssr. 
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Hoc Idyllium, quod an Theocriti sit nonnulli addubitant, cum bucolico genere nihil 
commune habet, sed totum est lyricum.  Exprimitur in eo tenerrimus amoris affectus 
in puerum quendam, qui post trium dierum absentiam in amatoris amplexus redierat. 
(—9.) Tum poeta optat, ut hic amor mutuus sit et perpetuus. (—26.) Odarium de- 
nique adjicitur in Megarensium laudem, quod ad Dioclis, pzderaste in illa civitate 
clarissimi, tumulum anniversaria osculorum certamina instituerint.—In iis, qui hoc car- 
men ab Theocrito abjudicant, est D. Heinsius, cujus de eo in Lectt. Theocrit. c. 18. hoc 
extat judicium : 
existimo, 
nostro," 


** Facilius, cujus non sit hoc Idyllium, quam cujus sit, conjici posse 

Character mollis, planus, suavis: ac vel propterea non pro Theocrito 
Cui judicio accessisse videntur Valckenarius (in Epist. ad Róver. p. xviii.), 
Brunckius, qui hoc carmen retulit in classem τῶν eis Θεόκριτον ἀναφερομένων εἰδυλ- 
λίων, atque Bindemannus, qui in nota ad versionem Idyllii Germanicam confitetur, 
diversitatem coloris ac stili viris doctis utique jus dedisse, ut ita judicarent. Eich- 
stadtius suam sententiam non pronunciavit. Dahlius contra affirmat, nullam se vi- 
dere causam, cur Theocritus, cujus quasi * dulcedo lyrica' ex aliis poematibus (xviii. 
xxviii. xxix.) satis appareat, hujus carminis auctor non habeatur. Id jam quarto zrze 
nostre szculo Theocrito adscriptum fuisse, demonstrat locus Juliani ab Harlesio in 
prima adnotatione repetitus ; neque Scholiastes Graecus in Scholio ad Idyllii émrypa- 
φὴν "Theocritum auctorem diffitetur. Ceterum multa, qua ad hoc carmen illustran- 
dum pertineant, continet liber F. G. Welckeri V. Cl. sic inscriptus: Sappho von 
Einem Herrschenden Vorurtheile Befreyt; Gottinge, 1816. 


"H2fee, ὦ ὦ φίλε κοῦρε, τρίτῃ. σὺν νυκτὶ καὶ 20i, 
Ἤλυδϑες ; οἱ δὲ ποθεῦντες € £y ἤματι γηράσκουσιν. 


In Brunckii Analectis est Idyll. xxix. 
atque Brunckius subscribere videtur sen- 
tentiz Heinsii (a quo discessionem non fa- 
cit Valckenar. in Epistola ad Rover. p. 
xviii.^, qui hoc Idyllium abjudicavit Theo- 
crito; ideoque lonismum frequenter in- 
farsit: at, si quid sentio, poema. dulcissi- 
mum ingenio Theocriti haud indignum est : 
id quod etiam Koehlerum, hominem acu- 
tum, judicasse, postea animadverti ; atque 
Julianus in epistola ad Libanium (p. 374. 


ed. Spanhem.), laudans versum secundum 
hujus Iayllii, dicit : εἴπερ ἀληθῆ φησὶν ó 
Σικελιώτης ποιητής, ἐν ἤματι φάσκων τοὺς 
ποθοῦντας γηράσκειν. v. l'oup.in Addendis 
p. 396. sq.—In veteribus exemplaribus 
tam manu, quam typis exaratis, regnant 
form: Dorice, quas Heinsius mutavit for- 
mas lonicas revocans; quod jure factum 
esse, ait in altera editione Valckenarius. 
In ed. Flor. adscriptum legitur: Ἰακόν, 
τῇ κοινῇ ᾿Ιάδι. In cod. Par. est hec nota : 
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Ὅσσον 
Ἥδιον, 
“Ὅσσον 
Ὅσσον 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


ἔαρ χειμῶνος, ὅσον μῆλον βραβύλοιο 

ὅσσον 0ic σφετέρης λασιωτέρη ἀρνός, 

παρθενικὴ προφέρει τριγάμιοιο γυναικός, Ὁ85 
ἐλαφροτέρη μόσχου νεβρός, ὅσσον ἀηδὼν 


Συμπάντων λιγύφωνος ἀοιδοτάτη πετεηνῶν" 
; NS Ὁ p N Ψ ἃ ^ GC M 
Toscov εν tUQenyuc σὺ Quyeig" σπκιερῆν δ᾽ ὑπὸ Φηγον 
ε / , 
 Hexéov φρύττοντος ὁδοιπόρος ἔδραμον ὡς τις. 


EjU' ὁμαλοὶ πνεύσειαν ἐπ᾿ ἀμφοτέροισιν [Ἔρωτες 


10 


κυ. , ͵7 N , ^ , δὴ 
Nouv, ἐπεσσομένοις δὲ γενοίμνεθα πᾶσιν ἀοιδή. 
, , , 
Δοιὼ δή τινε τώδε μετ᾽ ἀμφοτέροισι γενέσθην 
»“ἤ5. € Ν » : 7 mu τὰ Ep u 
Qa * ὁ μὲν εἴσπνηλος, Quin y, ὦ μυκλαϊζων 


Ἰάδι ἢ Δωρίδι, que monstrat, Grammati- 
cos de dialecto dubitasse. Hanr. 

1. àoi et vs. seq. ἄματι cdd. [etiam 
Schellersh., qui et ipse Dorismis hujus 
Idylli favet. K.] et edd. ante Commelin. 
(ἠώς, * dies." vid. notata ad Idyll. vii, 35.) 
Vs. 2. post ἤλυθες Brunck. cum aliis po- 
suit colon; Valckenarius cum Casaubono 
meliussignum interrogandi.—píry σὺν etc. 
h. e, * post tres dies." (Pind. Pyth. xi. 17. 
κελαδῆτε ἄκρᾳ σὺν ἑσπέρᾳ.) Hanr. Sen- 
tentiam citat Eustath. Odyss. A. p. 1679. 
20—427. 21. τ. 1867. 57 —700. 7. 
Kizssr. 

2. ἐν ἤματι γηράσκουσιν) suavius ceci- 
nit Theocritus quam Virgil. Ecl. vii. 43. 
* si mihi non hec lux toto sit longior 
anno." Compara elegantissimum sermo- 
nem anus cujusdam et lepidi juvenis apud 
Aristophan. in Pluto vers. 1044. sq. Hanr., 
Atheneus p. 50. A. ex vs. 3. 4. μῆλον et 
ἥδιον citat. Krirssr. 

4. σφετέρ. h. e. τῆς ἰδίας, *sui agni,' 
quem peperit et lactat, [De σφέτερος mul- 
ta collegit Fischer. ad Weller. ii. p. 237. 
sq. K.] Dubito igitur, an cum Hemsterhu- 
sio, probante quidem Valckenario ad Idyll. 
xi. 20., mutandum sit in φιαρῆς. Cod. Ot- 
tob. qui Dorismos servat : ἅδιον---σφετέρας 
(Schell. σφετέρω) λασιωτέρα. Hanr. 

6. ἐλαφρότερος cdd. Qttob. Gothan. et 
edd. vett.—vegpós etiam Idyll. xiii. 62. 
genere femin. dicitur, Reiskiusque censet, 
hoc ipso loco eos, qui nostro loco femini- 
num adsciverunt, motos esse.— μόσχω edd. 
veteres.—Notanda similitudinum coacer- 
vatio. Hanr. 

8—10. Ald. et vett. omnes εὔφρανάς 
Tv — σκιερὰν --- ἀελίου. --- « Properabam ad 
te, sicut viator aliquis, sole torrente, pro- 
perat sub umbresam fagum.' Pro $pór- 


TovTos plurimi cdd. φρύγοντος.--- Αα vers. 
10. conf, Tibull, ii. 1. 80. ibique Heyn. add. 
Valcken. ad Euripid. Hippolyt. p. 227. 
Kizssr. 

ll. ἀοιδή, cantilena, h. e. ut historia 
decantata, fabula fiamus. v. Warton. qui 
laudat Hom. Odyss. xi. 367. Paulum di- 
verso modo Propert. i. 15. 324. ** Tu quo- 
que uti fieres nobilis historia," de quo pos- 
teri narrarent exemplumque sumerent, 
Hanr. Conf. Musgrav. ad Sophocl. Electr. 
122. Graefius monet, inde a vs. 12. usque 
ad v. 16. sequi splendidam illam apud 
posteros cantilenam, qua se et amores suos 
in perpetuam memoriam poeta celebratum 
ir vs. 11. sperat et optat. Similem nun- 
tium sibi post multa secula e vivis in Or- 
cum apportari precatur mox vv. 20. 21. Ut 
igitur post 'Axépovra v. 19. punctum in 
cornu ponendum, ita eadem distinctione 
opus esse v. 11. post ἀοιδή. Krxssr. 

12. τῶδε, cum circumflexo, dedit Reiske, 
*sic,! “δὰ hunc modum," aut, *hic loci." 
Vulgo τώδε, quod satis defendit locus Ho- 
mer. Odyss. iv. 26. ξείνω δή τινε τώδε" ubi 
tamen Ernesti τώδε mutare malit in τῷδε 
pro τῇδε, *lic. Hanr. Graef. comparat 
Sophocl. Electr. 970. sqq. ed. Erf.—Ja- 
cobs. przf. ad Bion. et Mosch. p. xx. The- 
ocrii locum sic constituit: Aoi» δή τιν᾽ 
ἐρῶντε μετ᾽ ἀμφ.--- Τὸν δ᾽ ἐρατὸν παιδίσκον 
ὁ Θεσσαλὸς εἴποι ἀΐταν. Kressr. 

13. 14. Ἦ- εἴσπνηλος edd. prisce ; codd. 
variant. εἴσπνηλος, quod Valcken. dedit, 
est vocabulum laconicum, *amator;' et 
ἀΐτης, vocab. thessalicum, * amatus." Conf, 
Callimachi Fragm. clxix. ibique Bentl. 
[Hoc Callim. Fragm. μέμβλετο δ᾽ εἰσπνή- 
λαις, ὅππότε κοῦρος ἴοι, et Etym. M. sub: 
εἰσπνήλης, favent opinioni Meursii et Val- 
ckenarii, qui malunt scribere hoc loco 
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Τὸν δ᾽ ἕσερον πάλιν ὡς 


᾿Αλλήλους δ᾽ ἐφίλησαν ἴσω ζυγῷ. ἢ 
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x M eh 
κεν ὁ Θεσσαλὸς εἴποι ἀΐταν. 


V 9 'ὰ 


7 pe T0T ἤσαν 185 


Χρύσειοι πάλαι ἄνδρες, ὅτ᾽ ἀντεφίλησ᾽ ὃ Φιληθείς. 
E; γὰρ τοῦτο, πάτερ Alo πέλοι, εἰ γάρ, ἀγήρῳ 
᾿Αθάνατοι: γενεαῖς δὲ διηκοσίησιν ἔ ἐπειτὰ 
᾿Αγγείλειεν i ἐμοί σις ἀνέξοδον εἰς ᾿Αχέροντα" 


“Ἢ σὴ νῦν φιλότης καὶ τοῦ χαρίεντος ἀΐτεω 


20 


379 
Πᾶσι διὰ στόματος, μετὰ δ᾽ nier μάλιστα. 
᾿Αλλ’ ἤτοι φούτων μὲν ὑπέρτεροι οὐρανίωνες 
"Eccovr, ὡς ἐθέλουσιν ἐγὼ δὲ σὲ τὸν καλὸν αἰνέων 


εἰσπνήλης. Fit hoc ex εἰσπνεῖν, de quo 
vid. Meursii Miscell. Lacon. iii. 9. p. 223. 
item interpret. ad /Elian. Var. Hist. iii. 
12. et Welckerum V. Cl. in libro supra 
laudato p. 48.  Phavorinus in ἄητον legit 
elomviNos* vulgo εἴσπνιλος. Quod ante 
hoc verbum vulgo legitur ἣν sive 7s, cum 
aliquot cdd. et metro sic flagitante omisi- 
mus. &àuvkAat$ev habet quatuor postremas 
syllabas longas. Krrssr.]— AuvkAattev 
(ut cum V alck. scribimus pro &uvkAaic- 
8wv) est Laco. Amycle enim urbs fuit 
Laconica, Apollinis templo celebris.— Vs. 
14. τὸν δ᾽ ἕτερον πάλιν ὥς κεν ὃ Θεσσαλὸς 
εἴποι, ᾿Αἴτας, Hemsterhus. in suo libro 
emendaverat. HAnr. Reiskius, commati- 
bus post πάλιν et εἴποι sublatis, qua item 
absunt ab edd. Ald. et Lovaniens., ὡς 
(rectius ὥς) explicat οὕτως vel ὁμοίως" “αἱ 
Amycleus homo amatorem suo more lo- 
quendi εἴσπνιλον, ita rursus amatum ap- 
pellet homo Thessalus more suo loquendi 
àlrav. quam rationem unice veram esse 
censeo. Solet sic οὕτως pleonastice fere 
addi, De πάλιν, contra, v. Dorvill. ad 
Chariton. p. 591. Lips.—Graefius: τὸν δ᾽ 
ἕτερος πάλιν, ὥς κεν Θεσσαλός, εἴποι ἀΐταν. 
Nominativus ἕτερος videtur esse codicis 
lectio : ὥς κεν Θεσσαλός, *utpote Thessa- 
lus.' quz lectio nemini facile probabitur. 
Welckerus p. 47. sq. cum. Etymol. M. 
censet, ἠΐθεος et ἀΐτης unum et idem esse 
vocabulum, atque hanc formam ab illa non 
nisi dialecto differre. Krzssr. 

15. ἰσοζύγῳ Brunck. in textu, et War- 
ton. in Addend. qui in notis icótvyes vel 
ἰσόξυγοι maluerat. Metaphora sumta est 
ab equis, in jugo pariter currentibus. 
Hanr. Toupio ad Suidam P. ii. p. 44. 
videtur Julianus, Orat. viii. p. 244. poe- 
tam nostrum respexisse. Plin. Epist. ii. ix. 
8. ** cum uterque pari jugo non pro se, sed 
pro causa niteretur," ad quem locum hu- 


jus loci non immemor fuit Schaeferus, 
Krizssr. 

16. Χρύσειοι, f przeclari,' *egregii,' * me- 
liores,' aut * felices.' v. ad Anthol. Gr. Poet. 
p* 62. sic etiam Latinorum * aureus." v. ad 
Chrestom. Lat. Poet. p. 9. Compara Bion. 
ix. 1.—TdAa ἄνδρες,“ veteres,' * antiqui ho- 
mines. [Putat Warton, hoc dictum esse 
ex idiomate Graco, mirans, hoc Heinsium 
non vidisse. sic Homer. Iliad. iv. 310. πά- 
Aat πολέμων εὖ εἰδώς. Krkssr.] Warton. 
jam citavit Reitzii Lex, Lucian. p. 331. 
vide ad Epigramm.lvi. Koehlero tamen 
placet lectio Florentina [quam eandem 
prebent permulti cdd. apud Gaisford. K.] 
πάλιν ἄνδρες.--- ποτ᾽ ἦσαν corrigit Toupius, 
ut esset pro πάλαι ποτ᾽ ἦσαν. Mihi autem 
vera esse videtur Wassenbergii a Dahlio 
in textum recepta emendatio apud Val- 
ckenarium : ἢ bd ποτ᾽ ἦσαν χρύσεοι oi πάλαι 
ἄνδρες. HaAnr. Mihi vulgata sana videtur. 
Ut enim τότε satis defenditur particula 
ὅτε, quz sequitur: sic temporis notatio 
per τότε facta accuratius definitur addita 
voce πάλαι, que ideo est addita, quod 
dixit poeta χρύσειοι, significans homines 
qui olim zetate aurea, aurei ipsi ingenio, 
vixerunt. "l'ales homines sunt etiam hi 
duo, qui se amant pari jugo.—Eldickius 
pro πάλαι legendum putabat μάλα γ᾽. Pro 
ὅκ᾽ reposuimus ὅτ᾽. Kirssr. 

18. ἀγήρῳ scripsimus, iota subscripto. 
—Ad vs. 19. confer Virgil, ZEn. iv. 387. 
Pindar. Olymp. xiv. 28. que loca excita- 
vit Jacobsius. Kressr. 

22.23. ὑπέρτεροι οὐρανίωνες ἃ Schol. 
explicantur, ἰσχυρότατοι βοηθοί.---ἔσσοινθ᾽ 
cod. Laurent. ὅσσ᾽ ἐθέλοντι cod. Tolet. 
ἐθέλοντι etiam Schell,—aivéev pro aivàv 
cod. Laurent. Valck. et Brunck. vide ad 
ix. 15. Hanr. Graefius, duce lectione cod. 
Laurent., corrigit: ἀλλ᾽ ἤτοι τούτων μὲν 
ὑπέρτεροι oUpaviaves* ἔσσοιθ᾽, ὧς ἐθέλουσιν. 
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OEOKPITOT 


Ῥεύδεα p pns ὕπερθεν à ἀραιῆς οὐκ ἀναφύσω. 

Ἢν γὰρ καί τι ;δάκης, τὸ τὸ μὲν ἀβλαβὲς εὐθὺς ἔθηκας, 25 

Δισλάσιον δ᾽ ὠνησας" ἔχων δ᾽ ε ἐπίμετρον ἀπῆλθον. 
Ν,σαῖοι Μεγαρῆες, à ἀριστεύοντες ἐρετμοῖς, 

Ὄλβιοι οἰκοίητε, τὸν ᾿Αττικὸν ὦ ὡς περίαλλα 

ἘΞεῖνον ἐτιμήσασθε Διοκλέα τὸν φιλόπαιδα. 


Αἰεὶ οἱ περὶ σύμβον ἀολλέες εἴαρι πρώπῳ 


30 


Κοῦροι ἐριδυναίνουσι φιλήματος ἄκρα φέρεσθαι" 
Ὃς δέ κε προσμάξη γλυκερώτερω χείλεσι χείλη 


Ego vero hunc locum nondum satis expe- 


dio, nisi statuere licet, ὅσσ᾽ esse veram 
lectionem et verborum structuram sic ,pro- 
cedere : τούτων ἔσονται ὕσσα ὑπέρτ. οὖραν. 
ἐθέλουσιν" “ horum tantum fiet, quantum 
superi volunt. Kirssr. 

24. ἀναφύσω pro ἀναφυσῶ Brunck. et 
Valck, ἀναφύσσω cod. Laur.—Pro ἀραιῆς 
malit Heinsius àpaías, i. e. καταράτου. 
ἀραιᾶς legitur in cdd. (etiam Schellersh.) 
Koehler legendum censet ἀκραίης (coll. ix. 
30.). Warton. cum Casaubono explicat : 
*non dicam mendacium, ut mihi pustula 
succrescat in naso ;' alii eodem quidem 
sensu, sed ita, ut vis singulorum vocabulo- 
rum clarius perspiciatur: *non edam" (ab 
ἄναφυσᾷν, * efllare," * emittere, * edere' ) 
*mendacii signa super patentem nasum." 
Portus in Diction. Dor. voc. ἀναφυσῶ, ubi 
multus est de hoc loco, ὕπερθεν interpreta- 
tur * de,' et ῥινὸς ὕπερθεν ἀραιῆς, *suspen- 
80 naso ; sensum autem versus hunc esse 
putat : nihil falsi dicam, sed tuam formam, 
qualis est, talem ingenue sincereque de- 
scribam et pro dignitate celebrabo. Hanr. 
Koehleri conjecturam recepit Dahl, et 
sane ἀκραίης multo est aptius quam &paujjs: 
*te a venustate quum laudo, non mihi pus- 
tule (mendacii signa, ψεύδεα) super na- 
sum extremum succrescent;' nam revera 
venustus 65. Kizssr. 

25. δάκῃς, scil. τὴν καρδίαν. vid. L. Bos. 
Ellips. p. 215. Krzssr. 

26. ἀπῆνθες ex Ald. et Flor. revocavit 
Reiske, probante Wartono et Brunckio, 
levi facta mutatione, ἀπῆλθες, * abis a me 
cumulatus accessione amoris ejus, quo te 
prosequor,' interprete Reiskio. A Callier- 
go in sequentes venit editiones ἀπῆνθον, 
quod haud ineptum esse videtur: et ἀπῆλ- 
θον ex cdd. posuit Valcken. Hanr. 'Az7A- 
θον, quod etiam cd. Schellersh. przbet, 
recepimus cum Jacobsio et Schaefero. Nam 
qui injuria afficitur, is si in integrum resti- 
tuitur, justum μέτρον accipit, sin autem 


διπλάσιον ei tribuitur, accipit ém(uerpov.— 
Scholiastes legisse videtur ἐπὶ μέτρον ἀνῆλ- 
θον. Kirssr. 

27. Νισσαῖοι edd. priscee ante Stepha- 
num. Megarenses a multis seculis divisi 
erant ab Atheniensibus. Vide Warton. in 
notis et Addend. contra Heinsium dispu- 
tantem, et Reiske. HaAnr. Palmerius in 
Exercitatt. p. 804. legi volebat Νισαίαν. 
Citat hunc versum cum duobus proximis 
Scholiastes Aristophanis ad Acharnens. 
114. qui habet ὡς περίαλλα ξεῖνον T.—Nui- 
σαῖοι Μεγαρῆες dat Apollon. Rh. ii. 747. 
Νισαία, ἐπίνειον τῶν Μεγαρέων. Strab. ix. 
p. 599. vid. Siebelis. ad Hellen. p. 162. 
Kirssr. 

28. 29. oikctorre Brunck. cum aliquot 
codd. Vulgatum oikoígre dedit et genui- 
num esse censet Valck. [Aliquot cdd. oi- 
Kolorre, Schellersh, οἰκείητε. 7--περίαλλα 
ξεῖνον ἐτιμήσασθε (pro vulgato πέρι ἄλλων 
ξείνων τιμήσασθε), quemadmodum legen- 
dum esse viderunt jam Salmasius et partim 
D. Heinsius ex cdd. quibusdam [consenti- 
entibus Schellersh. et Toletan, teste Schot- 
to, Observ. ii. 46. vid. Hoelzlin. ad Apol- 
lon. Rh. ii. 217.], Valcken. et Brunckius, 
mepíaAAa est * eximie;' v. Koppiers. Obss, 
Phil. p. 73.—De Diocle hzc fere Scholi- 
astes habet: Is quum Athenis Megaram 
fugisset, in prelio fortissime pugnovit, et 
amasium quendam periclitantem clypeo 
protento servavit, ipse autem periit. Qua 
de causa Megarenses eum heroum numero 
adscripserunt. Quim in ejus memoriam 
ludos instituerunt, Diocleia dictos, quot- 
annis primo vere celebrandos, in quibus 
formosi pueri de osculis certarent, ut qui 
suavissime osculatus esset, pro victore co- 
ronaretur. Adde Wartonuim [et Welcke- 
rum, p. 39. sq.]. Hanr. 

32. Ex hoc versu Julianus in Misopog. 
p. 338. Spanh. (Op. Paris. P. ii. p. 58.) 
sumsit verba γλυκερωτέροις χείλεσι χείλη 
προσμάττειν. Add. Bion. i. 44. et in Ετοΐ, 
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Βριθόμνενος. στεφάνοισιν εῆν ἐς μητέρ᾽ ἀπῆλθεν. 

Ὄλλβιος, δι ὅστις παισὶ φιλήματω κεῖνα διαιτᾷ. 

Ἢ που τὸν χαροπὸν Γανυμήδεα πόλλ᾽ ἐσιβωστρεῖ, 35 
Λυδίη ii (00V ἔχριν πέτρῃ στόμα, χρυσὸν ὁποίη 

Πεύθονται, μὴ φαῦλον, ἐτήτυμον, ἀργυραμοιβοί. 


M. Argentarii carmen iv. (Jacobs, Anthol. 
Gr. t. ii. p. 242.) χείλεα δὲ yAvkepots χεί- 
λεσι συμπιέσας. Idyll. xx. 4.— Versu seq. 
ἀπῆλθεν pro ἀπῆνθεν Brunck. és μητέρ᾽ 
ἀπῆλθεν ex duobus cdd. [quibus accedit 
Schell. et plures apud Gaisford. in quibus 
est eis. vulgo πρός. | scripsitValcken. HAnr. 

34. διαιτᾷν φιλήματα recte cum loco 
Moschi iii, 84. καὶ παίδων ἐδίδασκε φιλά- 
ματα, * puerorum explorabat oscula, com- 
parat Moebius in, Athenzum, Human. 
Zeitschrift herausg. v. Günther u. Wach- 
smuth. II. Bd. I. H. p. 86. sqq. Kizssr. 

35. πῆ quidam cdd. (De xapomós vid. 
ad xx. 28.) ---ἐπιβωτᾷ Brunck. recepit, 
quam lectionem exhibent cdd. Laurent. 
Benedict. Florent. rec. et quidam Vatica- 
ni; nec dissentit Valck. alii ἐπιβωστρᾷ. 
[Schell. érigog.] Equidem vulgatum prz- 
fero. Conf. Gregor. Cor. de Dialect. p. 
283—131. ibique Koen. Hanr. ἘἜἘπι- 
βωστρεῖ, cum quo conf. Idyll. v. 64. βωσ- 
τρήσομες, unice verum esse judicat. Citat 
quidem Eustath. ad Iliad. 8. p. 288 — 
218. 11. ἐπιβωτᾷ, sed an ex Theocrito, in- 
certum est, Krzssr. 

37. Reiske ex ingenio rescripsit φαῦλοι, 


* non imperiti,' * non contemnendi,' sed  re- 
rum suarum intelligentes argentarii;! pro- 
bat quidem Warton., et Valcken. haud 
absurde emendatum esse judicat. Ego vero 
cum Toupio in Addend. nihil mutandum 
esse arbitror. Est ἐτήτυμον πεύθεσθαι, 
* vere? et * accurate' explorare. Sensus: 
invocat Ganymedem, ut os, quo exploret 
oscula, accipiat eque idoneum, ac argen- 
tarii habent Lydium lapidem, quo μὴ φαῦ- 
λον, *verum purumque' aurum * adcurate" 
explorare solent, h. e. ut subtiliter adcura- 
teque oscula explorare et dignoscere possit. 
* Lydius lapis" in proverbium abiit. v. Mich. 
A postol. Proverb. Centur. xii. 36. ad quem 
locum vid. Pantin. p. 325. adde Warton. in 
Addend. Hanr. Graefius suspicatur: πεύ- 
θοντ᾽ ei μὴ φαῦλος" atque φαῦλος scriben- 
dum, opinatur etiam Schaeferus. Locus 
nondum restitutus videtur. Requiritur hec 
sententia : * quo aurum explorant, sitne re- 
probum, an probum. Quum in genere 
attractionum sermo Graecus multa permit- 
tat, forsitan φαῦλον genuinum est, ita ut, 
qua hicleguntur, dicta censenda sint pro 
hisce : μὴ (* num") φαῦλος ἢ ἐτήτυμός éc- 
τιν. KrrssL. 
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Pauca prefatus poeta de potentia, qua Amor deos hominesque perdomat, (—4.) ad 
fabulam de Hylz raptu aditum sibi parat a consuetudinis, quz inter Hylan fuerit et 
Herculem, descriptione. (—15.) Argonautze quum ad terram Cianorum, quz gens ad 
Propontidis habitabat litora, appulissent, Hylas ab Hercule ad aquam afferendam 
mittitur. (—39.) Ille, dum ex fonte, in loco amanissimo, baurit, a N ymphis, eximia 
pueri pulcritudine captis, in aquam detrahitur. (—54.) Jam Hercules puero diutius 
moranti aliquid accidisse suspicatus, ad eum quzrendum properat. Dum vero animo 
perturbato per omnia vagatur, Argonautz, illum ultro navem reliquisse existimantes, 
ancoras solvunt. (—70.) Quo facto Hercules pedes Colchidem petit.—Epicum poema, 
non bucolicum. Sed facile apparet, epicam fabulam a poeta ita tractatam esse, ut 
eam bucolica quadam suavitate condiret. Perjucunda est fontis descriptio v. 40. sqq. 
jucundior etiam Nympharum in puero consolando sedulitas, v. 54. sq. Idem argu- 
mentum sepius tractatum.—fPraeter auctores ab Harlesio in prima nota citatos conf. 
Heyn. ad Apollodor. i. 9. 19. Obss. p. 75. 


Οὐχ & ἁμῖν τὸν Ἔρωτα μόνοις ἔτεχ;, ὡς ἐδοκεῦριες, 
Νικία, 2 τινι τοῦτο θεῶν ποκὰ τέκνον ἔγεντο᾽ 


In Analectis Brunckianis est Idyll. xiv. Herodotus vii. 193. Adde Burmanni Ca- 


Herois fortissimi, Herculis historiam enar- 
rans poeta altius assurgit et similitudinibus 
heroi aptis carmen exornat. Hyle autem 
rapina fabula fuit veteribus decantatissima. 
[* Cui non dictus Hylas puer?" Virg. 
Georg. iii. 6.] v. Apollon. Rhod. Argon. 
i. 1668. qui rem aliter narrat, et 1207 sqq. 
Valer. Flacc. Argon. iii, 545. sqq. ubi 
Hylas in venatu raptus fuisse traditur ; 

Propert. i. 20. 15. sqq. ubi v. Broukh. In 
sinu Magnesiz, qui ad Pagasas fert, Her- 
culem, quum e navi Àrgo aquatum missus 
esset, ab Jasone fuisse derelictum, tradit 


talogum Argonautarum Valerio Flacco ab 
illo edito prefixum, voc. Hylas. Gronov. 
"Thes. Antiqq. Gr. tom. i. fol. Hhh. Hanr. 

1—7. * Nos non soli sensimus amorem, 
nec primi nos, qui mortales sumus nec fu- 
tura providemus, pulcrum novimus; sed 
jam olim Hercules, fortissimus ille heros, 
amoris vim ex pertus est.'—Pater Cupidinis 
incertus fuit. [Meleag. Epigr. xci. πατρὸς 
δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔχω φράζειν τίνος" οὔτε γὰρ Αἰθήρ, 
οὐ Χθών φησι pi τὸν θρασὺν, οὐ Πέλα- 
yos. Πάντη γὰρ καὶ πᾶσιν ἀπέχθεται. vid. 
Manson. p. 133, ΚιΕ551,.7--- ἦμεν, ut etiam 
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ἁμῖν τὰ καλὰ πράτοις καλὰ φαίνεται, ἦμες, 


Οὐ EM πελόμεσθα, σὺ 0 αὔριον οὐκ ἐσορώμμιες" 
᾿Αλλὰ καὶ ᾿Αμφιτρύωνος ὃ 0 χοιλκεοκάρδιος υἱός, 5 


"Oc σὸν Alp ὑπέόρυεινε σὸν ἄγριον, ἤροιτο 7 παιδός, 
To χαιρίεντος [A LU σῷ τὰν πλοκαρῖδα Φορεῦντος, 
Καί νιν πάντ᾽ ἐδίδαξε, πατὴρ ὡσεὶ φίλον vit, 


Ὅσσα μαθὼν ἀγαθὸς καὶ αοίδιμμος αὐτὸς ἔγεντο' 


Χωρὶς δ οὐδέποκ ἧς, οὐδ᾽ εἰ μέσον pue ὄροιτο, 
ὅκα ἃ λεύκιπαος ἀνωτρέχοι. ἐς Διὸς Ass, 


OZ 5 


δι} 5 


10 


Οὐδ᾽ ὁπόκ ὀρτάλιχοι μμενυροὶ ποτὶ κοῖτον ὄρῷεν, 
, Σεισαμένας πτερὰ ματρὸς ἐπ αἰθαλόεντι πετεύρῳ 
Ὡς αὐτῷ κατὰ θυμὸν ὁ παῖς πεπονα μένος £47, 


Αὐτῷ δ᾽ εὖ ἕλκων ἐς ὠλαθινὸν ἄνδρ ἀποβαίη. 


cd. Schell., ex cdd. (in quibus etiam εἶμες 
et εἶμεν est) Brunck.—Ad vers. 4. compar. 
Anacr. Od. xv. 10. ibique Barnes. Faber 
et Fischer. Callim, Epigr. xv. [Ad vers. 
3. 4. conf. Valck. in Epist. ad Rover. p. 
xii. sq. K.] Ultima tamen versus 4. verba 
τὸ---ἐσορῶμες (pro quo ἐσορεῦμες Valcke- 
nario scripsisse videtur Theocritus), quam- 
quam a Gregorio de Dial. p. 78 —181. 
laudantur, num commodam fundant sen- 
tentiam, quidque ad intelligentiam prioris 
versus faciant, equidem nondum plane vi- 
deo. Forsitan a librario aliquo ex alio 
scriptore explicationis gratia ore adscripta 
in textum venerunt. n vero poeta mor- 
talitatem hominis immortalitati herois, Her- 
culis, opponere voluit, quemadmodum Scho- 
liastes ad vs. 13. locum intellexisse vide- 
tur? [Etiam Dahlius hunc versum a suo 
loco alienum et a librario ingestum putat. 
Quod judicium neutiquam est probandum. 
Haud dubie enim hic homines mortales 
immortali Herculi opponuntur. Nolim ta- 
men locum explicare, ut Scholiastes ad vs. 
13. σήμερον ζῶμεν, αὔριον δὲ τεθνηξόμεθα" 
quem sequitur Casaubonus ; sed potius cum 
Reiskio ex loco Euripid. Alcest. 800. sq. 
oUk ἔστιν αὐτῶν ὅστις ἐξεπίσταται, τὴν αὔ- 
ριον μέλλουσαν ei βιώσεται.---Ῥτο ἐσορῶ- 
pes cd. Schell. praebet ἐσορῶντες, et vs. 
seq. ὦ ᾿μφιτρίωνος, duo alii ὦ ᾿μφιτρύωνος. 
Krirssr.]—Vs. 5. χαλκιοκάρδιος vett. edd. 
pro quo primus Stephanus invexit χαλκεο- 
küpüios. significat * durum fortemque ' 
Herculem, qui nullum metuit periculum. 
Homer. 1]. ii. 490. χάλκεον δέ μοι ἦτορ 
ἐνείη. Horat, Od. 1. 3. 9. zr robur et 
zs triplex circa pectus erat," ad quem loc. 
Theocr. 


15 


conf. Mitscherl. Mosch. iv. 44, πέτρης ὅ 
y ἔχων νόον ἠὲ σιδήρου. HARr. 

S. νιν ex multis cdd. dedimus pro μιν 
cum Brunckio et Gaisford. vid. Hermann. 
ad ii. 159. Kirssr. 

10—13. ai pro εἰ Brunck. et Dahl.— 
οὔθ᾽ ὅκα et οὔθ᾽ ὁπόκ᾽ pro vulgatis οὐδ᾽ Gicx" 
et οὐδ᾽ ὁπότ᾽ cum Valcken. ex cdd. reposui- 
mus, item ἀνατρέχοι pro ἀνατρέχει cum 
Schaefero.—és Διός scil. δῶμα. est descrip- 
tio poetica diei adolescentis, meridiem ver- 
sus progredientis. v. Palmer. Exerc. p. 
804. Iliad. 8. 48. ἠὼς μέν ῥα θεὰ προσε- 
βήσατο μακρὸν Ὄλυμπον, Ζηνὶ φόως ἐρέου- 
σα. Mirum sane, qui Valckenario Hein- 
sii conjectura ἐκ Διός, licet aliquot cdd, 
firmetur, potuerit placere. Krrssr. Vers. 
12. Sequitur elegans periphrasis temporis 
vespertini, quando gallina in αἰθαλόεντι 
πετεύρῳ, vetustate et fumo fuliginosa con- 
suetaque trabe sedem capessens pullos ad 
nidum respicientes motis alis, ut quiescant, 
admonet. —Pro mereópp Heinsius maluit 
πεταύρῳ. [Unum et idem est. v. Dorvill. 
ad Chariton. p. 609. πεταύρῳ cdd. aliquot. 
K.] Sensus versuum est: Hercules pue- 
rum nunquam a se dimisit.— ρτάλιχοι, 
νεοσσοὶ μικροί, μηδέποτε πετόμενοι. Schol. 
Thebanum vocabulum esse testatur Athe- 
naus xiv. p. 621. (cujus locus repetitus 
est in Maittairii lib. de Dial. p. 270. C.) 
Hanr. 

14. Ante hunc versum Valcken. putat 
versus 8. et 9. qui supra non suo loco ha- 
reant, in sua sede ponendos esse. Hanr. 

16. αὐτῶ, sine iota subscripto, ex edd. 
Callierg. et Farr. recte, ut mihi videtur, 
reddidit Reiske, supplens ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕλκων 

T 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


"AA ὅχα τὸ χρύσειον, ἔπλει μετὰ κῶας ᾿Ιάσων 
Αἰσονίδας, οἱ δ᾽ αὐτῷ agir ries συνέποντο, 
ΠΠΔασῶν ε ἐκ πολίων προλελεγ μένοι, ὧν ὄφελός τι, 
Ἵκετο Y 9 ταλαεργὸς ἐς ἀφνειὰν Ἰαολκὸν 


᾿Αλκμήνας υἱὸς Μιδεάτιδος ἡ ἡρωϊνας. 
αὐτῷ κατέβαινεν λας εὐεδρον ἐ ἐς ᾿Αργώ, 


Σὺν 


20 


ἽΑτις Κυανεᾶν οὐχ, ἅψατο συνδρομνάδων ναῦς, 
᾿Αλλὰ διρξά ξε, βαθὺν δ᾽ εἰσέδραμνς Φᾶσιν, 


τὸ ἦθος vel τὴν διδαχήν, ut Hylas ex Her- 
cule contraheret bonos mores et discipli- 
nam, ut ad disciplinam moresque Herculis 
ingenium et vite rationem adcommodaret. 
Quam interpretationem quum primo pro- 
basset Wartonus, dein tamen cum Is. Vos- 
sio emendat αὐτῷ δ᾽ εὖ εἴκων, * in omnibus 
morigerus:' estque cie verbum amatori- 
um. Eandem conjecturam etiam Toupiusin 
Animadvers. inSchol. proposuit, et Brunck. 
in textum recepit. Idem tamen Toupius 
in Curis posteriorib. in lectione vulgata 
αὐτῷ δ᾽ εὖ ἕλκων nihil mutandum csse 
censet; metaphoram sumtam esse ἃ ju- 
mentis, et αὐτῷ dictum pro σὺν αὐτῷ. Val- 
ckenarius contra vulgatam sinceram esse 
negat. Heinsio εὖ ἥκων placuit. Koehler 
denique ex lectione cod. Toletani ἐξέλκων 
probabilem eflingit lectionem αὐτῷ δ᾽ ἐξ 
(h.e. ἐξ αὐτοῦ) ἕλκων, *ab ipso sumens 
exemplum." Hanr. [Hoc probat Jacob- 
sius. Sed jam ante Koehlerum Stephanum 
sic legendum esse censuisse, docent Hein- 
sii Lect. Th. p. 360. et Eichstaedt, Quaest. 
Philol. p. 36. Vulgatam bene explicat 
H. Vossius, metaphoram a bobus arando 
rectos sulcos ducentibus petitam esse 
judicans, Nimirum ut apud Pindar. Pyth. 
iv. 403. sqq. ZEetes boves per rectos suicos 
agebat neque delirare patiebatur, sic 
apud Theocritum Hercules nunquam ab 
Hyla discedebat, ut puer, sulcum recta du- 
cens, in virum bonum sibi evaderet. Addo, 
hanc a bove arante petitam metaphoram 
quodammodo preparatam esse verbo πε- 
πονημένος. "loupii explicatio hoc incom- 
modi habet, quod Hylas Herculi non est 
ζευχθεὶς ἕτοιμος σειρασφόρος, ut Ulysses 
Agamemnoni {4 βοῖι. Agam. 851.), sed 
eum potius ut filius patrem sequitur. 
Krzssr. 

16. ὅκα----Ἰάσων Brunck. et ὅκα dedit 
euam Valcken. at Ἰήσων tuetur. [Quod 
quis non miretur, quum vs, 67. ipse reli- 
querit "Idcovos? Nos scripsimus Ἰάσων, 
quod etiam in cd. Schell. exstat. Krrssr.] 
—perà a verbo suo ἔπλει separatum. post- 


poni putatur: pluraque hujus transpositio- 
nis exempla dabit Valcken. ad Euripid. 
Plicn. 1327. ubi etiam hunc Theocriti lo- 
cum laudat. Forsan tamen melius con- 
junxeris μετὰ κῶας poetice pro ἐπὶ τὸ κῶας, 
*ad aureum vellus petendum navigabat,' 
uti dixit Herodot. vii. c. 193. [Hoc haud 
dubie melius, vid. Brunck. ad Apoll. 
i. 4. add. Eurip. Alcest. 67. Iliad. 13. 
469. βῆ uer ᾿Ιδομενῆα. v. 513. ἐπαΐξαι 
μεθ᾽ ἑὸν βέλος. K.] Explicat nostrum lo- 
cum idem Valckenar. ad Herodoti mem. 
locum p. 596. ubi banc loquendi formulam 
fusius illustrat. Hanr. [᾿Αριστεῖς propri- 
um est epitheton Argonautarum. v. notas 
ad Eurip. Med. 5. edit. Porson.—De Ja- 
sonis expeditione conf. etiam Vossium ad: 
Virgil. Ecl. p. 203. Kirssr.] 

18. Iliad. xiii. 236. ai? ὄφελός τι γενώ- 
μεθα. xvii, 152, Krrssr. 

19. In cod. Palat. Salmasius sic versum 
scriptum invenit: ἵκετο καὶ TaAaeprybs 
ἀνὴρ eis ἀφνειὸν 'IeAkóv. Metrum constat, 
si pro eis scripseris és* vid. Hermann. 
Elem. Metr. p. 47. atque sic revera cd. 
Schellersh. qui legit: x'ó ταλαεργὸς ἀνὴρ 
ἐς ἀφνειὸν Ἰολκόν. Valcken. Dahl. et alii 
vulgatam pro vera habent. Prebent tamen 
tot alii codd. 'apud Gaisford. ταλαεργὸς 
ἀνὴρ, ut lectio codicis Schellersh. vix repu- 
diari possit.—vs. 20. de MiBeGris v. Siebe- 
lis. ad Hellen. p. 248. et quem hic laudat, 
Eustathium ad Iliad. p. 205. cum nota Po- 
liti, Kirssr. 

21—23. εὔεδρον, h.e. eüCwyov. cod, 
Vat. εὔανδρον. Eustath. ad Iliad. B. p. 
197. 12 —149. 25. ναῦς δὲ εὔσελμος ἣ 
eit vyos kai εὐκάθεδρος, καθ᾽ ὃ εὔεδρον ᾿Αρ- 
γὼ φησί που Geókprros.—V ers, seq. Cya- 
nea, parez duz insule contra Thracium 
Bosporum, aliquando credite dicteque 
sunt concurrere. Conf, Idyll. xxii. 27. sqq. 
Eurip. Med. 2. vocat κυανέας Sisi: x 
δας. add. Melaii. 7. Hinc Ovid. Trist. i. 
10. 34. «transeat instabiles strenua Cya- 
neas."—dyaro dedimus cum Brunckio.— 
Phasis, celebris ille iuvius in Colchide, de 
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, N [7] / ^ 3:1 do L4 "δ vs 3 
Αἰετὸς ὡς, μέγω λαιτρνῶ, CD. ὦ τότε χοιρᾶθες SU TOV. 


f 


"Amos δ᾽ ἀντέλλοντι Πελειάδες, ἐσχατιαὶ δὲ 


25 


Αρνω νέον βόσκοντι, τετρωμυμνένω εἴαρος ἤδη" 
Τᾶμος ναυτιλίας μιεμνάσκετο θεῖος ἄωτος 
Ἥρωων, κοίλαν δὲ κοθιδρυνθέντες ἐς ᾿Αργὼ 
᾿Ἑλλάσποντον ἵκοντο, νότῳ τρίτον Guo ὠξέντι" 


quo Hesselius et Oberlinus ad Vibium Se- 
questr. p. 163. sqq. abunde disputarunt.— 
Jacobsius, duobus hemisticbiis inter se 
permutatis, locum sic legi jubet: ἀλλὰ διε- 
Editev—àd' ὦ τότε χοιράδες ἔσταν---Αἰετὸς 
ὧς, μέγα λαῖτμα, βαθὺν δ᾽ εἰσέδραμε Φᾶσιν. 
At Lobeckius ad Sophocl. Ajac. p. 294. 
plura loca, in his hunc Theocriti, citavit, 
ubi, non ut proximum quodque est, ita ad 
illud reliqua congruunt, sed quasi inter- 
missione quadam quiescit interdum con- 
structio et suspenditur, donec ad institu- 
tum ordinem redeat. add. Huschkius in 
Wolfii Analect. i. p. 173. Krrssr. 

24. μέγα λαῖτμα, *mare magnum" (h. l. 
Pontus Euxinus), ob fluctus et sevitiem ; 
bonam hanc et Homero, Apollonio aliis- 
que usitatam dictionem (v. Odyss. v. 174. 
vii. 35. ix. 260. Hes. Op. 164. Apollon. 
Rhod. iv. 980.), invitis libris, mutavit 
Reisk. in μεγάλαιχμος, “αἱ aquila magnis 
unguibus przedita,—Mare magnum. Lati- 
norum copiose docteque illustrat Burmann. 
ad Valer. Flacc. i. 50. ii. 366.—4à$' ὦ τό- 
κα Brunck. Hanr. Μέγα λαῖτμα sunt fluc- 
tus tumidi inter Cyaneas. Ceterum vide- 
tur legendum esse ἀφ᾽ à τ᾽ ἔτι, *aquo inde 
tempore. Kirssr. 

25—21. ἐσχατιαὶ scil. ἀγροῦ, ne vertas, 
* extremitates agri ;' sed simpliciter * agri." 
Illud enim vocabulum Graecum sepe servit 
mere periphrasi, in qua illa sola res est 
intelligenda, quam genitivus indicat, uti 
docent Ernesti ad Callim. H. in Del. vers. 
139. et Casaubon. in Lectt. Theocrit. cap. 
xiv. adde Wesseling. ad Herodot. libr. iii. 
p. 254. 42. At Toupius in epistola ad 
Warton. de Syracusiis p. 329. cum Ernes- 
tio perquam superbe agens, ἐσχατιὰς ex- 
plicat * agrorum extremitates, s. * partem 
agr incultiorem et remotiorem ;' laudat 
Hesych. h. v. et Theocrit. xxv. 31. sensum- 
que hunc eruit: tum demum navigationis 
meminisse Argonautas, cum Pleiades ori- 
rentur, et extremam seu incultam partem 
agri herba vestiret. Wartono tamen sepo- 
situm quoddam rus, aptum juvenculis agnis 
saginandis, videtur hic intelligi : isque lau- 
dat Homer. Odyss. xiv. 103. . [Unice pro- 
bandaimn censeo Wartoni explicationem, 


neque unquam credam Ernestio, hoc voca- 
bulum sepe servire merz periphrasi. Imo 
verissime docuit Hemsterhus. ad Lucian. 
i. p. 143. inesse remotioris loci significatio- 
nem preter notationem agri suis finibus 
determinati, ad quam solam vocabuli vim 
revocavit Casaubonus ; quamquam hic qui- 
dem non satis sibi videtur constitisse. 50- 
lebant enim agni, qui maximam partem 
meusibus Novembri et Decembri parieban- 
tur, post quatuor menses a matribus de- 
pelli et seorsim pasci. Vid. Vossium ad 
Virgil. Georg. p. 158. Pleiadum autem 
ortus matutinus a die xxii. Aprilis ad d. x. 
Maii adferebat ver constans, sive serenam 
tempestatem, seu zstatem. Vid. Voss. ad 
Georg. p. 88. et p. 114. Ideler. p. 144. 
Hoc igitur tempore utpote ad navigandum 
opportuno Argonautz navigationis memi- 
nerunt.— Euripid. Cyclop. 27. παῖδές μοι 
κλιτύων ἐν ἐσχάτοις νέμουσι μῆλα νέα" 
quz lectio przferenda. ᾿Ἐπὶ ταῖς τῆς ᾿Ατ- 
τικῆς ἐσχατιαῖς dixit Alciphro i. 25. qui 
locus jam a Casaubono citatus est. add. 
Liebel. ad Arcbilochi Reliq. p. 167. 
Krirssr.]— Dee eleganti usu vocc. &wros, 
ἄνθος, θαλλός, βλάστημα, ἔρνος, quibuscum 
poete aliique scriptores liberos annosque 
juveniles, aut quidquid optimum purissi- 
mumque in re quadam fuerit, pulcre com- 
pararunt, vide interpretes ad Callimachi H. 
in Apoll. v. 112. et Warton. ad nostrum 
locum ; atque me in Anthol. Gr. Poet. p. 
45. etin indice voc. ἄνθος pluribus disse- 
rentem. Hanr. Pindarus de hac ipsaex- 
peditione Pyth. iv. 335. ἐς δ᾽ Ἰαωλκὸν ἐπεὶ 
κατέβα vavrüv üeros..— Versum 21. spectat 
Eustath. Od, a. p. 1429. 14—72. 18. 
Krizssr. 

29. νότῳ---ἀέντι, dativus pro genitivo, 
ut sepe. Xenoph. H. Gr. iii, 2. 25. περι- 
ióvr. δὲ τῷ ἐνιαυτῷ. Conf. Fischer. ad 
Weller. iii. a. p. 391. sq. citatus a Mat- 
thiaeo in Gram. Gr. $. 562. 2. Magna est 
Gracorum libertas in usu casuum. Sic 
Iliad. xiv. 141. legitur δερκομένῳ, ubi prz- 
cedit ᾿Αχιλλῆος. Similis locus est Iliad. x. 
188. Contrato modo precedente dativo 
sequitur genitivus Odyss. vi. 155. sqq. 
Krzssr. 
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Eco δ᾽ ὅρμον ἔθεντο Προποντίδος, ἔνθα Κιανῶν 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


350 


Vi 
Αὐλᾶκας εὐρύνοντι βόες τρίβοντες ἄροτρον. 
᾽ , 3 Ἢ X Ἀ ^ ^ δ 
Ἐκβάντες δ᾽ ἐπὶ θῖνα, κατὰ ζυγὰ δαῖτα πένοντο 
Δειελινοί" πολλοὶ δὲ μίαν στορέσαντο γαμεύναν. 
Ν " 
Δειμῶν γάρ σφιν ἔκειτο μέγας, στιβάδεσσιν ὀνειαρ᾽ 


" Eve» βούτομον ὀξύ, βαθύν τ᾽ ἐτάμιοντο κύπειρον. 


95 


Κὠώγεθ᾽ “ὕλας ὁ ξανθὸς ὕδωρ ἐπιδόρπιον οἰσῶν 
Αὐτῷ θ᾽ Ἡρακλῆ; καὶ ἀστεμφεῖ "Γελαμιῶνι, 

e ΄ » e ^ S EN 7 / 
(Οἱ μίαν ἄμφω ἑταῖροι ἀεὶ δαίνυντο τράπεσδαν,) 


30. 31. Sensus esse videtur, *intrarunt 
portum,' non, *appulerunt. An forte pro 
ἔθεντο legendum ἔδυντο /-—Kiav&v] eis τὸν 
τόπον τῶν Κιανῶν. Kiavol γὰρ oí τὴν Kiov 
οἰκοῦντες. Schol. Ἔστι Κίος πόλις Μυσίας 
κληθεῖσα οὕτως ἀπὸ Κίου τοῦ ἀφηγησαμέ- 
νου τῆς Μιλησίων ἀποικίας, ὥς φησι "Api- 
στοτέλης ἐν Κιανῶν πολιτείᾳ. Schol. ad 
Apollon. Rh. i. 1177. conf. Valcken. in 
Epist. ad Rover. p. xxxvi.—De Dorica 
forma ὥλακας, quam hic dedit Brunckius, 
vid. ad x. 6.—Heinsii conjecturam εὐθύ- 
vovri, quam aptam censet Valcken., etiam 
Wakefield. probavit; eadem mihi quoque 
perplacet.—Pro ἄροτρον, quod in ἀρότρῳ 
mutandum suspicabatur Hemsterh., in ali- 
quot cdd. et ed. Flor. est ἄροτρα. Cum 
vulgata contuleris locum Virgil. Georg. i. 
406. ** et sulcoattritus splendescere vomer." 
Kizssr. 

32. 33. κατὰ ζυγὰ] σύνδυο (* bini") δεῖπ- 
voy ἐποιοῦντο. Schol. *binos' autem una 
mensula usos fuisse, ideo dixisse videtur 
poeta, quod antiquissimis temporibus domi 
sua cuique convivae mensa ponebatar; 
quod in castris propter supellectilis penu- 
riam secus fiebat. v. Dammii Lex. Gr. p. 
1883.—Wartonus κατάζυγα, vocem non 
Graecam, inferre volebat.—0a/ra πένεσθαι 
est formula Homerica, (v. Iliad. xviii. 558. 
conf. Dammii Lex. Gr. p. 2074.) que sig- 
nificat, ' strenue," * celeriter curare et para- 
re cenam.,'—Aeievoí, * vespertini, h. e. 
vespere; adjectivo adverbialiter posito, 
Male vero ed. Londin. δειλινοί. v. Obss. 
Miscell. vol. iv. p. 195. sic Idyll. xxi. 39. 
Callim. H. in Jov. 87. ἑσπέριος, * vespere ;' 
id. H. in Cer. χθιζός, *hesternus,' ἢ. e. 
heri. Conf. Lennep. ad Ccluth. vs. 371. 
Hanr. [Conf. de hoc usu adjectivorum 
dicta ad Idyll. vii. 21. Krzssr.] 

33. 34. De voc. χαμεύνη conf. Beck. ad 
Aristoph. Av. 815. Kirssr. Μέγας, ut re- 
feratur ad λειμών, et incidatur post μέγας, 
cum pluribus cdd. et edd. vett. Reiske, 


Brunck., et probavit Warton., qui tamen in 
textu dedit lectionem et interpunctionem 
Calliergi, Stephani et eorum qui hunc se- 
quuti sunt, item Valckenarii, quocum ve- 
ram lectionem et interpunctionem restitui, 
ἔκειτο, μέγα στιβ. [Nos rescripsimus μέ- 
yas, quod et Jacobsio verius videtur, et 
jam a Scholiasta lectum est, ut monuit 
Stephanus. Krzssr.]—oc:i8às est stratum 
ex herba congestum., v. Schol. et indic. ad 
Anthol. Gr. Poet. HaAnr. 

35. βούτομον" φυτάριον παραπλήσιον ka- 
λάμῳ, ὃ ἐσθίουσιν οἱ βόες. Schol. ad Ari- 
stoph. Av. 661. Krzssr.—Bobrouor Do- 
donzus et Bodzus a Stapel noh sine veri 
specie pro ea habent planta, quz» a Linneo 
* Sparganium erectum appellatur; Germ. 
* Igelsknospen.' Conf. Bodaum ad Theophr. 
p. 462. De Cypero vid. supra ad v. 45. 
ScunrEBER.—fa0óv T ἐτάμ. suadente Ste- 
phano cum duob. cdd. rescripserunt Reiske, 
Valck. et Brunck.: vulgo βαθὺν δ᾽» sic 
etiam cd. Schell. et Schol. Aristoph. Ran. 
246. Pro ἔνθεν aliquot cdd. ἔνθα δὲ, quod 
cum Reiskio probo. Krirssr. 

36. Conf. Apollon. Rhod. i. 1209. qui 
habet ποτιδόρπιον" et scholiast, ad Apol- 
lon. i. 1289. qui citat Idyllii hujus versum 
38. Hanr. 

38. Valckenarius pene necessariam ar- 
bitratur emendationem Hemsterhusii in li- 
bro suo scribentis ἀμφὶ pro ἄμφω. (ut Pin- 
dar. loquitur Olymp. i. 25.) Hoc ἀμφὶ 
probarunt Jacobs. et Dahlius; hic adeo in 
textum recepit. H. Vossius vulgatam de- 
fendit, prepositionem supplens, dicitque 
adeo, Hemsterhusio ellipsin preepositionis 
accusativum regentis fraudi fuisse, Quod 
nollem dictum de Hemsterhusio; rectius 
dixeris, Vossio fraudi fuisse opinionem, 
esse przpositionem supplendam. Nihil est 
supplendum, atque locutio δαίνυσθαι 7pd- 
metav explicanda ex permixtione duarum 
locutionum ; nam dictum est pro δαινύμε- 
vov ἔχειν τράπεζαν, ut Idyll. xxx. 8. δρα- 
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Χάλκεον ἃ ἄγγος ἔχων" τάχα δὲ κράναν ἐνόησεν 


Ἡμένῳ € ἐν χώρῳ" περὶ δὲ θρύα πολλὰ πεφύκη, 


40 


Κυαάνεόν τε χελιδόνιον, χλοερόν T ἀδίαντον, 
Καὶ θάλλοντα σέλινα, καὶ εἱλιτενὴς ἄγρωστις" 
“γδατι δ᾽ ἐν μέσσῳ Νύμφαι χορὸν ἀρτίσδοντο, 
Νύμφαι à ἀκοίμητοι, δειναὶ θεαὶ ἀγροιώταις, 


Εὐνείκα καὶ Μαλίς, $ emo θ᾽ ὁρόωσα Νυχεία. 


μόντες ὕλαν pro τρέχοντες πατῆσαι ὕλην. 
Soph. Ajac. 30. πηδᾷν πεδία i. q. πηδῶντα 
πατεῖν πεδία. Theocrit. Idyll. xv. 122. πο- 
τᾶσθαι ὄζον ἀπ᾽ ὄζω. infra vs. 66. ἀλᾶσθαι 
cum accusativo. xxix. 6. ζῇ τὰν σὰν ἰδέαν 
pro £5 ἰδὼν τὴν---ἰδέαν. conf. Hermann. in 
Mus, Studior. Antiq. p. 166. sq.—Cum 
Brunckio scripsimus τράπεσδαν. Krirssr. 
40. εἱμένῳ ἐν χόρτῳ ex multis cdd. et 
edd. Ald. et Flor. revocavit Reiske, qui 
xóprovinterpretatur * locum clausum," * sep- 
tum,'* un parc." Ἡμένῳ ἐν χώρῳ edd, Valck. 
rell. et Schol. ἡμένῳ ἐν χόρτῳ Brunck., qui 
tamen in notis χώρῳ recte prefert cum 
Wartono, a quo vulgata illa lectio ex The- 
ocrit. xxii. 94. Homer. Odyss. xiv. 6. Iliad. 
xiii. 473. xii. 423. xxi. 262. etc. bene il- 
lustratur.—Tum δρία reposuit Reiske ex 
Odyss. xiv. 353. et Apollon. Rh. iv. 970. 
quod vocabulum *nemora* significans pla- 
cet propter Nymphas ; sicque revera legit 
9 


Vatican. quartus; [in uno cod. 8pía— 


" 
πεφύκει. K.]—at quum plures herbz circa 
illum fontem natz& memorentur, neque vi- 
deam, cur plura nemora memorentur (nisi 
malis vertere * arbusta ;' vid. Obss. Misc. vol. 
ix. tom. i. p. 114.), malui Wartonum, cujus 
notam consules, et Brunckium, qui ita re- 
scripsit, praetereaque πόλλ᾽ ἐπεφύκη dedit, 
sequi, atque ex veteri Benedictino codice 
[quocum conspirant nonnulli apud Gais- 
ford. et Schellersh. K.] ed. Flor. et ex 
Hom. Iliad. xxi. 351. in textum recipere 
θρύα" quam lectionem nec Reiske in notis 
damnat, adeoque laudat Orphei Argon. v. 
914. (919. Herm.) ubi in pluribus herbis 
etiam θρύον recensetur. Est autem θρύον 
* ulva," planta palustris. [ Kolbenschilf. vid. 
Voss. ad Virg. Georg. p. 569. *' Caricis 
species quzedam θρύον est, quae cum σχοί- 
»e ad fluminum ripas provenit" Spreugel 
in Hist. R. Herb. t. i. p. 27. Krzssr.] 
Neque tamen vulgatum θρία, quod pro 
papaveribus usurpari (e. gr. apud Athen. 
xv. 684.) Wartonus docet, plane spernen- 
dum est ; quid quod ex Propert. i. 20. (ubi 


45 


idem Hyle fatum describitur) vss. 37. 38. 
** et circumriguo surgebant lilia prato Can- 
dida purpureis mixta papaveribus," mul- 
tum ponderis accipit. Hanr. Wartono 
etiam κρίνα in mentem venit, ad quam 
lectionem Propertii * lilia! deducere possint. 
Krzssr. 

41. xeAiBóviov] $vrdpióv ἐστι πλατύ- 
φυλλον, μέλαν, ὡσεὶ χελιδών, ὃ ἅμα τῷ φα- 
νῆναι τὴν χελιδόνα ἀνθεῖ. Schol. * Dunkel- 
farbiges Schóllkraut.—De vocabulo rvá- 
veos v. Hesych. sub h. v. ibique interpretes, 
precipue Schneiderum in, Anmerkungen 
über den Anacreon, p. 246. sqq. ra 
Voss. ad Virgil. 
χλωρὸν quidam codd. sed hic prestat EAR 
epóv. [Duo xAoepáv.]—àBí(avrov, de quo 
vocab. vide Scholia, reddidit Küttner 
*Steinraute Hanr. Chelidonium majus 
Linn. * Schóllkraut.' Kvdveov appellari,quod 
folia ex cesio seu dilute czruleo glauces- 
cant, Bodai est sententia in Theophrast. 
p. 894. Adjantum h. l. videtur illud esse, 
quod capillus Veneris vulgo, Frauenhaar. 
Selinum yide supra. (iii. 23.) ἴΑγρωστις, 
* gramen;;' vel etiam, Bodao auctore, ἄμπε- 
Aos λευκή, * vitis alba τ in "Theophrast. p. 
34. Scu REBER. 'Triticumrepens.' cf. Spren- 
gell.c. p. 81. Vertunt * Quekken.' Her- 
bam ἄγρωστιν appellat ἀείζωον Athenzus 
p. 679. A. et ἀθάνατον Scholiastes A pollo- 
nii i. 1310. Vid. Naekium, virum eruditis- 
simum, ad Choerili Reliq. p. 194. Kirssr. 

42. 43. ἄγρωστι5] Hanc vulgo vocari 
&yplav, aut, secundum alios, κολλητζίδαν, 
in scholiis notatur. Conf. Homer. Odyss. 
vi. 90. — εἱλιτενὴς sincerum est, judice 
Valcken. eiAvyevijs suspicabatur Tib. Hemst. 
ob Etym. M. p. 299. 18. εἰλιτενὴς ἄγρωσ- 
TIS, Θεόκριτος" ἡ ἐν τοῖς ἕλεσι γινομένη: 
ῥιζ oBóXos ye ἡ ἐπιπολὺ διϊκνουμένη" πλεο- 
νασμῷ τοῦ ι. Hanr.—vs. 48. ἀρτίσδοντο 
malit pro ἀρτίζοντο Valck. sicque cum 
Dahlio reposuimus. Cum "l'heocrito conf. 
Apollon. Rhod. i. 1222. sqq. Kizssr. 

44. 45. Ex adspectu Nympharum et nu- 
minum sylvestrium homines in furorem 
agi credebantur; hinc dicti *lymphati,'" 
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OEOKPITOT 


Ἤτοι ὁ κῶρος, ἐπεῖχε ποτῷ πολυχανδέο κρωσσόν, 
Βάψαι ε ἐπειγόμενος" σαὶ δ᾽ ἐν χερὶ πᾶσαι ἔφυσαν" 
Πασάων γὰρ ἔρως ἁπαλὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν 
᾿Αργείῳ & ἐπὶ παιδί: κατήριπε! δ᾽ ε ἐς μέλαν ὕδωρ 


A etos, ὦ ie ὅκα πυρσὸς ἀπ age ἤριπεν ἀστὴρ 


50 


᾿Αϑρόος € εν πόντῳ" ναύτας δέ τις εἶπεν ἑταίροις" 


νυμφόληπτοι. conf. Vossius ad Virgil, Ecl. 
p. 295.— Reiske ex lectione Med. quarti 
Eikvelka refinxerat Εὐκνίκα, a * cnico,' ut 
Μαλὶς a * malo? arbore, et Nvxeía a * nuce 
arbore. At in notis mutavit sententiam, 
quum intellexisset e Rutgersii Lectionibus 
Variis p. 224. Probum etiam ad Virgilii 
ilud *6cui non dictus Hylas," nomen 
Nympha Eunica edidisse. Εὐνείκα, quod 
in pluribus cdd. etiam Schellersh. extat, ut 
etiam Hesiodi Theog. 247. nos dedimus 
pro vulgato Εὐνίκα cum Gaisfordio, qui 
addit, ** NEIKH, ni fallor, in vetustis mar- 
moribus satis constanter exaratum reperi- 
tur."—4éap ὁρόωσα, qua vultum habet veris 
ad instar nitentem, Citat de hac dictione 
Heinrich. in Obss. in Vett. Auct, p. 72. 
Hemsterhusium ad Lucian. t. i. p. 52. Ut 
hic δρᾷν, ita sepius βλέπειν usurpatur. 
vid. interpret. ad Aristoph. Av. 1169. 
Kizssr. 

46. 47. Editiones Ald. Callierg. alieque 
ante Stephan. praebent zorà sine iota sub- 
scripto, quod pro ποτῷ cum Dahlio revo- 
cavi. Ex antecedentibus supplendus est 
dativus ὕδατι. Rectius enim urna ποτῶ 
πολυχανδής (* aquz valde capax," *quz  mul- 
tum aqua capit"), quam ipse fons ποτὸν 
appellabitur. Neque a Wartono citatus 
locus 4Eschyl. Pers. 485. Σπερχειὸς ἄρδει 
πεδίον εὐμενεῖ ποτῷ, lectioni ποτῷ favet. 
Scholiastes tamen legit ποτῷ" nam haec ha- 
bet :- ἐπὶ τῷ ὕδατι τὸν κρωσσὸν ἤγουν τὸ 
ὑδροφόρον ἀγγεῖον εἶχε. Μ᾽ ΙοΚοπαπο u- 
trumque et ποτῷ et ποτῶ suspectum est, 
nec tamen, ut Reiskius et Wartonus, pro- 
bat Piersoni conjecturam fóg, propositam 
in Verisimil. p. 48., quz certe inepta vide- 
bitur ei qui legerit apud Apollon. Rh. 1. 
1234. αὐτὰρ y ὡς τὰ πρῶτα ῥόῳ ἔ ἔνι κάλ- 
πιν ἔρεισε.---Κ ρωσσὸ s διὰ TOU (o μεγάλου 
ὑδροδόχον ἀγγεῖόν ἐστι" διὰ δὲ τοῦ ο μικροῦ 
εἶδος ἱματίου καὶ πύργου. Schol.—.Ad vers, 
47. compara Hom. Iliad, vi. 253. Warto- 
nus legere malit ἐν χειρὶ παιδὸς ἔφυσαν, ar- 
bitrans, versiculum fieri limatiorem et sen- 
sum luculentiorem. |. At quemadmodum, 
Dahlio recte judicante, παιδὸς minime pla- 
cere potest, quum vs. 46. ó κῶρος przce- 
dat, et vs. 49. παιδὶ sequatur, ita πᾶσαι 


necessarium est propter versum sequentem, 
πασάων γὰρ etc.—Ceterum Apollon. i, 
1229. sq. et Valer. Flacc. iii. 561. Hylam 
ab una tantum Nympha raptum fuisse fa- 
bulantur. Kizssr. 

48. Pro ἀμφεκάλυψεν Valckenarius uni- 
us codicis Toletani auctoritate, in. quo 
Schottus ἀμφεδόνησεν ἢ ἀμφεκάλυψεν scrip- 
ium reperit, ἀμφεδόνησεν recepit; quam 
lectionem Jacobsius in Animadv. in Theo- 
crit. p. xxii, illustrans docet, verbum δονεῖν 
primam Sappho ad amoris affectum, men- 
tem mire agitantem, transtulisse, Fr. x. 
apud Br. (p. 46. Volger.) ἔρος δ' αὖτέ μ᾽ 
ὃ λυσιμελὴς δονεῖ. Idem tamen, quum cod, 
Vaticanus a manu glossatoris suprascrip- 
tum vulgate exhibeat ἐξεφόβησεν, veram 
et antiquam scripturam fuisse suspicatur 
ἐξεσόβησεν, cui simile sit hoc apud Apol- 
lonium i. 1232. τῆς δὲ φρένας ἐπτοίησεν 
Κύπρις. Paul. Silent. Epigr. xxxiv. ἔκχυ- 
τος ἐκ στέρνων ἐξεσόβησε vóov. — Nos cum 
Dalilio retinuimus locutionem Homericam, 
Iliad. iii. 442. οὐ γάρ πώ ποτέ μ᾽ ὧδε ἔρως 
φρένας ἀμφεκάλυψεν. xiv. 294. ὡς δ᾽ ἴδεν, 
ὥς μιν ἔρως πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν. 
— Versum hunc Theocriti respicit Scho- 
liastes Apollonii i. 1236. Θεόκριτος ἐν rois 
βουκολικοῖς ἐν τῷ Ὕλᾳ ἐπιγραφομένῳ ὑπὸ 
πασῶν φησὶν αὐτὸν τῶν νυμφῶν ἡρπάσθαι. 
Kizssr. 

50. 51. 'A0póos] Non est in lingua Lati- 
na vocabulum, quo uno omnis hujus Greci 
vocab. vis exprimi possit; significat enim 
* simul totuset subito." v. Dorvill. ad Cha- 
riton. p. 95 — 257. et Hesych. tom. i. p. 
131. sq. ibique Alberti. Proxime accedit 
usus vocab. * preceps.' Sic Virgil. Georg. i. 
365. ** sepe stellas — videbis precipites 
cielo labi." ad quem loc. conf. Vossium Pe 
165. sq. — Iliad. iv. 75. sq. olov δ᾽ ἀστέρα 
ἧκε Κρόνου παῖς ᾿ἀγκυλομήτεω, ἢ ναύτῃσι 
τέρας, ἠὲ στρατῷ --- λαμπρόν. — Brunck. 
partim ex cdd. partim ex ingenio scripsit 
ὅκα πυρσὺς ἀπ᾿ ὠρανῶ --- ἐν πόντῳ. ναύταϑ 
— ἑταίροις. --- ποεῖθ᾽. Valcken. dedit ὅκα 
πυρσὸς (ex cdd. et ed. Flor.; sic etiam 
Schellersh. ) ἀπ᾽ obpavà (ex edit. Wintert.) 
— ἐν πόντῳ ex plurimis cdd. pro vulgato 
és πόντον, et probavit ναύτας — ἑταίροις. 
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Kougórse , o παῖδες, ποιεῖθ᾽ ὅπλα" πλευστικὸς οὖρος. 
Νύμφαι μὲν σφετέροις ἐπὶ γούνασι πώρον ἔχοισαι 
Δακρυόεντ᾽, ἀγωνοῖσι παρεψύχοντ᾽ t ἐπέεσσιν" 

'A piii batid s δὲ ταρασσόμενος περὶ παιδὶ 

Ὥιχετο, Μαιωτιστὶ λαβὼν εὐκαμπέα τόξα 55 


Καὶ ῥόπαλον, τό οἱ αἰὲν 


Hoc ἑταίροις est in pluribus cdd., etiam 
Schell. et edit. Junt. Item ποιεῖθ᾽, quod 
recte dedit Drunck. pro ποιεῖσθ᾽, reperitur 
in bonis codd. hinc recepimus ; atque in 
omni loco obsequuti sumus Brunckio po- 
tius quam Valckenario. Krzssr. 

52. * Contractiora facite, h. e. con- 
trahite vela, ex mente Wartonl; ego vero, 
quum ventus secundus spirare mox dicatur, 
vertere malim, leviora, ad discedendum 
apta expeditaque facite vela, h. e. solvite 
vela. Alter scholiastes: εὔλυτα kal εὐτρε- 
πῆ ποιεῖτε τὰ ἱστία" οὔριον γὰρ ἐπιγενήσε- 
ται τὸ πνεῦμα, ὡς τοιούτου ὄντος σημείου, 
ἐπὰν πέσῃ ἀστήρ. Alter vero scholiastes 
favere videtur Wartono ; nam explicat : 
μετεωρίσατε τὰ ἱστία" ὃ γὰρ ἄνεμος φορύς. 
[ Nullo modo favet, nec potest ; μετεωρίζειν 
τὰ ἱστία proprie dicitur de velis solvendis, 
explicandis, expandendis, vento dandis. 
At κουφότερα ποιεῖν ὕπλα latius patet. 
Sunt enim ὅπλα omnia instrumenta nava- 
lia. Ergo hoc auctor vult: *solvite vela," 
* tollite remos; etc. denique, “ arma parate," 

* machet euch fertig." Kirssr.]—mAevori- 
κὸν duo cdd. et ed. Mediol. πνευστικὸς 
alius cod. — ὅπλα autem, ut in genere de 
omni navium instrumento atque adparatu, 
ita in specie de funibus nauticis dicuntur. 
v. Spanhem. ad Callim. H. in Del. v. 315. 
— πλευστικός, πρὸς πλεῦσιν ἐπιτηδειότα- 
Tos. Schol. Hanr. 

53—55. Conf. Apollon. Rh. i. 1236. 
564. et Valer. Flacc. iii. 561. — σφετέροις, 
* suis." v. Ruhnken. Ep. Crit. ii. p. 265.— 
παρεψυχῶντ᾽ Reisk. ex priscis edd. rece- 
pit. [Idem, quod Valcken. vitiosum, et 
Schneiderus in Lex. Gr. s. v. παραψυχάομαι 
dubie auctoritatis esse judicavit, apud 
Gaisford. ex septem cdd. enotatur, Kirssr.] 
contra παρεψύχοντ᾽ edd. juniores, Valcken. 
et Brunck. atque Warton. ex cdd. Bene- 
dictin. et Medic. 37. tuetur. [Idem pre- 
bet Schellersh.] Interprete Reiskio παρα- 
ψύχειν [quod tamen Polluce auctore ver- 
bum nullum est.] vel παραψυχᾷν τινὰ est 
* ardentem in facinus blandis verbis revo- 
care et reprimere, et ejus ardorem oratio- 
ne quasi restinguere.' [Ernesti ad Callim, 
p. 242, citat ex hoc loco παραψήχειν àya- 


ἐχάνδανε δεξιτερὰ γείρ. 


vois ἔπεσι. Videtur igitur παρέψηχον legi 
voluisse. In eadem sententia videtur etiam 
Arnaldus fuisse Animadv. Crit. p. 81. 
Apud Apollon. iii. 1102. est: — μειλιχί- 
οισι καταψήχων ὀάροισι. Krixssr.] — Su- 
bita autem et preclara commutatio scenze 
atque narrationis sequitur. Theocritus vero, 
ut bucolicum decet, simplicius rem expli- 
cat, quam Apollon. Rhod. i. 1261. sqq. et 
Valer. Flacc. iii. 570. sqq. Hanr. Versum 
55. citat Scholiastes Aristoph. ad Ran. v. 
246. Krizssr. 

56.57. Μαιωτιστί, * more Scythico." Mzo- 
tis enim lacus est Scythicus juxta Phasidis 
ostium. Herculem autem usum fuisse arcu 
Scythico, a l'eutaro, Scytha, bubulco A m- 
phütryonis, edoctum, tradunt scholia. [Ly- 
cophr. 56. τοῖς Tevrapelots βουκόλου πτερώ- 
μασι. vid. de Teutaro Tzetz. ad Lycophr. 
v. 50. K.] adde Wartonum, qui etiam mo- 
nuit, a Theocrito Idyll. xxiv. 105. sq. Eu- 
rytum Herculis magistrum nominari, [sic 
etiam Apollod. ii. 4. ubi conf, Heyn. p. 
327. sq.] et Toupium in Animadv. in 
Schol. p. 219. Cur autem Wartonus τόξα 
in τόξον ex Valer. Flacco iii. 591. mutatum 
velit, idoneam causam non video: nam 
primum numeri permutatione nihil est poe- 
tis frequentius; v. Schrader. ad Museum 
p.130.; tum Apollo etiam apud Home- 
rum ll..a. 45. dicitur τόξ᾽ ὥμοισιν ἔχων" 
denique Herodot. libr. iv. c. 10. p. 284. 
ed. Wesseling. tradit, Herculem duos ges- 
tasse arcus. Hanr. Ultima huc mon per- 
tinent. τόξα significat unum arcum. — 
Apte locum Lycophronis 917. ῥαιβῷ χεῖρας 
ὥπλισεν Σκύθῃ δράκοντ᾽, Wakefield. laudat 
ad Sophocl. Trach. 512. Erf, ubi memo- 
rantur. παλίντονα τόξα, ut apud Homer. 
Iliad. viii. 266. i. e. eis τοὐπίσω τεινόμενα, 
ut Schol., aut ὀπισθότονα ἢ ἐπὶ θάτερα rpe- 
πόμενα, vt Hesych. h. e. non circularis ar- 
cus, sed retro vertens sub extremitatibus 
in curvas contrarie ἤρχισε, interprete 
Wakefieldio. Erat enim arcus Scythicus, 
ut quodammodo literam X referret, unde a 
Lycophrone cum dracone comparatur. 
Conf. quos ad istam Lycophronis locum 
citat Müllerus, I&ressr. 
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Τρὶς μὲν Ὕλαν art», ὅσον βαθὺς ἤρυγε λαιμός" 
N p wy 3 € CUN eV. A ^ ) M 
Τρὶς δ᾽ dg ὁ παῖς ὑπάκουσεν" ἀραιὰ δ᾽ ἵκετο φωνὰ 


Ἔξ ὕδατος" παρεὼν δὲ μάλα σχεδὸν εἴδετο πόῤῥω. 


60 


t , e ZI» 9.59 y, , /, € 9 P4 
Ὡς δ᾽ ὁπόκ ἠυγένειος ἀπόπροθι λὶς ἐσακούσας 
^ J^ *, ^ 
Νεβρῶ φθεγξαμένας, τὶς ἐν ὠρεσιν ὠμοφάγος Aic, 
^ " ^ 
Ἔξ εὐνᾶς ἔσπευσεν ἑτοιμοτάταν ἐπὶ δαϊτα 
Ἡρακλέης τοιοῦτος ἐν ἀτρίπτοισιν ἀκάνθαις 
^ lad N ^ 
ΠΠαῖδα ποθῶν δεδόνατο, πολὺν δ᾽ ἐπελάμβανε χωρον. 65 
/ 2:5 
Σχέτλιοι οἱ φιλέοντες. ἀλώμενος ὅσσ ἐμόγησεν 
P S Z7. Ww 5 e dcn. 
Ὥρεα καὶ δρυμώς" τὰ δ᾽ Ἰάσονος ὕστερα πάντ ἧς. 
[od /, 7 / ^M 
Nae μένεν ἄρμεν ἔχοισα μετάρσια᾽ τῶν παρεόντων 


58. ἤρυγε] Conf. Schneider. in Lex, Gr. 
s. v. ἐρύγω. Virgil. Ecl. vi. 43. sqq. ibique 
Voss. p. 310. Meminit hujus loci Eusta- 
thius ad Dionys. Perieg. 805. p. 107. b. 
ed. Steph. Kixssr. 

59. ὑπάκοισεν Brunck. Compara Apoll. 
Rh. i. 1240. sqq. Propert. i. 20. 48. sqq. 
qui rem paulo aliter tractavit. Ter inclama- 
vit more consueto, Vide Schol. et Barnes. 
ad Homer. Odyss. ix. 65. Hanr. 

60. παρεὼν, scil. ó παῖς, non * Hercules." 
— εἶδε τὸ πόῤῥω Reiske ex ingenio dedit, 
quod interpretatur : * tametsi prope Hylan 
erat Hercules, longinquum tamen specta- 
bat,' h. e. sectabatur et urgebat profectio- 
nem in loca remotiora, existimans, Hylan 
procula se distare. Quse mutatio nullo 
modo probari potest. Krrssr. 

61. ὁπόκ᾽ — écakoícas Brunck. et ὁπόκ᾽ 
jam Wintertonus sine codicum auctoritate, 
Valckenarius autem ex uno cod. scripserant. 
— Compara Hom. Iliad. xviii. 318. Apoll. 
Rh. i. 1243. 1261. Valer. Flacc. iii. 581. 
Lucret. ii. 355. et Breitingeri Critische Ab- 
handlung von der Natur — der Gleichnis- 
se; Tiguri, 1740. p. 219. 297. sqq. inprimis 
sect. x. p. 309. sqq. Hanr. 

62. 63. φθεγξαμένας, τὶς ἐν ὥρεσιν ὠμοφ. 
interpungit Reiske, ac versu seq. ἑτοιμο- 
τάταν Winterton. Brunck. et Valck. recte 
pro vulgari forma ἑτοιμοτάτην. Hanr. 
Reiskii interpunctionem, quam probarunt 
Stroth. Warton. Bindemann., adscivi. Ex 
priori loci distinguendi ratione pronomen 
τὶς nimis longe a suo substantivo remotum 
est; ex Reiskii ratione imago leonis per 
hoc pronomen denuo resumitur. Ponitur 
autem τὶς indefinitum post comma, ut Idyll. 
1, 32. — Pro ὠμοφάγος Ais aliquot. cdd. 
ὠμοφαγοίσας et ὡμοφαγήσας. Krrssr. 

64. Valcken, in Epist. ad Róver, p. 


xxxvii. legendum suspicatus ἐν ἀτρύτοισι 
Kiavots in Theocr. edit. vulgatam servan- 
dam arbitratur. Eandem tuentur etiam 
Dorvill. ad Charit. p. 509. Lips. et Toup. 
in Cur. Nov. in Suid, p. 276. Lips. Alii 
conjecerant àrapmois. ΚΊΕΒΒΙ,» 

65. ἐπελάμβ.] et spatium terre et velo- 
citas euntis notatur : magnam regionis par- 
tem gradiendo comprehendebat, circuibat, 
pererrabat. Adde Warton. Hanr. ** Grz- 
cis usitatum non novi esse, ut de eo qui 
proficiscendo vie nonnihil emetiatur, ἐπι- 
λαμβάνειν usurpent. De sedente, eoque 
locum occupatum tenente, recte id usurpa- 
tur, non item de ambulante ; nisi propria 
ila Graecitas xvo Theocriteo fuit, quod 
avum multa sibi propria habuit." Rxrsk. 

67. ὥρεα etc. pro ἀνὰ ὄρη kai ἀνὰ δρυ- 
μούς. v. Reiske. Plene dixit Bion i. 20. 
ἀνὰ δρυμοὺς ἀλάληται. Hamr, ἄλᾶσθαι 
accusativo jungitur ap. Eurip. Helen. 539. 
(532. Matth.) πορθμοὺς δ᾽ ἀλᾶσθαι μυρίους 
πεπλευκότα. Non igitur est, quod aut cum 
Mitscherlichio ad Hymn. in Cer. p. 109 
— p. 413. vel pro ὥρεα scribendum cen- 
seas àv ῥία, vel μογεῖν explices μόγις, σὺν 
μόχθῳ διέρχεσθαι ὄρη (quamquam huic ra- 
tioni prasidii aliquid paratum videri pos- 
sit in loco Virgil. En. ix. 605. ** venatu in- 
vigilant pueri, silvasque fatigant "), vel 
potius legas ἐπέρησεν" aut cum Ilgenio ad 
Hym. Hom. in Apoll. p. 235. probes ὥρεα 
κ᾽ ἂν δρυμώς. Conf. que contulimus ad 
hujus Idyll. vs. 38. Krrssr. 

68. Hunc versum dedi et interpunxi se- 
cundum Brunckium, quem partim Toupius 
praiverat et Warton, qui conjecit, ναῦς 
ἔμεν — μετάρσια' τᾷ παρεόντες aut τᾷδε 
παρόντες Ἱστία etc. Hercules aberat Ηγ-- 
lan querens: * navis interea stabat aptas 
habens antennas: juvenes vero, qui ade- 
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Ἴκρία δ᾽ ἠΐϑεοι μεσονύκτιον ἐξεκἄθαιρον, 


᾿Ηρακλῆα μένοντες" ὁ 0, 


[d ᾽ 
Μαινόμνενος" γωλεπὸς γὰρ ἔσω θεὸς ἧπαρ ἀμυσσεν. 
Οὕτω μὲν κάλλιστος “Ὑχὰς μακάρων ἀριθμεῖται. 
Á 


t / » ὦ , / 
Ηρακλέην ὃ ἥρωες ἐκερτόμεον λιποναύτοιν, 


Qovzzey ἠρώησε τριωκοντάζυγον ᾿Αργω. 


Πεσδᾷ δ᾽ ἐς Κόλγως τε 


rant, vela purgabant. Reiske, Aldina 
lectione revocata, scripsit Ναῦς μὲν &. ἔχ. 
μετάρσια τῶν mapeóvrav: Ἱστία etc. cdd. 
Callierg. Steph. Valck. Warton. in textu 
Na)s uévev, et Wintert. τῶν παρεόντων 
vertit * per eos qui aderant, Hanr. Pro 
lectione Brunckii ἔμεν᾽, quam Harles. de- 
derat, recepi cum Valcken. Schaefero et 
aliis uévev. Reiskius putabat post μετάρσια 
nonnulla deesse, finem puta hujus versus 
et initium sequentis usque ad τῶν παρεόν- 
των. H. Vossius locum sic interpungendum 
censet: μετάρσια, τῶν παρεόντων, 1. e. 
τούτων παρόντων, “ dum comites naviga- 
tionis tum presentes aderant. Sed vel sic 
oratio est dura et hiulca, atque summo 
jure verba τῶν παρεόντων Jacobsio depra- 
vata videntur. Valde autem placet, quod 
Graefius p. 55. conjecit τῶν ποδεώνων. 
Quid sint ποδεῶνες seu. πόδες, docent in- 
terpretes ad Virgil. ZEn. v. 830. qui totus 
locus comparandus est. adde notata ad 
Ovid. Fast. iii. 565. et Graev. ad Cicer. 
Attic. xvi. 6. "Apueva μετάρσια τῶν ποδε- 
ώνων sunt f vela elevata,' *expansa' s. * inten- 
ta ex pedibus Versu autem proximo vix 
dubium est, quin Reiskius rem acu tetige- 
rit, melius convenire arbitrans ἰκρία, * trans- 
tra' et foros, quam ἱστία. Vocabulum ἱστία 
videtur esse interpretamentum vocabuli 
ἄρμενα. Kizssr. 

69. Reiske malit legere ἰκρία ---- μεσο- 
νύκτιον ἔστ᾽ (h. e. ἔς τε) ἐκάθαιρον, * pur- 
gabant tabulata navis, foros, usque medi- 
am ad noctem.' Eldickius, ἱστία δ᾽ ἢ. p. 
ἔστε καθεῖλον. Ego vero in vulgata lectio- 
ne, consensu codicum firmata, quz clarum 
facilemque prebet sensum, acquiesco. 
Hanr. Toupius in Append. conjiit: 
οὖρον — ἐξεκάθ. * alveum expurgabant ad 
navem deducendam :' coll. Iliad, ii. 151 — 
53. Sed navis jam in mare deducta esse 
cogitanda est, quum Argonaute in eo sint, 
utsolvant. Dahlius Reiskii correctionem 


Theoer. 


[d “δ ἰοὺ , 7 
Q, ποῦες ὥγον, ἐχώρει 70 

N Me e ^ 
καὶ ἄξενον ἵκετο Φᾶσν. 75 


ikpía in textum recepit, cui obsequi non 
dubitavi. Krrssr. 

70. à πόδες ἄγον, ut Idyll. xiv. 42. de 
iis, qui non ad certum terminum proposi- 
tum progrediuntur. v. Voss. ad Virg. Ecl. 
p. 452. Krizssr. 

71. Reiske correxit auctoritate edd. Ald. 
et Flor. (quibuscum codd. aliquot consen- 
tiunt) χαλεπά, et sic edidit etiam  Val- 
ckenarius. Poetice quidem pro χαλεπῶς" 
[Minime. χαλεπὰ videtur ab iis profectum, 
qui χαλεπὰν θεὸν intelligerent Venerem. 
Reiskius intelligit μανίαν. Nos reliquimus 
χαλεπός, quod etiam cd. Schell. przbet, 
et Harlesii interpretationem amplectimur. 
Krrssrt.] ego autem retinui lectionem a 
Calliergo profectam, χαλεπὸς θεός, b. e. 
Ἔρως. Appellatur supra iii. 15. βαρὺς θεός, 
et a Muszo v. 245. (ubi v. interpretes in 
ed. Kromayeri) δεινὸς Ἔρως, * gravis 
Amor, cujus viribus resisti nequit. Hanr. 
[Imo, * auctor gravium curarum." Krzssr.] 

73. Warton. ex Heinsii Lectt. Theocr. 
c. xix. e£ Hemsterhusii nota ad Lucian. t. 
i. p. 487. docet, λιποναύταν et λειποναύ- 
τιον fuisse vocabula forensia, et eum, qui 
navem reliquisset, faisse accusatum, λειπό- 
νεων γενέσθαι, ut Lucian. t. i. p. 623. ait. 
τοὺς Avróveos habet Demosth. contra Poly- 
clea tom. ii. p. 1226. 15. ed. Reisk. Con- 
fer Apollon. Rhod. ii. 768. i. 1233. Hanr. 

73. πεζᾷ Reiske, s. πεσδᾷ scil. ὁδῷ 
Valck. et Brunck. ex codd. [Id recepimus. 
K.] Vulgo πεζός. --- Uberius enarrant Her- 
culis fata reliqua Orph. Argonaut. 655. 
sqq. Apollon. Rhod. iv. 1426. Valer. 
Flaec. iii. 733. iv. 5. sqq. — ü£evos, ** in- 
hospita littora Ponti," ait Ovid. Trist. iii. 
11. 7. idem Trist. iv. 4. 55. (ubi vide sis 
notam,) ** Euxini littora ponti, Dictus ab 
antiquis Axenus ille fuit." Hanr. [Conf. 
Schol. ad Apollon. Rhod, ii. 549. Diodor. 
Sic. iv, 16, 40. Kisssr.] 


KYNISKAX ΕΡΩΣ H ΘΥΏΝΙΧΟΣ. 


EIATAAION Jy. 


ARGUMENTUM. 


In hoc Idyllio inducitur ZEschines quidam, qui a puella, quam amabat, relictus, causas 
dissidii Thyonicho exponit, Paratur hzc narratio cgritudinis, qua ille laborat, sig- 
nificatione (— 9). quumque ille causam tristiti& in universum indicasset, compotatio- 
nis, unde dissidium cum puella originem ceperat, historiam enarrat (— 47). Narratione 
finita, ZEschines amico consilium aperit, tristitis leniendz causa, trans mare navi- 
gandi (— 56). quod Thyonichus probans, illi, ut in Ptolemzi copiis stipendium faciat, 
persuadere conatur. (— 59). Sequitur elegans regis pre: dicatio (— 63). unde verisimile 
fit, hoc Idyllium aut Alexandrie esse scriptum, aut certe eo consilio esse composi- 
tum, ut regis oculis subjiceretur. — Nihil habet hoc carmen ex vita pastoritia s. rus- 
tica admixtum, sed totum est mimicum, et quidem factum ad imitationem mimorum 
Sophronis virilium, de quibus conf. Finkensteinium in Arethusa t. i. p. 17. et t. ii. 
p. 21. sq. 


AISXINHZ ΚΑΙ OTONIXO. 


Auc. Χαΐρεν πολλὰ σὸν ἄνδρα, Θυώνεχον. | Ov. ᾿Αλλὰ τὺ 
αὐτόν, 


Αἰσχίνα. | Auc. Ὥς χρόνιος ! 


σοι τὸ μέλημα ; 


Θυ. Χρόνιος ; τί δὲ 


in Analectis Brunckianis est carmen 
xv. Nihil in hoc Idyllio reperiri pastorale, 
jam alii monuerunt. Hanr. 

1. 2. xaípev pro vulgato xaípmv scriben- 
dum arbitratur Valckenarius, cui obsecuti 
sumus. Brunck. reliquit χαίρην, ut vs. 67. 
dedit μένην. vid. ad xi. 71. — τὺ αὐτόν, 
* volo et ego te ipsum salvere, Reiskius 
ex conjectura dedit, constructione id pos- 
tulante ; idque e codd, defendi potest, qui 
habent τὺ αὐτὰ, TU αὐτὸ, τὸ αὐτὸ, τοὶ αὐ- 
τὰ, τοιαῦτα et τὺ αὐτός. Brunck, et Valck. 


eum secuti sunt. Vulgo ro: αὐτῷ. Reiski- 
us item haud inepte conjecit ἄλλα τοιαῦτα 
Αἰσχίνᾳ (in Ald. Call. aliisque vett. edd. 
est Αἰσχίνῃ) scil. βούλομαι γίγνεσθαι vel 
γιγνέσθω, συμβαινέτω, * alia talia eveniant 
ZEschini.' Koehler. hunc locum ita refin- 
gendum censet: ἀλλὰ τὺ αὖ τὼς Αἰσχίνα, 
ὡς χρόνιος ; Αἰσχ. χρόνιος ; Qv. Τί δέ τοι 
etc. Mihi perplacet lectio duor. cdd. τὺ 
αὐτός, * immo te ego ipse," salvere jubeo. 
— Vs. secundo Brunck. τί δὲ τὶν τ. μ. at- 
que riv potest h. 1, probari. Kizssr. 


ΕἘΙΔΥΛΛΙΟΝ ωδ΄. 


Auc. Πράσσομες ovy ὡς λῷστα, Θυωνιχε. 
E 


ἄρῶ λεπτός, 
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Ov. Ταῦτ᾽ 


Ξ - ἐς / s / : 
X' à μύσταξ πολὺς οὗτος, ἀυστωλέοι δὲ κίκιννοι 

Ἢ γα / , /, Ü /, 5 
“Γοιοῦτος πρώων vig ἀφίκετο ΠΠυθωγορίκτας, 


᾿Ωχρός, κἀνυπόδατος" ᾿Αθηναῖος δ᾽ ἐφατ᾽ ἤμοεν. 

Ἤρατο μὰν καὶ τῆνος (ἐμὴν δοκεῖ) ὀπτώ ἀλεύρω. 
Auc. ἸΠαΐσδεις ὦγάθ᾽ ἔχων" ἐμὲ δ᾽ ἃ χαρίεσσα Κυνίσκα 

Ὑβρίσδει" λασῶ δὲ μανείς ποκα, θρὶξ ἀνὰ μέσσον. 


Ov. “Τοιοῦτος μὲν ἀεὶ τύ, φίλ᾽ 


3. ταῦτα pro διὰ ταῦτα, * propterea,' ut 
xv. 8. Hanr. 

4. ** Vulgo: X μύσταξ πολὺς οὗτος àv, 
αὐαλέοι δὲ κίκιννοι. In qua scriptura quid 
àv sibi velit, ignoro. Unice probandum 
Wartonianum αὐσταλέοι, dummodo cum 
A. Ἐς Naekio (Mus. Antiq. Studior. i. 1. p. 
170.) πεντασύλλαβον facias, Homerus 
Odyss. xix. v. 327. ef κεν ἀὐσταλέος, ka- 
Kà eiuévos —. ubi Eustathius: αὐσταλέος 
δὲ καὶ κατὰ διάλυσιν ἀυσταλέος, ὃ αὐχμῶν. 
Ceterum solennis est commutatio adjecti- 
vorum αὐσταλέος et αὐαλέος. v. Heinrich. 
ad Hesiod. Scut. Hercul. p. 188. Jacobs. 
ad Anthol. Gr. ii. 3. p. 380. Porson. ad 
Eurip. Orest. v. 219." Scnarr. Nisi illud 
ἄν, quod habent multi cdd. adhibiti a Dor- 
villio (vid. ad Chariton. p. 290 — 375.) 
et ed. Call., aut ἄρ᾽, quod est in edit. Ald. 
aliisque veteribus, adversaretur, lectio 
αὐαλέοι loco non movenda esset. Nam 
αὐαλέος idem prorsus est quod αὐσταλέος 
et dictum de capillis significat * capillos 
siccos,' i. e. oleo et unguento non delibu- 
tos, squalidos. v. Casaub. Lectt. Theocr. 
cap. xv. — Juvenal. ix. 12. ** vultus gra- 
vis, horrida sicce silva comz, nullus tota 
nitorin cute." — De κικίννοις (nam cum 
Brunckio et Valcken. pro vulgato kucivot 
ex cdd. dedimus κίκιννοι) vid. ad Idyll. 
xi 10. Krzssr. 

5. Πυθαγορίκτας, quod revocavit Reis- 
kius, preter Edd. primas, etiam cdd. dant 
plurimi et optimi. Πυθαγοριστὰς solus 
Stephanus male dedit, a quo in aliquot re- 
centiores edd, venit. De Pythagoricis et 
Pythagoristis conf. scholion, coll. Iam- 
blich. de Vit. Pythagor. $. 80. sq. Jacob- 
sius citavit locos duos Athenei, ubi Py- 
thagoreorum serioris zvi victus et habitus 
traducitur: lib. iv. p. 161. A. B. Alexis 
in Πυθαγοριζούσῃ" ἔδει δ᾽ ὑπομεῖται μικρὸν 
᾿Ασιτίαν, ῥύπον, ῥῖγος, σιωπήν, στυγνότητ᾽, 
ἀλουσίαν. "Tum p. 163. E. de Diodoro 
quodam : Πυθαγορικὸς δόξας εἶναι. . . τῶν 


Αἰσχίνα, ἅσυχιος, ὀξύς, 10 


Κυνικῶν τρόπον ἔζη, κομῶν καὶ ῥυπῶν καὶ 
ἀνυποδητῶν. a quo hoc institutum ad plu- 
res ejusdem familie philosophos manasse 
videtur, τῶν πρὸ αὐτοῦ Πυθαγορικῶν λαμ- 
πρᾷ τε ἐσθῆτι ἀμφιεννυμένων, καὶ λουτροῖς 
καὶ ἀλείμμασι κουρᾷ τε τῇ συνήθει χρω- 
μένων. --- Add. Aristoph. Nub. 104. et 
362. Lucill. Epigr. 30. (Jacobs. Anthol. 
t. iii. p. 38.) Alciphron. Ep. iii. 14. 4. 
Spanhem. ad Callim. H. in Cerer. 125. 
Meinersius in libro, Gesch. d. WW. in 
Griechenl, u. Rom, p. 291. profitetur, se 
locos poetarum. comicorum, qui Pythago- 
reos irriserunt, suo tempore illustraturum 
esse. Hoc an fecerit vir doctissimus, igno- 
ro. Kixssr. i 

6. Siculus poeta Athenienses ut fameli- 
cos contemmit. conf. Idyll. iv. 21. sq. — 
Mirum quod in nullo cod. ᾿Αθαναῖος reperi- 
tur, quum sit apud Theocr. v. 23. ᾿Αθα- 
vaía. — Pro vulgato ἦμες cum Valck. 
ἦμεν ex codd. ezues unus cd. Kizssr. 

8. 9. παίζεις ἔχων, * jocaris pro more 
tuo,' *du hast nur immer was zu scherzen.' 
v. Hermann. ad Viger. p. 777. — Eustath. 
ad lliad. x. p. 796. 59 — 713. 32. ποτὲ δὲ 
τριχὺς φάσκοντες ἐξηρτῆσθαι τὰ πράγματα, 
ἐξ οὗ παραποιήσας ὃ Θεόκριτος ἔφη τὸ θρὶξ 
ἀνὰ μέσσον. Scholiastes interpretatur : 
ὀλίγου δέεται τὸ μεταξὺ τοῦ πάντῃ μεμανῆ - 
ναι. Kirssr. 

10. ἅσυχος, ὀξύς, familiaris eaque huic 
loco apta formula: pariter Martial. xii. 
47. ** Difficilis, facilis, jucundus, acerbus 
es idem," v. Warton. [Jacobs. qui vulga- 
tam lectionem verissimam esse censet, ci- 
tat Terent. Heaut. iii. 1. 31. - ** vehemens 
in utramque partem, Menedeme, es ni- 
mis:" et Heindorf. ad Plat. t. ii. p. 172. 
K.] "Acvxa ὀξὺς e cod. Genev. [cui plures 
alii apud Gaisford. concinunt. K.] et scho- 
liaste (qui explicát ἐκ τοῦ παραχρῆμα) 
eruit Casaub. et Brunck. in textum rece- 
pit; ἔξοχα ὀξύς, “ valde asper,' conjecit 
Heinsius, Audax est Eldickii conjectura 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


/ 4$ 4 * P4 e , Jis sa ͵ὔ ^ , 
Ila» ἐθέλων κατὰ καιρὸν. δμνως δ᾽ εἰπόν, τί τὸ καινόν. 
tex ^ , ͵ Noxe N e / 
Auc. XY ργεῖος, κήγων, καὶ ὁ Θεσσαλὸς ἱπποδιώκτας 
“ M , 9 fy e / 
Asie, καὶ Κλεύνικος ἐπίνομνες ὁ στρατιώτας 
, , 9 5 Á, / Ν , /, 
E» γώρῳ πὰρ tun. δύο μὲν κατέκοψα νεοσσώως, 


, Ἃ ^ 4 , ^ N /, , ^ 
Θηλάσδοντά, τε χοῖρον" ἀνῷξα ὃὲ Βίβλινον αὐτοῖς 


15 


Eva, τετόρων ἐτέων σχεδόν, ὡς ἀπὸ λανῶ. 
Βολβός τις κοχλίας ἐξηρέθη" ἧς πότος ἀδύς. 


ἁλίκος ὕξος Tày τελέθων κατὰ καιρός. “ si 
res ita ferat, totus quantus acetum es.' 
Aliena excogitavit Reiske, Hanr, Equi- 
dem nondum mihi persuadeo, ἅσυχος esse 
veram lectionem ; potius amplector alte- 
ram lectionem ἅσυχα cum Vossio, qui lo- 
cum sic interpretatur : * plótzlich in Feuer, 
gehn soll alles nach Wunsch," Krrssr. 

11. 12. κατὰ καιρόν, * prore nata,' * prout 
res eveniunt; inconstans es in voluntate, 
idem modo adpetis, modo refugis. [Qui 
pro re nata omnia vult, 15 non continuo vi- 
tuperari potest. Nam tempora mutantur ; 
quare prafero Vossii explicationem modo 
allatam. Krirssr.] — εἰπὲν pro εἰπεῖν, sub- 
audito χρή, fecit Reiske ex lectione Aldi- 
na et Florent. εἶπεν, et proba:it Warton. 
Ego tamen vulgatum εἰπόν, quod a Ste- 
phano profectum Brunck. et Valck. serva- 
runt, quum facilem reddat sensum, retinui, 
εἶπον, quod in pfisc. edd., alienum est h. 
l. — Vers. 12. articulum ó omittunt edd. 
Med. Ald. et Florent. HaAur. 

13. "Amis, non" Aris, cum cd. Schellersh. 
Valck. Schaefer. ut "Axis, κλῖμαξ. vide 
Spalding. ad Quintil. t. iii. p, 485. Krxssr. 
*' Sitne hic Cleonicus idem, cujus flebilem 
exitum deplorat epigramma Theocriti no- 
num, quod e Graevii notisad Hesiodi Opera 
v. 619. integrum reddidi, in medio relin- 
quo. Sed sine dubio idem est Cleonicus, 
quem Euxithei cujusdam amore captum 
eoque contabescentem deplorat Callima- 
chus Epigr. 32." Rrrsx. 

14. ἐν χώρῳ, in meo agro, * villa," 
Reiske, Warton., et Toup. recte tuentur, 
[ῶρος universe locus omnis est, sive ha- 
bitationi, sive oblectationi consecratus, ex- 
tra urbem, ruri. v. Ernesti ad Callim. H. 
in Cercr. v. 30. Toup. in Addend. et 
Schneid. in Lex. s. ἢ, v. K.] ἐν χόρτῳ 
corrigit D. Heinsius. (vid. ad Sil. Ital. xv. 
19. add. Palmer. Exer-it. p. 805.) ἐν 
χώρᾳ quidam cdd. Hamr. Νεοσσοί, ἢ. 
l.' junge Hühner. Κατακόπτειν hac in re 
proprium esse verbum docet locus ex 
Athen. xii. p. 532. a Toupio citatus. Nos: 
* jch sehnitt zwei junge Hühner ab.' Κὶ, 


1ὅ. θηλάσδοντα, quod probat Valck., 
dedimus cum Brunckio. Porcelli Jacten- 
tes in deliciis habebantur. v. Longi Pastor. 
iv. cap. 19. p. 472. Boden. ubi χοῖροι γα- 
λαθηνοὶ memorantur. — Pro vulgato βύ- 
βλινον cum Valcken. et Brunck. scripsi- 
mus Βίβλινον, quod idem aliquot cdd. ex- 
hibent. BigA(v est nomen regionis Thra- 
cie, unde hoc vinum, ut docet Holstenius 
ad Stephan. Byz. cujus notam repetiit 
Clericus ad Hesiod. O. et D. 589. Vinum 
'Thracium, ut suave, tenue, nec tamen fa- 
cile inebrians, apud veteres in magno fuit 
honore. Krzssr. 

16. Distinximus locum ad mentem Pier- 
soni et Valcken. Erat vinum fere quatuor 
annorum, et tamen adhuc tam mite, quasi 
recens de prelo exiisset. Non debebat 
Dahl. priorem interpunctionem, qua com- 
ma ante σχεδὸν ponitur, praeferre. Kirssr. 

17. Bulbus et cochlea in usu et deliciis 
fuerunt tam ad vires corporis corroboran- 
das, quam ad Venerem stimulandam, v, 
Petron. cap. 130. ibique interpret. in edit, 
Burmanni, Athen. l. ii, p. 64. A. L. viii, 
p. 365. et Wartonum ad nostrum locum, 
Valcken. ad Theocrit, Adoniaz. p. 221. sq. 
BoABbs koAxías sine τις Aldus et Reiske, 
KoAxías decem cdd. apud Gaisf., quatuor 
omittunt ris ; βολβός τις Κολχίας Callier- 
gus et alie vett. editiones; at prima sylla- 
ba verbi KoAxías corripi non potest. BoA- 
Bós τις κοχλίας Stephan., Winterton. 
Warton., qui tamen pronomen Tis cum 
Reiskio recte repudiat. Brunckius ex in- 
genio, ut videtur, scripsit, βολβοί τε kox- 
λίαι τ᾽ ἐξήρεθεν. Valckenarius dedit qui- 
dem βολβός τις κοχλίας, atin notis probat 
lectionem ab Heraldo ad Martialem iv. 
46. propositam: βολβὸς kal κοχλίας ἐξ. 
eandem probat etiam Jacobsius. κοχλίας 
T emendavit Heinsius. Unus cod. Flor. 
exhibet BoABbs koAxe(as sine τις. Si pro- 
bari posset, Colchidem etiam dici KoAxeí- 
αν, banc lectionem, quam I, H. Vossius 
in interpretatione Germanica expressit, 
praferrem, Consentaneum enim est, ut, 
quemadmodum ante vinum Biblinum me- 


EIATAAION 4. 
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"Hàs à προϊόντος, ἐδοξ᾽ ἐπιχεῖφθαι ἄκρατον, 
᾿Ὥτιωνος f ἤθελ ἕκαστος" ἔδει μόνον τινος εἰπῆν. 


Ἄμμες μὲν φωνεῦντες ἐπίνομμες, ὡς ἐδέδοχτο. 


20 


“Α δ᾽ οὐδεν, παρεόντος ἐμεῦ" τίν ἔχεν (με δοκεῖς νοῦν ; 
Οὐ φθεγξῆ; λύκον ἜΣ (ἔπαιξε τις), ὡς σοφὸς 


εἶπεν. 


2 , ' ^ J 
XN ἄφθη" εὐμωρέως κεν ἀπ' αὐτᾶς καὶ λύχνον ἅψαις. 


moratur, sic etiam bulbus a patria commen- 
detur. Krzssr. 

18— 922. προϊόντος scil. τοῦ πότου, * pro- 
grediente convivio, h. e. quum se jam li- 
berius poculis invitassent, (v. Hemsterh. 
in Misc. Obss. vol. v. tom. iii. p. 62. add. 
Leisnerum ad L. Dosii Ellips. p. 406. et 
in pref. p. xliii.) visum fuit, ut sibi quis- 
que merum juberet infundi, et id genus 
vini, q nod vellet maxime [At non aderat, 
nisi Bib! inum! K.], posceret, modo sig- 
nificasset, quo maxime genere delectare- 
tur. Ita fere Warton. et Reiske. Rectius 
autem locum de more in nomen amicorum 
et amicarum potandi, ita ut Gruvos referatur 
ad ἑταίρου sive ἑταίρας, intelligunt Scholiast. 
et Casaubonus; ad quem ritum illustran- 
dum adfert Warton. Posidippi carmen apud 
Reiskium in notis ad Antholog. Gr. Cepha- 
lz p. 246. (Jacobs. t. ii. p. 48. 49. no. x.) 
Verbum ἐπιχεῖσθαι hac in re sollemne est ; 
vide Toupium ad Idyll. ii. 151. [Adde quz 
nosibi monuimus et Asconium ad verba 
Cicer. Verr. i. xxvi. ** ut Grzco more bibe- 
retur." K.] Quz interpretatio etiam ex iis, 
quie sequuntur, presidium aliquod et lu- 
men accipit. ** Potavimus, singulos alta voce 
nominando. Illa vero Cynisca me pre- 
sense tacuit, aut, non bibit, nec me, quum 
in nomen illius potassem, responsione dig- 
num judicavit, Quid ego hac contumelia 
adfectus sensisse tibi videor? Tum aliquis e 
convivisillam jocose adloquutus dixit : Tune 
non loqueris? an, ut dixit philosophus 
sive poeta aliquis, h. e. ut vetus est dictum, 
λύκον vidisti?" In ambiguitate vocabuli 
λύκος inest lepos. Nam et is, quem depe- 
ribat Cynisca, Lycus nominabatur, et ii, 
qui repente a lupo conspecti essent, puta- 
bantur obmutescere. v. Virgil. Ecl. ix. 53. 
Eodem modo interpretatum esse Valcke- 
narium suspicor. Piersonus conjecit, λύκον 
εἶδες, ἔπαιξα, τὶς ὡς σοφὸς εἶπεν. Koehle- 
rus, praeeunte partim Scholiaste, locum ita 
legit, distinguit et viru λύκον 
εἶδες; ἔπαιξέ τις, ὡς σοφόν ! εἶπεν" * non lo- 
queris? dixi ; an lupum vidisti ? Tum illa : 
jecatus est non nemo, quam scite! quam 
eleganter" "Valck, dedit εἰπῆν (cum 


Brunc kio) — τίν ἔχεν μ᾽ ἐδόκεις νοῦν ; 
nam νῶν, quod Brunck. ex uno cod. prae- 
tulit, recipere recusavit. Hanr. lmper- 
fectum ἐδόκεις hic incommodum est ; quare 
pristinam lectionem — retinui.  Krrssr. 
* Carmen xiv. et xv. παράλληλα sunt, 
utrumque ad imitationem mimorum Sophro- 
nis factum, alterum ad virilium, alterum 
ad muliebrium. Ut in xv. ita in hoc quo- 
que omnia plena sunt proverbiorum. Hinc 
scribendum puto : οὐ φθεγξῇ : ; λύκον εἶδες, 
ἔπαιξέ τις, ᾧ σοφὸς εἶπεν. Hic duo sunt 
proverbia: unum, λύκον εἶδες, de his, qui 
lupo repente viso pre terrore obmutes- 
cunt; alterum, τούτῳ σοφὸς εἶπεν, * huic 
rem indicavit aliquis sapiens,' de his, qui, 
quod bene celatum credebatur, rescive- 
runt. Hoc igitur dicit : aliquis, qui nescio 
quomodo resciverat Lycum ab illa amari, 
ludebat, λύκον εἶδες. HxnMaANN. Mili ta- 
men, lectione non mutata, adhuc przferen- 
da videtur explicatio Casauboni, qui sic 
de hoc loco: ** Sunt priora verba Aschi- 
nz: posteriora unius e convivis, qui Cy- 
niscam alloquitur conscius ejus erga Ly- 
cum amoris. Sensus est: Tacente Cynis- 
ca, ego gravius commotus, * Non loqueris ?' 
dixit, Tum aliquis de iis, qui intererant 
convivio, ita per jocum Cyniscam est af- 
fatus: * Vidisti nimirum, Cynisca, lupum, 
ut vetus est dictum." Orationis series do- 
cet, cogitandum esse de lupo in fabula. 
Atqui nonis obmutescere credebatur, qui 
lupum prior vidisset, sed is, quem lupus. 
Hinc admodum probabilis est Schaeferi 
mutatio λύκος εἶδέ σ᾽. Possit etiam scribi, 
λύκος εἶδεν sc. αὐτήν. Kressr. 

28. χιῆφθα cum Casaubono, Stephano, 
Wintertono et Valckenario in textum re- 
ceperat Harlesius. Mireris sane, hanc for- 
mam probatam esse viris doctissimis, quum 
aoristus apud Dores nusquam in Bay pro 
θην exeat. Reposuimus igitur Brunckii 
lectionem. Krrssr. Sensus est: " et adeo 
ila incensa est; (n. quum vultus pudore 
suffusus effervescere et incensus quasi vi- 
deretur), * ut ex ea facile potuisses lucer- 
nam accendere. Scomma mire facetum 
est. Κῆφθα vel Χἥφθα a Stephano in alias 
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OEOKPITOT 


E Ca e " 5 / 7, ^ ΄ γιν 
Evri Λύκος, Λύκος ἐντί, Λάβα τῶ γείτονος υἱός, 


Εὐμάκης, ἁπαλός, πολλοῖς δοκέων καλὸς ἥμιν. 


25 


7 N 7 /, ^ 3! 
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venit editiones. Κῆρα. i. e. καὶ ἄρα, ἐῦμαρ. 
Reiske ex Aldino exemplari revocavit. 
Χ᾽ ἥφθη voluit Auratus, Prof. Paris., unde 
Brunck. suam lectionem hausisse videtur. 
Ali tam scripti, quam editi libri aliter le- 
gunt apud Reiskium et Wartonum. Ex 
vestisziis autem variarum lectionum κἤφατ᾽ 
εὐμ. aut χἤφατευ εὐμ. aut κἤφατ᾽ ér' εὐμ. 
aut κῆφα εὐμ. Valckenarius hanc lectio- 
nem eruit: κἤφατο, (εὐμαρέως“ ---- ἅψαις) 
Ἐντὶ Λύκος etc. ut liec tandem Cynisca 
dixerit, Harr. Hc Valckenarii ratio 
ab omni probabilitate abhorret, verissi- 
me censente Dahlio. Cum eodem tamen 
et Jacobsio statuere nolim, versus 24. et 
25. continere verba, quz» nunc primum 
ipse ZEschines adjiciat, ut vim locutionis 
proverbialis v. 22. Thyonicho explicet ; 
quae aptius idem, qui dixit λύκον εἶδες, 
protulisse existimabitur. Kirssr. 

25. Ante ἁπαλὸς jam Call, et ed. Flor. 
item cd. Schell. omittunt χ᾽. Recte, me- 
tro flagitante. "Toupio ad hunc locum re- 
spexisse videtur Longus Pastoral. lib. iii, 
p. 110. ed. Jungerm. (p. 322. sq. Boden.) 
Nimirum mutat Toupius vulgatum in Lon- 
go λαβὴν in Aáfa. At vide Schaeferum 
ad Longum p. 379. — ἦμεν pro ἦμες cum 
Valcken. dedimus e codicibus. Kixssr. 

26— 28. τούτῳ, cum iota subscripto, 
cur dederit Reiskius, nescio. Ut hic κατα- 
τήκεσθαι ἔρωτά τινος, sic Sophocl. Electr. 
122. τίν᾽ ἀεὶ rákeis ομωγάν. | Ad ldyll. ii. 
29. ὡς τάκοιθ᾽ ὕπ᾽ ἔρωτος AéAdus.— Mox 
mox ἅσυχον, pro vulgato ποθ᾽ ἥσυχα, pro- 
dit ex cdd. sicque Valck. Brunck. alii. 
οὑτῶς ut Brunck. hic etiam cd. Schell. 
Etiam Latini ita dicunt * sic,' v. Weisk. de 
Pleonas. p. 163. sq. * Hoc sic clanculum 
aliquando ad aures meas pervenerat. Nam 
γίγνεσθαι δι ὠτός est * audiri, v. Viger. de 
Idiotis. p. 228. Matthiaei Gram. Gr. $. 
580. e. — Α vicinis separatum αὕτως scri- 
bendum videbatur Heinsio. Kirssr.  Ver- 
sum 28.ita intelligo: rem tunc non amplius 
exploravi, neque viribus juribusque mariti 
usus sum. Barba autem signum est virili- 


tatis... Postea demum vs. 34. pugnum in 
faciem uxoris impegit. (Aliter interpre- 
tantur Warton. ad h.l. et Portus in Dic- 
tion, Dor. voc. μάταν (Dor. pro μάτην), 
* frustra," Hanr. “ Eis ἄνδρα γενειῶν. Phi- 
lostratus p. 593. Olear. xal γὰρ eis ὕδωρ 
αἴρεται, kal és πῦρ ἅπτεται, καὶ és λέοντα 
θυμοῦται, καὶ ἐς σῦν ὁρμᾷ, καὶ ἐς δράκοντα 
χωρεῖ, καὶ ἐς πάρδαλιν ἄττει, κι τ. A. Conf. 
Ruhlnken. praef. ad Schelleri Lex. p. x. 
qui si Theocritei loci memor fuisset, paulo 
plus honoris huic locutioni habuisset," 
Scuarr. Ejusdem generis sunt loca citata 
ab Hermanno ad Viger. p. 857. neque di- 
versa ratione dicitur apud Nostrum infra 
vs. 50. eis δέον ἕρπειν. — Latini dicunt * pro 
viro, Plaut. Menechm. ii. 2. 14. ** pro 
sano loqueris, quum me appelles nomine." 
Nostri loci sensus est: virilitatis signo in- 
dignum me przestiti, s. virum me non prze- 
stiti, scil, quod rem non examinavi. Conf. 
Idyll. x. 40. Krrzssr. 

29. τοὶ τέτταρες, recte cum cd. Schell. 
Schaefer. pro Toi. sic etiam Gerhard, in 
Lect. Apollon. p. 131. ὧν pro οὖν dedit 
Brunck. probante Valcken. Kirssr. 

30. 31. ἀπ᾽ &px&s Brunck. et Valcken. 
ex cdd. —iv ἐμὸν Λύκον et κακαὶ φρένες 
verba Thessalicz cujusdam cantilene fuisse 
arbitror: sicque etiam Brunckius judicasse 
videtur, qui verba illa majusculis litteris 
exaranda curavit, Contra Reiske μέλισμα: 
accipit pro *ingenio:' atqui Thessalorum 
ingenium varium fuit et dolosum. v. Schol. 
ad Euripid. Phoniss. v. 1416. (ubi est 
Θεσσαλὸν σόφισμα, quod suspicionem Hein- 


sii, qui, a Palmerio tamen refutatus, h. 1. 


Θεσσαλικόν τι σόφισμα corrigit, aliquan- 
tum juvat,) et Valckenarium ad illum ver- 
sum Euripidis p. 471. et ad scholia p. 768. 
sq. adde Wartonum. Brunckius uéAvyua 
scribendum censuit, probante Valckenario. 
Hanr. Nullo modo hic est cogitandum 
de Thessalica quadam cantilena. Imo 
verba τὸν Λύκον δεν ἀπ’ àpxás, * Lycum 
ab initio,' i. e. iterum, * decantavit,' non- 
nisi hoc significant: Lycum illum iterum 


EIATAAION ,ὅ. 


159 


, N N X 
Ἔκλαεν ἐξαπίνας θωλερώτερον, ἢ παρὰ ματρὶ 
z e L4 τ 5 /, 
IIn286voc ἐξαετις κόλπω ἐπιθυμήσασα. 
^ / N , v 
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rnemoravit jocandi, et pungendi causa. 
Quz iterata Lyci mentio vocatur Thessa- 
lica eantilena, quia Thessali erant dicaces. 
Ut autem hic μέλισμα, sic etiam Latine di- 
citur *cantilena Conf. Manut. ad Cic. 
Epist. ad Div. xi. 20. Denique κακαὶ 
φρένες malim intelligere de Thessalo quam 
de puella: * improbum ingenium,' * der 
bóse Mensch" Kizssr. 

32. Hermann. in. Ephem. Liter. Lips. a. 
1807. no. 10. c. 1754. scribit ἔκλαι᾽ pro 
vulgato ἔκλαεν" qui foret aoristus 2. qui 
non exstat. Imperfect. legitur Idyll. xxiii. 
17.— Pro περὶ cum Brunckio et Valcken. 
ex cdd., in quibus est etiam Schellersh., 
dedimus παρά. Krrssr. 

33. 34. Pro ἐπιθυμήσασα Is. Vossius 
conjecit ἐπιθρηνήσασα. n Steph. marg. 
est ἐπιθυμήνασα. --- Lectionem ἔσης τὺ male 
mutat in ἴσησθα Vossius. — Multa exem- 
pla dictionis πὺξ ἐπὶ kóppas congesta sunt 
a Valckenario in Epistol. Ruhnken. edit. ἃ 
Tittmanno p. 160. Kizssr. 

35. ἐλαύνειν de ictu et percussione pro- 
prie usurpatur. Homer. Iliad. ii. 199. 
de Ulysse, τὸν σκήπτρῳ ἐλάσασκεν. Sic 
etiam Idyll. xxii. 104. xxv. 256. et 264. 
xxx. 13. et alibi. Callim. H. in Cerer. 
82. ibique Ernesti. [k&AAav scil. πληγὴν 
ἤλασα. sic ZEschyl. Agam. 1393. sqq. παίω 
δέ viv δίς" κὰν δυοῖν οἰμώγμασιν μεθῆκεν 
αὐτοῦ κῶλα" καὶ πεπτωκότι τρίτην ἐπενδί- 
δωμι. quo de loco conf. Hermann. in Mus. 
Stud. Antiq. p. 102. Kirssr.] — ἀνείρυσα 
δ᾽ αὖ τὼς πέπλως, “ revelli ei etiam. vestes 
palliumque de corpore ' (quod ἔδιπῖπε nu- 
davit vultum, hoc ei haud minori fuit igno- 
minie, quam colaphi infiici), Reiske revo- 
cavit ex edd. Ald. alisque priscis, quibus 
consentit cod. Ottoboni aliique, et proba- 
vit Warton. Koehler tamen malit ἀνείρυσα 
δ᾽ αὐτὼς πέπλως, ἢ. e. αὐτοὺς τοὺς πέπλους. 
Vulgatum, quod tuentur Toupius, Valcken. 
et Brunck., quos ego sequutus sum, a Cal- 
liergo et Stephano in editiones recentiores 
venit: atque in cd. Toletan. (apud Schot- 
tum in Obss. 2. 49.) vere legitur ἀνειρύ- 
caca δὲ πέπλως. [Etiam in cd; Schell. K. 
De voc. πέπλος v. indic. ad Anthol. Gr. 


Poet. et Gesner. ad Orphei Argon. 310. 
Hanr. 

36. Hic quoque communem librorum 
lectionem cum Valckenario et Brunckio 
reddidi, ἔξω ἀπῴχετο. Reiske vero de 
conjectura rescripsit ἀποίχεο, * celeriter te 
foras ejice.' In przfatione tamen p. xxxi. 
[Etiam in notis ad ἢ. 1. K.], mutata sen- 
tentia, repositum a se, tanquam unice ve- 
rum, mavult ἄπωκέ rv θᾶσσον, ab ἀπώκειν, 
ut διώκειν. Hanr. Henr. Vossius, Reis- 
kium et patrem I. H. Vossium sequutus, 
legit: ἀνειρύσασα τὺ πέπλως Ἔξω ἀποίχεο 
θᾶσσον ; qvam necessariam dicit esse mu- 
tationem propter v. 41. ubi Cynisca de- 
mum aufugisse dicitur. ΑἹ hac difficultate 
hec mutatio laborat, quod is, qui mulieri 
iratus os percutit colaphis, non nisi inep- 
tissime a poeta induci potest tam diligenti 
ad eam utens oratione. Equidem non ni- 
mis audacem appellaverim, si quis hzc 
omnia verba: ἀνειρύσασα δὲ πέπλως ἔξω 
ἀπῴχετο θᾶσσον, quz importune se inter 
colaphos et convicia ingerunt, ut spuria 
ejicienda esse censeat. Si genuina sunt, 
locus non aliter nisi sic intelligi potest, 
ut statuamus, amatorem repudiatum puella 
vestibus attractis celeriter abeunti hzc 
verba acclamare, ἐμὸν κακόν, Kk. T. A. et 
poetam vs. 41. sententiam, * abiit puella;' 
nova ratione repetere, novaque addere.— 
Toupius illustrans formulam ' ἀνειρύσασα 
πέπλως laudat Idyll. xxvi. 16. Apollon. 
Rh. iv. 940. et Jo. Meursii Spicilegium in 
Theocritum. — οὔ τοι est a Call. et Steph. 
ob τίν Brunck. οὔ τι cdd. aliquot, etiam 
Schell. Ald. al. Kizssr. 

37. ὑποκόλπιος. i. e. ἐν τῷ κόλπῳ. Juve- 
nal. ii. 120. ** ingens (πᾶ sedet, gremio 
jacuit nova nupta mariti," Plura dedit 
Toupius et in Addend. et in Appendicula. 
ldem Toupius in Addend. recte posuit 
signum interrogandi post ὑποκόλπιος, cui 
obsequuntur.Finkenstein. et Bindemann. 
Schaefero, qui locum sic malit distinguere : 
ἄλλος τοι γλυκίων ; ὑποκόλπιος ἄλλον ἰοῖσα 
Θάλπε φίλον: Hermannus opposuit, non 
mutandam esse vulgatam distinctionem, 
non solum ob cesuram bucolicam, sed 
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Θάλπε φίλον" τήνῳ τὰ σὰ δάκρυα μᾶλα ῥέοντι. 
Μάστακα δ᾽ οἷα τέκνοισιν ὑπωροφίοισι γελιδὼν 
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" Aspoppov ταχινὰ πέτεται, βίον ἄλλον, ἀγείρεν' 
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᾿Ωκυτέρα μαλωκᾶς ἀπὸ δίφρακος ἔδραμε τήνα 
"lv δ ἀμφιθύρω καὶ δικλίδος, ᾧ πόδες γον. 
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Ἐΐκατι ταίδ᾽, ὀκτὼ TOO, 
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Σάμερον ἑνδεκάτα, ποτίθες δύο" καὶ δύο μυᾶνες, 


etiam quod utrumque orationis membrum 
nomine ἄλλος incipere debeat; maxime 
vero, quod ὑποκόλπιος secundarium voca- 
bulum nullo modo in initio poni potuerit, 
— Brunck. pro more suo ἄλλος τίν. Kixssr. 

38. μᾶλα, bene! quidquid enim gra- 
tum et perjucundum, μᾶλα vocat poeta, v. 
Toup. Hanri. Wartono in mentem ve- 
nit: δάκρυα καλά, vel μᾶλα ἔρωτος (nam 
unus Vaticanor. praebet μᾶλα ἔρωτες, * illi 
tuz lacrime pro deliciis sunt. Musgra- 
vii μάχλα probat Graefius, improbat Dah- 
lius ut parum congruum, sive interpreteris 
* lacrimas impudicas,' sive ex loco Eusta- 
thii (Iliad. A. 758. 41.) a Jacobsio allato 
*humidas.  Jacobsius ipse conjicit: μά- 
χλε. Dahlius vulgatam interpretatur * per 
genas fluunt. At talis oratio animo Zs- 
chinis exacerbato non convenit. Imo locus 
aut cum Toupio est explicandus : * ei fluunt 
pro pomis," 1. e. ei sunt gratissimz ; (quod 
nos dicimus: *sie sind ihm zuckersüss") 
que minime sunt blanditi:& ab hac sermo- 
mnis amaritudine aliene ; aut μᾶλα dictum 
pro ὡς μᾶλα, quod Moschus iv. 56. 57. di- 
cit θαλερώτερα μήλων, * voller als Aepfel.' 
ad quem loc. conf. Manson. et Heskin. p. 
274. Krizssr. 

39—42. * Quemadmodum hirundo cele- 
riter avolat ad aliud et aliud pabulum pul- 
lis suis comparandum ; ita quoque sine 
mcra Cynisca a nobis avolavit;' sic Toup. 
locum interpretatur. Duce Scholiasta de 
Medenbach Wakker in Amoenitatib. Litte- 
rariis, Trajecti ad Rhen. 1770. p. 56. facili 
opera sanat locum : Μάστακα δοῖσα τέκνοι- 
σιν etc. *hirundo, ut pullis cibum dedit, 
celeriter iterum revolat— illa fugit cele- 
rior At major et poeticus ornatus in 
vulgata inesse videtur. — ἀγείρεν pro &yeí- 
pew Valcken. ex cd. Toletan. (in Schotti 
Obss. 2. 49.) ἀγείρην Brunck. [Primus 
hac comparatione utitur Homerus lliad. ix. 
323.sqq. Post versum 39. alium deesse, 
opinabatur Reiske, pendere enim vocabu- 
lum μάστακα ; saltim deesse προσενέγκασα. 


40 
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ἐννέα TOME, δέκ᾽ ἄλλια.. 
45 
In eadem opinione est Warton. At Tou- 


pius bene bunc locum expedit, in quo per- 
plexior verborum compositio celerem hi- 
rundinis volatum et revolatum ad aliud 
aliudque pabulum querendum egregie de- 
pingit. Ad Cyniscam nil nisi celeritas 
fuga pertinet. Krrssr.]— Vers. 41. ὠκύ- 
τερον unus cod, quod non deterius esse 
putat Valckenarius. — Vers. 42. ἀμφιθύρω 
Winterton, et Valck. Hanr. “᾿Αμφίθυ- 
pov videtur idem esse atque vestibulum 
Romanorum, vacuum illud sub dio spa- 
tium, quod ab ostio ad interiora sedium 
patebat ; * der Hof." δικλὶς autem est janua 
extima, per quam exitus in semitam publi- 
cam, et ex ea aditus in vestibulum patebat ; 
sic dicta, quoniam valvis constabat, seu 
perpendiculariter ilis a vertice deorsum, 
seu transversim horizontaliter juxta se de- 
currentibus." Rxrsk. Euripid. Med, 134. 
ἐπ᾿ ἀμφιπύλου γὰρ ἔσω μελάθρου βοὰν 
ἔκλυον. ---- Cum dictione ᾧ πόδες ἄγον ( vid. 
ad xii. 70.) "Toupius hic comparat Ho- 
rat. Epod. xi. 20. *' ferebar incerto pede." 
Krizssr. 

43. In pluribus cdd. et in scholiis est 
ἔβα xev ταῦρος, vcl kKevrabüpos. Hinc 
Reiskius malebat κα, quod interpretatur 
πη, 'nescio qui:;' sensu inusitato. Grae- 
fius κεν vertit * wohl. Sed καὶ nihil habet 
offensionis, ἀνὰ ὕλαν i. q. eis ὕλαν. v. 
Herman. ad Viger. p. 855. Sensus pro- 
verbii est: * abiit uxor, neque revertit,' ut 
taurus, qui ἀτιμαγελῶν in silvam aufugit. 
Conf. Erasmi Adag. p.44. et Vossium ad 
Virgil. Georg. p. 580. Krrssr. 

44. 45. εἴκοτι unus cod. — vs. 45. évàé- 
κατος, scil. ἥλιος, Ald. Steph. Valck. év8e- 
KdT7, Scil. ἡμέρα, Call. inde ἑνδεκάτα 
Brunck, quod ipsum ex plurimis cdd. 
etiam Schell. cum Schaefero et Gaisfordio 
recepi. Cum eodem Gaisfordio ex qua- 
tuor cdd. dedi zorí0es pro vulgato ποτίθει. 
Formam hanc, quz etiam Schaefero suspec- 
ta videtur, vix satis tuearis forma ἄνστα. 
Videtur ab iis esse profecta, qui aoristum 
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Ἔξ ὦ ἀπὶ ἀλλάλων, οὐδὲ Θρᾳκιστὶ κέκαρμαι. 

Οἱ δὲ Δύκος. νῦν πάντα, Λύκῳ καὶ νυκτὸς ἀνῴκται" 
App ες δ᾽ οὔτε λόγω, σινὸς ἄξιοι, oUT ἀριθμιατοί, 
Δύστανοι Μεγαρῆες, ὦ ἀτιμοτάτῳ ἐνὶ μοίρῃ. 

Καί μὲν ἀποστέρξαιμι, σὰ πάντα κεν ἐς δέον &, ἐρποι" 50 


No» δέ TOY, ὡς μῦς (φαντί), Θυωνιχὶ, ἐγεύμεθα “ίσ- 


σᾶς. 


cum prasente confunderent. — Μᾶνας con- 
jicit Reiskius, atque sic cd. Schell. ; male. 
In tali dierum enumeratione ratio velut ad 
assem constet opus non est. Kizssr. 

46. Omissio tonsurze signum erat luctus. 
nam lugentes et moesti curam, ut reliqui 
corporis, ita coma quoque negligebant. 
"Thracica tonsura videtur levissima et con- 
temtissima fuisse, qua uterentur etiam in- 
genui, qui tamen sordidiuscule corpus ha- 
berent. sic Reiske de hoc loco, qui pre- 
terea monet, caput Thracico more tonsum 
simile apparuisse scaphio inverso, seu globo 
dimidiato, parte convexa sursum versa; 
quum ceteri Greci, qui letius et libera- 
lius victitarent, comam non tam profunde 
in frontem demitterent. ldem pro àAAd- 
λων vocem non Grecam ἀλγάων repositam 
volebat. Warton. corrigit pro οὐδὲ, vel 
οὐδ᾽ ei, ut est in quibusdam cdd. et edit. 
Junt., vel κ᾽ οὐ δὴ, quod recepit Brunck. 
Pro θρακιστὶ "Toupius suspicatur scholias- 
ten legisse καριστί, quz ei lectio pulcerrima 
videtur esse. Graefius legit κ᾽ οὐδὲ, ut sit 
sensus: *et ne Thracice quidem sum ton- 
sus. Sed mutatione opus non est, si verba 
sic explices: * neque tonsus sum Thracico 
more,' i. e. ita ut speciem Thracis prz me 
feram.  Poterant enim Thraces, licet ton- 
derentur, ἃ Grecis illam tonsuram inele- 
gantem aspernantibus intonsorum loco ha- 
beri. De tonsura Thracum, qui Hom. 
lliad. iv. 533. ἀκρόκομοι dicuntur, conf, 
Naekium ad Choerili Reliq. p. 140. sq. 
Kazssr. 

47. Pro vulgato ἃ δὲ Λύκῳ, quum in 
Florent. ed. (et aliquot cdd.) οἶδε Λύκος 
legeretur, egregiam hinc lectionem Toup- 
ius restituit oi δὲ Λύκος, quam ut cum 
Brunckio Valckenarius, sic post hunc 
ceteri editores recipere non dubitarunt. 
Reiskius quum recte intellexisset, poetam 
magis in demonstranda laborare illius amo- 
ris magnitudine, quo Cynisca erga Lycum 
flagraret, quam hujus, quo Lycus illam 
prosequeretur, legendum censebat: τᾷ δὲ 
Λύκος" atque τῷ δὲ revera in aliquot cdd. 
legitur, De locutione πάντα εἶναί τινι 

Theocr. 


vide Hermann. ad Viger. p. 727. et quos 
citat alios Matthiae in Gram. Gr. δ. 438. 
De oí, an sic poni possit, sine causa dubi- 
tat Graefius, Krzssr. 

48. 49. Conf. Schol. 
Epigr. xxvi. ibique Fabrum; Schrader. ad 
Museum p. 198. ubi etiam de nostro 
scholio disputat. — àpi8uarol pro ἀριθμητοὶ 
Brunck. et Valck. ex cdd. Florent. — 
Brunck. μοίρῃ ex ed. Callierg. ἀτιμοτάτᾳ 
ἐνὶ μοίρῃ malit Valck. Han. Μοίρα ἢ. 1l. 
* conditio, ut passim χώρα, vid. Dorvill. 
ad Chariton. p. 276. De ἄτιμος disputat 
Valcken. ad Adoniaz. p. 231. Kirssr. 

50. καὶ μὲν Brunck. praeeunte Toupio 
ad ultimum fragment. p. 408. κεἴ uv scri- 
bendum esse contendit Heinsius : neutrum 
necessarium esse judicat Valckenarius. κἢ 
Callierg. ei reliq. edd. apud Reiskium, 
qui preterea. Aldinam lectionem à ἀποστέρ- 
ξαι με, *si quidem injiceret animo meo 
odium sui, haud bene revocavit. Vulga- 
tam interpretatur Scholiastes: ei μὲν κατα- 
φρονήσαιμι αὐτῆς. [Etiam Salmasius pu- 
tabat, scholiasten legisse μὲν pro μέν ; 
in quo haud dubie erat. Scholiastes enim 
quum ἀποστέρξαιμι interpretaretur κατα- 
φρονήσαιμι, non poterat, utpote interpres, 
pronomen omittere. ἀποστέργειν est * abs- 
tinere ab amore,' ut ἀπεσθίειν, * abstinere 
a cibo' et al. conf. Cattier, Gazophylac. 
Grec. p. 73. K.] Suidas vero in ἀπο- 
στέρξας, * fortiter tolerare ;' eumque Cris- 
pinus in versione nostri loci sequutus est, 
conf. Porti Diction, Dor. ἢ. v. Hanr. 

51. Reiske, quem sequutus est Brunck, 
hunc versum ita refinxit: Νῦν δὲ ποθῶ. 
μῦς, φαντί, Θυώνιχε, γεύετο πίσσα" * jam 
vero desiderio' (Cynisce) *teneor. Mus, 
aiunt, Thyoniche, picem aliquando gusta- 
bat) Quam emendationem, si auctoritate 
codd. fulta fuisset, et nisi a vestigiis anti- 
quz scripture justo longius recederet, in 
textum recipere non dubitassem. Vulgate 
tamen sensus eodem redit: difficulter ab 
ila possum avelli. Proverbium enim de 
mure picem degustante transferri solet ad 
res, quas retinere et omittere pariter mo- 
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OEOKPITOT 


γ ὦ, N / "17s -] , / 3 
Xu, τί τὸ φάρμνακόν ἐστιν ἀμαχανέοντος ἐρωτός, 
, 7δ T M ^ e --7΄ἧ » ͵ὕ 5 7 
Οὐκ οἰδω: πλὰν Σῖμος, ὁ τᾶς Ἐσιχάλκω ἐρασθείς, 
"d ^ 
᾿Εκπσλεύσας, ὑγιὴς ἐπανῆνθ᾽, ἐμὸς CAZA TOC. 


^ , ^ ὃ / » /, 
ΠΠλευσουμαι κήγων Θιαποντιος᾽ OUTE κακιστος, 
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Οὔτε πρᾶτος ἴσως, ὁμωλὸς δέ τις ὁ στρατιώτας. 
Θυω. "Opes μὰν χωρῆν κατὰ νοῦν τεὸν ὧν ἐπιθυμεῖς, 

Αἰσγχίνα" εἰ δ᾽ οὑτῶς ἄρα τοι δοκεῖ ὥστ᾽ ἀποδα μην, 

Μισθοδότας ΤΠτολερναῖος ἐλευθέρω οἷος ἄριστος. 


Auc. Τἄλλα δ᾽ ἀνὴρ ποῖός τις; 


p 
ἄριστος, 


Θυω. ᾿Ελευθέρῳ ὅστις 
60 


Εὐγνώμων, φιλιόμνωσος, ἐρωτικός. εἰς ἄκρον ἁδύς: 
"NM ^ 7 Ν , / ^ 

Εἰδὼς τὸν φιλέοντα, τὸν ov φιλέοντ᾽ £T [A099 0y* 

Ho2A2Xoig πολλὰ διδούς: αἰτεύμνενος, οὐκ ἀνανεύων, 


lestum est. [Conf. Reisk. ad h. l. et Eras- 
mi Adag. p. 635. sq. K.] Νῦν δέ mox 
pro ποθ᾽ Winterton. nec displicet Val- 
cken. qui etiam Θυώνιχ᾽, ἐγεύμεθα conjicit. 
Hanr. [Imperfecto opus est propter ποτέ, 
particula autem νῦν hic non tempus signi- 
ficat, sed, ut passim Romanorum * nunc;,' 
habet vim ratiocinandi, Kizssr.] 

52. φάρμακον ἐντὶ ἄμαχ. dedit cum 
Brunckio Dahlius. Valckenarius poetam 
putat évrí γ᾽ ἀμαχαν. scripsisse. HaRr. 

53— 55. ἐπιχάλκω Brunck. ex Vatic, 
cdd, (sic etiam Schell.), qui, Reiskii sen- 
tentiam secutus, vocabulum ἐπίχαλκος non 
ut Stephanus, cujus sententiam probarunt 
editores recentiores, putat esse nomen 
viri proprium, sed adjectivum, * zratus;' 
* ris dives ;' ideoque prima littera minore 
exarandum curavit.  Valckenarius 'Emi- 
χάλκω, forma Dorica et tanquam nomen 
proprium, ut Stephanus voluit, excudi jus- 
sit. In sequenti vs. Brunck ex cdd. dedit 
ἐπανῆνθ᾽ — ἀλικιώτας — kiyyóv. — Ei obse- 
quutus est Valcken. nisi quod ἐπανῆλθ᾽ 
retinuit, et formam πλευσοῦμαι prefert 
lectioni cdd, πλευσεῦμαι, a Piersono pro- 
bate. Hanr. Devi peregrinandi ad amo- 
rem expugnandum conf. Propert. iii. Eleg. 
xx. Kisssr. 

56. Reiskius malit ὡς στρατιώτας, * pro 
milite, sic satis commodus et mediocriter 
tolerabilis, ut miles, quatenus miles quis 
est, neque ille optimus, neque rursus pessi- 
mus. Etiam Groüus in Stobszo suo scri- 
bit ὡς. Toupius ὁμαλὸν στρατιώτην inter- 
pretatur * militem nec primum nec postre- 
mum,' Elegans est Koehleri conjectura 
legentis, ὁμαλὸς δέ τις ἐν στρατιώταις. 


Si probatur ὡς, structura verborym sic pro- 
cedit: ὡς ὅμαλός τις στρατ. “υἱ unus ex 
multis;' sin articulus«ó genuinus est, pa- 
trocinatur opinioni eorum, qui Id yll. i, v. 1. 
conjungunt ἁδύ τι τὸ ψιθύρισμα μελίσδεται 
& πίτυς τήνα. Kixssr. - 

57. 58. χωρῆν --- ἄρα τὶν ---- ἀποδαμεῖν 
Brunck; Valckenarius quoque χωρῆν et 
&mobaueiv ; pro hoc tamen poeta ei ἄπο- 
δαμὴν videtur scripsisse: quod recipere 
non dubitavimus. .Miramur autem, quod 
nemo interpretum, quod sciamus, vs. 57. 
imperfecto ἐπεθύμεις, quod bic prorsus 
alienum est et ex Idyll. x. 17. huc transla- 
tum videtur, offensus est,  Correximus 
igitur ex cd. Schellershem. ἐπιθυμεῖς. 
ΚΊΕΒΒΙ,, 

59— 63. In distribuendis interlocuto- 
rum partibus libri veteres valde variant ; 
v. Reiske et Warton. quorum prior inter 
alia, quz fuse disputat, conjicit, v. 60. 
legendum esse ἐλεύθερος, ὥς τις ἄριστα, - 
*liberalis ut qui maxime; posterior vero 
ita: Πτολεμαῖος. Αἰσχ. Ἐλεύθερος, ὥς τις 
ἄριστος ; Τἄλλα ---τις ; Θυων. Ἐλεύθερος, 
ὥς τις ἄριστος.  Reiskii suspicio, periisse 
nobis partem versus Theocritei, atque ad 
biatum implendum verba ἐλ. ὅστις ἄρ. ex 
versu precedenti repetita esse, satis pro- 
babilis esse videtur Valckemario. ὥς Tis 
ἄρ. corrigebat etiam Salmasius. [Distri- 
butio partium interlocutorum, qualem in 
textu post Valckenar. aliosque dedimus, 
est Calliergi. In editione Junt. Aldina, 
Lovaniensi, etiam in cd. Schell. (excepto 
vs. 60.) aliisque, talis est: Μισθοδότας 
Πτολεμαῖος. Αἰσχ-. ἐλευθέρῳ οἷος; Θνων. 
ἄριστος. Αἰσχ. τἄλλα δ᾽ ἀνὴρ ποῖός τις, 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ 


ιδ΄. 165 


Οἷα χρὴ βασιλῆ. αἰτῆν δὲ δεῖ οὐκ ἐπὶ παντί, 


S o* / 
Αἰσχίνα. GT, ti voi κατὼ δεξιὸν ὦμον ἀρέσκει 
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e ^ / N , 
Λῶπος ἄκρον περονῶσθαι, ἐπ᾿ ἀμφοτέροις ὃς βεβακώς 
^ x /, 
Τολρμασεῖς ἐπιόντα μένειν θρασὺν ἀσαιδιώτων, 
d / , p , N / 7 6 
Αι τάχος εἰς Αἴγυπτον. ἀπὸ κροτάφων πελομνεσθο 
, /, j/ 
Πάντες γηρωλέοι, καὶ ἐπισχερὼ ἐς γένυν ἕρπει 
^ ELE / / 
ΔΛευκαίνων ὃ χρόνος. ποιῆν τι δεῖ, ὡς γόνυ χλωρὸν. ΤῸ 


ἐλευθέρῳ ὅστις ἄριστος: Θυων. εὐγνώ- 
μων —. qua ex distributione orationem ad- 
modum moratam existere, non nego.  Ra- 
tio Stephani a Calliergi non recedit, nisi 
quod totus versus 60. ZEschini tribuitur, 


ita ut Thyonichi oratio incipiat a verbo 


εὐγνώμων. In cd. Schell. vs. 60. sic legi- 
tur: τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀνὴρ ποῖος Tis. ἃ secunda 
manu additum : ἐλευθέρῳ οἷος. Θυ. ἄριστος. 
Versui proximo przfisum est nomen Θυώ- 
νιχοϑ. ---- οἷος ἄριστος legitur etiam in Sto- 
bai Florileg. p. 326. Gesn. ubi hic versus 
cum sequentibus prostat. οἷος pro ὅστις 
dant item plures cdd. alii cdd. versum 
omittunt, atque spurium eum esse non 
emere judicat Gaisfordius, ut jam antea 
Dahlius existimavit. Kressr.] — Vers. 61. 
φιλόμοισος Brunck. improbante Valcke- 
nario. — Vers. 63. Valck. suspicatur le- 
gendum, αἰτευμένῳ (* petenti?) οὐκ &va- 
νεύων' Οἷα xpi βασιλῆ᾽. Hanr. [Valc- 
kenarii mutatione opus non est; nam 
αἰτεῖσθαι etiam passive usurpari, docet 
locus Polyb. xxvii. 12. 2. αἰτούμενος πολ- 
Adkis bm αὐτῶν" atque passive hic acci- 
piendum esse, ostendit vel αἰτῆν, quod 
sequitur. Krzssr.] 

64. 65. Οἷον χρὴ βασιλέα" (ita ut ea 
in unam longam syllabam coalescat) αἰτῆν 
Brunck, partim ex Stobzo et codicibus. 
Hanr. [Scripsi βασιλῆ, absque apostro- 
pho, ut Τυδῆ, lliad. iv. 384. Μηκιστῆ, 
lliad. xv. 339. "Vide de hac accusativi 
forma Bekkerum in Jen. A. L. Z. 1809. 
244. col. 131. Fischer. ad Weller. i. p. 
121. 129. sq. Matthiae Gram. Gr. p. 97. 
Gregor. Cor. p. 160. et ad eum Schaef. p. 
162. sq. Vers. 65. Brunck. dedit of τοι. 
quatuor cdd. ἀρέσκοι. Krxssr.] 

66. 67. λῶπος codd. edd. Flor. Call. 
Brunck et Valcken, (cd. Schell. λῶπον, 
ut vulgo.) — ἀμφοτέροις plurimi cdd. 
(etiam Schell.) edd. pr. Valck. et Brunck. 
ἀμφοτέρας Ald. et Reiske. ἀμφοτέρων Cal- 
lierg. et relia. editt. Interpretor ἐπ᾿ ἀμφο- 
Tépois, Sc. ποσί, βεβακώς, (pro quo vitiose 
scribitur in primis edd. BeBakóv,) * si mag- 
no gradu obtinebis locum tuum. Pari 


modo Tyrteus carm. i. verss. ult. (53. sq. 
ed. Franck.) ubi v. Klotz. p. 23. ed. Alten- 
burg. ἀλλά τις εὖ διαβὰς μενέτω ποσὶν 
ἀμφοτέροισι Στηριχθεὶς ἐπὶ γῆς, χεῖλος 
ὀδοῦσι δακών. [Longe alia vi posita est 
locutio ἐπ’ ἀμφοτέροις Idyll. x. 35. hinc 
nostro loco fere prztulerim ἀμφοτέρων. 
Kirsst.] μένην cum aliquot cdd. Brunck. 
μένεν scribi jubet Valckenarius. Hanr. 

68. ᾧ τάχος Ald. alisque antique edd. 
in qua lectione Reiskio latere videtur ὡς 
Táxos.— Ἀπὸ κροτάφων Heinsius inter- 
pretatur κατὰ κροτάφους, ut ἀπὸ στέρνων 
dc. pro κατὰ στέρνα, et Idyll. xvi. 49. 
Cygnus θῆλυς ἀπὸ χροιᾶς i. q. τὴν χροιάν. 
Imo poeta hoc dicit, canitiem a tempori- 
bus incipientem ultra serpere. Kizssr. 

69. ἕρποι duo cdd. sicque legisse viden- 
tur Scholiastes et Eustathius ad Iliad. δ. 
p. 492 — 375. pen. συντελεῖ δὲ eis τοῦτο 
καὶ Θεόκριτος εἰπὼν, ἀπὸ kp. T. T. "y. K. 
ἐπισχερὼ, ἤτοι κατὰ τάξιν καὶ ἐφεξῆς, eis 
γένυν ἕρποι A. ὅ. x. Conf. p. 727. 26 — 
619. 10. 877. 10—827. 12. Legitur 
ἐπισχερὼ in Iliad. xi. 668. xviii. 68. xxiii. 
125. Hesych. ἐφεξῆς, κατὰ τὸ ἑξῆς. Abres- 
chius tamen in Obss. Miscell. vol. vi. tom. 
ii. p. 409. sq. potius scribendum putat ἐπὶ 
exepg. Adde Arnaldi Grec. Lect. ii. 2. 
147. et Warton. ad nostrum locum. HAnr. 

70. ποιῆν — &s Brunck. et Valck. ex 
duobus saltem codicibus. [In cd. Schell. 
ποιεῖν --- ὧς. ἃς pro ἕως ponitur. v. Toup. 
in Appendicula, item in Addendis ad xxix. 
20. Koen. ad Gregor. Cor. p. 188. sq. 
Sturz. ad Maittair. p. 322. Jacobs. in 
Athen. p. 140. quem citat Welcker. ad 
Fragmenta Alcmanis p. 43. Legitur ἃς 
pro ἕως apud Pindar. Olymp. x. 61. For- 
mam ὥς, quam praebet cd. Schellersh., 
nondum spero. — De loci sententia conf. 
Horat. Epod. xiii, 4. ** dumque virent ge- 
nua." Ermesti in Clav. Ciceron. s. v. 
Viriditas. Valcken. Epist. ad Rover. p. 
xxiii. sq. Suid, v. στεῤῥὸν ἀντικνήμιον. 
Eustath. Il. x. p. 812. 49— 735. 13. $. p- 
1237 — 1325. 13. Od. .. p. 1615. 28 — 
335. 37. Kirssi. 
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EIATAAION μ΄. 


ARGUMENTUM. 


Quum Adonidis sacra Arsinoes cura et sumtibus magna hominum celebritate Alexan- 
drie agerentur, Theocritus materiam inde arripuit, et ipsam reginam totamque Ptole- 
meorum familiam splendidis laudibus eleganter ornandi. Quod ut faceret in hoc 
Idyllio, duas inferioris loci mulierculas exhibet, que Syracusis παῖ et educate, 
cum maritis Alexandriam habitatum concesserant, et ut splendidum festi apparatum 
spectent, una cum ancillis in aulam regiam sese conferunt. Plures hujus carminis 
constituenda: sunt partes sive scene, quarum prima in Praxinoes agitur zedibus, quo 
Gorgo venit, ut amicam arcessat. — 43. Post varios sermones, quales inter mulieres 
haberi solent, rebus domi compositis, ambz ancillis comitantibus in viam publicam 
prodeunt, ubi illis turba hominum undique confluentium stuporem, equi regis forte 
occursantes terrorem incutiunt. Sequitur brevis cum vetula obviam iis facta confa- 
bulatio. — 64. Jam in regiz porta in hominum turba misere luctantur, et zegre tan- 
dem, ignoto quodam homine opem prestante, in eum locum penetrant, ubi Adonidis 
sacra fiunt. — 77. In ipsa denique regia, dum Adonidis ibi expositam imaginem, 
dum stragularum vestium reliquique ornatus magnificentiam, dum omnia denique ad- 
mirántur, de omnibus garriunt, altercatio iis oritur cum spectatore quodam, intolera- 
bilem earum garrulitatem zgre ferente. — 95. Conticescunt tandem, ut carmen au- 
diant in honorem Adonidis: compositum, quod idem Arsinoés Berenicesque laudes 
complectitur. — 146. Quo carmine finito post laudes cantatrici tributas domum re-. 
dire parant, — Egregium poema, tum ob veritatem et festivitatem, qua muliebris in- 
doles reprzsentatur ; tum ob rerum varietatem orbe satis exiguo exhibitarum; tum 
deniaue ob elegantiam, qua regiz familie laudes attexuit auctor. — Totum est mi- 
micum, factumque ad imitationem mimorum Sophronis muliebrivm. : 


TOPTO, IIPAEINOH, ΓΡΑΥ͂Σ, ΞΕΝΟΣ 
[ETEPOX ZENOZ, l'YNH AOIAO?]. 

I'og. ᾿Ινδοῖ Πραξινόα; Πραξ. l'ogyoi φίλα, ὡς χρόνῳ! ἐνδοῖ. 

αὖμ', ὅτι καὶ νῦν ἦνθες. ὅρη δίφρον, Εὐνόα, avra 


Suavissimum hoc et maxime festivum  muliercularum vivis coloribus depingit, nu- 
Idyllium, quod plane est δραματικὸν sive meratur xvi. in Analectis Brunckianis. 
μιμητικόν, et garrulitatem atque ineptias Illustratum est satis superque a Reiskio, 
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Ἔμβαλε καὶ ποτίκρανον. Yog. "Ἔχει κάλλιστα. Πραξ. 


Καθίσδευ. 


T'og. ^O τᾶς ἀδαμάτω ψυχὰς! μόλις ὕμιν ἐσώθην, 


Toupio in Epistola de Syracusiis tom. ii, 
ed. Warton. p. 327. sqq., Wartono, inpri- 
mis Valckenario, qui plenissimum commen- 
tarium, testem infinitz eruditionis et in- 
genii subtilitatis locupletissimum, thesau- 
rum veluti τος linguge, in hoc carmen 
conscripsit. — Vetus argumentum Grz- 
cum, edito longe melius atque altero tanto 
auctius, a Ruhnkenio in membrana Biblio- 
thece Regie Parisine inventum, Valcke- 
narius in Adnotationibus suis publici juris 
fecit et copiose docteque explicuit. Scena 
Alexandrie figenda est: colloquuntur Sy- 
racosie mulieres, non primi ordinis matro- 
ne, sed de plebe (hinc Doricam dialectum 
in colloquio vulgarium illarum muliercula- 
rum ubivis, meo quidem sensu, recte pre- 
feras), quz» in ZEgyptum, Alexandriam, 
commigrarunt, ibique habitantes maritum 
quaeque suum, liberos et servos, ancillas 
certe habent. In Alexandrinis autem Ado- 
niis, ἃ Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino, 
in Comment. in Jes. cap. xviii. opp. tom. 
ii. p. 275. latius descriptis (v. Valck. p. 
192. sq.), mos fuit exornare semidei sig- 
num, hocque sequentis forsitan diei sum- 
mo mane, comitantibus primariis matronis 
lisque piis, prz ceteris, cultricibus ad mare 
deducere abluendum. Compara Bion. 
Idyll.i. Hanr. 

1. 2. Γοργοῖ, qua est forma in talibus 
legitima (conf. Fischer. ad Weller. i. p. 
414.), pro vulgata l'op'yó dederunt Winter- 
ton. Valck. et Brunck. ex optimis codicibus. 
— Valckenarius, deletis nominis Eunoes 
indicibus literis ante verba T'opyyo? — ἐνδοῖ, 
(cui ancille hec verba tribuunt Reisk. 
Harles. Dahl. Henricus et Joh. Henricus 
Vossii) omnem locum usque ad morírpavov 
assignat Praxinoz, cui sane optime conve- 
nit, si eam hzc Gorgoni ancillam a janua 
exspectantem allocutzt ex domuncula re- 
spondisse cogites. Idem tamen Valckena- 
rius in nota vs. 2. cum Wartono ἦνθον le- 
gendum verbaque, θαῦμ᾽, ὅτι kal νῦν ἦνθον, 
Gorgoni tribuenda, sequentia autem, ὅρη 
δίφρον --- αὐτᾷ, rursus Praxinoz adscriben- 
da censet; quam rationem preetulit etiam 
Finkensteinius. Quod nolim probare: nam 
ex priori Valck. descriptione ea inest in 
hoc loco orationis perturbatio et confusio, 
quz mulierem garrulam et prz gaudio vix 
sui compotem egregie deceat. ὡς χρόνῳ 
Sc. πάρει, * o quam diuturna ex absentia 
ades,' interprete Reiskio. Que Schaeferus 


ad Lamb. Bos. Ellips. p. 402. dixit, satis 
demonstrant, potius χρόνῳ, quam cum Sal- 
masio χρόνω, genitivo, scribendum esse. 
Dativus fungitur vice adverbii. Add. Eu- 
rip. Pheniss. v. 302. 313. — Verba ἐνδοῖ 
Πραξ. citat Etymol. M. p. 663. 29. H.l. 
respicit Eustathius Od. c. p. 1839. 55 — 
659. 31. — Versum secundum propter 
Etym. in Δρίφος Hemsterhusius, cui verba 
Etymol. ad hunc locum referri posse vide- 
bantur, sic emendabat: θαῦμ᾽ ὅτι kal νῦν 
ἦνθε. φέρ᾽ ὦ δρίφον, Εὐνόα, αὐτᾷ" ut priora 
Praxinoe apud se dixerit. Rectius tamen 
Etymologi locum Sophronis verba conti- 
nere cum Valckenario statueris. — Ad il- 
lustrandum hunc intrantes excipiendi mo- 
rem citat Dahlius Homer. Odyss. x. 233. 
xx. 150. xxi. 177. Apollon. Rh. iii. 49. — 
Ut hic dicitur ὅρη δίφρον, sic Hom. Odyss. 
viii. 443. ἴδε πῶμα. Conf. de hoc loquendi 
usu Koeppen. ad lliad. ii. 384. Plures 
cdd. dpa pro ὅρη. Kizssr.] 

3. ἔχει κάλλιστα quidam minus recte 
tribuunt Eunoz. — Locutiones ἔχει κάλλισ- 
τα" κάλλιστα᾽ ἐπαινῶ" usurpamus, quando 
oblato beneficio non utentes gratias agimus, 
aut quando officiosam sedulitatem et anxium 
pane studium amicorum benigne nos acci- 
pientium deprecamur. Eandem vim habet 
Latinorum * recte ;' ut Terent. Eun. ii. 3. 
$0. ** rogo, num quid velit. recte, inquit. 
abeo." ad quem loc. conf. Ruhnken. et 
Bentleium ad Heaut. iii. 2. 7. item inter- 
pretes ad Aristoph. Ran. 511. Apud Ho- 
rat. Epist. i. 7. 16. et 62. est * benigne. — 
Valcken. citat ex Plauti Sticho i. 2.37. 
** Pr. Mane pulvinum. Ax. Bene procu- 
ras mihi ; satis sic fultum est mihi." Cum 
Brunckio rescripsimus καθίσδευ pro vulg. 
καθίξευ. Krizssr. 

4. Lectio vulgata et a plerisque cdd. 
item a Gregorio Cor. p. 370. oblata est 
ἀδεμάτου vel ἀδεμάτω, quod vocabulum 
Reiskius derivat a óéua" nam δέμα, δεῖμα 
et δέος idem significare, * metum" puta, 
hinc ἀδέματον esse * imperterritum," * metu 
carentem. Gregor. Cor. $. clxxvii. ἀδέμα- 
τον ψυχὴν interpretatur τὴν νεκράν, ἤγουν 
τὴν ἔξω τοῦ σώματος. Toupius in Epistola 
pronuntiat, ἀδέματος vocem ne Grecam 
quidem esse, idque recte, opinor; nam vix 
probaretur, si quis contenderet, ἀδέματος 
esse idem quod ἀδάματος, quemadmodum 
JEoles dicunt 6épsos pro θάρσος. conf. 
Etym. M. p. 447. 1, 24. — Equidem nul- 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Πραξινόα πολλῶ μὲν ὄχλω, πολλῶν δὲ τεθρίππω᾽ 5 
Παντᾷ κρηπῖδες, παντᾷ χλαμυδηφόροι ἄνδρες" 
"A δ᾽ δδὸς ἄτρυτος" σὺ δ᾽ ἑκαστοτέρω ἐμ. ἀποικεῖς. 
Ὁ 38. t 7 -»Ὕ ἀρ y μα, M Ue. ^ 
Πραξ. Γαὺθ ὁ πάραρος τῆνος ἐπ ἐσχατα γᾶς ἐλαβ᾽ ἐνθὼν 


lus dubito, quin Casaubonus veram ἢ. l. 
lectionem detexerit, ἀδαμάτω i. e. ἀδαμάσ- 
του, ἀδμάτου. Atque vere legitur ἀδαμάτω 
in quatuor cdd. apud Gaisford., in uno 
ἀδαμάτου. Utraque autem forma, ἀδάμα- 
τος et ἀδάμαστος, in usu fuit : conf. Ruhn- 
ken. Epist. Crit. i. p. 110. Nonnulla alia 
vocabula, in quibus item duplex forma u- 
surpata est, commemoravimus ad Idyll. i. 
126, Casaubonus sic interpretatur : * o du- 
rum et fortem animum ac multa passum "" 
Mulier hoc vult, se invictum animum malis 
opposuisse, nullis se laboribus et periculis 
domitam seu fractam esse. /Eschyl. Sept. 
c. Th. 859. ed. Schütz. min. ἰὼ κακῶν à- 
τρύμονες" ubi scholia : ἀτρύμονες, ἀδάμαστοι, 
ἄκαταπόνητοι. ὑπὸ τῶν κακῶν μὴ νικηθέν- 
τες, ἢ obs πολλὰ κακὰ οὐκ ἐδάμασαν. Lu- 
cian. Demosth. Encom. extr. (δ. 50. 
Schmied.) BaBal τῆς ἀηττήτου ψυχῆς ! In 
cdd. prater istas Πα prostant lectiones : 
ἀδημάτω" ἀδειμάντου" àbauávrov: ἀδαμέτου" 
&Beuávrov. Quod Scaligero placuit et 
Henr. Stephano, àAeuáre (Dorice pro 
ἤλεμάτου, *o me stolidam !') non displi- 
cet Valckenario. Kirssr. 

6. κρηπῖδες" recte Scholiastes : πανταχοῦ 
κεκρηπιδωμένοι ἄνδρες" λέγει δὲ τοὺς ἐν τῇ 
πόλει στρατιώτας. Etiam χλαμυδηφόροι 
sunt milites, quorum chlamys est propria. 
Wartonus intelligit homines tunicatos et 
multus est de vocabulo χλαμύς. Adde 
Marklandum in Epistola Critica, Cantabr. 
1723. p. 87. et notam ad Anthol. Latin. 
Poet. meam p. 192. — παντᾷ sineiota sub- 
scripto, bis, Brunck. Hamr. * Similiter 
ἀσπὶς pro, militibus, et λόγχη. Markl. ad 
Iphig. Aul. 189. Attigit Schaefer ad Lon- 
gum p. 373." Jacons. 

7. ἄτρυτος proprie dc. * qui nullis labo- 
ribus frangitur! vel “ defatigatur:;' tum 
ürpvra Grecis dcc. * gravia! et * molesta,' 
Latinis * laboriosa (quasi nullo labore su- 
peranda, domanda). Conf. de istiusmodi 
adjectivis duplicem fere vim vel activam 
vel passivam habentibus Hemsterhus. ad 
Lucian. t. i. p. 179. et ad Thom, Mag. in 
v. 'Aéaros. — Quum forma ἑκαστοτέρω 
preter hunc locum nusquam legatur, Valc- 
ken. emendabat ἑκάστερω ἄμμιν ἀποικεῖς, 
quod Brunck. recepit; calidius, opinor. 
Summa enim libertate in formandis com- 
parativis et superlativis Grecos usos esse, 


ostendunt dicta ad h. l. a Valckenario. 
adde Fischer. ad Weller. ii. p. 117. Qua- 
re ἑκαστοτέρω nolim damnare. Verum pro 
ἔμ᾽, quod baud dubie vitiosum est, pra:- 
fero conjecturam Scaligeri, probatam Ste- 
phano, Salmasio et Hemsterbusio, μεῦ &aroi- 
κεῖς : atque Salmasius, qui μεῦ in cod. 
postea invenisse videtur Palatino, in libro 
Suo μοι ἀποικεῖς vel μεῦ ἀποικεῖς adnota- 
verat. ΚΊΕ551.. 

8. ταῦθ᾽ pro διὰ ταῦτα, ut Idyll. xiv. 3. 
— Παρήορος seu πάραρος, quod cum Eu- 
stathio, cujus locum mox afferimus, Ste- 
hanus et Dammius in Lex. Gr. p. 2157. 
derivant ab ἄρω, *apto,' rectius deduxeris 
ab ἀείρω s. ἀέρω, * elevo,' elevo suspen- 
dendo, suspendo. (Etymol. M. p. 653. 40, 
sibi non constat.) Hinc perfectum ἤορα, a 
quo multa derivata, ut &op, quicquid ali- 
quis ex corpore suspensum gestat, gesta- 
men, ein Gehánge, xpvadopos, ἀορτή, &op- 
τήρ. Vocab. παρήορος proprie usurpatur de 
equo ' funali,' qui juxta jugales currui junc- 
tus libere vagatur, exerrat. Dionys. Halic. 
Ant, Rom. vii. c. 73. σειραῖος ἵπποϑ --- ὃν 
ἀπὸ τοῦ παρῃωρῆσθαι kal συνεζεῦχθαι παρ- 
ἥορον ἐκάλουν οἱ παλαιοί. Conf. Iliad, xvi, 
474. add. Iliad. viii. 87. xvi. 152. Sueton. 
Tiber. c. €, Feithii Antiqq. Hom. iv. 11. p. 
493. ed. Argentor. Tum tropice de eo, cu- 
jus animus sic elevatur, ut a rationis tra- 
mite aberret. Sic Iliad. xxiii. 603. ad quem 
locum Eustathius p. 1319 — 1439. 8. ὁ δέ 
γε παρὰ Θεοκρίτῳ πάραρος δηλοῖ μὲν ὅπερ 
καὶ ὃ ἐνταῦθα παρήορος" γίνεται δὲ οὐ παρὰ 
τὸ ἀείρω, ἀλλὰ παρὰ τὸ ἄρω, τὸ ἁρμόζω, οἱονεὶ 
ó παρηρμοσμένος, ὃ μὴ συνέχειαν ἔχων, ὁ μὴ 
πυκινός, ὃ μὴ φρενήρης, ó ἀραιὸς τὸν νοῦν. 
Cf. Il. .}. 672. 60 — 543.40. adde Etym. 
M. 1. c. Plene dixit νόου παρήορος Archi- 
lochus in Scolio, quod illustrat llgenius in 
Scoliis Grzcor. p. 193. sqq. qui tamen de- 
dit de conjectura νόος παρήορος, quod Lie- 
bel. in Archilochi Reliquiis p. 111. monere 
oblitus est. Idem Archilochus Fragm. 63. 
τίς σὰς παρήειρε φρένας. lliad. jii. 108. 
αἰεὶ δ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέθονται. 
Apte cum nostro loco etiam hz locutiones 
comparantur: Eupolid. vers. in Stobei 
Florleg. p. 53. ult. uaívera τε καὶ παραῤ- 
ῥεῖ τῶν φρενῶν. Herodot. ii. c. 155. ἐξέ- 
πλωσας τῶν φρενῶν. --- Singularis estet ab 
JEschylo Prom. 363. imitatione expressus 
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ἴλεὸν, οὐκ oiz ouv, ὁπὼς qun γείτονες ὠῤνὲς 


LH E] X PY c / 
Αλλάλαωις, TOT ἔριν φθονερὸν κακὸν αἰὲν ἐμνείως. 


10 


Τρ. Μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρο, φίλω, Δείνωνα τοιαύτῶ, 
E ^ / -- 
"To μικκώῶ παρεόντος. ὁρῆ, γύναι, ὡς ποθορῇ Tv. 


locus Iliad. 5. 156. πολλὸς γάρ τις ἔκειτο 
παρήορος ἔνθα καὶ ἔνθα" in quo llgenius 
improbat Eustathium, qui p. 672. δ0. in- 
terpretatur, κεχυμένος ἔνθα kal ἔνθα, ἔκλυ- 
TOS, χαῦνος. --- Verba ἔσχατα γᾶς exponit 
cum Stephano et Reiskio Toupius *extre- 
mam partem urbis et ab aula remotam.' Quo 
ut vera crederentur, uno saltim scüptoris 
idonei loco debuisse affirmari, jure censet 
Valckenarius. Thucyd. viii. c. 95. zedium 
mentionem facit in extrema urbis parte si- 
tarum, τῶν ἐπ᾿ ἔσχατα τοῦ ἄστεος οἰκιῶν. 
Immo que apud Athen. vi. p. 233. D. di- 
cuntur αἱ ἐσχατιαὶ τῆς οἰκουμένης, vocan- 
tur in Theocrito ἔσχατα γᾶς, neque mirum 
sic dici "Egyptum a muliercula Syracosia 
ex Sicilia Alexandriam nave devecta. Con- 
ferri etiam potest dictio rà πέρατα τῆς γῆς, 
qua de terris remotis non soli sacri scrip- 
tores utuntur, ut Matth. xii. 42., sed etiam 
profani, ut Xenoph. Agesil. ix. 4. ἐκ πε- 
ράτων γῆς. Proprie dicit τὰ νείατα πείρατα 
“γαίης καὶ πόντοιο Homerus lliad. viii. 
478.—Significatu *emendi' verbum Aa- 
Beiv in sermone familiari fuisse tritum sus- 
picatur Valckenarius. Kirssr. 

9. Cubilia, in quz spiris se contractis 
et convolutis abdebant serpentes, tanquam 
ipsorum ἔλυτρα, dicuntur a poetis ἰλεοί 
(εἰλεοί), et ἰλῦοί (eiAvof). Callimach. in 
Jov.25. Apollon. Rhod. i. 1144. Nicandr. 
Theriac. 283.— Martial. xi. Epigr. xix. 
** Donasti, Lupe, rus sub urbe nobis; in 
quo nec cucumis jacere rectus, Nec serpens 
latitare torta possit." ** Dicax, garrula, 
dictorumque immemor muliercula pulcre 
pingitur, dum hic domum dicit * zediculam,' 
et tamen mox v. 17. maritum carpit virum 
írium et decem cubitorum," Hanr. 

10. In Edd. Med. Ald. et Rom. vulga- 
tum fuit αἰὲν ἐμοῖο, ut unus cd. Flor. habet. 
In aliis cdd. legitur ὅμοιος vel ὁμοῖος, at- 
que ὁμοῖος etiam in ed. Flor. Unuscd. 
Vatic. praebet ὁμοίως. Quas duas lectiones, 
ὁμοῖος et ὁμοίως, Valckenarius dicit mon- 
strare veterem formam Doricam ἐμείως, de 
qua disputat Apollonius de Pronom. p. 
355. Bekk. et Valckenar. ipse in Adnota- 
tion. p. 301. sqq. Et sane genitivus, qui 
pertineat ad ποτ᾽ ἔριν (quod dictum est, ut 
πρὸς χάριν, πρὸς ὕβριν, πρὸς ὀργήν,) vix 
abesse potest. Sic Corinna apud Apol- 
lonium p. 325. μέμφομαι δὲ καὶ λιγουρὰν 


Μυρτίδ᾽ ἰώνγα, ὅτι βανὰ φοῦσ᾽ ἔβα Πινδα- 
ρίοιο ποτ᾽ ἔριν. Lectio in vulgatis editioni- 
bus prodita, ἐμεῖο, quam  Dahlius cum 
Ahlwardto tuetur, nihili est: certe ἐμείω 
scribendum erat. Quare non dubitavi, cum 
Brunckio recipere Valckenarii ἐμείως. 
Verba sic sunt jungenda : ποτ᾽ ἔριν ἐμείως, 
κακὸν ἀεὶ φθονερόν, *mir zum "l'orte, das 
ewig neidische Ungethüm.' Minus bene 
Harlesius ad ποτ᾽ ἔριν intelligebat βαίνει, 
ut in loco Corinne modo laudato dicitur 
βαίνειν πρὸς ἔριν τινός pro ἐρίζειν τινί. 
Reiskius ex verbis ποτ᾽ ἔριν ἴδ οἷς ideoque in 
textum recepit ποτ᾽ ἔραν, *ad humum,' ἢ. e. 
fperi * morere. Quz Reiskii audacia 
summo jure a Toupio et Valckenario est 
castigata. Krzssr. 

11. Vulgata lectio est τοιαῦτα Ava. 
Quum tamen hic nomen viri requiratur, 
(nam quum altera mulier nomen sui mariti 
Dioclidz edat, convenit, ut etiam alterius 
mariti nomen resciscamus ;) Reiskius, ac- 
centu retracto, scripsit τοιαῦτα Δίωνα. Qua- 
tuor cdd. prebent Δίωνα τοιαῦτα, unde 
Dahlius, metro everso, scripsit: φίλα Διώνα" 
* noli, cara Dione, ita maritum tuurn nomi- 
nare. In eandem rationem potest etiam 
vulgata intelligi, si scribimus : φίλα, τοιαῦ- 
τα, Διώνα" nam potest adjectivum. φίλα a 
Διώνα disjungi. Sed cur queso Praxinoa 
appelletur * Dione ? Quamobrem ego non 
dubitavi cum Valckenario, Brunckio aliis- 
que sequi Toupium, qui scribit Δείνωνα τοι- 
αῦτα ; namprimam syllabam verbi τοιαῦτα 
corrigi posse, non satis idonea de causa 
addubitat Graefius. Ad Toupii lectionem 
ducit unus cd. Flor. et ed. Flor. in quibus 
est Δίνωνα, quod probavit Stephanus. Duo 
autem fuerunt nomina usitata Δείνων et 
Δεινίας. Dinonis Persica memorat Cicero 
de Divin. i. 23. — Denique forma loquendi 
hujus, quz in hoc Theocriti loco obtinet, 
simillima deprehenditur in Aristophan. 
Acharnens. 593. (600.) ταυτὶ λέγεις σὺ τὸν 
στρατηγὸν πτωχὸς ὧν ; Euripid. Androm, 
ΘΤῚ. τοιαῦτα λάσκεις τοὺς ἀναγκαίους φίλους. 
Add. Schaeferi notam ad Idyll. xxv. 179. 
et ad Gregor. Corinth. p. 128. sq. Krzssr., 

12. ὅρη, *vide:' tres cdd. dpa. quod 
vult Heinsius p. 333. δρῇς vel ὅρης, est 
*vides. conf. Etymol. M. p. 348. 4. et 
p. 478. 12. Koen. ad Gregor. Cor. p. 230, 
Maittair, de Dial. p. 277. sq. Kizssr. 
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OEOKPITOT 


Πραξ. Θάρσει, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέκος" οὐ λέγω ἀπφύν. 
log. Αἰσθάνεται τὸ βρέφος, ναὶ τὰν πότνιαν" καλὸς ἀσφύς. 


Πραξ.᾿ Απφὺς μὰν τῆνος pua (λέγομες. δὲ πρώαν θὴν 


15 


Πάντα) vf γίσρον. καὶ φῦκος ἀπὸ σκανῶᾶς ἀγοράσδων, 
Κῆνθε φόρων ἅλας ἄμμιν, ἀνὴρ, τρισκαιδεκάπαχυς. 
Γορ. Χώμὸς ταὐτά γ᾽ ἔχει, φθόρος ἀργυρίω, Διοκλείδας. 


13. De vocabulo ἀπφὺς Eustathius ad 
Iliad. e. p. 565 — 429. 20. ó μέντοι 
ἀπφὺς παρὰ Θεοκρίτῳ πατρὸς κλῆσις, ἣν 
βρέφος ἂν προσείποι πατέρα τὸν ἀφ᾽ οὗ 
ἔφυ. τοιοῦτον γάρ τι 4j λέξις ὑποβάλλει 
νοεῖν. idem p. 971. 31 — 957. 34. Adde 
notas ad Call mach. H. in Dian. Valck. ad 
Herod. p. 307. 37. — Reiskius dicit, nomen 
ductum videri ex Hebraico et Chaldaico 
* Abba." Quidni potius ex ipsa natura ὃ vid. 
Riemer. in Lex. Gr. s. ἢ. v. Scribendum 
esse ἀπφύς (ut est in uno cod.) non 
ἀπφῦς, monuit Schaefer. ad Gregor, Cor. 
p.320. Krizssr. 

14. πότνιαν pro πότναν scripsimus cum 
Brunckio et Valckenario ex permultis 
codd. Πότνια ἢ. 1. substantivi loco dictum 
significat Proserpinam ; nam per hanc et 
per Cererem mulieres, et maxime quidem 
Siculz, jurare consueverant. vid. Warton. 
et in Notis et in Addendis, Krzssr. 

15—17. μὰν pro vulgato μὲν scripsimus 
ex codd. cum Valck. et Brunckio: cum eo- 
dem Valck. et Toupio item δὲ ex cdd. inter- 
jectum est. Brunckius quum in Analectis 
recepisset plurimorum codicum lectionem, 
Aéyopes;Tà mpáav θὴν πάντα (que, verba 
sic construebat, Aéyoues θὴν πρώαν τὰ 
πάντα"), postea hunc versum ita edidit : 
ἀπφὺς μὰν τῆνος πρώαν (λέγομες δὲ πρώαν 
πᾶν) Νίτρον. Toupius ad πάντα intelligit 
κατά. ** weusethe word πρώην upon all oc- 
casions." boc esse vernile et muliebris ἀδο- 
λεσχίας. Eodem fere modolocum intelligit 
Gallus interpres (de Longepierre) apud 
Valckenarium: **l'autre jour; car chez 
moi l'autre jour tout se nomme," Quam 
interpretationem equidem veram esse cen- 
seo. Mire Reiskius ita: ** age, priusquam 
domo egrediamur, omnia quz nos angunt 
et urunt, inter nos communicemus." Idem 
vir doctus contextui laboranti vss. 16. 17. 
sic mederi tentat: ἀπφὺς μὲν τῆνος (πρώαν 
θὴν πάντα λέγωμες5) νίτρον ἔβα καὶ φῦκος 
ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, κἦῆνθε φέρων ἅλας 
K. T. Δ. λέγωμες habet Calliergus, et κῆνθε 
Aldina cum aliquot cdd. Reiskii vestigiis 
insistens Valckenarius hec proposuit: 
νίτρον ἔβα kal φῦκος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοραξῶν, 
κῆνθε φέρων---ὐὰξ ut Theocritea Brunck- 


ius vulgavit, Wartonus subtimide hanc 
conjecturam expromsit: πρώαν, πρὶν πάντα 
λεγοίμαν. Lectionem κἦνθε ego ut genui- 
nam restitui, neque quicquam ad loci in- 
tegritatem deest, qui similis est iis, de 
quibus diximus ad Idyll. iv. 60. Neque 
opus est futuro ἀγοραξῶν ; ; immo quum di- 
cendum esset ἀγοράζων ἔλαβε, pro ἔλαβε 
dicit mulier, cui hzc res maxime cordi 
esset, ἦνθε φέρων. --- De nitro et fuco, 
quz erant in muliebri supellectili et ad 
fornam commendandam faciebant, citat 
"Toupius viros doctos ad Pollucem vii. 95. 
adde Ruhnkenii observationem apud Val- 
ckenarium p. 307. B. Nonnulla monuit 
etiam Harlesius ad Ovid. Trist. i. 1. 6. — 
Quod autem Ruhnkenius dixit, maritum, 
hominem antiquum et frugi, pro nitro et 
fuco salem attulisse, quo tacite moneret 
uxorem, necessaria ad victum emenda esse, 
non nugas muliebres, hoc non omnino 
probandum videtur; immo quz altera 
mulier de suo marito narrat, suadent, ut 
etiam Dinonem non 'salem,' sed revera 
*nitrum' et *facum? emisse putemus, at 
generis vilissimi, quz salis, non mitri et 
fuci nomine digna essent. Accusat igitur 
maritum, quod se a seplasiario decipi pas- 
sus merces vilissimas et sordidas, neque 
hujus diei pompa convenientes domum 
detulerit. * Nuper,' πρώαν, hoc, quod hoc 
ipso die factum erat, factum esse dicit, ut 
puerulum fallat. — Σκηναὶ sunt * tentoria 
seu* case, in quibus venditores merces 
suas exponunt, pergule institorie. Vid. 
Casaubon. ad "Theophrast. Char. c. xxiii, 
p. 164. et in Athen. iv. c. xx. p. 301. 302. 
Que idem adnotavit ad Jul. Czs. c. 39., 
minus huc pertinent. — Unus cd. ὄμμιν 
pro ἄμμιν videtur przbere. — τρισκαιδεκά- 
vmaxvs cum Brunckio recepit Valcken., 
quum anfea probasset τρισκαιδεκάπηχυς. 
Illud preferendum propter Tüxvs, qua 
forma utitur Theocritus. Krrssr. ** Latine 
* magnus homo,' * longus homo,' * longurio," 
de fatuis et bardis, sive de i iis dicebantur, 
in quorum * magno corpore" ne * mica' qui- 
dem inesset *salis.' " VaArckrw. 

18. Pro vitioso ταῦτά γε rescripserunt 
ταὐτά γε Reiskius, Brunck, Valcken. — 
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"ETT Oper uan, κυνάδας, ty γραιᾶν ᾿ἀποτίλματα "sil 


Πέντε πόκως ἔλαβ᾽ ἐγθές, ἅπαν βύπον, 


ἀργυρίω pro ἀργυρίου ex Winterton. rece- 
pit Valcken, *et meus Dioclidas ejusdem 
prorsus est ingenii, pecunie pernicies ;' 
sive, ut Toupius interpretatur, *ita quoque 
se habet noster Dioclides? Quam expli- 
cationem male deseruit Dahlius, intelli- 
gens ad ταὐτὰ cum Reiskio ἐγκλήματα s. 
κακά. Estidem pronominis τὰ αὐτὰ usus, 
quem animadvertimus v. 11. in τοιαῦτα, et 
v. 32. in ὁποῖα. -- τοιαῦτα. ---- φθόρος ἄργυ- 
ρίω est ἀργυρίου φθορεύς vel διαφθορεύς. 
conf, Spanhem. ad Callim. H. in Apoll. 
113. In Cicerone est Verr. Act. i. 
1. ''pernicies provincie." "Terent. Ad. 
ii. 1. 34. ““ pernicies adolescentium." 
Krrssr. 

19. 20. Codices dant partim ἑπτὰ δραχ- 
μῶν, partim, et plerique quidem, ézra- 
δράχμως" posterius, quod etiam edd. Me- 
diol. Veneta, Florent. Rom. praebent, pro- 
batum quidem Bentleio (vid. ejus Respons. 
ad C. Boyl. p. 402.) et Wesselingio (in 
Diss. Herodot. p. 152. et ad Herodot. vi. 
c. 80.) recepit Reiske. Dentleio dicenti, 
sententiam quidem utriusque lectionis esse 
eandem, sed ἑπταδράχμως verborum com- 
positionem multo elegantiorem  eflicere, 
recte opponit Valckenarius, πόκους qui- 
dem dici potuisse ἑπταδράχμους, vel ἑπτὰ 
δραχμῶν, non κυνάδας, quomodocunque 
accipiantur. Nimirum, πέντε πόκους ἑπτὰ 
δραχμῶν λαβεῖν est, * quinque vellera sep- 
tem drachmis emere,' et πέντε πόκους 
ἑπταδράχμως λαβεῖν significat, aut, * quin- 
que vellera, singula septenis drachmis 
emere, aut, * quinque vellera, singula 
septenarum drachmarum,' i. e. quee singula 
septenis drachmis zstimantur (ἑπτὰ Ud 
μῶν ἀξίου), emere. Τία patet, lectionem 
ἑπταδράχμως falsam. esse, quocunque sen- 
su capiatur ; nam loci sententia hoc postu- 
lat: * septem drachmis quinque heri vel- 
lera emit, Jam ob constantem librorum 
et scriptorum et impressorum, (in quorum 
nullo est δραχμᾶν,) duplicem lectionem 
ἑπτὰ δραχμῶν et ἑπταδράχμως Valckenario 
vera scriptura videtur ἑπταδράχμω, ab 
ἑπτάδραχμον" quó vocabulo numus desig- 
nabitur, *cujus valorem septem drachme 
dquant, Videtur tamen hzc lectio haud 
prius recipienda esse, quam demonstra- 
tum fuerit, fuisse hujusmodi numos usur- 
patos, qui valore septenas drachmas zequa- 
rent. Nam Pollux (ix. 60. ) ubi memorat 
δίδραχμον, τρίδραχμον, τετράδραχμον, πεν- 
τάδραχμον, πεντηκοντάδραχμον, omittit 
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ἑπτάδραχμον. Nec sane video, quidnam 
jure displiceat in lectione δραχμῶν, aut 
quid vetet δραχμᾶν scribere, quum et aliis 
locis forma vocabulorum Dorica sit obscu- 
rata. Ceterum hic versus eodem ore pro- 
nuntiari cogitandus est, quo ille litera « 
iteratione huic simillimus apud Terentium 
Eun, 11. 3. 6. *tedet quotidianarum ha- 
rum formarum." — Gorgo vellera prius- 
quam nominat, per contemtum dicit κυνά- 
δας, γραιᾶν ἄποτίλματα πηρᾶν. Editiones 
primz et codicum collatorum plerique pra- 
bent ypoi&v — πηρῶν. ln sex cdd. reper- 
turi πηρᾶν cum Valcken. Scbaefero aliis- 
que admisimus. Vocem γραῖαν, (γραίας 
unus cd. et Tzetzes Comm. Hermog. apud 
Koen. in Gregor. de D. D. $. xliii.) ad 
quam, ut ad πηρᾶν, ex sequenti vocabulo 
πόκος, quod de ovillis velleribus proprie 
usurpatur, facile ὀΐων subintelligitur, Scho- 
liastes interpretatur προβάτων γεγηρακό- 
των. Ἰηρᾶν est ἃ πηρός,1. e. Reiskio in- 
terprete, qui debilitatus et captus est quo- 
cunque seu sensu seu membro, ut oculis, 
aut manibus, pedibusve. ᾿Απότιλμα, co- 
rium animanti de corpore detractum seu 
excoriatum. Significantur igitur h. l. * vel- 
lera ovibus vetulis mutilisque vi avulsa,' 
ideoque lacerata; vetularum pecudum 
morbosarum vellumina. Κυνάδας Scho- 
liastes interpretatur, οἷον κύνεια, τραχέα. 
Propter scholiaste voc. τραχέα Toupius, 
cui pili canini nondum satis asperi sunt, 
intelligit * pilos. caude canin»,' utpote 
spurclores et asperiores. —Valckenario 
poeta hac voce significare videtur potuisse 
etiam * quisquilias,' quales canibus projicie- 
vant; sive vellera tantum digna, quibus 
mox abjiciendis manus abstergerent, quz- 
que adeo usum τῶν κυνάδων prwstarent. 
Conf. locos a Valck. citatos, alterum 
Athen. ix. p. 409. B. alterum Pollucis vi, 
92. quz explicatio nimis longe quaesita est. 
Ex Gregorü Cor. $. cxxxiii. καὶ κυνάδας 
τὰς κουράς, parum proficias. lNos hic qui- 
dem pilis caninis simpliciter dictis contenti 
sumus. De mutationibus, quibus viri docti 
hunc locum tentarunt, has commemora- 
mus: Scaliger legendum censuit κινάδων 
γραιᾶν ἀποτίλμ. πυῤῥῶν" ut vulpinos pilos 
pro lana attulisse dicatur bonus Dioclidas. 

Warton. pro πηρῶν legit πηρός, in hanc 
sententiam: emit heri quinque vellera, 
quasi canina, vetulis ovibus revulsa, mari- 
tus meus, * cecus ille howuncio. "Toup- 
ius, qui Emendat. in Suid. üi. p. 282. 
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Αλλ᾽ iUi, τὠνπέχονον καὶ τὰν περονατρίδω λάσδευ. 21 
Βῶμες v9 βασιλῆος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαίω, 
Θασόμεναι τὸν "Αδωνιν: ἀκούω γρῆμα καλόν τι 


Κοσμῆν và» βασίλισσαν. 


πάντα. 


vulgatam lectionem pro genuina habebat, 
in Epist. ad Warton. p. 321. duas ex- 
promsit conjecturas, quarum alteri, μηρῶν 
pro πηρῶν, ipse non multum tribuit; altera 
nititur lectione nonnullorum cdd. πυρῶν, 
ex quo fecit πυγῶν, * veterum. pygarum 
vellimina;  Brunckio hoc sic arrisit, ut 
rescriberet πυγᾶν. Verum infaustis avi- 
bus hanc enatam esse emendationem, do- 
cet Schneider in Biblioth, Philol. tom. i. 
p. 133. — Vers. 20. pro πέντε πόκως War- 
ton. in Addendis p. 412. legit ἀντὶ πόκων, 
quod edidit Brunckius. Et ne quid dissi- 
mulem, fuit, quum mihi quoque ἀντὶ πόκων 
placeret, totusque locus sic explicandus 
esse videretur: * emit septem drachmis 
pilos caninos, de vetulis peiis avulsos, pro 
Jana ovilla Favet huic explicationi usus 
vocabuli πόκος, quod, ut * vellus,' proprie 
significat *lanam tondendo ovibus dem- 
tam. Et cur muliercula totas pelles sibi 
emi maritum jusserit? Lana opus erat ad 
vestes conficiendas. Ut igitur Dinon ille 
pro nitro et fuco salem, sic hic pro lana 
ovilla pilos caninos, judicio elegantis con- 
jugis, attulit. πήρα ἐλάφου, * pera de pelle 
cervina,! est apud Longum Pastoral. iii. p. 
322. ed. Bod. p. 85. ed. Schaef. E vul- 
gari loci Tbheocritei explicatione item duo 
sic juncta adjectiva γραιᾶν et πηρᾶν offen- 
sioni sunt. Sed judicent doctiores. —"Azav 
ῥύπον ex Eustathio ad Iliad. a. p. 108. 19 
-—81. 34. ad Odyss. €. p. 1533. 42— 
250. 4. attulit Stephanus in Annot, ad ἢ. 
l.et in Thesauro Gr. L. t. iii. c. 727. A., 
idem przbent quinque cdd. apud Gaisford. 
pro ῥύπος. Hinc Valcken. Brunckius alii- 
que scripserunt ῥύπον. Αἱ Passovius in 
lnbello suo: über Zweck, Anlage und 
Ergánz. Griech. W Wbücher, p. 73. con- 
tendit, formam neutrius generis τὸ ῥύπον 
enatain esse ex Odyss. vi. 93. ῥύπα πάντα, 
quamquam jam Eustathius ad hunc locum 
p. 1553. 41. metaplasmum agnoscat, ne- 
que Hesychius t. ii. p. 1126. dissentiat. 
Reducendum igitur esse ῥύπος neutrum 
ἅπαν autem etiam alius generis vocabulis 
addi; quod monuit Schaeferus ad Theocrit. 
xvii. 85. et ad Sophocl. El. 1366. Hein- 
dorf. ad Platon. Phzedon. 29. p. 221. Ne 
nos ἄσύμβολοι discedamus, afferimus ex 


Πραξ. Ἔν ὀλβίω ὀλβια 


Idyll. ii. 18. τὸ πᾶν Aí0os* ex Lucian. 
Dear. Jud. de Paride, τὸ πᾶν βουκόλος" 
quz non dissimilis generis sunt habenda. 
Nihilo tamen minus in Theocriteo reliqui- 
mus ῥύπον, qui est accusativus suspensus 
ex ἔλαβε. Kixssr. 

21. Stephanus in Thesauro t. i. c. 1332. 
g. negat, ἀμπέχονον recte verti * pallam 
muliebrem ; nam persones, quibus et hic . 
et Idyll. xxvii. tribuitur, viliores esse, 
quam quibus palla conveniat; pallium 
vertendum esse, quod tam feminis quam 
viris in usu fuisse legitur. Ilepovarpís, i. q. 
vs. 34. τὸ καταπτυχὲς ἐμπερόναμα, ubi 
Scholiastes explicat δίπτυχον ἐμπερόνημα 
kal διπλοῦν. Dicitur item éurepovarpís, 
quod Hesychius explicat ἱμάτιον διπλοῦν. 
Fuit vestis interior propria mulierum Do- 
riensium, super humeros fibulis adstricta, 
duobus pannis, anteriori et posteriori, con- 
stans, hinc dicta διπλοῦν ἱμάτιον, ad latera 
non consuta, sed aperta, hinc dicta σχιστὸς 
χιτών. Huic τὸ ἀμπέχονον superindueba- 
tur. Conf. Herodot. v. c. 87. 88. — Qu: 
Koehlerus p. 49. sq. contra Stephanum 
monuit, levia et falsa sunt. — Pro Aafe 
scripsi cum Brunckio λάσδεν, ut Idyll. viii. 
84. Kizssr. 

22. 24. Pro forma rarissima βᾶμες 
extat in aliquot cdd. βῶμες. θεᾶσθαι est 
proprium verbum de iis qui pompas sol- 
lemnes spectant. v. Valcken. p. 195. sq. 
θασόμεναι Steph. et cdd. meliores ; alii 
cdd. θασόμεθα, θασοῦμεν, θασοῦμαι, θασοῦ- 
ues, θασσόμεθ᾽ ἂρ. --- κοσμὴῆν sine iota 
subscripto Brunck., Winterton, Warton, 
Valck. De forma βασίλισσα, quam Atti- 
cistz rejiciunt, citat Valck. Hemsterhusium 
ad Lucian. p. 92. et in Addendis in 
Thom. M. p. 144. add. Schleusneri Lex. 
in N. T. s. h. v. et Sturzium de Dial. Ma- 
cedon. p. 151. sqq. — ἐν ὀλβίω scil. οἴκῳ a 
Calliergo profectum servarunt Reisk. et 
Valcken. ἐν ὀλβίῳ cum iota Ald. Steph. 
Warton. alii. Toupius malebat ἐνολβίῳ, 
conjunctim. "Valckenarius autem ἐνόλβιος 
inveniri negat, quamquam invenitur àyóA- 
Bios. Aldina editio verba ἐν ὀλβίω ὄλβια 
πάντα tribuit Gorgoni, sic ut Praxinoze 
sermo vs.25. incipiat. Kirssr. ““Ὄλβιος 
dicebatur eximie, non ó εὐτυχήϑι sed ὁ 


EIATAAION ωἐ. 


d 5 (PC DJ m 7 
Ὧν εἶδες, X ὧν εἶπας, ἰδοῖσα TU τῷ μῆ ἰδόντι. 


171 


25 


Τρ. Ἕρπειν ὥρα x εἴη" ἀεργοῖς αἰὲν ἑορτά. 
e b / 
Πραξ. Εὐνόα, αἶρε τὸ viue, καὶ ἐς μέσον αἰνόθρυπτε 


εὐδαίμων. hinc ipsi dii, * immortali evo 
summa cum pace' fruentes, dicebantur 
etiam ὄλβιοι." Varck. 

25. Hic locus mire vexat interpretes. 
Forsitan tamen nihil est mutandum; at- 
que, si Gorgonem jam olim pompam vi- 
disse fingimus, ct cum Scholiasta διηγήσαιο, 
* narra,' [vide tamen Schaefer. ad L. Bos. 
Ell. p. 601. K.] supplemus, quod addere 
Praxinoa non potest, Gorgone quidem, 
quz festinat, orationem interrumpente, sic 
explicari potest: «Tu vero, quum jam vi- 
deris pompam, ea quz vidisti, et que te 
vidisse dixisti, mihi (τῷ μὴ ἰδόντι univer- 
saliter, ex communi loquendi ratione), 
* quz nondum vidi, narra, Koehler idem 
fere sentit, nisi quod, Aldinam sequutus, 
verba éy — πάντα Gorgoni, contra versum 
25. Praxinoz tribuit. Reiskio inter vss. 
24. et 25. videtur versus intercidisse. 
Toupius et Eldickius conjecerunt, ὧν ἔδες 
Qv εἴπαις ἂν ἰδοῖσα τὺ τῷ p. ἰδ. atque sic 
rescripsit Brunckius. At Valckenarius de 
hujus conjecture veritate dubitat. In no- 
tis tamen Brunckius partim e codicibus, 
partim e certioribus conjecturis scriben- 
dum putat, ὅσσ᾽ ἂν ἴδοις εἴπαις κεν ἰδοῖσα 
τὺ τῷ μὴ ἰδόντι" que quidem emendatio 
reliquis conjecturis praeferenda mihi vide- 
tur: hocque modo scriptum versum prz- 
bet editio Brunckiana carminis renovata. 
Valckenarius praterea memorat Wassen- 
bergii suspicionem : ὧν ἴδες, ὡς εἴπαις ἂν 
ἰδοῖσά τι τᾷ μὴ ἰδοίσᾳ' facile tamen nos 
hoc versu carere posse, post Drunckium 
j»dicat. Hanr. ** Hic quoque vereor ne 
vulgaris sermonis exemplum habeamus, 
quod ex ea lectione, quz apud Gregorium 
Cor. (p. 322 25-149.) est, sic scribendum 
puto: ὧν ἴδες, ὧν εἶπάς κεν ἰδοῖσα TU τῷ 
μὴ ἰδόντι: *de his que vidisti, poteras tu 
aliquid narrare ei qui non vidit) Ut nos 
dicimus: * von dem was du gesehen hast, 
háttest du auch einem der nichts gesehen 
hat, was erzahlen kónnen.' Quum dicen- 
dum fuisset τούτων εἶπάς κεν, videtur vul- 
gus hoc conformasse ad similitudinem ta- 
lium, ὡς ἴδον, ὡς ἐμάνην. Sophronis mi- 
mos si haberemus, sepius parum profutura 
esset grammatica," Hrnw. Apud Gre- 
gorium 1. c. versus sic scribitur: ὧν ἔδες, 
ὧν εἶπας kal iboica τὺ τῷ μὴ ἰδόντι" unde 
hzc Koenii mutatio enata est: ὧν ἔδες, ὧν 
εἴπαις kal ἰδοῖσα τὺ TQ μὴ ἰδόντι, que ad- 
huc omnium maxime mihi probatur. Al- 


terum ὧν positum pro τούτων" nam in an- 
tiquo sermone ó ct ὃς funguntur promiscue 
vice demonstrativi pronominis et relativi. 
Quod autem bis auctor genitivo ὧν utitur, 
hoc non magis offendere lectorem debet, 
quam quod legitur Idyll. xvii. 66. 0A ie, 
Küpe, γένοιο. Denique hec mon sunt 
dicta uni mulieri: nam spectaculi, de quo 
sermo est, nihil adhuc viderant nostre 
mulieres, quod monuit etiam Brunckius. 
Continent igitur sententiam universalem, in 
qua secunda persona pro tertia incerta et 
non definita ponitur: quo de usu conf. 
Brunck. ad Sophocl. Trach. 2. Porson. ad 
Euripid. Orest. v. 308. Sententia igitur 
hzc est: «que quis vidit, de his is qui 
vidit alteri qui non vidit, aliquid narrare 
potest Sententia jejuna sane; at ob 
hanc ipsam causam hoc loco, utpote dicta 
a muliere garrula, elegans; quumque hzc 
verba przeludium quasi longarum nugarum 
esse viderentur, a Gorgone, more impa- 
tiente, interpellatur, certe admonuetur. ie 
H. Vossius, duce Scholiasta, ut ipsi vide- 
tur, sic scribit: μῶν εἴπαις χ᾽, ὧν εἶδες, 
ἰδοῖσα τὺ K. T. X. At jam a pluribus viris 
doctis monitum est, particulam μῶν, ut 
mere Atticam, minime convenire mulieri 
Dorice loquenti; item verissimum esse, 
eam non nisi negatione expectata usur- 
pari. v. Herman. ad Viger. p. 789. 
Kizssr. 

26. ἕρπην Brunck. in priore recensione, 
Wiuterton, Warton. ἕρπειν ex cdd. Valc- 
ken. quod etiam Brunck. in edit, renovata 


pretulit, Sensus est: καιρὸς àv εἴη ἀπιέ- 
ναι. Nam ὥρα tantundem pzne ac καιρός. 


v. Valcken. et de vi verbi ἕρπειν conf. 
dicta ad Idyll. i. 106. — Altera hujus ver- 
siculi pars vix aliter intelligi potest, quam 
sic: * otiosis semper sunt feriz,' i. e. otio- 
sis semper suppetit otium ad confabulan- 
dum. His verbis Prasinoe, inprimis gar- 
rulitate conspicua, adeo ut per hanc gar- 
rulitatem bonz muliercule in periculo 
sint, ne aut sero veniant ad Adonidem 
spectandum, aut sero redeant domum ad 
cibum maritis impransis parandum, admo- 
netur, ut festinet. Krrssr. 

27. αἰνόθρυπτε (quod Reiske, indignante 
Valckenario, mutavit in αἴνυε, ῥίπτε, quam 
lectionem sic explicat: *et in medium 
affer) Subito consilium mutat, et, ῥίπτε, 
ait, * abjice,' aut, * omitte.' θὲς πάλιν, * de- 
pone rursus, aquam puta. Urget enim 
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Θὲς πάλιν. αἱ yy A etu μωλωκῶς χρήσδοντι καθεύδεν. 
Κινεῦ δή, φέρε θᾶσσον ὕδωρ᾽ ὕδατος πρότερον δεῖ. 
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Ἔγχει Vàng" δύστανε, τί μευ TO χιτώνιον ἄρδεις; 81 
Παῦσαι. ὁκοῖα θεοῖς ἐδόκει, τοιαῦτα νένιρριαι. 


alia res interveniens, majoris illa mo- 
menti, *prius curre ad feles sopiendas; 
redde iis culcitram mollem.") Winterton 
vertit * male deliciosa,' Koehler * perdite de- 
licata, [Recte, opinor. Etiam Schneider 
in Lex. s. h. v. explicat αἰνῶς τεθρυμμένος, 
* ausserorden!ilich, zum Entsetzen weich- 
lich Nec sane video, quum hzc sint 
usitata, ἄθρυπτος, εὔθρυπτος, αἰνῶς δέδοικα, 
αἰνοβάκχευτος, αἰνόλεκτρος, et sirailia, cur 
vulgata Valckenario displicuerit. Krrssr.] 
In cod. Paris. explicatur κενόδοξε ἐπὶ ka- 
κοῖς. In cod. Vatic. et Tolet., item ed. 
Flor. est αἰνόδρυπτε, quod probavit Andr. 
Schottus. Ex uno cod. Vat. enotatur oi- 
νόδρυπτε. hinc auspicatur Valckenarius, 
olim lectum fuisse οἰνόθρυπτε" atque oivó- 
θρυπτος dici potuit, * quze invitare se plus- 
culum solebat,' sive * nimio viui usu debi- 
litata' vel * fracta.'—epeiww apud antiquissi- 
mos Grecos, εἰσαίρειν et προσαίρειν in vita 
communi et in certis tantum locutionibus 
idem significare quod φέρειν, εἰσφέρειν et 
προσφέρειν, copiose docuit Valcken. Hanr. 
Valckenarius τὸ νᾶμα et hic et v. 30. in- 
telligit*aquam.' Koenius ad Gregorium p. 
323. intelligit *stamen? ob vs. 28.  Nimi- 
rum Jubere Praxinoam ancillam stamen e 
medio removere, ne feles lanze molli incu- 
bent. JDahlius intelligit * vestem" Praxi- 
noz : *' Feles," inquit, ** molliter cubare cu- 
pientes, jam in veste negligenter projecta 
sedem suam posuerunt: aut: Feles— 
sedem ponent. (Aufer itaque, monet an- 
cilam, vestem et cave eam in posterum 
tam imprudenter in medium reponas." 

Mihi quidem videtur verum ἢ. l. vidisse 
Ahlwardus, quum dixit, posse νῆμα intelligi 
*mantele. Νῆμα enim est * netum,' filum, 
et quicquid ex filis conficitur. Ergo po- 
test certe significare mantele, Adde, quod 
aliquid hic deesse videbitur ad plenam 
garrulitatis muliercnle hujus imaginem, 
nisi etiam mantele commemoratum fuerit. 
In hoc manteli, negligenter, opinor, pro- 
jecto, feles aliquot incubabant. * Tolle, 
inquit, * mantele, mihique adpone, ut in 
promtu habeam,' ἰ leg mirs zur Hand' (nam 
sic verba θὲς és μέσον videntur inteili- 
genda). Tum, colo posito post θές, πάλιν 
malim ad sequentia referre: * feles rursus 


molliter dormire cupiunt, Quae dicit con- 
spicata feles, quae in manteli cubabant. 
Krsssr. 

28. Ταλέη, proprie * mustela.' De fele 
interpretari licet per ea quae disputavit 
Perizon. ad /Elian. V. H. xiv. 4. — χρήσ- 
δοντι καθεύδεν pro χρήξοντι καθεύδῃν, 
prius ex cd. Flor., posterius ex analogia 
dederunt Valcken. et Brunck. adde Tou- 
pi Epistol. p. 332. — χρήζειν, infinitivo 
sequente, significat * velle,' * desiderare," 
Sic in Euripid. Phen. 203. 477. 704. 707. 
873. 880. Illo autem proverbio [si hoc 
proverbium est. Ceterum Valckenarius, 
cujus hic verba repetit Harlesius, aliena in 
lunc locum videtur inferre. Kizssr.] se- 
gnem, et tamen etiam rapacem ancillam 
suam amica voluit depictam dare, eadem- 
que ancil:x sua» vita retegere garriens 
inuliercula, cujus ingenium moresque poeta 
feliciter pulcreque expressit. v. Valcken, 
adde Toup. in Epist. p. 332. sqq. Hanr. 

29. Sunt hzc sane quam et sequentia 
pulcerrima, quia naturam exprimunt sibi 
semper constantem. In his demum incipit 
τὸ μιμητικὸν ποιημάτιον ἠθικώτερον γίηγνς- 
σθαι, καὶ μᾶλλον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, κατὰ τὸν 
Σώφρονα Σωφρονίζειν. VALck. 

30. 31. ἅδ᾽ (ut aliquot cdd. habent, qui 
tamen és pro ὧς), non ἃ δ᾽», scribendum 
esse, monuit Valcken. Idem cum Win- 
terton. cum duobus cdd. &p8eis pro vitioso 
&püeis. “ Ecce, quam inscienter, quam 
rustice hzc mantele fert. Αἱ praebe ta- 
men. Ne nimium aque infunde. O te 
importunam, quz satis non putas, misi 
totum aquiminale infuderis.' (Territa his 
minis ancilla cessabat aquam infundere.) 
* Quid cessas? Cur non infundis? Infun- 
de. Improba, quid vestem mihi commade- 
facis? Sic Reiskius hunc locum expli- 
cat, nisi quod νᾶμα vertit aquam ;' quod 
mutavi. Krirssr. 

32. ómoim pro vulgata ókoia ex edit. 
Mediol. revocavit Valcken. qui de hoc loco 
sic disputat: '* Ex animi nondum senten- 
tia lota Praxinoa, fortasse pia, significatum 
voluit, in deorum voluntate, cui suberant 
omnia, hac etiam in re acquiescere se: 
νένιμμαι ὧς θεοῖς φίλον ἦν. Mihi potius 
hoc Praxinoa sibi velle videtur, se largiter 
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Ἢ δύο τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν προτεθηκώὰ. 
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Τορ. ᾿Αλλὰ κατὰ γνόμαν ἀπέβω τοι. Ἰ]ραξ. Na 00v 


εἰπᾶς. 


et satis lotam esse, ut sic purgata ipsis 
diis, pura amantibus, probetur, — Koeh- 
ler malit: ókoíg — abra γε νένιμμαι. In 
uno saltim cd. est ταύτῃ γε. Vulgata sa- 
nissima est. Locus Anacreont. ix. 13. sq. 
huc non pertinet. Krrssr., 

33. kAd£ (etiam kAats), a Dorico κλαξῶ, 
pro κλείς, κληΐς. vid. Valck. ad h. l. p. 
334. et p. 99. item in Epistola ad Róve- 
rum p. lxi. Spanhem. ad Callim. H. in 
Cerer. v. 45.— -G sine iota subscripto 
Brunck. Hanr. Adpva£, υἱ κιβωτός, apud 
quosvis Grecos, etiam arcam notabant, in 
qua vestes recondebantur, dictam a recen- 
tioribus Grecis Ῥίσκον, ut a hHomanis 
* Rüscum.' — Eustath. Od. B. p. 100. 42. 
χηλὺς --- ἀπὸ τοῦ XO (χάω) τὸ χωρῶ. (ἐξ 
οὗ καὶ ὃ Χηραμός, ὃν οὗ τῆς Δωριέων γῆς 
ἄρτι χηλαμὸν φασὶν ἰδιωτικῶς.) λέγεται δὲ 
κατὰ τοὺς παλαιοὺς καὶ ᾿Αντίπηξ, καὶ Κι- 
βωτός, καὶ Λάρναξ, καὶ Xopós. (qui locus 
Eustathii confirmat lectionem χηράμων in 
Lycophrone v. 181.) Kizssr. 

34— 37. * Vests illa elegans' (v. vers. 
31. et Casaub.) *valde facit ad corpus 
tuum, teque adeo decet: obsecro te, dic 
mihi tandem, quanti detexta tibi constitit ? 
Hoc mea tu Gorgo noli in memoriam mihi 
revocare. Impendi plus quam duas mi- 
nas argenti puri; quin sic in ista veste 
conficienda elaboravi, ut cum vitz pene 
jactura in hoc opere tota fuerim. Sed, 
inquit Gorgo, «laborem nunc compensat 
voluptas animi, qua frueris tam eleganter 
ornata, Victa tandem amice judicio ad- 
sentitur Praxinoe: * quinimo stola, quod 
fateri cogor, est venusta, Sic Valcken. 
Verba πόσσω κατέβα etc. nos Germani sic 
fere reddimus : * Wie hoch ist es dir vom 
Stuhle gekommen ?' Brunck. in edit. re- 
novata dedit: μάλα τὴν --- τῆνο πρέπει" 
λέγ᾽ ἐμίν ---, Formulam καταβαίνειν ἀφ᾽ 
ἱστοῦ comparat Casaubonus cum Gallorum 
* démonter la piéce. Αἰ, monente Valc- 
kenario, hoc potius est καταβιβάζειν ἀφ᾽ 
ἱστοῦ, sive, quod Theocritus Idyll. xviii. 
33. sq. dicit: ἄτριον τέμνειν ἐκ τῶν κελεόν- 
τῶν, textum pannum de pedibus ligni' 


vel * mali textorii secare ;' atque adeo, 
quod jam perfectum est ac detextum, de- 
ponere. 1n eandem sententiam Strabo 
viii. 6. 8. 20. p. 318. Cas. καθαιρεῖν ἱστόν. 
quem locum tractat Leopardus in Emend, 
lb. xi. c. xiv. Nostrum locum Valcken., 
qui in eo formam loquendi Sophroneam 
deprehendere sibi videtur, sic interpreta- 
tur: *quanti constans tibi de tela descen- 
dit?' Verissime jam Scholiastes: διὰ πό- 
σης ἐξόδου (conf. Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. p. 111.) σοι κέκοπται ἀπὸ τοῦ ἱστοῦ; 
Lanam et cetera ad opus necessaria coe- 
merat tantum Praxinoe; ipsa fuerat opi- 
fex: nisi telam texuerit, vestem saltem 
oportet confecerit : τοῖς δ᾽ ἔργοις --- ποτέ- 
θηκα. ---- De particule ἤ usu pleonastico 
post comparativum conf, Valcken. ad h. l. 
et ad Idyll. xx. 27. Mat:hiae in Gram- 
mat. Gr. p. 430. Weisk. de Pleonas. p. 
181. Koen. et Schaefer. ad Gregor. p. 89. 
'Toupium ad h. 1. — Ad talenti vel minc 
menüonem nonnunquam scriptores Graeci 
vocem addunt ἀργυρίου. Exempla quz- 
dam adnotavit Dorvill. in Chariton. p. 
144—286. et Valcken. ex Heracleensi 
Tabula ad ἢ. ]|.— Reiskius interpunxit 
hunc in modum : Γοργοῖ, πλέον. ἀργυρίω 
etc. quod quam inepte factum sit, demon- 
strant dicta a Bentleio in Respons. ad 
Boyl. p. 401. ed. Lips.— Vers. 37. revo- 
cavi lectionem ante Valcken, vulgatam 
προτέθηκα (in cdd. est προτέθεικα), quod 
est ἃ προτιτίθημι i. q. προστίθημι. Sic 
liiad. e. 879. est προτιβάλλεαι. et x. 950. 
προτιόσσομαι.  ldyll. xxv. 66. Junta ha- 
bet mporiuv8zjmarro. Adde Idyll. v. 61. 
ubi unüs cd. habet προτέρισδε. Idyll. iii. 
29. margo Salam. et Farr. προτιμαξάμενον. 
Est autem τὴν ψυχὴν τοῖς ἔργοις προστι- 
θέναι * in opere perficiendo sic se cruciare 
et fatigare, ut quis vitam suam periclite- 
tur, vite periculum adeat. Non apte 
'Toupius comparat Virgil. iv. 238. '' ani- 
masque in vulnere ponunt." Krizssr. 

38. εἶπες, quod in nonnullis edd. extat, 
pro εἶπας dederat Brunck. Valcken. Ep. 
ad Róver. p. xxsvii, conjecerat καλὸν ἔμ- 
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Τωμπέγονον Φέρε μοι καὶ τὰν θολίαν. κατὰ κόσμιον 
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Δάκρυ᾽ orc. ἐθέλεις" 


γωλὸν δ᾽ οὐ δεῖ τυ γενέσθαι. 
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“Ἕρπωμες. Φρυγία σὸν μμικκον παῖσδε λαβοῖσα,. 
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"Tav κύν᾽ ἔσω κάλεσον, τὰν αὐλείαν ἀπόκλαξον. 


Tas' "immo vero est prorsus elegans." 
Sed in notis ad hunc locum ei displicet et 
vulgatum εἶπας et illud juvenile, quod di- 
cit, commentum. vaí- καλόν évri, si da- 
rent cdd., fortasse probaretur. Sed quum 
etiam sic nimis abrupte censeretur ad an- 
cillam proximo dixisse versu τὠμπέχονον 
φέρε nuoi— suspicabatur εἶα pro εἶπας. 
Denique probavit conjecturam Eldickii 
TG ποκ᾽ ἔλειπες Τὠμπέχονον. quam in 
textum recepit. Viri magni exemplum 
secuti sunt editores alii. Quod factum nol- 
lem. Primum enim consentaneum erat, 
ut Praxinoe Gorgonis laudationi nonnihi! 
responderet. "Tum quod dicit Valcken., 
nimis abrupte dici proxima ad ancillam, 
hoc ipsum huic dialogi tenori accommoda- 
tissimum est. Nam jam antea Gorgo mo- 
nuerat, tempus esse eundi. Sed non eunt ; 
Praxinoa se lavat ; nova vestis excutitur et 
laudatur, cum novo temporis dispendio. 
Tum ancilla jubetur cito praebere pallam 
et pileum : his sumtis, domo exeunt tan- 
dem. Mihi quidem illa Eldickii mutatio 
languidissima videtur; nam ἔλειπες rec- 
tius subintelligeretur, quam adderetur: 
adeoque dubitari licet, an nunquam Graci 
Sic ἔλειπες dixerint. Vulgatam igitur cum 
Dahlio retinendam censeo. Eam Heis- 
kius cum Scholiasta sic explicat: * verum 
ais; interpretes vernaculi, *du schmei- 
chelst,! ut καλὸν εἶπας sit pro καλῶς εἶπας, 
aut, ut unus cod., τοῦτο κάἀλ᾽ εἶπας. At 
ili explicationi adversatur ναί. Multo 
simplicior mihi videtur hzc loci explica- 
tio: val, καλόν ἐστι, ὡς εἶπας *sane, 
bella est vestis, recte dixisti. εἶπας sic 
dici posse non dubito: vid. interpretes ad 
Theophr. Cbar. vii. Praxinoe laudes, qui- 
bus ipsius dexteritas celebratur, lubens ap- 
probat. Krrssr. 

39. θολίαν Scholiastes reddidit τὸ σκιά- 
διον, Tbv méracov, * umbraculum, *umbel- 
' Jam,' de quorum forma, usu et antiquitate 
multus est Valckenarius. Warton. laudat 
Paciaudi Comment. de Umbelle Gesta- 
tione, Rome, 1752. Longopetraeus vertit, 
probante Valckenario, * mon parasol:' at, 
quoniam θολία capiti imponitur, Brunck. 
monet, muliebre illud capitis gestamen 
nunc Gallice dici *une caleche. Hanmr. 


Pollux vii. 174. 60Aía — πλέγμα τι θολο- 
cibés, ᾧ ἀντὶ σκιαδίου ἐχρῶντο αἱ γυναῖκες. 
Apud Eustathium in Odyss. x. p. 795. 
31. hec leguntur ex Lex. Rhetor. θόλοι 
καμάραι" θολία δὲ θηλυκῶς πῖλος els ὀξὺ 
ἀπολήγων" oi δὲ σκιάδιον. — Hesychius: 
Σαλία, πλέγμα καλάθῳ ὅμοιον, ὃ ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς φοροῦσι" αἱ Λάκαιναι" οἱ δὲ θολία. 
Adde Etymol. M. s. v. σκιάς, p. 717. 41. 
Riemer. in Lex. Gr. s. h. v. * ein Hut ge- 
gen die Sonne, Krrzssr. 

40. μορμὼ vocabulum est, quo liberos 
terrere eorumque vagitus comprimere sole- 
bant nutrices veterum: simile propemodum 
Germanorum * Wauwau!' ad terrefacien- 
dos et sedandos liberos inventum. Inter- 
pretes, qui non consentiunt, diversas ex- 
plicationes afferant. Hanr. Scholiastes 
Aristophanis ad Equit. 690. μορμὼ τοῦ 
θράσους, h»c habet: ἐπιῤῥηματικῶς ἐξενή- 
νεκται, ὡς εἰ ἔλεγε, φεῦ τοῦ θράσους. Hoc 
sequutus Heinsius nostrum locum explicat : 
φεῦ τοῦ ἵππου Odkvovros. Valckenario 
μορμὼ idem esse videtur quod in nonnullis 
veterum locis à, vel ἃ à, ut in Aristoph. 
Plut. 127. Euripid. Hec. 1069. Orest. 
274. Androm., 1076. — Conf, etiam inter- 
pretes ad Callim, in Dian. 67. Krrsst. 

41. Pro ὅσσα θέλεις scripsimus cum 
Valcken. ὅσσ᾽ ἐθέλεις, quz verbi forma et 
aliis locis usurpatur, ut Idyll. xx. T. xxi. 
30. xxiii. 23. item cum Porsono ad Euripid. 
Med. 1218. pro 8áxpve dedimus δάκρυ᾽" 
nam δακρύω habet syllabam secundam pro- 
ductam. Krzssr. 

42. 43. Male Gregorius Corinth. de 
Dial. p. 150 — 323. παῖσδα, * puerum :' 
de qua forma vide ad Idyll. x. 24. Brunck. 
malit παῖδα. ---- παῖσδε est pro παῖζε. * Ea- 
mus, Gorgo: mea ' Phrygia, puello as- 
sumto lude, eumque oblecta. Παίσδειν 
legitur item xv. 49. xiv. 8. xviii. 14. xx. 6. 
v. Valck. qui etiam de Dorico vocab. μικ- 
Kbs pro μικρὸς copiose agit.— Vers. sq. 
ἀπόκλαξον Dor. pro ἀπόκλειξον. v. supra 
ad vers. 33. — τὰν αὐλείαν, * vestibuli ja- 
nuam. Eustath. ad Iliad. x. 66. p. 1353. 
29. πρώτας θύρας λέγει τὰς αὐλείους, ἃς 
ἔθος ἣν τηρεῖσθαι ὑπὸ κυνῶν. v. Casaub. 
ad Theophr. Char, iv. et xviii. ad ultim, 
locum conf. etiam Astium. Kizssr. 
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Πολλά TOI, ὦ ΠΠτολερναίῖε, πεποίηται κωλῶ ἐργῶ. 
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Εξ ὦ ἐν ἀθανάτοις ὁ τεκῶν, οὐδεὶς κακοεργὸς 
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Δαλεῖται τὸν ἰόντω παρέρπων Αἰγυπτιστί" 
“- , 14 
Οἵα πρὶν ἐξ ἀπάτας κεκροταμένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 


44. 45. Nova incipit quasi scena, et 
poeta ad ipsum transit spectaculum ante 
regis aulam. Mulieres, domo egressa, 
conspecta infinita multitudine hominum, 
quos concursare dicunt instar formicarum 
numero modoque carentium, exclamant: 
*quanta turba est! quomodo et quando 
hoc malum superare poterimus ? quomodo 
transibimus? — χρὴ h. 1. (ut spe δεῖ" 
vid. Duker. ad Thucyd. ii. 51. p. 332. ed. 
Bauer.] significat *licet. v. Warton. et 
Valcken. quorum posterior etiam in notis 
ad priorem editionem defendit ἀνήριθμοι" 
contra ἀνάριθμοι cdd. aliquot, Winterton, 
idem Valck. in altera ed. et Brunck. [At- 
tigit honc locum Eustathius in Homeri 
lliad. a. p. 58. 19 — 76. 11. 7j παροιμία 
kal Μυρμηκιάν φησιν ἀγαθῶν. συντελεῖ δέ 
τι ἐνταῦθα καὶ Θεόκριτος εἰπών, --- μύρμη- 
κες ἀνάριθμοι ---- ἐπὶ πολυπληθείας λαοῦ. 
conf, Erasmi Adag. p. 100. sq. et Idyll. 
xvii. 107. Kressr.] — Jucundum vero est 
spectaculum et naturalis pulcritudo in gar- 
rulitate inconstantiaque muliercularum, in 
moribus animique motibus fingendis atque 
describendis! Hanr. 

46.47. Est Ptolemeus Philadelphus, 
qui patrem Ptolemzum Sotera Lagi filium 
et matrem Berenicen in deos transscripsit. 
conf. Idyll. xvii. 16. 123. Krrssr. 

48. δαλεῖσθαι pro δηλεῖσθαι (1x. 36. xxii. 
127.), * nocere, scribere solebant Sicilien- 
ses, v. Valcken. p. 259. — Quum fraudi- 
bus et latrociniis insignis esset ZEgyptus 
(v. Warton, in notis et in Addendis), παρ- 
ἕρπων, * adrepens,' *adiens,' atque adeo do- 
losa ratione viatores aliosve homines alio 
modo fraudvlento adgrediens decipiensque 
bene dixisse videtur poeta.  Valckenario 
tamen scholiastes, quum interpretetur é£a- 
πατήσας, legisse, et quidem melius, vide- 
tur παρειπών, ἢ. e. qui alterum dolosa 
oratione, tum quomodocunque in frau- 
dem impellit. [cf. Iliad. α, 555.] In altera 
tamen edit. Valck. παρέρπων cum Brun- 
ckio tuetur, qui ex Hom. Iliad. a. 132. οὐ 
παρελεύσεαι, explicat: * decipiens ZEgyp- 
tiorum more.' Hanr. [Schol. in Aristoph. 
Nub. 1128. ἐλέγετο λῃστεύεσθαι ἡ Αἴγυπ- 
τος. Αἰσχύλος, Δεινοὶ πλέκειν τοι μηχα- 


νὰς Αἰγύπτιοι" καὶ Θεόκριτος ἐν ᾿Αδωνια- 
ζούσαις, οὐδεὶς --- αἰγυπτιστί: καὶ αἰγυπ- 
τιάζειν τὸ ὕπουλα πράττειν. Eustathius 
in Dionysii Perieges. v. 232. ἢ ἱστορία 
καὶ πανούργους οἷδε (τοὺς Αἰγυπτίους), ὡς 
καὶ Θεόκριτος ὑπεμφαίνει. Propert. iii. 
Eleg. ix. 33. “Νοχία Alexandria, dolis 
aptissima tellus." Plato de Legibus v. p. 
741. C. Senec. Epist. 51. extr. ** volupta- 
tes praecipue exturba et invisissimas habe ; 
latronum more, quos Philetas ZEgyptii vo- 
cant, in hoc nos amplectuntur, ut strangu- 
lent." Adde Martal. lib. iv. epigr. xlii. 
— Ex usu verbi ἕρπειν nostro loco 7apép- 
vov nihil aliud significat quam * accedens," 
* invadens,' *aggrediens,' de latrone, * feind- 
lich anfallen | Adverbium αἰγυπτιστὶ non 
cum solo participio παρέρπων conjungen- 
dum est, sed referendum ad totam enun- 
tiationem οὐδεὶς κακοεργὸς etc. Simili 
modo usurpata sunt adverbia Θρακιστί, 
xiv. 46. et Μαιωτιστί, xiii. 56. Krxssr.] 
49. ἐξ ἀπάτας κεκροταμένοι ἄνδρες, * ho- 
mines fraudulenti, sive * ex dolis con- 
flati' (ut Cicero Catilinam dixit in Orat. 
pro Celio c. 5. ** monstrum ex contrariis 
nature studiis cupiditatibusque conflatum." 
conf. Dorvill. ad Chariton, p. 251.), ideo- 
que ad nequitias pravaque facinora exerci- 
tati: metaphora sumta a metallis, qua 
crebris ictibus contunduntur et conflantur. 
[Harlesius in his Valckenarii et Toupii ex- 
plicationes ewvekpórgoe' nam Toupius ἄν - 
δρας κεκροτημένους explicat * ad nequitias 
instructos atque exercitatos,' quales Graci 
appellabant κρόταλα et κροτήματα, ut in 
illo Sophoclis versu in Scholio apud Valc- 
kenar. p. 357. C. [τὸ] πάνσοφον κρότημα, 
Aaéprov γόνος. Schweigháus. ad verba 
Polyb. i. 61. 3. τὰ πληρώματα cvykekpo- 
τημένα vim verbi συγκροτεῖν derivat ab ea 
notione, quam in musicis habet, ubi gvy- 
κροτεῖν idem valet quod πρὸς ἁρμονίαν 
ἄγειν, i.e. ita exercitare chorum, ut om- 
nes ad unum ictum concinant et ad justum 
tempus sibi respondeant. Kirssr.] — παί- 
ἕειν eleganter et εὐφήμως pro *furari;' v. 
Valcken. quia furibus rapina et furtum, ut 
apud Horat. i. ii. 35. ** Marti bellum, lu- 
dus videbatur." Teup. in Epist. de Sy- 
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"Qu&zy μεγάλως, ὅτι Uu τὸ βρέφος μένει ἐνδοῖ. 


racus, p. 325. conjungit ἐξ ἀπάτας ἔπαισ- 
Sov, * dolo malo luserunt, improbante 
Valcken. Sensus idem elicitur: ego ta- 
men lubentius accedo Valckenario. Hanr. 

50. ἀλλάλοις ὁμαλοὶ κακὰ παίγνια, quee 
Valcken. jam in Epist. ad Róver. p. xxxviii, 
jungenda putaverat, in utraque editione 
junxit, ut &qualiter omnes * furaces? di- 
cantur. E contrario distinctionem vete- 
rum editionum, in quibus post óuaAot com- 
ma ponitur, retinuerunt Brunck, Toup et 
Reiske, quorum hic, suffragante Wartono, 
κακὰ παίγνια interpretatur * mali scurra.' 
Hanr. [Quum παίζειν h. l. sit * furari," 
etiam vocab. παίγνια non nisi de furibus 
potest intelligi. Scholiastes: ἡπάτων πο- 
λυπείρως παίζοντες κακὰ παίγνια apaAo- 
ισμοῖς Αὐἰγυπτιοσικοῖς" ex hac igitur ratione 
conjunguntur ἔπαισδον κακὰ παίγνια, * pra- 
vum lusum luserunt:' quz hoc loco lan- 
guida est oratio. Dahlio elegantius vide- 
tur, si κακὰ παίγνια intelliguntur * mali im- 
postores, * fraudulenti* s. * nebulones :' vt 
abstractum positum sit pro concreto. At 
quo dicendi usu dicitur * ludus* pro * lu- 
dente?  Unice vera est Valckenarii expli- 
catio. Idem Reiskius omnium librorum 
lectionem ἐρειοὶ [cdd. fere épiof] tuetur, 
quam explicat * servos' atque infimam ple- 
bem, inductus voce Homerica Odyss. vii. 
529. efpepov, quam δουλείαν interpretantur. 
Scaliger conjecit épeuBol s. épeuvot: cui 
conjectura: favere videtur Scholion Cod. 
Vat.ad ἐριοί' σκοτεινοὶ σύμφωνοι. De Erem- 
bis v. Tzetz. ad Lycophr. 827. et quos ibi 
citat Müllerus. Casaubonus, ἄρειοι" * om- 
nes armis succincti et militares :᾿ qui Idyll, 
xvii. 98. vocantur δήϊοι, eos hic appellari 
àpeíovs, quia more hostium infesta armis 
redderent itinera. Valckenarius in Epist. 
ad Róver. p. xxxviii. ἕλειοι, * degentes in 
paludosis ZEgypti locis; ^ De paludoso 
Delta v. Hemsterhus. ad Aristophan. Plut. 
p.54. sqq. Wesseling. ad Hieroclis Synec- 
demum p. 726. Thucyd. i. 110. Herodot. 
ii. 94. Ex scholio, quod Ruhnken. in Pa- 
ris. cod. invenit, μεγαλοπρεπεῖς, ἔνδοξοι, 
Valckenar. novain lectionem eruit ἀγαυοὶ 
vel ἀγητοί. 1. H. Vossius excogitavit 
ἐλειοί" nam Hesychio auctore éAeibs est 
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εἶδος ἱέρακος" vertitque  Rabengesindel. 
Warton. ἀραῖοι, * exsecrati,' * devoti," * de- 
testabiles.' Musgrav. ἀγρεῖοι. Eldick. àA- 
λάλοις ὁμαλοί, κακὰ παίγνια παίσδεν ἄρισ- 
τοι. Thom. Briggs ἀχρεῖοι. Toup., qui 
comparat Epimenidis dictum apud Paulum 
ad Titum i. 12. κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργοΐ, 
suspicatur πάντες ἀεργοί, h. e. * pravi, àp- 
γοὶ ἢ κακοῦργοι. Huic conjecture Brunck. 
locum concessit in editidne sua, eademque 
etiam Valckenario, quid verum sit ignorare 
se fatenti, prz aliorum conjecturis placet. 
Kisssr.] 

51. γενώμεθα pro vulgato γενοίμεθα 
scripsimus cum Hermanno ad Viger. p. 
730. add. Schaef. Melet. Cr. p. 98.— 
Brunck. quem sequitur Dahl., rescripsit 
πολεμίκται, at sine codicum auctoritate.— 
Versu seq. male interpretes vernaculi, 
*reite mich nicht um, Krrssr. De rufo 
agens equorum colore, quem * burrum ' 
dixerint Romani veteres, τὸν πυῤῥὸν hinc 
attigit Bochartus Hieroz. I. 1, ii. c. vii. p. 
104. Varck. 

53.54. Vulgo junguntur ἄγριος, kvvo- 
θαρσής, Εὐνόα, etc. quam interpunctionem 
defendit Warton, vertens: * vide modo, 
quam ferox et intractabilis sit,' n. rufus ille 
equus. Melius vero Reiske, Valcken. et 
Brunck post ἄγριος ponunt punctum, et κυ- 
νοθαρσής, * impudens," * canem impudentia 
et temeritate imitans,' construunt cum Ἐῤ- 
vóa, ita ut domina Eunoen, quz paulo in- 
consideratius equo ferocienti nimis propin- 
qua adstabat, impudentisnomine insigniat, 
et dictis ad Gorgonem media quzdam ad 
Eunoen interjiciat. HAnr. De nominativo 
locum vocativi obtinente v. Fischer. ad 
Weller. iii. a. p. 319. sq. et quos laudat 
Matthiae in Gram. Gr. 8. 312. 1.---τὸν 
ἄγοντα Scholiast. Àn cod. Med. reddit τὸν 
ἀναβάτην. Potius intelligendus est homo 
equum mauu ducens, ductor, non sessor. 
Kizssr. 

55. ᾿Ωνάθην] Valckenar. quum nusquam 
lranc formam apud scriptczes veteres Gre- 
cos legere se meminerit, cum Hemsterhusio 
suspicatur, poetam hic dedisse ὠνάμην, vel 
potius ὠνήμαν. [Duo edd. ὠνάσθην. EFan- 
dem vim habet locutio ὡς ebrvxàs: ut Aris- 


EIATAAION zz. 


171 


Foe. Θάρσει, Πραξινόα καὶ δὴ γεγενήμεθ᾽ ὄπισθεν" 
P 3 e γεγενημ, 


οὶ δ᾽ ἔβαν ἐς χώρων. 
ἤδη. 


Πραξ. Καὐτὰ συναγείρομαι 


e N N N ᾽ ᾽, / 
Ivo» καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν ταμᾶλιστα δεδοίκω 


"Ex παιδός. σπεύδωμνες᾽ 


e » L4 , $e 71 
0006 ογλος CLIMA eri ppt 


loe. ᾽Εξ αὐλᾶς, ὦ μᾶτερ; Τρ. "Eye, τέκνα. Τορ. Eire: 


πωρενθῆν. 
Εὐμαρές 3 


χιαίοι. 


60 


Γρ. Ἔς Τροίαν πειρώμενοι ἦνθον ᾿Α- 


Καλλίστα παίδων, πείρῳι θὴν πάντα τελεῖται. 
Τρ. Χρησμιὼς ἃ πρεσβῦτις cora y ero θεσπίξασα. 
/, Ll E N € N , , , (t 
Πραξ. Πάντα γυναῖκες ἰσαντι, καὶ ὡς Zeus ἀγάγεθ ' Heo. 


toph. Equit. 101. ὡς εὐτυχῶς, ὅτ᾽ οὐκ ἐλή- 
φθην ἔνδοθεν κλέπτων τὸν οἶνον. v. ad L. 
Bos, Ellips. p. 585. (Schaef.) Casaubonus 
comparat Latinorum * factum bene;' vel * o 
bene. Martial. vii. 14. ** o. bene quod 
sylva. colitur Tirynthius ista." Krrssr.] 
Idem cum Casaubono pro ἔνδον malit ἐνδοῖ" 
sicque exscribi fecit ty pisin altera editione, 
etiam antea Brunck. qui preterea ἐμὶν de- 
dit. Hanr. 

56.57. καὶ δὴ hic, ut sepissime apud 
Atticos, est * jam," v. Hermann. ad Viger. 
p. 829.---ὄπισθε, Brunck.—és χώραν, * in 
suum quisque locum recesserunt. Schol. 
in cod. Flor. és χώραν reddit eis τὴν τάξιν 
αὑτῶν. In Xenoph. Cyrop. iv. 5. 37. 
ἀσύντακτα εἶναι et χώραν λαβεῖν sibi oppo- 
nuntur. Callim. in Del. 192. πόδες δέ οἱ 
οὐκ ἐνὶ χώρᾳ. v. Valcken. et supra ad 
Idyll. iv. 5. Krrssr. 

58. τὸν ψυχρὸν ὄφιν] Anguis * frigidus" 
dicitur ex natura sua. Schol. Nicandr. 
"heriac. 291. κοινῶς δὲ πάντα τὰ ἑρπετὰ 
ψυχρά. add. interpretes ad Virgil. Ecl. iii. 
93. et viii. 71. et Toupium in Addendis. 
Kizssr. 

59. ὅσος ὄχλος] Hanc lectionem ex op- 
timis cdd. cum priscis editt. bene revocavit 
Reiske, quem sequuti sunt Valck. et 
Brunck ; sicque etiam Scholiastes ad Idyll. 
i.42. A Stephano ex ed. Flor. in pleras- 
que juniores venit ὄχλος πολὺς ἄμμιν. [ Quze 
lectio in hac orationis serie mihi quidem 
certe non deterior videtur, quam altera, in 
qua est exclamatio. Krirssr.] Frequen- 
ter hominum multitudo dicitur ἐπιῤῥεῖν. 
Conf. supra i. 5. ii. 89. Wesseling. ad He- 
rodot.iii. p. 235. et Dan. Wyttenbach. in 
Epistola Crit. p. 14. qui laudat Valckena- 

Theocr. 


rium ad. Euripid. Phoeniss. 204. refutantem 
stuporem Grammatici Coisl. ὄχλον negan- 
tis ἐπὶ πλήθους dici. Sic etiam vs. 72. 
ἄθροος ὄχλος, * conferta turba Hanr. 

60. ἐξ αὐλᾶς recte se habet. Lectio 
ἐξαυδᾷς (ex uno cod. enotatur ἐξἀυδᾷς), 
quam Scholiastes memorat, qui tamen ipse 
genuinam sequitur, a Valckenario pro vi- 
tiosa genuine scriptione habetur. Deinde 
Brunck. ex cod. regio [cum quo consen- 
tiunt novem cdd. apud Gaisford. K.] pro 
vulgata, ὦ τέκνα. ΤΌΡΎ. παρενθεῖν, novam 
exhibet lectionem, quam vulgata non dete- 
riorem esse putat: Τρ. ἐγὼν τέκνα. Top*y. 
εἶτα παρενθεῖν Ἑὐμαρές ; Hanr. De hoc 
εἶτα interrogativo (* eh bien? peut-on pe- 
netrer?') vid. ad Viger. p. 395. sq. H. 
Vossius hanc alteram lectionem praefert ob 
numeros suaviores. Nos eam restituimus ; 
item scripsimus mapev85y.—Aristoph. Nub. 
850. εἴσω παρελθὼν ἄρτι παρὰ rovs γηγε- 
νεῖς ; Kisssr. 

61. 62. és Tpoíav pro és Τροίην ex cdd. 
Winterton, Valcken. Brunck.—7v0ov iidem 
et Reiske item ex cdd. pro vulgato ἦλθον. 
——Mox παιδᾶν Brunck. ex duobus cdd. 
Medic. at invito Valcken. [Vide dicta ad 
Idyll. i. 22. et v. 148. Κ.1---καλλίστα est 
dualis; * o vos puellarum pulcerrimz !* 
πείρῃ pro πείρᾳ Valcken. cum Casaub. δὴ 
pro θὴν unus cd.— Herodot. Polym. p. 512. 
20. Wess. ἔστω δ᾽ Gv μηδὲν ἀπείρητον. αὐ- 
τόματον γὰρ οὐδέν, ἀλλ᾽ ἀπὸ πείρης πάντα 
ἀνθρώποισι φιλέει γίνεσθαι. Hanr. 

63. 64. 65. hi versus vulgo omnes Gor- 
goni tribuuntur. Brunckius tamen et 
Valcken. in altera edit. sequuti codd. duos 
vs, 64. tribuunt Praxinoz.—&yd'ye8 Ἥραν 
pro ἠγάγεθ᾽ Ἥρην ex cdd. Valck. zr 
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I've. Θᾶσαι, Ἰ]ραξινόα, περὶ τὰς θύρας ὅσσος ὅμιλος. 
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Πραξ. Θεσπέσιος. Γοργοῖ, δὸς τὰν χέρα poi λαβὲ καὶ TU, 
Εὐνόα, Εὐτυχίδος" TÓTEY, αὐτῷ, μὴ τὺ πλανηθῆς. 
^ δ , , 5 ^ 3 HEN 4 e 
Πᾶσαι ἂμ εἰσενθωμιες) ἀπρὶξ ἐγευ, Εὐνόα, ἁμεων. 
P4 7 ,F N /, L4 
Q μοι δειλαία, δίχα puso τὸ θερίστριον ἤδη 


2) ^M x ^ 7 y , 
ἔσχισται, Vopyoi. πὸτ v9 Διός, o vi γένοιο 


70 


Εὐδαίμων, ὦ ἔνθοωπε, φυλάσσεο τὠμπέχονόν μευ. 
, , , , 
Eo. Οὐκ ec m μέν" ὅμως δὲ φυλάξομαι. ἸΙραξ. Αϑροόος 


» " 
097.06 

᾿Ωδεῦνθ᾽ ὥσπερ ὕες. 
εἰμές. 


ali. v. Dorvill. in Misc. Obss. iii, p. 373. 
Canterus in Nov, L, ii. c. xii. vere monuit, 
curiositatem bic mulierum a poeta notari, 
et videri posse Plautum Theocritea respex- 
isse, quum scriberet in Trinummo i. 11.171. 
* Sciunt quod Juno fabulata est cum 
Jove:" conjugium autem Junonis et Jovis 
etiam deos latuisse, ut vult Homerus Iliad. 
xiv. 295.sq. v. Heyn. ad Apollodor. i. 3. 
l.p. 11. et ad Virgil. ZEn. ii. Exc. i. (p. 
284. ed. sec.) Boettiger in libello de Ili- 
thyia p. 12. refert ad mysticas ceremonias. 
Locus classicus est Diodor. Sic. v. 72. p. 
388. Conf. etiam Idyll. xvii. 131.— Vs. 
65. θᾶσαι, imperativus Doricus, qui item 
superest in Epicharmi Siculi fragmento 
apud Athenaeum l|. iii. p. 86. A. in So- 
phronis apud eundem 1. iii. p. 106. E. et 
Demetrium de Elocut. δ. cxlvii. θάεο in 
Nossidis Epigram. et Anyte, in Wolfii 
Fragin. Poetriarum p. 90. et 114. θάμεθα e 
Sophrone citat A pollonius Dyscol. de Pron. 
p.399. A. 4. Bekk. Plura de hoc verbo 
vide apud Koenium ad Gregor. de Dial. p. 
222. sqq.—repl τὰς θύρας, scil. regize Pto- 
lemi, aliis intrare, aliis exire luctantibus. 
Kaisssr, 

67. πότεχ᾽ αὐτᾷ, perperam interpretan- 
tur * halte dich fest an sie an ;' immo * at- 
tende ad eam,' * gieb auf sie Acht.—jf τι 
Brunck. in ed. secunda cum aliquot cdd, 
nec displicet Valckenario. Krrssr. 

68. Olim sic distinguebatur: εἰσένθωμες 
ἀπρίξ. Éxev. At punctum post εἰσένθωμες 
ponendum et ἀπρὶξ cum ἔχευ jungendum 
est: * firmiter adhaereto nobis ;' ut jam in 
scholiis a Calliergo editis est factum. v. 
Bosii Animadrverss, c. xiii. p. 59. Hemster- 
bus. in Lucian. i. p. 462. Toup. in Ep. ad 
Warton. p.335. De locutione ἀπρὶξ ἔχεσ- 
θαι vid. Ruhnken, in Timzi Lex. p, 34. et 


, , - 
ξεν. Θάρσει, γύναι" ἐν χαλῷ 


Pierson. ad Mcrid. p. 84. Theocritus sum- 
sit a Sophrone, cujus hic locus est servatus 
ab Apollon. Dysc. de Pron. p. 382. A. 5. 
Bekk. ὑμέων γὰρ ἀπρὶξ ἔχονται. Non mul- 
tum a se invicem distant form: loquendi 
ἀπρὶξ ἔχεσθαι, 00àE ἔχεσθαι et ἀμὺξ ἐμφῦ- 
ναι. De voc. ἀπρὶξ, quo utitur Soph. Ajac. 
308. add, Lobeck. ad Ajac. p. 384. 

ἁμῶν dedimus ἁμέων, non nolente Valcke- 
nario. Kirssr. 

69. 70. ** Χειμερινὸν ἱμάτιον Χείμαστρον 
dicebatur, τὸ θερινὸν Θέριστρον et Θερίσ- 
τριον. Sed hanc vocem suspicor ab Alex- 
andrinis presertüm usurpatam." VALCK. 
Vid. Suid. s. h. v. et Sturzium de Dialecto 
Macedon. p. 172. sq. Riemer in Lex. Gr. 
s. h. v. sequutus Winckelmannum interpre- 
tatur Schleier, Kopftuch. Huic tamen ra- 
tioni hoc adversatur, quod Hieronymus in 
loco a Sturzio citato id vocat pallium, alii- 
que ἱμάτιον. Hinc potius statuerim, esse 
h. ]. idem quod àuzéxovov appellatur, sic 
ut ἀμπέχονον habeatur pro nomine genera- 
liori, quod etiam alius generis pallia desig- 
naret, 8epíarpiov momen specialiüs.—Tórc 
τῶ, recte Reiskius; v. Reiz. de Accent. 
Inclinat. p. 40.--οΟἴ τι Brunck. ai τὺ, vel 
potius Theocriteum αἴθε (ii. 12. v. 62.) 
malit Valcken. qui tamen in edit. secunda 
prefert αἱ τὺ, quod etiam Brunck. in sec. 
edit. praetulit; sicque nos cum Dahlio re- 
posuimus. Krizssr. 

71—13. φυλάσσεο, quod est Idyll. iii. 
5. Winterton mutat in φυλάσσευ, quod non 
probat Valck, — Vers. 72. φυλαξοῦμαι, 
quod est in pluribus cdd. et antiquis edd., 
revocavit Reisk. ibidem etiam est ὄχλος 
ἀθρόος. Equidem nibil muto,—Mox ὥσ- 
περ ὕες ex cdd. et princ. edd, pro vulgato 
ὥστε ὕες jam Valck. et Brunck. recepe- 
runt ; idem placuisse videtur Reiskio atque 
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» 3 , b e^ M 
Ilea£. Kz5 ὥρας, κἤπειτα, φίλ᾽ ἀνδρῶν, ἐν καλῷ tine, 
/ ^ , , , / 
" Auges περιστέλλων. γρηστῶ x οἰκτίρμονος ἀνδρός. 75 
4 3:16 N 7 
Φλίβεται Ἑὐνόα ἄμμιν: ἄγ᾽, ὦ δειλά, τὺ βιάσδευ. 
3 , ^ M M “ὍΣ 13. χα / 
Κάλλιστ᾽ ἐνδοὶ πᾶσαι, ὁ τὰν VUOV εἰπ' ἀποκλάξας. 
Τ' ͵, / LE t N 7 ^ "0 f 
oe. Πραξινόα, πόταγ Gs τὰ ποικίλω πρῶτον ἀθρήσον, 
ΔΛεπτὰ καὶ ὡς χαρίεντα᾽ θεῶν περονάμνωτω φωσεῖς. 


Toupio. ὥστε ῥύες, h. e. ῥύακες, “αἱ fluc- 
tus' (uti legitur in multis cdd. et edd. 
Med. et Ald.) elegantiorem imaginem effi- 
cere videtur Koehlero. [ Videtur hzc esse 
genuine lectionis depravatio, qu:e solis li- 
brarüs debetur. K.] At proverbia non 
adeo subtiliter mihi quidem videntur esse 
examinanda. Hanr. De locutione ἐν ka- 
Ad vide viros doctos ad Lamb. Bos. Eilips. 
p. 484. sq. Kressr. 

74. eis ὥρας, quod Odyss. ix. 135. sig- 
nificat *justo tempore," hocloco, ut apud 
Plutarch. Pericl. 13. est *in annum 
proximum.' Sensus igitur est: 'etinse- 
quentem annum et postea felix sis,' vel 
* tibi bene sit, übi bene eveniat. Igitur: 
*in eternum tibi bene sit, Huic bene 
precandi formule contrariam formulam, 
μὴ ὥραισιν vel μὴ és ὥρας ἵκοιο, copiose 
tractavit Casaubon. in Animadv. ad Athen. 
li. c. xiv. p. 112. Heinsius p. 341. eam 
sumtam putat ab iis qui navigarent ὥραις, 
i.e. eo tempore quo mare est πλώϊμον. 
Eustath. in Odyss. i. p. 342. 8. interpreta- 
tur πρὸ ὥρας ἐκθερισθείη : *ante tempus 
moriatur. Citat Valcken. Hemsterhus. ad 
Lucian, t. i. p. 219. et scholia ad Lucian. t. 
ii. p. 270.—4(X' ἀνδρῶν" hoc exemplo usus 
est Porsonus in Supplem. Przf. ad Hecub. 
p. lxii. ad tuendam emendationem in Ari- 
stoph. Vesp. 396. ὦ judp ἀνδρῶν pro ὦ 
μιαρώτατε. Ran. 1081. à σχέτλι᾽ ἀνδρῶν. 
Callimach. Fragm. cxxxi. πρηεῖα γυναικῶν. 
Add. Idyll. xxiv. 40.—K7,s, Theocriteum, 
malit Valcken. in ed. sec. ut 147. Sic 
kijre, κῆπε. Recepimus. Krsssr. 

75. De περιστέλλων vid. Toup. Em. in 
Suid. et Hesych. iii. p. 347. χρηστῶ Win- 
terton. Valck. Brunck. χρηστοῦ reliqui. 
Rara est formula, omissa voce φεῦ (ut 
Xenoph. Cyrop. iii. 1. 39. φεῦ τοῦ ἀνδρός"), 
à, aut simili. [Add. viros doctos ad Gre- 
gor. Cor. p. 138. K.] Hanr. 

76. φλίβεται, ZEolice, ex Vaticano cd. 
et Eustathio rescripserunt Valcken. et 
Brunck. post Casaubonum. add. Valck. ad 
xx. 4. Eustathius ad Iliad. a. p. 76. 38 — 
102. 2. occasione forme ZEolicz φηρσί, τὸ 
μέντοι φλίψεται, inquit, τὸ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ (p. 
221.) καὶ τὸ παρὰ Θεοκρίτῳ ἐν ᾿Αδωνιαζού- 


σαις Αἰολικὸν καὶ αὐτό. Casaubonus arbi- 
tratur, Grammaticum etiam hic legisse 
φλίψεται: quod negat Valckenarius, quia 
tum potius scripsisset xal παρὰ Θεοκρίτῳ. 
Mihi videtur apud Eustathium post ver- 
bum ᾿Αδωνιαξζούσαις excidisse φλίβεται. 
conf. Etymol. M. p. 200. 42. Sturz. ad 
Maittair. p. 202.—Quod maluit Valcken. 
βιάσδευ pro Biátev, dedimus cum Brunckio 
et Dahlio. Kressr. 

77. Recte haec Scholiastes accepit de 
sponso, qui suam puellam in thalamo dici- 
tur ἀποκλάξας, ut Helenam Menelaus κα- 
τεκλάξατο in Idyll. xviii. 5. coll. vs. 15. 
ZEque late patere usum vocabuli vvós, ac 
Latini *nurus, docet Hesychius, apud 
quem est, vvot* νύμφαι, ubi vide Albert. 
Meleagr. Epigr. lxxx. καλὰ vvé, * pulcra 
puella) Ita vs. 129. γαμβρὸς dc. *spon- 
sus. Kirssr. 

78. 79. Hesych. προσάγει" προσέρχεται. 
-ποικίλα, “ picta et arte textoria distinc- 
ta Hanr.—Vs. 79. Corrigebat olim Por- 
sonus ὡς λέφθ᾽, ὡς χαρίεντα. Reisk. ὡς 
λεπτά, χ᾽ ὡς χαρίεντα. Krirssr. ''Tan- 
tundem pene est ac si dixisset, ὡς λεπτὰ 
καὶ χαρίεντα" nisi quod illud etiam est ele- 
gantius scriptum." VaLck. Περονάματα 
et Reiskio et Valckenario vitiose scriptum 
esse videtur. Ille igitur acute conjicit 
θεῶν περ νάματα, * dicas fere stamina deo- 
rum manibus esse ducta;' [Hzc mutatio 
valde arridet; nam περ multas turbas de- 
dit. vide dicta ad Iamblich. de Vit. Pyth. 
p. 71. Quod autem Valckenarius dixit, 
περ hic nullum sensum admittere, hoc 
nego. Verte : * dearum certe stamina dixe- 
ris.' nam θεῶν esse potest femininum. F a- 
vet etiam ille codex, in quo est περνεύμα- 
τα. Ceterum Wartonus, antea sequutus 
Spanhemium ad Callim. H. Apoll. v. 32., 
in Corrigendis p. 35. negat * vestes fibula- 
tas' dici posse περονήματα. Sic tamen 
hoc verbum h.l. accipiunt etiam Riemer 
et Schneider. Kizssr.]—hic autem, qui 
νήμωτα, quod νᾶμα apud Theocritum notet 
* undam" [Quod falsum est. K.], et φαρεῖς 
retinenda esse contendit, περ autem rejicit, 
suspicatur: θεάων νήματα dace et 816 
prostat in Brunekii ed. renovata,  Ruhn- 
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Πραξ. Πότνι᾽ ' Alavaia aoi σφ᾽ ἐπόνασαν ἔριθοι; 
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Ioio, ζωογράφοι τἀκριβία γράμματ' ἔγραψαν; 

Ὡς £ ἐτυρν ἱστάκαντι, καὶ ὡς ἔτυμ᾽ ἐνδινεῦντι. 
Ἔμψυχ᾽, οὐκ ἐνυφαντά. σοφόν τι χρῆμ, ὥνθρωπος. 
Αὐτὸς δ᾽ ὡς θαητὸς ἐπ᾿ ἀργυρέω κατάκειται 

Κλισμῶ, πρῶτον ἰουλον ἀπὸ κροτάφων καταβάλλων, 85 


kenius conjicit θεῶν γε πονάματα. [quod 
Graefius repudiat propter vitiosam cesu- 
ram. K.] Wassenberg. denique, θεῶ γε 
πον. *ipsius deze Palladis.'—Theocrito lizec 
scribenti obversabatur locus Odyss. x. 222. 
Ha?r. 

80. 81. ᾿Αθαναία pro ᾿Αθηναία Valck. et 
Brunck. Minervam [épyávnv, Horatio Od, 
iii. 12. 4. * operosam" dictam], quz» horum 
operum studium istis textricibus indiderat, 
invocat Praxinoe. [σφε poetice h.l. pro 
αὐτά’ cf. Matthiaei Gram. Gr. 8. 147. 4. 
Idyll. iv. 3. est ye Doricum. σφε πόνασαν 
unus cd. Kirssr.]—€£pi£os, * lanifica ;' hoc 
vocab. etiam prosaicis scriptoribus usita- 
tum est (conf. Schol. ad Homer. Il. v. 550. 
et Toup.), monente Valckenario, qui prze- 
terea ξωογράφος, * pictor, et γράφειν, 
* pingere,' egregie illustrat ; * quales picto- 
TON accuratas istas pinxere picturas," sive 

* opera picta?" Adde Anacr. xxviii. ibique 
notam in Anthol. Gr. Poetica. Hanr. 
S amr M. p. A11. 51. Θεόκριτος, ποῖοι 

ὡογράφοι---ἔγραψαν ; ; οὐχ ὅτι γράμματι 
χρῆται, ἀλλ᾽ ὅτι τῇ γραφίδι προσκαταξύει. 
γράψαι γὰρ τὸ ξύσαι. add. Wolfii Prolego- 
mena ad Homer. p. xlv. Γράμματα ἢ. l. 
non tam ' opera picta,' quam * designatio- 
nes,  * picture lineares,' quas mulieres in 
texendo redderent. Krirssr.] 

82. ἑστάκαντι pro ἑστήκαντι Valck. et 
Brunck. ex codd. (adde Gregor. de Dial. 
p. 324. sq.) Valcken. tamen malit for- 
mam Syracusanam ἑστάκοντι. Exquisitum 
est verbum pro eicív.—trvua, “δὰ vivum 
expressa,' dicuntur sive picta sive sculpta. 
-ἐνδινεῦντι Valekenario non in ἐνδινεῦν- 
ται [quod est in tribus cdd. et ab Hemster- 
husio vulgato przlatum videtur. K.] mu- 
tandum videtur. ldem docet, verbum δὲ- 
νεῖν, uti multa similia verba, habere et vim 
activam (* aliud rotare?), et neutram (*se- 
metipsumrotare,' sive * vagari," * currere,' 
* versari ;' conf. Homer, Iliad. iv. 541. xviii. 
494. 605.), notamque Reiskii restringit, 
qui scripsit, δινεῖν et δινεύειν state Theo- 
criti pro δινεῖσθαι εἰ δινεύεσθαι usurpari. 
Scholiastes interpretatur ὡς ζῶντα ἀληθῶς 
συστρέφονται. Hanmr. |Non bene Scholi- 
ast. ἐνδινεῦντι cum sequenti vocab, ἔμψυχα 


conjungit. Facillime autem ἐνδινεῦντι et 
ἐνδινεῦνται, ut vs. 115. πονέοντι et πονέον- 
ται, Xvi. 12. ἵκωντι et ἵκωνται, atque simi- 
lia permulta inter se permutantur.— Cicero 
in Hortensio apud Nonium Marcell. v. 
Inanima : ** cum omnis," ait, ** solertia ad- 
miranda est, tum ea quz efficit, ut, inanima 
quz sint, vivere ac spirare videantur." 
Virgil. ZEn. vi. 848. '':ra spirantia." 
Propert. iii. vii. 9. **signa animosa." Gre- 
ca ex Antholog. dat Valcken, Kizssr.] 

83. χρῆμα, 'res, inservit periphrasi ; 
preter Valck. vide Viger. et Hoogev. de 
Idiotism. Ling. Gr. iii. sect. xiii. 1. sq. p, 
156. sq. Hanr, Ultima hujus versus vere 
ba citat Scholiast, Sophocl. ad Antigon. 
355. Valckenarius male vulgari ἄνθρωπος 
sine articulo dicens eonsentientem habet 
Koenium ad Gregor. Cor. p. 325. Paulo 
aliter statuit ibidem Boissonadus. Gerhard. 
in Lection. Apollon. p. 151. legit σοφόν 
τοι.  Archiloch. Fragm. xlvii. χρῆμά τοι 
*yeXoiov.— Ut hic apud Theocritum χρῆμα, 
sic ἃ Cicerone *negotium' positum putat 
Muretus V. L. ii. c. v. p. 42. ** Callisthe- 
nes quidem vulgare et notum negotium :' 
ad Q. Fratr. ii, 13. (t. ii. p. 180. Schütz.) 
** Teucris illa, lentum sane negotium :"' ad 
Attic. i. 12. Valcken. censet aptius respon- 
dere Ovid. ex Ponto ii. Ep. vii. 37. **res 
timida estomnis miser," Martial. x. Epigr. 
59. *' res est imperiosa timor." Nos ad- 
dimus ex Ovid. Fast. i. 103. ''res sum 
prisca." sic Janus de se. Adde viros doc- 
tos ad Gregor. Cor. p. 325. sq. Valcken. 
ad Idyll. xviii. 4. et. Cober. ad Chion, 
Epist. xvii. 4. p. 299. ed. Orell. Krrssr. 

84. 85. αὐτός, ' dominus," Adonis, v. 
Casaub. ad Theophr. Char. ii. p. 34. Hem- 
sterhus. ad Aristoph. Plut. p. 335. Her- 
mann. de Pron. αὐτὸς in Act. Semin. Phi- 
lol. vol. i. p. 43. sqq.—6amrós, Dorice, ut 
Call., non θηητός, quod est Icnicum. cf. i. 
56. "Teen xxii. 200. θαεῖτο, et ad xv. 65. 
--ὠἀργυρέῳ---κλισμῷ tuetur Valck. nos cum 
Calliergo, Reiskio, aliisque dedimus geni- 
tivum.— Herodian. de Commodo i. vii. ἃ. 
5. "IovAot τε αὐτοῦ κατιόντες rais παρειαῖς 
ἐπήνθουν. Add. notata ad Idyll. xx. 21. 
Krrssr. 
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Ὁ τριφίλατος "Αδῶνις, 0 κἦν ᾿Αγέροντι φιλεῖται. 
ξεν. ΠΠαύσασθ᾽, à δύστανοι, ἀνάνυτα κωτίλλοισαι 

“Γρυγόνες" ἐκκνωισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 
Τρ. Ma, πόθεν ὠνθρωπος ; τί δὲ τίν, εἰ κωτίλαι εἰμές ; 


86. τριφίλητος, quod in cdd. nonnullis 
et in duabus prim. edd. item in Gregor. 
$. exl. est, Dorice, judice Valckenario, 
non dicebatur. Sic autem more usitato 
vocatur * valde dilectus, ut contra *om- 
nium odio dignus! τρισέχθιστος ἄνθρωπος. 
Archiloch. Fragm. lxxxviii. Θάσον δὲ τὴν 
τρισοϊξυρὴν πόλιν" ad quem locum conf. 
Liebel. p. 201. — Ue articulo ὃ vid. Reiz. 
de Accentus Inclin. p. 24. — Pro φιλεῖται 
malit Reisk. φιλητός᾽ male. Krrssr. 

87. 88. Veterem interpunctionem κωτίλ- 
λοισαι. Τρυγόνες ἐκκναισεῦντι πλ. &. recte 
sustulerunt Reiske et Hemsterbus. (in 
Auctario Emend. in Hesych.t. ii. p. 974.) 
et distinxerunt post τρυγόνες. Hos se- 
qusti sunt Valck. Brunck. alii. Dixit 
Menander in Plocio, τρυγόνος λαλίστερος. 
qua vim adagii obtinuerunt, sic ut * mulie- 
res loquacule' dicerentur *turtures) v. 
Zenobius Cent. vi. Prov. 8. /Elian. de N. 
A. xii. 10. Erasmi Adag. p. m. 276. Fis- 
cler. ad Anacreon. ix. 36. 37. λαλιστέραν 
μὴ ἔθηκας, ἄνθρωπε, τῆς κορώνης. Eustath. 
ad lliad. 1. p. 651. 7. ἔστι τρύζεὶν τὸ πολυ- 
λογεῖν ἢ πολυφωνεῖν" ἐξ οὗ καὶ Τρυγών" ἣν 
d παροιμία ἐπὶ. σκώμματι τῶν πολυλογούν- 
τῶν παραλαμβάνει, λαλιστέρους τρυγόνων 
τοὺς τοιούτους καλοῦσα. ---᾿ Ανήνυτα, “ἴη- 
finita, nullum exitum inventura, nullum- 
que fructum habitura, interprete Reiskio. 
Plura loca Platonis laudat Valck. ad ἢ. 1]. 
adde Astium ad Platon. de Legib. p. 213. 
Et quis est, cui hic non in mentem veniat 
Thersites (Miad. ii. 212.) ἀμετροεπής, ὅς 
P. ἔπεα φρεσὶν ἧσιν ἄκοσμά τε πολλά τε 
797. — Κωτίλλειν, *egarrire. v. Wolf, ad 
Corin. carm. iii. poet. p. 45. Valcken. 
Toup.. Em. in Suid. P. iii. p. 259. Etym. 
M. p. 813. 8. in χλωρὶς ἀηδών" et Fischer. 
ad Anacreon. xii. 2. — Ἐκκναισεῦντι" [ut in 
aliquot codd., ast alii prebent ἐκναισεῦντι 
vel ἐκνεσεῦντι" unus ἐν σκῆν εὖντι, alius ἐν 
σκηναῖς εὖντι, alius denique ἐκκνεστεῦντι"] 
Gregor. Cor. de Dial. p. 153 — 328. ubi 
vide Koenium, reddit διαφθείρουσι (Schol. 
Theocriti διαφθεροῦσι" ad quem vide War- 
ton. in Emendat. Schol.) καὶ φλυαροῦσιν. 
Warton, ἅπαντα conjungens cum πλατειάσ- 
δοισαι, derivat ab ἐκναισέω, * graviter stri- 
deo." Palmerius in Exercit. p. 806. legit ἐκ- 
ναισεῦντι, quod habet pro futuro verbi, quod 
fpse finxit ἐκναίω, et vertit: * necabunt.' 


In libro Is. Vossii hec leguntur ut Salma- 
sii : ** legendum suspicor ἐκνυζεῦντι, * gan- 
niunt: hanc veram lectionem arbitror." 
Valckenarius, presens hic tempus requiri 
censens, suspicatur veram vocis scripturam 
esse, ἐκκνυσδοῦντι" a forma κνυζόω, * rado ν᾽ 
tum *fodo,' *corrumpo ? qua forma utitur 
Homer. Odyss. xiii. 401. Etymol. p. 522. 
84. εἴρηται δὲ κνυζοῦν τὸ ξύειν παρὰ Δω- 
ριεῦσι καὶ τὸ ἀχρειοῦν. Locum nostrum 
Sic interpretatur: *ore suo patulo gar- 
rientes omnia deformant et corrumpunt." 
Et ne prima quidem verbi potestas, judice 
Valcken., a poeta videbitur neglecta, quum 
ore Dorico Sicularum mulierum deformata 
delicatas hominis Alexandrini aures * rade- 
rent.' Equidem sequi malim. Schneide- 
rum, qui in Lex. Gr. s. v. ἐκκναίω dicit, 
ἐκκναισεῦντι Dorice dictum esse pro éx- 
κναίσουσι, * enecabunt,' quod, ut ἀποκναίω, 
(v. Theophr. Char. viii.) usurpatum sit de 
molesta garmulitate, qua alii obtunduntur, 
enecantur. — πλατειάσδοισαι (quam veram 
scripturam pro vulgata πλατυάσδοισαι, ἃ 
Toupio in Addendis in Theocr. Warton. 
t. ii. p. 399. in πλατυιάσδοισαι mutata, ex- 
hibent plures cdd. conf. de hoc verbo in 
primis Stephani Thes. Gr. L. iii. p. 354. 
A. B.) scribendum esse primus monuit H. 
Stephanus in Epistola ad Th. Redingerum, 
Appendici de D. A. praefixa. vid. Koen. 
ad Gregor. p. 329. De πλατειασμῷ Do- 
riensium confer preter Stephani observata 
Heinsii Lect. Theocr. p. 367. a. Vavassor. 
de Ludicra Dictione, p. 131. Hemsterhus. 
Auctar. Emend. in Hesych. in πλατειάδ- 
δοντες, t. ii. p. 974. Demetrium de Elo- 
cutione c. 180. p. 107. edit. Oxon. 1676. 
(8. 177. ed. Schneid.) Hermogen. de Ideis, 
lib. i.c. vi. p. 283. — ἅπαντα, qui videtur 
Reiskio accus, singularis, potius est pluralis 
pro ἅπαντας, ' Hz femine omnia, i. e. 
neminem non, enecabunt suo platyasmo.' 
Denique hoc commemoramus, Bothium ad 
Sophoclem t. ii. p. 394. versus 87; et 88. 
in dialectum Atticam translatos velle. 
Quod mihi mirum videtur. Kressr. 

S9. Eustathius in lliad. e. p. 428. 52. 
ubi de verbo agit Homerico Παππάζειν, ér 
τῆς λέξεως, ait, ταύτης καὶ ὃ πάππος kal 
πάππας, αὐτὸς ὃ πατὴρ Πᾶς λεγόμενος 
μονοσυλλάβως κατὰ βρέφους προσφώνησιν, 
καθά φασιν οἱ παλαιοὶ, ὥσπερ koi Mà ἣ 
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Πασάμενος ἐπίτασσε' Συρακοσίαις ἐπιτάσσεις ; 
32 ^N N “Ὁ / ».N » 

X ὃ εἰδῆς καὶ τοῦτο, ἹΚορίνθιαι eiue ἄνωθεν, 


OEOKPITOT 


90 


"Oc χαὶ ὁ Βελλεροφῶν' ΠΠελοποννασισεὶ λαλεῦμες" 
Δωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι, δοκῶ, τοῖς Δωριέεσσιν" 
Πραξ. Μὴ quz, Μελιτῶδες, ὃς quin καρτερὸς εἰῆ, 


μήτηρ. vid. eundem in Iliad. A. p. 855. 
245-797. 3. Rubnkenius in cod. Theocriti 
Paris. hoc scholion legit: Συρακούσιον τὸ 
Mà ἐπὶ ἀγανακτήσεως λεγόμενον. Mecte 
igitur indignantis Gorgonis Theocriteum 
Mà (quale Atticorum δΔάματερ interdum 
cum indignatione admirantis est) censeri 
poterit pro Μᾶτερ hic positum esse. Add. 
Sturz. ad Maittair. p. 324. Πᾶ ; (quod vere 
legitur in uno cd.) * ubi natus es? suspica- 
tur Toupiusin Epist. p. 337. Sed recte 
negat Valckenarius, πῇ, vel πᾷ Theocriti, 
vel πεῖ Sophronis, unquam in talibus inter- 
rogationibus pro τίς poni potuisse; aut 
significare: *ubi natus es? — τί δὲ τίν ; 
Bion. v. 3. ibique Schwebel. In sermone 
quotidiano sic loquebantur etiam Attici : 
τί τοῦτ᾽ ἐμοί; τί σοι τοῦτ᾽ ἐστίν ; *quid 
mea id refert? quid tua ? Aristoph. Eccles. 
517. Thesm. 505. Lysistr. 514. Muretus, 
qui in V. L. ii. c. xx. p. 64. sqq. de loco 
hujus Idyllii 89 — 95. agit, versum 89. 
eleganter sic expressit: * quaeso, quid hoc 
tandem hominis est? quid vero tua refert, 
si garrulis esse nobis libet? — In editione 
Brunckii, ut in uno cd. Med.,, versus 89 — 
95. omnes tribuuntur Praxinozm. Kizssr. 
90. In cdd. et antiquis edd. ha pro- 
stant lectiones: πασάμενος" πασσάμενος" 
σπασάμενος' παυσάμενος. At πασάμενος 
recte legi monuit jam Muretus V. L. ii. c. 
xx. p. 65. docuitque Valckenarius tum ad 
h.l. tum in Animadv. ad Ammon. iii. 7. 
p. 187. sq. ex Etymologo M. p. 681. 54. 
ubi malit πασάμενος ποτίτασσε, quod in 
commentario improbat, probans contra 
Toupium, qui censet, eleganter idem ver- 
bum repeti. Add. Ernesti ad Callim. H. 
in Cerer. v. 128. Nimirum πάσασθαι, 
prima correpta, est γεύσασθαι" at πάσασθαι, 
prima producta, κτήσασθαι: unde πολυ- 
πάμμων. Locum ipsum  Valckenar. sic 
explicat: *quum mos sive emtione seu 
alio modo tibi acquisiveris, ^ Videtur 
tamen sententia latius patere et sic conci- 
pienda esse: *si quas tibi acquisivisti 
seu emisti, his impera :᾿ * wo du Herr bist, 
da befiehl, Apte comparant locum Plauti 
Pers. ii. iv. 2. ** emere oportet, quem tibi 
obedire velis :" et Sophocl. CEd. Col. 839. 
μὴ ᾽πίτασσ᾽ ἃ μὴ κρατεῖς. --- Pro ἐπιτάσσεις 


Hemsterhus. correxerat ἐπιταξεῖς, et ante 
Συρηκοσίαις" *tune Syracosiis mulieribus 
imperabis? Quum  Etymolog. Leidens. 
Ms. praebeat, ἐπιτάσσειν" hinc Valckena- 
rius conjecit scribendum esse: σ᾽ ἐπιτάσ- 
σεν; *tene in Syracosias imperium exer- 
cere? atque Brunckius in alt. edit. Συρη- 
κοσίαις σ᾽ ἐπιτάσσεν dedit. Kiessr. 

91. lectio vulgata est, ὡς εἰδῇ 5. ὡς δ᾽ 
εἰδῇς, malit Valckenar. sicque unus cod. 
ideoque recepimus. — Notum est, Archia 
duce coloniam Corintho missam Syracusis 
dedisse originem ; unde Idyll. xvi. 83. Syra- 
cuse appellantur 'Eovpatov ἄστυ. conf. 
Thucyd. vi. c. 3. 77. Dorvill. ad Chariton, 
p. 569. Lips. Scaliger in Euseb. p. 76. 
Liebel. ad  Archilochi Reliq. p. 233. 
Kizssr. 

92. Πελοποννασιστὶ pro vulgato Πελο- 
ποννησιστὶ ex multis cdd, correxerunt cum 
Mureto et Dorvillio ad Chariton. p. 569, 
Reiskius, Valcken. Brunck. Valckenarius 
formam Doricam fuisse putat IIeAomovva- 
cikrí. In ed. Junt. et cdd. Gregorii Cor. 
p- 331. est Πελοπονναυσιστί, quam formam 
pro genuina habet D. Heinsius (L. Th. p. 
367.), cui tamen ne tantillum quidem tri- 
buendum est. v. Bast. ad Gregor. l. c. et 
in Appendice ad Ebpist. Crit. p. 20. 
Krzssr. 

93. Sex cdd. δωριεῦσιν. Adscivimus v 
paragogicum. Krrssr. 

94. 95. Hermannus in N. Lpz. L. Z. 
1807. n. 110. c. 1756. corrigit φυίη ab 
ἔφυν, que est forma rarior optativi; nam 
optativo hic opus est, Videtur posse scribi 
$ó». De qua optativi forma conf. Butt- 
manni Lexilog. p. 56. — Proserpinam Me- 
λιτώδη, Mellitam, dictam esse, tradidit 
preter Scholiasten Porphyrius, cujus verba 
ex Antro Nympbarum Muretus V. L. ii. 
c. xx. protulit. Adde Menagium ad Dio- 
gen. Laert. i. 94. — Salmasii conjectura 
μιλύττης quid sibi velit, Valckenarius se 
non assequi fatetur.— Pro ἁμῶν dedimus 
ἁμέων. ---- Καρτερὸν εἶναί τινος i. q. κύριον 
εἶναί τινος, * imperium in aliquem exercere." 
Praiivit Homer. Odyss. xv. 533. sic Archi- 
loch. Frag. lxxxix. ᾿Ασίης καρτερὸς μηλο- 
τρόφου. ad quem loc. conf. notam Liebelii. 
— De vs, 95, sensu diversissime viri docti 
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I'og. Σίγα, Πραξινόα" μέλλει σὸν "Αδωνιν ἀείδεν 
Α τᾶς ᾿Αργείας θυγάτηρ πολύιδρις ἀοιδός, 


* 


€ N ͵ N A. 5 / 
Α τις καὶ Σπέρχιν τὸν ἰώλερνον ἀριστευσεν. 


statuunt. Heinsius ( Lect. Theocr. p. 367.) 
sic locum intelligit: ** Non vereor, ne tu, 
qui mihi nihil admetiris, mensuram abster- 
gas: non metuo, ne mihi noceas, qui nun- 
quam prodesse potuisti." Ad κενεὰν intel- 
ligit χοίνικα. Cum. Heinsio faciunt Sal- 
masius de Modo Usur. p. 164. Duportus 
Prel. in Theophr. p. 395. Spanlem. in 
Callim. in Del. 14. p. 330. Sanctamandus 
apud Wartonum in Addendis t. ii. p. 356. 
Mureti explicatio heec est: ** Optat mulier 
a Persephone, quz partubus preest, ne 
quis unquam nascatur, quiin ipsas impe- 
rium exerceat. Addit autem, *preter 
unum :᾿ quoniam alioqui male precari vide- 
retur regine et optare, ne quis unquam ex 
ipsa filius nasceretur. — Ego non dubito, 
quin pro κενεὰν legendum sit kovíav: ut 
hoc mulier dicat: *non vereor, ne in me 
pulverem abstergeas :' id est, ne me im- 
pune contemtam ac despicatam habeas. 
Esset enim extremi contemtus signum, si 
quis pulverem e calceis aut e veste sua, 
ludibrii causa, abstergere in alios vellet." 
Toupius legit et distinguit: Πλὰν ἑνὸς οὐκ 
ἀλέγω, μή μοι κονίαν ἀπομάξῃς. ** De ves- 
te sua, ne quid detrimenti capiat scilicet, 
sollicita est, ut supra, Praxinoa. Quare 
ad hominem se convertit et dicit: * unum 
Qiuntum metuo, ne pulverem in me abster- 
gas." Hzc recepit in priore edit. Brunck. 
cui in secunda placuit: μή μοι κενεὰν ἀπο- 
μάξεις. Gilbertum Cognatum, qui in Ada- 
gio * Excutere pulverem" exhibet in Theo- 
criteis κονίαν, tanquam vulgatam lectio- 
nem, refutat Valckenarius, addens etiam 
se vereri, ut ^ pulverem in aliquem abster- 
gere' dici possit κονίαν τινὶ ἀπομάξαι. --- 
Scaliger, qui intelligit ad κενεὰν vocab. 
γνάθον et verba πλὴν ἑνὸς cum sequentibus 
conjungit, locum sic explicat: ** At tu 
mihi imperare non potes, ut malas sufllem, 
quas tu alapis cedas: sed unum tantum 
vereor, ne vacuas malas czedas. Videtur 
hoc dictum in eos, quorum imperium con- 
temnebant. Potes imperare servis tuis, ut 
malas inflent, quoties eos vis cedere: no- 
bis liberis non potes hoc imperare: sed 
potes per injuriam imprudentibus malas 
vacuas depalmare." Erasmo in Adagiis p. 
503. subaudiendum videtur γνάθον, χεῖρα, 
aut simile quiddam. — Apparet, addit, esse 
comminantis aut timentis alapam aut cola- 


phum. Nam locus nondum satis liquet. 
'Tum uberius exponit Scholiaste explica- 
tionem (μή μοι κενὸν τὸ μέτρον ἀποψήσῃ5), 
qui χοίνικα  subaudiri malle videtur. 
** Quod in mensura redundat, abstergetur 
terete baculo. Fallit igitur, qui nondum 
plenam absterget, ita simulans aliquid re- 
dundare. Sentit se non esse illi ancillam, 
ut ab eo debeat objurgari. Heri offensi 
defraudant servos suo demenso," Non 
multum hzc differunt ab Heinsianis. Conf. 
de ellipsi vocab. χοῖνιξ etiam Schaeferum 
ad Bos. Ellips. p. 533. Brodeus (Miscell. 
2. 28.), subaudiens χεῖρα, vertit; **ne tu 
mili colaphum infringas."  Auratus sub- 
intellexit πληγήν" Reiskius τὴν κάρδοπον, 
in hanc sententiam: *nil curo, num tu 
mihi vacuam mactram rutro deradas,' ἢ. e. 
parum mea refert, operam frustraneam te 
insumere nobis imperitandi, quz in tua 
potestate non sumus. — Proverbialem locu- 
tionem, * mactram vacuam rutro deradere,' 
de omnibus valere incassum laborantibus. 
Koehlerus totum locum sic intelligit: ** Ne 
fac, queso, dulcis Persephone, ut plures 
uno oriantur viri, qui nobis pro lubidine 
imperent: non enim vereor, ne mihi va- 
cuam mulctram abstergeas ac seponas." 
Non metuo, ne ab omni viri imperio per- 
petuo me liberam sis relictura: sed hoc 
tantum te rogo, ne plures uno nobis impe- 
rent. Alias mulctra ἀπομεμαγμένη, quz 
seponi potest, est prorsus repleta, ut nihil 
addi possit, sed hic est xeveàv àroud£ns." 
Etiam  Wartonus sequitur scholiasten. 
Graefius emendat: γενεάν" non sollicita 
sum, quasi tu nobis * genus nostrun,' quo 
Dorienses sumus, eripere possis, et velut 
*abstergere' in nobis * patrium . Dorismi 
colorem. *Du sollst mir meine Natio- 
nalitát nicht vermischen wollen " Certe in- 
geniose! Petro Fonteinio vox keveàv in ku- 
νέαν, *umbellam," videtur mutanda. Scho- 
liastze rationem etiam interpretes vernaculi 
cum  Ahlwardto sequuntur. — Videtur 
jam hic locus in desperatis esse habendus. 
Hoc tamen affirmari licet, πλὰν ἑνός perti- 
nere ad regem Ptolemaeum; tum verba, 
οὐκ ἀλέγω, absolute esse posita, ut Idyll. 
xxvi. 27., add, Homer. Iliad. xi. 389., ne- 
que cohaerere cum ultimis, qualiscunque 
sententia his tenebris obruta lateat. Krrssr, 

96 — 98. ἀείδεν — τᾶς (hoc etiam Win- 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Φεγξεῖταί τι (σάφ᾽ οἶδα) καλόν" διαθρύπτεται ἤδη. 
Γυν.Αο,δ. Δέσποιν᾽, & Γολγώς τε καὶ ᾿Ιδάλιον ἐφίλασας, 100 


terton et Valcken.) — ἀρίστευσεν (in mul- 
tis cdd. ἀρίστευσε, αἱ Brunck. dedit) pro 
vulgatis ἀείδεν — τῆς — ἠρίστευσε dedi- 
mus. ᾿Αοιδός, gen, fem. ut Sophocl. CEd. T. 
36. vid. Passovii libellus: Ὁ. Griech. 
Wort. Bch. p. 50. Kirssr. Versus 98. 
interpretes in diversas sententias traxit, 
Si Sperchis, Lacedzmonius, intelligendus 
est, qui cum Bulide in Asiam ad regem 
Xerxem profectus se Perse pro patria inter- 
ficiendum obtulit, at laudibus a rege orna- 
tus atque dimissus domum rediit incolumis 
(v. Herodot. vii. c. 134. sqq. Luciau. De- 
mosth. Enc. 32.), ct ἰάλεμος est carmen 
lugubre in honorem Sperchidis: post 
Zmépyiww supplendum est vocab. ἀείδουσα, 
locusque cum Toupio et Valckenario sic 
interpretandus: *cantabit in honorem 
Adonidis eadem illa, que carmen lugubre 
in Sperchin canens victori: preemium re- 
portavit,' sive, * que in canendo Sperchide, 
quod carmen lugubre est, primas tulit :' 
quam interpretationem tanquam unice 
veram comprobat Schneider in Diblioth. 
Philol. tom. i. p. 134. At quum de duo- 
bus istis Spartiatis nil nisi leta dici potu- 
erint, Valcken. suspicatur, τὸν ἰάλεμον alio 
hic sensu capiendum esse, quam hucusque 
fuit factum. "IdAeuos enim etiam diceba- 
tur *jejunum et frigidum carmen' (vid. 
Hesych. et Marin ἢ. v.), qua interpreta- 
tione probata, verba τὸν ἰάλεμον commati- 
bus distinguo, ut sit judicium mulieris de 
illo carmine ; h. e. canticum in Sperchin, 
quod jejunum quidem fuit, Argia illa so- 
nore vocis elegantia sic animavit, ut in hoc 
certamine primas tulerit, Potest etiam in- 
telligr Sperchis aliquis, a Spartano diver- 
Sus, versificator quidem frigidus, quem 
mulier ista cantu et gestu optime repra- 
sentavit. Reiske pro Zmépxiw legendum 
putat πέρυσιν [πέρυσι scribi solere, monuit 
Valck. Kirssr.], *qua etiam anno supe- 
riore palmam e certamine lalemi canendi 
auferebat;' quee suspicio haud omnino fuit 
necessaria. HAnr. Mihi quoque ea ex- 
plicatio, quam Schneiderus probavit, unice 
vera videtur. Quod dicit Valckenarius, 
se mirari illud canticum a Theocrito dic- 
tum * lugubre,' quum nil nisi lzta de duo- 
bus istis Spartiatis dici potuerint: tollitur 
hec difficultas, si cum Jacobsio Sperchin 
accipimus de carmine lugubri, Sperchidi in 
Persiam proficiscenti, ubi periturus esse 
videbatur, a Spartanis decantato. ZXmépxis 
igitur est carmen in Sperchin, ut Τελαμὼν, 
“Ἁρμόδιος dicuntur Scolia sive cantilenz in 


Telamonem, Harmodium, eodemque modo 
hic intelligi potest locutio τὸν "A8c» ἀεί- 
δεῖν, carmen in Adonidem canere, Locutio 
autem Σπέρχιν ἀριστεύειν, quacum compa- 
rant Ὀλύμπια νικᾷν, significat *carmen in 
Sperchin optime canere,' seu * in cantando 
carmine in Sperchin premium victoriz re- 
portare ;' neque opus est, ut ἀείδουσα sup- 
pleatur. Similis structura est apud Sophocl. 
Electr. 122. τίν᾽ ἀεὶ rdieis — οἰμωγάν,----τὸν 
"A*yauéuvova: ubi vide interpretes, inprimis 
Musgravium. — Muretus, legendum esse 
credens τὸν Ἰαλέμου, videtur respexisse, 
quod habet Etymol. M. p. 463. 14. 'IdAe- 
μος, υἱὸς Καλλιόπης, ὁ κακοδαίμων καὶ 
οὐδενὸς ἄξιος" ὅθεν καὶ "IaAéuov φδή, ψυχρὰ 
καὶ οὐδενὸς ἀξία. k. T. ^. Kressr. 

99. διαθρύπτεται dicitur cantrix Argiva, 
dum vel motu quodam petulanti, vel pre- 
ludiis vocis ad canendum se componit et 
cantilenam  Adonideam incipere parans 
quasi lascivit. v. Warton. et Reiske. [Vid. 
ad vi. 15. Motus petulans ab hoc loco 
prorsus est alienus; potius, mollibus moti- 
bus et praeludiis se accingit ad Adonidem 
canendum. Krirssr.] Inter hunc et se- 
quentem versum recte inserit Valcken. 
ΓΥΝῊ AOIAOZ. Hanr. 

100. Vulgata ante Valcken. lectio erat 
Γολγόν : in pluribus cdd. est Γολγώ τε 
et in uno ToXyós re. Hoc recepit Valcken. 
et probavit Brunck. in notis. Cypri ha 
urbes fuerunt: Idalium etiam mons et ne- 
mus, vcl lucus, urbi vicinus, Veneri sacer, 
vid. Oberlin. ad Vibium Sequest. p. 269, 
sq. Catull. xxxvi. 12, 14. '* quz sanctum 
Idalium—colis, queque Amathunta, quez- 
que Golgos." lxii. 96. -**Sancte puer — 
quaque regis Golgos, queque 1dalium 
frondosum." — Add. Horat. ii. 26. 9. 28. 
13.— Versu seq. Winterton. dedit αἰπει- 
vóv pro αἰπεινάν" idem dederunt Valckenar. 
in posteriore edit. et Brunckius, [Stephan. 
Byzant. Ἔρυξ' πόλις Σικελίας, ἀρσενικῶς. 
Adde de monte Eryce, in quo fuit templum 
celebre Veneris Erycinz, Polybium lib. i. 
cap. 55. Apollon. iv. 914. Bocharti G.S. 
ii.l. i. c. 27. Cluver. Sicil. Amt. ii. p. 
238. Oberlin. ad Vibium Sequest. p. 319. 
sq. Heyn. Excurs. iji. ad 7Eneid. lib. v. 
Kirssr.] — χρυσῷ (pro χρυσοῦ) παίζουσ᾽ 
Call. et alii. (genitivus etiam Casaubono 
placuit, mirante Valcken.) χρυσῷ παίσ- 
δοισ᾽ est ex cdd. hoc παίσδοισ᾽ jam Dor- 
villius in Miscell. Obss. iii. p. 373. indi- 
cavit, HAnr. Heinsio interprete dc. Ve- 
nus χρυσῷ παίζουσα, quod ei aurum conse 
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Αἰπεινόν τ΄ "Ἔρυκα, γρυσῷ παίσδοισ᾽ ᾿Αφροδίτα, 


- Ὶ 
Qiav vo; τὸν "Αδωνιν Qc ἀενάω ᾿Αγέροντος 


Μηνὶ δυωδεκάτῳ μαλακαὶ πόδας ἄγαγον Ὥραι, 
Βάρδισται μιοικάρων, Ὥραι φίλαι ἀλλὰ ποθειναὶ 
7 


Ἔρχονται, πάντεσσι βροτοῖς αἰεί τι φέροισαι" 


΄ 7 Ν Ν 3 7 , N ^ 
Κύπρι Διωναία, vU μὲν ἀθανώτων ἀπὸ θνωτῶς, 
3 / e - 5 / ΄ 
Ανθρώπων ὡς μῦθος, ἐποίησας Βερενίκαν, 
? /, 5 ^ 5 , L4 ἢ 
Αμβροσίαν ἐς στῆθος ἀποστάξασω γυναικὸς 
N N / Á/ NN 7 
Ti» δὲ γαρισδομένοα, πολυώνυμνε καὶ πολύναε, 


^A. Βερενικεία θυγώτηρ, 


cratum erat ; at potius est χρυσῷ χαίρουσα, 
8. auro ornata, Vid. Koeppen. ad Iliad. iii. 
61. ad quem locum Eustathius p. 291. 2 — 
384. ἡ Γραμματικὴ Ἱστιαία πεδίον εἶναί φησι 
Χρυσοῦν καλούμενον, ἐν ᾧ Χρυσῆς ᾿Αφροδί- 
ΤῊ» ἱερὸν καὶ τιμή. Θεόκριτος δὲ μεταλα- 
Bóv τὸ νόημα, --- χρυσῷ παίζουσαν ᾿Αφρο- 
δίτην φησί. Hemsterhus. adscripsit πεί- 
θουσ', quod Scholiastes videri potest le- 
gisse, qui hec habet: διὰ τούτου δηλοῖ, 
ὅτι oi ἐρῶντες χρυσῷ πείθουσι τοὺς ἐρω- 
μένους. Scaligero placuit χρυσωπίζουσ᾽, i. e. 
χρυσῶπις. Kirssr. 

102. οἷον τὶν Brunck. — &eváe pro 
&eváov Winterton. Velck. Brunck. Recte. 
Hanr. 

103. μανὶ Brunck. — μαλακαὶ πόδας 
placebat Sanctamando, quia cdd. μαλακαὶ 
πόδες et μάλα kal πόδες habent; idque 
nec Valckenario in pr. edit. displicuit. 
Hore autem secundum Scholiasten ita di- 
cuntur, ἐπεὶ τὸ ἔαρ μαλακόν. HAn1. Etiam 
ls. Vossius in ora libri sui posuerat μα- 
Aakal πόδας" atque hzc lectio vere exstat 
in uno cd. Mediol. eoque optimo; hinc 
recepi; quanquam μαλακαίπους simile est 
composito μεσαιπόλιος, aliisque, paucis 
tamen. Krrssr. 

104. 105. βάρδισται adnotatur a Gre- 
gor. de Dial. p. 337. ubi v. Koen. βαρδύ- 
τεροι est in carm. xxix. 30. — Pro ἔρχονται 
vs. proximo requirebatur participium, uf 
apud Pindar. Olym. i. 22. ἀγλαΐζεται pro 
ἀγλαϊζόμενος. KiEssr. — βροτοῖς ἀεί τι 
[sic quinque cdd. apud Gaisford. et duo 
Gregorii de Dial. p. 339. pro βροτοῖσιν ἀεί 
τι. K.] partim ex cdd. Valcken. revocavit, 
et φέροισαι cum  Hemsterhusio, quod a 
φορεῖν φορεῦσαι, a φέρειν φέροισαι forma- 
tum scribitur. Brunckius tamen, qui in 
ceteris sequitae Valckenarium, retinet 
φορεῖσαι. ---- De Horis Solis comitibus vid. 
Ovid. Metam. ii.25. sqq. [vs. 118. vocan- 

Theocr. 


105 
ty. / , ^ 
Exé»a. eizvic, 110 
tur *veloces.] et Valcken, Sic Hore, 


quc omnibus rebus gratiam et venustatem 
parare dicuntur (v. Idyll. i. 150.), Jovi 
et Europ: apud Moschum ii, 160. parant 
lectum. Hanr. [Ad αἰεί τι φέροισαι 
Reiskius intelligit νέον aut φίλον. Immo 
sic: véov kal φίλον. Nam Hore sunt 
ταμίαι ἀνδράσι πλούτου, apud Pindar, 
Olymp. xii. 9. sq. ubi conf. Heyn. 
Kxarssr.] 

106 — 108. ἀπὸ θνατᾶς ᾿Ανθρώπω (pro 
vulgata, quam Reiske retinuit, ἀπὸ θνατῶν 
᾿Ανθρώπων (ὡς μῦθος) ém.), *ex homine 
mortali Berenicen divam fecisti immorta- 
lem,' dederat Valcken. in priore edit. nam 
ἀπὸ θνατᾶς duo cdd. Florent. (et unus is- 
que optimus Mediol.) habent ; at àv6pó- 
Tcv omneslibr. Atque Brunck non so- 
lum in textu scripsit ἀπὸ θνατᾶς, 'AvOpó- 
πων ὡς μῦθος, sed in notis quoque defendit 
et illustravit (loco Euripid. Iphig. Aul. 
73.), n. ** ex mortali (homine) fecisti 
immortalem, ut hominum fabula est ;" hu- 
jusque sententize subscribo, subscripsit item 
Valcken. in altera editione, — vs. 107. 
Male edd. przter Juntinam et Winterton, 
ante Reisk. Bepovíkav. cf. Idyll. xvii. 34. 
46.57. HAnr. [Judice Reiskio circa idem 
tempus, quo idylium hoc conscriptum 
est, etiam Callimachi Epigr. lv. prodiit. 
— vs. 108. de eadem Berenice conf, Idyll. 
xvii. 36. sq. et de vi ambrosize J. H. Vos- 
sium ad Virg. Georg. p. 872. sqq. Kirssr.] 

109. conf. interpretes ad Callim. H. in 
Dian. 7. inprimis Spanhemium, eundem- 
que ad H. in Apollon. 70. — χαρισδομένα 
pro xaepifouéva primitus scriptum fuisse 
judicat Valcken. idque rescripsimus. 
Deinde πολύαινε quatuor cdd. Krzssr. 

110. Valcken. ad Callim. Fragm. p. 
105. scribere malit Bepevikeías, atque sic 
vere duo cdd. Potest hoc probari; sic 
enim dicitur Περσεφόνη et Περσεφόνεια, 


4 


186 


OEOKPITOT 


᾿Αρσινόω πάντεσσι κωλοῖς ἀτιτάλλει Any. 
II2 / (27 17) € ei ὃ N 3 ^ 

ὧρ μὲν οἱ ὡριω κεῖται, ὁσῶ δρυὸς ἀκρὼ φέροντι, 
Ilze δ᾽ ἁπαλοὶ κἄποι, πεφυλα γμένοι ἐν ταλιαρίσκοις 
᾿Αργυρέοις, Συρίω δὲ μύρω χρύσει ἀλάβαστρα: 
Εὐδατά θ᾽, ὅσσα γυναῖκες ἐπὶ πλαθάνῳ πονέονται, 115 


Πενελόπη et Πενελόπεια. 
men est Βερενικεία, quam lectionem 
plures cdd. tuentur. Sic Idyll. xxii. 5. 
κούρης Θεστιάδος, i. e. Lede,  Thestii 
filie. Hom. Iliad. iv. 307. Καπανήϊος 
υἱός. Schaefer. citat Id yll. xxviii. 9. Νικιέας 
—&Aóxe. Adde Brunck. ad Sophocl. 
CEd. R. 266. Krzssr. 

111. De ἀτιτάλλειν vid. ad. Idyll. xvii. 
58. Kizssr. 

112. * Apvbs ἄκρα. Sic etiam Eusta- 
thius (in Iliad €. p. 481. 7.) legit. Malim 
tamen δρύες ἄκρα : nam ἀκρόδρυον, quod 
nonnullis placet, de arbore dici, ego qui- 
dem pro ceíto non adfirmem." Scraxr. — 
Possunt δρυὸς ἄκρα intelligi *arborum 
rami;' sic δρυὸς pro plurali, poetice, ut 
xvi. 72. τροχὺν ἅρματος. xxi. 6. ἰχθύος 
ἀγρευτῆρες. Decem cdd. praebent φέρονται. 
qua lectio et ipsa bonum sensum przbet : 
*qui arborum fructus nascuntur.' conf. de 
voc. ἀκρόδρυα etiam Astium ad Theophr. 
Char. p. 120. add. Voss. ad Virgil. Georg. 
p.50. Alia ἢ. v. difficultas restat, quod 
μὲν ante οὗ corripitur. conf. Hermann. ad 
Orphic. p. 774. sqq. qui p. 781. hunc ver- 
sum ita emendat: πὰρ μέν οἱ κεῖθ᾽ Gpr , ὅσα 
—,;et Spitzner. de Versu Grecor. Heroico 
p. 36. Kizssr. 

113. Warton pro κᾶποι legi jubet Kap- 
ποί, Valckenario intercedente, qui post 
Toupium, Meursium (in Grecia Fer. in v. 
᾿Αδώνια) et. Wyttenbachium ad Plutarch. 
de Sera Num. Vind. p.79. hortos Adonidis 
docte illustrat. Schol. εἰώθασιν ἐν τοῖς ᾿Αδω- 
νίοις πυροὺς καὶ κριθὰς σπείρειν ἔν τισι 
προαστείοις (Valck, corrigit τισιν ἀγγείοις) 
καὶ τοὺς φυτευθέντας κήπους ᾿Αδωνίους 
(Valck. ᾿Αδώνιδος) προσαγορεύειν. Hanr. 
Boettiger in Dissertatione de Fructibus et 
Floribus Veterum Cereis, inserta operi 
quod inscripsit Sabinam (tom. À p. 257. 
sqq.) intelligit *fructus cereos; nam sub 
hiemis finem, quo tempore Adonidos feriz 
in ZEgypto celebratz fuerint, flores fruc- 
tusque naturales vel sub Asi: Grecizque 
mitiori celo rarissimos fuisse, quorum de- 
fectum  compensaverint fructibus e cera 
effictis, sic ut hos cereos ad hortulos Ado- 
nidis construendos adhiberent. Vide ta- 
men qua contra monuit Bastius in Epist. 


Exquisitior ta- 


Crit. p. 191. sqq. qui etiam vocabulum 
προαστείοις in Schol. genuinum esse cen- 
set (p. 194.). — Harles. etiam citat notata 
asead Juliani Casares p. 155. et Toup. 
Em. in Suid. et Hesych. iii. p. 347. 
Kirssr. 

114. Hec Theocritea adscripsit Anna 
Fabri ad Callim. in Lav. Pall. v. 15. — 
Μύρου χρύσεια ἀλάβαστρα non sunt, vasa 
unguentaria ex alabastrite lapide eaque 
auro ornata, sed simpliciter, vasa un- 
guentaria ex auro facta. Conf. Schleus- 
nerü Lex. N.T.s. v. ἀλάβαστρον. --- De 
unguento Syrio v. Athen. lib. xv. p. 659, 
et N. Heins. ad Ovid. Heroid, xv. 76. 
Kirssr. 

113. εἴδατα sive πέμματα a mulieribus 
ἐπὶ πλαθάνῳ πλαττόμενα ἀπὸ γλυκερῶ ué- 
λιτὸς καὶ ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ sunt, interprete 
Valck., * in artopta sive testa elaborata 
ex melle ct in oleo sive cocta sive 
fricta:;' in plerisque placentis, certe in 
μελιτούτταις, farine mel admiscebatur, 
non nihil etiam adipis vel olei; sed et in 
oleo nonnullae coquebantur, vel ἐτηγανί- 
ζοντο. Conf. Athenzus lib. xiv. p. 645. 
D. ubi veteribus memorate placent: re- 
censentur.— De panificiis in templo Se- 
rapidis Alexandrie Vespasiano oblatis 
locus est insignis Suetonii in Vespas. c. 7. 
---πλαθάνῳ pro πλαθάνῃ Valck. cum mul- 
tis cdd. add. Koen. ad Gregor. p. 339. 
πλαθάνω Brunck. πλαθάνᾳ Toup. et TAa- 
θάνα duo cdd. Reiskius malit πλαθάνῃσι. 
-- ποιεῦνται, lectionem cdd. quorund. et 
prisc. edd., revocavit Reiskius, quod non 
displicet Valckenario, qui tamen in utra- 
que editione πονέονται, lectionem a Ste- 
phano ex cdd. profectam, retinuit. Contra 
πονέοντι legendum esse suspicati sunt 
Koenius ad Gregor. de Dial. p. 97 — 
217. et Toupius in Epistola ad Warton, 
p. 340. recepitque Brunckius; recte, opi- , 
nor; nam medium bic vix locum habet. 
Quum tamen cdd. et edd. prisce etiam 
ποιεῦνται et ποιοῦνται offerant, atque verba. 
πονεῖν et ποιεῖν facillime inter se permu- 
tentur (v. Wolf. ad Leptin, p. 305. et que 
nos monuimus ad Iamblich; Protrept. p. 
111. et de Vita Pythag. p. 191.), etiam 
lectio ποιεῦντι habet, quo commendetur, 
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^ ord [4.9 / a 
" Aven, μίσγοισαι λευκῷ παντοὶ ἀμ, ἀλεύρῳ 


Lo 


Ὅσσα T ἀπὸ γλυκερῶ μέλιτος, σὰ T ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ, 
Πάντ᾽ αὐτῷ πετεηνὰ καὶ ἑρπετὰ τᾷδε πάρεντι. 
XA wupani δὲ. σκιᾶδες, μαλακῷ βείθοισαι ἀνήθῳ, 


Δέδω ἀνθ᾽" 


οἱ δέ τε κῶροι ὑπερποτόωνται Ἔρωτες, 


120 


Οἷοι ΟΣ ἐφεσδόμενοι ἐπὶ δένδρων 

^v f 
Ilorovrou, πτερύγων ctipoMuvon, ὄσδον ἀπ᾿ oco. 
* δ ^ , LUE) € 2 / 
€) £9zvoc, ὦ χρυσός, ὦ ἐκ λευκῶ εἐλεῷαντος 
Αἰετώ, οἰνοχόον ἹΚρονίδοι Δι παΐδω φέροντες. 


ΠΠορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω, μωλακώτεροι ὕπγω" 


cui etiam favent substantiva ἀρτοποιός, 
evromoiós, et alia, Krressr. 

117 —120. ἐνύγρω (una voce) ἐλαίω, 
ut esset genitivus, correxit Reiskius, 
Valckenario vehementer dissentiente lo- 
cumque perite eleganterque illustrante, 
qui etiam sequentem versum a crisi Reis- 
kii (suspicantis, épregrà δὲ) et Wartoni 
bene copioseque vindicat.  Preter fructus 
nimirum aderant cujuscunque generis pla- 
centz Adonidis imagini adposite, a pis- 
tricibus dulciariis sic artificiose effictze, ut 
animalium quorumvis figuras exprimerent. 
ἑρπετὰ Dorice dicuntur quzvis animantia, 
qui pedibus incedunt, πάντα τὰ τετρά- 
7080. — τᾷδε, *hic,' ad Adonidis imagi- 
nem. Koehler, τᾷδε redundare arbitrans, 
conjicit rdvra. — πάρεντι Brunck. nolente 
Valckenario. — Pro βρίθουσαι cum Brunck. 
Valcken. in ed. sec. dedit βρίθοισαι (in 
multis cdd. Bpí0ovres), et vs. 120. cum 
cdd. et edd. prim. ὑπερποτόωνται pro ὕπερ- 
πωτῶντες. Hanr. ὌΑνηθον est anethum 
graveolens, Till. ΒΟΉ ΕΒ. Deformamep- 
ποτόωνται conf. dicta ad Idyll. i. 38. 
Kizssr. 

121. 122. ἀηδονιδῆες (ab ἀηδονιδεύς, 
*]uscinige pullus :'), sic recte Valcken. pro 
vulgata ἀηδονιῆες per cdd. propagata. 
[De forma δεὺς velut patrony mica in pullis 
animantium designandis v. Valck. ad ἢ. l. 
et quos citavimus ad Idyll. v. 25. Krsssr.] 
— ἐφεσδόμενοι pro ἐφεζόμενοι . con jecit 
Valck. et reposuit Brunck. Idem etiam, 
probante Valck., Toupii correctionem ὄσ- 
δον ἀπ᾽ ὄσδω recepit in textum. [In formis 
Doricis restituendis secuti sumus Brunck. 
cum JDahlio. Krrssr.] Idem Brunck. 
in renovata edit. initio versus 121. οἷον 
(quod habent aliquot cdd.), in fine autem 
δενδρέων posuit. Hanr. [οἷοι est in cd. 
Tolet, et ed. Junt. Koenius ad Gregor. p. 
265. scribit δένδρῳ, reprehensus a Valcke- 
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nario. Dativus tamen non omnino repu- 
diandus. Ita Anacr. ix. 33. κοιμωμένη δ᾽ 
ἐπ’ αὐτῷ τῷ βαρβίτῳ καθεύδω. — Conf. 
Odyss. xix. 520. sqq. et Longi Pastoral. ii. 
p. 156. Boden. (p. 39. Schaef.) — Pro 
ἐφεζόμενοι in multis cdd. est ἀεξομένων. 
Kizssr.] 

123. 124. De οἰνοχόοις veterum v. 
Walch. in Actis Societ. Lat. Jenens. vol. 
i. inprimis p. 137. et 139.  Ganymedem 
Jovis pocillatorem in tabula znea expres- 
sum videbis in Gronovii Thes. Antiqq. Gr. 
vol. i. Jit. v. adde Mollum ad Longi Pas- 
toral. p. 448. ed. Boden. — Apud Homer. 
Iliad. δ. 2. 3. * Hebe' νέκταρ ἐῳνοχόει. at 
lliad. v. 232. sqq. Ganymedes succedit in 
ccelum ad illud ministerium evectus, 
Quum secundum fabulas vulgares una tan- 
tum aquila Ganymedem in colum evesisse 
dicatur (v. Lucian. tom. i. p. 258. et p. 
208.), Valckenarius amplectitur Eldickii 
emendationem aierà — d$épovros' idem 
conjicif, poetam antecedentia sic enun- 
tiasse: à (quz ἢ. l. est particula admiran- 
lis) éBéve, à χρυσῶ etc. Utrumque rece- 
perunt Brunck. et Dahl. Hanr. [Male. 
Nonne vel poetz vel artifici liberum fuerit 
hanc fabulam sic mutare, ut pro una aquila 
duas, vel plures adhiberet? Etiam Scho- 
listes hic vel duas vel plures aquilas in- 
venit, cujus hec est nota: ὡς πεποικιλ- 
μένων ἀετῶν ἐλεφαντίνων, καὶ βασταζόντων 
τὸν Γανυμήδην" atque αἰετοὶ duo cdd. et 

οι 

αἱετὼ unus, sic ut adeo pluralis reponendus 
videatur. Verum etiamsi Eldickii mutatio 
probetur, tamen reliqua, quee mutatum it 
Valcken., mutanda non sunt. Nam similis 
est locus huic Sophocleo Ajac. 993. ὦ 
δυσθέατον ὄμμα kal τόλμης πικρᾶς. ubi v. 
Lobeck. Καξβ51,.} 

125. ἄνω] scil. τοῦ κλιντῆρος, supplet 
Reiske, probante Valckenario. Toupius 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


' A. Μίλατος ἐρεῖ, κα ὦ τὰν Σαμίαν καταβόσκων. 
ἼἜστρωται κλίνω τῷ Αδωνιδ, τῷ καλῷ CAU 
Té Ν ΄ὔ ᾽ ^ δ᾽ e / s » 

ἂν μὲν Κύπρις ἐγει, τἂν ὃ ὁ ῥοδόπαχυς Αδωνις, 
Οκχτωκαιδεκέτης ἢ ἐννεωκαίδεγ᾽ ὁ γαμβρός. 

, ^ 4 
Οὐ κεντεῖ τὸ QíAeuu ἔτι οἱ περὶ χείλεα πσυρβῥά. 130 


contra, incisione post τάπητες facta, ἄνω 
ad sequentia refert, ut tapetes, qua parte 
sunt villosi, dicantur ἄνω μαλακώτεροι ὕπ- 
vov: eumque in textu sequutus est Drunck. 
qui tamen in notis faciliorem atque expe- 
ditiorem Valckenarii emendationem, con- 
structionem et interpunctionem amplexus 
est et in alteram editionem admisit: Ilop- 
φυρέοις δὲ τάπησιν ἄνω (μαλακωτέρος ὕπνω 
*A Μίλατος ἐρεῖ, χὼ τὰν Σαμίαν καταβόσ- 
κων) Ἔστρωται κλίνα" τῷ ᾿Αδώνιδι τῷ καλῷ 
ἄλλα' Τὰν μὲν Κύπρις ἔχει, τὰν δ᾽ ὁῤ ῥοδό- 
παχὺς "Αδωνι5. * Supra purpureis tapetibus 
(quos molliores somno Milesius dixerit et 
Samius) stratus est lectus: alius Adonidi 
formoso. Illum quidem Venustenet: hunc 
vero lectum roseus' (h. e. pulcher, formosus ; 
v. ad Anthol. Grzc. Poet. p. 28. et 56.) 
*occupat Adonis! Singula fuse explicat 
Valckenarius, — μαλακωτέρος Dorice pro 
paAakerépovss. Formam loquendi uaAax. 
ὕπνου (conf. supra Idyll. v. 51.), quam 
illustrant Toup. et Valcken., mercatores, 
qui tum temporis frequentes Alexandriam 
confluxerant, usurpare potuerunt, ut lanam 
suarum ovium et tapetia sua emturientibus 
commendarent. Adde Warton. τάπητες 
autem simpliciter dicti fuerunt, qui ab altera 
tantum parte hirsuti essent et villosi (qua- 
libus et olim conclavium pavimenta tege- 
bantur; etiam viz in pompis sollemnibus ; 
aut quibus regibus esset incedendum : vid. 
Perizon. ad /Elian. V. H. ix. cap. iii.); 
ἀμφιτάπητες autem, qui ab utraque parte 
villosi (quibus soperne, ἄνω, lecti erant 
contecti). Compara Catull. in Epithalam. 
"Thetidis et Pelei v. 47. ibique Vossium p. 
196. Hanr. ** Distinguendum videtur : 
πορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω, μαλακώτεροι 
ὕπνω (Ἃ Μίλατος ἐρεῖ, xé τὰν Σαμίαν 
καταβόσκων) ἔστρωται κλίνα, τ. "A. T. K. 
ἄλλα. Jungenda enim puto, πορφύρεοι δὲ 
τάπητες ἔστρωται κλίνα. Ναπι quum vel- 
let dicere, πορφύρεοι τάπητες ἔστρωνται, 
post interjectam parenthesin aliud ponit 
substantivum, eique verbum accommodat." 
HznwaANsN. Simili modo hunc locum expe- 
divit Ahlwardt in libello, Zur Erklàrung 
d. Idyllen Theokrits, p. 100. sq. qui tamen 
Valckenarii emendationem przfert, servans 
μαλακώτεροι. --- Στρώματα Μιλήσια memo- 


rantur Aristoph. Ran. 549. ibique duo ver- 
sus Theocriti affert Scholiast, add. ibi 
Spanhem. item Eustathium ad Iliad. x. p. 
185.55 — 698. 23. et in Dionys. Perieg. 
v. 823. De lana Milesia Wetsten. ad Act. 
xx. 29. J. H. Voss. ad Virgilii Georg. p. 
598. sq. — Etiam apud Samios ovis in 
magno erat honore, nec tamen ob quzstum 
e lana, sed ob aliam rationem, quam narrat 
JElian. de N. A. xii. c. xl. — vs. 128. in 
edd. Mediol. et Ald. est: τὰν δ᾽ ὦ ῥοδό- 
m&Xvs "A. quam lectionem Valcken. suspi- 
catur fluxisse ex liac: τὰν δ᾽ óp ῥοδόπαχ. 
"A. hanc enim in talibus antiquam arbitra- 
tur et genuinam, quia litere liquidze post 
vocales breves vix nisi duplicate poterant 
pronuntiari. Conf. Herman. Elem. Metric. 
p.46. Spitzner de Versu Heroico p. 51. 
Kizssr., 

129. Ex lectione multorum cdd. et edd. 
priscarum ὀκτωκαιδεκάτης refinxit Reiske 
ὀκτωκαίδεκα τῆς, 1. e. αὐτῆς ( Veneris puta) 
ὁ γαμβρὸς ἔχει ἔτη ὀκτωκαίδεκα. * Sponsus 
Veneris habet annos octodecim aut noven- 
decim.  Valckenarius in textu retinuit 
lectionem Stephanianam, quam nos quoque 
reddidinius ; in Adnotationibus tamen malit 
vel ὀκτωκαιδεκετής (quia Grammatici, ut 
Ammonius in Tpíeres: Suidas in Tpiakov- 
ταετής" Moeris in Aekaéres p. 123. Tho- 
mas in Aekerés παιδίον, nomina in erjs 
exeuntia hominis etatem designare, contra 
in érgs, tono in penultima, desinentia, de 
aliarum rerum duratione adhiberi- decer- 
nunt;) vel lubentius etiam legere ὄκτω- 
καίδεκ᾽ ἐτῶν (aut ἐτέων) ἢ ἐννεακαίδεκ᾽ ó 
γαμβρός. P. Fonteinio versus videbatur 
spurius, quem contra Valckenarius, quum 
sepius in Epigrammatis annus decimus 
octavus vel decimus nonus commendetur, 
ut flos juventutis, recte pro genuino habet. 
— Ex cd. Vaticano hoc scholion fuit pro- 
latum: τὸν ἄνδρα Γαμβρὸν λέγει, ὡς oi 
Αἰολεῖς. quem usum attigit Is. Vossius ad 
Catull. p. 74. HaAnr. 

130. κεντῇ cum uno cd. Brunck. (Conf. 
Martial. Epigr. xi. 40.) Idem, quum zvj- 
fos is dicatur, cui Jam increvit barba genis, 
Adouis autem preter naturam juvenum 
Asiaticoram hoc peculiare habuerit, ut ju- 
venilis genarum flos nondum deesset, prox- 
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Nov μὲν Κύσρις € iden σὸν αὑτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 
"Aute δ᾽ ἄμμε ς νιν ἁμᾶ δρόσῳ ἀθρόαι ἔ £50 
Οἰσεῦμες ποτὶ κύματ &T ἀϊόνι πτύοντα, 

Λύσασαι δὲ κόμαν, καὶ ἐπὶ σφυρὰ κόλπον ἀνεῖσαι, 


Στήθεσι φαινομένοις, λιγυρᾶς ἀρξώμεθ᾽ ἀοιδᾶς. 


1385 


MV "Eezei, ὦ φίλ᾽ "Adan, καὶ ὶ ἐνθάδε, κῆς ᾿Αχέροντα; 
᾿Α μιθέων (ὡς φαντὶ) μονώτατος" οὔτ᾽ ᾿Αγαρέμνων 


τῶν ἐπαθ᾽, οὐτ Αἴας ὁ μέγας, 


,» e 


Qo 


βαρυμάνιος ἥρως, 


Εκτωρ Ἑχκάβας 0 γε eise ὃς εἴκατι παίδων, 
e id o 


Οὐ Πατροκλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανενθων, 140 


ima sic scribenda esse putat: ἐπεὶ οὔ οἱ 
χείλ. m. [ At, Valckenario referente, anno 
demum «etatis x x1. desierunt esse imberbes; 
quamquam hac in re mihi quidem nihil 
certi. videtur definiri posse. K.] Valcke- 
narius contra putat scribendum esse vel ἔτι 
οἱ περὶ χείλη (in Adnotat. χείλε᾽) ἴουλος, 
vel, si vocabulum περιχείλεα, quod edit. 
Salamandrina h. l. dat, in usu fuerit, legen- 
dum περιχείλεα (scil. miépn) πυῤῥά" de voc. 
πυῤῥὸς vid. Schol. ad Idyll. vi. 3. In re- 
petita edit. tamen nihil mutandum arbitra- 
tur. Reiske, mutato accentu, dedit πέρι, 
i.e. περίεστι, *supersunt ei adhuc male 
rutihke, seu *barba in malis rutila ΑἹ 
Valck. monuit, primum πέρι pro περίεστι 
non fuisse in usu ; deinde Adonidi, decem 
et octo aunorum adolescenti, dici non po- 
tuisse * barbam superesse in malis rutilam." 
[Potest πέρι verti * circumcirca. Aliquot 
cdd. probent παρά. An forte legendum 
πάρα i.q. πάρεστι, sunt ei adhuc labra 
flava? Kiessr.] Adde Warton. qui nihil 
mutat et comparato loco Tibull. i. 8. 38. 
iutelligit primum juventa florem, pubes- 
centem Adonida:; nisi forte scribendum 
putes ἔτι ày—mvppós, qui sit nominativus 
absolutus pro genitivo: *quum inciperet 
labra cingere prima lanugo, sive * barba 
increscere genis; sic maturitas etatis et 
flos juventutis designabuntur. Conf. v. 85. 
Hanr. 

131. 132. Pro αὑτῆς dedimus aras 
post Winterton. cum Brunck. et Valcken. 
—JUt hie Adonis appellatur * Veneris ma- 
ritus, sic etiam apud Julian. in Cesarib. 
p. 329. Spanhem. (p. 155. ed. Harl.), 
quem locum, de hortis Adonidis classicum, 
citat Toup. ad vs. 113. — Plures cdd. νῦν 
μάν. Kigssr. — 132. Reiskii crisin, quam 
tamen probat Warton, versu 136. novum 
carmen, postridie cantandum, incipere, et 


a poeta inepte fingi, uno spiritu id ab illa 
Argiva cantrice recitatum esse, Valcken. 
p. 191. sq. copiose refutavit, suspicans, 
morem fuisse, ut sequentis diei summo 
mane signum ÁAdonidis a * primariis" dun- 
taxat * matronis' auta viris, quos matronze 
comitarentur, ad mare deportaretur abluen- 
dum, et profanos, mulieres etiam de plebe, 
ab hac deductione abfuisse. ^ Neigitur hz 
mulieres de plebe prorsus arcani essent ex- 
pertes, sequenti die celebrandi, Sicyonia 
cantrix breve canticum, cras repetendum a 
religiosis cultricibus, ipso solemnis pompz 
die jam decantabat. Adde interpretes ad 
Callim. H. in Pallad. Lav. init. et Valck, 
ad nostr. locum p. 409. Hanr. Pro ἅμα 
dedimus àu&. Krrssr. 

135. 136. Pro ἀρξώμεθ᾽ requiriiur 
futurum ἀρξούμεθ᾽ s. ἀρξεύμεθ᾽. Vers. 136. 
dedimus xjs pro κ᾽ eis, ut v. 147. suadente 
Valcken. cum Brunckio. Kizssr. 

137. 139. ἁμιθέων pro ἡμιθέων Winter- 
ton et Valck. probatque Brunck. — De 
superlativo μονώτατος (pro quo cdd, ali- 
quot νεώτατος, male;) conf. Fischer. ad 
Weller, ii. p. 111. et Valcken, in Epistolis 
Ruhnken. ed. a Tittmanno p. 170. — vs. 
129. γεραίτατος pro γεραίτερος e cdd. re- 
posuit Valcken. conf. xvii. 4. xxv. 48. Nos 
retinuimus comparativum, conf. Hermann, 
ad Viger. p. 717. sq. Fischer. ad Weller. ii. 
p.149. ii. a. p. 327.— Pro εἴκατι tres 
cdd. eikori. — In hoc Priamidarum ex 
Hecuba numero Simonidem sequitur Theo- 
critus ; Homerus enim ad xix. nullum au- 
sus est adjicere. vid. Iliad. w. 496. add. 
Davis. ad Ciceron. Tuscul. i. 35. Krzssr. 

140. Eustath. in lliad. z. p. 1052. 32. 


ὃ Πάτροκλος — διττὰς ἔχει eb0elas — 
Πατροκλῆς, ὡς Ἡρακλῆϑ᾽ --- Πάτροκλος, 
ὡς "EréoxAos. — Mox οὐ Πύῤῥος ex cdd. 


dederunt Reisk. Valck, et Brunck. pro 
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OEOKPITOT EIATAAION ,ωή. 


/ A4? ! 
Οὐδ᾽ oi ἔτι πρότεροι Λαπίθαι καὶ Δευκαλίωνες, 
Ov Πελοπηϊάδαι τε, καὶ ΓΑργεος ἄκρα Πελασγοί. 
ej Led mrs. ΝΣ , 5 5 , 
Ios νῶν, φίλ ᾿Αδωνι, καὶ ἐς νέωτ᾽ εὐθυμήσαις. 
Καὶ νῦν ἦνθες, ᾿Άδωνι, καὶ 0x. ἀφίκη, φίλος ἡξεῖς." 


Γορ. ἸΠραξινόα, τὸ γρῆρνω σοφώτερον. ἃ θήλεια 
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3 7, eu D / e ^ 
Ολβία occ ἴσωτι, πανολβία ὡς γλυκυφωνεῖ. 


D 


/4 er 3 , * , 
“Ὥρα ομνως κῆς οἶκον ἀνἄριστος Διοκλείδας. 


£9 3 


IN 


ᾧ νῆρ οξος TO. πεινῶντι δὲ μιηδὲ ποτένθης. 


M / 2 ^ 
Χαῖρε, "Αδων ἀγαπατέ, καὶ ἐς χαίροντας ἀφικνεῦ. 


vulgato ἢ Πύῤῥ. --- Tum ἐπανενθὼν dedi- 
mus cum Drunckio, qui sequutus vide- 
tur virum doctum in Misc. Obss, iii. p. 
373. invito Valckenario, qui aurium ju- 
dicio ἐπανελθὼν defendit, versumque se- 
quentem docte illustrat, et a Reiskii Hein- 
Siique tentaminibus vindicat. — IIpórepov 
aliquot cdd. Valckenario judice nihil inter- 
est, πρότεροι probemus, an πρότερον. --- 
Δευκαλίωνες esse possunt aut Deucalionis 
δὶ (Δευκαλιωνίδαι), Hellen et Amphic- 
tyon; nam heroum nomina propria sic ad- 
hibentur pro patronymicis (conf. Schol. 
Pind. ad Nem. iv. 32. Hemsterhus, in 
Aristoph. Plut. p. 207. Valcken. ad Schol. 
in Euripid. Phoen. 152. et in Herodot. p. 
421.); aut ipse Deucalion. Hoc malim. 
Sic memorantur Πηλεῖς kal ᾿Αγχίσαι kal 
"Opíeves καὶ ᾿μαθίωνες a Plutarcho de 
Fort. Rom. p. 321. cf. Gatack. Adv. Misc. 
1i. c. 16. KiEssr. 

142. Πελοπηϊάδαι. Utitur hac forma 
etiam Pindar. Nem. viii. 21. conf. Dawes. 
Misc. Crit. p. 173. Matthiaei Gramm. Gr. 
8. 100. —"Ap'yeos ἄκρα i. q. αὐτόχθονες. 
Diversi generis sunt loci ἃ Valckenario 
citati Euripid. Phoen. 433. 1251. Suppl. 
118. ΚΙΕΒΒΙ,. 

143. Ἵλαθι (que vera est lectio : vitio- 
sum est ἵλα in edd. priscis, Reiskio quidem 
probatum) νῦν — : * sis mihi nunc, o Adoni, 
atque in posterum propitius. Conf. Span- 
hem. ad Callim. H. in Cerer. 139. ἵλαθί 
μοι, τρίλλιστε. [Formulam eis νέωτα trac- 
tarunt vv. dd. ad Hesychium in v. eis 
νέωτα" etad Thom. M. p.371.] Hanr. 

145. Valckenarius, Heinsium sequutus, 
locum sic explicat : * resest hzc elegantior,' 
quam ut verbis a me possit exprimi. Ar- 
giam equidem istam fortunatam judico, 
que tam sit perita, et vehementer cantum 
ejus mirata dulcissimum collaudo. Toupius 
sic legit et distinguit: τὸ χρῆμα σοφώτερον 


& θήλεια. 'OAB(a, ὅσσα ἴσατι" πανολβία, 
ὡς γλυκ. H. Vossius scribit: τί χρῆμα 
σοφώτερον! Hoc probo: * quid doctius 
est,' sc. hoc cantu? Krrssr. 

146. γλυκυφωνεῖ pro vulgato γλυκύ- 
$«vos ex aliquot cdd. dedit Valcken. 
γλυκυφωνῇ Brunck. In ratione interpun- 
gendi variant dissentiuntque libri atque 
interpretes; ego secutus sum Valckena- 
rium. Hanr. 

147. κἢς Call. et Brunck. pro κ᾽ eis, 
quod recepimus, κ᾿ est pro καί. Supplen- 
dum est ἰέναι. conf. Schaefer, ad L. Bos. 
Ell. p. 611. sq. — Idem significant ἀνάρισ- 
τος et ἄγευστος, sive ἀνακράτιστος. Schol. 
ad Hom. Il. e. v. 124. ἄριστον δὲ λέγει 
νῦν τὸ πρωϊνὸν ἔμβρωμα, ὃ ἡμεῖς λέγομεν 
ἀκράτισμα. ^ Valcken. citat Leopardi 
Emend. xix. c. vii. qui docuit, quid &pig- 
TOV esset prima producta, quid ἀνάριστος 
et ἀναρίστητος. Krirssr. 

148. 149. ὄξος ἅπαν, “ maritus meus 
totus quantus merum est acetum,' ex cod. 
Vatic. et Bened. correxerunt Valcken. et 
Brunck, atque Warton in notis, quos vide. 
Conf. Idyll. iii. 19. et hujus carminis vers, 
20. ὄξος ἄγαν, vulgo. ὀξὺς ἄγαν, quod jam 
ab Is. Vossio et Reiskio conjectum, et Tou- 
pio illustratum est, genuinum arbitratur 
Dahlius. [De forma πεινᾶντι conf. Mait- 
tair. de: Dial. p. 279.] — Πεινᾶντι δὲ pro 
πεινᾶντί γε, *sed esuriens vel in primis est 
evitandus,' ex quibusdam cdd. rescripsit 
Valck. — μηδὲ ποτένθῃς ediderunt Reisk, 
et Valck., uti Casaubon. Toup. Hemster- 
hus. et Warton pro vulgata μηδέποτ᾽ ἔνθῃς, 
quam Brunck. servavit, legendum — esse 
suaserant. Vers. ult. Valck. Winterton, 
atque Brunck. ἀγαπατὲ pro ἀγαπητὲ recte 
ediderunt. Sic Idyll. xvi. 108. &yamaróv. 
Hanr, Hunc versum Hermann. sic emen- 
dat: χαῖρ᾽, &yamár ὦ ἤδωνι. Kreser, 


ΧΑΡΙΤΕΣ ΗΊΙΕΡΩΝ, 
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ARGUMENTUM. 


Scriptum est hoc carmen in laudem Hieronis, Hieroclis filii, regis tum eximia tempe- 
rantia et moderatione, tum bellica laude, in pugnis cum Cartlaginiensibus parta, 
preclarissimi. Procedit poeta a querelis de turpi plurimorum principum avaritia, 
quz et gloriz et laudis studium restinguat, nec eos poetas, virtutis precones, meritis 
praemiis afficere sinat, quum tamen nihil sit przclarius, nihil exoptatius quam poste- 
ritais cum laude memoria, quz nisi poetarum studio accedente comparari nequeat. 
— 59. "Tum ad Hieronis virtutes celebrandas progreditur ita, ut eum ex sordidorum 
illorum numero eximens munificentia et liberalitatis laude exornet. — 82. Subjiciun- 
tur vota pro futura urbis Syracusarum incolumitate (— 97.) et Hieronis, cui ille in- 
videndam suam felicitatem debeant, famam per omnem terrarum orbem illustrem 
fore auguratur.— 103. In poematis exitu Gratias invocat rogatque, ut carminibus 
suis gratiam inter homines concilient. — Scriptum est hoc carmen tempore belli 
Punici, postquam Hiero. jam fedus cum Romanis junxerat. — Est carmen epicum, 
encomii speciem referens. — Bene de eo meritus est Ahlwardtus in libro, Zur Er- 
klàrung der Idyllen Theokrits, p. 161. sqq. 


, ^ N b ^ 
Αἰεὶ τοῦτο Διὸς κώραις μέλει, αἰὲν ἀοιδοῖς 
€ [nd , /, e ^ , ^ /, , L2 
Ὑμνεῖν ἀθανάτους, ὑμνεῖν ἀγαθῶν κλέω ἀνδρῶν. 
^ N 
Μῶσαι μὲν θεαὶ ἐντί, θεοὺς θεαὶ ἀείδοντι" 


Errant, qui carmen hoc elegantissimum, 
in quo Theocritus communem caussam po- 
etarum agit,satiram esse putant in Hie- 
ronem, regem Syracusiorum, posteriorem. 
E contrario auctor primum conqueritur de 
animo regum principumque in Musas ini- 
quo atque ingrato, ut impensius deinde 
Hieronis liberalitatem et magnificentiam 
laudet atque commendet: tum pro salute 
victoriaque Hieronis et pace vota concipit. 
Conf. Casauboni Comment, in Polybium p. 
711.sqq. tom. i. edit. Ernesti, — In Ana- 


lectis Brunckianis est Idyllium xvii. HAnr. 

1. 2. ef vo, τοῦτο ---- ἀοιδαῖς ex cdd. qui- 
busdam et edd. Ald. Salamandr. Farr. re- 
vocavit Reiske. Vulgata, quam. reddidit 
etiam Brunck., et Valckenarius servavit, est 
a Calliergo et Stephano. Valckenar.tamen 
κώραις, ut magis Doricum, dedit. — Vers. 
2. ἀθανάτως Winterton. et Brunck. — κλέα 
ἀνδρῶν, *gloriosa gesta virorum fortium," 
est ex Hom. Il. ix. 189. 524. Odyss. viii. 
73. Μοῦσ᾽ ἄρ᾽ ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἂειδέμεναι 
κλέα ἀνδρῶν. Hanr. 
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Ἄμμες δὲ βροτοὶ οἵδε, βροτοὺς βροτοὶ ἀείδωμες. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


/ ^ ^ e /, N / “Ἂν ὦ 3. e 

Τίς γὰρ τῶν οὔοσοι γλαυκῶν ναίουσιν ὑπ CU), 5 
ς ΄ A / e , » 
ΔΑρμετέρας Χάριτας TETÜGU.G ὑποδέξεται 02.0) 
L] , ,5 N^ f 5 P) 5 ^ 
᾿Ασπασίως, οὐδ᾽ αὖθις ἀδωρήτως ἀποπερυψ εἰ ; 
Aí δὲ Ψ ^ ^ ΒΩ 2 

4 ὃς σκυζόμεναι γυμνοῖς ποσίν οἰκαὸ ἐῶσιν, 

/ 7 $195 δὰ ΄, eNN ^5 

Πολλά με τωθάσδοισαι, 67. ἀλιθίων ὁδὸν ZvÜov 


᾿Οκνηραὶ ὃὲ πάλιν κενεῶς ἐπὶ πυθμένι y. 


4. 5. Reiske ex Ald. exemplo reddidit 
βροτοί. οἱ δὲ Bp. — ἀείδοντι. [ Hoc ἀείδοντι, 
quod in plurimis cdd. et antiquis edd. ex- 
tat, recepit etiam Schaefer. Krrssr.] Ego 
vero vel Koppiersii emendationem pro- 
positam in Observ. Philolog. p. 63. ἀεί- 
δωντι, quam reddidit Valckenarius, am- 
plectendam [Solece sic dici, monuit cum 
Porsono ad Euripid. Hecub. 431. Schae- 
ferus. Krzssr.], vel in vulgata acquiescen- 
dum, atque, ut γὰρ in sequenti versu ha- 
beat, unde pendeat, quadam supplenda 
censeo: *nos mortales celebremus mor- 
tales," quamquam non remunerati: * quis 
enim,'etc, Reiske versu quinto initiuin 
ipsius carminis et superiores versus quasi 
praefationem esse putat, “γὰρ per se stare, 
ut Latinum ec in *ecquis,' vel * tandem :' 
* quis tandem.' atque “γὰρ orationis initio 
paulo vehementioris sepius poni, nec ali- 
quid habere, ad quod referatur, multis ver- 
bis probavit Klotz ad Tyrtzum p. 5. sqq. 
— Τίς δ᾽ ἄρα τῶν ὁπόσοι----: * celebremus ho- 
mines, bene et recte illud quidem. sed 
quid refert? Pro carminis accepto beneficio 
quis hominum przmium debitum unquam 
rependet?' conjecit Warton, et Brunck 
ita rescripsit. [Nos vers. 4. primum resti- 
tuimus lectionem et interpunctionem edit. 
Commelin., οἵδε pro oí δὲ, commate post 
οἵδε posito, quod δεικτικῶς est accipien- 
dum ; vid.Schaeferi Melet, Crit. p. 77. sq. ; 
quam rationem et usui loquendi et rhythmi 
eleganti:  convenientissimam etiam H. 
Vossius commendavit (Gerhardus tamen 
in Lection. Apollon. p. 213. tuetur inter- 
punctionem vulgarem); tum ἀείδωμες, 
quod etiam Scaliger in Emendatt, p. 234. 
maluerat, ex pluribus cdd. cum Gaisfordio 
rescripsimus. Versu 5. γάρ, licet oratio 
paulo sit abruptior, qualis quidem decet 
poetam indignantem, genuinum esse, docet 
vs. 13. sq. ubi oratio instituta velut post 
parenthesin resumitur. Conf. de γὰρ Her- 
mann. ad Viger. p. 829. n. 300. Kixssr.] 
Brunck. dedit etiam vaíovr: pro ναίουσιν. 
Hanr. 

6. 7. üuerépas — ἀδωρήτως pro ἡμετέρας 


10 


— ἀδωρήτους dederunt Valck. et Brunck, 
ex cdd. Flor. anteaque probaverat Kop- 
piers Obss. Phil. p. 63. Prius etiam Win- 
terton habet. Hanr. ** Xdpiras. τὰ οἰκεῖα 
ποιήματα. Carminibus suis poeta tribuit, 
quz Qratii tribuenda erant. Similem 
habes προσωποποιΐαν ap. Horatium i. 
Epist, xx. ubi Epistolarum suarum volumen 
cum puella, in publicum prodire gestiente, 
comparat." Jac. πετάσας, ut ἀνοίξας, scil. 
τὴν θύραν. "Tres cdd. praebent κόλπῳ pro 
οἴκῳ. unus ἀποπεμψῆ. IKikssr. 

8. σκυζόμεναι, Stephan. vertit *iratz.' 
Schol. ita explicat: λοιδοροῦσαι" τὸ σκύζειν 
κυρίως ἐπὶ λέοντος, ὅταν τὸ ἐπισκύνιον xa- 
λάσῃ ὀργιζόμενος. λέγεται δὲ ἡ τῶν ὀφρύων 
κάθεσις ἐπισκύνιον. τοῦτο δὲ ποιεῖ ὃ λέων, 
ὅταν κυσὶ κυκλωθῇ καὶ μέλλῃ πολεμεῖν αὐ- 
τοῖς. Hanr. Conf. de hoc verbo Lexica 
Riemeri et Schneideri. Prorsus aberrat 
ab hujus loci sententia Reiskius, quem sic 
explicat: * quo fiat, utillz necesse habeant 
domum reverti, mo poeta id significat, 
quod ipse hoc seculo a Musis alieno jam 
antea expertus erat; nam ὅτ᾽ non est ὅτι, 
sed ὅτε, * indignantur, quando frustra viam 
confecerunt. Kirssr. 

9. 10. Reiske ex Aldino exemplari re- 
vocavit ὅτ᾽ ἀλητείην ἦνθον (quod etiam in 
cod. Card. Ottoboni et nonnullis aliis repe- 
ritur), * quod viam iverunt erraticam, spe- 
que sua exciderunt, et supplet óbór. Ego 
vero servavi lectionem vulgatam eamque 
molliorem, a Brubach. et H. Steph. editam 
et a Toupio vindicatam: ὅτ᾽ ἀλιθίην ὅδὸν 
ἦνθον, *quod iter fecerunt infructuosum." 
Schol. reddit: ματαίαν, ἀλλοτρίαν, πεπλα- 
νημένην, ἀπὸ τοῦ ἀλῶ, τὸ πλανῶ. Brunck, 
et Valck. rectius forsan ἀλιθίαν. ---- Vs. 10. 
χηλῶ Brunck, Winterton atque Valcken, 
Hanr. De χηλὸς Eustathius ad Iliad. z. 
p. 1072. 49. χηλὸν κατὰ τοὺς παλαιοὺς τὴν 
κιβωτόν φασιν οἱ Λάκωνες" Βουτεάδαι δὲ 
Adpvaka: Μιτυληναῖοι δὲ ᾿Αντίπηγα. v. 
Valcken. δὰ Adoniaz. p. 334. A. — Pro 
ἐπὶ dat ed. Junt. cum duobus cdd. év. — 
Simonideum colorem habet hic locus, quod 
patet ex Plutarcho Moral. t. iii. p. 93. ó 
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vy gris t £y γονάτεσσι κάρη μυίμινοντι βαλοῖσαι, 
Ἕνθ᾽ LL σφίσιν ἕδρα, € ἐπῶν ν ἄπρακτοι ἵκωνται. 


Τίς τῶν νῦν τοιόσδε ; 
Οὐκ oid" 
ἐσθλοῖς 


t: 


Αἰνεῖσθαι σπεύδοντι γενίκαντοι i ὑπὸ κερδέων. 
Πᾶς δ᾽, ὑπὸ κόλπω γεῖρας ἐγών, πόθεν αὐξεται, 


οὐ γὰρ $T ἂν 


τίς εὖ εἰπόντα Φιλασεῖ ; 5 


γδρες ἐπ᾿ ἔργμασιν, ὡς πάρος, 


15 
ἀθρεῖ 


᾿Αργυρον' οὐδὲ κεν ἰὸν ἀποτρίψας τοὶ δοίη 
᾿Αλλ᾽ εὐθὺς βμυθεῖται, ἀπωτέρω ἢ γόνυ κνήρνα" 
Αὐτῷ μοι τὶ γένοιτο᾽ θεοὶ τιμῶσιν ἀοιδούς" 


Σιμωνίδης ἔλεγε, τὰς κιβωτοὺς ἀνοίγων διὰ 
χρόνου, τὴν μὲν τῶν μισθῶν, ἀεὶ μεστήν, 
τὴν δὲ τῶν χαρίτων, εὑρίσκειν κενήν" quem 
locum citat Schaeferus. ΚΊΕΒΒΙ,. 

11. Ad penuriz et egestatis significatio- 
nem facit epitheton ψυχρός. Aristoph. 
Plut. 263. ὃ δεσπότης γάρ φησιν, ὑμᾶς 
ἡδέως ἅπαντας ψυχροῦ βίου καὶ δυσκόλου 
ζήσειν ἀπαλλαγέντας. --- De tristium po- 
situ, qui hic Gratiis tribuitur, conf. Boet- 
"igerum in Ilithyia, p. 44. sq. Kixssr. 

. σφιν edd. Ald. Call. cum multis 
codicibus. [Pro αὔη in quatuordecim cdd. 
est αἴει, quz lectio non est inepta. alii 
αὔην et αὔει. K.] — ἕδρα pro ἕδρη Brunck. 
et Valck. [plures cdd. ἕδραι, et tres ἄπρηκ- 
τοι.] ---ἵκωντι Steph. e cdd. [in multis 
est Ükovri.] ἵκοντι edd. prisce; ἵκωνται, 
rectius, Brunck et Valck. [cum quinque 
cdd.] jussitque Koppiers l. m. quem vide. 
[Conf. ad Idyll. xv. 82.] De vocab. αὖον 
[cum quo conferes Idyll. i. 51. ἐπὶ ξηροῖς 
καθίζειν" et Idyll. viii. 44. ξηρός. K.], 
quod sepius dicitur *exhaustum bonis et 
evolutum,' v. Kuster. ad Aristophan. Thes- 
moph. vers. 853. et Hemsterhus. ad Timon. 
sect. 8. tom. i. p. 115. ubi nostrum locum 
sic interpretatur: *ibi Gratiis nostrum aii- 
dum est minimeque locupletatum domici- 
lium, quum nudis pedibus nullisque mune- 
ribus auct& domum redeunt, inque cistze 
fundum tristes serecondunt) Hanr. ἐπὰν 
-- ἵκωνται h.]. est, * postquam redierunt? 
(ut antea, ὅτε ἦνθον), non, * postquam redi- 


erint, Sic Iliad. ii. 228. εὖτ᾽ ἂν πτολίε- 
pov ἕλωμεν" *quando urbem cepimus. 
Krizssr. 


13. Pro τοιόσδε ὥστε φιλεῖν τὸν εὖ ei- 
πόντα. Sic plane Sophocl. CEd. T. 1478. 
ἀλλ᾽ dvüe àv δὴ πρὸς γάμων ἥκητ᾽ ἀκμάς, 
Tís οὗτος ἔσται: τίς παραῤῥίψει, τέκνα, 
Τοιαῦτ᾽ ὀνείδη λαμβάνων ; JAcoss. 

Theocr. 


. locum Cicer. Manut. 


14. 15. ἐπ᾽ ἔργμασιν pro vulgata ἔργοις 
Brunck. cum Valckenario. Idem Brunck. 
ἐσλοῖς ex Ms. Flor. dedit; quam formam, 
utjam supra (vii. 4.) vidimus, Valckenar. 
non tamquam Theocriteam agnoscit. [Cor- 
ruptz ἢ. l. in cdd. prostant he lectiones : 
ἔργασιν" ἔργοισιν" εἴγασιν'" ἔργοισι. epy- 
ματα Bunt *res.' v. Koppiers. l. m. p. 64. 
— Quod vs. seq. Brunck. et Valck. dede- 
runt νενίκανται pto νενίκηνται, estin duob. 
cdd., in uno νενίκαται. Hanr. 

16.17. κόλπω pro κόλπου Winterton, 
Valck. et Brunck. cum quatuordecim cdd. 
eted. Flor. Sensus: nemo aliquid largitur. 
vid. Koppiers. — αὔξεται --- "Apyvpos. ex 
quinque cdd. (in aliisest αὔσεται") et primis 
edd. cum Reiskio, Koppiersio, Brunckio 
et Valcken. revocavi pro vulgata οἴσεται 
—"Ap'yvpor, quz a Call. Junt. et Steph. in 
textum venit. Comp. Horat. iii. 16. 17. 
Warton in Add. laudat Valck. post Hip- 
polyt. Diatr. cap. xvi. p. 169. Hanr. 

18. 19. κνάμα Winterton et Brunck. 
Vulgatum κνήμα, a Callierg. profectum 
[κνήμα etiam Junt., κνάμας quindecim 
cdd. apud Gaisford. K.] cum Valcken. 
retinui. Sententiam proverbii, * quilibet 
sibi est proximus, Jam Schohastes vidit. 
In alia omnia abiit Reiske, qui lectionem 
Aldinam, mutata tantum interpunctione, 
in textum recepit : μυθεῦται ἀποτέρω, ἢ γόνυ 
κνήμας, ut hecsitsententia: si cui carmen 
laudibus ejus celebrandis factum offero, 
statim ille mihi dorsum obvertit, et loquitur 
mecum averso vultu, pari modo atque 
sure a genu aversz sunt. Cicero hoc pro- 
veibium lib. xvi. Ep. ad Divers. ep. xxiii. 
laudans, γόνυ κνήμης scripsit. [conf. ad 
Plene apud Athe- 
nzum ix. 3283. γόνυ κνήμης «ἔγγιον. --- 
Vs. seq. ἀοιδῶς ed. Winterton. et τιμῶντι 
ἀοιδοὺς Brunck. Hanz. 

2B 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Τίς δέ κεν ἄλλου ἀκούσαι; ἅλις πάντεσσιν Ὅμηρος" 20 
Οὗτος ἀοιδῶν λῷστος, ὃς ἐξ ἐμεῦ οἴσεται οὐδέν. 
, 7 R , e , ᾽ ἣν 
Δαιμόνιοι, τί δὲ κέρδος ὁ μύριος ἔνδοθ, χρυσὸς 
Κείΐμενος ; οὔγ, ἅδε πλούτου φρονέουσιν ὄνωσις" 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν ψυχᾷ, τὸ δὲ καί τινι δοῦναι ἀοιδῶν" 

N , 5 -“ N N KM 
Πολλοὺς δ᾽ εὖ ἐρξαι παῶν, πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλων 425 
᾿Ανθρώπων" αἰεὶ δὲ θεοῖς ἐπιβωώμια ῥέζειν' 

, 
Μηδὲ ξεινοδόκον κακὸν ἔμμεναι, ἀλλὰ τραπεζᾳ 
Μειλίξαντ᾽ ἀποπέμψαι, ἐπὰν ἐθέλητι νέεσθαι" 
Μουσάων δὲ μάλιστα τίειν ἱεροὺς ὑποφήτας" 


» N , , Δ / , Ν ᾽ /, 
Οφρα καὶ εἰν ἀΐδαο κεκρυμμένος ἐσθλὸς ἀκούσης, 


80 


Μηδ᾽ ἀκλεὴς μύρηαι ἐπὶ Ψψυχρώ ᾿Αγέροντος, 
ε , , , ᾽ ^ 
Ὡσεί τις μαωκέλῳ τετυλωμένος ἐνδοθ, χεῖρας 
᾽ 

Αγήῆν, ἐκ πατέρων πενίαν ἀκτήμονω κλαίων. 


20.21. Versum 20,qualem dedimus, 
constituit Calliergus. Aldina et Flor, lec- 
tio, cui favere videtur Reiske, hzc est: 
τίς δέ κεν αὖθις ἀκοῦσαι ἄλλου. πάντεσσιν 
“Ὅμηρος. Koehlerus sic emendat: τίς δέ 
κεν ἄλλου ἀκούσαι αὖτις; πάντεσσιν “Ὅμη- 
pos. — Vs. 21. Brunck. ὁ δ᾽ ἐξ ἐμεῦ. Hanr. 

22.23. De hoc particule δὲ usu post 
vocativum vid. Porson. ad Euripid. Orest. 
v. 614. Kirssr. vs. 23. ὧδε multi cdd. 
Ald. Reisk. Brunck. ἅδε Callierg. Steph. 
Warton. Valck. aliique. — πλούτω Win- 
terton. Hanr. 

24. Ad infinitivos δοῦναι, ἔρξαι, etc. 
intellige δεῖ,  Locutio ψυχῇ δοῦναι est La- 
tin. * genio dare." (unde * genio indulgere ;' 
vid. Voss. ad Virgil. Georg. p. 145. sq.) 
J'acobsius, cui ἀοιδῶν ab hoc loco alienum 
videtur, malit ἀέθλων" probabile enim esse, 
poetam in hac enumeratione impensarum, 
regia dignarum munificentia, nec sumtus 
in certamina faciendos pretermisisse, Hac 
mutatione omnis hujus loci vis infringitur ; 
nam ex vulgata vs. 29. oratio ad sententiam 
hoc versu 24. propositam sic redit, eam ut 
majori vi repetat. — Aliquot cdd. ποῦ pro 
kal. Krrssr. 

25. πολλὼς bis Wintert. — Pro παῶν 
Valcken. malit πηῶν in Animadv. ad Am- 
mon. p. 188. πηὸς est *cognatus.' vide 
Schol. ad Homeri Odyss. viii. 581. adde 
Dammii Lexic. Gr. p. 1845. et Valck. ad 
Euripid. Phoeniss. v. 431. p. 159. sq. 
Hanr. Pro ἔρξαι Schottus (Obss. p. 98.) 
e cd. Tolet. attulit ῥέξαι" quod non dete- 
rius, KrrssL. 


26. 27. ῥέσδειν — Tpamécba Brunck. 
τραπέζᾳ pro τραπέζῃ Valck. ex uno cod. 
Hanr. 

-28. 29. ἐθέλωντι Stephan. ex Florentina, 
Winterton, placetque Valckenario, Vitio- 
sum est ἐθέλοντι, quod habent edd, Brunc- 
kii, Stephani minor, Commel. Warton. 
ἐθέλῃτι (ad quod ex pregresso ξεινοδόκος 
subaudiendum ó ξένος) cod. Ottob. cum 
tribus aliis, edd. Ald. alieque prisca; 
unde revocarunt Reiske et Valcken, tan- 
quam lectionem exquisitiorem : unde male 
conjicit Warton ἐθέλῃ τι, h. e. διά τι. 
Koppiers suadet ἐθέλῃσι, et fundum hujus 
loci indicat Homeri Odyss. xv. 68. sqq. — 
Mox Brunck. Μωσάων. HaARL. 

30. ὄφρα κε κ᾽ εἰν Ald. Call. Reiske, 
Warton, alii. ὄφρα καὶ εἰν edd. Flor, Steph. 
Winterton. Valcken, Brunck. [cum multis 
cdd. Idem scribendum esse monuit etiam 
Toup. in Appendicula, citato loco Hom. 
Odyss. A. 210. ὄφρα kal εἰν "Aibao φίλας 
A χεῖρε BaA. ln uno cd. est ὄφρα κήν. 
Kixssr.] Atque Valck. maluit kal εἰν jam 
ad Euripid. Phniss. v. 277. — ἐσθλὰ cum 
uno cd. Call. et Reiske ; ἐσθλὸς, rectius, 
Ald. et relique edd. [Theocrit. xxix. 21. 
ἀγαθὺς --- àxo'meai.] Valcken. ad Phoniss. 
l. c. multis veterum locis ostendit, καί, 
junctum participiis, poni sepius pro 
* quamvis," * tametsi, HAnr. Adde de hoc 
usu particule καὶ etiam Matthiaei Gram. 
Gr. $. 566. 3. Kixssr. 

31 — 33. ψυχρῶ pro ψυχροῦ Winterton, 
Valck, Brunck. — Δεινὴν ἐκ var. hec est 
lectio omnium fere edd,, quam tuetur 
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Πολλοὶ £v ᾿Αντιόγχοιο δόμοις καὶ ἄνακτος ᾿Αλεύα 


᾿Αρμαλιὰν ἔμμηνον ἐμετρήσαντο ἹΠενέσται" 


35 


^ 
IIoAAo; δὲ Σχοπάδαισιν ἐλαυνόμενοι ποτὶ σακὸν 
Μόσχοι σὺν κερααῖσιν ἐμυκάσαντο βόεσσιν" 
Μ /, δ᾽ * / P4 , ὃ / 
υρία ὃ ἂμν πεδίον ΚΚρανωνιον £VOLOLOLO 20V 
, Ὁ Ἶ 
Ποιμένες ἔκπριτα μᾶλα φιλοξείνοισι ἹΚρεώνδαις 


Toup. nisi quod legendum putat δεινὴν ἐκ 
T. T. κἀκτήμονα, * duram pauperiem et an- 
gustam.' δεινὰν scripsit Winterton. δειλὴν 
malit Warton. Reiske vero, Valck. et 
Brunck receperunt 'Ax?v, ἐκ Tor. * pau- 
per, *egenus aliquis, cui manuum palmz 
callo a ligone orto sunt plene. Atque 
jure laudat et commendat hanc lectionem 
Koppiers in Observ. Philol. p. 68. illam- 
que vocem rarissimam jam margo Stephani 
ex Florentina dat. Quin illud in codd. in 
εὐχὴν depravatum esse, ait Brunck ; glos- 
sam vero in Vaticano, μὴ ἔχων τι, veram 
monstrare lectionem : ἀχὴν denique con- 
tractum esse ex ἄεχήν, unde prima sit 
longa. idem Brunck scripsit πενίαν pro 
πενίην, quod Winterton jam reposuerat. 
Hanr. Dahlius retinuit vulgatam lectio- 
nem δεινήν, quam ei Ahlwardtus (p. 172.) 
bene videtur defendisse. Αἵ, αὐ milii qui- 
dem videtur, eam non sic defendit, ut pre- 
ferenda sit alteri lectioni ἄχήν, quam sex 
cdd. apud Gaisford. liquido exhibent. Dis- 
tinguendum autem est cur Jacobsio post 
ἀχήν" sic proxima continent uberiorem 
notionis àx5» amplificationem. Hesychius: 
"Axíw* ἄπορος. 'Axfjves: πένητες. ᾿Αχηνία" 
ἀπορία. De locutione ἐξ πατέρων vid. ad 
Idyll. 17. 17. Kizssr. 

34. Aleuas, rex Thessalie ex antiquis- 
sima, nobilissima et ditissima familia. 
Vide Casaub. ad ἢ. 1. in Lectt. Theocr. et 
Herodot. lib. vii. 6. p. 507. sq. ibique not. 
Valcken. Goens in Disput. de Simonide, 
Trajecti ad Rhen. 1768. cap. iii. sect. x. p. 
59. Hanr. — πολλοὶ δ᾽, quatuor cdd. 
Krizssr. 

35. ἅρμαλ. ἔμμ. h. e. “ demensum,' 
sive portionem menstruam. Notum vero 
est, antiquos per dispensatorem servis suis 
metiri solitos esse certum modum frumenti 
singulis mensibus. v. Pignor. de Servis cap. 
xvin. A multitudine igitur servorum, qui 
cibum acceperunt, cstimat poeta veterum 
illorum Thessalorum opes atque magnifi- 
centiam. Adde Warton.— &puaAiàv pro 
ἁρμαλιὴν Winterton. Valcken. Brunck. 
Hanr.— éuerpíjsavroi. e. μέτρημα ἔλαβον. 
Sic Hesiod. Op. 349. e? μὲν μετρεῖσθαι 
παρὰ γείτονος, εὖ δ᾽ ἀποδοῦναι. Conf. Tou- 


pium in Appendicula, qui de Penestis 
'Thessalorum citat Schol. ad Aristoph. 
Vesp. 1263. Valcken. ad Ammon. p. 192. 
Adde Ruhnken. ad Timai Lex. p. 212. 
et Mori Indic. ad Xenophont. H. Gr. 
Kizssr. 

36. 37. De Scopadarum nobili et fortu- 
nata familia Thessalica disserit Perizon. ad 
ZElian, H. V. xii. p. 717. ed. Gronov. sed 
compara Goensii Disp. de Simonide p.95 
—104. Quidam Scopas, Simonidis equa- 
lis, nobilitatus est ruina domus suae. v. 
Cicer. ii. de Orat. 86. et Quintil. Inst. Or. 
xi. 1. sect. 14. sqq. adde interpretes ad 
Callim. Fragm. 71. p. 443. Plutarch. in 
Vit. Cim. c. 10.--ξξκοπάδεσσιν Ald. [et sic 
sex cdd. apud Gaisford. probatque Brunc- 
kius in notis hanc lectionem, quam Valc- 
ken. ex vitiosa pronunciatione natam, et 
Brunck. ipse ad Apollon. Rh. iii. 578. 
mendosam esse recte judicat. Vid. ad 
Idyll. xxi. 3. Krzssr.] quam lectionem 
haud spernendam esse putat Reiske, quum 
secundum Scholiast. ad Idyll. i.95. Dores 
eos nominativos plurales, qui alias in αἱ 
exeant, et primz sint declinationis, in es 
forment exeuntes.— Quidam cdd. habent 
σακούς" inde Brunck, probante Valcken., 
fecit cakós.—lIdem Brunck. cum Valcke- 
nario vers. sq. pro vulgato κεραοῖσιν ex 
multis cdd. Florent. κεραῇσιν. Hanr. [Nos 
scripsimus κερααῖσιν, quod maluit Reis- 
kius, et ἐμυκάσαντο pro ἐμυκήσαντο cum 
Brunckio ex duobus cdd. quod etiam Kop- 
piers. p. 67. suasit. Kressr.] 

38.39. Κράνων πόλις Θεσσαλίας, ὅθεν 
Σκόπας ὁ Kpavóvios Κρέοντος καὶ Ἔχεκρα- 
τίας υἱός. καὶ Σιμωνίδης ἐν θρήνοις. Σκο- 
πάδαι οὖν οἱ Θεσσαλοί. Schol. κραννώνιον 
tres cdd. et Junt.—Thom. Briggs legit 
ἐνδιάβασκον, * intro transire faciebant ;' 
ut ἐπιβάσκω sensu activo apud Homer. 
Iliad. ii. 234. Hac mutatione non opus 
est. Vulgate hzc estsententia: * innu- 
meras oves pastores sub umbras agebant," 
scil. medio estu. De forma ἐνδιάασκον 
vid. ad Idyll. xxiv. 56. et Spitzneri Obss. 
in Quintum Smyrna. p. 209. sqq. additas 
ipsius libro de Versu Grzcor. Heroico.— 
μᾶλα pro μῆλα Brunck et Valcken, ex 
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2 3 » ^M ^5 Y AN 5 7 
AAXX οὐ vu: των ῆδος, ἐπεὶ γλυκὺν ἐξεκενωσαν 
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Θυμὸν : ες εὐρεῖαν σχεδίαν στυγνοῦ ᾿Αχέροντος" 
"Austro δέ, τὰ πολλὰ καὶ ὶ ὄλβια τῆνα λιπόντες, 
Δειλοῖς t ἐν νεκύεσσι μακροὺς αἰῶνας ἔκειντο, 

E; μὴ δεινὸς ἀοιδὸς ὁ Κήϊος αἰόλα φωνέων 

Βάρβιτον ἐς πολύχορδον ἐν ἀνδράσι θηκ᾽ ὀνομαστοὺς 45 
᾿Ὁπλοτέροις" τιμιᾶς δὲ καὶ ὠκέες ἔλλαχον ἵπποι, 

ΟΣ σφισιν i ἱερῶν στεφανηφόροι ἦνθον à ὰ γώνων. 

Τίς δ᾽ ἂν ἀριστῆας Λυκίων ποτέ, τίς κομόωντας 
Ποιαμίδας, ἢ ἢ θῆλυν ἀπὸ χροιᾶς Κύκνον ἔγνω, 


E; μὴ φυλόπιδας προτέρων ὕμνησαν ἀοιδοί ; 


cod. Flor.—Formam φιλόξεινος pro φιλόξε- 
vos non neglexit Passovius üb. Gr. W W B. 
p. 99. Kisssr. 

40. 41. Hos versus ex Pindar. Olymp. 
x. 106. sqq. colorem duxisse, monet War- 
ton, qui etiam comparat Tibull. i. El. 4. 63. 
sqq. Horat. Od. iv. 8. 22. sq. add. Horat. 
iv. 9. 25. sqq. et ii. 3. ult. ubi Lambin. hoc 
"Theocriti loco legere malit στυγνοῖο Xápov- 
Tos. Hinc, probante Valcken., hoc loco 
Toupius scribit στυγνοῖο γέροντος, h. e. 
Charontis (conf. Idyll. xvii. 49. Virgil. 
ZEn. vi. 303.) ; quam conjecturam, a Kop- 
piersio p. 68. laudatam et illustratam, 
Brunck in textum recepit. στυγνῷῶ ᾿Αχέρ. 
Wintert. Hanr. [Vid. ad Idyll. xvii. 47. 
Etiam Jacobsius tuetur vulgatam et laudat 
Tibull. iii. Eleg. 5. 23. ** Elysios olim li- 
ceat cognoscere campos Lethzamque ra- 
tcm, Cimmeriosque lacus." Lollius Bas- 
sus Ep. vii. ληθαίης ἀκάτοιο. Krrssr.] 

42. ** Chorili vulgatam scripturam (in 
Sardanapali Epitaphio ed. Naekii p. 196.), 
τὰ δὲ πολλὰ kal ὄλβια κεῖνα λέλειπται, 
etiam Theocriti hic locus tuetur. Quintus 
Smyrn. vi. v. 90. πολλὰ kal ὄλβια δῶρα." 
Senarr. Duocdd. κεῖνα pro τῆνα. Kirssr. 

43. ** ἔκειντο, " jacerent.' Sic infra v. 
54. ἔσχεν et ἐσιγάθη, ubi non opus videtur 
particula, quz in nonnullis libris legitur. 
Sed v. 48. ἂν additum est. Scuarr. 
μακρὼς Winterton. δ᾽ αἰῶνας unus cd. 
Krzssr. 

44. 45. Wartoni conjecturam haud com- 
modam αἰολοφωνέων, * diversimode so- 
nans, in textu reposuit Brunck. Varia 
autem, nempe ἐπινίκια et θρήνους, Simoni- 
des cecinit in honorem Thessalorum, teste 
Scholiasta. aióAa φωνέων (quod verbum 
ut dissyllabum pronunciandum est) recte 
defendit Koppiers p. 69. [aióAa φωνέων 
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non referendum est ad carminum varium 
genus, sed ad multiplicem et exquisitam 
artem, qua omnia carmina perfecit. Reisk- 
ius sine causa malit φωνεῖν. φωνέων habet 
etiam Hermogenes de ldeis ii. p. 133. 
Ald. (p. 360. Port.) ut antea δεινός. 
Kizssr.]—xeivos pro δεινός, quod arridet 
etiam Valckenario, prebent tredecim cdd. 
apud Gaisford.—V ers. 45. θῆκ᾽, h. e. * fe- 
cit, * reddidit. v. indic. ad Anthol. Gr. 
Poet.—- Barbiton" fuit lyra septichordis e- 
burnea, ut ait schol. ad Horat. i. Od. i. 34. 
adde Athen. iv. 23.  Beger Thesaur. 
Brandenburg. tom. ii. p. 576. sq. Hanr. 
Duo cdd. πολύφωνον. Krirssr. 

46. 47. τιμᾶς, quod malit Warton, e 
duobus cdd. enotatum pro τιμὰς dederunt 
Valck. et Brunck. v. Koppiers. Equi vic- 
tores in Gracorum agonibus coronati fue- 
runt. Conf. Klotz in Lection, Venus. p. 
346. Callim. H. in Cerer. v. 110. ibique 
Spanhem. it. Paschal. de Coronis libr. vi. 
c. I5. Hanr.— Vulgata tamen non pror- 
sus repudianda est. Sic etiam τυγχάνειν 
construitur cum accusativo. cf. Brunck. ad 
Soph. Phil. 508. Koeppen. ad Hom. Iliad, 
xv. 580. Matthiaei Grammat. Gr. p. 489. 
ad$&. 363. Krirssr. 

48. ἀριστῆαΞ] h. e. Sarpedonem et Pan- 
darum, Homeri carminibus insignes et no- 
bilitatos. (Iliad. ii. 875. sq. memorantur 
Sarpedon et Glaucus.)—70kà pro ποτὲ 
Brunck. Hanr. 

49. 50. Cycnus filius fuit Neptuni, quem 
Achilles interfecit ad Trojam. 15 secun- 
dum Ilellanicum apud Schol. λευκὸς ἣν 
τὴν χροιὰν ἐκ "yeveríjs' secundum Hesio- 
dum album habuit caput: hinc poeta eum 
appellat θῆλυν. Eustathius ad lliad. δ. p. 
455. 38—340. 42. θηλυπρεπὲς ἐν ἥρωσιν 
ἡ λευκότης. διὸ τὸν Τρωϊκὸν Κύκνον τοιοῦ- 
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"4 N 7 ^ , 
Οὐδ᾽ ᾿Οδυσεύς, ἑκατόν τε καὶ εἴκατι mous ἀλαθεὶς 
/ 3$ 345 l4 , 4. , One 2 5 N 
Πάντας ἐπ᾿ ἀνθρώπους, Giüc T εἰς ἐσχῶτον ἐνθὼν 
N , ^ ΄ 
Ζωός, καὶ σπήλυγγα φυγῶων ολοοῖο Κύκλωπος, 
N ἡ gre N 
Δηναιὸν κλέος ἔσχεν" ἐσιγάθη δ᾽ ὁ συφορβὸς 


, 21.3 / 
Ἑύμαιος, καὶ βουσὶ Φιλοίτιος ἀμφ᾽ ἀγελαίαις 
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Ἔργον ἔ εγώῶν, αὐτός TE περίσπλαγχνος Λαέρτας, 
E; μὴ σφᾶς ὠνάσαν ᾿Ιάονος ἀνδρὸς ἀοιδαί. 

Ἔκ Μοισᾶν ἀγαθὸν κλέος ἔρχετοωι ἀνθρώποισιν" 
Χρήματα δὲ ζώοντες ἀμαλδύνοντι θανόντων. 
᾿Αλλ᾽ imos γὰρ 0 : μόχθος; ἐπ᾿ PTT κύματα μετρεῖν, 60 
"Occ ἄνεμος γχέρσονδε μετὰ γλαυκᾶς ἁλὸς ὠθεῖ, 
Ἢ ὕδατι γίζειν θολερὰν ἰοειδει πλίνθον, 


TOV ὄντα Θεόκριτος θῆλυν ἀπὸ χροιᾶς ἔφη. 
v. Casaub. Lectt. Theocrit. c. 17. [De 
tribus Cycnis vid. Heinrich. ad Hesiod. 
Scut. Herc. p. 124. sq. De Cycno, Nep- 
tuni filio, conf. etiam Tzetz. ad Lycophron. 
Cassandr. 232. in Antehom. 257. ibique 
Jacobs. Ovid. Metamorph. xii. 72. Krxssr.] 
--οφύλοπις in Glossis in Oppian. lib. v. 
*AAtevr. v. 253. ubi scribitur φιλόπιδος, ex- 
plicatur μάχη. v. Miscell. Obss. vol. ix. 1. 
p.129. sq. Hanr. vs. 51. quatuor cdd. 
εἴκοτι. Kixssr. 

52—57. ἐνθὼν pro vulgato ἐλθὼν Win- 
terton, Valck. et Brunck. és δόμον ἦλθον 
Πλουτέος, cecinit Moschus iii. 124. antea 
ἀνθρώπως Winterton.—[Vs. 53. σπηλαῖα 
tres cdd. K.]—Vs. 54. ἐσιγάθη δ᾽ ὃ συφορ- 
Bbs pro vulgata ἐσιγ. δ᾽ ἂν ὑφορβὸς Calli- 
erg. Brunck et Valck. [cum septem codd. 
in unoest ἐσιγάσθη. K.] Utrumque nomen 
frequens est apud Homerum. vid. Dammii 
Lex. Gr. p. 1109.— Vs. 55. βωσὶ pro βουσὶ 
Winterton. [aliquot cdd. &yeAaías, unus 
cum Gl. τὰς &yéAas.—vs. 56. Aaépras pro 
valgato Λαέρτης Valck. ex Winterton. K.] 
—vs. 97. σφέας Brunck. (unus cd. σφεῖας 
üvacav.) Hanr. 

59. ἀμαλδύνοντι pro vulgato ἀμαλδύ- 
vovg. Valck. et Brunck. [cum quinque 
cdd.] et jam antea Winterton. conf. Kop- 
piers Obs. Phil. p. 70. Hanr. 

60. Virgil. Georg. ii. 108. ** nosse, quot 
Ionii veniant ad littora fluctus." Epigram. 
apud Wolf, Sapph. p. 253. τυφλὰ δ᾽ ὅπως 
vavmybs ἐν οἴδματι κύματα μετρῶν δινεῦμαι. 
Verbum μετρεῖν h. 1. habet vim nume- 
randi, recensendi, ut dixit Alceus quo- 
que secundum Photii Lexicon μετρῆσαι ἐπὶ 
τοῦ ἀριθμῆσαι. KrirssL.—üàióvi cdd. Vat. 
edd. pr., quod, ut trisyllabum pronuntian- 


dum, verum putant Reiske et Warton. ἀόνι 
ab Stephano. Quod dein Warton malit 
legere, κύματ᾽ ἀριθμεῖν, id haud necessa- 
rium h.l. esse puto, quamquam ZElian. V. 
H. xiii. 15. de Cecylione dicit: ὅσπερ τὰ 
κύματα ἠρίθμει. Comp. Anacr, xxxii. 3. 
ibique Fischeri notam. Hanr. Vs. 61. 
unus cd. 05. Krzssr. 

62. Warton corrigit ἢ ὕδατι λιαρῷ vítew 
ἰοειδέα πλίνθον, * aut unda tepida lavare 
nigrum s. rubiginosum lapidem,' ex Hom. 
lliad. xi. 829. quoniam 6oAepbs proprie 
* turbidus? est, nec eam significat impuri- 
tatem, quae lateris sive tegulz est: aut legi 
vult 08. ví. θαλερῷ, * aqua pellucida. At 
Brodzus (quem Warton laudavit quidem, 
at non inspexisse videtur) Miscell. lib. ii. 
c. 28. θολερὰν πλίνθον rectius interpreta- 
tur laterem nondum coctum, neque exsic- 
catum, sed recens factum, qui quanto ma- 
gis lavatur, tanto magis lutescit; unde 
proverbium, *laterem lavas. —[Terent. 
Phorm. i. 4. 9. Proverbia similia vid. 
apud Erasmum p. 320. sqq. add. Apollon. 
Rh. iv. 215. sqq. Pind. Olymp. xiii. 64. 
sqq. Kizssr.]—ioeibéi, quod omnino ser- 
vandum Valck. putat, ab Aldo in sequen- 
tes venit edd. atque ἰοειδέα πόντον habet 
Homer. lliad. xi. 298. Odyss. v. 56. xi. 
106. Hesiod. Theog.3. Dammius in Lex- 
ico Graeco derivat ab ἴον, * viola; quod 
viole speciem et formam habet; vertitque 
* nigricans," * dunkelfarbig,' * schwarzblau.' 
[Conf. J. H. Voss. ad Virgil. Georg. p. 
855. sq. et Grevii Lect. Hesiod. cap. 20.] 
διαειδέϊ tamen edd. Call. Flor. Brunck. 
[cum novem codd. apud Gaisford. Et 
sane hoc epitheton hic aptius videtur, quum 
alterum certe sit otiosum. Krrssr.] U- 
trumque est epitheton aque. Hanr. 
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Καὶ φιλοκερδείᾳ βεβλαμμένον ἄνδρο, παρενθεῖν, 


Χαιρέτω ὅστις τοῖος" ἀνάριθμος δέ οἱ εἴη 


ΓΑ. . D. A à: , ᾽ el , , 
Θγῦρος αἰεί 0& πλεόνων Je ἠέρος αύυτον. 
, 
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Αὐτὰρ ἐγὼν vius τε καὶ ἀνθρώπων φιλότητα 
Πολλῶν ἡμιόνων τε καὶ ἵππων πρόσθεν ἑλοίμαν. 
Δίζημαι δ᾽ ᾧ κεν θνατῶν κεχαρισμένος ἔνθῳ 
hj , 3 ^ ^ e ^ , , ^ 
Σὺν Μοίσαις χαλεπαὶ γὰρ ὁδοὶ τελέθοντι ἀοιδοῖς 


Κουράων ἀπάνευθε Διὸς μέγα βουλεύοντος. 


63. φιλοκερδείᾳ pro φιλοκερδείῃ Brunck 
et Valcken. (cum duobus cdd.) lidem re- 
tinuerunt lectionem vulgatam βεβλαμμέ- 
vov, pro qua Calliergus habet βεβλημμέ- 
vov, unde Reiske rescripsit βεβλημένον, a 
βάλλω. et παρελθεῖν vertit * adire,' * con- 
venire, At hoc verbum denotat etiam 
* superare,' metaphora sumta a cursoribus, 
quiantegressos przetereunt: vid. ad Ana- 
creont. xxix. 28. Idem tamen verbum 
παρελθεῖν nec Koppiersio nec Valckenario 
placet, qui probare videntur suspicionem 
Hemsterhusii legentis παρέλκειν, * abstra- 
here, a pecunie nempe corradend:e cupi- 
ditate: in reliquis probant vulgatum. 
παρενθεῖν Brunck ex  Winterton. edit. 
Warton tamen versum ita corrigit: καὶ 
φιλοκερδείῃ βεβιασμένον ἄνδρα παρειπεῖν, 
* hominem avaritia oppressum admonere, 
eique persuadere. Cui conjecture, quam 
certam esse equidem dubito, multum pa- 
rasset przsidii atque firmamenti, si legere 
potuisset, qua postea Valck. ad Theocriti 
Adoniaz. p. 356. de usu et potestate voc. 
Tapevreiv docte disputavit. At enim in 
notula post Toupii Add. p. 411. mutavit 
sententiam de potestate voc. παρελθεῖν 
multa disputans. Hamr. βεβλαμμένον 
ductum est ab Homero ; conf. Iliad. xv. 
724. xxii. 15. Odyss. xiv. 178.--παρειπεῖν, 
quod Wartonus proposuit, locoque huic 
bene convenit, vere exstat in aliquot cdd. 
adversatur tamen metrum, quum hoc ver- 
bum primam productam babeat; unde 
Bentleius Iliad. i. 555. pro παρείπῃ scripsit 
παρέλθῃ. v. Burgess. Pref. ad Dawes. 
Misc. Crit. p. 27. quz ipsa Bentleii mu- 
tatio ostendit, παρελθεῖν in Theocrito non 
esse mutandum. Ceterum comma posui- 
mus post παρενθεῖν cum Schaefero, quem 
vide de hac interpungendi ratione et ad h. 
l. et in Melet. Cr. p. 75. sqq. Krzssr. 

64. xaípere, * valeat. v. ad Anacr.i. 
10. in Anthol. Gr. Poet.— s τοιοῦτος 
Brunck ex (novem) cdd. Med. et Vatic. 
quod Valcken. minus placuisse videtur. 
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Hanr. ἀνάριθμος sex cdd. quod pro ἀνή- 
ριθμος recepimus. eadem forma recurrit vs, 
90. Krrssr. 

66. ἐγὼν τιμὰν pro ἐγὼ τιμὴν Valck. et 
Brunck. ex duob. Florent. probante Kop- 
piersio p. 71. Hanr. -** Celebris apud 
veteres sententia. Xenoph. Mem. Socr. ii. 
4. 1. (ad quem loc. conf. Ruhnken.) ποῖος 
γὰρ ἵππος ἢ ποῖον ζεῦγος οὕτω χρήσιμον 
ὥσπερ ó χρηστὸς φίλος; — Alibi me legisse 
memini: ἀνθ᾽ ἵππων kal ἡμιόνων αἱρετέος 
ἀνήρ. sed ubi, jam non memini." SrnorH. 

68—70. Ales scribendum censet 
Valcken. in Epist. ad Rover. p. 58. sq. et 
in notis ad ἢ. 1. Vulgatam, δίζημαι δὲ τίνι 
θνατῶν---ἀοιδᾶν, Μουσάων, Warton e cdd. 
in notis sic corrigit: δίζημαι δ᾽ ᾧ kev— 
&oibàv, Κουράων ἀπ. etc. * nunc autem 
quaro patronum, cui gratus accedam cum 
Musis: difficiles enim sunt viz sive ratio- 
nes carminum, 8. aditus ad ditiorum zedes, 
* nec ea bene succedent sine filiabus illis 
Jovis, Etiam Valcken. et Brunck. δ᾽ $ 
kev—et κουράων, et praterea ex cdd. reAé- 
θοντι ἀοιδοῖς dederunt. Toup. in Addend. 
retinet δὲ τίνι 0v. corrigit autem ἀοιδῶν, 
Κουράων àr., verbaque ó8oi ἀοιδῶν sunt ei 
* poetarum ad divites accessus," quos poeta 
dicit absque Musis difficiles esse atque ir- 
ritos. Adde Reiskium. Si ἀοιδᾶν servas, 
vocabulum ó8oi eodem modo intelligitur 
quo κέλευθα, de cujus usu eleganti vide 
Lennep. ad Coluth. v. 309. et quae ego no- 
tavi in Anthol. Gr. Poet. ad Mosch. ii. 46. 
—Pro μέγα BovAebovros prostat μεγάλον 
βασιλῆος in quinque cdd. et edit. Med. at- 
que Ald. Hanr. Dahlius retinuit àoibav 
et locutionem ὅδοὺς ἀοιδᾶν illustrat locis 
Pindar. Ol. i. 177. sq. ἐπίκουρον εὑρὼν ὅδὸν 
λόγων, et ejusdem fragm. clxxii. (p. 154. 
vol. iii. ed. Heyn.) Δωρίων κέλευθον ὕμνων" 
item Muszi v. 175. ἐπέων ἐδίδαξε κελεύ- 
8ovs. H. Vossius, qui et ipse tuetur ἀοιδᾶν, 
preterea laudat Pind. Olymp. viii. 92. 
ἔγειρε ἐπέων οἶμον λιγύν. Sophocl. (Ed. 
R. 311. μήτ᾽ εἴ τιν᾽ ἄλλην μαντικῆς ἔχεις 
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Ov» μῆνας ἄγων ἔκαμ, οὐρανός, οὐδ᾽ ἐνιωυτούς' 
Πολλοὶ κινησεῦντι ἔτσι τροχὸν ἅρματος ἵπποι. 


ἼἜσσεται οὗτος eig, ὃς ἐμεῦ κεχρήσετ' ἀοιδῶ, 
Ῥέξας ἢ ᾿Αχιλεὺς 0 ὅσσον μέγας, ἢ βαρὺς Αἴας 


Ἔν πεδίῳ Σιμόεντος, ὅθ, Φρυγὸς 1 ἡρίον Ἴλου. 
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"Hàa νῦν Φοίνικες, ὑπ᾿ ἀελίῳ δύνοντι 
Οἰκεῦντες Λιβύας ἃ ἄκρον σφυρόν, ἐῤῥίγαντι" 
Ἤδη βαστάζουσι Συρακόσιοι μέσαι δοῦρα, 


᾿Αχϑόμενοι σακέεσσι βραχίονας i ἐτεϊνοισιν" 


Ἔν δ᾽ αὐτοῖς "Tégon, προτέροις ἴσος ἡρώεσσιν, 


ὁδόν. ZEschyl. Agam. 1165. πόθεν ὅρους 
ἔχεις θεσπεσίας ὁδοῦ κακοῤῥήμονας ; Aris- 
toph. Αν. 1373. πέτομαι δ᾽ ὁδόν, ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ 
ἄλλαν, μελέων. (add. Callim. Jov. 78. 
Ajpus—otuozs* ibique Spanhem.) Theocriti 
autem locum sic interpretatur: * difficiles 
sunt carminum viz invitis Musis Quibus 
verbis quz sit sententia subjecta, huic qui- 
dem loco apta, id me non assequi, lubenter 
profiteor; quum contra omnia ordine pro- 
cedant, si locum referas ad poetarum 
alios accessus, qui tam fiunt σὺν Moícaus, 
* volentibus Musis,' quum poetz amanter 
excipiuntur proque carminibus premia am- 
pla auferunt, et ἀπάνευθε κουράων Διός, 
* nolentibus Musis,' quum ad avaros alie- 
nosque a Musis. Ceterum unum et idem 
significatur, sive dicit poeta, se cum Mu- 
sis alios adire, sive, Musas solas, ut hujus 
carminis initio.—Citat hunc locum Eusta- 
thius ad lliad. a. p. 75. in fin.—57. 9. 
Kizssr. 

71—13. ὠρανὺ----κινησεῦντι---ἐμεῦ &oi- 
δῶ Brunck.—éviavrós et ἀοιδῷ Winterton. 
Valckenarius οὐρανὸς et ἐνιαυτοὺς retinuit ; 
at ex cd. Florent. (cui consentiunt aliquot 
ali) Doricum κινησεῦντι recepit; item 
ἐμεῦ ex cdd.—&oiboU Callierg. et Steph. 
ἀοιδῇ duodecim cdd. et Ald. quod Reiske 
interpretatur ἐν ὠδῇ aut πρὸς ὠδήν. Valck- 
en, scripsit ἀοιδᾷ, Warton conjicit ἐμῆς 
κεχρήσεται ἀοιδῆς ; quod mihi quidem lan- 
guidum esse videtur. [Imo Valckenarii 
lectio locum languidum efficit, et insuper 
formam encliticam μεῦ requirit; nam 
Reiskii explicatio contorta est, Revocavi 
igitur ἀοιδοῦ s. ἀοιδῷῶ, quod etiam Schae- 
fero placet. Ad locutionem τροχὸν ἅρ- 
ματος conf. xv. 112. Kressr.] Poeta nunc 
ad Hieronis laudes transit. Hanr. 

74. 15. Plene, τόσον ῥέξας ὅσον ἔῤῥεξε, 
ut Idyll. xvii, vs, 38. 39.---ἤρίον, * bustum;' 
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* sepulcrum," tale quidem, quod non ha- 
bet in alto positas substructiones, sed 
quando cadavera humantur; proprie igitur 
tumulus terreus, aggestus super mortuo: 
ab épa * terra." vid. Harpocrat. voc. ἠρία, 
et Valcken. ad Idyll. 1. 125. —"IAc ed. 
Winterton. Hanr. Iliad. x. 415. παρὰ 
σήματι Ἵλου. add. Iliad. xi. 166. Krzssr. 

176—319. ἀελίῳ pro ἢελίῳ Valck. et 
Brunck. cum quatuor edd.  [ Pro νῦν duo 
cdd. νιν. Wartonus comparat Virgil. ZEn. 
vi. 799. ** Hujus in adventum jam nunc et 
Caspia regna Responsis horrent divum et 
Motia tellus."  Annotator Vimariensis 
monuit, verbum οἰκεῖν non tantum habita- 
tionis sedem, qua sepe mutari potest, sed 
et ipsam patriam significare ; ut Hom. 
Hym. in Apoll. 172. τυφλὸς à ἀνήρ, οἰκεῖ δὲ 
Χίῳ ἐπὶ παιπαλοέσσῃ. ἹΚΤΕΒ51,- ] — «pov 
σφυρόν, *extremam partem Libye, h. e. 
ultimam, extremam Libyam. Poeta par- 
tem corporis humani ad rem inanimam au- 
dacter transfert: cujus audacie similia ex- 
empla haud pauca collegit KJotz ad Tyr- 
teum p. 54. 5η6.---ἐῤῥίγαντι pro ἐῤῥίγασιν 
offerunt sex cdd. et ed. Wintert., hancque 
formam Doricam, ctiam Toupio et Koppier- 
sio p. 72. jure probatam, jam ante Valck- 
enarum receperat Brunck. ἐῤῥίγασιν a Ste- 
phano, ἐῤῥίγασσιν edd. prisce. — Carthagi- 
nienses vero cum Syracusanis bellum ges- 
sisse, ex historia vetere notum est. Hoc 
autem carmen scriptum esse videtur in ul- 
timis Hieronis annis, post inceptum bellum 
Punicum inter Romanos et Carthaginien- 
ses, quum hi in Siciliam irraissent. Pindari 
Hiero huc non pertinet.—faod$ovri pro- 
bante Valcken. Winterton et Brunck.— 
De scutis salignis v. Potteri Archzol. Gr. 
lib. iii. vol. ii. vers, Rambach. p. 68. Span- 
hem. ad Julian. Orat. i. p. 193. et Ernesti 
ad Callim. H. Dian. 83. Hanr. 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ζώννυται, ἵππειαι δὲ LE σκεπάουσιν ἔθειραι. 

Αἱ γάρ, Ζεῦ κύδιστε πάτερ, καὶ πότνι ᾿Αθάνα, 
Κώρα θ᾽, ἃ σὺν pere πολυκλάρων ᾿Εφυραίων 
Εὔλαχας μέγα ἄστυ Tug ὕδασι Δυσιμελείας, 


᾿Εχϑροὺς £ £z γάσοιο κακὰ ᾿πόμψειον ἀνάγκαι 


Σαρ δόνιον κατὰ κῦμα, φίλων μόρον ὠγγελέονταις 
25» δ᾽ ἀλόχοισι, ἀριθματοὺς ἐπὸ πολλῶν" 
ἴΑστεα δὲ προτέροισι πάλιν ναίοιτο πολίταις, 
Δυσμιενέων ὁ ὅσα χεῖρες ἐλωβήσαντο κατἄκρας" 

᾿Αγροὺς δ᾽ ἐργάζοιντο σεθωλότας" αἵ T ἀνάριθυνοι 90 
Μάλων χιλιάδες βοτάναις διαπιανθεῖσαι 

ἊΑ πεδίον βληχοῖντο, βόες δ᾽ ἀγελαδὸν ἐς αὖλιν 


81. σκεπάοντι Brunck. duo cdd, σκιάζου- 
cw. Eustathius ad Iliad. γ. p. 421—320. 
10. Θεόκριτος δὲ τὸ Ὁμηρικὸν {{ππουριν 
καὶ ἱπποδάσειαν περιφραστικῶς ἑρμηνεύων 
φησίν, ἱππεῖαι κόρυν σκεπάσασαι ἔθειραι. 
Kixssr. 

83. 84. κώρα pro κούρη [in quatuor cdd. 
κούρα] et ex aliquot cdd. πολυκλάρων pro 
πολυκλήρων Brunck et Valck. Koópa pro- 
bat Koppiers p. 72.— Ephyrai sunt 
Corinthii : antiquum enim nomen Corinthi 
foit Ephyra ; vid. Cellarii Not. O. A. tom. 
i. lib. ii. cap. 13. sect. 13. p. 950.—* Ly- 
simelia? secundum Scholiasten fuit λίμνη 
ἐν Συρακούσαις. Stagnum Lysimeliw fuit 
ad Anapi ostium, ubi hodie palus, restag- 
nans vernis autumnalibusque pluviis, ut 
Warton in Add. ex Cluverii Sicil. Antiq. i. 
cap. xii. p. 174. memorat; et Cluverius I. 
m.p. 139. de Origine Syracusarum agit. 
[Conf. Geschichte von Syracus. Von Aug. 
Arnold. Gothz, 1816. p. 20. K.] Est igi- 
tur periphrasis urbis Syracusarum, quz 
colonia fuit Corinthiorum ; v. ad Idyll. xv. 
91. (Valck. p. 385. B. C.) condita ab Ar- 
chia Corinthio. v. Drakenb. ad Silium 
Ital. xiv. 81. sqq. qui versus cum nostro 
loco comparandi sunt.—e/A:xas Ald. εἴλη- 
xas Call. Brubach. Steph. &Azxas Salam. 
εἴλαχας Commel. Sensus est: *colis,' 
* preses est ;' quam verbi potestatem ube- 
rius illustrat Valcken. ad Herodot. vii. p. 
535. Hanr. 

85—87. Duo cdd. κακὰ πέμψειεν ἀνάγ- 
κα, duo alii κακᾷ πέμπει ἐν ἀνάγκᾳ. Calli- 
erg. κακᾷ πέμψειαν ἀνάγκᾳ. Etiam Junt. 
πέμψειεν. — Rescripsimus | nominativum. 
Vossius in interpretatione Germanica red- 
didit lectionem κακᾷ πέμψειεν ἀνάγκᾳ. 
Vulgata, ab Aldo propagata, est κακαὶ 


πέμψειαν ἀνάγκαι" in qua pluralis displi- 
cet; nam una est dea ᾿Ανάγκη. Wartonus 
malebat κακαῖς---ἀνάγκαις. Kirssr.—Vs. 
86. ἐχθρὼς, et vs. 87. ἀριθματὼς Winterton. 
—Sensus est: pauci supersint, qui incolu- 
mes ex prclio domum redeant et stragem 
suis nuntient. Simili modo Cicero in Orat. 
pro Lege Manil. c.ix. de clade Roma- 
norum, qua tanta fuit, ut nemo omnino 
superesset ex pralio: “ tanta fuit, ut eam 
ad aures L. Luculli non ex prelio nuntius, 
sed ex sermone rumor adferret." Hanr. 

88. 89. "Acrea δὲ pro ἄστεά re Winter- 
ton ex cod. Flor. Valcken. (Eandem lec- 
tionem ex tribus cdd. enotavit Gaisford. et 
ex duobus ναίοιτε. Krrssr.]—»vaforro pro 
valowro rectius, ex Florent. reposuit 
Brunck, sequente Valck.—Idem Brunck 
vs. 89. ἐλωβάσαντο, et, ex conjectura War- 
toni, kardkpas. [Sic etiam in duob. cdd., 
in alio κατάκρως. K.] Hanr. 

90—92. ἤδ᾽ ἀνάριθμοι [quod est item in 
tribus cdd., nec non in edd. Med. et Junt. 
K.] ab Aldo venit in veteres edd. ex qua 
lectione cur Warton. conjiceret legendum 
esse ἀλλ᾽ ἀνάρ. equidem non perspexi: αἵ 
τ᾽ àvdp. ab Call. et Stephano in reliquis 
servatur editt. [Vera lectio videtur αἱ δ᾽. 
De numero millenario vid. Voss. ad Virgil. 
Ecl. p. 62. Mox cum Brunckio scripsimus 
μάλων. Valck. μήλων, et tumen vs. 39. 
μᾶλα. Krirssr. Y Es μάλων---βοτάνᾳ [cum 
duob. cdd. Boráva est in cdd. undecim ; 
by: et ipse Brunckii lectionem przetule- 

. K.]—é&yexabbv Brunck; postremum 
dyex dedit etiam Valcken. Hanr. 
* BAmxowro. Ex Dorica forma BAqxeio- 
θαι. Vulgo βλήχοιντο παρὰ τὸ βλήχεσ- 
θαι, quod ; mihi quidem non videtur Gre- 
cum esse." ScHaEr. : 
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, / ^ 5 ΄ eN/ ^ 
Ἐρχόμεναι σκνιπαῖον ἐπισπεύδοιεν ὁδίταν 

͵ὔ 
Νειοὶ δ᾽ ἐκπονέοιντο ποτὶ σπόρον, ἁνίκω τέττιξ, 


ΠΟοιμένας ἐνδίους πεφυλαγμένος, ἐνδοθ, δένδρων 


95 


᾿Αχεῖ ἐν ὠκρεμόνεσσιν᾽ ὠράγνιω δ᾽ εἰς ὅπλ᾽ ὠρἄχνοι 
ΔΛεπτὰ διαστήσαιντο, βοᾶς δ᾽ ἔτι μηδ᾽ ὄνομν εἰῆ. 
pao "δ᾽ ᾿Ιέρωνι κλέος φορέοιεν ἀοιδοὶ 

Καὶ πόντου Σκυθικοῖο πέραν, καὶ ὅπη πλατὺ τεῖχος 


᾿Ασφάλτῳ δήσασα Σεμίραμις ἐμβασίλευεν. 
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- N 3 
Εἷς μὲν ἐγών, πολλοὺς δὲ Διὸς φιλέοντι καὶ ἄλλους 
- D 2 7, 
Θυγατέρες, T0iG πᾶσι μέλει Σ,κελὰν Αρεθοισαν 
^ ^ 7 
᾿Ὑμνεῖν σὺν λαοῖσι, καὶ cu ure" Ioue. 


93. σκιπναῖον, quod, ab Calliergo et 
Stephano acceptum, recentiores retinue- 
runt, an σκνιπαῖον, quod est in [quindecim 
cdd. apud Gaisford. et] edd. Ald. Med. et 
Valckenariana, scribatur, parum intererit, 
nec omnino definiri potest. X Utrumque 
denotat * tardum :' et quidem σκνιπαῖον 
deducitur a σκνίψ, (qua est species quze- 
dam culicis lignum arrodentis), atque in- 
dicat viatorem tardiuscule reptantem et 
cessantem ; σκιπναῖον autem intelliges 
* tardum,' qui innitens baculo incedit. 
Utrumque vocabulum (quz dubium est an 
alibi reperiantur) suspectum est Brunckio, 
qui conjicit σκιμβαῖον, quod derivatur a 
σκιμβάζειν, χωλεύειν, et bene * tardum" hic 
significaret. Sensus (utrumlibet delegeris) 
est, quem Brunck. facile elicuit: viator, 
tardo incedens pede, quum videt boves ad 
stabulum revertentes, intelligit, Jam serum 
esse diei, et sibi festinandum, ne, antequam 
in diversorium pervenerit, a nocte occupe- 
tur. Hanr. In sex cdd. apud CGaisford. 
est σκνιφαῖον. Quocunque modo scribas, 
sive σκιπναῖον, sive σκνιπαῖον, sive σκνι- 
φαῖον, hoc adjectivum cum Riemero in Lex. 
Gr. est derivandum a νέφος, kvé$os, pre- 
posito g* est igitur idem quod κνεφαῖος, 
σκοταῖος. Conf. etiam Schol.  Significa- 
tur igitur * viator nocturnus.' Derivare velle 
a σκνίψ ridiculum est. Krzssr. 

94. 95. Duo cdd. ἐκτελέοιντο, alius ἐκ- 
πλέοιντο, alius ékmvéowro.—Cogitandum 
de iterata agrorum aratione circa dies lon- 
gissimos, ut auctumno conserantur, Vid. 
Voss. ad Virgil. Ecl. p. 85.—Vs. 95. multi 
cdd. et edd. prim. évàeíovs: alii ἐνδείᾳ" 
alii cum edd. Med. et Ald. ἔνδειος. ἐνδίους 
est a Steph. ὕψοθι δένδρων Brunck. cum 
quatuor cdd. Krxssr. 

96. àpáxv. fundus est Homer. Odyss. 

Theocr. 


xvi. 34. sq. Compara Propert. iii. 5. 33. 
''ibull. i. 10. 46. sqq. ibique Heyne. Hanr. 
Praeterea Warton hos locos excitavit: Bac- 
chylid. Fragm. ix. (Anthol. Jacobs. t.i. p. 
83. nr. ix.) ἐν δὲ σιδαροδέτοισι πόρπαξιν 
αἰθᾶν ἀραχνᾶν | ἱστοὶ πέλονται etc. Nonni 
Dionys. 38. 13. Kizssr. 

99. 100. ὅπη, sine iota subscripto, 
Brunck. ὅπᾳ Winterton. ὅθι, quod in octo 
cdd. legitur, malit Valckenar,—Vs. 100. 
** Coctilibus muris cinxisse Semiramis ur- 
bem" dicitur ab Ovidio Metamorph. iv. 
57. De Semiramide plura disputant I. G. 
Walch, de fabulosa historia Semiramidis, 
in Parergis Academicis, p. 1—50. atque 
Schroeer in Imperio Babylonis et Nini, 
Francof. 1726. p. 117. sqq. adde Frein- 
shem, ad Curtium v. 1. 26. Muncker ad 
Hygin. p. 290. Hanr. Add. Beck. ia 
Anleitung zur Welt-und Volkergesch. vol. 
i.P.i. p. 192. sq. Hunc Theocriti locum 
respicit Eustatbius ad Dionysium 1005. p. , 
137.---ἐμβασίλευσεν aliquot cdd. Krzssr. 

101—103. ἐγὼν cum Brunckio et Valck- 
enario. ἄλλως unus cd.—máct μέλοι a 
Stephano recentiores, in his Valckenarius, 
adoptarunt. [μέλει duo cdd. apud Gaisford. 
quod pretuli. Krrssr.] πᾶσιν ἵκοι (ἥκοι 
Ald.) Reiske et Brunck ex (novem) cdd. 
et edd. Call. aliisque priscis revocarunt, et 
Warton in notis probavit.—ZueAà» pro 
σικελὴν Winterton, Valck. et Brunck.— 
De Arethusa, fonte celebri apud Syracu- 
sas, vid. Schol. ad Idyll. i. 117. Ovid. 
Met, v. 573. sqq. Senec. Qucest. Nat. iii. 
26. Sil. Ital. xiv. 53. Oberlin ad Vibium 
Seq. p. 219. sq. (Voss. ad Virgil. Ecl. 
p. 499.)---αἰχματὰν (cum quatuor cdd.) 
Brunck; αἰχμητὰν tuetur Valckenarius. 
Hanr. 
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OEOKPITOY EIATAAION «τ΄. 


Ὦ ' EzsózA£io: θύγατρες θεαί, αἱ Μινύειον 
᾿Ορχομενὸν φιλέοισαω, ἀπεχθόμιενόν ποκα Θήβαις, 1 
Ακλητος μὲν ἔγωγε μένοιμμί κεν" ἐς δὲ καλεύντων 
Θαρσήσας Μοίσαισι σὺν ἁμετέραισιν ἱκοίμιαιν, 
Καλλείψω δ᾽ οὐδ᾽ ὕμμε' ví γὰρ Σ Χαρίτων ἀγωπατὸν 
᾿Ανθρώποις ὠπάνευθεν ; ἀεὶ Χαρίτεσσιν ἄμ εἴην. 


104. 105. ὦ ᾿Ετεόκλειοι θύγατρες θεαὶ, 
τὸν Μιν. Ald. et Med. cum multis cdd. 
θύγατρες recepit Valcken. at αἱ Mu. intac- 
tum reliquit, [aliquot cdd. "EreokA7os. 
Forme femin. 'EreókAews adde similes 
collectas a Passovio in libello, üb. Zweck 
— Gr. Worterb, p. 51. sq. Kizssr.] Vulgo 
'ETeókA. Χάριτες. Scholiastes ita hunc lo- 
cum explicat : "EreókAeto: θυγατέρες. ἜἘτε- 
οκλέους θυγατέρας ἔφη τὰς Χάριτας, διὰ τὸ 
Ἐτεοκλέα τὸν Κηφισοῦ πρῶτον ἀποθῦσαι 
Χάρισιν ἐν ᾿Ορχομενῷ τῷ Μινυείῳ.---Απεχ- 
θόμενον δὲ αὐτὸν ἔφη ταῖς Θήβαις, διὰ τὰ 
τεθρυλλημένα ἐπὶ ᾿Οργίλῳ (leg. ᾿Εργίνῳ 
cum Toup.) τῷ ᾿Ορχομενίῳ. οὗτος γὰρ, 
ἀναιρεθέντος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Κλυμένου 
ὑπὸ Θηβαίων, εἷλε τὰς Θήβας, καὶ φόρους 
ἔταξεν, ἕως οὗ ἫἩρακλῇς τοῦ δασμοῦ τοὺς 
Θηβαίους ἀπέλυσε, μάχῃ νικήσας τοὺς "Op- 
χομενίους. Conf. Strabo lib. ix. p. 635. 
Almel. ubi de B«otia agitur: nam Orcho- 
menus in Boeotia fuit, [Add. Siebelis. ad 


Hellen. p. 202. sq. K.] Vs. 105. ποκα pro 
ποτε Valcken. et Brunck cum quinque 
cdd. et ed. Winterton. HaAnr. De Eteo- 
cle, trium Gratiarum auctore, conf, Pausan. 
lib. ix. c. 35. p. 781. Krizssr. 

106. 107. ἔγωγα μένοιμί κεν Brunck. 
ἔγωγε μένοιμί k. cum edd. Ald. et Flor. 
et cdd, Valcken. Vulgo ἐγὼ μίμνοιμι. 
[Valcken. ad Adoniaz. p. 322. A. citat 
Zenob. ii. 46. ἀκλητὶ κωμάζουσιν ἐς φίλων 
φίλοι. Krirsst.]— Vers. 107. ἁμετέραισιν 
ἰοίμαν Brunck [cum multis cdd. et Junt., 
ἰοίμην unus ed. hi ἱκοίμαν vero tuetur Valck- 
en. qui tamen ἁμετέραισιν pro ἁμετέρῃσιν 
dedit.— Compara Pindar. Olymp. xiv. 
Hanr. 

108. Wyngarden in Actis Soc, Rheno- 
TTraject. tom. i. p. 188. suspicatur, poetam 
vocabulis ἀγαπατὸν et ἀπάνευθεν transpo- 
sitis dedisse, τί γὰρ Χαρίτων ἀπάνευθεν 
ἀνθρώποις ἀγαπατόν ; KiEssL. 


ΕΓΚΏΩΜΙΟΝ ΕἸΣ IITOAEMAION. 


EIATAAION «ζ΄. 


ARGUMENTUM. 


Initio hujus carminis poeta consilium, Ptolemzum Philadelphum, /Egypti regem, cele- 
brandi aperit (—12). Quod ut exsequatur, a Ptolemzi Lagi, post fata inter deos re- 

cepti, laude progreditur (—33) ad Berenices, Philadelphi matris, preconia, quam 
. Venus in sua templa, ut πάρεδρος ipsi esset, recepisse putabatur (—57). unde ad 
ipsius Philadelphi felicitatem virtutemque prz:dicandam procedit, quam a faustis omi- 
nibus repetit, quz? ad regii pueri ortum in insula Co edita futuram ejus opulentiam et 
potentiam portenderunt. Tum instituto recensu terrarum regni (—92), divitias re- 
gias, per pacem exoptatissimam congestas, ambitiose laudat (—105). Ptolemai mu- 
nificentiam et prudentiam in beneficiis tribuendis extollit (—120). pietatis denique 
in parentes monimenta magnifice predicat (—127). Adjicitur in fine regiz conjugis, 
quaveadem Ptolemaei soror erat, laudatio.—Hoc encomium in Ptolemeum plures viri 
docti (Reiskius ad v. 68., Wartonus in notis, Ahlwardtus p. 180. sq. Manso in den 
Nachtrágen z. Sulzer, vol. i. P. i. p. 113. 114.), Theocriti ingenium sapere negantes, 
ad Callimachum auctorem retulerunt. Judice Eichstadtio (in Adumbr. Quaest. de 
Carminum Theocrit. Indole, etc. p. 45.) Callimacheorum hymnorum tenuitatem 
zequat, jejunitatem superat. 


Ἔκ Auóc egy puerta, καὶ ἐς Δία λήγετε Μαῖραι, 
᾿Αθανάτων τὸν ἄριστον ἐπὴν ἀδωμεν ἀοιδαῖς. 

᾿Ανδρῶν δ᾽ αὖ Πτολεμαῖος : ἐνὶ πρώτοισι λεγέσθω, 

Kar. πύματος, καὶ μέσσος" ὃ γὰρ προφερέστερος ἀνδρῶν. 


Ptolemaus et Berenice egregie, aliquo- principium, tibi desinet;" p. 397. Dahl. 


ties sublimius doctiusque, quam Theocriti 
simplicitati sollemne fuit, in hoc carmine 
laudantur. Quare Reiske ad vs. 68. et 
Warton, quem consules, ad initium carmi- 
nis, optimo jure suspicati sunt, Callima- 
chum potius, quam Theocritum, fuisse hu- 
jus encomii auctorem. — In — Analectis 
Brunckianis est Idyll. xviii. Hanr. 

1. és Δία pro eis A. dedit Valck. ex cdd. 
Virgil. Ecl. iii. 60. ** A Jove principium :" 
ad quem locum conf. Heyn. et Wunder- 
lich. item Vossium ad Ecl. viii. 11. ** a te 


citat Aristoph. Nub. 559—61. ed, Herm. 
Krirssr. 

2. Schaefer ad Dionys. Halic. de Com- 
pos. Verb. p. 245. genuinum putat κλείω- 
μεν, quod latere censet in altera scriptura 
decem codicum priscarumque edd. ἀείδω- 
μεν. Hesiod. Op. init. Μοῦσαι Πιερίηθεν, 
ἀοιδῇσι κλείουσαι. Winterton dedit ἄδω- 
ues. Warton preter necessitatem conjecit 
αἰνῶμεν. Kxirssr. 

3.4. Brunckius ἄνδ. δὲ pro ἂνδ. δ᾽ αὖ. 
idem cum sex cdd. προφερέστερος, quod 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


uU N 
Ηρωες, τοὶ πρόσθεν ἀφ᾽ ἁμυιθέων ἐγένοντο, 5 
ε 4 ΑΝ ^ , Á, , - 
Ρεξαντες καλὰ ἐργῶ σοῷων ἐκυρήσαν ἀοιδῶν" 

5, ^ , X ^ » 
Αὐτὰρ ἐγὼν ΤΠτολερναῖον, ἐπιστάμενος κωλὰ εἰπῆν, 

5 ^ 

᾿Ὑμνήσαιμν᾽ ὕμνοι δὲ καὶ ἀθανάτων γέρας αὐτῶν. 
"δ 2 “δ ὃ » d e / , /, 

ὧν ἐς TOMUÜsvÜpoy ἀνὴρ ὑλατόμος ἐνθων, 


/ 
Παπταίνει, παρεόντος ἄδην, πόθεν ἄρξεται ἔργω. 


10 


{ΠῚ πρᾶτον κατωλεξῶ ; ἐπεὶ πάρα μυρία εἰπῆν, 
Οἷσι θεοὶ τὸν ἄριστον ἐτίμωσαν βασιλήων. 

"Ez πατέρων οἷος μὲν ἔην τελέσαι μέγα ἔργον 
Λαγίδας Πτολεμαῖος, ὅκα φρεσὶν ἐγκατάθοιτο 


B N e , » - ai ^e, ^ 
ουλῶν ὧν οὐκ ἄλλος Ce oi0G τε νοῆσῶι. 


nos quoque pro vulgato προφερέστατος re- 
cepimus. conf, ad Idyll. xv. 139. Krzssr., 
Versus 3. continet brevem, at elegantem, 
regis laudationem, quam imitatur Milton 
in Paradise Lost, lib. v. 165. ** Him first, 
Him last, Him midst, and without end." 
Hic vero Deum celebrans, pulcre addit, 
** without end," sine fine. Hanr. Theophr. 
Char. ii. Ἐμπεσόντος λόγου, τίς εἴη BéA- 
τιστος, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀρξαμένους πάντας, ἐπὶ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατενεχθῆναι. [Lege àve- 
νεχθῆναι cum Astio. K.] ϑτποότη. Horat. 
j. Ep. i. ** Prima dicte mihi, summa dicen- 
de Camena." Dio Chrys. Or. xviii. p. 
478. 43. "Oumpos δὲ kal μέσος kal ὕστατος 
kal πρῶτος παντὶ παιδὶ kal γέροντι. Ja- 
0088. 

δ. 6. πρόσθεν, i. e. * olim." sic πρὶν apud 
Pindar. Ol. ix. 85. Isth. viii. 151. πρώαν et 
πρὰν apud Moschum, ad quem vide Adno- 
tat, Schaeferi p. 238. atque *ante" apud 
Ovid. Fast. i. 337. ** Ante, deos homini 
quod conciliare valeret, Far erat." re πρῶ- 
Toy duo cdd. et ἡμετέρων unus pro ἥμι- 
θέων. Scripsimus ἁμιθέων cum Wintert. 
et Valcken. quem vide ad Adoniaz. v. 
137. Krsssr. vs. 6. σόφων, Dorice, secun- 
dum Gregor. p. 311. scribendum putat 
Brunck. Hanr. 

7—9. ἐγὼν---εἰπῆν Brunck, εἰπῆν, quod 
est in uno cd., etiam Valcken. et vs. 7. et 
v. 11. Hanr.—Vs. 8. Iliad. iv. 49. δαιτὸς 
ἐΐσης, λοιβῆς τε, κνίσσης τε" τὸ γὰρ Aáxo- 
μεν γέρας ἡμεῖς. in cdd. pro ὕμνοι, quod 
habent Junt. et Call., etiam est ὕμμε, ὕμ- 
pes, et in Ald. atque Med. ὄμμες, quam 
lectionem Reiske frustra defendit. Vs. 9. 
pro ὑλητόμος ἐλθὼν scripsimus óAaTóuos 
ἐνθὼν e cdd. cum Brunck. et Valckenario. 
Krzssr. 

10. ἔργω pro ἔργου Winterton et Valck. 


15 


- ἄδην (unus cd. ἄδδην), ἡδέως, kai τὸ eis 
κόρον, etc. Hesych. h. v. p. 91. et p. 86, 
ἄδδην, eis κόρον καὶ eis πλησμονήν. Sic 
Callim. H. in Cer. 55. sq. δαῖτας --- ἄδην 
ἀξῶ. Hanr. Add. Koen. ad Gregor. de 
Dial. p. 323. Kizssr. 

12. 13. ἐτίμασαν pro ἐτίμησαν Brunck 
et Valcken.—éx πατέρων secerno a supe- 
riore versu, et interpretor cum Stephano 
et Wintertono, *ut a majoribus ordiar ;' 
deinde οἷος ἦν τελέσαι etc. * quam promtus 
atque expeditus fuit ad magnum ceptum 
perficiendum. v. Viger. de Idiotism. p. 
121. ibique Hoogev. Denique servavi lec- 
tionem Florent. Stephanianamque codicum 
fide corroboratam, que deinceps locum 
obtinuit in reliquis editionibus, ἐκ πατέρων 
οἷος μέν: quanquam lectio Aldinz, Calli- 
ergi, et reliquarum edd. priscarum, a Reis- 
kio revocata, πατέρων μὲν οἷος ἔην, non 
absurda esse videtur. μὲν produci potest 
sequente οἷος, ut vs. 82. μέν oi. —Compa- 
ra Callim. H. in Jovem v. 87. idem de 
Ptolemeo predicantem. Hanr. Lectio 
Aldina extat etiam in quinque cdd.; in 
edd, Salam. Farr. Brub. est μὰν pro μέν. 
Si prefertur μάν, major est orationis gra- 
vitas, eaque huic loco, ubi poeta ipsum 
encomium exorditur, convenientissima est 
censenda. Ceterum οἷος μὲν refertur ad 
vs. 34. οἵα δ᾽ —Bepevíka. Paulo aliter dici- 
tur ἐκ πατέρων ldyll. xxiv. 106. et xvi. 
33.—Hom. Odyss. B. 272. οἷος ἐκεῖνος ἔην 
τελέσαι ἔργον e ἔπος τε. Kiessr. 

14. Articulum ante Λαγίδας, quem de- 
lendum censebat Salmasius, omittunt cum 
edit. Flor. novem cdd. nam Λαγίδας pri- 
mam producit: vide Lucan. v. 62. viii. 
692. omisit etiam Gaisford. quem sequuti 
sumus. Idem suspicatur, hunc locum re- 
spicere Suidam in v. Kizssr. 
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Ἴῆνον καὶ μωκάρεσσι πατὴρ ὁμότιμον ἔθηκεν 
᾿Αϑανάτοις, καί οἱ χρύσεος δόμος ἐν Διὸς οἴκῳ 
Aérea παρὰ δ᾽ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος φίλα εἰδὼς 
ἱΕδριάει, Πέρσαισι βαρὺς θεὸς αἰολομυίτραις" 


᾿Αντίω θ᾽ Ηρακλῆος ἕδρα κεντωυροφόνοιο 


- 7 , »N/ 2 
Ἰδρυτῶι, στερεοῖο τετυγμένω ἐξ ἀδάμαντος 

» N E ?,d 3! , ΄ 

Ενθα σὺν ἀλλοισιν θαλίας εγει οὐρανίδαισιν, 
Χαΐρων υἱωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσιν, 

ei L4 y, 7] 5 7 ^ 
Οττι σφέων Κρονίδας μελέων ἐξείλετο γῆρας, 


16. Ptolemaeus Philadelphus patrem 
Ptolemzum Lagidem (unum ex Alexandri 
ducibus, qui Persico bello ZEgyptum oc- 
cupavit), a quo vivo, liberis ex Eurydice, 
priore conjuge, exclusis, regni particeps 
factus erat, cum matre Berenice in deos 
transscripsit; vid. infra v. 123. atque in 
honorem Arsinoze sororis templum Veneris 
Arsinoz dedicavit. v. Valcken. in Adnot., 
ad Theocrit. Adoniaz. v. 46. p. 355. [Add. 
Justin. xvi. 2. 7. et de Ptolemeor. Fami- 
lia et Uxoribus Ed. Simson. Chron. Ca- 
thol. anno M. 3728. Κ.1---πατήρ, * Jupi- 
ter, per excellentiam ; conf. Opuscula 
mea p. 393. Hanr. 

17. Toupius, cui versus laborare vide- 
batur, scribendum censuit ἀθανάτοισι, et 
sic rescripsit Brunck. [Male; nam καὶ 
ante oí corripi non potest. K.]—8óuos 
h. 1. et vs. 29. non est * domus," sed * cu- 
biculum.' v. Ernesti ad Callim. H. in Cer. 
vs. 99. Hanr. 

18. Ad majorem regis Philadelphi lau- 
dationem carminisque splendorem a versu 
16—56. de genere illius agit poeta, et 
majores amicosque facit θεοὺς παρέδρους. 
Conf. Lucian. Dialog. Mortuor. xii. in 
primis p. 392. tom. i. ed. Wetstein, ibique 
interpretes. Hanr. 

19. Πέρσαισι pro Πέρσῃσι Winterton et 
Brunck.—aioXouf$ras, 'sapiens, a Cal- 
lierg. in sequentes edd. venit : at jam Ste- 
phanus in Thes. Ling. Gr. ii. 952. vidit, 
falsam esse lectionem, et correxit αἰολομί- 
Tp"s' atque melius αἰολομίτρας cum mul- 
tis cdd. dederunt Aldus, Junta, Winter- 
ton; quod epitheton Alexandrum Medo- 
rum Persarumque habitu indutum signifi- 
caret: inde tamen Casaubon. cap. xviii. 
Lectt. Theocr. rectius divinavit αἰολομί- 
τραις [quod teste Schotto in Obs, p. 98. 
in cd. Toletano verelegitur. K.], Persis 
* variegatas mitras ' habentibus, idque War- 
ton probavit; idem Reiskius, Brunck. et 


Valcken., quos sequutus sum, in textum 
receperunt.— βαρύς, * exitiabilis,' eo sensu 
dicitur Alexander, quo Persae ipsi apud 
Horat. i. 2. 22. dicuntur *graves; ad 
quem locum v. Klotz in Lectt. Venus. p. 
111. Hanr. 

20. ἀντία θ᾽ in pluribus cdd. kevravpo- 
$óvoio pro σφιν Tavpoó. in uno cd. atque 
κεν pro σφιν etiam in aliis cdd, reperitur, 
Hercules autem hoc loco, ubi opponitur 
Alexandro debellatori Persarum, aptius di- 
citur kevravpooóvos quam ταυροφόνος, sic- 
que dici potest tum ob Nessum interem- 
tum, tum quod interfuit nuptiis Pirithoi, 
ubi cum Centauris pugnatum est. Taurum 
autem Neptuni in Creta certe non interfe- 
cit. Conf. etiam Heynii Obss. ad Apollo- 
dor. p. 146.—vs. 21. τεταγμένα duo cdd. 
pro τετυγμένα. Krzssr. 

22. οὐρανίδαισι pro οὐρανίδῃσι Winter- 
ton, Valck, Brunck. Ab Hercule vero 
Alexander et Ptolemzus genus suum de- 
duxerunt. Conf. Juliani Czesares p. 11. et 
20. ed. Heusing. Hanr. 

24. * E membris exemit senectam, h. e. 
immortales fecit inque celum recepit. Val- 
ckenario in Epist. ad Róver. p. xxxix. sq. 
vix yidetur Grece dici posse γῆρας ueAé- 
cy ἐξελέσθαι.  Hinclitera mutata reponit : 
ὅττι σφέων Κρονίδας μελέων ἐξείλετο κῆ- 
pas" Jupiter in celum transferendos lus- 
travit; humanz nature 'sordes,' et quic- 
quid erat mortale, * sustulit e membris' et 
expurgavit. Callim. H. in Dian. 159. γυῖα 
θεωθείς. Ovid. Metam. iv. 538. *'abstulit 
ilis quod mortale fuit" ΑΕ recte tuetur 
γῆρας Dorvill. ad Chariton. p. 583. ed. 
Lips. Kressr. ** Móvois ov γίγνεται θεοῖς 
τὸ γῆρας. Soph. CEd. Col. 607. Thetis, ut 
Achillem immortalem redderet, ambrosia 
unxit, ὄφρα πέλοιτο ἀθάνατος, καί oi στυγε- 
ρὸν χροὶ γῆρας ἀλάλκοι. Apoll. Rh. iv. 
871. Conf. Markland, ad Statii Sylv. i. 4. 
3. p. 84." Jacons. 
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, ^ ^ M , ^ 
᾿Αϑάνατοι δ καλεῦνται, ἑοὶ γέποδες γεγαῶτες. 


OEOKPITOT 


25 


᾿Αμφοῖν γὰρ πρόγονός σφιν ὃ καρτερὸς Ἡρακλείδας, 
᾿Αμφότεροι, δ᾽ ἀριθρνεῦνται € ες ἔσχατον Ἡρακλῆα. 
Τῷ καὶ ἐπεὶ δαίτηθεν ἴῃ κεκορημιένος ἤδη 

Νέκταρος εὐόδρνοιο φίλας ἐς δῶμ᾽ ἀλόχοιο, 


To μὲν φόξον ἔδωκεν ὑπωλένιόν τε φαρέτραν, 


30 


Ts δὲ σιδάρειον σκύταλον, κεχαρουγμβυένον ὀζοις" 
Οἱ δ᾽ εἰς ἀμβρόσιον θάλαμον λευκοσφύρω Ἥβας 
“Ὅκλα, καὶ αὐτὸν ἄγοντι γενειήταν Διὸς υἱόν. 
Οἵα δ᾽ ἐν πινυταῖσι περικλειτὰ Βερενίκα 


Ἔπρεπε θηλυτέραις, ὄφελος μέγα γειναρυένοισιν. 


35 


'Tzc μὲν Κύπρον ἔ ἐχοισω, Διώνας πότνια lg, 
Κόλπον ἐς εὐώδη ῥαδινὰς ἐσεμάξατο χεῖρας. 


95. ol, * suinepotes,' Heinsius in Lectt. 
"Theocr. p. 351., Salvin. in Coll. Codd. p. 
379. et Bentleius in Callimach, p. 459. 
(tom. ii, p. 5. Ern.) pro vulgata θεοὶ ma- 
]uerunt metri causa, placetque Valckena- 
rio. Dedit sic Brunck. quem sequi non du- 
bitavimus. Vel ea qua in Theocrito dein- 
ceps sequuntur, satis docent, θεοὶ perperam 
legi. Forsitan in antiquo codice scriptum 
fuit καλεῦνται θ᾽ ἑοὶ, unde factum θεοί" aut 
θ est ortum ex spiritu aspero. Scaliger Ani- 
mad, in Euseb. p. 65. θεῶν vérobes* Koeh- 
ler., ut Palmerius, θεοῦ vér. Eustathius ad 
Odyss. 8. 404. νέπους, κατά τινα γλῶσσαν, 
ὃ ἀπόγονος. Callimach. in Fragm. Bentl. 
n. 77. οὐ γὰρ ἐργάτιν τρέφω τὴν μοῦσαν, 
ὡς ὃ Kpeios Ὑλλίχου νέπους. Apollon. Rh. 
iv. 1745.---εἶμι δ᾽ ἐς αὐγὰς Ἠελίου μετό- 
πισθε τεοῖς νεπόδεσσιν ἑτοίμη.--- ἀτίϊοὶρὶ- 
um γεγαῶτες pro ὄντες more Homeri Iliad, 
iv. 41. etc. Krzssr. 

26. permulti cdd. ἄμφω, quod forsitan 
praeferendum. v. Matthiaei Gram. Gr. ὃ. 
138. not. Krxssr. 

27.98. Juvenal. viii, 131. ** Tunc licet 
a Pico numeres genus."— vs. 28. recepi- 
mus auctore Hermanno ad Viger. p. 931. 
ἴῃ, quam lectionem multi iique przstantes 
libri conservarunt. Vulgo fo; cum Ald. et 
Stephan. Krizssr. 

30. Verba ὑπωλένιόν τε φαρέτραν citat 
Pindari Schol. ad Olymp. ii. 150. πολλά 
μοι ὑπ᾽ ἀγκῶνος ὠκέα βέλη ἔνδον ἐντὶ φα- 
ρέτρας. Krirssr. 

31—33. ὄσδοις Brunck, — λευκοσφύρω 
pro λευκοσφύρου Winterton et Valcken.— 
Hercules Heben duxit uxorem.—&yovrt 
pro ἄγουσι Winterton, et ex cdd. Valck. 


ac Brunck. "Ayew vero et φέρειν non ita 
differre, ut Ammonius in voc. ἄγειν con- 
tendit, uberius, neque neglecto hoc loco 
docet Schrader ad Museum p. 128.—"yerv- 
νήταν, *auctorem,' *satorem generis, ex 
cdd. et edd, Ald. Call. aliisque revocavit 
Reiske. γενειήταν, quod est in Junt., a 
Stephano in sequentes venit edd., hocque 
tuetur Valckenarius. γενεήταν cdd. Vati- 
cani. Sanctamandus vertere malit *nati- 
vum, ut ab iis, qui vocantur quidem Jovis 
filii, ut Mars, etc. nec tamen sunt, discer- 
natur. HaRnr. [Heinsius γενειῆταν intelli- 
gebat Herculem * barbatum.' K.] 

34. Duodecim cdd. mepikAvrd, quod 
metro adversatur. Conf. Dorvill. ad Cha- 
riton. p. 446. quem citat Schaefer. in Ad- 
notat. ad Theocrit. p. 210. Kirssr. 

35. 36. θηλυτέραις cum cdd. Winterton, 
Valck. Brunck. in aliis θηλυτέρῃ5. γεινα- 
μένοις," γονεῦσι. Hesych. ubi v. Alberti.—vs. 
seq. τᾶς pro τῆς ex cod, Flor. Valck. idem 
κώρα pro κούρα. rTG—kdpa Brunck; prius 
ex Vatic. [τᾶς in pluribus est cdd, rà in 
tribus ; in aliis τῇ. ]---Κύπρον ἔχουσα, * Cy- 
pri dominis, sive, ut Horat. Od. i. 3. 1. 
** diva potens Cypri." Hanr. 

37. ἀπεμάξατο χεῖρας cum Scholiaste 
legere malit Hemsterhusius ad Callimachi 
Fragm. Bentl. cxxi. p. 489. ed. Ern. qui 
explicat : ** Venus in odorato gremio Bere- 
nices manus suas abstersit, ut ei scilicet 
insigniorem venustaten conciliaret ;" idque 
probat Valckenarius ad Adoniaz. p. 395. 
vs. 108. ἀμβροσίαν és στῆθος ἀποστάξασα 
γυναικός. ldem tamen Valcken. in edit. 
sua et Brunck. ex cdd. Vatican. nonnullis 
et Benedictin. pro vulgata ἐπεμάξατο re- 
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Τῷ οὐπώ τινὰ φαντὶ ἁδεῖν τόσον ἀνδρὶ γυναῖκα, 
Ὅσσον περ Πτολερναῖος ἑὰν ἐφίλασεν ἄκοιτιν. 


Ἦ μὰν ἀντεφιλεῖτο πολὺ πλέον. ὧδέ κε παισὶν 


40 


Θαρσήσας σφετέροισιν ἐπιτρόποι οἶκον ἅπαντα, 
'Οππότε κεν φιλέων βαίνῃ λέχος ἐς φιλεοίσας. 
᾿Αστόργω δὲ γυναικὸς eT ἀλλοτείῳ γόος αἰέν, 
"Podio δὲ γοναί, σέκνω δ᾽ οὔποτ᾽ ἐοικότα πατρί. 


Κάλλει ἀριστεύοισω θεάων πότν Αφροδίτα, 


45 


N 2 7 Ξ 7 » eU , 
Σοὶ τήνω μερμέλητο᾽ σέθεν δ᾽ ἕνεκεν Βερενίκα 

5 ^ , 7 Á, 5 , τ : 
Ἐὐειδὴς ᾿Α γέροντα πολύστονον οὐκ ἐπέρασεν 
3 Á [3 , , cA ) N ^ ^ 
Αλλά μιν ἁρπάξασα, πάροιθ ἐπὶ νᾶμα, κατενθῆν 


ceperunt in textum ἐσεμάξατο, h. e. “ teti- 
git.' v. Hom, Iliad. xvii. 564. ibique Schol. 
[ Propter adjecta hoc verbum vi pregnanti 
accipiendum est: * manus in ejus sinum 
immissasabstersit.'—éceudEoro etiam Dor- 
vill. ad Chariton. p. 680. Kirzssr.] War- 
ioni heec est conjectura : τὴν μὲν---ῥαδινᾶς 
ἐπεμάσσατο χειρός, aut ῥαδιναῖς---χερσί, 
* illam? Venus, ad odoratum gremium, * te- 
tigit gracili sua manu.' Postea tamen War- 
tono magis placuit lectio cod. Laurent. s. 
Medicei 37. ἐσμάζατο [ex uno cd. Medic. 
Gaisford. enotavit ἐσεμάζατο. K.] quod 
corrigit ἐσμασάτο (v. Hesych. voc. μάσασ- 
θαι), * Venus lavit manus in fragranti sinu 
Berenices Conf. Apollon. Rh. iii. 106. 
(ὡς φάτο" τὴν δ᾽ Ἥρη ῥαδινῆς ἐπεμάσσατο 
χειρός") ubi Schol. ῥαδινὸς explicat τρυφε- 
ρὸς, etc. et Warton, Koehler corrigit, κόλ- 
70V ἐς εὐανθῆ vel εὐειδῆ ῥαδ. ἐνεμάξατο 
χεῖρας. Schneider vero in Biblioth. Phi- 
lol. tom. i. p. 130. és εὖ, ῥαδιναῖσιν ἐμάξατο 
χερσί, ut és cum verbo ἐμάξατο conjunga- 
tur. Hanr. 

38. 39. γυναῖκα a Calliergo et Stephano 
profectum retinuerunt sequentes edd. prz- 
ter Brunckium, qui lectionem Aldinam et 
aliarum edd. [quam plures item cdd. pre- 
bent] γυναικᾶν reduxit. [Male. K.] Quod 
in septem cdd. est, γυναικῶν, genuinum 
esse putat Valekenarius.—T initio versus 
Glossa in Vatic. cod. explicat διό, * idcir- 
co, Hanr.—vs. 39. ἐὰν pro ἕξὴν Valck. et 
Brunck, Unus γυναῖκα pro ἄκοιτιν. KiEssr., 

40.41. Brunck pro κε (quod Reiske 
malit vel mutare in καὶ cum codice Cesar., 
vel legere ὁ δὲ καὶ παισὶ) in textu reposuit 
Ti in notis tamen suspicatur, poetam scrip- 
sisse, ὧδε kal οἷσι Θαρσήσας παίδεσσιν ἐπι- 
τρέπει. Que mutatio nimis audax est. 
Hanr. Versu 41. pro ἐπιτρέπει, quod so- 


lecum est, ex cd. Vat. et ed. Flor. cum 
Schaefero reposuimus ἐπιτρέποι, quod jam 
Valcken. praetulit. Adde de hoc loco ad 
vs. 16. monita. Krzssr. 

42. 43. κε Brunck, —faivev Med. Ald. 
Call. cum quinque cdd. revocavitque 
Reiske. βαίνει Steph. e codd. et Brunck 
in textu quidem dedit ; at in notis, ne so- 
leca sit phrasis, antecedentibus particulis 
ὅππότε ke, scribi jubet βαίνῃ, quod ex ed. 
Flor, recepit Valcken. Idem Brunck mox 
pro vulgato φιλεούσης dedit φιλεοίσης ( Val- 
cken. cum Winterton. $iAeoícas), et versu 
seq. αἰεί (pro quo Eldick. malit eiv&), at- 
que sibi persuadet, poetam initio versus 
scripsisse ἀστόργω pro ἀστόργου, sicque 
post Wintertonum scripsit Valcken. Hanr. 

44. ῥηΐδιοι optimos habere codices [ Conf. 
Gaisford.], adfirmat Dorville ad Chariton. 
p. 216 — 331. et rescripsit pro ῥηΐδιαι 
Brunck. [Hunc secuti sumus. Addendum 
est ῥηΐδιος iis adjectivis, que collegerunt 
Fischer. ad Weller. ii. p. 59. sqq. et Pas- 
sov. in libello sepius citato de Grecis 
Lexicis p. 50. sq. Krzssr.] ῥηΐδιοι γοναὶ 
sunt 'fecundi partus,' * fecunda soboles." 
Liberos autem patri similes esse, id in cas- 
tis matrimoniis obtinere olim credebatur ; 
v. vers. 63. Compara Horat. iv. Od. 5. 
21—24. Catull. 1xi, 216. sqq. Hesiod. Ὁ. 
et D. 235. Martial. vi, 27. 3. 4. Chariton, 
ii. 11. Ernesti tamen ad Callim. H. in 
Del. 252. vers. 43. et 44. spurios esse ju- 
dicat, cui adsentiuntur Koehler et Dahl. 
Hanr. 

45—48. πότνι᾽ cum pluribus cdd. an- 
te Stephanum: hinc e cdd. corrigendum 
censet Warton, θεὰ πότνι᾽ ᾿Αφρ. invito 
Valckenario ad Adoniaz. p. 372. qui ad 
tuendam formam θεάων, quam in Adoniaz. 
vs, 79. pro θεῶν repositam vult, et hunc 
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hy ^ 
Κυάνεον καὶ στυγνὸν ἀεὶ πορθμῆα καμόντων, 


Ν ^ , 
"Ec ναὸν κατέθηκας, ἑῶς δ᾽ ἀπεδάσσαο τιμάς. 


50 


Πῶσιν δ᾽ ἤπιος ἄδε βροτοῖς μαλακὼς μὲν ἔρωτας 
ΠΠροσπνείει, κούφας δὲ διδοῖ ποθέοντι μερίμνας. 
᾿Αργείω κυάνοφρυ, σὺ λαοφόνον Διομήδεα, 
Μισγομένα "Γυδῆ!, σέχες, Καλυδώνιον ἄνδρα" 


᾿Αλλὰ Θέτις βαθύκολπος ἀκοντιστὰν ᾿Αγιλῆα 


55 


Ainziído, Πηλῆϊ" ci, αἰγμητὰ Πτολερμναῖε, 
Αἰγμητᾷ Πτολεμαίῳ ἀρίζαλος Βερενίκα. 
Καί σε Κύως ἀτίταλλε, βρέφος νεογιλὸν ἐόντα 


Theocriti locum et Homer. Odyss. x. 222. 
laudat.—vs. seq. ἕνεκα Brunck. Idem 
et Valcken. vs. 48. κατενθῆν pro karev- 
θεῖν.---ἀριστεύειν τινὸς est * precellere ali- 
quem :᾿ vide Herodot. vii. p. 553. ibique 
Valcken. Hanr. De Acheronte vs. 47. 
posito pro Cocyto conf. Voss, ad Virgil. 
Georg. p. 892. add. Idyll. xvi. 41. Nonni 
Dionys. xii. 142. de Ampelo, ἕώει τοι, 
Διόνυσε, τεὸς νέος, οὐδὲ περήσει Πικρὸν 
ὕδωρ "Axépovros. Krixssr. 

50. ἑᾶς --- τιμᾶς Stephan. Winterton, 
Brunck, Valcken. cum cdd. Vatic. reás— 
τιμᾶς ἃ Calliergo in quasdam edd. ante 
Stephan. venit, ceàs—Tiuàs Med. Ald. 
cum cdd. ἑὰς---τιμὰς Reiske cum Junt. 
[Reiskius accusativum pretulit, quum cen- 
seret, si genitivus hic locum haberet, plu- 
ralem requiri. Quod quid sibi velit, non 
assequor. Quid impedit, quo minus etiam 
ad singularem τὶ subintelligas? Lectio 
Calliergi re&s, quam etiam Canterus N. L. 
v. 13. condemnat, est interpretamentum 
vere lectionis éàs. vid. ad Idyll. x. 2. 
Callim. H. in Del. 9. ofuns ἀποδάσσομαι. 
Krirssr.] Schol. ἀπεδάσσαο" τὰς σὰς τιμὰς 
ἀπένειμας αὐτῇ. Etiam Warton prefert 
accusativum, Hanr. Conf. Homer. Iliad. 
ii. 549. Krrssr. 

51. ἅδε---μαλακώς, tanquam Dorismos 
restituendos putat Brunck, eosque Valcke- 
nar. recepit: μαλακὼς jam Winterton de- 
derat. Hanr. 

52. ποθέοντι est *amanti. Sic ποθεῦν- 
τες Idyll. xii. 2. Monuit hoc jam Toupius 
in Addendis. Curas amantium allevat s. 
lenis, κούφας διδοῖ pro κουφίζει. Idyll. xxiii. 
9. φίλαμα τὸ κουφίζον τὸν ἔρωτα. qui locus 
satis docet, qua ratione is qui in manibus 
est, accipiendus sit: nam minus recte, opi- 
nor, in Attico Museo iii. 2. p. 267. a viro 
docto cum Ruhnkenio in Epist. Crit. ij. p. 


389. (ed. a. 1808.) κοῦφαι μέριμναι expli- 
cantur * sollicitudines, quibus amantes agi- 
tantur) — Imo substantivum μέριμναι per 
se solum hanc vim habet ; has autem solli- 
citudines s. curas allevat Berenice tan- 
quam Venus, quum facit, ut amantium vo- 
tis satis fiat. Non magis recte igitur com- 
paratur Propert. Eleg. ii, ix. 3. *' Hic pri- 
uum vidit sine sensu vivere amantes, et 
levibus curis magna perire bona." Ceterum 
conf. Theocr. Idyll. xii. 10. Mirum in mo- 
dum Reiskius sanum locum sollicitavit. 
Kaizssr. 

53. 54. CEneus, rex Calydonis, ex Al- 
thzea, Thestii filia, preter alios liberos sus- 
cepit etiam T'ydeum, qui ob czedem factam 
Calydone fugit Argos ad Adrastum, cujus 
ex filia Deipyle suscepit Diomedem, hoc 
loco ob patrem dictum Calydonium. Conf. 
Apollodor. i. 8. s. 5. Krzssr. 

55. βαθύκολποΞ᾽ vid. ad Mosch. ii. 101. 
in Antholog. Gr. Poet. Hanr. [Add. in- 
terpret, ad Hom. Iliad. i. 429. xviii. 122, 
Kizssr. 

57.68. ἀρίζαλος cum tribus cdd. pro 
ἀρίξηλος, quod non offendit Wintertonum, 
Valckenarius. αἰχμητῇ---ἀρίξζαλος Brunck, 
qui in notis malit vs. 57. αἰχματᾷ, et vs. 
56. αἰχματά. In insula Co natus et educa- 
tus est Ptolemzus, Lagi, vel, ut Pausanias 
vult, Philippi filius, Conf. Callim. H. in 
Del. 165. sqq. ibique interpretes. Hanr. 
vs. 58. ἀτιτάλλειν est αὐξάνειν, * augere, 
* mactare! vid. Fabri ad Callim. in Dian. 
34. Theocrit. xv. 111. Brunckius quum, 
ut temporum ratio constaret, scribendum* 
censeret &rírgAe, non recordabatur loco- 
rum, qualis hic est Homer. Iliad. xiv. 202. 
sq. of μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ἐδ τρέφον ἤδ᾽ 
ἀτίταλλον, δεξάμενοι Ῥείης, ὅτε τε Kpóvoy 
-- Ζεὺς---καθεῖσε---. Ob pregressum τέκες 
aoristo opus non est, Krrssr. 
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Δεξαμένα παρὰ ματρός, ὁτε πράταν ἴδες ἀῶ. 


Ἔνθα γὰρ Εἰλείθυιαν ἐβώσατο λυσίζωνον 


- 8 

Αντιγόνας θυγάτηρ βεβαρημένα ὠδίνεσσιν. 

Α δὲέ οἱ εὐμνενέοισω παρίστατο, κὰδ δ᾽ ἄρα πάντων 
Νηωδυνίαν κατέχευε μυελῶν" ὁ δὲ πατρὶ ἐοικὼς 


^ , N 3 
Ilaic ἀγαπατὸς ἐγεντο. 


Φᾷ δὲ, καθαπτομένα βρέφεος 
“Ὄλβιε κῶρε γένοιο, τίοις δέ 


60 
Κόως δ᾽ ὀλόλυξεν ἰδοῖσα, 
χείρεσσι φίλαισιν" 68 


e 
με σόσσον, 00V περ 


Δῆλον ἐτίμασεν κυανάμπυκα Φοῖβος ᾿Απόλλων" 
᾽ N ^ ^v - 
E» δὲ μιᾷ τιμᾷ Τρίοπος χαταθεῖο κολώναν, 


59. 60. ὅκα πράτων --- Εἰλήθυιαν [cum 
uno cod., in alio est. εἰληθείαν] Brunck ; 
πράταν pro Tpórav etiam Wintert. et ex 
cd. Flor. Valcken. De Lucina λυσίζωνος 
dicta v. Spanhem. ad Callim. H. in Jov. 


21. Hanr. Adde DBoettigeri llithyiam p. 
10. sq. et p. 27. Duo cdd. Aveífeov. 
Krizssr. 


ΟἹ. 62. *H Βερενίκη θυγάτηρ ᾿Αντιγόνης 
τῆς Κασάνδρου τοῦ ᾿Αντιπάτρου ἀδελφοῦ 
ἐσπουδακότος τὴν ἐν τῷ Τριοπίῳ τῶν Δω- 
ριέων σύνοδον, καὶ τὴν αὐτόθι δρωμένην πα- 
νήγυριν, καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ἀγόμενον ἢ ἀγω- 
vi&óuevov Ποσειδῶνι καὶ Νύμφαις. Schol.— 
Callim. l. c. vs. 202. de eadem dicit: ὑπ᾽ 
ὠδίνεσσι βαρυνομένην : hinc pratulerim 
lectionem Ald. reliquarumque edd. ante 
plurium cdd. auctoritate firmatam, βεβα- 
βυμένα. [Odyss. xix. 122. BeBapnóra με 
φρένας οἴνῳ. conf. Odyss. iii. 139. K.] vs. 
62. 'A δέ οἱ εὐμενέοισα pro ἡ---εὐμενέουσα 
Winterton. et Valck. cum codd. παντῶν 
Brunck. Hanr. 

64. ἀγαπατὺς pro ἀγαπητός, Winterton, 
Brunck, Valcken. cum duobus cdd.—óAó- 
Avtev interpretor *celebravit, *exultans 
cecinit, n. carmen natalitium : id quod 
patet ex Callim. H. in Del. 256. sqq. ubi 
v. Ernesti, inprimis Th, Graev. Νύμφαι 
Δηλιάδες--- εἶπαν ᾿Ελειθυίης ἱερὸν μέλος" 
αὐτίκα δ᾽ αἰθὴρ Χάλκεος ἀντήχησε διαπρυ- 
σίην ὀλολυγήν: * Nymphe Deliades—ce- 
cinere sacrum Lucinz carmen,' n. natali- 
tium ; * statimque ether zneus resonuit so- 
norum cantum." Adde Brunck. qui laudat 
Wesseling. ad Diodor. Sicul. tom. ii. p. 
90. et Mericum Casaubon. in Dissertat. 
de Homeri Edit. Haakiana p. 38. ['OAo- 
Aófew, clamare ὀλολύ, qui est mulierum 
letus clamor in festis lztis, sacer jubilus, 
ut virorum &AaAd, in orgiis Bacchicis ἐλε- 
λεῦ. Conf. Boettigeri libellus Ilithyia in- 
scriptus, p. 39. sq. Voss. ad Virgil. Georg. 

Theocr, 


p- 159. et Siebelis. in Obss. ad Hellenica 
ab ipso editis p. 379. ad locum Herodot, 
iv. 189. δοκέει δ᾽ ἐμοί "ye kal ἣ ὀλολυγὴ ἐν 
ἱροῖσι ἐνθαῦτα πρῶτον γενέσθαι" κάρτα γὰρ 
ταύτῃ χρέωνται αἱ Λίβυσσαι, καὶ χρέωνται 
καλῶς. Κτεδδ51,7 Vide vero audaciam et 
sublimitatem poete.  Ipsainsula,que ex- 
ultans canensque inducitur, lzetatur, puero 
nato. Conf. Hymnum Homericum in A pol- 
lin. vs. 61. et 119. et Callim. H. laudatum 
vers, 264. sqq. Hanr. 

66. ““Ὄλβιε küpe γένοιο.  Perrara in 
Greca lingua syntaxis, pro ὄλβιος, κῶρε, 
γένοιο. '"Tetigit Vir Summus ad Antholog. 
Latin. Burmanni t. ii. p. 560. a." Scmar- 
rER. Similiter vocativus pro nominativo 
ponitur in Callim, Fragmento in Bentleia- 
nis ccxiii. quod citat Scholiast. Apollon. 
Rhod. ii. 866. ἀντὶ γὰρ ἐκλήθης Ἴμβρασε 
Παρθενίου. Aliquid similitudinis habet ab 
Hermanno citatus locus Euripidis Troad, 
1229. à πότ᾽ οὖσα καλλίνικε μῆτερ. ad 
quem locum conf. Seidlerum. Neque Lati- 
nis poetis hzec dicendi ratio non usurpata 
est: ut Tibull. i. 7. 53. **Sic venias ho- 
dierne:" ad quem locum confert Husch- 
kius Propert. ii. 15. 2. ** Lectule, deliciis 
facte beate tuis." Eodem referri potest 
Virgil. ZEn. ii. 282. ** quibus Hector ab 
oris Exspectate venis?" et ZEn. x. 327. 
Gaisford. denique citat Scaligeri Ep. xx. 
p- 119. add. eund. ad Priapeia p. 211. ed. 
1617. et Hermann. ad Viger. p. 894. 
Kizssr. 

67. Δᾶλον [cum aliquot cdd,] éríuace 
Brunck; at Δῆλον, judice Valckenario, 
mutari non debet. Hanr. 

68. Revocavi cum Brunckio et Valck. 
(qui cum Wintertono τιμᾷ pro τιμῇ recte 
dedit) lectionem a Stephano vulgatam Τρί- 
oros, tanquam magis poeticam : Τρίοψ γὰρ 
βασιλεὺς τῆς Κῶ, ἀφ᾽ οὗ τὸ ἀκρωτήριον àvó- 
μασται τῆς Κνίδου, ait Schol. et TUGEUNE 
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Ἴσον Δωριέεσσι. VÉ γέρας ἐγγὺς ἐοῦσιν, 


Occo καὶ Ῥήναιαν ἄναξ ἐφίλασεν ᾿Ασόλλων." 


70 


"Qc ἄρα νᾶσος ἐειπῶ" ὁ δ᾽ ὑψόθεν t tuy φωνᾷ 
Ἔς τεὶς ὑπαὶ γεφέων Διὸς αἴσιος αἰετὸς ὄρνις. 
Ζηνός που τόδε σάμα. Aur Κρονίωνι μέλοντι 
Αἰδοῖοι βασιλῆες" ὁ δ᾽ ἔξοχος, à 0) κε φιλάση 


Γεινόμενον ταπρώτα" πολὺς δὲ οἱ ὄλβος ἀχαδεῖ. 


ἸΠολλᾶς 22 agria γαίας, πολλᾶς δὲ θαλάσσας. 
Μυρίαι ἄπειροί τε καὶ ἔθνεα μυρία φωτῶν 


Meropis patrem, Coi regem hic intelligit 
etiam Spanhem. ad Callim. H. in Del. vs. 
160. p. 492. ed. Ern. At Τρίοπτον multi 
cdd. et Ald. Tpíomov Callierg. aliique et 
Reiske, qui τρίοπον vcl rplomrov κυλώναν 
intelligit montem trium quasi facierum, 
aut qui tribus a regionibus vel lateribus 
conspici potest: quam explicationem con- 
firmari dicit Callim. H. in Cerer. versu 31. 
(Τριόπῳ δ᾽ ὅσον, ókkócov "Evva*) ad quem 
vide interpretes, przecipue Spanhem. Idem 
Reiske laudavit Salmasii Commentar. ad 
Inscription. Herodis Attici p. 33. sqq. ed. 
Crenii, ubi multa de Triope ejusque cultu 
disputantur, Hanr. 

69. Ἡ τῶν Δωριέων πεντάπολις, Λίνδος, 
"AAvaos, Κάμειρος, Κῶς, Κνίδος. ἼΔγεται δὲ 
κοινῇ ὑπὸ τῶν Δωριέων ἀγὼν ἐν Τριόπῳ, 
Νύμφαις, ᾿Απόλλωνι, Ποσειδῶνι: καλεῖται 
δὲ Δώριος ὁ ἀγών, ὡς ᾿Αριστείδης φησί. 
Schol. Adde Siebelis. observation. in Hel- 
lenicis ab ipso editis p. 353. sq. Kizssr. 

70. "Pívcaay. Thucyd. ii. 104. ἀπέχει 
ἡ Ῥήνεια τῆς Δήλου οὕτως ὀλίγον, ὥστε 
Πολυκράτης ó Σαμίων τύραννος, ἰσχύσας 
τινὰ χρόνον ναυτικῷ, καὶ τῶν τε ἄλλων νή- 
σων ἄρξας, καὶ τὴν Ῥήνειαν ἑλὼν, ἀνέθηκε 

ᾧ ᾿Απόλλωνι τῷ Δηλίῳ, ἁλύσει δήσας πρὸς 
τὴν Δῆλον. vide interpretes ad h.l. Dic- 
tam esse insulam Ῥήνην, Ῥήναιαν et Ῥή- 
yeu, monuit Toupius, qui laudat Dorvill. 
in Miscell. Obss. vii. p. 108. Adde in- 
terpretes ad Pompon. Mel. ii. vii, 11. 
Kizssr.— Reiske ingeniose En at 
contra metrum et parum necessario, conji- 
cit ἶσον Κυρηναῖαν" nam, ut opinatur, Apol- 
lini carum fuisse Rhenzam non constare, 
Cyrenen contra, quz et ipsa Ptolem«o 
parebat (unde opportunam adulandi occa- 
sionem arripuerit) inprimis hnic deo con- 
secratam fuisse notum esse. De insula 
Rhenza v. Strabon. libr. x. p. 744. ed. 
Almel. At Rhenzam quoque sub imperio 
et tutela Apollinis fuisse commode docet 
Warton ex Hymno Homerico in Apollinem 


vs. 44. et Athen. iv. 173. Hanr. Pro 
vulgato ἶσον cum Valcken. aliisque ex cd. 
Paris. ὅσσον recepimus. Krzssr., 

72—15. Aquilam in nummis Ptolemz- 
orum saepius cerni, monuit Warton.—2Za- 
νός---σᾶμα Brunck. [σᾶμα est in pluribus 
cdd. hinc reposuimus. vs. 72. pro ὑπαὶ 
Brunck. cum Reiskio scripsit ómék, quod, 
quum precedat ὑψόθεν, certe non est ne- 
cessarium. Reperitur tamen in duobus 
cdd. In Florent. est: νεφέων μέγας αἰετὸς 
αἴσιος ὄρνις" atque illud μέγας pro Διὸς 
multi przbent codices, K.]—Idem et Reis- 
kius bene revocarunt lectionem Aldinam, 
codicum fide corroboratam, μέλοντι Αἰδοῖοι 
βασιλῆες, pro. vulgata μέληται [μέλοιτο 
tres cdd, Si scripseris Κρονίωνι μέλοιντο 
βασιλῆες, locus convenit cum recentiorum 
ratione loquendi. vid. Huschk. de Orphei 
Argonaut, p. 26. At nostro loco unice 
vera est lectio uéAovri, quam ex tredecim 
cdd., ex edd. Med. et Ald. enotavit Gais- 
ford, Krrssr.] αἰδοίου βασιλῆος. Reges 
enim et imperatores, ab Hornero διοτρε- 
φέες dicti, in Jovis tutela fuisse constat. 
vid. Spanhem. ad Callim. H. in Jov. 79.— 
ἐξόχος, accentu in penultima posito, ut sit 
adverbium pro ἐξόχως, malit Reiske, qui 
vertit: *cum omnes Jovi sint cari reges 
venerandi, tum vero inprimis ei carus est 
ille, quem,' etc. φιλάσῃ Brunck et Valck. 
pro vulgato φιλασεῖ. [In cdd. est φιλασῆ, 
φιλασσῆ, φιλήση.]---οῦ mox ὀπαδεῖ cum 
uno cod, pro ὀπηδεῖ Brunck atque Val-. 
cken.—Tewóuevov ταπρῶτα, ' simul ac na- 
tus est! [Potius: *gleich bei der Geburt; 
ut εὐθὺς cum participio usurpatur. conf. 
Matthiaei Gram, Gr. $. 556. 6. Krzssr.], 
formula ducta est ex Homero lliad. vi. 
345. 489. sic etiam Callim. H. in Dian. 
23. ubi vide Ernesti. Lav. Pall. 105. HaAnr. 

76. γαίας --- θαλάσσης pro γαίης ---θα- 
λάσσης Brunck cum uno cd. Initio versus 
πολλᾶς μὲν pro πολ. δὲ Valcken. ex edit. 
Flor. reposuit. Ha Rr. 
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Λήϊον ἀλδήσκουσιν ὀφελλόμενον Διὸς ὄμβρῳ, 
᾿Αλλ᾽ οὔτις τόσα φύει, 000. y fun xoc Αἴγυπτος, 


Νεῖλος ἀναβλύξζων διερὰν ὁτε βώλακα θρύπτει. 


ὑδέ » 
OQ» £ τις Co T£0 T0000 


^ p 
Τρεῖς pev οἱ πολίων ἑκατοντάδες ἐνδεδρήνται, 
^ , 7 ^ 
Τρεῖς δ᾽ ἄρα γιλιώδες τρισσαῖς ἐπὶ μυριάδεσσιν, 
N N N 3 EU 
Δοιαὶ δὲ τριᾶδες, μετὰ δὲ σφίσιν ἐννεάδες τρεῖς" 


Τῶν πάντων Πτολεμαῖος ἀγάνωρ ἐμβασιλεύει. 


N N 
Καὶ μὴν Φοιίκας ἀποτέμνεται, ᾿Αρῤῥαβίας T£, 
N / ^ 
Καὶ Συρίας, Λιβύας T£, κελαινῶν T Αἰθιοπήων" 
ῃ ^ ^ , » m 
Παρμφύλοισί TE πᾶσι καὶ οὐ Un] T04 6 Κιλίκεσσιν 
» "4 / , " 7 
αὐμυοίνει, Λυκίοις τε, φιλοπτολέρμιοισί τε ἹΚαρσίν, 
2 


b Á / 5 /, ^v !j 
Καὶ v&coic Κυκλάδεσσιν᾽ ἐπεί οἱ νἄες ἀριστῶι 


78. ᾿Αλδήσκουσιν. Eratosthenes ii. v. 
16. ἄμφω εὔκρητοί re καὶ ὄμπνιον ἀλδήσ- 
κουσαι Καρπὸν ᾿Ελευσινίης Δημήτερος. Zo- 
naras Lex. c. 135. ᾿Αλδήσκω" τὸ αὐξάνω. 
c. 137. ᾿Αλδήσκω" τὸ ποτίζω καὶ αὔξω. In 
Suida, quod jam Henr. Stephanus Thes, 
i. c.'312. A. maluit, scribendum t, i. 
101. ᾿Αλδήσκω" τὸ αὐξάνω. Vulgatz in hoc 
Lexicographo scripturz, ᾿Αλδίσκω, Schnei- 
derus, quod nollem, tantum tribuit, ut 
etiam in Theocrito ἀλδίσκουσιν legendum 
censeret Lex. Gr. v. ἀλδαίνω. Conf. Al- 
bert. ad Hesych. t. i. c. 220. Scnazr. àA- 
δίσκουσιν habent duo Theocriti cdd. àA- 
ϑήσκοντι Brunck. Kizssr. 

79. 80. φύη Brunck cum duobus cdd. 
Idem x6auaAà cum octo cdd. (χθαμαλὴ 
Callierg.) Vulgatam et priscarum edd. 
lectionem, a Valckenario quoque proba- 
tam, in textu reddidi. Est pars /ZEgypti 
quz Delta dicitur. Reiske tamen prater 
necessitatem ex ingenio rescripsit χθαμα- 
λῆς Αἰγύπτου. Warton conjecit χθαμαλὰ 
(scil. γῆ) Αἰγύπτου, * /Egypti pars depres- 
sior,' *infenor. Compara Tibull. i. 7. 23. 
sqq. Hanr. Recte hic legi indicativum 
θρύπτει, ubi de re certa fierique solita ser- 
mo est, monuit Hermaun. ad Viger. p. 
917. Brunck. dedit ὅκα. Kirsst. 

. 82. πόλις est nomen commune locis om- 
nibus, ubi homines communione quadam 
civili inter se juncti vivunt ; majora sint an 
minora illa loca, oppida an vici, perinde 
est. Rzrsk. Conf. Beckii Anleitung zur 
genauern Kenntniss der allgem. Welt - u. 
Vólker-Gesch. vol. i. P. i.p 763.duo cdd, 
πτολίων. Krirssr. 


84, ἐννεάδες, Sic cod. Flor. Vulgo é&y- 


80 
^9 X J / 
βροτῶν ἐγει ἐεργῶ δαέντων. 
85 
2€ 
90 
δεκάδες. Sunt πόλεις 33333. Ita etiam 


Scholiastes legit, modo cum Casaubono re- 
stituas quod in Scholio numerale excidit : 
Ὁμοῦ γὰρ πᾶσαι αἱ πόλεις τρισμύριαι τρισ- 
χίλιαι [τριακόσιαι] τριάκοντα τρεῖς. ΑΡ- 
paret, quid centenarium numerum eliserit, 
ScuakrER. Etiam ex tribus cdd. ἐννεάδες 
Gaisford. enotavit, AdScholia notatur in 
cd. Florent. *yyrA0. facile 0 et [ potuerunt 
confundi. Apud Tzetzen Chil. ii. 74. év- 
νέα καὶ τρεῖς: Prapositio μετὰ cum dati- 
vo * praeter," ut Idyll. i. 39. ΚΚΊΕΒΒΙ,. 

85. τῶν πάντων. Neutrius est generis. 
Aristophanes Γεωργ. iv. συκᾶς φυτεύω, 
πάντα πλὴν Λακωνικῆς. Conf. Theocrit. 
Epigr. i. v. 3. 4. et vid. Dorvill. ad Chari- 
ton. p. 571—549. Scnarr. 

86. ἀποτέμνεσθαι, * auferre,! tum * abla- 
tum possidere, denique * continere, s. 
* habere." v. Siebelis. ad Hellenica p. 227. 
Duo cdd. val μὴν, unus ᾿Αραβίας" neque 
opus videtur, ut p duplex ponatur. Vaid. 
Valcken. ad Adoniaz. v. 125. et Spitzne- 
rum de Versu Grecorum Heroico p. 51. K. 

87—90. ZXupías, Λιβύας---- σαμαίνει--- φι- 
λοπτολέμοισί τε Καρσὶ pro Συρίης, Λιβύης 
"ΞΕ: σημαίνει — φιλοπτολέμοι5 ΤῈ Κάρεσσι 
Brunck et Valcken. atque ultiuia verba 
φιλ. Καρσὶ jam Barnes. ad Homer Iliad. 
ix. 378. sic correxerat. [Ex cdd. sic legen- 
dum esse monuit etiam Dorvillius Obs. 
Misc. vii. p. 41.]—Schrader in libro Emen- 
datt. pra-f. p. 20. corrigit Παμφύλοισι pro 
Παμφυλίοισι, quia syllaba $v producitur ; 
sicque postea correctum dedit Valcken.— 
νάσαις unus cd, v. Ernesti ad Callim. H. in 
Delum 66. sed νάσοις retinendum esse, 
ait Valckenarius. Hamr. ἄριστοι octode- 
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OEOKPITOT 


, 5 /, ^ ^ "a 
Πόντον ἐπιπλωώοντι θάλασσα δὲ πᾶσα καὶ αἴα 
N 
Καὶ ποταμοὶ κελάδοντες ἀνάσσονται Πτολεμαίῳ. 
x - Pu 7 ^ N , £12 “Ὁ E 
Πολλοὶ à iaa 266, πολλοὶ 06 οἱ ἀσπιδιῶται 
^^ , Ly 
Χαλχῷ μαρμναίροντι σεσώγρενοι ἀσφαραγεῦντι. 


Ὄλβῳ μὲν πάντας καταβεβρίθει βασιλῆας" 


95 


"όσσον ἐπ᾿ pue ἔχαστον ἐς ἀφνεὸν ἔρχεται οἶκον 
ΠΠαντοῦς. λαοὶ δ᾽ ἔργα περιστέλλουσιν £01. 
O» γάρ σις δηΐων πολυκήτεω Νεῖλον ὑπερβὰς 
Πεζὸς ἐν ἀλλοτρίαισι βοὰν ἐστάσατο κώμαις" 


Οὐδὲέ τις αἰγιαλόνδε θοῶς ἐξάλατο vac 


100 


Θωρηχθεὶς ἐπὶ βουσὶν ἀνάρσιος Αἰγυπτίαισιν" 

"ojos ἀνὴρ πλατέεσσιν ἐνίδρυται πεδίοισιν 
ἘΞανθοκόμας Πτολεμαῖος, ἐπιστάμενος δόρυ πάλλειν" 
"Qu ἐπίπαγχνυ μέλει πατρώϊα πάντα φυλάσσειν, 


ΟΣ ἀγαθῷ βασιλῃ τὰ δὲ κτεατίζεται αὐτός. 


105 


3 ^ , ^, / $5 L4 , 
Οὐ [49 ἄχρειος γε Qoo £i πίον γρυσος, 


cim. cdd. edd. Med. Ald. Junt. ali»; 
ἄρισται Call. Steph. Kixssr. 

92. κελάδοντες, «resonantes,' v.ad Id yll. 
vii. 137.  Aristophan. Nub. 284. sq. xal 
ποταμῶν ζαθέων κελαδήματα, kal πόντον 
κελάδοντα βαρύβρομον. Hanr. 

93. μιν pro οἱ est in tredecim cdd. et 
recepit Brunck. Kirssr. 

94. σεσαγμένοι, quasi * oppleti,' * con- 
stipati,' *instructi,! a σάττω, exquisita lec- 
tio, que etiam Valckenario judice male 
tentata est, Wartono tamen placet lectio 
cod. Ottoboni aliorumque, item edd. Med, 
Aldinzque, τεταγμένοι, quod Reiske mu- 
tare malit in rerevyuévoi, sive τετυγμένοι. 
[Hesychius: σεσάχθαι: ἐσκευάσθαι, ka8o- 
πλίξζεσθαι. σάγη γὰρ dj καθόπλισις.] Pro 
ἀσφαραγεῦντι, quod. est Theocrito peculi- 
are et ingenio librariorum doctius vocabu- 
lum, ex cdd. dedit Brunckius ἀμφαγέρον- 
ται. Hanr, [Mihi quoque lectio Brunck- 
iana videtur praeferenda. Kirssr.] 

95. πάντας ke καταβρίθοι quatuor cdd., 
placet Valckenario et Schneidero Lex. Gr. 
8. v. καταβρίθω unice verum videtur. Plu- 
res cdd. prebent κε καταβρίθει, et quatuor 
γε karaBpí0e..—Vs. prox, Graefius malit 
ὅσσον, i. e. ὅτι τόσσον" ut Idyll. xv. 146. 
ὀλβία, ὅσσα ἴσατι. sic szepe otov positum ; 
ut Iliad. B. 239. ζ. 166. p. 173. Sophocl. 
Electr. 744. ed. Erf. Theocr. Idyll. ii. 9, 
xxv. 40. Ita simplex 6, Odyss. a. 382. 


coll. 389. Reiskius malit τόσσος, scil. ὄλ- 
Bos. Kirssr. 

97. 98. περιστέλλοντι Brunck. 
στέλλονται unus cd. ] εὖ περιστεῖλαι," bene, 
*recte curare, plenius dixit Herodot, vi, 
p. 451. ubi vide Valcken, (Conjunge ob 
γάρ τις δηΐων πεζός, *nullus hostilis exer- 
citus, Sic sepius πεζός" conf. Fischer ad 
Weller. iii. 1. p. 261. sq. Reiskius citat 
Leopard. Emend. 7. 22. Κ.]---πολυκήτεα" 
intellige Nili crocodilos,—éepB8às Brunck, 
Hanr. [Sic undecim cdd. hinc reposui- 
mus. ὑπεμβὰς unus cd. lectio vulgata est 
ἐπεμβάς. Kixssr.] 

101—103. Homer, Iliad. xxiv. 365. δυσ- 
μενέες kal ἀνάρσιοι. ad quem locum conf. 
interpretes.—vs. 102. ἐνίδρυται, *sedem 
fixit v. Toup. ad Epigram. xvii. 5. p. 
407.—7Aaréa TeDía similes locos citat 
Huschke ad Tibull. i. 1.70. p.25.—vs. 103. 
quod Brunck. pro vulgato ξανθόκομος ex 
Reiskü conjectura dedit ξανθοκόμας, id 
confirmat optimus cd. Mediol., confirmat 
etiam alius cod. et edd. Ald. Call. Junt. in 
quibus est ξανθονόμος : hinc recepimus, 
Sic &xetavéuas. Conf. Valcken. ad Eurip. 
Plicniss. 120. ubi λευκολόφας. Kirssr. 

104—106. ἐπίπαγχυ cdd, et edd. post 
Stephan. (qui tamen in minore edit, dedit 
cum Aldo aliisque ἔπι πάγχυ,) et probavit 
Reiske, qui in textu scripsit ἐπὶ πάγχυ- 
[unus cod. ὧν, alius φυλάσσεν. vs, 105. τὰ 


περι- 


EIATAAION «ζ΄. 
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! ^- / / , 
Μυρμάκων ἅτε πλοῦτος ἀεὶ κέχυται μογεόντων 
» ^ Ν Ἂς J ALS / 9 
᾿Αλλὰ πολὺν μὲν ἔχοντι θεῶν ἐρικυδέες οἶκοι, 
N / N 
Αἷὲν ἀπαργομένοιο, σὺν ἄλλοισιν γερώεσσιν 


Πολλὸν δ᾽ ἰφθίμοισι δεδώρηται βασιλεῦσιν, 


« N , ^ / 
ἸΠολλὸν δὲ πτολίεσσι, πολὺν δ᾽ ἀγαθοῖσιν ἑταίροις, 
^N / 3 LN e N ΑΕ ^ 
Οὐδὲ Διωνύσου τις ἀνήρ ἱεροὺς κατ Dy VOS 


e 2179 7 
leer ἐπιστώμννος λιγὺρ 


^. 


"Qu οὐ δωτίναν ὠντάξιον ὠπασε TEY MOS. 
Μουσάων δ᾽ ὑποφῆται ἀείδοντι ΤΠτολερναῖον 


"Avr εὐεργεσίας. Tí δὲ κάλλιον ἀνδρί κεν εἴη 

5 

Oa, 5 κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ὠρέσθαι ; 
Τοῦτο καὶ ᾿Ατρείδαισι μένει" τὰ δὲ μυρία τῆνα, 

[74 , /, / , e 7 
Occo. μέγαν 1]ριάμοιο δόμον κτεώτισσαν ἑλόντες, 


3 l4 / e , 9: περ / 
A£ei TU, κεκρυπται, ὅθεν πάλιν οὐκέτι νόστος. 


110 
ay ἀναμέλψαι ἀοιδών, 
/ , 
115 
120 


Μοῦνος 08s προτέρων σοκέων ἔτι θερμὰ κογίη, 
/ 7 eo / » 
Στειβόμενος καθύπερθε, ποδῶν ἐκμιάσσεται ἴχνη. 


δέ, non precedente μέν, est “ 8118 :᾿ aliis 
locis * aliquoties.' K.] κτεατίσδεται Brunck. 
— De vocab. ἀχρεῖος vs. 106. vid. Clarke 
ad Hom. Iliad. 8. 269. Hanr. 

107. Valckenarius δά Adoniaz. v. 44. 
p- 354. cum locutione ἀεὶ μογέοντες μύρ- 
pmkes comparat ZEschyli Prometh. 451. 
ἀείσυροι Μύρμηκες. Horat. Sat. i. 1. 33. 
** magni formica laboris Ore trahit quod- 
cunque potest, atque addit acervo, Quem 
struit." Kirssr. 

109. Aiiv, ut mollius, ex cod. Medic. 
(cui duo alii adsentiuntur) receperunt 
Reiske, Brunck et Valcken. αἰεὶ vulgo.— 
&mapxop.évoto scil. τῶν ἱερείων, sive, ut He- 
rodotus scribit, ἱρηΐων, * quum sacra facit." 
Proprie usurpatur illud verbum de primis 
libaminibus in quocunque sacrificio. Eu- 
rip. Electr. 811. Homer. Odyss. y. 445. 
ibique Ernesti. Meurs. ad Lycophr. 1193. 
Valcken. ad Herodot. p. 309. Han. 

111. ἑταῖροι sunt hic loci milites una 
cum imperatoribus eorum et universi ami- 
ci regum, vulgo officiales comitatenses. 
Risk. Post versum 110. in multis codd, 
inseritur vs. 90. in uno cd. vs. 111. sic le- 
gitur: kai νάσοις Κυκλάδεσσι, πολὺν δ᾽ 
ἀγαθοῖσιν ἑταίροις. ἘΚΤΈΒΒΙ,. 

. 112. Quz sint certamina sacra Bacchi, 
inquirit Warton : equidem intelligo fabulas 
dramaticas, vel Dionysia, in quibus poeta 
dramatici illis certabant. HAnr. De festo 
Bacchi a Philadelpho Alexandrie instituto 


conf. Athen. v. 196. Alciphron. Epist. ii. 
3. p. 271. ed. Bergler. (p. 314. Wagn.) 
Danr. 

115—129. ** Musarum sacerdotes" poe- 
te etiam ab Horatio Od. iii. 1. 3. vocan- 
tur. (Ad Horat. loc. conf. Mitscherl.) 
*Sanctos' Ennius appellat poetas apud 
Ciceron. pro Archia c. 8. Add. Propert. 
iii. 1. 3. Virgil. Georg. ii. 476. ibique de 
la Cerda et Aristotel. de A. P. cap. 21.— 
εὐεργεσίας pro εὐεργεσίης ex cd. Flor. 
Brunck. et Valck.— Vers. 120. va Brunck. 
sine iota subscripto. [Vulgo πᾷ.]---ἀέρι 
πάντα κέκρυπται cum Toupio et Reiskio ma- 
lit Valckenarius. Hanr. Aliquot libri ov 
pro πᾷ. Mutatio πάντα languida est. Vul- 
gata lectio H. Vossio horroris aliquid vide- 
tur continere : *alicubi in rerum universi- 
tate caligine obvoluta jacent, unde nemo 
narratum redit. De vocab. ἀὴρ conf. Mus- 
grav. ad Sophocl. Electr. v. 86. Krrssr. 

121. 122. ἐκμάσσεται, * expressit, *re- 
tulit ^ Sensus horum versuum, quibus 
poeta regem mire adulatur, hic est: is 
solus parentum mores, vitam atque insti- 
tuta expressit, retulit, adhuc puer Juvenis- 
que. In alia omnia transierunt Reiske et 
Warton, quorum interpretationes ac suspi- 
ciones fusius declaratas hic repetere, bre- 
vitatis et instituti nostri ratio non patitur. 
Memorabo tantum, quomodo Reiske et 
Brunck constituerint versum. Prior igitur 
— τοκέων, ὧν θερμὰ κονίη Στειβομένα etc. 


214. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ματρὶ i φίλᾳ καὶ πατρὶ θυώδεας εἴσατο jd 


Ἔν » αὐτῶς χρυσῷ περικαλλέας ἠδ᾽ ἐλέφαντι 
“1δ ρυσέν, πάντεσσιν ἐπιχθονίοισιν ὁ ἀρωγώς. 


125 


dus δὲ σιανθέντα βοῶν ὅδε μηρία καίει 
Μασὶ περιπλοριένοισιν ἐρευθομιένων € ἐπὶ βωμῶν, 
Αὐτός τ΄, ἰφθίμα T ἄλοχος" φᾶς οὔτις ἀρείων 
Νυμφίον € εν μεγάροισι γυνὰ περιβάλλετ' ἀγοστῷ" 


Ἔκ θυμῶ στέργοισα κασίγνητόν τε πόσιν τε. 


posterior autem — τοκέων ἔτι 0. κονίῃ 
Στειβομένᾳ καθ. etc. qui tamen in notis 
correctionem etsagacem et ad sensum, eun- 
dem fere quam qui supra a me expositus 
est, facilem protulit : Μῶνος ὅδε πρότερα 
τοκέων, ἔτι θερμὰ κονίᾳ  τειθομένᾳ καθύ- 
περθε, ποδῶν ἐκμάσσ.᾽ ἴχνη: h.e. μόνος 
ὅδε ἐκμάσσεται τὰ πρότερα i dg τῶν ποδῶν 
τῶν τοκέων ἔτι θερμὰ ó ὄντα καθύπερθε ἐν τῇ 
στειβομένῃ κονίῃ. Simplicius de eodem 
cecinit Callim. H. in Del. 170. prouti vul- 
gata est lectio, ὅ δ᾽ εἴσεται ἤθεα πατρός, 
* ille imitabitur instituta patris. Hanr. 
Offendunt Brunckium verba προτέρων 
τοκέων, et recte quidem, si haec duo no- 
mina conjunguntur; at vel versus numeri 
ostendunt, cum Casaubono et Stephano ea 
esse disjungenda, quorum hic hunc locum 
rectissime sic interpretatus est: ** Hic so- 
lus ex omnibus, quos superiora secula tule- 
runt, insistit vestigiis parentum recentibus 
atque adeo adlmc calidis. Id est: statim 
post obitum suorum parentum, illos sibi 
pro exemplari in omnibus suis factis pro- 
ponit, et ad eorum laudes adspirat atque 
contendit. Jungo autem προτέρων cum 
μοῦνος potius, quam cum τοκέων, ut sit 
ὅδε μοῦνος προτέρων." Casauboni inter- 
pretatio hzc est: **Solus hic rex secus ac 
priores fecissent, parentum suorum vestigia 
ita expressit, ut videri adhuc queant calida, 
id est, recens impressa in pulvere calcato." 

Ceterum Stephanus sine causa scribit κο- 
víns, ut conjungatur cum καθύπερθε: imo 
Kov est ἐν κονίῃ, et oratio sic procedit : 

parentum adhuc calida in pulvere vestigia 
exprimit, super ea s. per ea decurrens. 
Sensus loci non mutatur, si cum Casau- 
bono prefertur στειβομένᾳ, quz lectio 
commendatur plurimis cdd. veteribusque 
edd. in quibus reperitur aut στειβόμενα 
aut oTeiBouéva: tres cdd. in quibus unus 
optime notze, στειβόμενος. Atque sane 
στείβεσθαι plerumque accipitur passive, ut 
στειβόμεναι ὁδοί. Aliquot cdd. et Ald. 
θερμᾷ kovim "ye. — θερμὸς b. l. ut in Ovid. 


130 


Met. vii, 775. *'* pedum calidus vestigia 
pulvis habet." — Si προτέρων depravatum 
sit, ut Jacobsio videtur, possit legi: μοῦνος 
ὅδ᾽ ἀμφοτέρων rok. — Graefii conamina si- 
lentio praetermitto. — Scholiastes lectio- 
nem vulgatam his verbis explicat: οὗτος 
δὲ μόνος τῶν ἐκπάλαι θανόντων καὶ πρὸ 
μικροῦ τῇ μητρὶ καὶ τῷ πατρὶ ναοὺς ἔκτισεν. 
Kirssr, 

123. In hunc locum Valckenarius ad 
Adoniaz. p. 355. B. hoc scholion tum in- 
editum, at corraponm, proposuit : "Ori 
πολλοὺς ναυὺς ἱδρύσατο. καὶ Λύκως δ᾽ ἐν τῷ 
περὶ Νέστορος, ἐποίησεν ó Φιλάδελφος, φησὶ, 
οὕτως φκοδόμησε δὲ καὶ τῶν γονέων ἀμφοτέ- 
pov παμμεγέθη ναὺν καὶ ταῖς ἀδελφαῖς ᾿Αρσι- 
νόῃ καὶ φωτῆρα. Valckenario videtur auctor 
scripsisse τῇ ἀδελφῇ ᾿Αρσινόῃ, nempe ναὸν 
φκοδόμησε. in illius enim honorem Veneris 
Arsinoz templum dedicavit Philadelphus : 
vid. epigranrma Posidippi apud Athen. vii, 
p- 318. D. vid. ad vs. 16. — uarpl — vas, 
et vs. 124. αὐτὼς Drunck et Valcken. 
pro formis vulgaribus, duo cdd. αὐτὸς. 
Krirssr. 

125. 126. ἵδρυσε Brunck. ἵδρυται multi 
cdd. — ἀρωγὼς pro ἀρωγοὺς Wintert, et 
Valcken. — vs. 126. ὅδε pro ἐπὶ Brunck. 
et Valcken. cum pluribus cdd. ὅτε alii : à 
ye unus isque optimus. Krrssr. 

128— 130. ἀρείων Reiske ex conjec- 
tura, ut sit nominativus et cum γυνὰ 
cohereat. Sententia enim vocabulum pos- 
tulat uxori honorificum, non marito. Idem 
jam antea conjecerat 1s. Vossius. Hanc 
conjecturam, quam tres cdd., in his duo 
optimi, confirmant, receperunt Brunck.. 
Valcken. alii. ἀρείονα unus cd. et ἀρίστη 
alius. vulgo ἀρείω. ---- Vs. 129. νύμφα 
tres cdd. et ex lis unus ἐνὶ pro ἐν, Nisi. 
obstaret illud, quod Reiskius monuit, prze- 
ferrem hanc lectionem: τᾶς οὔ τις ἄρείω 
Νύμφα. ἐνὶ μεγάροισι γυνὰ ----. Vocabulum : 
ἀγοστῷ in cdd. corruptum est in ἀώτους et 
αὐτοῦ. --- Vs. 130. ἐκ θυμῷ pro θυμοῦ Win- 
terton, et Valcken. Kizssr. 
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X , 7] 
Ὧδε xoi ἀθανάτων ἱερὸς γάμος ἐξετελέσθη, 
/, ^ 32 7 : 
Οὗς τέκετο κρείοισω Ῥέα βασιλῆας Ολύμπου 
7 Ν ΠΝ 
"E» δὲ λέχος στόρνυσιν ἰαύειν Ζηνὶ καὶ ' Heo, 
E 7 1] 7 5 
Χεῖρας φοιβάσασω μύροις, evi πώρθενος ' leuc. 

TURIS 6s? 3f fle / ?» 5 N65 N 4 
Xoig ὠ᾽ναξ ΤΠτολεμαῖε σέθεν δ᾽ ἐγὼ ἰσα καὶ ἄλλων 
Μνάσομαι ὡμυιθέων' δοκέω δ᾽, ἔπος ovx ἀπόβλητον 136 

3 Ν , Ν e 
Φύέγξομαι ἐσσομένοις" ἀρετᾶν γε μὲν 6x. Διὸς ἐξεις. 


131. 132. ἱερὸς γάμος" conf. notata ad 
Idyll. xv. 64. K. — obs τέκε novem cdd. 
et Ald. unde Warton in notis correxit 
ἔτεκε, quod Brunck in textum recepit. — 
'OASumo  Winterton cum pluribus cdd. 
Hanr, 

133. 134. Omnes libri ἕν, preter Bru- 
bach. edit. qua habet ἐν, quod Reiske, 
Valck. et Brunck prztulerunt, ut ἐν cum 
ἰαύειν cohswreret: * Iris sternit lectum, cui 
Jupiter et Juno incubent, indormiant." [Ἐν 
scribendum esset, si vel omnes libri habe- 
rent ἐν" nam in eo hic omnia sunt posita, 
quod Ptolemseus Arsmoen sororem, ut 
Jupiter Junonem, etiam pro uxore habet. 
Monuit hoc etiam Graefius. Iris hic Gra- 
tiarum munere fungitur. Krrssr.] Ἥρᾳ 
pro"Hpy Valcken. in textu dedit, cui etiam 
Zayi videtur poeta scripsisse. — Vers. seq. 
Ernesti ad Callim. H. in Lavacr. Pallad. 
vs. 11. pro φοιβήσασα corrigit φοιβάσασα. 
Hanr. [Verisime Ernesti a φοιβάω" 
cujus emendationem, ab uno cd. firmatam, 
reposui. Kizssr.] 

135 — 137. χαῖρε ἄναξ multi cdd. et 
ed. Med. v. 136. ἁμιθέων pro ἡμιθέων 
Winterton et Valcken. δοκέω, alibi inter- 
positum, hic insolenter przeponitur, mo- 
nente Schaefero; cujus hec est adnotatio 
ad vers. 137.: '* Vulgo ἕξοις.  Solece, si 
verum est, ut opinor, preceptum Dawesii. 
[Miscell. Crit. p. 104. sq. Krzssr.] In 
citerioris tamen  Grecitatis scriptoribus 
facile feram hunc usum futuri illius formze. 
Charito p. 57. 9. πλεύσοι δὲ kal οὗτος ἐπὶ 
τριήρους στρατηγικῆΞ. itaque in Juliani 
AEgyptii Epigr. ii. v. 3. revocandum, quod 
olim ediderunt habetque Vaticanus liber, 
és τρίχας ἥξοι. Ceterum ** quid impedit, 
quo minus is, qui preces fundit, se voti 
damnatum iri confidat, eamque confiden- 
tiam verbis significet?" Jacobsius ad An- 
tholog. Grec. ii. 2. p. 147. Krzssr. — 
ἀρετὰν pro ἀρετὴν Wintert. et Valck. aire 
a Calliergo et Stephano in reliquas venit 


editiones. Aldus tamen et Med. ex fide 
multorum cdd. dedit et Brunck cum Valc- 
ken. restituit ἕξοις. [ἕξεις, quod nos cum 
Schaefero dedimus, est in tribus codd.] 
Kizssr.] Frigida est correctio Wartoni : 
δοκέω — ἀρετὴν --- αἰτῶν" nam δοκέω est, 
* ut opinor, quod recte monuit Reiskius, 
neque voces ye μὲν commodum tum sen- 
sum przberent, Koehler suspicatur ἀρετήν 
γε μὲν ἐκ Διὸς αὐτεῦ, * carmen, opinor, 
haud contemnendum posteris dicam, virtu- 
tem illain canendo, quam ex Jove ipso 
habes. Hanr. [Hanc emendationem re- 
cepit Dahlius. Ahlwardt. conjicit: àpe- 
τήν γ᾽ ἣν ἐκ Διὸς ἔχεις. Jacobsius : ἀρετὰν 
— ἀσκεῖς" * virtutem ἃ Jove habes: glo- 
riam virtutis tibi conciliabunt carmina. 
Gracfius sic. de hoc loco: *'Futurum 
φθέγξομαι ostendit, poetam adhuc aliquid 
novi dicturum esse; et id est illud ἔπος 
οὐκ ἀπόβλητον, non carmen precedens, 
sed preceptum commune, quo claudit. 
Nimirum observatio tante in Ptolemzo 
virtutis, divinitus concesse (conf, vv. 11. 
12.), facit, ut unumquemque poeta horte- 
tur, ut talem ἃ Jove virtutem sibi ipse ex- 
petat. Lego itaque: 'Aperáv γε μὲν ἐκ 
Διὸς aireü! 81 de lectione αἰτεῦ dubita- 
tur, eodem sensu altera accommodari pote- 
rit, modo scribas, ἕξεις. H. Vossius sic 
de hoc loco: ** Postrema verba non ad re- 
gem sunt conversa, sed generalem conti- 
nent sententiam, Carmen haud aspernan- 
dum se fecisse dicit poeta, non sine animi 
quadam elatione. Tum, invidie depre- 
canda causa, subjungit, virtutem a Jove 
mortalibus venire. Hec expressa per se- 
cundam personam, quz (ut Brunck. monet 
ad Soph. Trach. 2.) pro tertia incerta et 
non definita eleganter ponitur in sententiis 
generalibus." Ceterum sponte patet, hzc 
ultima respicere initium carminis, és Aía 
Adryere Μοῖσαι: et Graefium recte ]lo- 
cum explicuisse, prorsus mihi persuasi. 
Kizssr. 
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Helena et Menelao in toro nuptiali collocatis, primarie Spartane civitatis virgines, 
ante cubiculum stantes, Epithalamium cantant, procedentes a dicteriis, quz in novos 
maritos effundi solebant. — 15. Tum Menelai laudatur felicitas, cui pre tot aliis 
nobilissimis viris contigerit, ut pulcherrimam sibi virginem matrimonio jungeret (— 
21).quo via munitur ad pulchritudinem Helenz ceterasque ejus virtutes praedicandas, 
— 37. Mox ad ipsam Helenam conversus chorus, quantopere eam amet et revereatur, 
significat. — Pertinet hoc carmen ad lyricum genus, ut et argumentum et omnis ejus 
indoles declarant, estque in prestantissimis poeseos Grzcz reliquiis numerandum, 
Quum non uno nomine differat a reliquis Theocriti carminibus, fuerunt, qui, au huic 
auctori tribuendum esset, dubitarent. Quibus bene respondit Dahlius, poetis in 
diverso genere diverso stilo utendum esse, eundemque poetam in variis generibus 
posse excellere, — Num "Theocritus a Stesichoro, antiquo Siculorum poeta, quz est 
opinio veteris Grammatici in argumento Greco, nonnulla mutuatus sit, hoc nos, qui 
Stesichori Epithalamio caremus, jam dijudicare non possumus. Ceterum estex illo 
Epithalamiorum genere, quod κατακοιμητικὸν dicebatur, quod idem spectant versus 
Pindar Pyth. ii. 28 — 33. ad quem locum confer versus ex ZEschyli Δαναΐσι 
a Scholiasta ibi repetitos.— Diligentissima opera hoc carmen tractatum est in 
libello sic inscripto, Theocriti Epithalamium Helens; illustravit et disputationem 
de carminibus veterum nuptialibus pramisit Car. Guil. Siebdrat. Lipsie 1796. 8. 
quocum conferri possunt animadversiones in Ephemeridibus Liter. Gothanis anni 
1797. n. 15. — Ex cod. Mediceo quarto nonnullisque aliis Dahlius hunc praefixit 
titulum : "Eri&aAdjuos Ἑλένης καὶ Μενελάου. 


ἜΝ vox ἀρὰ Σπάρτῳ, ξανθότριχ: πὰρ Μενελάῳ, 
Ν 7 / ers »! ᾿ 
ΠΠαρθενικαὶ θάλλοντα κόμαις ὑάκινθον ἔχοισαι, 


In Analectis Brunckianis est. Idyllium 
xx. Theocritum in hoc Idyllio expressisse 
Salomonis Canticum canticorum, Schwe- 
belius ad Bionis Idyll. viii. 1. et quidam 
interpretes carminis Salomon. arbitrantur, 
quod mihi persuadere non possum: quam- 
quam, quod nuper quoque doctus quidam 
homo fecit, ad illustrandum sacrum illud 


carmen conducere aliquantum, haud diffi- 
teor. Compara Longi Pastoral. iv. cap. 
$7. p. 510. sq. ibique Molluim. Koppiers 
quoque in Observ, Philologicis, L. B. 1771. 
cap. vi. illustravit atque sepius emendavit 
hoc Idyllium. Hanr. ε 
1, ἄρα h.l. haud superfluum esse vide- 
tur, sed habere officium superioribus con- 


EIATAAION 


217 


4 / / N 3 /, 
Πρόσθε γεογράπτω θαλάμω χορὸν ἐστάσαντο, 
Δώδεκα ταὶ πρῶται πόλιος, μέγα χρῆμα Λακαινᾶν, 
᾿Ανίκω Τυνδάρεω κατεκλάξατο τὰν ἀγαπατὰν 5 


nectendi inferiora, ita ut vices gerat par- 
ticularum μὲν οὖν, vel μὲν δή, eique re- 
spondeat δὲ vs. 7. Conf. Hoogeven. de 
Partic. Graecis p. 126. (p. 68. Epitom. 
Schütz.) Hanr. Δὲ hic nihil przecedit, 
cui consequentia ἄρα possit connectere. 
Neque potest hic locus cum iis comparari, 
ubi poete animus velut post pregressam 
meditationem cum quadam commotione in 
verba erumpit, quz tali particula, quales 
sunt ἄρα, 'igitur, *ergo, conjunguntur 
cum iis qua meditatus est: ut apud O vi- 
dium Trist. iii. 2. ** Ergo erat in fatis Scy- 
thiam gnoque visere nostris?" Ejusdem 
libri Eleg. 9. *« Hic quoque sunt igitur 
Graie (quis crederet ?) urbes?" — Deni- 
que mox vs. 7. ἄρα recumit. Hinc non 
miror, Wartonum initium sic refingere 
voluisse: ἣν ὅτ᾽ ἄρ᾽ ἐν Σπ. Ut tamen 
ἄρα removeatur, malis ἣν s. ἧς ὅκα ἐν Σπ. 
$i quis contenderit, carminis initium, post 
quod recte, ut carm. xxii. 27., particula 
ἄρα inferatur, perditum esse, is justo auda- 
cius statuere videtur. Valckenarius, quz 
vulgantur, optima esse censet. Kirssr. 

2. Servavi cum Valckenario in priore 
collectione lectionem vulgatam, quam edd. 
Flor. Callierg. Steph. etc. propagarunt, 
intelligoque coronas ex hyacintho, qui flos 
nobis dicitur * dunkelblaue Schwertlilie.' 
[Vide ad Idyll. x. 28.] Virgines enim 
hyacintho florente redimitz choreas insti- 
tuerunt, v. Paschal. de Coronis libr. iii. 
cap. 10. ubi etiam ex Homero, Longo, 
alisque probatur, venustatem comz cum 
illo flore fuisse comparatam. Sic Milton 
in Paradise Lost lib. iv. 301. **hyacinthine 
locks," *come nigricantes," Odyss. vi. 
230. sq. κὰδ δὲ κάρητος οὔλας ἧκε κόμας, 
ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. ^ Reiske reduxit 
lectionem edd. Med. et Ald. [quam e sex 
cdd. enotavit Gaisford. κόσμον item ex 
sex aliis cdd., ex quinque ὑακίνθινον. In 
cd. Ott. legitur θάλλονθ᾽ ἀμίνθω κόσμον. 
Kirssrt.] θάλλονθ᾽ ὑακίνθω κόσμον ἔχοι- 
σαι, quz ut Valckenario in notis ad sec. 
edit. placet, ita a Brunckio recepta est, 
qui tamen ὑακίνθῳ, ἴῃ dativo, scripsit, 
Adde Koppiers. Hanr. Altera lectio a 
Reiskio prelata videtur mihi nata esse e 
verbis ὑακίνθινον κόσμον, pro interpre- 
tamento in libro aliquo adjectis, Siebdrat, 
negans θάλλειν de foribus usurpari, 
Brunckii lectionem adoptavit, quam sic 
explicat : * ornatus capilli, hyacintho ve- 

Theocr. 


nuste distinctus et insignis;' h. e. capil- 
lus, hyacintho, i. e. sertis hyacinthinis, 
* redimitus, Krirssr. 

3. νεογράπτω] Reiske intelligit recens 
pictum thalamum, h. e. obumbratum tape- 
tibus ab acu Foryguoniga recentibus. — 
Verbum γράφειν * pingere, illustrant 
Warton ad h. l. et Valcken. ad Adoniaz. 
vs. 81. NA [Solebat fere in civitatibus 
Grecorum novus exstrui a marito ante 
nuptiasthalamus. Cujus rei gremna con- 
gessit Feithius Antiquit. Hom. l. ii. c. 
14. $.2. quibus hzc addit Siebdrat. V. D. 
p. 99. in libello quo Epithalamium Hele- 
nz illustrat: Apollon. Rhod. Argonaut. 
i.715. Odyss. y. 178. coll. 190. sqq. et 
Iliad. p. 36. jam a Wartono citata. Adde 
Idyll. xxvii. 36. Idem tamen minus recte 
νεόγραπτον θάλαμον interpretatur νεότευκ- 
TOV S. νέον" quamquam nemo dubitabit, 
quin Menelai regis thalamus νεόγραπτος 
etiam veórevkros fuerit. K1xssr, jJ 

4. μέγα χρῆμα Λακαινᾶν, h. e. * egregiee 
Lacene; quam venustissimam formulam 
prater Wartonum et Valckenarium ad ἢ, 
l. [qui exquisitissima dedit. K.] illustra- 
runt Vigerus et Hoogeven. de Idiotismis 
Gr. Dict. cap. iii. sect. xiii. n. 2. et Val- 
cken. ad Adoniaz. vs. 83. Hanr. Adde 
Chionis Ep. xvii. 4. ibique Cober. p. 299. 
ed. Orell. Krzssr. 

5. κατεκλάξατο] pro forma communi 
κατεκλείσατο. Servo hanc lectionem op- 
timorum librorum ob ritum veterem, quem 
Schol. cod. Florent. a Salvinio ad Idyll. 
xv. 77. descriptum memorat : παροιμία ---- 
εἴρηται ἀπό τινος νυμφίου, λαβόντος τινὰ 
νύμφην, καὶ εἰσελθόντος εἰς τὸν θάλαμον, 
kal κλείσαντος αὐτόν. De forma et scrip- 
tura verbi vid. ad Idyll. xv. 33. ἀγκάξατο 
Eldickius conjecit. HAnr. Pro Τυνδάρεω, 
quod prebuit Call., in multis cdd, et edd, 
Ald. Med. est TwvOapióm in duobus cdd. 


αν 

Τυνδαρίδαν" in aliis Τυνδαρίδη" Τυνδαρίδα" 
λεξ 

in ed. Junt. Τυνδαρέαν. Κατεκλαγξατο 


Ac 
cod. Mediol. vetustus: kore£aro alius: 
κατελέξατο septem cdd. cum edd. Ald. 
Med. Scholion Vatic. cd. συνεκοιμᾶτο 
ἐκείνῃ conveniret verbo παρελέξατο. κατε- 
κλάχετο, ἀντὶ τοῦ ἐκληρώθη, invenit Ca- 
saubon. in cod. Genev. hinc, judice 
Valckenario, fluxit vitiosum illud iu du 
2 
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OEOKPITOT 


Μναστεύσας Ἑλέναν ὁ νεώτερος ᾿Ατρέος υἱός. 
Αειδον δ᾽ ἄρα πᾶσαι ἐς ἕν μέλος ἐγκροτέοισαι 
ΠΟοσσὶ περιπλέκτοις, περὶ δ᾽ ἴαχε δῶμ᾽ ὑμεναίῳ. 
“ Ν 7. , 5 7 c 
Οὕτω δὴ πρώΐζα κατέδραθες, ὦ φίλε γαμβρέ; 
5} ῥά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος ; 2 po Φίλυπνος ; 10 


cd. et Florent. κατεκλάγετο. In nonnullis 
cdd., teste Dorvillio ad Chariton. p. 125 
— 274., legitur kerekA(varo (quo pertinet 
scholion a Salvinio enotatum e cd. Flor. 
ἐπὶ τὴν κλίνην ἰδίαν ἐν ἐξουσίᾳ ἔλαβεν) : 
in aliis κατεκλίνετο, κατελάγητο, κατεγ- 
λάγετο. Hesychius ex emendat, Valck- 
enarii, karekAd£aro, κατέκλεισε, karake- 
κλεισμένην εἶχε. Kiessr. 

6. Μναστεύσας pro vulgato μναστήσας, 
quod est in edd, Med. Ald., prebent sep- 
tem cdd. cum edd. Junt. Call. sicque 
scripserunt Valck. Brunck. alii. Krrssr. 
** Μνηστεύειν dicitur is, qui filiam sibi ali- 
cujus despondet, ejusque connubium petit, 
unde et μνηστήρ, et sponsa μνηστῆ vocan- 
tur. (vid. Pollux Onom. iii. 3. 34. p. 282.) 
Μνηστεύσας igitur est ἢ. l. Menelaus, 
quum jam νυμφίος esset, atque Helena 
νύμφη" nam ἐπὶ τῶν γάμων, ὃ uiv ἐπὶ τῇ 
κόρῃ, νυμφίος" ἡ δὲ ἐκείνῳ νύμφη (vid. 
Pollux ibid. 8. 35. p. 283." Sirupnar. 

7. Verba sic sunt jungenda: ἄειδον 
μέλος πᾶσαι eis ἕν. KrEssL. 

8. περιπλίκτοις ex cod. Paris. quem ad- 
hibuit Hemsterhusius, rescripsit Valcken. 
(qui jam laudavit Koppiersii Observ. Phi- 
lol. p. 61.) et Brunck. Verbum πλίσσεσ- 
θαι significat *crura divaricare, atque 
'ita ingredi v. Homer. Odyss. £. 318. 
Comp. Longi Pastor. iv. 27. p. 514. ibi- 
que Mollum. Hanr. De verbo πλίσσειν 
conf. Riemer. in Lex. Gr. s. v. Add, Koen. 
ad Gregor. p. 548. Hesychium in v. δια- 
TÉmAixe Ernesti ad Callim. H. in Dian. 
243. Brunck. Lex Sophocl. s. v. ἀμφιπλίξ. 
— Lectionem vulgatam ποσσὶ περιπλέκ- 
τοις, Sj sana sit, Heinrich. in Obss. in 
Auctores Veteres, p. 64. sqq. sic intelligen- 
dam esse putat: *connexis s. conjunctis 
pedibus' (mit verschlungenen Füssen): 
sic significari ipsas uno tenore conjunctas 
et quasi catenates, tanquam in orbe sal- 
tantes. Nimirum tam arcte connexe erant 
puelle in saltatione (quz ὅρμος apud 
Spartiatas appellabatur: v. Lucian. de 
Saltat. c. 12.), ut adeo pes pedem tangeret. 
Similiter fere Siebdrat.: * pedibus inter 
se perplexis' et saltando impeditis. Dic- 
tum hoc est accommodate ad speciem, 
quz spectatoribus chorearum praebetur, 


quibus utique pedes saltantium inter se 
perplexi et confusi piene videntur, propter 
celeritatem (de qua conf. Iliad. xviii. 599. 
sqq.)." Enimvero lectio περιπλέκτοις, 
qua unice vera est, non interpretanda est 
de pedibus omnium saltantium inter se 
perplexis, sed de suis cujusque saltantis 
pedibus, qui περίπλεκτοι apparent et di- 
cuntur a motuum saltantium natura et cele- 
ritate, Rem conficit locutio Callimachi 
οὖλα ὀρχεῖσθαι, quam confert Riemer. in 
Lex. Gr. sub οὖλος, et Ernesti ad Callim. 
H. in Jov. 52. — Heinrichius, cui lectio 
vulgata displiceret, legi malebat χερσὶ 
περιπλ. *' manibus in chorea junctis ;' 
quam lectionem etiam Casaubonus Theo- 
crit. Lectt. c. xix. in Genevensi libro in- 
ventam probavit. Hom. H. in Apoll. 196. 
ὀρχεῦντ᾽, ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχου- 
σαι. Horat. Od. i. 4. 6. ** Jam Cytherea 
choreas ducit Venus imminente Luna: 
Junctzeque Nymphis Grati decentes Al- 
terno terram quatiunt pede." Ovidius 
Fast. vi. 329. ** pars brachia nectit, Et 
viridem celeri ter pede pulsat humum." 
Lectionem genuinam, cui non adversantur 
illi loci Horatii et Ovidii, illustrant hi 
Euripidei; alter ex Troadib. init. ἔνθα 
Νηρήδων χοροὶ κάλλιστον ἴχνος ἐξελίσσου- 
σιν ποδός. alterex Iph. Aul. 1043. εἱλισσό- 
μεναι κύκλια πεντήκοντα κόραι Νηρῆος 
γάμους ἐχόρευσαν. ἸΚτΕ551,. E 

9. IIpita, i. e. πρὸ τοῦ δέοντος, inter- 
prete Scholiasta; Homerus hoc sensu dicit 
πρὶν ὥρη, Odyss. o. 393. — Γαμβρός, 
* sponsus,' ut in Fragm. Sapph. p. 64. ed. 
Volg. vid. ad xv. 129. Kressr. 

10. Vulgata hic lectio est λίαν, quam 
vocem Heinrichius adfirmat prorsus otio- 
sam languorem molestum politissimi car- 
minis versui inferre, quum contra ad 
orationem animandam pro λίαν interjec- 
tum φίλος, quod extat in edd. Ottob. 
Goth. octoque aliis apud Gaisford. item in 
Edd. Med. Ald. Lov. aliis, vim habeat 
mirificam. At otiosum certe λίαν non 
putabit, qui contulerit Idyll. xxv. 83. λίην 
ζάκοτον, et v. 158. λίην ἀρίσημος. Potius 
φίλος otiosum est, quum versu superiore 
legatur φίλε. Ceterum φίλος et λίαν a 
librariis sepius commutata esse, docet 
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Ἢ ga πολύν σιν ἔπινες, ὅτ᾽ εἰς εὐνὼν κατεβάλλευ: ; 
Edu» μὲν χρήζοντα καθ᾽ ὥραν αὐτὸν ἐχρῆν TU, 
Παῖδα δ᾽ ἐᾷν σὺν παισὶ φιλοστόρ ys σαρὰ ματρὶ 


ΠΠαἰσὸ εἰν ἐς βαθὺν ὁ 


Κῆς ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, τεὰ νυὸς ἄδε. 


οὔρον' ἐπεὶ καὶ ἕνας, καὶ ἐς ἀῶ, 


15 


RO γάμβρ, ἀγαθός τις ἐπέπταρεν ἐρχοριένῳ τοι 


"ES 


Mitscherlich. ad Hom. H. in Cerer. 362.— 
φίλος foret pro ὦ φίλε. v. Homer. Iliad, iv. 
189. φίλος ὦ MevéAae. Theocrit. i. 149. 
Valck. ad Eurip. Phen. 1332. Koen.ad 
Gregor. p. 117.—Aliquot etiam cdd. φίλε 
prebent pro illo ab Heinrichio probato 
φίλος. quod et ipsum metrum admitteret, 
Vid. Spitzner. de Versu Grazcor. Heroico 
p. 36.sq. Friedemann. de Media Syllaba 
Pentam. p. 299. Krressr.—fapvyo?varos, 
* tardigradus ; βαρύγουνος dicitur Calli- 
macho H. in Del. 78. Hanr. 

ll. πολύν τιν᾽ scil. οἶνον. Sic Eurip. 
Cycl. 566. χαλεπὸν τόδ᾽ εἶπας, ὅστις ἂν 
πίνῃ πολύν. Quem locum citat Heinrich. 
l.c. Add. Fischer.ad Weller. iii. a. p. 260. 
Lamb. Bos. de Ellips. p. 348. sq.—Brunck. 
pro Gr scripsit ὅκ᾽" in notis tamen senten- 
tiam mutavit, monitus a Sanctamando, ὅτ᾽ 
esse pro ὅτι positum. Krizssr. 

12. Εὕδεν μὲν χρήσδοντα, Doricas has 
formasrestituendasesse monuit Tou p,etiam 
in Epistola ad Warton. t. ii. p. 332. easdem 
probavit Valcken. et Brunck. in textum re- 
cepit.—Lectionem αὐτὸν ἐχρῆν rv, quee a 
Calliergo in posteriores edd. venit, Valck- 
enarius in prima edit. et servavit et preetu- 
lit lectioni Aldinse, a Reiskio rescripte, 
χρῆν αὐτόν Tw quam eandem in optimis 
cdd. repertam etiam Wartonus probavit. 
αὐτὸν cum Wintertono interpreteris, * te 
solum oportuerat dormire ;' vide Theocrit. 
ii. 89. iv. 15. xi. 12. Iliad. 0. 99. Euripid. 
Phan. 496. et qua de usu hujus pronomi- 
nis scripsi ad Anthol. Gr. Poet. p. 84.— 
Brunck. in textum admisit Heinsii conjec- 
turam, εὕδεν μὲν χρήσδοντα καθ᾽ ὥραν εὕδεν 
ἐχρῆν rv, quam Toupius quoque probavit. 
In notis tamen Brunckius confitetur, hanc 
lectionem a se forte non recipi oportuisse, 
quia lectio recepta, si nihil absurdi habeat, 
non facile mutanda sit; nihilo minus ta- 
men verissimum esse, multo elegantiorem 
esse alteram lectionem. — Valckenarius in 
altera edit. atfirmat, nunc movere se pane 
Brunckium, ut verius videatur εὕδεν repe- 
titum. Sanctamandus in Wartoni Adden- 
dis p. 357. αὐτὸν necessarium esse censet, 


Σπάρταν, ὅποι ᾧ ἔλλοι ἀριστέες, 


ὡς ἀνύσαιο. 


Vulgatam tuitus est etiam Hemsterhusius 
ad Lucian. t. i. p. 230.— Toupius in Ad- 
dendis ἐχρῆν tuetur contra Reiskium. 
Hanr. Deusu imperfecti χρῆν, qua for- 
ma certe usitatior est, quam altera, ut recte 
monuit Reiskius, queque h. l. a sex cdd. 
offertur, conf. Matthiaei Gram, Gr. ἃ. 510. 
Krzssr. 

14. 15. Παίσδην Brunck. [παΐίσδεν unus 
cd.]—£vas ex Ald. et Florent. receperunt 
Reiske et Valcken. [Idem prebent tres 
cdd., ἔνανας alii cdd. ] ἔναν vulgo. Brunck 
ex ingenio dedit évap. llesychius: évap, 
eis τρίτην, Λάκωνες. conf. ad Hesych. Al- 
berti. [Hesiod. O. et D. 408. ἔς τ᾽ αὔριον, 
ἔς τ᾽ ἔννηφιν.7--- βαθύν. v. ad. Anthol. Gr. 
Poet. p. 144.— Vers. seq. vus ἅδε pro ἥδε 
Brunck ac Valcken. et initio κῆς pro κεὶς 
Valcken. in edit. secunda. Hanr. 

16. ἜΟλβιε] Exquisitum. est epitheton, 
nam ὄλβιος dicebatur eximie, non ó εὐτυ- 
xíüs,sed ὃ εὐδαίμων. Hinc ipsi dii voca- 
bantur ὄλβιοι" vid. Valcken. ad Adoniaz. 
p. 322. Sappho apud Heph:estionem, 58. 
(p. 64. Volger.) ὄλβιε γαμβρέ, σοὶ μὲν δὴ 
γάμος, ὡς Épao, ἐκτετέλεστ᾽, ἔχεις δὲ παρ- 
θένον, &v &pao.— Emémrapev. vid. ad vii, 
96. et Henicus apud Schraderum in 
libro Emendat. Leoward. 1776. p. 120. cui 
ἀγαθός τις est * vir probus? et θεοφιλής, 
cujus ininisterio dii non nolint alicui faus- 
tum indicare. * Spartam venienti dextram 
aliquis tibi sternuitadprobationem, Hanr. 
Valckenario interprete ἀγαθὸς est ἐναίσι- 
μος. Sophocl. (Ed. Col. 1478. ἐναισίμῳ 
(ἐναισίῳ Schaef.) δὲ συντύχοιμι. Hein- 
richius interpretatur ἀγαθὸν, 'hominem boni 
ominis. Sic ap. Callim. H. in Lav. Pall. 
124. ἀγαθαὶ πτέρυγες" dictze ** felices pen- 
nz" Propertio iii. 10. 11. Eodem sensu 
* bona verba" ap. Tibull. ii. 2. 1. et Ovid. 
Fast. i. 72. ** nunc dicenda bono sunt bona 
verba die." i. 913. ** este bonis avibus visi 
natoque mihique." Krrssr. 

17. ἀνύσαιο] ut tu, aliis posthabitis, has 
nuptias * consequerere,' ut Toupius inter- 
pretatur. Heec enim est vis medii ἀνύσασ- 
θαι. Idyll. v. 144. ἀνυσάμαν τὸν ἀμνόν. 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Μοῦνος ἐν ἁμυιιθέοις ἹΚρονίδαν Δία πενθερὸν s£ciz. 
Ζανός voi θυγάτηρ ὑπὸ τὰν μίαν ῴχετο χλαῖναν, 


Οἵα ᾿Αχαιϊάδων γαῖαν πατεῖ οὐδεμί᾽ ἄλλα. 


20 


* ΄ / E , , 7 , e E 
H μεγὼ τοί κε τέκοιτ', εἰ μνιῶώτερι τίκτεν ὁμοῖον. 

hi Ll e hj 
"Apwsc γὰρ πᾶσαι συνομάλικες, αἷς δρόμος ὠὐτος 
Χρισωμένωις ἀνδριστὶ παρ᾽ Εὐρωώταο λοετροῖς, 
Τετράκις εξήκοντα κόραι, θῆλυς νεολαία" 
“Τῶν οὐδ᾽ ὧν τις ἄμωμος, ἐπεί X "EXéx παρισωθῇ. 25 
, N 5 /, Ν 7 ͵7ὕ 
Acc ἀντελλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον, 

/, ^ V ]4 ^ 

Πότνια νὺξ ἅτε, λευκὸν ép χειμῶνος ἀνέντος" 


Conf, Aristoph. Plut. 196. ibique interpre- 
tes. Dawesi Miscell. p. 206.— Suidas, 
respiciens ad Polyb. ix. 4. ἀνύσασθαί τι, 
παρὰ τοῖς ἄρχουσι διαπράξασθαι. KirssL. 
— Vers. seq. μῶνος Brunck. Hanr. 

19. ὑπὸ τὰν μίαν χλαῖναν, *sub unam 
eandemque lznam,' pro antiqua simplici- 
tate, qua vestes, quas gerebant, cubitum 
euntes pro stragulis adhibebant, v. infra 
Idyll. xxiv. 61. ubi est *agninalzna;' Al- 
storph. de Lectis Veterum cap. viii. Bergler 
ad Alciphron. i. Ep. 38. p. 176. (p. 233. 
ed. Wagn. add. Miscell. Obss. v. p. 59.) 
Hymn. Hom. in Vener. 157. sqq. Scholia 
ad Homeri Odyss. xiv. 513. Ferrarium de 
Re Vestiar. P. ii. libr. i. cap. 10. HAnr.— 
In septem cdd. et in Ed. Junt. pro dxero 
legitur ἵκετο, quod nescio an Valckenarius 
non satis recte pro genuini verbi interpre- 
tamento habeat, Unus cd. 7jkero, et alius 
ὑπὸ τῆς μίας. Kirssr. 

20—22. Reiske et Brunck lectionem 
edd. Mediol. et Ald. codicisque Paris. οἵα 
γαῖαν ᾿Αχαιΐδα [sic duo alii cdd. apud Gais- 
ford.] οὐδεμία πατεῖ ἄλλα [pro ἄλλη] revo- 
carunt, [γαῖαν᾿ Αχαιϊάδα οὐδεμία πατεῖ ἄλλη 
in permultis legitur cdd, unde Graefius ver- 
sum sic refingendum putat: οἵα "yatav' Αχαι- 
τάδ᾽ οὐδεμία πατεῖ ἄλλα. Hanc lectionem 
Vossius in interpretatione Germanica red- 
didit; et sane multo magis, quam altera, 
profecta illaa Call, Junt. Steph. et przelata 
a Valckenario ut jucundior ad sonum, mihi 
videtur esse poetica. Ceterum forma 
᾿Αχαιϊάδων scepiusrecurrit apud Homerum, 
ut Iliad. v. 422. 424. Odyss. ii. 101. iii. 
261. et alibi: at Iliad. ii. 235. ᾿Αχαιΐδες. 
Kzizssr.]—Vs.21. ματέρι pro μητέρι Win- 
terton. Valck. et Brunck. Idem in notis 
cum Vossio censet pro τίκτεν scribendum 

' TOL 
τίκτοι [quod est in uno cd. Medic. τίκτεν 
Call. K.]; nam castigatam scribendi ratio- 


nem requirere optativum. [Si indicativus 
praefertur, hoc poeta dicit: * fieri non po- 
test, ut partum matri pulcritudine similem 
edat. Quod possit referri ad summam 
matris pulcritudinem, cui nulla unquam 
proles similis extiturasit. Praferam tamen 
ipse quoque Tíkroi. Kirssr.]— Vers. 22. 
αἷς pro js Brunck. [cum quinque cdd.] 
Hanr. 

23.24. Eurotz fluvio adjacebat Sparta, 
Conf. Coluth. v. 219. παρ᾽ Εὐρώταο ῥεέθ- 
pois* Oberlin ad Vibium Sequestr. p. 108. 
sq. Ciceron. Tusc. Quest. v. 34. Hic pu- 
ellarum cursus sollemnis, quo Delphici 
oraculi jussu certabant, dicebatur ἐνδριώνας. 
v. Hesych. h. v. et Meursii Miscell. Lacon. 
lib. ii. cap. 13. in Thesauro Antiqq. Gr. 
Gronoviano tom. v. p. 2389. sqq. ed. Ve- 
net. [De Spartanis virginibus cursu cer- 
tantibus Valckenar. ad Adoniaz. p. 275. 
B. excitat locum Aristophan. Lys. 1314. 
ubi de iis sic Spartani senes: Tai δὲ κόμαι 
σείοντ᾽, ἅπερ Βακχᾶν Θυρσαδδωᾶν, kal παδ- 
δωᾶν. Adde Heyn. ad Virgil. ZEn. i. 315. 
Krirssr.]—Pro ἀνδριστὶ h. v. Valcken. in 
alt. edit. opinatur poetam ἀνδρικτὶ dedisse. 
Hanr. 

26. 27. In constituendis corrigendisque 
his duobus versibus, in quibus libri Mss. 
nihil diversitatis offerunt, recentiores inter- 
pretes valde inter se dissentiunt, Primus 
Dan. Heinsius (Lectt. Theocr. cap. xxiii.) 
locum sic refingit: τἂν οὐδ᾽ ἄν τις ἄμωμος, 
ἐπεί χ᾽ Ἑλένα παρισωθῇ πότνια" νύχθ᾽ ἅτε 
λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος" ὧδε καὶ ἃ 
χρυσέα Ἑ, ένα διεφαίνετ᾽ ἐν ἡμῖν πιείρη, 
μεγάλη. Hanc medelam et aliis viris doc- 
tis et Heinsio ipsi posthac displicuisse, mi- 
rum non est.—Koehlerus ita: πότνια νὺξ, 
ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος àvévros, ἀὼς àv- 
τέλλοισα καλόν τοι ἔφαινε πρόσωπον, ὧδε 
καὶ ἃ χρυσέα Ἑλένα διεφαίνετ᾽ ἐν ἡμῖν. 
* Quemadmodum, veneranda Nox, vere 
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Ὧδε xoi ἃ γρυσέα ᾿ Ἑλένα διεφαίνετ᾽ ἐν ἁμῖν. 
, XS ΕΔ". δ᾿. V / , "Ἢ 
ΤΠ είρῳ μεγάλα ἅτ᾽ ἀνεδρωρμνε κόσμος ἀρούρῳ 


ineunte, oriens Aurora pulcrum tibi osten- 
dit vultum : sic et aurea Helena elucebat 
inter nos, Hanc emendationem Brunckius 
tanquam elegantissimam et procul dubio 
verissimam in textum admisit, Eandem 
probarunt Harlesius, Siebdratius, J. H. et 
H. Vossii. At verissime Eichstadtius mo- 
nuit in Qu:st. Philol. Spec. p. 13., ratio- 
nem nullam apparere, quare puelle in 
comparatione simpliciter instituta, neque 
ullo animi repentino motu concitata, sed 
leniter fluente, ct ad magnam non modo 
membrorum, sed singulorum quoque verbo- 
rum concinnitatem comparata, confestim 
ad Noctem sese converterint, eamque per 
apostrophen quamdam appellarint. Dissi- 
millima est apostrophe Idyll. xv. 80. quam 
summa animi commotio excitavit.—Ton- 
pius locum ita legendum et distinguendum 
censet: Πύτνια νύχθ᾽ Gre, λευκὸν ἔαρ χει- 
μῶνος ἀνέντος, ἀὼς ἀντέλλοισα καλὸν διέ- 
φαινε πρόσωπον, ὧδε καὶ ἃ χρυσέα Ἑλένα 
διεφαίνετ᾽ ἐν ἡμῖν. Eldickius ita: ᾿Αὼς 
ἄντέλλοισα καλὸν ἅτ᾽ ἔφαινε πρόσωπον πότ- 
yix νύχθ', ἅτε λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος. 
Non multum hinc discedit Bindemannus, 
qui scribi jubet πότνᾳ vóx60'.—Heinrichius 
in Obss. p. 69. triplicem emendandi ratio- 
nem proposuit, quarum prima hec est: 
ἀὼς ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον 
πότνα νύχθ᾽ ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέν- 
τοῦ---, ' quemadmodum Aurora exoriens 
pulcram faciem ostendit nocti, vere in- 
eunte; sic inter nos," etc.—Altera hzc: 
πότνια Νὺξ ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος àvév- 
TOS, ἀὼς T' ἀντέλλοισα καλὸν διέφαινεπρόσω- 
πον. Sic Νὺξ pro * Luna' accipienda : de quo 
loquendi usu videndus Burmannus ad Vir- 
gil. ZEn. x. 162. Contra * luna? pro * nocte" 
apud Propert. iv. 4. 23.— Tertia denique 
oblata a cd. Vatic., cui lectioni ipse pluri- 
mum tribuit, hzc est: ὡς ἀνατέλλοισα κα- 
Abv διέφαινε πρόσωπον πότνια NE, ἅτε λευ- 
Kbv ἔαρ χειμ. ἂν. Quod in textu dedit 
Dahlius. Similiter emendat Ahlwardt. nisi 
quod scribit àvréAAowa. * Nox' item pro 
* Luna" accipitur. ** Quemadmodum alma 
Luna oriens os pulcrum effert, et quemad- 
modum ver nitidum, hieme soluta—." Ja- 
cobsius ita: ἀὼς ὡς γελάοισα καλὸν τὶν 
ἔφαινεπρόσωπον, πότνια νύξ, ἅτε----. Drex- 
lius ita: νυκτὸς ἅτ᾽ ἀντέλλοισα καλὸν διέ- 
ῴφαινε πρόσωπον πότνα ἀὼς ἢ λευκὸν ἔαρ 
χειμῶνος ἀνέντος. Huschkius in Comment. 
de Orphei Argonaut. p. 32. ita: ἃ ὡς ἀν- 
τέλλοισα καλὸν διέφαινε πρόσωπον πότνια 
γύξ, ἅτε λευκὸν fap, χειμῶνος ἀνέντος. 


Sub examen vocat has virorum doctorum 
emendationes Eichstadtius in Quzstionum 
Philologicarum Specimine cap. ii. docetque 
falsissimum esse, Νύκτα Grecis pro Σελή- 
vp, * Noctem? Romanis pro * Luna? dici.— 
Eichstadtius ipse, Eldickii nutum secutus, 
unius litterze immutatione genuinam poetze 
scripturam sic restitui arbitratur : ᾿Αὼς àv- 
τέλλοισα καλὸν ἅτ᾽ ἔφαινε πρόσωπον, mÓTVU 
ἄναξ, ἅτε λευκὸν &ap—. ΓΑναξ affirmat cum 
Mitscherlichio in nota ad Hom. H. in Ce- 
rer. v. 58. esse in verbis iis, quz antiqui 
poete de utroque genere adhibuerunt. Ne- 
gaverat hoc Ilgenius ad Homer. Hym. p. 
517. sqq. affirmat cum Eichstadtio Her- 
mannus de Metris Pind. p. 303. ubi ipse 
"'Theocritei loci emendationem, quz facili- 
tate et probabilitate sua reliquas omnes 
longe superat, proponit hanc : ààs àvréA- 
λοισ᾽ ἅτε καλὸν ἔφαινε πρόσωπον πὸτ τὰν 
νὐχθ᾽, ἅτε λευκὸν ἔαρ etc. in hoc tamen a 
Viri summi sententia discedo, ut scriben- 
dum potius esse censeam ἀὼς ἀντέλλοισ᾽ 
ἅτε καλὸν ἔφηνε πρόσωπον πὸτ τὰν νύκτ᾽, 
ἢ λευκ.--- Verbum διαφαίνειν in vulgata 
lectione vers. prioris minime convenit; 
nam aurora non per noctem quasi pellucet 
et conspicua est, ut Helena inter zquales. 
Tum aoristum requirit et res ipsa et com- 
paratio proxima. Denique particulam ἢ 
monstrat item locus proximus, neque &re 
eleganter repetitur. "Avévros positum est 
intransitive : * quando solvitur hiems grata 
vice veris. Comparat Heinrich. χείματος 
οἰχομένοιο Meleag. c. ii. 1. Idem recte 
explicat λευκὸν ἔαρ, * vernitidum," quando- 
quidem omnia vere nitent, ut * candida 
nox' pro serena ap. Propert. ii. 15. 1. Aliter 
Spanhem.ad Callim. H.in Cer.122. Kigssr. 

29. Etiam in hoc versu interpretes valde 
dissentiunt, Vulgo hic et superior versus, 
a Stephano potissimum constituti, sic jun- 
guntur: διεφαίνετ᾽ ἐν ἡμῖν, Πίειρα, (aut 
πιείρη) μεγάλα. ἅτ᾽ ἀνέδραμεν ὄγμος ἀρού-- 
pa, ἢ κάπῳ κυπάρισσος etc. sed ὄγμος, 
* sulcus [de quo vocab. conf. Liebel. ad 
Archiloch. p. 208. K.] a Calliergo profec- 
tum [etiam in Junt. extat. K.] temere in 
sequentes edd. irrepsit. Κόσμος contra est 
in quam plurimis et optimis cdd. nonnul- 
lisque edd. priscis; Jure itaque hoc voca- 
bulum Sanctamandus, Reiskius, Valckenar. 
et Brunck. revocarunt; iidemque viri docti 
hunc versum a superiori separant, non ta- 
men omnino consentientes, Sanctamandus 
enim apud Wartonum (qui in notis vulga- 
tam lectionem sanam esse pronuntiat) in 
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“Δ 4 Y ) Ν 
Η κἄπω κυπάρισσος, ἢ ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος" 


OEOKPITOT 


30 


Ὧδε καὶ ὦ ῥοδόγρως ' EXéve Λακεδαίμονι, κόσμος. 
Οὖτε τις ἐν τωλάρῳ πανίσδεται ἔργα τοιαῦτα, 


Addendis p. 357. legit:—&re λευκὸν ἕαρ, 
χειμ. ἀνέντος, Ὧδε καὶ---ἡμῖν. Πιερίῃ με- 
γάλη ἅτ᾽ ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ, ἢ κάπῳ, 
κυπάρισσοο"--- Sicut candidum ver, hieme 
remittente, sic et aurea Helena elucebat 
internos. Sicut magna cupressus sursum 
procurrit, ornamentum pingui arvo aut 
horto, etc. Reiske, qui varias dedit lec- 
tiones, cujusque veram emendationem 
Valcken. in edit. sec. reposuit, retenta for- 
ma Dorica μεγάλα, ex Aldina lectione 
πίειρα, μεγάλη----κόσμος restituit πιείρᾳ με- 
γάλη---κόσμος. Musgrave legendum putat 
ὄχμος, * seges: at ὄχμον * segetem" sim- 
pliciter dici, Valcken. jam in priore edit. 
addubitat. Toupii et Valckenarii emenda- 
tionem Πιείρᾳ μεγάλᾳ τ᾽ ἅτ᾽ ἀνέδρ. κόσμος, 
etc. * sicut cupressus pingui magnoque s. 
amplo arvo—decus est, ita quoque Helena 
Lacedzmoni decus est,' equidem amplec- 
terer, nisi in ea lectione, quam dedit Reiske, 
a lectione edd. priscarum, excepto accentu, 
non multum discedentem, μεγάλη κυπάρισ- 
cos elegantius responderet locutioni ῥοδό- 
xpws Ἑλένα. ldem sensit Brunckius, cu- 
jus notam conferes: is cum Stephano et 
Wintertono μεγάλα scribens, in reliquis 
Reiskianam emendationem retinet. Loci 
sensum secutus viam, quam Heynius in lit- 
teris ad me datis monstravit, hunc esse pu- 
to: sicut magna cupressus * eminet? (ἀνέ- 
δραμε), quz ornat pingue arvum aut hor- 
tum, aut sicut Thessalus equus * eminet," 
currum ornans: sic *eminet' pulcra He- 
lena, quz est Spart: decus. — Alia compa- 
ratione, in qua est μεταπρέπει, * excellit," 
utitur Homer. lliad. ii. 480. sqq. In 
Idyllio viii. versus est 79. τᾷ δρυΐ ral Bá- 
Aavoi κόσμος, TG μαλίδι μᾶλα.  /Elianus 
V. H. ii.c. xiii, Socratem dixit κόσμον ταῖς 
᾿Αθήναις ὄντα. HAnr. Calliergus pro lu- 
bitu dederat: πιείρᾳ μεγάλᾳ ἅτ᾽ ἀνέδραμε 
ὄγμος ἀρούρᾳ.  Huschkius in. Epist. Crit. 
p. 19. locum sic corrigit: αἴγειρος μεγάλα 
ἅτ᾽ ἀνέδραμε κόσμ. ἂρ. Eodem modo Goe- 
sius in Comm. in ZEschyli Agam. p. 70. 
At αἴγειροι ὑδατυτρεφεῖς (Odyss. xvii. 208. 
x. 509. Virgil. Ecl. vii. 65.) minus recte 
ἀρούρᾳ tribuuntur.—Eichstadtio p. 31. cor- 
rigendum videtur: πιείρᾳ μέγα λαῖον ἅτ᾽ 
ἔδραμε----. Hanc correctionem Heinrich. 
ad Scut. Hercul. p. 111. vocat omnibus 
numeris absolutam et palmariam, eandem- 
que ita ambabus manibus arripit, ut, ni id 
faceret, dignum se censeat, qui ferreus di- 


catur et fere ἄμουσος. Anteaenim in Obss. 
in Auctor. Vet. p. 74. sq. professus erat, 
vulgatam se scripturam pro integra ac ge- 
nuina nunquam non esse habiturum. Ver- 
borum ibi jJuncturam unice vere, ut nobis 
quidem videtur, sic constituit; ἅτε kvmá- 
ρισσος μεγάλα ἀνέδραμε κόσμος ἢ ἀρούρᾳ 
πιείρᾳ, ἢ κάπῳ, ἢ (ἅτε) ἵππος Θέσσι ἅρματι 
(κόσμος ἐστὶ) ὧδε---. Jam πίειρα ἄρουρα 
dictum est ut apud Homerum aliosque 
πίονα ἔργα, et apud Latinos * pinguia arva,' 
epitheto ornanti et nullo modo languenti, 
Verbum ἀνατρέχειν proprium est de arbo- 
ribus. Iliad. xviii. 56. ó δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ 
ἶσος. v. Küster ad Suid, s. v. ἀναδραμεῖν: 
Sic etiam ἀνέρχεσθαι. Odyss. vi. 163. $oí- 
νικος νέον ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα. | Ad- 
demus Pindar. Nem. viii. 68. χλωραῖς ἐέρ- 
σαις ὡς ὅτε δένδρον ἀναΐσσει. Commemo- 
rantur autem duo, ἄρουρα et κᾶπος, exemplo 
politissimorum poetarum, Virgil. ZEn. x. 
134. de Iulo: ** Qualis gemma micat, ful- 
vum quz dividit aurum, Aut collo decus, 
aut capiti." Thessalici equi a veteribus 
magni zstimabantur, quorum etiam jn cer- 
taminibus equestribus et curulibus usus fuit, 
ut patet vel ex Electra Sophocl. 703. Usi- 
tata item est virginis comparatio cum ar- 
bore succrescente ; couf. locum Homeric. 
citat. et Catull. Epithal. Pel. 89. 90. de 
Ariadna: * Qualis Eurotz progignunt flu- 
mina myrtos Aurave distinctoseducit verna 
colores Hec attulit Heinrichius ad vul- 
gatam lectionem defendendam, Jam si 
singula colligimus, Helena comparatur cum 
Aurora ob oris venustatem, cum vere ob 
omnem morum gratiam, cum cupresso ob 
corporis gracilitatem, cum equo Thessalo 
ob currendi celeritatem, qua equales su- 
perabat ad Eurote ripas decurrens, ta 
omnia sibi egregie respondent; λαῖον au- 
tem, quod Eichstadtii elegans sane conjec- 
tura infert, quo referri possit, plane non 
perspicio. Quz quum ita sint, pene ad- 
ducor, ut credam, Heinrichium jam rediisse 
ad pristinam suam sententiam, quam pari 
doctrina et subtilitate stabilivit. Kressr. 
32. Πηνίον lliad. xxiii. 762. Schol. in- 
terpretantur εἵλημα κρόκης, i. e. subtemen 
radio circumvolutum. Hinc πηνίζεσθαι, 
* fila e colo deducere. Quod si rdAapos 
hoc loco est * quasillus,' πηνίξεσθαι vi 
pregnanti accipiendum, totusque locus sic 
intelligendus est: nulla virgo fila tam te- 
nuia e colo deducit, confectaque et glo- 
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δαιδαλέῳ πυκινώτερον. ἄτριον ἱστῷ 


Κερκίδι συμπλέξασα μακρῶν A ἐκ κελεόντων. 


Οὐ μὰν οὐ κιθάραν τὶς ἐπίσταται ὧδε κροτῆσαι, 


35 


"Αρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὐρύστερνον ᾿Αθάναν, 
Ὥς Ἑλένα, TU πάντες eT ὀμμιασι» ἵμεροι ἐντί. 
Ὦ καλά, ὦ χαρίεσσω κόρα, TU μὲν οἰκέτις ἤδη᾽ 


ἼΑμμες δ᾽ ἐς δρόμον 7 "ei καὶ ἐς A ELA LL φύλλα 


ἹΕρψοῦμοες, στεφάνως δρεψ εύμεναι ἀδὺ πνέοντας, 


merata fila in calatho reponit, Sed quum 
TáAapos etiam ipsum * pensum" significet, 
pratulerim fere alteram lectionem, quam 
duo cdd, hic offerunt: ἐκ ταλάρω. Sic 
sententia per se patet. Krxssr. 

33. &rpiov pro ἤτριον, Doricam formam, 
ex aliquot cdd. recte reduxerunt Valck. et 
Brunck, probavitque Warton, qui jam lau- 
davit Valcken. ad Euripid. Phoen. 1726. 
p- 576. et Sallier, ac Pierson. ad Herodia- 
num Grammat. post Morin Atticist. p. 
464. Hesych. ürpiov, ὕφος λεπτόν" καὶ 
εὐάτριοι, εὐὐφεῖς. Hanr. 

84. ἐϊς κελεόντων ex cod. Genev., cui 
accedunt plures alii, jam Casaub. restituit 
pro vulgato ἐκ καλεόντων, et jure recepe- 
runt Reiske, Valcken. et Brunck. Dicti 
autem sunt keAéovres * pedes textorii mali, 
e quo stamina deducuntur.' conf. Berkel. 
ad Antonin. Liberal. p. 249. "Arpiov τέμ- 
νειν ἐκ τῶν κελεόντων, “ textum pannum 
de pedibus ligni s. mali textorii secare. 
Vid. Valcken. ad ἢ. 1, et ad Adoniaz. v. 
35. p. 337. Vulgatum tamen tuetur atque 
copiose illustrat Portus in Diction. Dor. 
voc. KaAéovres, * recta ligna que telas 
sustinent, *tele juga. Hanr. Heinrich. 
haec Grammaticor. loca citat. Eustath. ad 
lliad.xi. χρῆσις δὲ τῶν κελεόντων παρά τε 
ἄλλοις καὶ παρὰ Παυσανίᾳ, ὃς φησὶν, ὅτι 
κελέοντες oi ἱστόποδες, καὶ τὰ λεπτὰ καὶ 
πηνοειδῇ τῶν ξύλων. λέγει δὲ καὶ Αἴλιος 
Διονύσιος, ὅτι κελέοντες οἱ ἱστόποδες καὶ 
πάντα τὰ μακρὰ ξύλα. Pollux Onomast. 
vii. 10. s. 36. ἱστόπους, ὧς Εὔβουλος λέγει, 
καὶ κελέοντες δὲ οἱ ἱστόποδες καλοῦνται. 
Idem x. 28.5. 128. inter utensilia muliebria 
memorat κελέοντας,, τοὺς kal ἱστόποδας" 
ubi recte vertunt *telz statumina.' Eadem 
fere traduntur ab aliis. vid. Harpocration 
s. v. Etymolog. M. Hesych. ibique interpp. 
adde vv. dd. ad Anton. Lib. c. x. p. 67. ed. 
Verheyk. Dahlius nostro loco retinuit κα- 
λεόντων, ut formam Doricam, idemque sen- 
tit Heinrich. cam Schotto ad piiorem lo- 
cum Pollucis.— Ceterum in rem suam con- 
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vertit hos Theocriteos versus Claudianus ii. 
in Eutrop. 381. sqq. ““ doctissimus artis 
Quondam lanificze, moderator pectinis unci. 
Non alius lanam. purgatis sordibus zque 
Prebuerit calathis: similis nec pinguia 
quisquam Vellera per tenues ferri produ- 
cere rimas." Krzssr. 

35. οὐδὲ λύραν duo cdd. iidem cum ter- 
tio cd. κροτᾶσαι : denique quatuor alii 
ἐπίστατο.--- κιθάραν κροτεῖν, * citharam pul- 
sare, 'ferire, plectro vel digito admoto. 
conf, Virgil. ZEn. vi. 647. Citat Heinrich. 
Huschkii Epist. Crit. p. 12. Citharz pulsa- 
tio conjuncta fuit cum cantu. Krzssr. 

36. Abest hic versus a cdd. Gothano et 
quinque aliis, item ab edd. Ald. Med. 
hinc ejus fides, quum salvo sententiarum 
tenore abesse possit, quamvis locum non 
reddat languidum, hincque ab Heinrichio 
et Dahlio defendatur, valde imminuitur. 
Si tamen est genuinus, puelle Laconica 
non potuerunt alias deas majori jure cele- 
brare, quam Dianam, quz tuetur venatri- 
ces, et Minervam, qua textrices. conf. 
Ovid. Fast. iii. 817. sqq. Tibull. ii. 1. 65. 
Kizssr. 

31. Duo cdd. ὄμματι. .—Aristoph. Ran. 
1077. οὐ γὰρ ἐπῆν τῆς ᾿Αφροδίτης οὐδέν 
σοι. Aristenet. i. 10. τοῖς ὄμμασι Χάριτες 
o) Tpeis—àAAà δεκάδων περιχορεύει δεκάς. 
conf. Muszus Her. et Leand. 65. ibique 
Heinr. add. Anacr. li. 26. lxii. 2. Krzssr. 

38. κόρα, quod reposuit pro κόρη Val- 
Cken. in sec. edit., est in tribus cdd. In 
duob. legitur ἃ καλὰ ἃ χαρίεσσα. Krrssr. 

39. 40. δρόμον contra Reiskium conji- 
cientem δρυμόν (quo metrum evertitur, nam 
priorem syllabam producit) tuetur Tou- 
pius, intelligitque * gymnasium? vel *sta- 
dium." At Valcken. monet, non ad cur- 
sum se ἦρι, * proximo mane," sed ad flores 
legendos abituras cecinisse Spartanas puel- 
las, probatque Koppiersii (qui comparat 
Claudian. ii. de Raptu Proserp. 118. sqq. 
etii. 231. sqq.) in Observ. Phil. p. 62. 
conjecturam, δρόσον, ut * prata rore maden- 
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OEOKPITOY 


Πολλὰ τεοῦς, Ἑλένα, μυερμινοωμέναι, ὡς γαλαθηναὶ 
Αρνες yemas 0106 μαστὸν ποθέοισαι. 

Ieáze σοι στέφανον λωτώ χαμαὶ αὐξομένοιο 
Πλέξασαι, σκιερὰν xoa mou 6 ἐς πλατάνιστον' 


Πράτᾳ à, ἀργυρέας εξ ὄλπιδος d ὑγρὸν ἄλειφαρ 


45 


DEP COUN σταξεῦμες ὑ ὑπὸ σκιερὰν πλωτάνιστον' 
Γράμματα δ᾽ ἐν φλοιῷ γεγράψεται, ὡς παριῶν τις 


᾿Αννείμηη, Δωριστί, 
EMMI. 


Via! per ἕν διὰ δυοῖν dixerit poeta δρόσον 
kal λειμώνια φύλλα.  Anute sane! Forsi- 
tan tamen vulgata lectio ἐς δρόμον servari 
et locus ita exponi potest: “ cito abibimus 
ad flores colligendos.'— 7j: denotare * ma- 
ne,' *tempore matutino, Toupius docet lo- 
cis Idyll. xxiv. 91. Callim. H. in Jov. 85. 
et Arati Phenom. p. 34. ubi ἦρι et ἑσπέ- 
ριαι conjunguntur,'t&H A Rr. Haud dubie 
δρόμος hic est locus in quo curritur, * sta- 
dium,  *curriculum,' ut 7póxos in Eurip. 
Med. 46. et ἀγὼν in Scuto Herc. 312. Ci- 
tat Heinrich. Graevii Lectt. Hesiod. c. xix. 
et Beckium ad Aristoph. Av. 13. Jacob- 
sius locum sic interpretatur: ** Mane ubi 
ad solitas in stadio exercitationes exieri- 
mus, inter eas et florum legendorum stu- 
dium sepe tui, quz nos olim comitari so- 
lebas, meminerimus." λΛειμώνια φύλλα 
(conf. ad Idyll. xi. 26.) innuunt stadium 
juxta Eurotam. Kirssr. 

41—45. τεοῦς ex Apollonio Dyscolo et 
libb. Vatic. Toupius in Appendic. Notar. 
ad h.l. et ad Idyll. xi. 25. reducendum 
putat, sicque rescripsit Valckenarius etiam 
cum edit. Junt.—^70AAà τεὰ 'EA. undecim 
cdd. nec non edd. Med. et Ald. (alii cdd. 
Téov et 60). )— Versu seq. dedit Brunck. 
γειναμένας pro γειναμένης ex edit. Win- 
terton. et ita Valck. quoque dedit in sec. 
edit. [γεινομένας duo cdd. Brunck. item 
μαστὸν in μασδὸν mutavit.]— Vers. 43. et 
46. πράτᾳ bene ex ed. Calliergi, ubi mpára 
iota non subscripto legitur, rescripserunt 
Reiske, Valck. et Brunck pro vulgato 
πρᾶται. [Etiam Warton monuit πράτᾳ esse 
scribendum.] Ex loto, Nili flore, corona 
in ZEgyptiis monumentis occurrunt: et loto 
coronatur Arsinoe Philadelphi et alter Pto- 
lemzeus apud Vaillant Ptol. p. 43. v. War- 
ton. Adde Paschal. de Coronis lib. iii. 
cap. 13. et que scripsi ad Ovid. Trist. iv. 
El. i. vers. 31. Hanr. [Adde de loto 
Vossium ad Virgil. Georg. p. 292. et de 


XEBEY 


M* EAENAX ΦΥΤῸΝ 


platano eundem ad Virgil. Georg. p. 
287. et p. 786. atque Heinrichii Obss. p. 
56. sq. Theocrit. xxii. 76. ὑπὸ σκιερὰς πλα- 
τανίστως. xxv. 20. πλατάνιστοι ἐπηεταναί. 
De ὑγρὸν ἄλειφαρ vid. ad Idyll. i. ὅδ. 
Valcken. in Ruhnken. Epistolis edit. a 
Tittnanno p. 48. Kressr.] 

46. 47. Λασδόμεναι pro λαζόμεναι Win- 
terton et Valcken. vid. ad xv. 21. λαζξύμε- 
ναι ex ed, Florent. [et cd. Paris ] recepit 
Brunck. HAnr. De more, eorum, quos 
in deliciis habemus, nomina arborum cor- 
ticibus inscribendi, citat Heinrich. Propert. 
i. El. 18. 22. ** scribitur et vestris Cyn- 
thia corticibus." et Bentleium ad Callim. 
Fragm. ci. p. 466. ed. Ern. Adde Virgil. 
Ecl. x. 53. sqq. ibique Vossium p. 525. 
item notata ad Idyll. xxiii. 46. De vi tem- 
poris γεγράψεται disputat Hermann. de 
Emend. Rat. Gr. Gram. p. 249. Kixssr. 

48. "Avve(up ex cod. Vatic. et ed. Flo- 
rent. admiserunt in textum Valcken. et 
Brunck: verbique significationem (Hesy- 
chius enim, ad quem conferendus est Hem- 
sterhus., àvvéuew explicat ἀναγινώσκειν. 
sic etiam Suidas. add. Scholia ad Pindar. 
Isthm. ii. 68. et Abresch. in Misc. Obss. 
vi. p. 406.) copiose vindicat et illustrat 
Toupius. Vuigata àyvoíy et lectio Aldina 
ταῦτ᾽ εἰδῇ sunt mera interpretamenta. [In 
cdd. hz leetiones extant : ἂν t νει" àv μείνη" 
ἂν νείμη" ἂν νοιμη᾽ ἂν “ εἴπη" ταῦτ᾽ εἰδῆ" sic 
octo cdd. et Edd. Ald. Med. ἀνγνοίη Call. 
Κιεββι,,7---σέβευ---ἐμμί, Doricasformas pro 
σέβου--εἰμί, recte, opinor, suasit Warton 
et restituit Brunck: σέβου jam Winterton 
dederat. Quod dicunt  puellz, inscriptio- 
nem Dorice exaratum iri, quoniam hac dia- 
lecto Theocritus vel ipse ut sibi propria 
usurus erat, Warton inde colligit, non The- 
ocritum ipsum, sed aliquem Theocriti imi- 
tatorem fuisse hujus Idyllii auctorem : quod 
speciosus, quam verius dictum esse — 
quidem videtur. Hanr. 
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Χαίροις, ὦ νύμφα, χαίροις, εὐπένθερε γαμβρέ. 
N / » 


Λατὼ μὲν δοίη, Λατὼ κουροτρόφος, UtuUMY 


50 


Εὐτεκνίαν᾽ Κύπρις δὲ, θεὰ Κύπρις, ἶσον tea Do 
᾿Αλλάλων' Ζεὺς δέ, Κρονίδας Ζεύς, ἄφθιτον ὄλβον, 
Ὡς εξ εὐπατριδῶν εἰς εὐπατρίδας πάλιν ἔνθη. 
Εύδετ᾽ ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες 


Καὶ πόθον" ἐγρεσθωι δὲ πρὸς ἀῶ μὴ ᾿πιλάθησθε. 
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7 ρου 
Νεύμεθω κἄμμοες ἐς ὄρθρον, ἐπεί κα πρᾶτος ἀοιδὸς 
5 5 ^. 
Ἐξ εὐνᾶς κελωδήσῃ ἀνασγῶὼν εὔτριχα δειράν. 
t ΄, 5 e / L AA. au 7 
Ὑμᾶν, ὦ Ὕμεναιε, γάμῳ ἐπὶ τῷδε γαρείης. 


49. Conf. Valcken. ad Euripid. Pho- 
niss. p. 159. Hanr. Jacobs. citat He- 
phaest. Enchir. p. 12. χαίροις, ᾧ Νύμφα, 
χαιρέτω δ᾽ ὃ γαμβρός. Kxrssr. 

50. 51. κωροτρόφο----εὐτεκνίαν Brunck. 
et posterius etiam Valcken, in edit. 2. Se- 
cundum Homer. Iliad. iii. 175. et Odyss. 
iv. 12—14. et Coluthum Helena unam 
tantum filiam, Hermionen, habuit ex Me- 
nelao ; Theocritus igitur alios secutus est 
auctores. HaAmr. Ad vers. 50. comparat 
Jacobs. Virgil. ZEn. viii. 71. * Nympha, 
Laurentes Ixymphz, genus amnibus unde 
est."-—Vs. 51, in margine Theocritei Codi- 
cis Medicei hoc Scholion invenit Salvi- 
nius: Μενελάου καὶ Ἑλένης ἀναγράφονται 
παῖδες Σωσιφάνης, Νικόστρατος καὶ Ἴαλ- 
μο5" οἱ δὲ Θρόνιον, καὶ θυγατέρας Μελίτην 
καὶ Ἑρμιόνην. ἴῃ καὶ Ἴαλμος Valckenario 
latere videtur καὶ Αἰθιόλας. conf. Schol. in 
Homer. Iliad. y. 175. et Tzetz. ad Ly- 
copbr. Alexandr. v. 851. Ceterum veris- 
sime Dahlius, auctor, inquit, carminis nup- 
tialis εὐτεκνίαν optaret necesse erat, quam- 
vis haud ignoraret, conjuges votos exci- 


Theocr. 


disse. Krrssr. 

52. Conf. Hom. Odyss. iv. 207. sq. vi. 
188. Hanr. 

δά. 55. φιλότατα Brunck.—£ypeg0a1— 
μὴ ᾿πιλάθησθε ex cdd. Vatic. et ed. Ald, 
receperunt Reiske et Valckenarius, War- 
tono calculum 2djicienig, Vulgo ἔγρεσθε---- 
ἀῶ" μή τι λάθησθε. PAnr. Versum 54. 
Heinrichio expressisse videtur Claudianus 
in Nupt. Honor. et Mar. 16. 17. ** Adspi- 
rate novam pectoribus fidem Mansuramque 
facem tradite sensibus." conf. etiam Catull. 
61. 232—35.—Somnus, e quo rursus evi- 
gilamus, appellatur Idyll. xxiv. 7. ὕπνος 
ἐγέρσιμος. Kirssr. 

56—58. ὁ πρᾶτος ἀοιδὸς opponitur se- 
cundo et tertio gallicinio, significatque τὴν 
πρώτην ἀλεκτοροφωνίαν, monente Heinsio, 
---δειρὰν pro δειρὴν cum duob. cdd. Brunck. 
et Valcken. Krzssr. Vs. 58. ἢ μὰν cdd. 
quidam, idque revocavit Reiske: alii et 
ed. Ald. ἠμὰν. Vulgatum Ὑμὰν᾽ antiqui- 
tati respondet. Compara Catull. carm. lx, 
Toupii Emend, in Suid. iii. p. 242, et 234. 
Hanr, 
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ΚΗΡΙΟΚΛΕΠΤΗΣ. 


EIATAAION 


ib. 


ARGUMENTUM. 


Parvum hoc poema, sive lusus potius epigrammaticus, ex Anacreontis carmine xl. ex- 
pressus videri potest. Quod carmen Anacreonticum tum ab inventionis tum a trac- 
tationis laude hug facile praripit palmam. | Wartonus, an illud scripserit Anacreon, 
an hoc Theocritus, «que dubitari posse judicavit. De hoc consentit Valckenarius, 
cui hi octo versus Bionis esse videntur, quos tamen ut Theocriteos exhibet Stobaeus 
cap. 63.—In eodem argumento luserunt etiam alii, ut Meleager carm. cviii. (Antho- 
log. Jacobs. t. i. p. 31.) Marcus Argentarius Ep. ii. (ibid. tom. ii. p. 242.) et Strato 
. (ibid. tom, iii, p. 88.) Ep. Ixxxviii.— Nostrum carmen figura reri incisa expressum 
esse a Bernbardio Rode, refert Ramlerus in notis ad versionem Carm. Anacreont. 


p. 127. 


Ν /, ,» 
ον κλεσταν ποτ 


N , , 
ὠτὰ κακὰ cem βμελίσσα, 


Κηρίον € εκ σίωβλων συλεύμενον᾽ ἄκρα δὲ χειρῶν 
Δάκτυλα πάνθ᾽ ὑπένυξεν' ὁ δ᾽ ἄλγεε, καὶ χέρ᾽ ἐφύση, 
Καὶ τὰν γῶν ἐπάταξε, καὶ Gor τῷ δ᾽ ᾿Αφροδίτᾳ 
Δεῖξεν τὰν ὀδύναν, καὶ μέμφετο, ὅττί γε τυτθὸν 5 


Θηρίον € ἐντὶ μέλισσα, καὶ ἁλίκα τραύματα σοιεῖ | 


In Analectis Brunckianis est Idyll. xxx. 
Id tamen Bionis esse videtur Valckenario. 
Qu: in Antholog. Gr. Poet. p. 36. disse- 
rui, comparato hoc Idyllio cum Anacreon- 
tis carm. xl. ea hic repetere nolo. Hanr. 

1. ποκ᾽ Brunck.—l[dem vers. seq. xei- 
pós, quod ad probabilitatem rei aptius esse 
videtur ; at menti et adfectui Amoris cogi- 
tantis, utramque manum esse sauciatam, 
χειρῶν magis convenit. HAnr. Henr. Vos- 
sius monuit, μέλισσα collective esse posi- 


tum: nam plures apes omnes Amori digi- 
tos confixisse ; hinc etiam τραύματα, * vul- 
nera,' doluisse. Idyll. xx. 33. ὡς καλὸς 
Διόνυσος ἐπ᾽ ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύνει. χχὶ. 6. 
ἰχθύος ἀγρευτῆρες. Quum φυσάω primam 
syllabam producat, ducibus aliquot codici- 
bus scripsi ἐφύση pro ἐφύσση. Kirssr. 

3. Pluralis δάκτυλα szpe occurrit. Vid. 
Passov. de Lex. Gr. p. 71. Kizssr. 

δ. ἐὰν ὀδύναν, * suum vulnus, Brunck, 
ex ingenio, ut videtur, Hanr. 
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5 , , /, , 7 ᾽ὔ 
Χὰ μάτηρ γελάσασα, Τὶ δ᾽; οὐκ ἴσον ἐσσὶ μελίσσαις; 
5 N Ἂς ΝΜ ^ N Á ^ 
X ὦ τυτθὸς μὲν ἕης, τὰ δὲ τραύματα ἁλίκα ποιεῖς. 


7. Harles. retinuerat lectionem Stepha- 
'"nianam, τὺ δ᾽ ; οὐκ ἴσος etc. Valckenarius 
recepit lectionem a Reiskio in edd. pris- 
cis repertam, τὺ δ᾽ οὐκ ἴσον. atque hoc ἔσον 
habet etiam Stobzus. (Gesn. p. 391.) Sed 
quum ed. Flor., cui concinunt aliquot cdd, 
edd. Call. Ald. Stobzus, pro τὺ exhibeat 
τί, hoc si placeat, Valckenarius judicat 
scribi posse τί δ᾽ ; οὐκ ἴσον ἐσσὶ μελίσσας ; 
idque nos cum Gaisfordio pratulimus.— 
Ut in Brunckii editione legitur, τί δ᾽; οὐκ 
ἴσος ἐσσὶ μελίσσᾳ ; sic etiam Wartonus le- 
gendum conjiciebat.—'"yeAdzaca duo cdd. 
et Ald. Kizssr. 

8. xés Reiske, qui etiam conjicit κοὐ" 
vulgo xó. Valckenar. conjicit, ὃς τυτθὸς 
μὲν ἐών. Mihi inprimis arridet lectio Brun- 
ckii, χὡὼς---ἐὼν, *etiamsi tu tam parvus 
815 :' kai, * etiamsi ;' supra ad Idyll. xv. 30. 


illustratum est. Koehlerus inter alía con- 
Jicit, χ᾽ ὡς τυτθὸν μὲν (scil. βέλος) ἵης, à 
δὲ Tp. etc. * quam parvo telo vulnera quan- 
ta facis " et comparat Moschi Idyll. i. 19. 
Hanr. Lectio a Brunckio et Dahlio re- 
cepta est ex Koehleri conjecturis, quam 
non ut Harlesius, scd sic intelligunt: *et 
o quam parvus tu quidem 65! Propter 
pregressum τί δ᾽ ; versu ultimo vulgatum 
x ferri potest. Schaeferus conjiciebat, 
ὡς τυτθὸς μὲν ἔης, rà δὲ τραύματα ἁλίκα 
ποιεῖς. ldem vir doctus monuit, ἔης h. ]. 
babere vim presentis. Idyll. v. 79. ἢ στω- 
μύλος ἦσθα, Koudra. Anacr. 29. 40. τὰ δ᾽ 
ἣν ἀμείνω. Add. Bion. xv. 4.— Porsonus 
τὰ δὲ τραύματα ταλίκα ποιεῖς. ---- Conf, 
etiam Valcken. ad Euripid. Hippolyt. p. 
225. Kirssr. : arte 


ΒΟΥΚΟΛΙΣΚΟΣ. 


EIATAAION x. 


ARGUMENTUM. 


Poeta pastorem inducit de contemtu et fastidio quo urbana puella blanditias suas" reje- 
cerat, graviter conquerentem. Causa illius fastidii sueque indignationis exposita 
(— 18.), quam immerito spretus sit, demonstrat, quum nec deformis sit, nec tam 
abjectz conditionis homo, quippe quam Dii Dezque dignam habuerint, in qua amo- 
res quererent,—Auctorem hujus carminis Theocriti Cyclopem ante oculos habuisse, 
et apertum est et monuit Manso, cui cum aliis Moschi id esse non improbabile vide- 
tur. Ad Moschum auctorem retulit jam D. Heinsius (Lectt. Theocrit. p. 294. a.), 
cujus judicium sequitur Valckenarius, qui tamen argumentum, quo hoc poemation 
Toupius in Append. Notar. in Idyll. vii. 19. ab Theocrito abjudicat, et quo etiam 
Heinsius L. Theocr. p. 340. a. jam usns fuerat, petitum illud ex verbis Scholiast. ad 
Idyll. vii. 19., imbecillum admodum esse jure existimat. Eichstadtius et hoc carmen 
et xxvii. ab ingeniosiore Theocriti imitatore compositum esse judicat.— Ceterum eos 
Grammaticos, qui Theocritum hoc carmine homines quosdam, qui Musam ipsius bu- 
colicam ut male rusticam contemmerent, perstringere voluisse tradunt, vehementer 


errare, hoc cum Jacobsio, Mansone, aliisque confidenter dicimus. 


^ 
Εὐνείκα μ᾽ ἐγέλαξε θέλοντά μιν ἁδὺ φιλᾶσαι, 


, »3 , ᾽ὔ ,» d E 
Καί μ᾽ ἐπικερτομέοισο, τάδ᾽ t»vemt», Epp ἀπ 


In Analectis Brunckii est Idyll. xxxi. 
qui cum Reiskio aliisque id Theocrito ab- 
judicat. vid. etiam Valcken. Comparationes 
tamen et similitudines, quas conferes cum 
115 quz in Idyll. xi. obviz sunt, ingenio et 
persona bucolici respondent. Hanr. 

1. Valckenario ad Adoniaz. vs. 41. p. 
318. C. poeta hic videtur posuisse, ἐγέλαξ᾽ 
ἐθέλοντα. Unus cod. με *yéAaEe.— Nomen 
Εὐνίκα, pro quo h.l. unus cod. Εὐνείκα 
praebet, reperitur apud Hesiod. Theog. 
247. et apud nostrum xiii. 45. ubi ex mul- 


3 €9»' n E 


ἐμεῖο. 


tis codd. cum Gaisfordio Εὐνείκα scripsi- 
mus ; idemque etiam b. l. dedimus. Krxssr. 
---ἀδυφιλᾶσαι Brunck, uti suaserat etiam 
Warton, qui insuper μ᾽ ἐξεγέλαξε correxe- 
rat: utrumque prater necessitatem et con- 
tra metrum correctum est, Conf. Valcken. 
Epist. ad Roever. p. lxi. Hanr. 

2. Etym. M. p. 90. 11. ἔθος ἔχουσιν οἱ 
Αἰολεῖς τὸ | τρέπειν πρὸς τὸ ἐπιφερόμενον ἡ 
σύμφωνον. οἷον εἴρω ἔῤῥω, φθείρω φθέῤῥω. 
conf. Gregor. Cor. p. 887. sq. Maittair. 
de Dial. p. 197. adde locum Tutdii P. 
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M . 
Βωκόλος ὧν ἐθέλεις que κύσαι, τάλαν $ οὐ μεμάθηκα 


᾿Αγροίκως φιλέειν, ἀλλ᾽ 


ἀστυκὰ χείλεα θλίβειν. 


N / , ’ὔ ἈΝ Ν / D uu 3 , 
Μὴ τύ γᾶ μευ κύσσῃς τὸ καλὸν cTO[AC, μηδ᾽ ἐν ὀνεί- 


ροις. 


5 


C 7ὔ ε ^ E y / 5 
Οἷα βλέπεις, ὁπποῖα λαλεῖς, ὡς ἄγρια παΐσδεις 
ε X 7 e ἃ Ἐπ M ὃ : 
Oc τρυφερον λώλεεις, ὡς κωτίλω ρηματα Φρασ' εἰς 

Ν ΄ ! e NA "4 

"Oc μωλωκὸν TO γένειον ἔγεις, ὡς ἁδέα χαίταν. 

Zu «ἐξ ͵ / / SN 7 E 
Χείλεά TOI VOU'SOVTI, χέρες δὲ τοι ἐντὶ μελωιναι 

᾽ ᾽ , Ld , 

Καὶ κακὸν ἐξόσδεις. ἀπ᾿ ἐμεῦ φύγε, μή με μολύνης. 10 


756.1. 32. citatum apud Maittair. p. 283. 
—]liad. viii. 164. ἔῤῥε, κακὴ γλήνη. ad 
quem locum conf. Koeppen. lliad. xxii. 
498. ἔῤῥ' οὕτως. Latine, *abi in malam 
rem,' v. Callim. H. in Del. 130. ibique 
Th. Graev. Theocriti locum citat Ruhn- 
ken..in Epist. Crit. i. ad Homer. H. in 
Merc. 159. (p. 121. ed. nov.) Kizssr. 

4. φιλέην---ἀστικὰ (quod in tribus cdd. 
legitur)—6A(85v Brunck. $A(Bew vel φλί- 
Bev scripturum fuisse Theocritum, si hujus 
carminis auctor esset, opinatur Valckena- 
rius. Longus ii. cap. 7. pag. 174. ed. Bo- 
den. (p. 44. Schaef.) θλίψιν τοῖς στόμασι 
(σώμασι correxit Wyttenbach.) mapéxov- 
σαι, κατὰ τὴν τῶν χειρῶν περιβολήν. 1,ο- 
cutio θλίβειν χείλεα significat *labra sua- 
viter premere," ἢ. e. suaviter osculari. Conf. 
Idyll. xii. 32. Hanr. 

δ. μὴ τύ γά μευ κύσσῃς ex emendatione 
Toupii scripserunt Valck. et Brunck. pro 
vulgata, μὴ τύ γε — kÜoms nam κύσαι 
primam semper corripit. Odyss. xvi. 15. 
κύσσε δέ μιν κεφαλήν Te kai ἄμφω φάεα 
καλά. Hanr. Vid. notata ad Idyll. xxiii. 
18. Kirssr. 

6. 7. ὅπποῖα φιλεῖς Brunck ; haud in- 
epte quidem propter versum sequentem, 
ubi AaAéeis repetitur: quz quidem repeti- 
tio in sermone et dialogo interrupto, prz- 
cipue animo commoto, haud infrequens est. 
v. Schrader ad Muszum p. 270. nisi in se- 
quenti versu malis cum Eldickio apud 
"Valcken. legere τρυφερὸν *yeAdets* quod 
equidem praferrem, nisi drama quasi co- 
gitarem, et bubulcum, postquam desiit Eu- 
nica in voc. παίσδεις, elegantius agentem 
et loquentem : quod et ipsum quum illa ir- 
rideret, ironice verss. 7. et 8. dixisse vide- 
tur; qua ratione probata repetitio illa haud 
adeo ingrata erit, Conf. ad Idyll. xxi. 18. 
et Alciphr. i. 38. p. 179. (p. 235. Wagn.) 
ibique Bergler. — ἄγρια παίσδεις tuetur 
Moschusi, 11. [ἄγρια παίσδει apud Mos- 


chum longe alium sensum habet, quam qui 
loco Theocriteo convenit. conf. Manson. 
ad illum locum. Krzssr.] Reiskeex Ald. 
edit. (cui concinit unus cd. et edit. Call.) 
&ypikà rescripsit. Hanr. Bene Jacobsius 
in Specimine Emendat, p. 47. de hoc loco 
ita disputat: ** Mirum est, puellam urba- 
nam modo irridere pastori, modo manifesta 
convicia in eum jactare, et quidem ita, ut 
ab conviciis incipiat, tum ad irrisionem 
procedat, mox iterum ad convicia delaba- 
tur; quum contra animi natur: multo ap- 
tius fuisset, puellam ab ironia progressam, 
animo deinde irridendo exasperato, ad me- 
ra convicia descendere." Graefius conjicit: 
δκκοῖα γελᾷς, ὡς ἄρτια παίσδεις, ut ἄρτια 
hic dictum fuerit, ut in ἀρτιεπής, ἀρτίφρων, 
&prívoos, et in Homerico ἄρτια ἤδη, de lusu 
apto et concinno.— Vs. 7. pro AaAéeis mi- 
li quidem non incommode videtur legi 
posse λαλαγεῖς. Sed totum versum etiam 
hoc suspectum reddit, quod in uno cod. 
omittitur. Krressr. 

8. Conf. de hoc versu Voss. ad Virgil. 
Ecl. viii. 34. p. 408.—Ceterum notandum 
&8éa χαίταν. Forma ἅδέα satis defenditur 
loco Hom. Il. vi. 291. εὐρέα πόντον. conf. 
Matthiaei Gr. Gr. $. 119. not. 2., eandem- 
que etiam genere femin. usurpari posse, 
docet ἡδὺς ἀῦτμὴ in Odyss. xii. 369. conf. 
Matthiaei Gr. Gr. $. 119. not. 4. et Schae- 
ferum in Addendis ad Choerili Reliquias 
edit. a Naekio, p. 267. KrEssL. 

9. τὶν pro ror, bis, Brunck.—uéAcuves 
edd. pr. ante Stephan. (etiam tres cdd.) 
v. Reiske ad Idyll. xvi. 36.—évri pro «ici 
Brunck et Valcken. Hanr. 

10. * Vel tanquam rusticus, ut ille in 
Aristoph. Nub. 50. ὄζων τρυγός, pacis, 
ἐρίων" vel etiam τοῦ στόματος ὄζων κακόν, 
ut loquitur Pherecrates apud Athen. iv. p. 
159. F. Contra de poculo Theocr. Id, i. 
149. θᾶσαι, φίλος, ὡς καλὸν ὄσδει.᾽᾽ VAL- 
CKEN, 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Τοιάδε  βυθίσδοισα, τρὶς εἰς ξὸν ἔπτυσε κόλπον, | 
Καί μ᾽ ἀπὸ τᾶς κεφαλᾶς ποτὶ τὼ πόδε σὺνεχὲς εἶδεν 
Χείλεσι βμυχβίσδοισα, καὶ ὄμμασι λοξὰ βλέποισα" 
Καὶ πολὺ τᾷ μορφᾷ θηλίύνετο, καί τι σεσαιρὸς 

Καὶ σοβαρόν Uu ἐγέλαξεν. € $us ὶ δ᾽ ἄφαρ ἔζεσεν αἷμα, 15 
Καὶ χρόα Φοινίγιβην ὑπὸ τώλγεος, ὡς ῥόδον & ἕρσᾳ. 

X'& μὲν ἔβα με λιποῖσα" φέρω δ᾽ ὑποκάρδιον ὁ ὀργάν, 
"Orrí με τὸν χαρίεντα, κακὰ paar ἑταίρα. 
Ποιμένες, εἴπατέ μοι τὸ κρήγυον᾽ οὐ καλὸς ἐμμί; 


11. μυθίσδοισα pro μυθίζοισα W interton, 
Valcken. Brunck. Hanr. τέον quatuor 
cdd. et Ald. Conf. ad Id yll. ii. 62. Krrssr. 

12. xij ---εἶδε Brunck. prius etiam vs. 
2. Hanr. '* Vulgo evvvexés. Sic Apollon. 
Rhod. i.v. 1271. cvvexéws. Brunckius ad 
h. 1. ““συνεχέως, συνεχὲς, primam produ- 
cunt, quia liquida geminatur pronuntiando 
in prima syllaba. Perperam et contra me- 
liorum librorum fidem συννεχέως edidit Ste- 
phanus, etii. 738. evvvexés. Aratus Phan. 
20. οὐρανῷ ἕλκονται πάντ᾽ ἤματα συνεχὲς 
αἰεί. Vide Cl. Ernesti notam ad Il. o. 31. 
etad Callimach. H. in Apollin. 60." **Add. 
Heyn. ad 1liad. xii. v. 26." Scnarr. Hu- 
jus versus sensus, ut Virgilii verbis utar, 
est: * acapite ad pedes me totum lumini- 
bus pererrat "" s. lustrat. Aristoph. Plut. 
650. ἐκ τῶν ποδῶν eis τὴν κεφαλήν σοι πάντ᾽ 
ἐρῶ. ἈΤΕΒ51,. 

13. μυχθίζοισα Reiske, Toupius in Ad- 
dendis, Hemsterhusius, quem consules, ad 
Lucian. i. p. 353. f. et, Dorica forma ad- 
dita, μυχθίσδοισα, *adducto maso, vel 
etiam, * excusso per nares spiritu irridens, 
mussitans, surdo murmure,' Valcken. et 
Brunck emendarunt, In veteribus libris 
est μυθίζοισα. [Hesychius: μυχθίζουσι, 
μυκτηρίζουσι, χλευάζουσι. Usus est hoc 
verbo Polybius xv. 26. quem locum citat 
et interpretatur Toupius, neglectus 8 
Schweigháusero. Kixssr. ]—AoEoBAeroica 
ex edd. pr. (quz accentum in antepenulti- 
ma positum habent,) Reiske et Brunck in 
textu : hic tamen in notis veram lectionem 
λοξὰ βλέποισα (nam λοξοβλέπω et λοξο- 
βλεπέω sunt verba Grecis incognita) cum 
Valckenario tuetur. Hanr. 

14. 15. θηλύνετο] Bion vii. 18. καὶ γὰρ 
ἴσον τήναις θηλύνετο" ubi Heskin, verbum 
illud, inquit, θηλύνεσθαι mores illos affec- 
tatos, quos amor proprius et placendi stu- 
dium in feminis parit, feliciter exprimit.— 
De σεσαρὸς conf, ldyll. vii. 19. Foésii 
(Econ. Hippocrat. voc. σεσηρός, et Porti 


Diction. Dor. voc. σεσαρώς. Lucian. in 
Philopatr. 26. p. 615. tom. iii. οἱ δὲ σεση- 
pós ὑπομειδιῶντες, *illi vero canino rictu 
subridentes:' ubi Gesner notat, de irato- 
rum canum rictibus solitum adhiberi. Schol. 
ad Aristoph. Pac. 635. (621.) σεσηρότας" 
ἀπὸ τῶν κυνῶν ἣ μεταφορά: ὅταν γὰρ ὀργί- 
ζωνται, σεσήρασιν ἀλλήλοις. Possis, ait 
idem, vertere, *sarcastice subridentes:;, Ξ 
σαρκάζειν enim et σαρκασμὸς ἀπὸ τοῦ σαί- 
ρειν, unde et σέσηρα. [Valckenar. ad nos- 
trum locum monet, σεσηρέναι, * ringi,' ple- 
rumque semper esse vel invidi, vel cen- 
temtoris, vel animum certe malignum ficto 
risu celantis. Adnotator Vimariensis ad- 
scripsit κεχηνός t. v. Similiter in Lyco- 
phron. Cass. v. 880. ad προσσεσηρότας 
Cod. Vit. 2. liabet Schol. interlin. κεχηνό- 
Tas. Kurssr.]— Vers. 15. σοβαρὸν est *su. 
perbe.' v. Lucian. Amor. ii. 40. p. 441. 
tom. ii. et Charid. 8. p. 622. tom. iii. (ad- 
de Riemer. in Lex. Gr. s. h. v.) Valcke- 
narius, quem vide, cum IHemsterhusio ma- 
lit legere σοβαρόν γ᾽ ἐγέλαξεν. --- ἐμὶν 
Brunck. Hanr. 

16—18. ** Callim. Lav. Pall. 27. τὸ δ᾽ 
ἔρευθος ἀνέδραμε, πρώϊον οἵαν Ἢ ῥόδον ἢ 
σίβδας κόκκος ἔχει χροΐαν. Apollon. Rh. 
11, 725. φοινίχθη δ᾽ ἄμυδις καλὸν xpóa." 
Jacons.—tpcas—Avmoigca dedit iske, 
prius ex ingenio, posterius ex edd. priscis 
ante Stephanum publicatis : indignantibus 
Toupio (qui ostendit, λύπη et λυπεῖν pri- 
mam syllabam semper producere,) et Val. 
ckenario. Toupius comparat etiam Eu:ipid. 
Pheniss. v. 210. [ἕρσαι unus cd. cum edd. 
Ald. et Call., alius cod. ἕρσαις. quod forsi- 
tan verum. Plurali utitur Pindar. Nem. 
viii. 68. χλωραῖς ἐέρσαις ὡς ὅτε δένδρον 
ἀναΐσσει. ΚΚ Ε551,.7 --- Vs. 18. μωμάσαθ᾽ 
Brunck. Hanr. 

19—21. κρήγυον, ' verum, bonum, mihi 
quod conveniat. v. Foésii (Econ. Hippocr. 
h. v. Hesych. tom. ii. p. 314. ibique AI- 
berti. Dammii Lex. Gr. p. 1003. Hom, ll. 


EIATAAION x. 


m. 


᾿Αρά τις ἐξαπίνας με θεὸς βροτὸν ἄλλον ἔτευξεν ; 
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| 20 


Καὶ γὰρ ἐμοὶ τοπάροιθεν ἐπανύεεν ἁδύ τι κάλλ 06, 
Ὡς κισσὸς ποτὶ vespa, ἐμὰν δ᾽ ἐπύκασδεν ὑ UT VOY 


Χαῖτα: δ᾽, 


οἷα σέλινα, περὶ κροτάφοισι κέχυντο᾽ 


Καὶ λευκὸν τὸ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι λάμυπε μελαίναις" 
Ομματά ὡς γλαυκᾶς χαροπώτερα πολλὸν Aliae" 
Τὸ στόμα καὶ πακτῶς γλυκερώτερον" ἐκ στομάτων à: 


α. 106. ibique Schol. τὸ κράγυον malit 
Valcken. — efror' ἐμίν, et vs. 21. ἐμὶν 
Bruuck. Hanr. Vs. 20. Propert. i251]. 
* non sum ego, qui fueram." Vs. 21. Odyss. 
x. 318. sq. —mply σφωὶν ὑπὸ κροτάφοισιν 
ἰούλους ᾿Ανθῆσαι, πυκάσαι τε γένυν εὐανθέϊ 
λάχνῃ. Add. Virg. ZEn. viii. 160. et nota- 
ta ad Idyll. xv. 85. Krzssr. 

22. Valckenario poeta videtur more Do- 
rico scripsisse, ἐμὰν δ᾽ ἐπύκασδεν ὑπάναν. 
[Nos cum Brunckio ἐπύκασδεν dedimus. 
Conf. Idyll. ii. 153. iii. 14. K.] Sensus 
est: sicut hedera stipitem amplexa quasi 
obumbrat; ita mentum meum coma densa 
obumbrabat. Hamr. In ora libri correx- 
erat Hemsterhusius κισσῶ. v. Toup. Ep. 
Crit. p. 165. Verba ὡς κισσὸς ποτὶ πρέμνον 
Reiskium male retulisse ad sequentia, do- 
cet particula δὲ post ἐμάν" immo ad illa 
verba cum Mansone in altera edit. Bionis 
et Moschi p. 221. ἐπανθεῖ est supplendum. 
Graefius opinatur hunc locum sic scriben- 
dum esse: kal γὰρ ἐμοὶ Tomápoifey ἐπάν- 
θεεν δύ τι κάλλος, χαῖται δ᾽ οἷα σέλινα 
περὶ κροτάφοισι κέχυντο, ὡς κισσὸς ποτὶ 
πρέμνον, ἐμὰν δ᾽ ἐπύκασδον ὕὑπάναν. Xaíras 
ofa σέλινα interpretatur χαίτας οὐλοτάτας, 
* cincinnulos molliter crispatos Krrssr. 

23.24. κροτάφοις ékéxvvro Brunck. {(κέ- 
xvvrat veteres edd.) Warton in Addendis 
p. 358. et Valcken. in prima edit. hunc 
locum sic constituerunt: καὶ λευκὸν τὸ 
μέτωπον" ὑπ᾽ ὀφρύσι λάμπε μελαίναις ὄμμα- 
τά μοι--- : quam suspicionem confirmat nos- 
tri imitator, Longus libr. iv. Pastor. c. 13. 
p. 446. Boden. (p. 123. Schaef.) ὁρᾷς, ἃ ὡς 
ὑακίνθῳ μὲν τὴν κόμην ὁμοίαν ἔ ἔχει; λάμ- 
πουσι δὲ ὑπὸ ταῖς ὀφρύσιν οἱ ὀφθαλμοί, 
καθάπερ ἐ ἐν χρυσῇ σφενδόνῃ ψηφίς ; καὶ τὸ 
μὲν πρόσωπον ἐρυθήματος μεστόν, τὸ δὲ 
στόμα λευκῶν ὀδόντων, ὥσπερ ἐλέφαντος ; 
Conf. Anacr. xxviii. 10. sqq. ibique notas in 
Anthol. Gr. Poet. Hanr. Hancmutatio- 
nem jure improbat Dahl. Kizssr. 

25. ὄμματά μοι γλαυκᾶς ex cd. Vaticano 
(cui concinunt duo alii:) atque editione 
Juntina cum Valcken, et Brunckio (qui 
more suo scripsit ὄμματ᾽ ἐμί»ν,} rescripsi, 


concinnitate orationis exigente ; idque pro- 
bavit tam Brodaeus Miscell. vii. 11. quam 
Reiske. "Vulgata lectio, ὄμματά μοι δ᾽ ἄρ᾽ 
ἔην, ex cdd. Brubach. et Steph. venit in 
sequentes. In primis editionibus legitur 
ὄμματά μοι χαροπώτερα etc. Hanr.— 
Etymol. M. p. 807. 31. Xapo7ós, περι- 
χαρής, εὐόφθαλμος. Hesychius explicat 
περιχαρής, γλαυκός, ξανθός, φοβερός. Etiam 
J. H. Vossius in Jen. A. L. Z. 1805. 141. 
p. 520. sqq. derivans a χαρὰ contendit, 
primum significare *oculos ob animi ala- 
critatem micantes) Sic Hom. Odyss. xi. 
610. xapomoi λέοντες (hellblickende fun- 
kelnde Lówen ;) H. in Merc. 194. xapo- 
vol κύνες. Sophocl. Philoct. 1146. (1128. 
Erf.) χαροπῶν ἔθνη θηρῶν. (ubi Schol. 
φοβερῶν.) Aristoph. Pac. 1065. ἥσθην 
χαροποῖσι πιθήκοις. ldem vir doctus et 
ἢ. 1. et Idyll. xii. 35. hoc epitheton refert 
*ad oculorum alacritatem et fulgorem. 
Contra Riemer in Lex. Gr. s. h. v. affirmat, 
factum esse vocabulum per literarum tra- 
jectionem ex χραώψ, xpaomós, a xpaós, 
*ravus,' * grau,' et significare ut plurimum 
certum quendam colorem, eundem fere, 
quem γλαυκός, *czsius.; Plutarch. Mar. 
11. tribuit Germanis χαροπότητα τῶν ὃμ- 
μάτων" et Tacitus Germ. iv. * truces et 
cceruleos oculos.  Hauc rationem uti 
equidem alter longe preferendam esse 
censeo, ita mihi persuasi, yA«vkGs esse ex- 
pellendum et lectionem pristinam ὄμματά 
μοι δ᾽ ἄρ᾽ ἔην restituendam. — Sic vera ora- 
tionis concinnitas existit. Krrssr. 

26. Confer Idyll. xi. 20. ubi est Aevko- 
τέρα" atque quum in sequenti versu repe- 
tatur γλυκερωτέρα, repetitio ejusdem epi- 
theti in duobus continuis versibus ingrata 
jure videtur Valckenario, qui acute conji- 
cit, scriptum fuisse a poeta πακτᾶς &ma- 
Aórepov, beneque comparat Ovid. Metam. 
xii. 795. ubi Polyphemo Galatea dicitur 
fuisse * Mollior et cygni plumis et lacte 
coacto; bancque emendationem probat 
Brunck. Kal “στόμα (uti habet edit, Ald., 
Kai στόμα δ᾽ αὖ duo cdd.) δὲ πακτῶς, scil. 
τροφαλίδος, corrigendum putat Reiske. 
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OEOKPITOT 


"Ep eo M 7 b ΄ 

ρρες μοι φωνῶ γλυκερωτερὼ ἢ μελικῆρω. 

ε N 

Αδὺ δέ μοι τὸ μέλισμια, καὶ ἣν σύριγχι μελίσδω, 
KZ» αὐλῷ λαλέω, κἢν δώνακι, κἢν πλαγιαύλῳ. 


Καὶ πᾶσαι καλόν qu6 κατ᾽ most φαντὶ γυναῖκες. 
Καὶ πᾶσαί με φιλεῦνθ᾽. 


30 
LI N 3 , Λ 
& δ᾽ ἀστυκὰ οὐκ εφιλῶώσεν, 


AAX, ὅτι βωκόλος 27177 παρέδραμε" κ᾿ οὕποτ᾽ 


, , 
ὥκοῦει, 


ε N /, , 3 / 4 
Ὡς καλὸς Διόνυσος ἐν ἄγκεσι πορτιν ἐλαυνεν" 


Hanr, Valckenari mutationem recepit 
et defendit Manso in Bionis et Moschi 
Idyll. p. 221. Graefius malit τρυφερώτερον, 
aut etiam γλαγερώτερον, non quidem de 
*Jacteo colore, sed de *lactea illa tene- 
ritate.' — Conf. Longi Pastoral. p. 16. 
Schaef. χείλη μὲν ῥόδων ἁπαλώτερα καὶ 
στόμα κηρίων γλυκύτερον. ἸΚΊΕΒΘΙ,» 

27. ἔῤῥει ἐμὶν Brunck. (ἔῤῥει Call. cum 
duob. cdd. ἔῤῥε Ald. Junt.) — ueAucfjpo* 
hanc vulgatam lectionem cum Valckenario 
servavi; nam ἢ etiam post comparativum 
interdum πλεονάζει. | vid. ad Idyll. xv. 37. 
et Koen. ad Gregor. de Dial. p. 89. 
[Valckenar. ad nostrum locum citat Thu- 
cydid. vii. 77. ἤδη τινὲς καὶ ex δεινοτέρων 
ἢ τοιῶνδε ἐσώθησαν" ubi a viris doctis loci 
Homerici, ex quibus hec dicendi ratio 
promanavit, citantur, Krrssr.] ἢ μέλι κη- 
pà Reiske οὐ Brunck, quod jam Warton 
probaverat. [Idem probat Graefius, ut 
dictum sit pro ἢ μέλι ῥεῖ €x κηροῦ" nam hoc 
sic demum eleganter concinere cum prz- 
cedente ἐκ στομάτων ἔῤῥεε φωνά. Kixssr.] 
Cum mellis vero dulcedine orationis suavi- 
tatem et vim eloquentiz sepius compara- 
tam fuisse, res est notissima, Fundus est 
Homer. Iliad. a. 249. ad quem locum Du 
Port in Gnomologia Homeri p. 6. et ad 
hunc Theocriti locum Warton plura colle- 
gerunt exempla ; inprimis Klotz ad Tyr- 
teum p. 76. sq. Hanr. 

28. ἁδὺ δ᾽ ἐμὶν τὸ μέλιγμα Brunck. ué- 
λισδμα edd. vett. apud Reiskium. Hanr. 
μέλιδμα duo cdd, quod non spernendum 
videtur. Kirssr. 

29. Graefius, cui insolens videtur λαλεῖν 
αὐλῷ, ne quid dicat de tribus parum ele- 
ganter sese excipientibus syllabis Ac AaAe, 
legendum censet, κἢν αὐλῷ κελαδέω. 
Kizsst. Vocabulum πλαγιαύλῳ et libri 
et interpretes (v. Reiske et Warton, qui 
varias recensuerunt lectiones atque crises, 
suasque adleverunt tidy aea immeri- 
to, reor, sollicitaruut. Est autem πλαγί- 
&vAos idem quod Longus Pastoral. i, cap. 


2. p. 26. (ubi vide Mollum) dicit αὐλοὺς 
πλαγίους, et * fistula obliqua,' tibie genus 
ex loto, Apollinis inventum, teste Bione iii. 
7. Hanr. [Conf. Mansonem ad locum 
Dionis p. 159. sq. Twining ad Aristotel. 
A. P. c. 1. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 402. 
sq. Sun] 

30. πᾶσαί με καλὸν κατὰ τὥρεα Brunck- 
ius, quam mutationem probat Graefius. 
Poterat etiam scribi πᾶσαί ue καλὸν kàr 
τὥρεα, si mutatione opus esset. — Γυναῖκες 
sunt * puelle ; nam γυνὴ significat femi- 
nam, solius sexus babito respectu, lliad, 
a. 348. de Briseide, ἡ δ᾽ ἀέκουσ᾽ ἅμα τοῖσι 
γυνὴ κίεν" et vs. 336. Βρισηΐδος εἵνεκα 
κούρης. Kirssr. 

31. Pro vulgata φιλεῦντι" τὰ δ᾽ ἀστυκά 
μ᾽ οὐκ ἐφίλ. rectius scripserunt Winterton 
et Valck. φιλεῦνθ᾽" ἃ δ᾽ ἀστυκὰ οὐκ ἐφίλα- 
σεν. Brunck cum duobus cdd. dedit ἀσ- 
τικά, et cum Hemsterhusio atque Toupio 
ob μ᾽ ἐφίλασεν. [Hanc rationem proba- 
runt etiam Manso et Graefius. Vulgatam 
minime suspectam habet Stephanus: pu- 
tat enim, vel subaudiri χείλεα, vel τὰ ἀσ- 
τυκὰ plurali numero et neutro genere per 
contemtum dici; iià tamen, ut subaudiri 
χείλεα malit. Kirssr.] Duriuscule cor- 
rigit Warton ἄστυ κατ᾽ οὐ μ᾽ ἐφίλ. Hanr. 

32. 33. παρέδραμε. κοὔποτ᾽ ἀκούει Ὧς 
καλὸς — Valckenarius cum Stephano. 7a- 
ρέδραμε, κοὔποτ᾽ ἀκούει. X καλὸ ---: 
hanc veterum librorum et lectionem et in- 
terpunctionem revocarunt Reiske, Brunck, 
Dahl, Manso. Equidem malim cum Val- 
ckenario χ᾽ ὧς, pro καὶ ὡς aut ὡς καὶ 
positum. [Pro vulgato ἐπ᾽ ἄγκεσι cum 
Brunckio ex tribus cdd. ἐν ἀγκ. scripsimus. 
Graefius hunc versum sic legit: ὡς ὅ καλὸς 
Διόνυσος ἐπ᾽ ἄγκεσι πόρτιν ἔλαυνεν. Hoc 
imperfectum, quum presens neque se- 
quentibus conveniat, neque natura rei, 
adscivimus. K.] Compara Virgil. Ecl. x. 
18. (Adde Vossium ad Virgil. Ecl. ii. 
60. p. 84. Kizssr.] et Longi Pastoral. iv. 
13. p. 447. sq. ed, Boden. (p. 124. Schaef.) 
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Quz ἔγνω δ᾽, ὅτι Κύπρις € em ἀνέρι μήνατο (vcra, 
Καὶ Φρυγίοις ἐνόμιευσεν ἐν ὠρεσιν αὐτὸν Aüuwy 55 
E» δρυμοῖσι φίλασε, καὶ ἐν δρυμυοῖσιν ἐκλαυσεν. 
᾿Ενδυμίων δὲ τίς ἦν; οὐ βωκόλος; ὁ ὃν γε Σελάνα 
Bici un φίλασεν᾽ ἀπ᾿ Οὐλύμπω δὲ 402.0100, 


/ ^ / -" 
Λάτμιον αν νῶπος ἦνθς, 


Warton comparat etiam Nonni Dionys. 
libr. xv. p». 428. ed. 1605. Παρθένε, μή 
με δίωκε, καὶ εἰ βόας εἰς νομὸν ἕλκω" Οὐ- 
ρανίων λεχέων ἐπιβήτορές εἰσι νομῆες" --- 
Hanr. 

934—306. βώτᾳ---Φρυγίοις [quod pro vul- 
gato Φρυγίης ex tribus cdd. fuit enotatum, 
quare reccpimus. Kizssr. ] — ὥρεσι, kal 
τὸν "Αδων. — δρυμοῖς ἐφίλασε --- ἔκλαυσεν, 
pro vulgatis βούτᾳ — Φρυγίης» --- ὥρεσιν" 
αὐτὸν "ABwv. δρυμοῖσι φίλασε ---- Brunck 
partim ex cod. Vat. partim ex conjectura 
Wassenbergii apud. Valckenar. quem adi. 
Cum Brunckio Valckenarius βώτᾳ scripsit 
in ed. sec. oen reliquis vulgatum retinuit. 
Reiske ex edd. antiquis dedit δρυμοῖσι 
φύλασσε: [hoc φύλασσε est in Ald. Call. 
aliis, φίλασσε in Junt. et uno cd. atque 
ita patet, unde illa lectio orta sit. Is. 
Vossius, ob τὸν ἼΑδωνιν — per interroga- 
tionem. — Ovid. Trist. ii. 299. ** In Ve- 
nere Anchises, in Luna Latmius heros, In 
Cerere Tasion, qui referatur, erit' Hunc 
locum comparant Jacobs. ad h.l, et Val- 
cken. in Fragm. Callim. p. 75. sq. Add. 
Theocr. Idyll. iii. 49. sq. Krrssr.] at 
tamen lectio, a Stephano introducta, $í- 
Aace, veterum narrationij ἃ Bione po- 
tissimum in Idyllio i. exornatz, melius re- 
spondet. Quod vero poeta Idam montem 
Phrygium vocat, in eo sequitur rationem 
jam ante ipsius etatem receptam ; eandem 
sequuntur seriores poetze, etiam Virgilius: 
at tempore Homeri bellique Trojani Phry- 
giam et Trojam diversa fuisse regna, diver- 
sorum finium linguzeque diverse, clare 
ostendit Wood in libro, Versuch über das 
Originalgenie des Homers, p. 225. sqq. 
Hanr. * Proba est Eustathii ad Iliad. 
B- p- 276. Bas. observatio : φασὶ δὲ οἱ πα- 
λαιοί, ὅτι Ὅμηρος μὲν διαστέλλει Φρύγας 
καὶ Τρῶας: Αἰσχύλος δὲ καὶ oí acier τὰ 
(inprimis Tragici. v. Strab. xii. c. vi. $. 7. 
p. 573. Cas.) συγχέουσι. Idem Gerd ha- 
bent Schol. Ven. ad Iliad. x. 431. Cujus 
rei causa videtur fuisse, quod Ilio everso 
Phryges agri Trojani partem occuparunt." 
Hzc Siebelis. ad Hellen. ab ipso edita p. 
$158. Add.Strabon. xii, p. 389. (p. 565. 

Theocr. 


καὶ εἰς ἕνα παιδὶ καθεῦδεν. 


Cas.) et interpretes ad Pompon. Mel. i. 
19. 4. Krzssr. 

37 —39. ἧς-- ὅν *ye — Βωκολέοντ᾽ ἐφί- 
λασεν ---Ὡλύμπω δὲ ---ἦνθε pro vulgatis 
ἣν---ῆν τε---Βουκολέοντα φίλασεν --- ob- 
λύμπω---ἦλθε Brunck. Idem in textu 
quidem ἂν νάπος dedit, in notis autem 
Hemsterhusii correctionem, a Valckenario 
in textum receptam, ἄννάπος, probavit. 
[Pro ἀνὰ νάπος rectius scribi àv νάπος, 
quam quod hic voluit Hemsterhusius àv- 
νάπος, docuit Reizius de Inclinat. Accent. 
p. 40. In Junt. est Λάτμιον αἶπος ἀνῆλ- 
θεν, in Ald. Ad6piov ἀνάπος ἦλθε. Hoc 
Ad6piov extat etiam in aliquot bonis codici- 
bus. Vers. 37. ὅν γε, quod pro ὅν τε de- 
derunt Brunck et Valcken. est in uno 
eoque optimo codice. QGraefius optimam 
censet lectionem ὅν re. Krrssr.] Reiske 
dedit οὐλύμπω τε" at δὲ servari posse pu- 
tat, si lectio Aldina οὔτε ZeAdva mutetur 
in οὔχ é, * nonne eum?" Valcken. in edit. 
sec. ita mutavit: ὅν γε Σελ. ---Βωκολέοντα 
φίλ. — ἀπ᾿ ᾿Ωλύμπω δὲ μολ. --- εἰς ἕνα ex 
Brubach. ed. receperunt Stephanus, et ii, 
qui illum sequuti sunt, atque in textu ser- 
vavit Valckenaer; ac Warton, postquam 
varias recensuit lectiones variasque exco- 
gitavit emendationes, vulgatum illud de- 
fendi posse judicavit, subintellecto sub- 
stantivo κοῖτον, χῶρον aut τόπον. Reiske 
contra ex eo, quod veteres libri et cdd. 
exhibent eis ἐμὰ [duo cdd. κεἰς ἐμᾶ΄, unus 
ἀμὰ, unus éà pro ἕνα. eis eà prabet etiam 
cd. Paris. collatus a Bastio, quem vide in 
praefat. ad Append. Epist. Crit. p. vii. 
Krrssr.], post varias lectiones atque sus- 
piciones dijudicatas, c correxit ac rescripsit 
eis ὁμά, i. e. rà αὐτά, scil. λέκτρα vel ἤθη, 
eumque sequutus est Brunck. Ego vero 
cum Valckenario probo Heinsii emenda- 
tionem eis ἅμα, *simul cum puero dormi- 
vit, Ἅμα καθεύδειν est frequens formula 
loquendi, precipue sensu amatorio: eis 
per pleonasmum et-more Theocriteo addi, 
docet Valckenarius exemplis ex Idyll. ii. 
43. xxv. 17. aliisque similibus adductis. 
Hanr. Scaliger malebat eis ἐν scil. Aék- 
vpov vel χωρίον, idque reperit prc m iu 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


^ Z2 , , ^ , " , x ^ ^ , 
Καὶ τύ, Ῥέα, κλαίεις τὸν βωκόλον' οὐχὶ δὲ καὶ τύ, AO 


5 


Ld / 
O Κρονίδα, διὰ παῖδα (βοηνόμωον ὄρνις ἐπλάγχθης ; 


Εὐνείκα δὲ μυιόνα τὸν βωκόλον οὐκ ἐφίλασεν, 
' A. Κυβέλας κρείσσων καὶ Κύπριδος, ἅ τε Σελάνας. 


Μηκέτι μηδὲ σύ, Κύπρι, 


cod, Toletano, quod versum enervat. Ja- 
cobsius ad Epigr. adesp. cccxcvrir. v. 6. 
“Ἐς μίαν per se *junctim,' * simul, 
significat, ut apud Homerum Il. 8. 379. 
εἰ δέ ποτ᾽ ἔς γε μίαν βουλεύσομεν. lian. 
Hist. An. v. 9. εἰς μίαν νοεῖν kal τὴν αὐτήν. 
Meleagr. Ep. cxxviii. 13. ἐπεὶ καὶ Μοῦσαν 
Ἔρωτι Kal Χάριτας Σοφίᾳ eis μίαν ἡρμόσαο. 
Cf. Abresch. in Auct. ad Thucyd. p. 368." 
[qui, addente Schaefero ad Lamb. Bos. 
Ellips. p. 66., excitavit Thucydideum v. 
c. 111. extr. μιᾶς πέρι kal eis μίαν βουλήν. 
Eodem redeunt, qua Huschkius disserit 
in Analect. Crit. p. 53. de formulis εἰς ἕνα 
et eis μίαν τινὶ v. c. ἁρμόττεσθαι, καθεύ- 
δειν, cum quo viro doctissimo vulgatam 
genuinam esse censeo, quod negant Bas- 
tius in Append. ad Epist. Crit. praf. p. vi. 
et Graefius ad Meleagr. p. 152. Nimirum 
locutiones εἰς ἕνα, εἰς μίαν, eis ἐν signifi- 
cant *simul:' εἰς ἂν ubique dici potest ; εἰς 
ἕνα vel és μίαν ibi usurpantur per attrac- 
tionem quandam, ubi referuntur ad sub- 
stantivum sive additum sive ex orationis 
serie subintelligendum generis aut mascu- 
lini aut feminini, neque tamen ita, ut hoc 
ipsum subsíantivum sit supplendum. Sic 

heocritus dixit eis ἕνα propter additum 
παιδί, Meleager eis μίαν propter σοφίᾳ. 
Quz dicendi ratio, cujus est fons admira- 
bilis Graeci sermonis flexibilitas, non ma- 
gis mira videri debet, quam quod dicit 
''heocritus xvii. 66. ὄλβιε κῶρε γένοιο, 
et similia. Ceterum in Meleagri loco ci- 
tato nondum probo lectionem Graefii, καὶ 
Χάριτας Σοφίαν τ᾽ eis μίαν, in textum re- 
ceptam a Jacobsio in Nov. Antholog. Pa- 
lat. t. i. p. 432. et probatam a Fridemanno 
in dissertatione De Media Syllaba Penta- 
metri p. 303. Nam quum Iota dativi 5:- 
pius ab oscitantibus librariis mutatum sit 
in y accusativi, quam contra, leve videtur 
argumentum, quod pro illa mutatione peti- 
tur ex lectione Planud. σοφίαν, cum qua 
conspirat Cod. Vat. Prwterea hzc muta- 
tio concinnitatem orationis, quz inest in 
lectione vulgata, plane evertit; et quis 
non hiatum paulo duriorem, quam oratio- 
nem inconcinnam ferre malit ὃ — ** καθεῦ- 
δε. Vulgo κάθευδε. Vide Grammaticos 
ad Hom. Il. a. 611." Scuaxr. Unus isque 


N e , P4 , ΕΣ 
70V ἁδέα UTE καὶ ἄστυ, 


optimus cod. κάθευδεν. Kirssr. 

40. Bubulcus hic memoratus fuit Atys, 
de quo superstitio diversas sparsit fabulas. 
v. Bergstrásser in Realwórterbuch etc. 
vol. iv. p. 32. sqq. Hanr. Adde Ovid. 
Fast. iv. 223 — 244. ibique Gierig. et in- 
terpretes ad Catulli Attin, quod carmen 
Germanice vertit Ahlwardt, V. D. Olden- 
burgi, 1808. Krrssr. 

41. Loco pronominis αὐτὸς in cod. 
Vatic. (et in duobus aliis) legitur ὄρνις, 
quam lectionem, ut exquisitiorem, cum 
Valckenario, veram esse credo: * annon 
tu etiam ob puerum pastorem! (Ganyme- 
dem; vid. Valck. ad Adoniaz. v. 124.) 
*ales vagatus es?' Atque ὄρνις Valcken. 
in ed. sec. admisit, et jam antea Brunc- 
kius receperat. HaAnr. L 


Junt. est αἰτός, 
et in uno cod. ἀετός. Hinc conjicit Cais- 
ford. in quodam exemplari scriptum ὄρνις 
cum gl. αἰετός, quod postea a librariis in 
αὐτὸς vel airbs corruptum, verc lectionis 
sedem tandem occupaverit. * Cum hu- 
manam deus assumsisset formam, qui pau- 
lo ante visus fuerat ales, apud Lucian. t. 
i. p. 208. ad ipsum ó Bomvóuos: — ἄνθρω- 
πε, ait, οὐκ ἀετὸς ἄρτι ἦσθα, καὶ καταπτά- 
μενος ἥρπασάς με; Ovidio teste Met. x. 
157. *''nulla tamen alite verti dignatur, 
nisi quz possit sua fulmina ferre." Sed 
secundum plerosque veri nominis aquilam 
ministrum hac in re Jupiter fidelem fuit 
expertus." VarckEw. Alcci Messen, Ep. 
ii. (Anthol. Jacobs. t. i. p. 237.) μήτε 
μοι οἰνοχόον κυλίκων σέθεν αἰετὸς ἀρθεὶς 
Μάρψας. Propert. ii. Eleg. xxiii. 20. (iii, 
xxvi. 8. Lachm.) * denique ut ad Troja 
tecta volarit avis," Hunc Propertii ver- 
sum de "Theocriteo effictum comparat 
etiam Valcken. in Callimachi Fragm. p. 76. 
Krzssr. 

42. 43. μόνον quatuor cdd. apud Gais- 
ford. et edd. Ald. Junt. unde recepit 
Reiske, probante Wartono, improbante 
Valckenario. — Versu seq. ex lectione Ald. 
Junt. et duor. cdd. ἀδὲ Reiske effecit à δὲ" 
in cd. Vat. est ἅδε" in ed. Brunck. ἠδὲ, 
Eldickio legendum videtur, καλυκώπιδος 
ἅτε XeAdvas. Hanr. 

44. 45. τὺ, Κύπρι, ----μώνα Brunck, qui 
. defendit μώνα ex analogia contra Valcke- 
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M ἐν ὄρει φιλέοις, μυούνα δ᾽ ἀνὰ νύκτα καθεύδοις. 45 


narium, μώνη seu μώνα, tanquam Doriensi- 
bus inusitatum, damnantem. Valcken. in 
ed. sec. in contextu quidem dedit μώνη" 
at in notis, μούνα, inquit, scribendum, non 
μώνα. [Nos μούνα rescripsimus. Conf. 
Valcken. in Epistol. Ruhnkenii ad Ernesti 
edit. a Tittmanno, p. 54. K.] Sensum 
vero ultimorum verborum, in quo consti- 
tuendo Brunckium mecum sentire postea 
vidi et laetatus sum, hunc esse puto: Dul- 
cem tuum, scil. amasium, Adonida, tu, 
Venus, in posterum, neque in urbe, quando 
Adoniorum festa celebrantur, neque in 
montibus osculeris amplius, sed sola per 
noctem dormias: te enim non decebit 
bubulci amor, Eunica bubulci amorem te- 
mere superbeque contemnente. Hac igi- 
tur bella ironia poeta puellam urbanam 
delicatulam arrogantemque dimittit. HAnr. 
** Qui versus mihi videntur duobus modis 
accipi posse: vel enim ipsi Veneri iratus 
amator iste rusticus malum imprecatur: 
qui fuit veterum contemtus suorum numi- 
num: vel, quod potius putem, Κύπρις hic 
est Eunica. quasi diceret, tu qua altera 
tibi Venus videris." Casavs. Mihi prior 
modus unice admitti posse videtur. .Con- 
venit enim indoli hujus rustici amatoris et 
mirifice sibi ipsi placentis, ut, quum prz- 
ter opinionem osculi repulsam accepisset, 
ad desperationem denique adductus hoc 
incommodum ad Venerem tanquam auc- 


torem referret, huicque simile incommo- 
dum imprecaretur. Modo ne τὸν ἁδέα 
referatur ad Adonidem ; quo nomine po- 
tius quilibet amasius, quem Venus in deli- 
ciis habere possit, denotatur. De quo usu 
articuli, quo pro indefinito pronomine poni 
videtur, exposuerunt post W olfium V. S. ad 
Reizii Libell. de Accent. Inclinat. p. 76. 
Buttmannus in Grammat. Gr. δ. 110. 2. et 
Matthiae in Gram. Gr. δ. 266. Atque sic 
hoc adjectivum h.l. intelligi posse, vidit 
jam Wartonus, cujus partim vestigia se- 
quens totius loci sententiam aculeatam sic 
reddi posse censeo: * Ne amplius et tu, 
o Venus, neque in urbe, neque ruri deli- 
catulum amasium, quem osculeris, nancis- 
caris, sed sola dormias. Addit κατ᾽ ἄστυ, 
non ob Adoniorum festum, sed quia puella 
urbana ipsum osculari dedignata est.— 
Wartono non nemo hanc textus emenda- 
tionem porrexit: μηδὲ τὰ Κύπριδος ἁδέα 
— dopéois. Jacobsius in Animadvers. in 
Carm. Theocriti p. xxv. sqq. locum sic le- 
gendum censet: μηκέτι μηδὲ σύ, Kumpo- 
γενὲς νέα, οὔτε κατ᾽ ἄστυ οὔτ᾽ ἐν ὄρει φι- 
λέοις. coll. Vell. Paterc. ii. 82. ibique 
Ruhnk. p. 344. sqq. Cupero in App. 
Apoth. Homer. p. 285. Appulei. Metam. 
iv. p. 314. Meleagr. Epigr. viii. Muszo 
68.— Plurima hic tentat Graefius, nihil 
felici, opinor, successu, KrrssL. 
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EIATAAION και. 


ARGUMENTUM. 


Continet hoc Idyllium piscatorum duorum noctumam confabulationem. 


Poeta Dio- 


phantum appellans nescio quem, pauca de paupertatis vi ad studia hominum exci- 


tanda prafatus (— 5.) scenam describit, ubi illud colloquium habetur. 


Est illa in 


piscatorum tugurio, ad maris litus, curta suppellectili instructo, — 28. Alter eorum 
quum somnium per quietem vidisset, amicum rogat, ut id sibi interpretetur, — 62. 
Visus erat sibi aureum piscem cepisse, eoque capto a piscatu in posterum abstinere 
statuerat, idque consilium jurejurando firmaverat. Nunc quum aurea illa spes una 
cum somnio avolasset, jurisjurandi, quo se obstrinxerat, religionem timet. Bono eum 
animo socius esse jubet, et ut somnii speciem, ita jurisjurandi quoque, per somnium 
temere pronunciati, religionem vanam esse docet. — Est Idyllium piscatorium, atque 
unicum hujus generis ex antiquitate nobis servatum, in quo poetam Sophronis aut 
Θυννοθήραν aut ᾿Αλιέα imitando expressisse, admodum est probabile. Conf. Val- 
ckenar. ad Adoniaz. p. 325. et quos preterea laudat Eichstadtius in Adumbrat. de 
Carm. Theocr. Indole p. 23. Neque a vero abhorret, quod viri docti suspicati 
sunt, ipsum hoc carmen compositum in ZEgypto fuisse (conf. Warton. t. ii. p. 235.), 
quamquam huic opinioni nemo facile multum tribuerit. 


ΑΣΦΑΛΙΩΝ ΚΑΙ ETAIPOZ. 


t , / /, M , E] , 
Α πενίω, Διόφωντε, μόνα τὰς τεχνᾶς ἐγείρει" ' 
Αὐτὰ τῶ μόχθοιο διδάσκαλος" οὐδὲ γὰρ εὕδεν 


In Analectis Brunckianis est Idyllium 
xiii. Brunckius hoc carmen Theocriteum 
esse judicat; Warton autem, cujus tamen 
rationes me non satis perspicere confiteor, 
aliter sentit. At si quod aliud Theocri- 
teum carmen mendosum est et difficile ex- 
plicatu, hoc sane Idyllium est: in quo 
emendando, corrigendo corrumpendoque 
viri doctissimi certatim elaborarunt; quo- 
rum suspiciones omnes copiosius recensere 
longum est. Nostra atate, preter Tlieo- 


criti interpretes, Strothius et Zeunius in 
hoc Idyllo explicando diligenter versati 
sunt. llle enim anno 1776. scripsit dis- 
putationem philologicam, quz exhibet il- 
lustrationem Idyllii Theocritei ἁλιεῖς dicti : 
hic primum disputationis Strothiane sum- 
mam in Ephemeridibus Litterariis Lipsien- 
sibus, 1776. p. 219. sqq. enarrans super 
locis quibusdam sententiam dixit a Stro- 
thii rationibus interdum discrepantem ; 
postea autem in peculiari prolusione, 
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᾿Ανδράσιν € ἐξγατίναισι κακαὶ παρέχοντι μέριμναι. 

ED. ὀλίγον νυκτός τις ἐπιψαύσησι Ty ὕπνον, 

Αἰφνίδιον θορυβεῦσιν € ἐφιστοίμενοιι μυελεδώναι. 5 
᾿Ιχϑθύος ἀγρευτῆξες ὁμῶς. δύο κεῖντο γέροντες, 


Στρωσοίμενοι 


βρύον αὖον ὑπὸ πλεκταῖς κολύβαισιν, 
Κεκλιμένοι τοίχῳ τῷ φυλλίνῳ" 


ἐγγύθι δ᾽ αὐτοῖν 


Κεῖτο τὰ ταῖν γειροῖν Ως: voi καλαθίσκοι, 


quam inscripsit Animadversiones ad The- 
ocriti Idyll. xxi. edita Viteberge 1776. 
idem argumentum retractavit, ita ut vel 
mutaret, quod festinatio przcipitaverat, 
vel argumentis stabiliret, quod nude et 
breviter prolatum erat. Hanr. Post illos 
duumviros insignem in hoc carmine illus- 
trando operam collocavit Ahlwardtus in 
libello, Zur Erklàrung der Idyllen Theo- 
krits, edito Rostochii 1792. p. 18 — 75. 
Kuirssr. 

1. Vide, quam antiqua sit et a natura 
animis hominum indita vera illa opinio, 
paupertatem fuisse multarum artium in- 
ventricem: quod argumentum prater alios 
Flogelin libro Geschichte des Menschli- 
chen Verstandes uberius explicuit atque 
ornavit. [Conf. locum Diodor. Sic. i. 8. 
quem repetiit et illustravit Siebelisius in 
Hellenicis ab ipso editis, p. 1. sq. not. p. 
49.sqq. Kirssri.] Quid autem sit πενία, 
docebit te Aristophanes in Pluto act. ii. 
sc. 5. vs. 552, ubi vid. Schol. et interpre- 
tes: Πτωχοῦ μὲν γὰρ βίος, ὃν σὺ λέγεις, 
ζῆν ἐστὶ μηδὲν ἔχοντα: ToU δὲ πένητος, 
ζῇν φειδόμενον, καὶ τοῖς ἔργοις προσέχοντα, 
Περιγίγνεσθαι δ᾽ αὐτῷ μηδέν, μὴ μέντοι 
μηδ᾽ ἐπιλείπειν. Hanr. 

2. εὕδεν pro εὕδειν Brunckius, probante 
Valckenario: quod recepimus. Kizssr. 

3. Formam ἐργατίνεσσιν, quam sola Ald. 
exhibet, ut Idyll, xvi. 36. Ξκοπάδεσσιν. 
Xx. 9. μέλαινες. xxiii. 63. aires. Callim. 
in Cer. 32. Voss. Τριοπίδεσσιν, probavit 
Zeunius post Reiskium, qui ad Idyll. xvi. 
36. temere nonnihil tribuit his verbis 
Schol. ad. Idyll. i. 93. ἐκεῖνοι (Dores) yàp 
τὰς παρ᾽ ἡμῖν ἐκφερομένας εὐθείας τῶν πλη- 
θυντικῶν διὰ τῆς αἱ διφθόγγου διὰ τοῦ ες 
ἐκφέρουσιν. Krirssr. 

4. 5. Quum sermo sit de brevitate som- 
ni, non autem, quz est Reiskii opinio, de 
exigua noctis parte, quumque ἐπιψαύειν 
non solum genitivo, sed etiam accusativo 
jungatur, quod Strothius, qui Reiskii inter- 
punctionem [quam etiam Juntina praebet, ] 
cum Valckenario probat, et Zeunius locis 


[4 


Oppiani Halieut. iv. 512. (αἱ δ᾽ ὅτε κῦμα 
Πρῶτον ἐπιψαύσωσι") et Orphei de Lapid. 
126. (πολλάκι δ᾽ εἵματος ἄκρον ἐπιψαύεσ- 
κεν ἀκωκαῖς") ostenderunt: comma a 
Reiskio post ἐπιψαύσῃσι positum delevi et 
cum reliquis editoribus in fine versus re- 
posui. [ Verborum structura hzc est: κἄν 
τις ἐπιψαύσησι τὸν ὕπνον νυκτὸς ὀλίγον" 
*si quis delibaverit somnum nocte paulu- 
lum. Sic ὀλίγον adverbialiter usurpatur 
Idyll. xxiii. 32. ἀλλ᾽ ὀλίγον ζῇ. Unus cod. 
ἐπιβάσῃσι. Kirssr.] θορυβεῦντι Brunck. 
- ἐπιστάμεναι, ab ἐπιστῆναι, ' derepente 
alicui supervenire, eumque opprimere nec 
opinantem,' [ Àt medium non est usitatum. 
K.] cum duob. cdd. et edd. prisc. Reiske 
et Brunck. ἐφιστάμεναι edd. Flor. Steph. 
Heins. et recentiores. Sensus est: Quum 
quis per exiguum noctis tempus somno 
frui cceperit, subito superveniunt urguent- 
que cura et turbant, scil. somnum et dor- 
mientem. Ceterum Zeune bene comparat 
Homer. Odyss. xix. 513. sqq. tanquam 
fundum sententie Theocritez. Hanr. 

6. 7. ἰχθύος pro ἰχθύων. Conf. Idyll. 
xvi. 72. [ Mosch. v. 10. καὶ πόνος ἐντὶ 
θάλασσα, καὶ ἰχθῦς ἃ πλάνος ἄγρα. K.] vs. 
7. πλεκτὰς καλύβας Warton intelligit *Jun- 
ceum tuguriolum." [At tale tuguriolum non 
labet τοῖχον φύλλινον, monente etiam 
Ahlwardto, qui rectius explicat tugurium e 
sarmentis frondosis contextum.  Glossa- 
rium Greco-latinum, quod laudat Grono- 
viusin Observation, p. 403. kaA 8r, * casa,' 
* tuguriolum;" *pergula.' K.] Compara Epist. 
24. in Guys Literarische Reise nach Grie- 
chenland, vol. ii. p. 42. sqq. ed. Lips. 
Digna illa est, que legatur. Hanr.— 
βρύον hic intelligitur θαλάσσιον, muscus 
marinus, i. e. fucus. Conf. Bodzus ad 
Theophrast. p. 411. ScnaeBER. Diosco- 
rid. iv. 99. βρύον τριχῶδες θαλάσσιον, * fu- 
cus aculeatus. Sprengel, Hist, Rei Herb. 
tom. i. p. 193. Krzssr, 

9. rà ταῖν xep. ἀθλήματα, instrumenta, 
quibus manus cum contentione laborant, 
instrumenta s, arma piscatoria, Quz sig- 


288 


du N " 22. » " M 7 / Z0 
οἱ κώλαμοι, ταγκίστρο, τῶ UXIOEVTO, τε 7.100, 


nificatio preter hunc locum non videtur 
reperiri. Similiter dicitur πόνος vs. 14. 
Conf. Ahlwardt, Krrssr. Instrumenta ar- 
tis piscatori:e recensent etiam Oppianus in 
Halieut. iii. 75. sqq. (que Schneiderus in 
versione Latina p. 291. distinctius expli- 
cuit,) et Artemidorus in Onecirocrit. ii. 14. 
a Schneidero p. 405. laudatus. Quos The- 
ocritus vocat καλάμους, * arundines" seu 
perticas piscatorias (Angelruthen von 
Rohr), 8óvakes dicuntur ab Oppiano. Ca- 
lamo illi adligabantur ógueiai cum * hamo," 
ἀγκίστρῳ (Angelhaken). Plenius dicit 
Oppianus ὅρμιὴν ἱππείαν eUmAokov (eine 
aus Pferdeharen geflochtene Angelschnur). 
Adde Oppian. iii. 151. ubi hos funiculos 
appellat χαίτας ἱππείας" et v. 468. λεπτὴ 
δ᾽ ὁρμιὴ κούφης τριχὸς ümAokos* et Plu- 
tarch. de Solertia Anim. p. 976. τὴν ὁρμιὰν 
οὐ ποιοῦσι πολύπλοκον τοῖς ἅμμασι τῶν βρό- 
xev, οὐδὲ τραχεῖαν" ἱππείαις δὲ θριξὶ χρῶν- 
ται, τὰς τῶν ἀῤῥένων λαμβάνοντες" αἱ γὰρ 
θήλειαι τῷ οὔρῳ τὴν τρίχα βεβρεγμένην 
ἀδρανὴ ποιοῦσι" a Strothio memoratos, A 
Polluce i. cap. 9. ubi item piscatoria in- 
strumenta recenset, sect, 97. nominantur 
τρίχες ἵππειοι. ΤῸ] etiam λίνον in instru- 
mentis piscandi numeratur, quod Kiühnius 
in nota scribit idem esse quod ὅρμιάν, * fu- 
niculum,' ex quo pendet * hamus;' interdum 
etiam *rete" denotare; unde in Glossis 
λίνον κυναγετικόν, * ete. Exdem Glossae, 
ópyud, ἡ ToU ἀγκίστρου, * linum,' * hamus.' 
Hanr. Καλαθίσκοι, calathi multiplici usui 
inservientes, ut gestandis piscibus, quos 
quis cepit. Kirssr. 

10. ** Notum est, τὸ λῆδον proprie fru- 
licis genus esse, ex quo colligitur λήδανον, 
gummi quoddam, aut illi similis succus; de 
quo multa vide ap. Salmasium in Plin. Ex- 
ercit. cap. xxvii. p. m. 257. sqq. cujus me- 
minit etiam Plutarchus Tract. de iis qui 
sero a Numine Pun. P. M. 553. lllud 
λῆδον autem erat ποία s. βοτανώδης ὕλη, id 
est frutex, seu herba, cujus natura ad fru- 
ticum naturam proxime accedit, ut ex scrip- 
toribus a Salmasio allatis apparet. Ejus- 
modi herba ad capiendos pisces usos esse 
veteres, Oppian. 'AAtevr. iii. v. 422. testis 
est. En verba ejus: ἐν δέ oí (scil. κύρτῳ) 
εἴσω φύκεσιν εἰλυμένους AGas βάλεν, ἀμφὶ 
δὲ ποίας εἰναλίας στομίοισιν ἐδήσατο, τῆσι 
γανῶνται σάλπαι τ᾽, ἠδ᾽ ὅσσοι βοτανηφάγοι 
ἰχθύες ἄλλοι. 0l τότ᾽ ἀγειρόμενοι ποίας φά- 
γον, αὐτὰρ ἔπειτα ἐς μυχὺν ἠΐχθησαν, ὃ δ᾽ 
αὐτίκα κύρτον ἀνέλκει. — Luce igitur clarius 
est, λῆδον nihil aliud fuisse, nisi ποίας spe- 
ciem, qua usi sunt piscatores tanquam δὲ- 
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Aéari ad capiendos pisces, quodque prop- 
terea etiam Theocriteus ille piscator in tu- 
gurio suo ad illum usum servabat." Hec 
Strothius in Excursu ad Theocriti locum in 
Chrestomath. Gr. p. 240. 54. Idem tamen 
hanc rationem non tenens magis probat 
correctionem λίνα, quam, preeunte Bro- 
daeo, Reiskius protulit. Sed quum λίνον 
ubique priorem syllabam correptam habeat 
(conf. Toup. in Addend. ad ἢ. 1.), Ahl- 
wardtus, illa corruptione explosa, lectio- 
nem Aja denuo idque gravissimis verbis 
ita tuitus est: *'* Plinius in der N. G. B. 
12. K. 17. nennt die Pflanze lada und leda, 
und das Harz ladanum und ledanum. Dies 
AfjBov ist nichts anders als der cistus lada- 
niferus, Kretischer Cistus, eine Staude, die 
dem weissen Mohn áhnelnde und lanzen- 
fórmige Blátter hat. Das Gummi Ladan 
wird von einem gelinden Grad der Würme 
bald weich und giebt am Lichte einen süs- 
sen balsamischen Geruch. Die Alten, wie 
Oppian vom Fischfang (ii. 421—) aus- 
drücklich sagt, kóderten die Fische auch 
mit Pflanzen, Gras, Káse und Mehl. Sie 
warfen Steine in die Reussen, welche sie 
mit Moos und Seegras umwickelten—und 
mit diesen Steinen zugleich den Kóder; 
oder vielmehr befestigten sie den Kóder an 
diesem Moose. Die Steine wurden darum 
mit Moos umwickelt, damit der Koder, der 
an dem blossen Steine nicht befestiget wer- 
den konnte, haften konnte. Die φυκιόεντα 
AfjBa sind. also nichts anders, als diese mit 
Seegrds umwundenen Steine, woran der 
Koder befestiget war." Ahlwardtum se- 
quutus est Dahlius. Toupius, cujus judi- 
cio subscribit Valckenarius, contendens, 
vulgatam lectionem non esse sollicitandam, 
λῆδα $vkióevra explicat *retia lacera et 
usu detrita, Quz nominis λῆδα vis pro 
arbitrio sumta est, Brunckio placuit di 
post virum doctum apud Reisk. cujus haec 
est adnotatio : ** fg. *yp. λάδη Δωρικῶς ἀντὶ 
ToU λήδη" λῆδος γάρ ἐστιν εὐτελὲς τριβώ- 
νιον ἢ χλαμύδιον παλαιόν. Alcman. λᾶδος 
εἱμένα καλόν. v. Eustathius ad Il. Z." (p. 
1147.1—1199. 34.) Add. Polluc. vii. sect. 
48. Suid. tom, ii. p. 438. Hesych. s. v. 
λήδιον et ληΐδιον, Stephan. Ind. ad Thes, 
L. Gr. col. 1370. Brunck. δὰ Aristoph. 
Av.715. Hanc lectionem suam fecerunt 
Jo, Henr. et Henr. Vossii, quorum ille ver- 
tit, *mit Tang geróthete Kittel;' hic, * vesti- 
menta fuco tincta) Sed ab hoc loco, ubi 
τῶν χερῶν ἀθλήματα commemorantur, ves- 
üimentorum mentio prorsus est aliena. 
Valckenarius in. Epist. ad Rover. p. xlii. 


EIATAAION και. 


289 


'Ορμειαΐ, κύρτοι τε, καὶ ἐκ σχοίνων λαβύρινθοι, 
Μήρινθοι, κωᾶς τε, γέρων T ἐπ᾿ ἐρείσμασι λέμβος" 
ΝΕέρθεν τᾶς κεφαλᾶς Φορμυὸς βραχύς, εἴρυωτω, πῖλοι. 
Οὗτος τοῖς ἁλιεῦσιν ὁ πῶς πόνος, οὗτος ὁ πλοῦτος. 
Οὐδεὶς δ᾽ οὐ χύτραν εἶχ᾽, οὐκ iv πάντα περισσὰ 15 


suspicabatur τὰ φυκιόεντ᾽ ἀγρηνά" cui ta- 
men suspicioni ipse non multum tribuit, 
Ex cdd. in hoc vexatissimo loco nihil pro- 
ficias. Aya cum Aldo tres cdd. reAZSa 
(sic) unus cd.—4 vero denique prope mihi 
abesse videtur Briggs, cujus in edit. Gais- 
ford. p. 297. hec emendatio extat: δελῆτα, 
pro τε A50a: *escas alga circumvolutas." 
Hesych. δελῆτι, δελέατι. | Hanc lectionem 
interpretatione reddidi. Krrssr. 

11. κύρτοι Te pro κύρτοι ex edit. Flor. 
cum Valckenario et Brunckio, aliisque de- 
dimus. vid. Toup. in Addend. p. 400. et 
Warton, Kópro: (Reussen, Voss. vertit: 
Bungen) sunt nasse majores ex viminibus 
s. fruticibus factze, quarum structuram O p- 
pian. iii. 341. sqq. sic describit: Κύρτον 
δὲ πλέξαιο περίδρομον ὅττι μέγιστον Τεύχων 
ἢ σπάρτοισιν ἰβηρίσιν, ἠὲ λύγοισιν Ῥάβδους 
ἀμφιβαλών, λευρὴ δέ οἱ εἴσοδος ἔστω. Τασ- 
τήρ T εὐρυχανής, δέλεαρ δέ οἱ ἔνδον ἐνείης. 
Mox λαβύρινθοι ἐκ σχοίνων, * labyrinthi 
juncei, ἢ. e., Ahlwardto interprete, nassce 
minores, ex juncis facte, quz, ut justa cur- 
vatura sinuarentur, aliis Juncis intexeban- 
tur. De multiplici usu nominis λαβύρινθος 
vid. Creuzer in Meletemat. e Disciplina 
Antiquit. P. i. p.85. Minus recte alii in- 
telligunt retis viminei genus; Xylander rà 
ἀμφίβληστρα, quz apud Oppianum iii, 80. 

"Schneider vertit * jacula? Krzssr. 

12. Μήρινθοι, * funiculi ' (Schnüre), quo- 
rum in piscatione usus varius fuit, et quibus 
interdum hami majores adligabantur. Stro- 
thius laudavit Oppian. iii. 532. iv. 585.— 
Pro vulgato κῶάς τε revocavit, indignante 
Valckenario, Reiske ex Aldina edit. (qua- 
cum conspirant tres cdd.) κῶά re, eumque 
'secutus est Brunckius in textu ; in notis ta- 
men probavit conjecturam Strothii κῶπαί 
Te, et remi, Vulgata lectio sane incom- 
-moda est ; nam orationis series nomen re- 
"quirit, quod ad instrumenta piscationis vers. 
9. et ad λέμβον recte referatur, uti etiam 
Zeune docuit. Hanr. Lectionem κῷας 
'tuetur etiam Ahlwardt. p. 27. Sed que 
- hic vir doctissimus dicit, tamen non omnino 
probabilia videntur. Nam in hac orationis 
Serie poetz non ea commemoranda erant, 
quz aliquam utilitatem piscatoribus przsta- 
rent, (que multa sunt,) sed ea, quibus om- 


nino non carere possent; ex quo genere 
sunt remi, Atque remus ita fuit monu- 
mentum zrumnosze piscatorum vitz, ut 
adeo in sepulcro piscatoris fuerit effictus. 
Nam apud Sappho p. 36. Volg. est: τῷ 
γριπεῖ Πελάγωνι πατὴρ ἀνέθηκε Μενίσκος 
κύρτον kal κώπαν, μνᾶμα κακοζωΐας. Quam- 
obrem unice probo lectionem κώπα re, * nu- 
mero duali. κῷας paupelli piscatores ca- 
piti, opinor, potius substraturi erant. Ce- 
terum vetustam cymbam noctu in continen- 
tem subtraxerant, ne forte fluctibus agitata 
dissolveretur. Krrssr. 

13. φορμός, quicquid textum est e junco, 
ulva palustri, sparto, omninoque viminibus, 
veluti quali, corbes, tegetes: singulatim 
ita dicitur * teges,' vel * stragulum scirpe- 
um, 'storea,' * matta, in qua dormire so- 
lebant homines tenues. Conf. Fischer et 
Spanhem. ad Aristophan. Plut. 542.— 
πῖλοι" fuisse pileum quendam piscatorum 
proprium, monuit Thom. Briggs ad h.l. 
Philippus Ep. 5. καὶ πῖλον àudíkpmvov 
ὑδατοστέγη. Ad εἵματα, πῖλοι, subintelli- 
gendum est * aderant, Krrssr. 

14. Schaeferus cum Brunckio probat 
Koehleri conjecturam, πόρος pro πόνος le- 
gentis; quz voces passim commutate sunt, 
ut docuerunt Wesseling. ad. Diodor, Sicul. 
xiii, c. 95. et Brunck. ad Apollon. Rhod. 
iv. v. 586. At nostro loco, quum sequatur 
vocab. πλοῦτος, quo tenuis piscatorum su- 
pellex significatur, πόρος plane otiosum es- 
set. Quamobrem cum Ahlwardto et Dah- 
lio tueor vulgatam lectionem πόνος, quod 
vocab. h. 1. significat id quo labor fit, in- 
strumenta, ut vs. 9. χεροῖν ἀθλήματα. 
Krzssr. 

15. In ed. Ald. ut in cd. Vat. legitur οὐ 
χύθραν εἶχ᾽ οὐκίνα : ined. Rom. οὐ χύτραν 
εἶχ᾽ οὐχ ἵνα" preterea e cdd. hz lectiones 
sunt enotate: kórpav—Alva* κύθραν---οὐ- 
D: 
λίνα" χύθραν οὗ κύνα" atque οὐ κύνα przebet 
etiam Junta, quz lecuio, a Stephano, Reis- 
kio, Valckenario recepta, a Sanctamando 
vindicata et a Toupio (qui in Addendis in 
"Theocrit. commendabat, οὐδεὶς δ᾽ οὐ χύτρον 
εἶχ᾽ οὐχ ἕνα, * nemo vero ne unam quidem 
ollam habuit:') tandem in Appendicula 
propter locum Aristoph. Vesp, 897. pro- 
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Πάντ᾽ ἐδόκει τήνας ἄγρας" πενία m Qui ἑταίρα. 
Οὐδεὶς δ᾽ ἐν μέσσῳ γείτων, παντῷῶ δὲ παρ᾿ αὐτὰν 
Θλιβομένον καλύβων τρυφερὸν προσένωχε θάλασσα. 


bata, Auratum habet auctorem,  Brunck- 
jus, pessimam eam vocans, bonam appellat 
Scaligeri emendationem: οὐδεὶς δ᾽ οὐ χύ- 
τραν εἶχ᾽, οὐ χόα' “ πὶ pot ni marmite. 
Ipsi etiam in mentem venit: οὐ χύτρον 
εἶχ᾽, ov πόδα, quod facete dictum sit pro ov 
χυτρόποδα. Scaligeri xóa, * poculum,' sive 
vas quo aqua hauriretur, arrisit. etiam 
Zeunio. Koehlerus ex Odyss. y. 349. 
hanc elicuit conjecturam : οὐδεὶς δ᾽ οὐ χλα- 
νίδ᾽ εἶχ᾽, οὐ ῥήγεα. Αἱ his omnibus, quz 
ab interpretibus tentata sunt, prestat lectio 
nonnullorum cdd. et ed. Ald. οὐκ fva, quam 
post Brodzum (conf. Reisk. ad h.1.) Ahl- 
wardtus egregie defendit etillustravit,quam- 
que cum Dahlio in textum restituere non 
dubitavimus. Secundum Eustathium ad 
lliad. x. p. 1389. tv significat mensuram 
quandam, cujus dimidia pars dicitur ἡμίνα, 
quasi τὸ ἥμισυ τοῦ ἴν.. Eustathius hoc ipse 
exemplum affert: ἔλαιον πλέον ὑπὲρ iv. 
G. J. Vossius tamen in Etymologico * he- 
minam deducit ab 4ju, * semi: ut *na' sit 
vocis productio, J. H. Vossius lectionem 
a nobis receptam ita expressit in interpre- 
tatione Germanica: * Auch nicht Topf 
noch Nóssel besassen sie. Krxssr. 

16. Hic locus valde vexavit criticos et 
in diversas sententias traxit, Vulgata, 
quam retinuimus, Juntez debita, a Stepha- 
no in sequentes editiones venit. — Eam 
Kochlerus sic interpretatur: * omnia su- 
pervacanea ipsis videbantur pre tali pis- 
cium captura. Paupertas ipsis erat amica," 
At sic ἀντὶ abesse non potest. Aldinz 
Jectio hzc est: πάντα περισσὰ πάντ᾽ ἐδόκει 
τήνας ἄγρα πενία. ἢ σφᾶς ἑταίρους.  Ea- 
.dem leguntur in edd. Lovan. aliisque, nisi 
quod 7 omittunt et σφὰς exhibent. Reis- 
.kius inde hec effnxit: πάντα περισσὰ 
πάντ᾽ ἐδόκει τήνοις. à γὰρ πενία σφιν ἑταί- 
pv quam mutationem adoptavit Binde- 
mannus, Brunckius scripsit: πάντ᾽ ἐδόκει 
τήνοις" ἄγρα πενίας ψιν ἑταίρα. 15, Vos- 
sius sic corrigebat: ἄγρα πενίας “γὰρ ἑταῖ- 
pos. Valckenar. in Epist. ad Róver. p. 
xli. locum sic constituit: τἄλλ᾽ ἐδόκει τή- 
vois. ἄγραν πενίας dà» ἑταίραν. hanc ra- 
tionem etiam in Edit. Theocr. probat. War- 
tonus conjicit : τἄλλ᾽ vel πάντ᾽ ἐδόκει πλὴν 
τᾶς ἄγρας" * fidebant solummodo piscaturz 
suz: omnia reliqua preter eam supervacua 
repetabant et inutilia. Magis a facilitate 
et probabilitate commendabilis est hzc 
Sanctamandi emendatio: πάντ᾽ ἐδόκει τή- 


vois, ἄγρας πενία σφιν ἑταίρᾳ. — Ahlwardti 
hec est: πάντα περισσὰ πάντ᾽ ἐδόκει τή- 
νοις ἄγρα" πενία σφιν ἑταίρα : quam Vos- 
sius ita reddit: * alles, ja alles reichlich ge- 
nug schien jenen der Fang. Sed falsam 
prorsus sententiam hzc lectio in hunc lo- 
cum infert, cui potius hzec mutatio conve- 
nientissima videtur: ταῦτα περισσὰ πάντ᾽ 
ἐδόκει τήνοις" ἄγρας πενία σφιν ἑταίρα" 
* hzc omnia superflua iis videbantur: pis- 
cature eorum amica erat paupertas, Non 
enim omnia iis superflua videbantur, sed 
ea sola, quz non unice ad pisces capiendos 
necessaria essent; τήνοις nititur auctori- 
tate optimorum codicum ; σφιν recte con- 
jungitur cum ἄγρας ; πάντα denique facil- 
lime per errorem librarii bis scribi potuit. 
Quam enim insignem vim in vocabulo πάν- 
7a repetito quidam viri docti deprehendere 
sibi videntur, ea non est tanta, ut sententiae 
totius inconcinnitatem compenset. Hoc 
unum addo: quum vocabulum ἔν neutrius 
generis esse: videatur, possit omnis locus 
etiam sic legi : οὐδεὶς δ᾽ οὐ χύτραν εἶχ᾽, οὐκ 
ἵν: ἅπαντα περισσὰ ταῦτ᾽ ἐδόκει τήνοιϑ5. 
Zcunius, ab omnibus discedens, audacissi- 
me sic correxit: πάντ᾽ ἐδόκει" τήνους ἄγρα 
περιάψασ᾽ ἑταίρου. Agmen claudat no- 
vissima Gracfii conjectatio : οὐδεὶς δ᾽ οὐ 
χύτραν εἶχ᾽, οὐ kvi* πάντα περισσά, πάντ᾽ 
ἐδόκει τήνοις' ἄγρας πενία ’στὶν ἑταίρα. 
Ilesycliius, κνῦ, τὸ ἐλάχιστον. Kxessr. 
17.18. Verba οὐδεὶς δ᾽ ἐν μέσσῳ γείτων 
describunt solitudinem et significant, * non 
aderat vicinus,' ut bene docuit Zeune, com- 
parato loco Hom. Odyss. e. 489. ubi res 
eadem describitur.—7avr&à Stephanus re- 
stituit ex Florentina, in qua est πάντη. 
Quze correctio vera esse videtur: nam co- 
gitari potest, tuguriolum piscatorum, in 
ripa maris, forsitan haud procul Syracusis, 
situm, fluctibus maris, etiam lenioribus, fa- 
cile potuisse ab alterutra parte, saltem a 
pluribus partibus adlui, quod poetice fingi- 
tur undique cingi. Ante Stephanum pro 
vocabulo παντᾷ cum Aldina et aliquot co- 
dicibus legebantur πενία, quod ex przce- 
dente versu in lunc. delapsum esse facile 
patet. Brunckius tamen, Wartonum secu- 
tus, retentis literisantiquz scripture, dedit 
πενίᾳ δὲ παρ᾽ αὐτὰν (uti jam Portus in Dic- 
tion. Dor. voc. παντᾷ correxerat) θλιβο- 
uévav καλύβαν ---- “ paupertate afllictam," 
Reiske conjecit πολία (πολιὰ jam Is. Vos- 
sius scripserat:) δὲ παρ᾽ etc., vel, quod 
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Ez. ᾿Ασφαλίων, μέμφη τὸ κωλὸν θέρος ; 


Valckenario non omnino displicet, οὐδεὶς δ᾽ 
ἐν μέσσῳ γείτων πέλεν" ἃ δὲ παρ᾽ αὐτάν. 
Terüo denique impetu contra omnes libros 
correxit θλιβομένα᾽ * mare sese ingerens, 
velut appressione et connixu quodam, alli- 
sum ad mapale, stridebat argutum. ΑἹ 
enim casa ipsa, quz fluctibus marinis ad- 
l]uebatur, θλίβεσθαι, h. e. * leniter premi ' 
dici potest, quam vcrbi vim et potestatem 
Zeune loco Theocriti xx. 4. ubi θλίβειν 
χείλεα puella dicitur osculo, et loco Mu- 
szi 114. bene declarat. [Tam disparia in- 
ter se comparare, inurbanum est, Unice 
probandus est Toupius, qui in Appendicula 
θλιβομένην καλύβην interpretatur, * casam 
angustam,' quo sensu dicitur πόλις θλιβο- 
μένη, de quo Pollux ix. 23. Eadem vi di- 
cuntur καλύβαι πνιγηραὶ in loco Árriani de 
Exped. Alex. vi. 23. οὗτος ἐπανελθὼν à- 
πήγγειλεν ἁλιέας τινὰς καταλαβεῖν ἐπὶ τοῦ 
αἰγιαλοῦ ἐν καλύβαις πνιγηραῖς. Kirssr.] 
Neque est silentio pretermittenda πὼς 
emendatio Koebleri: πλεκτὰν δὲ παρ᾽ abr. 
— sed ad ipsum textile tugurium fluctibus 
3ta pressum et agitatum suaviter adnatabat 
mare. Atque τρυφερὸν προσνήχειν est 
* leniter adnatare* s. * adfluere,' ut supra 
Xx. 7. τρυφερὸν λαλεῖν, * molliter, * deli- 
cate loqui" sive * pronunciare. v. Zeune 
et Warton, qui potestatem voc. τρυφερὸς 
pulcre copioseque explanant. MMusgrave 
tamen τραφερὸν malit. HaAnr. Προσένηχε 
pro medio, ut νῆχε apud Homer. Odyss. 
v. 399. 439. Pro τρυφερὸν Graefius emen- 
dat κρυερόν. Si mutatione opus sit, potius 
legendum esset δνοφερόν. Krizssr. 

19. 20. κοὔπω duo cdd. rà μέσα τὸν 0p. 
Ald. et aliz edd. cum aliquot cdd.—V s. 20. 
δὲ in apodosi post οὔπω, ut solent Graci in 
apodosi post particulas temporales inferre, 
vid. Hermann. ad Hym. Homer. in Ven. 
P. 107. et ad Viger. p. 738. sic etiam post 
ai idyll. i. 11. et xxix. 17. Krzssr. 

21. ἤρεθον ᾧδάν, * animum excitarunt ad 
canendum,' h, e. * canere ceperunt, de 

Theocr. 
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qua dicendi forma rariore v. Zeune, et, si 
vis, quz ad Anacreontem xxil. 5. in An- 
tholog. Gr. Poetica scripsi. Warton in 
Addendis laudat etiam Valcken. ad Euri- 
pid. Hippolyt. vs. 905. p. 260. Hanr. 
Reiske citat Casaubon. ad Athenzum viii. 
vi. p. 590. add. eundem ad Fragm. Sapph. 
clxi. p. 137. ed. Wolf. J. H. Vossius pro 
φδὰν malit αὐδάν. Graefius malit: σφετέ- 
pas φρένας ἤρεθον ὠδᾷ. similiter in Moschi 
Fr. v. 2. τὰν φρένα τὰν δειλὰν ἐρεθίζομαι. 
Krrssr. 

22. 23. Ψεύδοντο propter sequens ver- 
bum ἔφασκον ex cod. Vatic. (quocum con- 
sentit cd. Medicl) et Aldino exemplari 
cum Reiskio et Brunckio restitui. Vulgo 
ψεύδονται cum Junüua, quod, retentum ἃ 
Valckenario, in sermone familiari tolerari 
potest. [Graefio et Briggsio judicibus ii, 
qui ψεύδοντο praferunt, scribere debent, 
ψεύδοντ᾽, ὦ φίλε recte tamen eliam prz- 
senslegi: * pergunt menüri,' qui hoc * dix- 
erunt, quamdiu non refutantur. Kirssr.] 
Vers. 23. ὅκα pro ὅτε Brunck. Hanr. 

24.' ἐσεῖδον szepissime pro εἶδον ponitur; 
ne quid frustra tentes, Jacoss, lta Idyll. 
v. 3. ἐσορῆτε. viii. 11. ἐσιδεῖν. xi. 28. éci- 
δών. Addeiv. 48. ἐσακούεις, xiii. 61. ἐσα- 
κούσας. vii. 88. φωνᾶς εἰσαΐων. Krrssr. 

25. λαθόμαν pro vulgato λαθόμην Brunck 
et Valckenar.—Ha:lesius adscripsitinmar- 
gine libri sui: ** * an annum?" quo sensu 
occurrit apud seqviores scriptores Grecos." 
Strepsiades in Aristophan. Nub. 2. 3. τὸ 
χρῆμα τῶν νυκτῶν Ücov ἀπέραντον. οὐδέ- 
ποθ᾽ ἡμέρα γενήσεται; In fine versus reli- 
qui ponunt signum interrogationis, quo ca- 
ret editio Valckenar.  Graefius scribit : 
χρόνον ταὶ νύκτες ἔχοντι; bene. Prace- 
dentia ita : μὴ λαθόμαν, τί τὸ χρῆμα ; ver- 
ba enim μὴ λαθόμαν, si per se interrogatio- 
nem faciant, nullum habere sensum. Ger- 
manice esset; * hab' ich vergessen, was 
das ist?" Krrssr. : 

26. 28. ᾿Ασφαλίων} Hoc voa mire 
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Αὐτορμάτως παρέβα T0) £0» δρόμον" ἀλλὰ τὸν ὕπνον 
'Á φροντὶς κόπτοισα μακρὰν τὰν νύκτα ποιεῖ τίν. 
Ασφ. "Ae ἔμαθες κρίνειν 6X ἐνύπνια : χρηστὰ γὰρ εἶδον. 


Οὐ σὲ θέλω τώμώ φαντάσματος ἦμεν ἄμοιρον" 
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Ὡς καὶ τὰν ἄγραν, τὠγείρατα πάντα μερίζευ. 
Οὐ γὰρ HAE κατὰ τὸν νόον. οὗτος ἄριστος 
"Ἔστιν ὀνειροκρίτας, ὁ διδάσκαλός 6 £071 παρ ᾧ νοῦς. 


ἤΑλλως καὶ σχολά ἐντι" 


Κείμενος ἐν φύλλοις ποτὶ κύματι, μηδὲ καθεύδων 


exercuit interpretes. Equidem nil muto, 
et cum Zcunio, preeunte Macrobio Sa'ur- 
nal. i. 17. et cum Wartono intelligo Nep- 
tunum, quem piscator indignabundus apte 
appeliat. [Conf. de hoc Neptuni cogno- 
mine Creuzer. in Melet. e Discipl. Antiq. 
i. p. 32. K.] Reiske correxit ᾿Ασφάλιον 
(pro usitata forma comparativi ἀσφαλέστε- 
pos) et μέμφῃ in modo conjunctivo pro im- 
perativo μέμφου accepit: * tutius, * cau- 
tius in posterum vitupera bonam estatem." 
Sed jam Zeune et Stroth illam emenda- 
tionem rejeceront. Stroth malit ἀσχαλόων 
vel ἀφραδέων, demonstravitque, Heinsium, 
quem Valckenar. et Brunck. secuti sunt, 
male vocabulis ᾿Ασφαλίων et αὐτομάτως 
transpositis dedisse: αὐτομάτως μέμφῃ-- 
καιρός, ᾿Ασφαλίων, παρέβα, εἰς. ita ut αὐτο- 
μάτως μέμτῃ esset * temere accusas ; ; im- 
Io αὐτομάτως παρέβα est: * sponte," *suo 
impulsu atque arbitrio transit." "Azóa ides, 
etiam ᾿Απφόριον proposuit Koehler. Mox 
suspicatur Warton: μέμφαι τὸ καλὸν 6é- 
pos; οὐκ ἄρ᾽ ὁ kaipós—Bpóuov ; * nonne 
tempus suo modo sponte progreditur: SPP At 
παρέβα neque * progreditur, neque “ 8Ὁ- 
solvit! significat: potüus, * tempus non 
sponte sua contra leges naturz cxtra cur- 
sum suum evagater. Krressr.] Interroga- 
tionem in priore versus parte probo, nec 
tamen μέμφῃ et γὰρ muto. Sensus est: 
* adcusasne' s, *culpasne pulcram «sesta- 
tem ?' male agis, non est quod incuses ; 
* nam" (sepius ita γὰρ construi, ut non- 
nulla sint supplenda, satis constat:) *tem- 
pus haud absolvit carsum suum suo arbi- 
trio" sive * contia leges nature!  Prastat 
tamen, exicua mutatione facta, correctio 
Toupii, qui copiose docuit, ut litteras li- 
quidas, ita et'am primam syllabam verbi 
μέμφεσθαι modo brevem esse, modo lon- 
gam. Í[sigitur scribit: τί μέμφῃ τὸ καλὸν 
θέρος; * cur adcusas bonam zestatem?"' 
(Monentibus Stephano et annotatore Vi- 
mariensi quidam legunt: ἃ φίλε, μὴ μέμ- 


Tí γὰρ ποιῆν ἂν ἔχοι τις 
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φου. ᾿Ασφαλίων, quo nomine Odyss. iv. 
216. vocatur servus Menelai, hic est no- 
men alterius piscatoris, non Neptuni. Grae- 
fius locum probabiliter sic constituit: μή, 
᾿σφαλίων, μέμφῃ τὸ καλὸν θέρος ; aut ve- 
tandi sensu : μή--μέμψῃ---. Idem veris- 
sime monet, αὐτομάτως suo loco tam egre- 
gie dici, ut illud minime sit transponen- 
dum. Krxssr.]— Vers. 28. ποιεῦντι vitiose 
legitur in cd. Vatic. et edd. Ald. ac Flor, 
ποιεῖ τίν, quod debetur Stephano, genui- 
num est. Hanr. 

31. 32. μερίζευ pro vulgato μερίξεν cum 
Prunckio e duobus cdd. recepimus. Briggs 
legit μερίξων. Ita post ἄμοιρον colon de- 
lendum. Kirssr. ** Procul dubio legen- 
dum: ὃς γὰρ ἂν εἰκαξῇ κατὰ τὸν νόον, ob- 
τος ἄριστος“ € ἔστιν ὀνειροκρίτας. ὃ διδάσκα- 
λός ἐστι παρ᾽ ᾧ νοῦς. Manifesto extulit 
proverbium Graecum, quod Cicero (de Di- 
vin. ii. 5.) ita vertit: * qui bene conjiciet, 
vatem pébibubd optumum. dem vult 
eadem clausula, ó διδάσκαλός ἐστι Tap $ 
voUs. * Optimus magister, h. e. *inter- 
pres est, qui mentem bonam gerit Alii 
conjungunt cum superioribus, non malo 
sensu: sed puto nostro meliore." Scari- 
GEn. Hzc ratio ob verba ó διδάσκαλος 
etc. nullo modo probari potest. Scaligeri 
vestigiis insistens Graefius, cui non feren- 
dum videtur νικαξῇ, sensu passivo, scri- 
bendum ceuset : εὖ γὰρ ἂν εἰκάξῃς κατὰ 
τὸν vóov* οὗτος ἄριστος, etc, D. Heinsius 
probat εἰκάσῃ. Valckenarius, cui in Epist. 
ad Róver. p. lxi. Scaliger venustum dic- 
tum restituisse videbatur, sententiam mu- 
tavit ; nec sene video, cur ψικαξῇ scnsu 
passivo accipi nequeat. In Ald. et duob, 
cád. est νικάξῃ, m alio cod. νικαξή. Kirssr. 

ἐν Βών ἐρ σχολὰ ἐντί.---ποιὴν Brunck ; 
ποιὴν etiam Valcken. [Recepimus etiam 
ἐντὶ, quod in Mss. vestigiis latet, monente 
Geaisfordio. Krxssr. ]—Mox ἐν φύλλοις 
(que indicant στιβάδα' couf. Scbol. ad 
Idyll. xiii. 34. et Hesych, v. «riflds) non 
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πότε νυκτὸς 


est cum Reiskio, desiderante epitheton pro 
κύμασι, sollicitandum.—Kk/uaci Brunckius, 
Reiskium sequutus. Hanr. 

36.27. Hic locus est crux criticorum, 
quorum opiniones Stroth atque Zeune co- 
piose exposuerunt. Exo retinui vulgatam, 
a Calliergo, Steph. Valcken. aliisque pro- 
pagatam, ἄσμενος ἐν ῥάμνῳ" negat pisca- 
tor, se posse * suaviter, sine metu et peri- 
culo dormire ἐν ῥάμνῳ (numero singulari 
poetice pro plurali posito) h. e. in aspero 
sibique molesto et periculoso loco. (De 
vocabulo ῥάμνος conf. Idyll.iv.57.) Quod 
Stroth post Palmerium (Exerc. p. 810.) 
proponit, ἐν θάμνῳ, aptum quidem est, at 
non necessarium. —Ex Aldina lectione 
ἄλονος ἐν ῥάμῳ (cum qua conspirant non- 

0 

nulli cdd. in quibus est, ἄλλον ἐν ῥάμω" 
ἄλλονος ἐν pa-w* ἄλλονος ἐν ῥάμω") in- 
geniose Reiske effinxit et in textu dedit 
"Aióvos [quod contra Theocriti aliorumque 
poetarum consuetudinem τρισύλλαβον fa- 
cit,] ἐν ψάμμῳ, * dormire nesciens in arena 
litoris! eumque sequutus est. Brunckius, 
qui, ut item Reiskius Jam suasit, ἀόνος 
scripsit. HAnr. [Vulgata multis difficul- 
tatibus premitur; nam, ut piscator βρύον 
αὖον, quod substraverant, per contemtum 
ῥάμνον appellare potucrit, tamen ἄσμενος 
commode explicari nequit, quod satis do- 
cuit Ahlwardtus, Graefius unice probat 
Reiskii conjecturam. Mihi consideranti 
varietatem lectionis videturnon incommode 
legi: μηδὲ καθεύδων, ἄλλυχνος ἐν ῥάγμῳ 
pro ἐν ῥηγμῖνι. lta deinceps prytanei 
lychnus non nimis abrupte commemoratur. 
Δύχνος primam corripit Idyll. xiv. 23. et 
xxiv. 51. Krzssr.] 

Verba τὸ δὲ λύχνιον ἐν mpvravelo: — 
ἔχειν interpretes valde vexarunt, Equi- 
dem cum Valckenario aliisque locum ut 
sanum tueor, cujus sententiam hoc modo 
expediendam esse censeo: Piscator alter 
alteri dixerat: exponam tibi somnium 
meum, quia otium nobis est, neque piscari 
possumus: nam primum jacemus hic in 
cubili nostro ad fluctus marinos; dein 
propter substratos frutices asperos non pos- 
sumus suavem somnum capere; denique 
* nox est, nec in nostra paupertate habe- 
mus oleum,' cujus in prytaneo per largos 
et certos reditus semper copia suppetit ; 
'* neque igitur habemus lucem ' aut * lucer- 
nam,' cujus beneficio piscemur. In pry- 


taneo Atheniensi super aram Veste inex- 
stinctus alebatur ignis. Etiam Syracusis, 
etin alis Grecis urbibus fuerunt pryta- 
nea cum lucerna ardenti et igni Vestze per- 
petuo. v. Meursii Atben, Attic. ii. cap. 8. 
p. 847. sq. in Thes. Gronov. vol. iv. ed. 
Ven. Casaub. ad Athen. xv. cap. 19. Span- 
hem. de Vesta et Prytanibus Grecor. p. 
679. sqq. et 699. sqq. in "Thes. Graeviano 
Antiqq. vol. v. ed. Venet. Etiam fingere 
possumus, aut piscatores hand procul ab- 
fuisse Syracusis ct vidisse noctu prytanei 
lucernam ignemque ardentem ; [Àt vix in 
prytaneis lucerna eo loco fuit collocata, 
ejus ut flamma phari instar e longinquo 
prospici posset. Nam non omnia prytanea 
habuerunt lychnum similem illi, quem Di- 
onysius Minor in prytaneo Tarentino posu- 
erat, memoratum apud Athen. xv. c. 19. 
in quo tot lampades ardebant, quod liabet 
annus dies, K.] aut statuere, formulam 
ilam in sermone familiari pro proverbio 
usurpatam fuisse. Nobis igitur pauperi- 
bus, ait, non suppetit oleum aut flamma 
lucis, qua noctu ad piscandum utamur; 
sed noctis obscuritas est, nec opportunitas 
piscandi. Nec mirum, ibi perpetuo lu- 
cere ; nam illud prytaneum dicitur hahere 
satis redituum, unde oleum coemat,—Pis- 
cator autem noster, qui pro vite suc con- 
ditione fingitur pauperrimus, cujusque om- 
nes reditus, et ommes divitie ex ἄγρᾳ, 
captura piscium, proveniunt, pro simplici- 
tate sua apte morateque reditus prytanei 
ἄγραν adpellat, quod clare docuit Stroth, 
Sanctamandus contra et Merrick, item 
Zeune verba τὸ δὲ λύχνιον ἐν πρυτανείῳ 
intelligunt improprie de loco commodo et 
abundanti piscium preda; τόδ᾽ elliptice 
capiunt, τόδε χωρίον, τόδε τὸ θαλάσσης 
"uépos. Brunck, Sanctamandi rationibus 
partim morem gerens, ita locum interpun- 
git: τί δέ; λύχνιον ἐν πρυτανείῳ, φαντί 
γε’ koitv ἄγραν τόδ᾽ ἔχει. quz in notis stc 
interpretatur: * quid vero ?' i. e. quid no- 
bis deterius fiet, si tempus colloquiis trive- 
rimus? * Oleum, utaiunt, in prytaneo." 
i.e. ut oleum nunquam in prytaneo deficit, 
sic * nunquam locus iste sine piscibus est," 
quos, quando libuerit, capiemus.—Versum 
37. Reiske ingeniosissime, modo etiam 
verissime, sic mutavit: φαντὶ γὰρ ἄγρυπ- 
νίαν τόδ᾽ ἔχειν" * nam aiunt, illam" lucer- 
nam in prytaneo ' insomnium agere" pro 
salute civium,  Musgrave p. 411. post 
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"Ox, πάντα τεῷ δὲ λέ yov μάνυσον ἑταίφῳ. 
Ασφ. Δειλινὸν ὡς κατέδαρθον 1 ἐν εἰνγωλίοισι πόνοισιν 


Toupii Addend. putat, piscatorera his ver- 
bis dixisse: lampadem sibf cum supeilec- 
tili in prytaneum migrasse (nempe, a cre- 
ditore ablatam); ibi enim, quod aiunt, 
praz:dam nunquam deficere. ljAnr. De 
prytaneis adde scholia ad Pindar. Nem. 
xi. 4.— Casauboni hujus loci explicatio in 
Animadv. ad Athen. lib. xv. c. 19. p. 628. 
proposita hec est: ** Quoniam maxima 
cum re/igione solitum caveri, ne olei de- 
fectu lucema in Prytaneo exstingueretur, 
natum ex eare proverbium est, τὸ λύχνιον 
ἐν πρυτανείῳ, quo utebantur, quando per- 
petuam et nunquam deficientem alicujus 
rei copiam volebant significare. Sane qui- 
dem co sic usus est Theocritus Idyll. xxi. 
cujus locus doctissimos viros mire habuit 
exercitos, Asphalion piscator interpreta- 
tionem somnii a sodali petit, ac ne forte 
hoc ipsi denegaret socius, rationes duas 
affert, cur equum sit, hoc sibi concedi. 
Prior est: quod suppetat otium ad tales 
cogitationes: quando neque aliquid agere 
eorum qu: postulat usus, queant propter 
noctem: neque diutius Jormire propter 
strati insuavitatem. Sequitur altera ratio: 
τὺ δὲ λύχν. k. T. A. qu: ita interpretamur: 
Jam vero cur de victu simus solliciti, causa 
non est: certam enim habemus spem, nos, 
cum mane surgemus, aliquid omnino cap- 
turos: neque magis defuturam nobis &ypav, 
quam lucerne, quz in prytaneo semper 
ardet, deficit unquam oleuin,  Securitatis 
hujus causam reddit, quod ea pars maris, 
ubi piscaturi erant, piscosa admodum esse 
vulgo credebatur. Existimamus obscuris- 
simi loci hanc esse mentem. — Minus pro- 
bamus magnorum virorum interpretatio- 
nem, qui referunt ad genus piscationis, 
quz fit nocte ad ignes. Sed quod aiunt, 
non convenire piscatoribus Siculis, qui tan- 
tum loca vicina piscationibus suis norant, 
ut de Atheniensium prytaneo loquantur: 
respondemus, non de illo prytaneo ipsos 
sentire, qued. Athenis fuit: verum de eo, 
quod in ipsorum urbe Syracusis. " Nulla 
siquidem vrbs in tota Grecia olim fuit, 
quz suum prytaneum non haberet." Hac 
Casaubonus, Villoisonus quam hujus loci 
interpretationem cum Strothio communi- 
caverat, repctitam illam ex Strothi! prafa- 
tione in novissima editione Gothana, hie 
commemorare nolumus ; potiusipsius Stro- 
thii explicationem, quam reliquis pra-feri- 
mus, hic subjicimus: : “Ὁ Explices quzsó 
somnium, quoniam otium habemus: nam 
ueque dormire amplius possumus ob strati 


insuavitatem, neque jam aliquid peragere 
ob noctis tenebras; neque nos pauperes 
tenebras illas pellere . possumus, quum 
λύχνιον non habeamus, neque ἄγρα nostra 
tam frequens et ampla est, ut ad illud com- 
parandum sufficiat; λύχνιον enim incen- 
dere divitum et praseríim prytanei est, 
cui, ut aiunt, semper facultates magne re- 
deunt, ita ut sumtus in λύχνιον facile fa- 
cere possit, Notum est illud loquendi 
genns, ut id, quod deesse alicui significare 
volumus, alteri tribuamus; ut, si pauper 
quis dicat, * vinum bibere divitis est," id. 
idem foret ac si diceret, * meum non est :' 
pertinet hue illud effatam Christi Matth, 
xi. 8. ἰδοὺ οἱ τὰ μαλακὰ φοροῦντες ἐν τοῖς 
οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσίν : pro οὐκ εἰσὶν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. Eodem modo τὸ δὲ λύχνιον ἐν 
πρυτανείῳ idem est ac τὸ δὲ λύχνιον ἡμῖν 
οὐκ ἐστίν. Alterum illud. φαντὶ γὰρ αἰὲν 
ἄγραν τόδ᾽ ἔχειν tanquam piscator dicit ; 
piscatori enim ἄγρα et πλοῦτος seu potius 
reditus idem est: αἰὲν ἄγραν ἔχειν igitur 
ex ore piscatoris valet ὑπερπλουτεῖν, aut, 
quod nos dicimus, * bestándige Einnahme 
liaben.' τόδ᾽ denique ad πρυτανεῖον refero, 
non ad Aóxviov." Hc Strothius. Krzssr., 
38. Vulgatam, quam przbet Junt., de- 
dit quidem Valckenarius, at non sanam 
eam esse in notis profitetur. —Corrupte 
dedit Aldus: τά τις ἔσσεο δὲ λέγει μάνυαν 
ὁταίρῳ. Eadem habet cod. Vat. nisi quod 
prebet μάνυεν, unde Valck. scripsit udvv- 
σον. [Sic revera unus cd. apud Gaisford 
in reliquis conspirans cum cd. Vat. K.] 
Ex A!dina lectione Eldick. apud Valcke- 
nar. hzc cfformavit : ἄγε δή ποκα vvkrbs 
"Ola, τὰν τὺ ἐσεῖδες, ἐμὶν μάνυσον ἑταίρῳ. 
[Hanc mutationem sequutus est J. H. 
Vossius in carminum Theocriti interpreta- 
tione vernacula. Mihi tamen lectio. Al- 
dina orta esse videtur ex lectione vulgata, 
ita quidem, ut, quum in codice scriptum 
esset ge, hoc nescio quis corrigeret τεῷ, 
tumque ex τεῷ et ecd illa corruptio con- 
flaretur. Krrssr.] Brunck hanc effinxit 
lectionem : πόκα νυκτὸς "Oyir, καὶ τί aot 
ἐσθλὸν ἄγει, μάνυσον ἑταίρῳ. Nec tamen 
satis idoneam causam reperio, quamobrem 
verba λέγων μάνυσον coriupta sint censen- 
da, quum tales repetitiones neque otiosa 
sint, neque infrequentes ; vid. Schrader ad 
Museum p. 270. 54. Harr. Etiam Dah- 
lius tuetur vulgatam, et recte, si quid vi- 
deo ; nam talis orationis latitudo et abun- 
dantia- ingenio hujus piscatoris summam 
alteri in narrando diligentiam inculcantis 


ἘΙΔΥΛΛΙΟΝ κα΄. 


(Οὐκ ἢ ἦν μὰν πολύσιτος" 


Εἰ Bep, τᾶς γαστρὸς &QeiopusÜ") εἶδον ἐμαυτὸν 
Ἔν πέτρῳ μεμαῶτα καθεσδόρνενος δ᾽ ἐδόκευον 
Ιχθύας, ἐκ stu δὲ πλάνον κατέσειον ἐδωδάν. 
Καί τις τῶν τραφερῶν agitare (“αἱ γὰρ ἐν ὕπνοις 


Ilzez κύων ἄρτως μαντεύεται, ἰχθύα, κήγών") 


Χ᾽ ὦ μὲν τὠγκίστρῳ ποτεφύετο, καὶ ῥέεν [2 

To κάλαμον δ᾽ ὑπὸ τῷ κινήματος ἀγκύλον εἶχον. 
T2 γέρε τεινόρυενος, περὶ PEN. εὗρον ἀγώνα, 
Πῶς κεν ἕλω μέγαν ἰχθὺν ἀφαυροτέροισι,: σιδάροις. 


fa 


E ὑπορμιμνάσκων σώ τρώματος, 


convenienüssima est, Multa tentat Grae- 
fus, que silentio pretermittenda censeo. 
Krizssr. 

39. 40. Δειλινὸς conjecit Wartonus, plu- 
ribusque exemplis illustravit: idque rece- 
pit Brunck, probante Valckenario; atque 
jam ante Wartonum sic emendaverat vir 
doctus in Observatt. Miscel. vol. iv. p. 195. 
dissentiente editore Batavo. Conf. ad 
Idyll. xiii. 33. [Δειλιψὸν dictum ut Idyll. 
i. 15. τὸ μεσαμβρινόν" xiii. 69. et xxiv. 11. 
μεσονύκτιον. Kirssr.]—év ὥρᾳ scil. δεί- 
aov, * Ἰαδῖο,᾽ * solito tempore,' ἃ Piersono 
( Veris. p. 48.) et Musgravio tentatum, ser- 
vandum est. vid. Reiskium, qui citat Ca- 
saubon. ad Athen. p. 268. et Palmer. Ex- 
ercit. p. 811. [Toupius laudat Polyb. xvi. 
21. ἐν ὥρᾳ K.] Mus- 
grave, at parum certus, conjecit évepa, 
* fructus zstivos, qui nocivi putabantur. 
Pierson. ἀωρί, * intempestive Hanr. 

42. 43. Pro μεμαῶτα Valckenarius scri- 
bendum putat βεβαῶτα cum Stephano, qui 
βεβαῶτα in libris quibusdam esse dicit. 
[Meuadra sanum est. à 


Idyll.i. 40. ἐφ᾽ ᾧ 
σπεύδων. K.]—Mox idem Valckenar. cum 
Brunckio edidit καθεσδόμενος δ᾽ ἐδόκευον 
pro vulgatis καθεζόμενος δὲ δόκευον, atque 
ἐδόκευον repertum est in cod. Vat. Hanr. 
Vers. 43. Valcken. malit ἐκ καλάμω. 
Krirssr. 

—. 44—406. τραφερῶν, * bene nutritorum,' a 
τρέφω. v. Observ. Miscell. ix. p. 134. et 
Warton. [Ahlwardtus cum Stephano ne- 
gat τραφερὸς significare * bene nutritus ;" 
intelligit igitur * continentem,' * einer 
strebte dem Lande zu. Quod ut proba- 
retur, demonstrandum erat, non tantum 
femin. num. sing. τραφερὴν significare τὴν 
ξηρὰ “γῆν, sed etiam neutrum pluralis. Si 


, / 
ἐπεὶ δειπνεῦντες ἐν ὥρᾳ, 40 
45 
uo ἐμξ νύξεις; 50 


notio * bene nutritus? aliena sit ab hoc 
verbo τὰ τραφερὰ malim explicare * es- 
cam, quam *continentem. Krzssr.] — 
ὠρέξατο scil. ἐδωδῆς, * inhiavit.'— Vers, 
seq. ἄρτον Brunck, forsitan ex lectione AI- 
dina ἄρτω. [ἄρτον ex uno cod. enotavit 
Gaisford. K.] Compara Longi Pastoral. 
iii.5.p.300. Boden. ibique Mollum.— Vers. 
40. τὠγκίστρῳ (cum ducb. cdd.) pro r&y- 
κίστρῳ (1n uno cod. et Ald. τἀγκίστρων) 
Winterton, Reiske, Brunck et Valckenar. 
Hanr. 

48. Hunc versum ex Aldina editione 
Reiske in textu ita scripsit : τὼ χέρε (Ald. 
χεῖρε) τεινόμεναι περικλώμενον εὗρον ἀγῶ- 
ναὶ * ambz manus contente inveniebant 
certamen tortuosum s. contentiosum ;' at- 
que sic ex cd. Vat. (cum quo alii apud 
Gaisford. consentiunt. K.] refingere vo- 
luit etiam Warton, nisi quod in Addendis 
corrigit, rervouéve. Hos sequutus Brunc- 
kius paucis mutatis dedit τὼ xépe rewópe- 
vos. Eldick. apud Valcken. correxit, τὼ 
Xépe τεινόμενος περὶ κλώμενον. Equidem 
cum Valcken. vulgatum retinui et post 
-κνώδαλον incidi. Zeunius, Reiskium mul- 
tis verbis refutans, retinet vulgatum, at 
post rewóuevos incidit et περὶ κνώδαλον 
junxit verbis sqq. atque interpretatur: 
* manus extendi et in bellua tractanda la- 
boravi. [Recte. Locutio περὶ kvdBaAov 
εὗρον ἀγῶνα similis est illi, περί τι εἶναι 
sive ἔχειν. Kirssr.] ᾿Αγὼν est *ipsa in- 
tentio,' *actio:' κνώδαλον * bellua? et *ter- 
restris,' et, uti hoc loco, * marina; Idyll. 
xxiv. 82. κνώδαλα sunt * serpentes imma- 
nes, Hanr. 

49.50. πῶς κεν pro πῶς μὲν rescripsi- 
mus cum Zeunio et Gerhardio (Lectt. A- 
pollon. p. 161.). Etiam Reiskius legi vo- 
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Καὶ νύξη χαλεπὼς" καὶ οὐ φεύγοντοξ ἔτεινα. 
» 258 b »/ ye. 7, ΄ ᾽ , 
Ηνυσ᾽ ἰδὼν τὸν ἄεθλον" ἀνείλκυσα χρύσεον iy Dun, 


luit kev vel uív. Hoc μὶν receperunt 
Brunck et Dahlius.— Vers. sq. Gerhard. l. 
c. pro εἶθ᾽ conjicit elj* quod tamen rectius 
subauditur. Reisk. et Eldick. pra-ferunt 
ὑπομίμνασκον. in uno eoque optimo cd. 
est ὑπομιμνάσκω, quod perplacet.—rá τρώ- 
ματος pro τραύματος ex cdd. cum Brunckio 
et Valcken. dedimus. In aliquot cdd. et 
Ald. vótas' in uno cod. ἄρ᾽ ἐμενύξας. 
Krsssr. 

51. Versum hunc, uti in textu est, sic 
emendavit Stephanus: veteres enim edi- 
tiones miras exhibent lectiones. [καὶ νύξεαι 
χάλεξας, kal οὐ φεύγοντες ἔτεινα Ald. cum 
pluribus cdd. νύξη χαλέψας Call. Lectio 
vulgata, Gaisfordio annotante, profluxit ex 
Juntina. Krrssr.] Lkldickius ita corrigere 
tentat: Κῆνυξ᾽ αὖ xaXemás* kal οὐ φεύγον- 
τος ἔθεινα. Mire audax, quanquam inge- 
niosa, mutatio et confusio litterarum! 
Valckenarius propagavit Stephanianam 
lectionem. Placet tamen Wartoni correc- 
tio, a Brunckio in textum admissa, —xaA«e- 
πῶς. χέρα δ᾽ ob φεύγοντος érewa. | Quod 
vero Warton ab initio reponi jubet, xal 
vüP € χαλεπῶς, id dubito necessarium esse. 
Musgrave corrigit x&w' (pro xal Gua), οὐ 
φεύγοντος, éreiva. HAmp. .1. H. Vossius 
scribit: τῷ δ᾽ οὐ φεύγοντος ἔτεινα" (* und 
zum nicht ausweichenden langt' ich :') sed 
vix doceri poterit, τείνειν τινὸς idem esse 
quod ὀρέγεσθαί τινος. Diversi generis 
sunt locutiones, qualis est τείνειν οἴκαδε. 
Gerhard. p. 161. ob metri rationes ita: 
val νύξῃ χαλεπῶς" κάρα δ᾽ ob φεύγοντος 
ἔθεινα. Hermannus ita: ** Scribendum 
puto: τὸν κάλαμον δ᾽ ὑπὸ τῶ κινήματος 
ἀγκύλον εἶχον Τὼ χέρε, τεινόμενον περι- 
κλώμενον. εὗρον ἀγῶνα, Πῶς κὲν ἕλω μέγαν 
ἰχθὺν ἀφαυροτέροισι σιδάροις.  El8' ómo- 
μιμνάσκων τῶ τρώματος, áp ἐμὲ νύξεις ; Καὶ 
νύξας, ἐχάλαξα" καὶ οὐ φεύγοντος, ἔτεινα. 
Hoc dicit: Arundinem manus tenebant 
motu piscis curvatam, quum inflexa tende- 
retur. Copula, quz, si post εἶχον, ut vul- 
go, interpungitur, abesse non potest, recte 
abest post εὗρον, quod voce magis intenta 
pronuntiandum est, quo significetur ὄντως 
εὗρον. Mimicam orationem, qu: in hoc 
versu est, εἶθ᾽ ὑπομιμνάσκων τῷ τραύματυς, 
áp ἐμὲ νύξεις ; parum intellexerunt inter- 
pretes. Volebat piscator hoc dicere: ha- 
sitabam, quid facerem; inde piscem ac- 
cepti vulneris admonens, tentabam, quid 
facturus esset, Pro his postremis verbis 


admodum venuste dicit, ἄρ᾽ ἐμὲ vóEeis ;. i. 


.e.*certe ta me non vulnerabis, sed ego te." 


'Tum pergit, καὶ νύξας, ἐχάλαξα : i. e. re- 
pente arundine lzsi piscem, statimque re- 
misi: quumque ille non fugeret, eduxi eum. 
Plena oratio esset: motu arundinis pisci 
vulnus renovans, cogitabam, non tamen 
illum mihi, sed me illi metuendum esse." 
Thomas Briggs legendum opinatur: εἶθ᾽ 
ὑπομιμνάσκων τῶ τραύματος ἠρέμα vita, 
καὶ νύξας ἐχάλασσα καὶ οὐ φεύγοντ᾽ ἐνέ- 
τεινα. *'TIum admonens vulneris leniter 
pupugi, Et cum pupugissem, laxavi, et non 
fugientem intendi. Esse hunc morem 
hamo et anuudine piscantium, addit idem 
vir doctus. Post hzc virorum doctissimo- 
rum conamina liceat et nobis aliquid ten- 
tare, quod a vestigiis depravatarum in li- 
bris veteribus lectionum non multum disce- 
dens tótius loci inzenio congruum videatur, 
Nimirum sic locum scribendum esse cen- 
seo: εἶθ᾽ ὑπομιμνάσκων τῷ τρώματος ἢρέ- 
μα νύξα, καὶ νύξας ἐχάλαξα, καὶ οὐ φεύγον- 
τος ἔτεινα. Quatuor libri vers, priore ha- 
bent νύξας, et versu posteriore ἐχάλαξα 
manifesto latet in depravatis lectionibus, 
Locus autem sic est intelligendus : * ad- 
monens piscem de vulnere leniter pupugi." 
Hc ipsa vulneris admonitio inest in eo, 
quod leniter piscem pungit experturus, an 
sauciatus aufugeret. * Quumque pupugis- 
sem relaxavi' scil. rbv κάλαμον (pungere 
desii), * quumque piscis non fugeret, in- 
tendi, scil. τὸν κάλαμον, et piscem deni- 
que, labore peracto, extraxi.. Recedit hzc 
ratio nonnihil a Briggsii, non multum ta- 
men. Alia excogitarunt Jacobsius in Ani- 
madv. in Carmina Theocriti p. xxix, et 
Graefius in Epistola Crit. p. 93. sq. 
Kirssr. 

52. * Hzc frustra suspecta sunt viris 
doctissimis. — Vox ἰδὼν significantissima 
est. Locus ita vertendus est: * ut piscem 
vidi, certamen illico confeci. Quod ex 
sequentibus patet.—Ceterum scribendum, 
ut Dorismo suus honos habeatur, ἄνυσ᾽ ἰδὼν 
τὸν ἄεθλον. Quomodo non semel locutus 
est "Theocritus.  Poteris etiam vertere, 
* Certamen mihi visus sum confecisse." 
Quo sensu verbum ἰδεῖν ab Artemidoro ce- 
terisque Ὀνειροκριτικῶν scriptoribus usur- 
patur, sed illud, opinor, verius." TovPivs. 
Immo hec altera ratio a Toupio rursus 
posthabita unice vera est. Referendum 
est ἐδὼν ad somnium, ut vs. Al. εἶδον ἐμαυ» 
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Πάντοθε τῷ γρυσῷ πεπυκασμόένον. εἶχε δὲ δεῖμα, 
Μή τι Ποσειδάων, πέλοι 7 πεφιλαμοένος ἐχθύς, 


"H τάχα τᾶς γλαυκᾶς κειμήλιον ᾿Αμφιτρίτας. 


ρέμα δ᾽ αὐτὸν ἐγὼν ἐκ τὠγκίστρω ἀπέλυσα, 


Μη ἘΠῚ τῷ στόματος τἀγκίστρια χρυσὸν £y otv. 
Καὶ σὸν μὲν πειστῆρσι κατῆγον ἐπ ἠπείροιο" 


τὸν---μεμαῶτα. Ῥτορανὶ hoc etiam Har- 
lesius in nota manu scripta. Καξββι,. War- 
ton molit ἤνυσ᾽ ἐγών. Eldickio placuit 
ἤνυσ᾽ ἴδ᾽ ὡς τὸν ἄεθλον. [Hunc sequuntur 
Biademannus et J. H. Vossius. K.] Zeune 
probat illos (Jos. Scaligerum, H. Stepha- 
num, 15. Vossium), qui legi jusserunt 
ἤνυσα 9 ὧν. Brunck dedit κἄνυσ᾽ ἰδὼν--- 
ἀνείλκυσα᾽ atque ἀνείλκυσα pro ἀνήλκυσα 
etiam Valck. ex cdd. dedit. Musgrave 
corrigit κ᾿ ἤνυσ᾽ ὁδῷ τὸν ἄεθλον. ὁδῷ 
* prospere,' * feliciter Hanr. 

293. Quum in codice regio scriptum sit 
πάντα Te, etin edd. primis πάντα τοι τῷ 
(in Junt. παντᾷ τοι), inde reddendum pu- 
tat Brunck πάντοθε τῷ, idque Valcken. in 
textum admisit pro παντᾶ.--- εἶχε δὲ σῆμα 
revocavit Reiske ex ed. Aldina: idem est 
in cd. Vat. (et duobus aliis cdd.) Hanr. 
εἶχέ με δεῖμα Call. με δῆμα unus cd. Hoc 
pueitem est in ed. Lovan. aliisque.  Lec- 
tionem Juntinam nondum repudio. K1rssr. 

$4.53. Versum 54. Reiske sic ccrru- 
pit: μή τι Ποσειδάων πέλει ὃ πεφ. ἰχθύς ; 
* vide ne ipse Neptunus sit ille mili ac- 
ceptus piscis?"— Vers. seq. Brunck dedit 
᾿Αμφιτρίτας pro ᾿Αμφιτρίτης, eumque se- 
quutus est Valcken. Fundus est Homer. 
Odyss. v. 422. et xii. 97.— κειμήλιον est 
*in thesauro reconditum.' Conf. Idyll. 
xxiv, 121. Hanr. 

56. 57. In Juntina unoque cod. Cois!. 
ἐγὼν ἐκ τῶν ᾽γκίστρων.  Meiskio placuit 
ἐγὼ ᾽κ τῶν ἀγκίστρων. cd. Med. κατέλυσα. 
Lectionem τῶν ᾽γκίστρων etiam ex Ald. et 
cod. Vat. notavit Valck. Stephanus in 
mioere edit. scripsit ἐκ τῷ ᾽γκίστρω ἀπέλυ- 

&.—-Vers. seq. Brunck. dedit μή voka* 
z postea legendum conjecit μὴ πόκ᾽ ἀπὸ 
στόματος Tàyilorpia χρυσὸν ἔχοιεν. In 
veterib. edd. et cdd. est τὠγκίστρια. 
Kaizssr. 

38. Quz lectio est in textu, ea ab inge- 
nio Calliergiaut ex edit. Florent., nisi quod 
hzc habet πιστῆρσι, profecta esse videtur. 
In Aldina est, kal τὸν μὲν πιστεύσασα καλά 
*ye τὰν amelparon- Sic etiam Mss. nisi 
quod przbent aut καλή γε τὸν ἢ ἠπήρατον, 
aut καλά γε τὸν ἠἡπήρατυν, aut καλά γε τὸν 


ἠπείριο. Reiskius conjecit: xal τὸν μὲν 
πίστευσα, καλόν γε τὸν ἠπειράταν" “ et il- 
lum quidem funibus alligavi, praeclarum 
terre continentis futuruia incolam, J. H, 
Vossius: καὶ τὸν μὲν πίστωσα, καλόν γε 
τὸν ἠπειρώταν" qua vertit: * und mir hul- 
digen liess ich den trefflichen Landbewoh- 
ner' Eldickius: καὐτόθ᾽ ἐπισπεύσας ἀκά- 
τῷ 'y ἄγον ἠπείρονδε. In edit. Brunckii 
sic e conjecturis scriptus legitur versus: 
καὶ TQ μὲν πίσυνος, χαλάσας τὸν ἐπήρατον 
ἰχθύν, ὥμοσα etc. * et hoc auro fretus, sub- 
lato, suscepto amabili pisce, juravi, etc. 
In notis tamen scribendum monuit &pas 
pro χαλάσας. Vulgatam πειστῆρσι vertunt 
*funiculis; Sed πειστὴρ idem esse quod 
πεῖσμα, vix doceri poterit. Imuno signifi- 
cataut vi activa * persuasorem,! aut passiva 
* obedientem.' Suidas: ὑπήκοος. Conf. 
Ahlwardt. p. 63.—Zeunius, quem Binde- 
mannus sequitur, legit: πλεκτῇσι, *'reti- 
bus ' s. * sportulis,' nempe ne quid ex tam 
pretioso pisce periret. Ahlwardtus multa 
excogitavit, de quibus, referente Dahlio, 
hoc praefert: καὶ τῷ μὲν πίσυνός é κατᾶγον 
ἐν ἠπειροίῳ. | Graefius: καὶ τὸν μὲν σπεύ- 
σας ἀκάλ᾽ ἄγαγον, ἠπειράταν" “ οὐ illum 
quidem festinans tacite absportavi, terre 
habitatorem? factum; aut: καὶ τὸν μὲν, 
σπεύσας, καλὸν ἄγαγον ἠπειράταν, * pul- 
crum terre habitatorem. Ne ipse ἀσύμ- 
BoXos abeam ab hocloco, cujus genuina 
lectio a solis edd. exspectanda videtur, ap- 
pono conjecturam, que mihi in mentem 
venit: kal τὸν μὲν πειστῆρά "y ἀνᾶγον ἐπ᾽ 
ἠπείροιο" * atque hunc quidem obsequen- 
tem subduxiin continentem. | Quum pre- 
cesserint, illa, καὶ ov φεύγοντος, hec, καὶ 
τὸν μὲν πειστῆρα, apte rei narrationem 
continuant; apte etiam proxima adjiciun- 
tur: * quo facto juravi, me non amplius 
esse mare tacturum, sed in terra pro rege 
aureo pisci tanquam subdito fideli impera- 
turum.' Verbum κατάγειν autem de pisce 
ex mari extrahendo et in terram subdu- 
cendo recte usurpari, nondum mihi per- 
suasi; hinc scribendum censui ἀνάγειν, 
Kirssr. 
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"Ouort, δ᾽ οὐκέτι λοιπὸν ὑπὲρ πελάγους πόδα θεῖναι, 
Lu e "à 


, ^ ^ ^ , 
᾿Αλλὰ μένειν ἐπὶ γᾶς, καὶ τῶ γρυσῶ βασιλεύειν. 


60 


^ Ag N 5. καὶ 

Ταῦτά με κἀξήγειρε᾽ τὺ δ᾽, ὦ ξένε, λοιπὸν ἔρειδε 

Ἁ ^ 

'"Γὰν eve oexo» γὰρ ἐγὼ τὸν ἐπώμοσα ταρβῶ. 
δ μά σ«" | £ 


Ez. 


A L4 - , 3 : 70: Ν , L 
Καὶ συ γε μή τρεσσής οὐκ 9 Uoc c.c 6002 yog e f ων 


Χρύσεον ὡς ἴδες εὗρες" ἴσαι ὃς ψεύδεσιν ὁψ εις. 
, M ^ 
E ὕπαρ, οὐ κνώσσων τὺ τὰ χωρία ταῦτα ματεύσεις, 


59. “οὐκέτι post ὥμοσα notandum : nam 
verba jurandi μή, μηκέτι etc. cum infinitivo 

cni poscunt. V. Idyll. xxii, v. 134. xxvii. 
v. 34." Scnarrrn. Adde Hermann. ad 
Viger. p. 807.— Brunck. audacter scripsit 
ὥμοσα μηκέτι---πελάγευς. Hoc πελάγευς 
est jam in ed. Winterton. Aliquot cdd. 
βασιλεύσειν. Krrssr. 

61. 62. ἔρειδε τὰν γνώμαν Zeune sic 
explicat: * animum, qui in dubio est, nec 
scit, quid capiat consilii, firma, et libera a 
dubitatione, ut habeat, quod certo sequatur 
sine metu. Hinc sequitur, ut dein vul- 
gata lectio ταρβῶ (Brunck dedit ἐγὼν--- 
TapBéw) sit reunenda. Contra Reiske AI- 
dinam θαῤῥῶ revocavit. HAnr. Zeunium 
sequitur Bindemannus; at Vossius vertit : 
* nun richt auf das übrige deinen Sinn." 
Quod certe non exacte est expressum ; sic 
enim pro λοιπὸν requiritur dativus.  lam- 
blich, de Vita Pythag. ἃ. 65. p. 134. καὶ 
τὸν νοῦν ἐνήρειδε ταῖς μεταρσίαις τοῦ κόσμου 
συμφωνίαις. Moschus ii. 56. ἐρεῖσαι τὸ 
στόμα. Sensus est: * jam animum in- 
tende,' scil. ut somnium recte interpreteris. 
Kirssr. 

63. τύ γα μὴ Brunck. In Aldina edit. 
et aliquot cdd. omittitur μή legiturque rpé- 


" 

meis, τρέσσεις, τρέσεις" unde Reiske con- 
jicit, kal σύ γε μή τι τρέσεις, quod Valcke- 
nario ne Grzcum quidem videtur. Hanr. 

64. In textu. reposuimus cum Reiskio, 
Valckenario, Brunckio aliisque lectionem 
edd. Flor. Ald. et aliquot cdd. nisi quod 
in his scribitur εἶδες. — Vulgata tamen lec- 
tio, χρύσεον εἶδες ἢ εὗρες, defendi potest, 
non ita quidem, ut ante ἢ suppleatur μᾶλ- 
λον, sed ut ἢ accipiatur pro οὐδέ, quemad- 
modum etiam interdum * aut? pro * nec τ᾿ 
ut Virgil. ZEn. x. 592.— Quod sequitur 
ἴσαι, temere Reiskius mutavit in ca, quia 
εἶσα erat in Aldina unoque cod. Kirssr. 

65—067. Vulgata vario modo tentata 
sunt, Reiskius primum versum ex Aldina, 
in qua est, εἰ ue γὰρ κνώσσων τοῦτο χωρία 
ταῦτα μαντεύσεις (que eadem leguntur in 


pluribus edd. nisi quod hi exhibent vel εἰ 
γὰρ με---ματεύεις, vel μαντεύεις" unus εἴ 
με εἰπειρῶς κνώσσων τοῦτο χ. τ. ματεύσεις" 
edit. Junt. εἴγ᾽ ὕπαρ ὡς κνώσσων") sic re- 
finxit: εἰ μὲν γὰρ κνώσσων κατὰ χωρία 
ταῦτα ματεύσεις, ἐλπιστῶν ὕπνων χάτει 
(h. e. χήτει, * desiderio"): *nam si tu 
somnolentus,' h.e. piger et remissus, * hasce 
per regiones quzeres piscem carneum, prop- 
terea quod desideres sperata somnia," ἢ. e. 
propterea quod inhies pisci aureo, cujus 
tibi species per insomnium est oblata et 
spes commota, * vereor, ne tu pereas fame 
in ipsis illis tuis aurcis insomniis.' h. e. tam- 
età insommia tua splendidis rerum spe- 
ciebus objiciendis te ludant, ductitentque 
atque exerceant. Wartonus suspicatur: ei 
μὲν ἄρ᾽ ob κνώσσων TU τὰ X. T. μι Ἐλπὶς 
τῶν ὕπνων" ζάτει τὸν---λιμῷ καὶ τοῖς x. ὃν. 
* Omissa somnolentia, si diligentér easdem 
illas aquas exploraveris, tuumque officium 
rite feceris, spes erit somniorum, nec ea 
prorsus vana futura sunt. Exquire carne- 
um piscem, ne forte pereas fame et aureis 
illis somniis Wartonum sequitur Brunck. 
nisi quod αὐ pro εἰ scripsit. Eldickius 
apud Valckenarium, qui vulgatam retinuit 
lectionem, suspicatur:— ὄψεις" Εἶδες “γὰρ 
κνώσσων. τὺ δὲ, χωρία ταῦτα ματεύσας EU- 
θὺς ἐῶν ὕπνον, ζάτει τὸν σάρκ. ἰχθ. Koeh- 
lerus: ἐλπιστῶν ὕπνων "rei Tbv σάρκ. 
ἰχθύν" * prz illis pulcris ac desiderabilibus 
somniis quzre piscem carreum, ne tu mo- 
riaris fame jnter aurea illa insomnia," Bin- 
demannus: ἐλπίδα τῶν ὕπνων ζάτει τὸν--- 
* dann zur Erfüllung des Traums nur fleis- 
cherne Fische ge:uchet.  Lenissima et 
aptissima est mutatio Comitis de Finken- 
stein: ἐλπίσδων ὕπνῳ, * vertrauend auf die 
Wahrheit des Traums.  Piscator enim 
opinans, sodalem somnio inductum ista in 
regione aureum piscem quzsiturum esse, 
eum admonet, ne carneos pisces negligat. 
J. H. Vossius: ei μὲν γὰρ κνώσσων τὺ τὰ 
χωρία ταῦτα ματεύσεις, ἐλπὶς τῶν ὕπνων. 
Ζάτει τὸν σάρκ. ix. * Denn wo ein schlum- 
mernder du die Gegenden künftig durch- 


EIATAAION 


᾿Ελεὶς τῶν ὕπνων ζατεῖ σὸν σἄρκινον ἰχθύν, 
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Mz σὺ θάν; ἧς λιμῷ, καί TOI χρυσοῖσιν ὀνείροις. 


forschest; Hoffe nur Hofnung des Schlafs! 
den fleischernen Fisch dir gesuchet! Ve- 
rum mihi reperisse videtur Bindemannus: 
modo locus sic interpunzatur et intelliga- 
tur: εἰ δ᾽ ὕπαρ, o? κνώσσων, TU τὰ χωρία 
ταῦτα ματεύσεις ἐλπίδα τῶν ὕπνων, ἕάτει 
K. T. À. “ Si tu vigilans—in his locis inves- 


Theocr. 


tigabis spem somni,' ἢ. e. piscem aureum, 
cujus tibi spes iu somniis est excitata. Pro 
καί τοι V alcken. scribenduni putat κἂν τοῖς 
χρυσοῖσιν ὀνείροις, Scaliger kal τοῖς xp. ὃν. 
idem adscripserat Is. Vossius, ediditque 
Brunckius. Kixssr. 


AIOXKOYTYPOI. 


EIATAAION «β΄. 


ARGUMENTUM. 


Hic Hymnus in Dioscuros in duas partes descriptus est, quarum altera Pollucis (27— 
134), Castoris altera przedicationem complectitur. Procmio premisso, quo laudes 
utrique eorum communes exponuntur (— 26), nobilissimum Pollucis cum Amyco cer- 
tamen describitur, Quum enim Argonautz ad Bebrycum oras appulissent, Castor 
et Pollux aquam petitum euntes, in regione fontibus irrigua Amycum inveniunt, qui 
immenso corporis robore fretus, tum demum illis aqu: hauriendze copiam fore pro- 
mittit, quum pugilatu ipsum superassent (—75). Conditione accepta convocatisque 
Bebrycibus et Argonautis, certamen committitur, in quo Pollux, quum jam verendum 
esset, ne adversarii opprimeretur robore, superior evadit (—130). — In altera Hymni 
parte Castoris cum Lynceo pugna enarratur. Nam quum Leucippi filie ἃ Dioscuris 
essent rapte, Idas et Lynceus, Apharei filii, quibus ille prius desponsate fuerant, 
raptores ad Apharei tumulum assequuntur, Tum Lynceus, Dioscuris, ut puellas 
redderent, frustra persuadere conatus, Castorem ad pugnam provocat (—180). Cas- 
tore annuente primum hast, tum gladiis pugnant; qua in pugna Lynceus vulnere 
affectus, in patris tumulo, quo conf gerat, ense transverberatur (—204). Jam Idas, 
fraterne czdis dolore correptus, defractam cippi partem in Castorem missurus Jovis 
fulmine percutitur (—213). Eichstadtio p. 45. hic hymnus e pluribus carminum 
particulis ab Alexandrino Rhapsodo inepte consutus videtur. PDahlius contra pro- 
babile esse censet, hoc carmen ab ipso Theocrito in juvenili atate, quum ingenium 
ejus nondum satis subactum in uberiores et luxuriantes rerum descriptiones evaga- 
retur, compositum nec tamen omnibus partibus absolutum esse; fortasse etiam non- 
nullos versus, quibus tres carminis partes (v. 1— 26. 27—135. 137. usque ad finem) 
aptius connecterentur, temporis injuria interiisse.—In Aldina inscribitur Idyllium : 
Διόσκουροι κοινῇ ἰάδι" in ceteris editionibus : Διόσκουροι δωρίδι ἐγκωμιαστικὸν εἰδύλ- 
Aor. 


ρνέομες Λήδας τε καὶ αἰγιόχω Διὸς Vio, 
Κάστορα καὶ φοβερὸν Ἰ]ολυδεύκεα πὺξ ἐρεθίσδεν, 


In Analectis Brunckianis est Idyll. xxi. Argonaut. 99—334. quorum quilibet pro 
Argumentum est pars liistorie Argonauti- ingenio etsuo et generis poeseos illas de 
c*. Cum Theocrito compara Apollonium  Amyci et Pollucis pugna fabulas ornavit 
Rhod. ii, ab init, et Valerium Flaccum iv. atque amplificavit, Ut autem Theocritus 
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Χείρας ἐπιζεύξαντα μέσας βοίοισιν i ipu. 

μνέομες καὶ δὶς καὶ τὸ τρίτον ἄρσενὰ τέκνα 

Κούρης Θεστιάδος, Λακεδαιμονίους δύ᾽ ἀδελφούς, 5 
Vinpdeus σωτῆρας ἐπὶ ξυροῦ ἤδη ἐόντων, 

Ἵσπσπων θ᾽ αἱματόεντα ταρασσομένων καθ᾽ διίλον, 


Naa» θ᾽, αἵ δύνοντα καὶ οὐρανοῦ; é 


m ? 


ανιόντω 


"Aerea βιαζόμεναι, χαλεποῖς ἐνέκυρσαν, ἀήταις. 
Oi δὲ σφέων κατὰ πρύμναν ἀείραντες μέγα κῦμα, 10 
ἪΣ καὶ ἐκ πρώραθεν, ἢ ἢ ὅππῳ θυμὸς ὃ ἑκάστου, 


apum 


ἔρριψαν, 


Eie κοίλαν 


Z5 € 


ἀνέῤῥηξαν δ᾽ ἄρα τοίχους 


᾿Αμφοτέρως" κρέμαται δὲ σὺν ἱστίῳ T πάντα, 


simplicius, sublimius et uberius Valerius 
Flaccus historiam exponeret, diversa car- 
minis ratio poposcit: quod contra Wartoni 
judicium videbatur monendum. De Pol- 
luce autem, Castore, Ida et Lynceo, ho- 
rumque parentibus, origine, necessitudine 
fatisque Burmannus in catalogo Argonau- 
tarum suze Valerii Flacci editioni prefixo 
uberius disseruit. Hanr. 

2—5. ἐρεθίσδεν pro ἐρεθίζεν cum Brun- 
ckio.— Odyss. xi. 299. Κάστορά θ᾽ immó- 
Oauov καὶ πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύκεα.--- τὸ 
vulgata μέσοις emendate scriptum est μέ- 
σας ἃ Reiskio, Hemsterhusio, Valcken., 
Brunckio, aliis.—oéeaw ἱμᾶσιν Ald. 2. 
—JDe locutione κούρης Θεστιάδος vid. ad 
Idyll. xv. 110.— Strab. x. p. 461. Cas. (p. 
127. Tzsch.) φασὶ δὲ Τυνδάρεων καὶ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰκάριον, ἐκπεσόντας ὑπὸ 
“Ἱπποκόωντος τῆς οἰκείας, ἐλθεῖν παρὰ Θέσ- 
τιον τὸν τῶν Πλευρωνίων üpxovra:—Tv 
μὲν οὖν Τυνδάρεων ἐπανελθεῖν οἴκαδε γή- 
pavra Λήδαν τὴν τοῦ Θεστίου θυγατέρα. 
Add. Siebelis. ad Hellen. ab ipso edita p. 
102. sq.— Vers. 5. Brunck. κώρας---Λακε- 
δαιμονίω----ἀδελφώς. Krirssr. 

6. Fuit Castoris et Pollucis hominibus 
naufragio periclitantibus succurrere, Conf. 
Hymn. Homer. eis Διοσκούρους (No. xxxiv.) 
v. 6. sqq. add. Mitscherlich, ad Horat, 
Od. i. iii. 2.—Proverbialem locutionem 
«ἐπὶ ξυροῦ εἶναι de iis qui in extremo peri- 
culo versantur, usurpari solitam primus 
protulit Homerus Iliad. x. 173. νῦν γὰρ δὴ 
πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται Gps" ad quem 
locum Heynius : ** ductum puta a momen- 
to, cum culter tonsorius jam admotus est 
cuti? |. Ab hac explicatione discedit pau- 
lum Koeppenius, laudans post Schwebel. 
ad Lamb. Bos. p. 328. sq. ed. Schaef. lo- 
€um Herodot, vi. ll. Ἐπὶ ξυροῦ γὰρ τῆς 


ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ πράγματα. Adde no- 
tata ad. Viger. p. 609. Wartonum et Dam- 
mii Lexic. Gr. col. 1635. Jacobs. Anthol, 
Gr. vol. ii. p. 275. Kizssr. 

8. 9. Legendum κα οὐρανὸν censuit 
Hemsterhus .—vües—larpa iat; ὀμεναιϑυηΐ 
naves, qua invitis et reluctantibus astris, 
h. e. tempore intempestivo et periculoso, 
in altum evehuntur. . Sic Herodot. ix. 41. 
p. 712. Wesseling. (quem cum Valckena- 
rio ad illum locum conferes) : τὰ σφάγια 
τὰ Ἡγησιστράτου ἐᾷν χαίρειν, μηδὲ βιάζξεσ- 
θαι" * non reluctari,/ * nullam vim adferre," 
* nolle, ut invita litarent." Thucyd. vii. 69. 
βουλόμενοι βιάσασθαι εἰς τὸ ἔξω, ubi Schol. 
μετὰ βιᾶς ἐξελθεῖν. Conf, Dorvill. ad Cha- 
rit.p.114— 268.  [Add. Toup. in Ap- 
pend, Schaefer. ad L. Bos. p. 612. Koep- 
pen. ad lliad. xi. 558. interpretes ad 
Matth. xi. 12. Reisk. ad hunc Theocriti 
locum. Ineandem sententiam dicitur βίᾳ 
τινός. V. Hermann. ad Viger. p. 723. So- 
phocl. Ant. v. 59. νόμου βίᾳ. Kirssr.] 
Non opus igitur est correctione Wartoni 
ἄστρα πιάξζύμεναι: Hanr. [Πιαζόμεναι 
Grecis, opinante Valckenario, erat inau- 
ἀϊέυτη.--Ἐγκυρῆσαι ἂντὶ τοῦ ἐντυχεῖν Sui- 
das, Conf, [1606]. ad Archilochi Fragm. 
xlvi. p. 130. kal φρονεῦσι Toi', ὅκοῖοι ἐγ- 
κυρέωσιν ἔργμασιν. Iliad, iii. 23. μεγάλῳ 
ἐπὶ σώματι κύρσας. Cd. Vat. ἔγκυρσαν. 
Kizssr.] 

11. In uno cd. ἢ ἐκ πρόσθεν ὅπη 0. ἑκάσ- 
τοιο. Ald. [S ἢ ἐκ πρώραθεν ἢ ὅπη. reliquae 
edd. ὅππᾳ. Brunck. ὅππα sine iota sub- 
scripto. Kirssr. 

12. 13. eis κοίλαν scil. τὴν ναῦν" est au- 
tem κοίλη proprie ima pars navigii supra 
sentinam, in quam, qui abscondere se vo- 
lunt, descepdunt. v. Scheffer de Militia Na- 
vali, i. cap. 6. p. 47, Upsaliz 1654. [Ἢ 
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Εϊκῇ ἀποκλασθέντα᾽ πολὺς δ᾽ εξ οὐρανοῦ ὄμβρος 


Νυκτὸς ἐφερποίσαις" παταγει δ᾽ εὐρεῖα θάλασσα, 


15 


Κοπτομένη πνοιοιῖς T& καὶ ἀῤῥήκτοισι χαλάζαις. 
UNAX ἔμπας ὑμεῖς $6 καὶ ἐκ βυθοῦ ἕλχετε νᾶῶας 
Αὐτοῖσιν ναύταισιν ὀϊομμένοις θανέεσθαι. 

Apa. δ᾽ ἀπολήγοντ᾽ ἄνεμοι, λιπαρὰ δὲ quM 
"Au πέλαγος" iq. eu δὲ διέδραρον ἄλλυδις ἄλλαι" 20 
Ἔκ δ᾽ ἄρτοι T ἐφάνησαν, ὄνων T. ἀνὰ μέσσον ἀμαυρὴ 
Φάτνη, σηρμναίνοισα τὼ πρὸς πλόον εὐδιὰ πάντα. 


κοίλη eadem ratione dicitur, qua 7j πρύμνα 
et ἡ πρώρα, * der Bauch des Schiffes ;' ; hinc 
apud Homerum αἱ κοῖλαι νῆες, * die bau- 
cligen Schiffe) In cd. Vat. κοιλίαν. 
Kaiser. ]—7olxes' Audor épes Drunck.oí- 
Xovs Scheffer. l. m. p. 48. interpretatur 
* foros. Versu tamen 31. ubi v. Warton, 
sunt «parietes navis.' Hanr. "Apueva πάν- 
τα, das ganze Tauwerk,' *alles Takel- 
werk, IKirssr. 

15. Pro vulgatalectione ἐφερπύσας, quae 
comuode explicari nequit, dedi ἐφερποί- 
cas. Eandem. lectionem reddidisse vide- 
tur Vossius in inlerpretatione vemacula : 
*- wahrend die Nacht anschleicht.' Modo 
arcuisset notionem *rependi;' nam ἐφέρ- 
mew idem est quod ἐπέρχεσθαι. Homer. 
Iliad. 11..41 3. καὶ ἐπὶ κνέφας ἐλθεῖν. Nostro 
loco-est cogitandum de atra nocte interdiu 
per foedam tempestatem incubante ponto. 
Kirssr. 

16. 17. κοπτομένα Brunck.—pro ἀῤῥήκ- 
τοισι esse qui legant ἀῤῥήτοισι, monuit 
Stephanus ; sed illud servandum esse, prz- 
cipit etiam Reiskius, ἄῤῥηκτον ex plicans id 
omne quod. perrumpi, frangi, domari ne- 
gat.—ldem et Va!cken. vers. seq. ἔμπας 
pro.&umms: et ἀλλ᾽ ἔμπας est, * et tamen; 
*at nihilo minus. v, Valcken. in Epistol. 
ad Rover. p. xxxvii.—óbpeis γε pro ὕμ. τε 
maluit AKeisk., quem cum Brunckio et 
Schaefero sequuti sumus.— Ceterum conf, 
ad hunc locum Horat. Od. i. 12. 25. sqq. 
add. Bentl. ad Horat. Od. i. 14. 10. ubi 
citat Horat. iv. 8. 32. ** Clarum Tyndari- 
d: sidus ab infimis Quassas eripiunt zquo- 
ribus rates," IKrgssr. 


18. 19. αὐτοῖσι correxit Reiske ex Al-. 


dina utraque: αὐτοῖσιν Valck. et Brunck. 
cum ceteris.—varzgiw Brunck. Subaudi- 
enduni est σύν, ut Pierson. iu Verisimil. p. 
40. et Wartonus pluribus docuerunt. [ Me- 
liora de hac dicendi ratione docuit Her- 
mann. in Mus. Stud. Antiq. vol. i. Fasc. 


i. p. 164. sq. et ad Viger. p. 882. Kizssr.] 
Ille idem Warton. vers. seq. legi jussit 
ἀπελλήγοντ᾽, quod Brunck in textum rece- 
pit, qui tamen in notis uno A scribi jubet 
ἀπελήγοντ᾽, laudatque Ernesti ad lliad, 
xv. 31. at Valck. dedit et tuetur ἀπολή- 
yovr' ἄνεμοι. ΗΑ... [Uvice Valckena- 
rium probo; est autem ἀπολήγοντ᾽ pro 
ἀπολήγοντι, non, quod opinatur Graefius, 
pro ἀπολήγοντο. Ceterum quum liquida 
A perse sola precedentem vocalem longam 
efficiat, ut μεταλήγων in Apolon. Rh. i. 
1271. (ad quem locum conf. Brunck.) cir- 
cumfertur, ita etiam in Hom. Iliad. ii. 452. 
scribendum erit ἄληκτον, et xv, 31. ἀπο- 
λήξῃς, ubi ex auctoritate Aristarchi editur 
ἀπολλήξῃς. Kizssr.] 

21. 22. * Asellorum praesepe est as- 
trum, quod in pectore cancri a-!paret : item 
* nebulosa' (νεφέλιον) dicitur, nam est 
stellarum compages (νεφελοειδὴς συστρο- 
φή, *ein neblichter Sternhaufen") :: due 
autem stelle quarte magiitudiis, quibus 
ex utraque parte pras»pe quasi cingitur, 
Aselli vocantur, quod Liber, Vulcanus et 
Satyri, asinis insidentes, adversus Gigan- 
tes 1n bellum profecti, rugitu eos asinorum 
territos in fugam precipites dedisse dicun- 
tur ab Eratosthene apud IH yginum in Poe- 
tic. Astronomico ii. cap. 23. ubi etiam alia 
narratur fabula origo. Adde Strauchii As- 
trognosian, ed. quart. Witteberg. 1684. p. 
106. Hanr. Conf. Ideler, Untersuchun- 
gen üib. d. Ursprung ἃ. Bedeut. d. Stern- 
namen. p. 160. Voss, ad Virgil. Georg. p. 
173. Plin. H. N. xviii, 35. *' sunt in sig» 
no Cancri du stelle parve, Aselli appel- 
latv, exiguum inter illas spatium obtinente 
nubec ula, quam Prassepia appellant,"—De 
arcto majore. ( Helice, Septentrione, Plau- 
stro) et minore (Cynosura) conf. Ideler, 
l. c. p. 4. sqq. Voss, ad. Georg. p. 88. 
Cum reliquis conf, Virgil. Zn. iii, 518. 
** Postquam cuncta videt celo constare se- 
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Q ἄμφω θνατοῖσι [Dozóot, ὦ φίλοι ἄμφω, 


“Ἵππῆες, κιθαρισταί, ἀεθλητῆρες, ἀοιδοί. 


Κάστορος ἢ ῇ πρώτου ἸΠολυδεύκεος ἄρξομν ἀείδειν ; 


25 


᾿Αμφοτέρως o pata, Io».o2sózee. πρῶτον ἀείσω. 

Ἡ μὲν ἄρα “προφυγοῦσα πέτρας εἰς ἕν ξυνιούσας 
᾿Αργὼ καὶ νιφόεντος ἀταρτηρὸν στόμια Πόντου, 
Βέβευκας εἰσαφίκαινε, θεῶν φίλα τέκνα, φέροισα" 


Ἔνθα μιῶς πολλοὶ κατὰ κλίμακος. ἀμφοτέρων € 


t 


350 


Τοίχων ἀνὸ eec * sonos ᾿Ιησονίης ἀπὸ γηός. 
Εκβάντες δ᾽ ἐπὶ θῖνα βαθὺ, καὶ ὑπήνερμον ἀκτῆν 

Ewé&c 7 ἐστόρνυν T0, πυρεῖά T£ χερσὶν ἐνώρνων. 

Κάστωρ δ᾽ αἰολόπωλος, 0, T οἰνωπὸς ᾿Πολυδεύκης, 


Ἄμφω ER d ἀποπλαγχθέντες ἑταίρων. 


reno." Krrzssr. 

24- 96. κιθαρικταὶ Brunck ; idem ex 
duobus, quz hic conjecit Reiske, legen- 
dum esse aut ἀείδων, aut ἀοιδήν, prius, eti- 
am Valckenario probatum, admisit. At 
Koehler judicavit, non opus esse, ut ἀεί- 
ev mutetur alia lectione, sive ἀείδων, 
sive ἀοιδήν, genitivos autem pendere ab 
ἄρξομαι. [Reiskii judicium sequuntur eti- 
am Dahlius et Jacobsius. Verum ἀείδειν 
retineri posse bene vidit Dahlius. Kixssr.] 
Idem praterea locum sic distinctum malit : 
Κάστορο---ἀείδειν, ᾿Αμφοτέρους ὑμνέων ; 
Πολυδεύκ. πρῶτον &eícw.—Brunck dedit 
. ἄμφοτέρω--- πρᾶτον ἀεισῶ : atque ἀμφοτέρω 
pro vulgato ἀμφοτέρους habet etiam Val- 
ckenar. Harr. [Nos cum Goisfordio ex 
codicis Vaticani collatione . Dorvilliana 
scripsimus ἀμφοτέρως, ut ipse Valcken. 
xxiv. 3. Kiussr.] 

27—39. συνιούσας Brunck. Sunt insu- 
Le. Cyanez. vid. Idyll. xiii. 22. ibique 
Schol. Melam ii. 7. 3. Ovid. Trist. i. el. 
10. 34. Apullon.- Rhod. ii. 565. Valer, 
Flacc. Argon.i. 60. et frequenter. "Theo- 
critus autem in situ regionis discedit ab 
Apollonio: hic enim DBebrycas et Amyci 
regionem ponit eitra Bosporum in Propon- 
tide, lle contra ultra Bosporum in Bitby- 
nis liitore, quod Pontus alluit ; quz diver- 
sitas in re tam abscondita et fabulosa haud 
miranda est. v. Palmer. Esérc. p. 812. 
Hanr. [Strab. xiii. p. 586. (p. 273. T'szch.) 
ὕστερον. δὲ ἠκολούθησαν μεταβολαὶ παν- 
τοῖαι: τὰ μὲν γὰρ περὶ Κύζικον Φρύγες ἐπῴ- 
κησαν ἕως Πρακτίου" τὰ δὲ περὶ ΓΑβυδον 
Θρᾷκες". ἔτι δὲ πρότερον τούτων ἀμφοῖν 
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Βέβρυκες καὶ Δρύοπες. Adde eundem lib. 
vii. 3. 2. (p. 295. Cas.) et xii. 8. 3. (p. 
541.) Potter. et Tzetz. ad Lycophron. 
Cassandr. 516. Beck. Welt- u. Volker- 
gesch. vol. i. P. i. p. 317. Scholia ad 
Apollon. Rh. ii. 2. jam ab Hailesio citata, 
Kizssr.] 

30. ἀμφοτέρων ἐξ cdd. et edd. ante Ste- 
phanum, item Valckenarius et. Brunck.; 
probatumque Reiskio in animadvers. H A Rr. 
Hermannus de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 
66. ** Quin apud poetas si ver-us dictione 
oxy tona finiuritur, eam recte quidamrecen- 
tiorum, ut Posselius, etiamsi amplius pro- 
cedat constructio, acuto accentu notandam 
judicarunt. In qua re duces habent haud 
paucos e veteribus codicibus. Sic in The- 
ocrito xxii. 30." Etymol. M. p. 324. 21. 
ἡ ἐξ πρόθεσις, ὅταν αὐτῇ σύμφωνον ἐπιφέ- 
proi, τρέπει τὸ E εἰς κ-.---ἔτι δεῖ προσθεῖ- 
voi, καὶ χωρὶς εἰ μὴ εὑρεθῇ ἐν τέλει στί- 
χου" οἷον ὧς παρὰ Θεοκρίτῳ, Ἔνθα i. τ. À. 
Krizssr.. 

31. 32. ναὸς. (cum uno cd.) — ἀκτάν, 
Brunck.—2&rr3j ὑπήνεμος est 'littus vento 
non expositum ;' vid. Toupium. Hanr. 
Soph. Antiv. 407. Exf. min. καθήμεθ᾽ ἄκρων 
ék πάγων ὑπήνεμοι. ad 2 locum Erfurdt. 
laudat Xenoph. CEc. xviii. 7. Krixssr. 

33. πυρεῖα sunt "were ex quo- 
rum co.lisione ignis extunditur. v. Apoll. 
Rh. i. 1181. (ibique Schol. p. 99. et p. 
434. ed. Schaef.) et Casaub. Lectt. Theocr, 
c. 20. Hanr. Add. notata a Siebelisio ad 
Hellen. p. 62. Krzssr. 

35. 36. ἀποπλαγέντες in uno cd. Medic. 
- παντοίαν .---ὕλαν---πέτρα Brunck, et hec 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


- ΄ y 
Παντοίην δ᾽ ἐν ὄρει θηεύμενοι ἄγριον ὕλην, 
- / e 
Ego» ἀένναον κράναν ὑπὸ λισσάδι πέτρη 
e ^M , γ᾽ ε ane ft s 
γδατι πεπληθυῖαν ἀκηράτῳ᾽ αἱ δ᾽ ὑπένερθεν 
Λάλλαι κρυστάλλῳ ἠδ᾽ ἀργύρῳ ἰνδάλλοντο 
3 AE x ,5 , , 7 ^ 
Ex βυθοῦ" ὑψηλαὶ δ᾽ ἐπεφύκεσαν ἀγχόθι πεῦκαι, 40 


“ / ΄ 7 
Λεῦκαι τε, πλάτανοι τε, 


A, /, 
καὶ ἀκρόκομοι κυπάρισσοι, 


3 7 , ^57; Jj 
AvÜc& τ᾽ εὐώδη, λασίαις φίλα ἔργῶ μελίσσαις, 
Ὁ 5 sl ΄ N ^ 

Occ ἐαρος λήγοντος ἐπιβρύε; ἂν λειμῶνας. 
» δὲ M. etg PEN , δε 

Ενθα 0. ἀνήρ ὑπέροπλος ἐνήμενος ἐνδιάασκεν, 

* ^ ^ ^ 

Δεινὸς ἰδεῖν, σκληρωισι τεθλασιυένος οὔατα τυγμαις" 45 
A 5 ES 

Στήθεα δ᾽ ἐσφαίρωτο πελώρια καὶ πλατὺ νῶτον 

Xaexi σιδαρείη, σφυρήλατος οἷα κολοσσός. 


, 


duo quidem cum cdd. vs. 26, δ᾽ omittit cd. 
Vat. Ald. 1. et Junt, Kirssr, 

37. Eustathius ad Dionysium v. 1055. 
ὕτι εὕρηται ὧδε τὸ àévaos δι᾽ ἑνὸς v, καὶ 
μετὰ ἐκτάσεως τῆς ἀρχούσης. φησὶ γὰρ, 
καὶ πόρον ἀενάων ποταμῶν. οὕτω δὲ καὶ ἐν 
τοῖς ἑξῆς, ἀενάοις ποταμοῖσι κατάῤῥυτος. 
καὶ παρὰ Θεοκρίτῳ δὲ εὕρηται τοιαύτη γὙρα- 
φὴ, ἔνθα λέγει, εὗρον δ᾽ ἀέναον κρήνην. εἰ 
μή τις τὴν τῶν ἀντιγράφων αἰτιώμενος φαυ- 
λότητα, φυλάσσει μὲν τὴν διὰ τῶν vv γρα- 
φὴν, θεραπεύει δὲ τὸ πάθος τοῦ μέτρου διὰ 
συνιζήσεως, ὡς καὶ ἐν ἀρχῇ τῶν 'AAtevri- 
κῶν ᾽᾿Οππιανοῦ.---Λισσάδες Schol. δὰ Apol- 
lon. Rhod. ii. 731. αἱ ὑψηλαὶ καὶ ἀνάντεις. 
Kirssr. 

38—40. ὑπένερθε Λάλλαι. h. e. calculi 
sive ' lapilli fluviales et littorales' (v. He- 
sych. h. v.), reposui cum Brunckio et Val- 
ckenario, jubentibus egrepieque illustran- 
tibus Ruhnkenio in Auctario Emendatt, 
ad Hesych. Albert. tom. ii. p. 420. et Tou- 
pio apud Wartonum. Vulgo &AAar at enim 
unius tantum fontis descriptio est. Reiske 
de conjectura dedit ἄμμοι, * glareze," * lapilli 
arenacei ;' quod verum esse Wartonus pu- 
tabat,— Vers. 40. δ᾽ ἐπεφύκεσ. pro δὲ πε- 
φύκ. Brunck et Valck. δὲ πεφύκασιν edd. 
vett. Hanr.—rreükoi, pinus, vel silvestres, 

: Kiefern, Fobren, vel sativz, Pinichen- 
báàume. ScunEnER. 

Al. λεῦκαι, populi albz, * weisse Pap- 
peln.'—mAdravoi, platani orientales Linn. 
Platanusbáume. — κυπάρισσοι, * cupressi,' 
Cypressenbàume, ScunrnrR. 


3 N , ^ / Ε e , "n" 
E» à [puts στερεοίσι βρωχίοσιν ὥπρον UT ὠμὸν 
, , e 
Eezaccv», ηὔτε πέτροι ὁλοίτρογρι, οὕς τε κυλίνδων 


42. 43. Conf. Idyll. vii. 80. sq. Hanr. 
Vs. 44. de forma ἐνδιάασκε vid. ad Idyll. 
xxiv. 56. Kirssr, 

45. reÜAa'yuévos pro vulgato τεθλασμέ- 
vos Brunck. et Valcken. ex cd. Vatic. 
Hanr. De contusis pugilum auribus post 
Winkelmannum disputavit Visconti ad 
Philostr. Heroic. p. 488. ed. Boissonad. 
Jacons.—ckAmpal πυγμαί, *duri pugni, 
i.e. duris czstibus induti. Virgil. ZEm. v. 
478. * duros libravit czstus. Quicquid 
pertinet ad czestus, * durum" vocatur, adeo 
vulnera c^stu inflicta, ut ZEn. v. 436. 
* duro crepitant sub vulnere male, Resti- 
tuimus τεθλασμένος. Kirssr. 

46. 47. στάθεα Brunck. Elegans est 
pietura hominis terribilis. Conf. Valer. 
Flacc. iv. 202. sqq. et Apollon. ii. 38.— 
ἐσφήκωτο πελώρια legendum suspicabatur 
Heusterhusius. HAnr. De graviter arma- 
tis Heliodorus t. ji. p. 301. ed. Bip. σιδη- 
poUs ris ἀνὴρ φαινόμενος ἢ kal σφυρήλατος 
ἀνδριὰς κινούμενος. JAcons. 

49. ὀλοότροχοι edd. pr. Reiske et 
Brunck. óXooírpoxo: Stephan. Valck. et 
recentiores, [Sic scribitur etiam Iliad. 
xiii, 137. quem locum expressit Virgil. 
JEn. xii. 684. coll. Hesiod. Scut. 376. 
sqq. Kirssr.] Valckenario tamen scri- 
bendum potius videtur: ἠΐπε πέτροι ὅλοί- 
Tpoxoi, οὕς γε etc. Hamr.  Valckenarii 
conjecturam óAoí/rpoxo: cum Schaefero ad- 
scivimus. Eandem scripturam tanquam 
optimam probat etiam Riemer in Lex. Gr. 
s. v. ut sit i, q. óAorpoxoeibis, κυλινδρικός 
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Xupáppouc ποταμὸς μεγάλαις περιέξεσε δίναις" 
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Αὐτὰρ v ὑπὲρ νώτοιο καὶ αὐχένος à ἠωρεῖτο 

Agar δέρμα λέοντος ἀφημυμένον ἐκ ποδεώνων. 

"Tov πρότερος. προσέειπεν ἀεθλοφόρος Πολυδεύκης. 
Πολ. Χαῖρε ξεῖν, ὁ ὅστ᾽ ἐσσί. τίνες βροτοί, ὦ ὧν 00€ χώρος s 
Aw. Χαίρω πῶς, ὅτε γ᾽ ἄνδρας ὁρῶ, σοὺς μήποτ᾽ ὕπωπῶ; 55 
Πολ. Θάρσει' μήτ᾽ ἀδίκους, μήτ᾽ τ ro Qai λεύσσειν. 


Ap. Θαρσέω" κοὺκ ἐκ σοῦ με διδάσκεσθαι τόδ 


p" 47 


SEE 


IoA. ΓΑγριος εἰ; πρὸς πάντα παλί γκοτος, ἠδ ὑπερόπτης. 

Au. Τοιόσδ᾽ οἷον ὁρᾷς" τῆς σῆς y: pi ὃν οὐκ ἐπιβαίνω. 

IL. "Ἑλόδοις, καὶ ξενίων γε τυχὸν πάλιν οἰκαδ᾽ ἱκάνοις. 60 
Aw. Μήτε σύ jus Éste τώ τ᾽ εξ ἐμεῦ οὐκ ἐν ἑτοίμῳ. 
Ilox. Δαιμόν᾽, οὐδ᾽ ὧν τοῦδε πιεῖν ὕδατος σύ γε δοίης ; 

Ap. Τνώσεαι, εἴ σου δίψος ἀνειμέναι χείλεα τέρσει. 


- 


Iba. "Aeyveos, ἢ ἢ τίς ὁ μισθός, 8 ἐρεῖς, ᾧ κέν σε bebe ; 


Au. Εἷς &i χεῖρας ἄειρον, ἐναντίος ἀνδρὶ καταστάς. 
ἢ καὶ ποσσὶ θένων RM. 


llo. IIvytz yos, 
ὀρθά 5 


add. Etym. M. P. 622, 39. K.—Suspi- 
ciosior aliquis ἐστάσαν scriberet. Koenius 
ad Gregorium Dial. Dor. ὃ. cxxvii. 

$2. Ahlwardtus comparat Claudian. 
Rapt. Pros. i. 16. * simul procedit Iacchus 
Crinali florens hedera, quei Parthica ve- 
lat Tigris et auratos in nodum colligit un- 
gues. ἄκρον cd. Vat. et Junt. ἀφημένοι. 
Kizssr. 

54. ὅτις ἐσσὶ, comrgebat Is, Vossius. 
Kizssr. 

559—851. ὅτε 'y pro ὅτε τ᾽ Brunck. et 
Valck. ex conjectura Reiski. [Ferri ta- 
men potest ὅτε τε, *quando,' ut [liad. 8. 
A71. ὥρῃ ἐν εἰαρινῆ, ὅτε τε γλάγος ἄγγεα 
δεύει. Kirssr. ] — ὁρῶ τὼς ed. Florent; 
[μὴ “πρὶν ὄπωπα, aliquot. cdd. 
φημί, ὑπολαμβάνω, i. 4. δοκῷ, sepius, ne- 
que in solo Homero. v. Schaef. Mel. Crit. 
p.136. Conf. eundem de locutione ἐξ ἀδί- 
κων ad L. Bos. Ell.p. 519. K'zssr.]— 
Vers. 57. ἐκ τεῦ ue Brunck, forsitan ex 
Flor. in qua est σεῦ. Hanr. [Aflrmante 
Gaisfordio Junt. disertissime habet coU. 
Kauzssr.] 

58. ἠδ᾽ pro ἢ ὑπερόπτης Valcken, suaden- 
te Hemsterhusio, quos sequimur. Krzssr. 

59. οἷος Steph. et rel. quod mutarunt 
Warton, in notis, et Valck. Brunck ac 


65 
δ ph peoro δ᾽ 


Reiske in textu in οἷον. Heinsio placuit 
τοιοίδ᾽ ofos (Dor. pro οἵους) δρᾷς. In cd. 
Vat. τοιοῖδ᾽ οἷον. Hanr. 

62. τοῦδε pro τοῦ γε Brunck et Valck. 
ex Flor. receperunt. Hanr. 

64. Wartoni conjecturam, ἄργυρον ἢ 
τίνα μισθὸν ἐρεῖς, reposuit Brunck : at vul- 
gata lectio fortior et exquisitior mihi esse 
videtur, et intellexi postea, Valckenarium 
idem fere sentire. Pro $, quod dedit 
Junta, edd. pr. cum cdd. ós exhibent. 
Hanr. 

65. Apoll. Rhod. ii. 14. «plv χείρεσσιν 
ἐμῇσιν ἑὰς ἀνὰ χεῖρας ἂεῖραι. JACOBS. 

66. Reiske huic versui personam Pol- 
lucis, et versui 67. Àmyci prescripsit, ad- 
dito interrogationis signo, eumque sequu- 
tus est Valckenarius. Idem Reiske re- 
duxit lectionem edd. prisc. firmatam a cd. 
Vat. (nonnullisque aliis et ed. Call.) ὄμ- 
ματα, quemadmodum legendum putavit 
etiam Wartonus (qui comparat Idyll. v. 
36.) etscripserunt Valcken. atque Brunck. 
ἅμματα a Stephano in reliquas editt. ve- 
nit. Hanr.— «occi θένων σκέλος, i. e. 
ὑποσκελίζων, * supplantans :᾿ * den andern 
mit dem Fusse ins Knieschlagend.' Conf. 
Ahlwardt. p. 129. K. Vers. 67. De σφέ- 
repos mota cst disputatio Wolfii V. S, in 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Ap. Mw Biete quevos, σφετέρης μὴ φείδεο τέχνης. 
1Π0λ.. T; γώρ, ὅτῳ χεῖρας καὶ ἐμοὺς συνερείσω ἱμάντας s : 


Ap. ᾿Εγγύε' ὁρᾷς οὐ σύ μ᾽; 


Πολ. Ἦ καὶ ἄεθλον € ἑτοῖρμον, ἐφ᾽ ᾧ δηρισόμεθ᾽ ἄμφω: 


Αμυκος see Ν οὐ: ὁ πύκτης. 
70 


Ap. Soc μὲν ἔγω, σὺ δ᾽ ἐμὸς κεκλήσεαι, εἰ κε κρατήσω. 
Πολ. ᾿Ορνίγων φοινικολόφων τοιοίδε κυδοιμιοί. 
y? ὩΣ ᾽ / 2 , » / 
Ap. Ej οὖν ὀρνίχεσσιν ἐοικότες tiv& AtoUciv 
ΤΙ: 7 Ü 2 "7 z θ᾽ 3459 M 
4VOUUEU , οὐκ ἄλλῳ γε μαχεσσαιμεσῦ ἐπ ἀεθλῳ. 


TH 
λον. 


» N 7 e ^ , ^ 
Αρμυκος, καὶ κόγλον &AUy μυκάσατο κοῖ- 


75 


e N ^ / b M P4 
Ο; δὲ θοῶς συνάγερθεν ὑπὸ σπκιερὰς πλατῶνίστως, 
"AN A , x B" X , P /, 
Koy2xo φυσαθεντος, 06i Βέβρυκες κοῤνοωντες. 


Prolegom. p. 247. sq. add. Fischer. ad 
Weller. ii. p. 237.— De διατείνεσθαι Reisk. 
citat Casaubonum ad Dion. Chrysostom. 
Kazssr. 

69. Retinui ingeniosam, a Toupio pro- 
batam et a Brunckio receptam conjectu- 
ram Reiskii, aptissimam illam ritui antiquo, 
quo congressuri mutuo nomina sua ede. 
rent; nec multum ea discedit a vestigiis 
scriptur» in edd. pr. ἐγγὺς ὁρᾷς οὐ σύ με. 
ἁμὸς KekX.—. Verbum καλεῖσθαι et h. l. et 
vs. 71. est * esse τ᾿ quam verbi vim Casau- 
bonus (Lect. Th. c. iii.) aliique satis de- 
clararunt et stabiliverunt. A Stephano, 
derivata forsitan ex ed. Flor., est lectio 
vulgata: ἐγγὺς ὁρᾷς οὐ γύννις ἐὼν κεκλ. 
[Gaisford. restituit istam lectionem Juntz, 
stabilitam a cd. Vat. in quo est γύνις. 
Kirssr.] Etiam Valcken. hunc versum 
ad Reiskii mentem exhibuit, negans qui- 
dem, eum plane sincerum esse. Hanr. 
[Reiskius focum sic constituit: ἐγγύς. 
ὁρᾷς ob σύ μ᾽ ; 'prope adest. non tu me 
vides? Ad verba "Auvkos κεκλήσεθ᾽ ὁ 
πύκτης, citat Apollon. Rh. ii. 1158. Reis- 
kii rationem non mutatam admisit Jacob- 
sius. Recte, opinor; nam sic usurpatur 
ἐγγύς. v. Homer. lad, xiv. 110. ἐγγὺς 
ἀνήρ---. Eurip. Pheniss. 604. (Porson.) 
Comma post ἐγγὺς primus omisit Toupius, 
qui interpretatur : * nonne me coram vides? 
Amycus erit pugil Graefius locum sic 
emendandum censet: ἐγγύς. δρᾷς σύ μ᾽, 
ἢ οὔκ; Κτεββι, 

70. δηρισόμεθ᾽ ex edd. veteribus (in 
quibus Aldina habet ἐφ᾽ v) recte recepe- 
runt Valck. et Bronck, idemque in notis 
defendit Brunck, quum verba in iw literam 


ι producant. Vulgo δηρισσόμεθ᾽. Hanr. 

72. 13. Versum habet Schol. Aristoph. 
Ax. 71. Suidas v. ἡττηθείς. Gaisronp. Vs. 
73. ὀρνίθεσσιν duo cdd. Krrssr. 

74. γινόμεθ᾽ pro γεινόμεθ᾽ Brunck. nam 
τὸ ἰῶτα φύσει P^ v. Etym. M. p. 
480.54. sic vs. 192. μάχης δ᾽ ob γίνετ᾽ 
ἐρωή. Idem Brunck. dedit μαχησαίμεσθ᾽ 
cum Ald. et duob. cdd. Kirsst.  Parti- 
cula γε h. l. urguet negationem ; (Te dis- 
tinguit, sed ita tantum, ut id quod distin- 
guitur, eminere ante alia significetur. 
HzrnuaANYN. ad Viger. p. 824.] v. Hoogev. 
de Part. Ling. Gr. p. 218. (Epit. Schütz. 
p. 114.) qui- nostrum locum ita interpre- 
tatur: *sive avibus similes, sive leonibus 
simus, non moror; id quidem certum est, 
non alio posito praemio pugnabimus.' 
Hanr. *''Epicharmi fuit Amycus, unde 
versum laudat Suidas v. κυδάξεται. Aoibo- 
ρεῖται, ὑβρίζεται ὑπὸ πάντων. ᾿Ἐπίχαρμος 
ἐν ᾿Αμύκῳ" "Ape μὴ κύὐδαζέ μοι τὸν πρεσ- 
βύτην ἀδελφόν. Unde apparet, in illo dra- 
mate Amycum alterum 'l'yndaridum con- 
viciis lacessisse ; quare exasperatus Pollux 
certamen cum eo suscepisse videtur." Ja- 
coBs, Ad verba κόχλον κοῖλον, *'con- 
cham cavam,' Harles. citavit Virgil. ZEm. 
vi. 171. Pro ἑλὼν dat margo Steph. ἔχων. 
Fichstadtius (in Quzest. Philol. Spee. p. 
69.) pro γε malit κε. Kirssr. 

76. σκιερᾶς πλατανίστω Commel. Win- 
tert. Warton. [σκιερᾶς πλατανίστου Junt. 
σκιερᾶς πλατανίστας tres cdd, et Ald. Lec- 
tio vulgata videtur preferenda. Krrssr.] 
ciepàs 4 πλατανίστως ex cd. Vat. ediderunt 
Valck, et Brunck, σκιερὰς πλατανίστους 
rescripsit Reiske. Hanr. 
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e 2 el e ᾽ν" , / / 
Oc δ᾽ αὕτως ἥρωας ἰὼν ἐκαλεσσατο πάντας 
Μαγνήσσης o ἀπὸ ναὸς ὑπείροχος ἐν δαὶ Κάστωρ. 


Oi δ᾽, ἐπεὶ οὖν σπείραισιν ἐκαρτύναντο βοείαις 


80 


Χεῖρας, καὶ περὶ ψύυῖοι Juego ὺς εἴλιξαν 1 ἱμιάντας, 

Ἔς μέσσον σύναγον, φόνον ἀλλάλοισι πνέοντες. 

Ἔνθα πολύς σφισι μόχθος € ἐπειγορεένοισιν ἐτύχθη, 
᾿Οππύτερος κατὰ νῶτὰ λάβη φάος ἠελίοιο. 

"AAX ἰδρίη μέγαν ἄνδρα παρήλυθες, d " Ion ó3eozez* 85 
Βάλλετο δ᾽ ἀκτίνεσσιν ἅπαν ᾿Αμύκοιο πρόσωπον. 
Αὐτὰρ o Oy ἐν θυμῷ κεχολωμένος ἴετο πρόσσω, 

Χερσὶ τιτυσκόρενος. σοῦ δ᾽ ἄκρον τύψε γένειον 
Τυνδαρίδης € ἐπιόντος" ὀρίνθη δὲ πλέον 5 πρίν, 


"Ec γαῖαν. 


Σὺν δὲ μάχαν ἐτίναξε, πολὺς δ᾽ ἐπέκειτο γενευκῶς 90 
Βέβρυκες δ᾽ ἐπαὕὔτεον" ἐκ δ᾽ ετέ ἐρωθεν 
Ἥρωες πρατερὸν Πολυδεύκεα θαρσύνεσκον, 
Δειδιότες p πῶς μιν ἐπιβρίσας δαμάσειεν 
“Χώρῳ t ἐνὶ στεινῷ Τιτυῷ ἐναλίγκιος ἀνήρ. 
95 


Ἤτοι oy. ΕΣ καὶ ἊΣ παριστάμενος Διὸς υἱὸς 


᾿Αμφοτέραισιν ἃ ἄμυσσεν ἀμοιβαδίς" ἔσχεθε δ᾽ ὁρμῆς 
Παῖδα ἸΤ]οσείδάωνος, ὑπερφίαλόν περ ἐόντα. 
ἜἜστη δὲ πλαγαῖς μεθύων, ἐκ δ᾽ ἔπτυσεν TT 


81. γυῖα quidem omnia membra dicun- 
tur, sed maxime manus et pedes, ut in qui- 
bus maxime vis corporis inest ; v. Ernesti 
ad Callim. H. in Dian. 177. hoc autem 
loco intelligitur pars brachii ab extrema 
manu usque ad carpum et ultra hunc per- 
tinens, quippe quz in hoc pugne genere 
in monumentis loris constricta cernatur. v. 
Mercurialem de Arte Gymnast. libr, ii. 
cap. ix. p. 562. sqq. in Poleni Supple- 
ment, ad utrumque Thesaurum vol. iii. 
Hanr. 

82. σύναγον, ' congrediebantur." συνά- 
yew τινί, “ cominus cum hoste congredi." 
Polyb. xi. 18. 4. qui Polybii locus est sa- 
nissimus, Kizssr. 

85. παρήλυθες, * superasti, * vicisti: 
metaphora sumta est a cursoribus, qui an- 
tegressos prztereunt et cursu superant. sic 
Homerus Iliad a. 132. ἐπεὶ οὐ παρελεύσεαι, 
οὐδέ με πείσει5" *quoniam non antevertes,' 
vinces, n. astutia, *neque mihi persuade- 
bis, Pariter Latinorum * precurrere.! v. 
Staver. et me ad Corn. Nep. viii. 1. $. 3. 

Theocr. 


Hanr. [Toupio in Appendicula Theo- 
critus videtur oculos intendisse in locum 
Homer. Iliad. xvi. 358. sqq.—Versus hu- 
jus initium sic dant Call. alizque edd. 
vett. cum cd. Vat. ἰδρείῃ μέγαν ἄνδρα. 
Vulgata est in Ald. et Stephan. Krrssr,] 

86---88. Jacobs, comparat Nonni Dio- 
nys. xxxvii, p. 950. Vs. 88. Gerhard. in 
Lect. Apoll. p. 151. legit ἔτυψε. Kressr. 

90. * Pugnam concussit," i. e. ipse pug- 
nans crebrisque ictibus adversarium petens 
brachia cestu induta concussit. Kirssr. 

93. Mu] Niv erat in cod. Vat. [item 
cd. Med.] et ed. Flor. [atque Ald. 1.] hic 
et alibi a Brunckio alterius vice positum. 
VALCKEN, 

94. Ovid. Met. iv. 456. ** Viscera pre- 
bebat Tityos lanianda ; novemque Jugeri- 
bus distentus erat." Add. Virgil. ZEn. vi. 
595. sqq. Krzssr. 

96—98. In marg. cd. Mediol. ἔτυψεν. 
—Vers. 98. Brunck. et Valck. πλαγαῖς 
pro vulgat. mAoryais. Etiam Vatic. et 
Ald. 1. vA»yaict, punc au- 

2 
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Φοίνιον: οἱ δ᾽ ἄμα πἄντες ἀριστῆες κελάδησαν, 

Ὥς iov ἕλκεα λυγρὰ περὶ στόμα T£ γναθρούς vé' 100 
Ὄμματα δ᾽ οἰδήσαντος ἀπεστείνωτο προσώπου. 

Τὸν μὲν ἀναξ ἐτάραξεν, ἐ ἐτώσια χερσὶ προδεικνὺς 
Ilévrolev ἀλλ᾽ ὅτε δή μεν ἀρνηχαινξοντ' ἐνόησεν, 
Μέσσας p ῥινὸς ὕπερθε κατ ὀφρύος ἤλασε πυγ γρήν, 
Iiz, δ᾽ ἀπέσυρε μέτωπον ἐς ὀστέον. αὐτὰρ ὃ πλα- 


γείς, 


105 


"Pario ἐν φύλλοισι τεθωλόσιν ἐξετανύσθη. 
P 7 ^ , , ?55 , x 
Eo, μώχη δριριεῖα πάλιν γένετ ὀρθωθέντος 
᾿Αλλάλους δ᾽ ὄλεκον στερεοῖς θείνοντες ἱ ἱμᾶσιν. 
᾿Αλλ ὁ μὲν ἐς στῆθός σε καὶ ἔξω χεῖρας ἐνώμυοι 
Αὐχένος & ἀρχαγὸς Βεβρύκων' 00 ἀεικέσι πλαγαῖς 110 
Ilx» συνέφυρε πρόσωπον ἀνίκωτος ᾿Πολυδεύκης. 
Σάρκες δ᾽ oi μὲν ἱδρῶτι συνίζανον᾽ ἐκ μεγάλου δὲ 
δὺς; 7 , , / e , $ X ^ 
An ὀλίγος γένετ ἀνδρός" ὁ ὃ αἰεὶ pnmo. γυῖα 
Απτόμενος φορέεσκε πόνου, γροιῇ δ᾽ ἐτ ἀμείνω. 


dax et rarior loquendi formula. Warton 
comparavit Homer. Odyss. xviii. 239. sqq. 
Hanr. "Theocritea ἔστη δὲ πλαγαῖς Cu- 
naus a Nonno expressa esse observavit 
xxxvii. 540. ὕπτιος αὐτοκύλιστος ἐρείσατο 
νῶτα kovín, ᾿θυμολιπής, μεθύοντι πανείκε- 
Aos* et v. 100.]. c, 531. Krrssr. 

101. Reisk. sine causa conjic iebat ὅ ὄμμα 
θ᾽ οἱ οἰδήσαντος. ed. Flor. dat ἀπεστείνων- 
TO. Krrssr. 

102. 103. ** Sententia est, Pollucem sce- 
pius admovisse Amyco, modo hac, modo 
illac vanos terrores plagarum pugnis affe- 
rendarum, iisque minarum ludibriis et pra- 
stigiis terriculamentorum mentemque ejus 
conturbasse et inconstantia atque trepida- 
tione implevisse, corpusque defatigasse, 
si quidem Amycus sine respiratione sus- 
que deque agitaretur, et in ommes partes 
animum haberet intentum, ut ictus a Pol- 
luce venientes defenderct atque evitaret.' 
Rarsk. Conf. Virgil. /En. v. 433. sqq. 
Slothouwer pro χερσὶ scribit χεῖρε, ut apud 
Virgil. An. v. 413. *'ostendit dextram 
insurgens Entellus.? Non opus : sic So- 
phocl. CEd. R.. 4355. σκήπτρῳ προδεικνύς" 
ad quem locum v. interpretes. Alim lec- 
tiones ἢ, l. prostant hzce: ἐτίνασσεν, ért- 
ναξεν, ἐτάρασσεν. Ultimam facile prafe- 


ram.—-Vers. seq. Brunck. ὅκα pro ὅτε. 
Kirssr, 


104. 105. Reiske tentat μέσσας ῥῖνας. 
De ἤλασε vid. ad Idyll. xiv. 35.— Vers. 
seq. ó Brunck. At vide Reiz. de Accent. 
Inclin. p. 5. Krrssr. 

110. 111. ἀεικέσι πλαγαῖς est ex Ho- 
mer. lliad. ii. 264. — Vs. sq. μέτωπον est 
in pluribus iisque bonis cdd, nec non in 
edd. Ald. et Junt. συνέφυρσε μέτωπον 
margo Steph. e Flor. Krrssr. 

112. L13. of μὲν pro vulgato αἱ μὲν, 
Reiskii conjecturam, Wartono quoque 
probatam, Brunckius et Valcken. in tex- 
tum admiserunt., [Graefius legendum sus- 
picatur, σάρκες μέ οἱ ἱδρῶτι ----.1 Vers. seq. 
Reiske ex altero exemplari Aldino et Flo- 
rent, dedit πάσσονα (in cd. Vat. πασσηνα) 
γυῖα. Hanr. 

114. ἁπτομένου — χροιῇ δ᾽ ἔτ᾽ ἀμείνων 
cd. Vat. χροιᾷ vel χροιὰ δέ τ᾽ alii cdd. et 
AM. 2. in hac etiam ἁπτόμενος" at ἅπτο- 
μένου $. T. καὶ κρειὸς ἠδέτ᾽ ἀμείνων Ald. 
1. Warton, malit χροιὴ (in nominat.) δ᾽ ἔτ᾽ 
ἀμείνων. 'loupius correxit ἀμείνω. Ἐχ 
his Brunckius heec effecit: ἁπτόμενος dop. 
πόνου, xporj T' ἔτ᾽ ἀμείνω. Brunckium 
sequutus est Valckenarius, nisi quod scrip- 
sit δ᾽ ἔτ᾽, Lectionem vulgatam καὶ χροιῇ 
ἀμείνων habent Junta, Cailiergus et Ste- 
phanus, unde in reliquas editiones venit. 
Reiskius, Valckenario dissentiente, sic 
rescripsit: ἱπτομένον op. πόνου, χρὼς (in 
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Πῶς γὰρ δὴ Διὸς υἱὸς ἀδηφάγον ἄνδρω καθεῖλεν, 115 
Ew: θεά" σὺ γὰρ οἰσθα ἐγὼ δ᾽ ἑτέρων ὑποφήτης 
, e 7 i /, » An τ, $ , , 
Qévzouni omm ἐθέλεις σύ, καὶ OT TOC TOV Φίλον αὐτῶ. 
yÉon ; 
"H e CAT. Á 7] » 
τοι γε ρέξωι τί AIAOUOUUEVOG μεγῶ ἐργον, 
UNS ^ » M 
Saa μὲν σκαιὴν ΠΠολυδεύκεος ἔλλαβε γεῖρα, 
? (^ Ld 
Δογωὸς ἀπὸ προβολῆς κλινθείς" ἑτέρα δ᾽ ἐπιβαίνων, 
x^ e £o 


^ p , Ν / N En 
Δεξισερῆς ἤνεγκεν ἀπὸ λῶγονος πλώτυ γυιον" 


notis mavult χροιά,) 70er. ἀμείνων" '* sem- 
per tanto pinguiores et nitidiores referebat 
artus a labore macerante ; colorque  vide- 
batur tanto melior, quanto majori conten- 
tione niteretur." Vulgatam, defensam 
etiam ab Ahlwardto p. 138. sq., Dahlius 
retinuit, Kirssr. 

115. ἀδηφάγον, hz l5s pugilem.' Varias 
significationes habet hoc vocabulum. v. 
Moerin Atticist. ibique Pierson. p. 89. sqq. 
Suid. t. i. voc. ἀδηφαγία, ibique Kuster. 
Hesych. h. v. col. 92. ubi vide interpretes : 
ἀδηφάγοι, τοὺς τελείους ἵππους οὕτως &Ac- 
"yov ᾿Αθηναῖοι καὶ Βοιωτοί, πρὸς τὴν τῶν 
πώλων διάκρισιν. ᾿Αργεῖοι δὲ ἄνδρας τοὺς 
πολλὰ ἐσθίοντας --- καὶ οἵ γυμναστικοὶ πα- 
ρὰ ᾿Αργείοις οὕτως ἐλέγοντο. HARL. 

116. ὑποφήτης (ὑποφήτας Vat.), sacer- 
dos scil. Musarum : vid. Idyll. xvii. 115. 
poeta qui aliorum laudes celebrem. Reiske 
prater necessitatem conjicit legendum esse, 
ἐγὼ δὲ, γέρων ὕποφ. *vetustus internun- 
tius,' *interprestuus, Hemsterhusius ma- 
luit ἑτέροις ὑποφήτης, quod non displicet 
Valckenario. Hanr. Etiam Ruhnkenius 
(Epist. Crit. ii. p. 234. ed. nov.) probat 
ἑτέροις, maxime motus loco Callim. H. in 
Dian. 186. εἰπὲ θεά, σὺ μὲν ἄμμιν, ἐγὼ δ᾽ 
ἑτέροισιν ἀείσω.  Jacobsius (in Specim. 
Emendat. p. 51.) ἐγὼ δὲ θεῶν emendat, 
Vulgata mutetur non opus est; sententia 
eadem est, sive genitivus sive dativus pro- 
betur. Ceterum hiatus vitandi causa Grae- 
fius scribit οἶδας. Kirssr. 

117. φθέγξομαι ὅσσ᾽ (uti est in Vatic. 
cod. pro vulg. às) é0. rb — ajrG Brunck, 
et ὅσσ᾽ ἐθέλ. etiam Valck. Idem Valcken. 
αὐτᾷ pro αὐτῇ ex edit. Winterton. recepit. 
Hanr. 

118. De formula μέγα τι Heinrich. ad 
Scut, Herc. v. 79. citat Hemsterhus. ad 
Lucian. t. i. p. 39. et Dorvill. ad Charit. 
p. 220. Idem vir doctus (Observatt. p. 
S1.) hunc locum sic expedit: ** Amycus 
ut adversarium suum feriat, lzva manu 
ejus levam excipit, oblique a statu suo in 
alteram, dextram nempe, partem declinans. 
ἔλλαβε χεῖρα, * excepit manus ictum; qua 


121 


in re solennius verbum δέχεσθαι, v. c. 
Apollon. ii. 93." Eodem modo hzc verba 
intelligit Ahlwardt. p. 140. sq. At non- 
dum equidem mihi persuadeo, λαμβάνειν 
idem significare posse quod δέχεσθαι, aut 
pugilum manus cestibus sic fuisse illiga- 
tas, ut digiti prominentes nihil plane levi- 
ter cerle, quanquam non firmiter, appre- 
hendere possent. Virgilii descriptio ( ZEn. 
v. 400. sq.) ut poetica, est hyperbolica. 
Etam Vossius interpretatur: * er fasste 
mit der Linken die Linke. Krzssr. 

119. Προβολὴ significat etiam * id quod 
tegendi causa obtenditur. Hinc Ahlward- 
tus interpretatur: “ die  vorgehaltene 
Hand des Pollux, der.sie wie der Soldat 
seinen Schild lhinhielt, um den Sclilag 
auszupariren, und sich dann seitwürts 
wegbog.' Hanc interpretationem tanquam 
unice verarn. Bindemannus reddit. Emqui- 
dem nondum video, quamobrem ab usitata 
vocabuli προβολὴ in re gladiatoria signifi- 
catione, qua exprimit * statum pugilis in 
procinctu stantis,' recedendum sit. Immo 
aptissima existit sententia, si locum cum 
Tuhnkenio (Epist. Crit. i. p. 155.) vertas: 
*oblique a statu' vel *gradu suo decli- 
nans. Sic etiam Stephanus in Thes. i. p. 
699. item Vossius: *'schrág hinweg aus 
der Stellung gebeugt. Krzssr. 

120. ἑτέρῳ Brunck. rescripsit ex emen- 
datione Toupii, qui supplet ποδί, et docet, 
ἑτέρῳ ποδὶ ἐπιβαίνειν esse “ sinistro pede 
inniti,' idque hominis pugilis et ictum jam 
intentaptis (Virg. ZEn. x. 587. * projecto 
pede lavo); et Valckenar. videtur pro- 
bare. Hanr, .Heinrichius conjicit ἑτέραν 
δ᾽ ἐπιτείνων. Equidem, si mutatione sit 
opus, sic scribere et interpungere velim : 
ἑτέραν ἐπιβαίνων Δεξιτερῆς ἤνεγκεν ἀπὸ 
λαγόνος, πλατὺ γυῖον" *alteram manum, 
latum membrum, qua dextro lateri innixa 
erat, hostem aggrediens, a dextro latere 
extulit, Partem hujus v. habet Etymol. 
M. p. 285. 14. Kizssr. 

121. ἀπὸ edd. Ald. et Brunckii, pro- 
bante Toupio; hoc ἀπὸ, quod etiam cd. 
Vat. habet, posteriores mutarunt in &raí 
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Καί κε τυχὼν ἔβλαψεν ᾿Αμυκλαίων βασιλῆα" 

᾿Αλλ᾽ 6 ὅγ᾽ ὑπεξανέδυ κεφωλῆ᾽ στιβαρᾷ δ᾽ ἄρα χειρὶ 
Πλᾷξεν ὑπὸ σκαιὸν κρόταφον, καὶ ἐπέμπεσεν aus 

Ἔκ δ᾽ ἐχύθη μέλαν αἷμα θοῶς κροτάφοιο χανόντος" 125 
Acus δὲ στόμα τύψε, ἀυκνοὶ δ᾽ ἀράβησαν ὀδόντες" 
Αἰεὶ δ᾽ ὀξυτέρῳ πιτύλῳ δαλεῖτο πρόσωπον, 

Μέχρι συνηλοίησε παρήϊα" πῶς δ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

Κεῖτ᾽ ἀλλοφρονέων, καὶ ἀνέσχεθε, γῖκος ἀπαυδῶν, 
᾿Αμφοτέρας ἅμα χεῖρας, ἐπεὶ θανάτου σχεδὸν ἦ ἤεν. 130 


Τὸν 


» μὲν ἄρω, κρωτέων περ, ἀτάσθαλον οὐδὲν ἔρεξας, 


^Q πύκτα Πολύδευκες" ὀμοσσε δέ τοι μέγαν ὅρκον, 
Ὃν πατέρ᾽ ἐκ πόντοιο Ποσειδάωνα κικλήσκων, 
Μή vor ἔτι ξείνοισιν ὃ ἑκὼν  ἀνιηρὸς ἔσεσθαι. 

Καὶ σὺ μὲν ὕμνησαί μοι, ἄναξ. σὲ δε, Κάστορ, 


ἀείσω, 


(quod in altero ΑἸάϊπο exemplo prostat), 
quia vim ca'surze minus perspectam habue- 
runt. [Maxime hic respicienda est vis 
litere liquidz A. Hinc restituimus ἀπό. 
Kazssr.]—"yviov, * manum ;' vide ad vs. 
81. Hanr, *'Plerumque λαγόνες plurali 
numero dicuntur; longe rarius singularis 
occurrit." Hxznmaxs. ad Euripid, Hecub. 
555. p. 128. 

122. Hic versus ex edit. Flor. venit in 
editt, Stephan. et reliquas recentiores ; 
quare immerito Reiskio suspectus fuit, 
neque a DBrunckio, judice Valckenario, 
debuerat omitti, HAgr, Deest etiam in 
cd. Vat. et cd. optimo regio a Sanctamando 
collato. Suspectus est etiam Jacobsio, qui 
ceterum mallet μέγ᾽ ἔβλαψεν. Kirssr., 

123 — 125. Sensus est: *'subter ictum 
capite elapsus emersit. Sententiz partem 
exprimit Virgilianum (ZEn. x. 522.) * ille 
astu subit.' κεφαλὴν estin edd. vett, et 
cdd., at pro ἄρα in uno ἅμα. Krirssr.— 
Vs. 125. ἐκ δ᾽ ἐχύθη pro.vulgato ἐκ δὲ 
χύθη Brunck. et Valcken, ex altero ex- 
emplo Ald. Junt. et aliquot cdd. Hanr. 

126. λαιῇ ab Callierg. et ex ed. Flor. 
fluxit in recentiores, at alterum exemplar 
Ald. ἄλλο bé στόμα, alterum autem cum 
duob. cdd. ἀλλ᾽ ὅγε δὴ “στόμα: unde 
Reiske malit, ἀλλ᾽ ὅγε δὴ ᾿ς στόμα δύψε 
vel τύψε. [κόψε pro τύψε Junt.] — Tum 
πυκνὰ adverbialiter malit Warton: at 
πυκνοὶ sunt h, l. *densi' et * conferti. 
Hanr. 
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127. δαιεῖτο, *devastabat, Reiske ex 
altero Aldino exemplari recepit. At conf, 
Valcken. ad Adoniaz. p. 259, δηλεῖσθαι 
enim, * nocere,' a Siciliensibus scribi solet 
δαλεῖσθαι" sic Id. ix. 36. xv. 48. Hanr, 

128. 129. μέχρι pro μέχρις οὗ, v. Zeum. 
ad Viger. p. 420. ἐπὶ *yaíg vel γαίας malit 
Reiske. δ᾽ ἐνὶ γαίῃ Junt. Kirssi.— De 
vi usuque voc. κεῖσθαι v. ad Tyrtzeum i, 
22. in Anthol. mea Gr. Poetica, — Casau- 
bonus pro vulgato. veikos malit vios, * vic- 
toriz renunciavit: nec Valcken. dubitavit 
cum lHemsterhusio et Casaub. vikos scri- 
bere. [In optimo cd, regio a Sanctamando 


i 
collato est νεῖκος. Gaisfordius ad Idyll. 
xii.45. *' NEIKH, ni fallor, in vetustis 
marmoribus satis constanter exaratum re« 
peritur." Licetne hoc ad νεῖκος trans- 
ferre? Kirsst.] Reiske vulgatum de. 
fendit: item Portus in Diction. Dor. voc. 
&ravbüy. Hamr. [lliad. xxiii, 698. &A- 
λοφρονέοντα scholia explicant: οὐκ ἐν 
αὐτῷ ὄντα, ἀλλ᾽ ἐξιστάμενον τῇ διανοίᾳ. 
Kizssr.] 

134. 135. Ex ἐπὶ, quod est in ed. Flor. 
et ex Aldino μήποτέ τοι, quod idem ex 
duob. cdd. enotavit Gaisford., recte μήποτ᾽ 
ἔτι efformavit H. Stephanus. ΜΕΥ. s. seq. 
altera Ald. καὶ σὺ μὲν ὕμνησέ μοι ἄναξ" 
altera sic: καὶ σὲ μὲν ὕμνησ᾽ ὦ φίλ᾽ ἄναξ. 
atque ita etiam tres cdd. apud Gaisford. 
V ulgatam sic ex ed. Flor. edidit Stephanus. 
ἀείδω Vat, Krisssr. 
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Τυνδαρίδα, ταχύπωλε, δορυσσόε, γχαλκεοθωραξ. 
Τὼ μὲν ἀνωρπάξαντε δύω Φερέτην Διὸς υἱὼ 
Δοιὰς Λευκίπποιο κόρας" δοιὼ δ᾽ ἄρα σώ γε 
᾿Εσσυμένως ἐδίωκον ἀδελφεώ, υἷ᾽ ᾿Αφαρῆος, 
Ταρβρὼ μελλογάμω, Λυγκεὺς καὶ ὁ καρτερὸς "Ἴδας. 


᾿Αλλ᾽ ὅτε τύμβον ἵκανον ἀποφθιμένου ᾿Αφαρῆος, 


141 


Ἔκ δίφρων ἄμα πάντες ἐπ᾿ ἀλλάλοισιν ὀρουσῶν, 
ἔγχεσι καὶ κοίλοισι (βαρυνόμενοι σακέεσσιν. 
ἣν “ 7 M ^ 
Λυγκεὺς δ᾽ αὖ μετέειπεν ὑπὲκ κόρυθος μέγ᾽ ἀΐσας" 
/ / / ^ 

Δαιμόνιοι, Tí μυάχης ἱμείρετε; πῶς δ᾽ ἐπὶ νύμφαις 
, : ΄, 7 NASCE N / 
Αλλοτρίαις χαλεποι, γυρνῶ! δ᾽ ἐν χερσι (ey opu s 


“Αμῖν voy Λεύκιππος ἑὰς ξδνωσε θύγατρας 


147 


N / ^ «^ 
Τάσδε πολὺ προτέροις" ἁμῖν γάμος οὗτος ἐν ὅρκῳ. 
ε ^ , , ἊΝ /, 372 / 
Ὑμεῖς δ᾽ οὐ κατὰ κόσμον, ἐπ’ ἀλλοτρίοις λεγέεσσιν, 


136. Δορυσσόος ex hoc versu citat 
Eustath. ad Homer. Iliad. a. p. 62. extr. 
247.49. Kizssr. 

137. Ante hunc versum, citatum ἃ 
Scholiast. Aristoph. ad Plut. 210. non- 
nulla excidisse Reiskius suspicatur. Καὶ 1zssr. 

140. De Ida et Lynceo, filiis Apharei 
ex Arene, (Ebali filia (Ovid. Met. viii. 
304. ** prolesque Aphareia Lynceus Et 
velox Idas—"), vid. Schol. ad Pind. 
Nem. x. 112. Pyth. iv. 207. Apollod. 
Bibl. iii. cap. xi. ἃ. 2. (Heyn. Obss. p. 
290.) Hygin. Mythol. c. 14. p. 39. ibi- 
que Muncker, — Leucippi (fratris Apha- 
rei ex Periere, /Eoli filio, et Gorgophone, 
Persei filia) filie nominantur Phoebe et 
Thelayra (sive Hilaira) apud Propert. i. 
2. 15. '*Non sic Leucippis succendit 
Castora Phaebe, Pollucem cultu non Hi- 
laira soror." ubi vide Brouckhus. et Bar- 
thium, quem eundem consules in clave 
editioni suz Propertii adjecta, vocc. Cas- 
tor, Hilaira, Idas et Leucippis. Han, 
[Adde Ovid. Fast. v. 699 — 720. ibique 
Gierig. Krizssr.] 

141—144. ἀλλ᾽ ὅκα Brunck. — Pro 
ἅμα, quod ex Florent. unoque cd. restituit 
Stephauus, quem sequuntur Valcken. alii- 
que, in cdd. et edd. pr. est &pa.— Vs. 
144. Pro δ᾽ αὖ Brunck. cum cd. Vat, δ᾽ ἂρ 
dedit. ὑπαὶ pro ὑπὲκ in uno cd. Krizssr. 

147. ἢ ὑμῖν τοι, addito in fine versus 
signo interrogationis, dedit Reiske. Ego 
vero cum Wintertono, Brunckio et Val- 
cken. rescripsi ἁμῖν, [quod ipsum ex tribus 


^ 


cdd. enotavit Gaisford.] Atque jam al. 
terum exemplum Aldinum habet veram 
lectionem ἢ àyiv: illud ἢ ortum est ex 
glossa, quum interpres quidam loco prima 
literz α in ἁμῖν in margine ἢ scripsisset, 
quod librarius nescio quis accentibus nota- 
vit et distinxit; aut illud H ex K ortum 
fuit: nam in cod. Vat. nono legitur Κ᾽ ἅ- 
piv, quod probat Warton. — ἑδνοῦν, * de- 
spondere,' ab &vov, quod proprie fuit do- 
num in fidem et pignus amoris a proco 
sponse (Idyll. xxvii. 32. Hom. Od. vi. 
159. add. Clark. ad Odyss. xv. 18.) aut 
patri sponse datum. At notat etiam do- 
tem, quam pater dat filie nubenti (Odyss. 
i. 277. sq. ii. 196.), inde ἑδνόω s. ἐεδνόω, 
* despondeo,' *eloco filiam dote" (Hom. 
Odyss. ii. 53.), et ἐεδνωτής, * socer" (Hom. 
Iliad. xiii. 382.). Hanr. 

148. Reiske revocavit lectionem Al- 
dini alterius exempli, ταῖσδε πολὺ TpoTé- 
pais ἡμῶν γάμος οὗτος ἐν ὅρκῳ. [In al- 
tero Ald. exemplo est: ταῖσδε πολὺ προτέ- 
pois ἡμῖν γάμος.] In notis tamen ex aliis 
edd. prisc., quibus cod. Vatic. nonus ad- 
stipulatur, etiam hunc in modum versum 
constituit: τῶνδε πολὺ προτέροις ἡμῖν "y. 
οὗτ. ἐν ὅρκῳ" *sed harum nuptie dudum 
ante nobis desponsz sunt, quam vos scil. 
easraptum iretis. Ego vero restitui lectio- 
nem Flor.etStephan. Hanr. [Reiskium 
sequutus Vossius vertit : * Hat denn euch 
Leukippos die blühenden Tóchter verlo- 
bet?! Kizssr. 

149. Ὕμμες Brunck, — ἀλλότρια λέχη, 


902 


X NL 7 , T A) * 7 
Βουσὶ καὶ ἡμεονοισι; καὶ change χκτεατεσσίν, 


᾿Ανδρα παρετρέψασύε, γάμον ὃ & 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


"HH AE πολλάκις T ἐνώπιος ἀμφοτέροισιν 


» oJ 


Αὐτὸς & ἐγὼ τάδ᾽ ξειπα, 


Οὐχ, οὕτω, φίλοι ἄνδρες, ὁ ἀριστήεσσιν ἔοικεν 


Μναστεύειν ἀλόχους, αἷς γυμυφίοι ἤδη € &T0I LOL. 


ΤΙολλά τοι Σπάρτα, πολλὰ δ᾽ ἱππήλατος AM, 
᾿Αρκαδία T εὔμαλος, ᾿Αχαιῶν τε πτολίεθρω, 
Μεσσάνα T£, καὶ Ἄργος, & ἅπασά τε Σισυφὶς à ἀκτά; 
Ἔνθα κόραι φοκέεσσιν ὑπὸ σφετέροισι τρέφονται 


Μυρίαι, οὔτε Quis ἐπιδευέες, eU νόοιο. 


150 
πλέψατε δώροις. 
καὶ οὐ πολύμυθος s £0 περ' 
155 
160 


Γάων εὐμαρὲς pup ὀπυίειν ἅς κ' ἐθέλητε" 
Ὥς ἀγαθοῖς πολέες βούλοιντό ^ γε πενθεροὶ εἰναι" 
Ὕμμες δ᾽ ἐν πάντεσσι διάκριτοι ἡ ἥρω demi, 


^" 


/ 
Καὶ πῶτερες, καὶ ἄνωθεν ὦ ἅμα MULT PUO mor 


*alieni tori, i. e. *alienze" s. 
uxores! s, *sponse.' Sic Latini quoque 
* alienus' pro *alius' sepe usurpant. v, 
Vechneri Hellenolex. p. 207. 288. et 495. 
et que scripsiad Anthol. Lat. Poet. p. 77. 
Hanr. [Sic quidem nunquam *alienus' 
pro “ alius ponitur. Krirssr.] 

150. ἀλλοτρίοις invidiz faciendz caus- 
sa iterasse poeta videtur Reiskio. Τουρ- 
ius conjicit ἁμετέροις, quod Brunckius re- 
posuit. Hanr. Schaefer. ad Bos. Ellips. 
p- 520. suspicatur ἀλλοίοις. Krxssr, 

153. ἐγὼν στὰς εἶπα, Brunck ; hoc 
στὰς habent cod. Vat. tresque alii, utra- 
que Aldina, Juntina et Reiskius, qui ta- 
men ἔειπα contra metrum retinuit. ἐγὼ 
τάδ᾽ ἔειπα ἃ Calliergo et Stephano in reli- 
quas editt. etiam Valcken. venit. Vos- 
sius in versione expressit grds. KrkssL. 

155. Reiske ex utraque Ald. μαστεύειν 
recepit; Brunck autem et Valcken. ve- 
riorem lectionem cod. Vat. noni μναστεύ- 
εἰν receperunt, Vulgo μνηστεύειν. Hanr. 

156 —158. Enumerantur omnes Pelo- 
ponnesi partes. In cd. Vat. est aiyos — 
ἢ ἀκτὰ 
ἄκρα. Wartono placuit Σισυφὶς aie, quod 
Brunckio sine caussa probatur. Kirssr. 

160. Eustath. ad lliad. a. 115. p. 127. 
Polit. Ἔν δὲ τῷ, οὐ δέμας, οὐδὲ φυήν, 
οὔτε φρένας, οὔτέ τι ἔργα, ἐπαινεῖται ὃ ποιη- 
τὴς ὡς ἑνὶ στίχῳ πᾶσαν γυναικὸς ἀρετὴν 
ἐμπεριλαβών' τὴν τοῦ σώματος εὐσυνθε- 
σίαν, τὸ εὐφυές, τὸ συνετόν, τὸ ἐργατικόν. 


* aliorum 


Εὐφυὲς δέ φαμεν, τὸ δεξιὸν τοῦ ἤθους καὶ 
ἐπαγωγόν" οὗ στερόμενον τὸ κάλλος, δέ- 
λεάρ ἐστι, κατὰ τοὺς παλαιούς, ἄτερ ἀγκί- 
στρου νηχόμενον. Θεόκριτος δὲ παραξέσας 
τοῦ Ὁμηρικοῦ τούτου ἔπους φησί που τὸ 
οὔτε φυῆς ἐπιδευέες, οὔτε νόοιο.  Voca- 
bulum φυὴ denotat Bildung und schónes 
Verhàaltniss des Wuchses (δέμας, wozu der 
Grieche eine stattliche Lànge und wohlge- 
wachsene Volligkeit verlangte); φρένες 
(apud 'Theocrit. νόος) die kluge Erfindung 
und ἔργα die geschickte Ausführung wei- 
blicher Handarbeiten. Sic ex Odyss. xv. 
417. hec vocabula explicantur in notissi- 
ma Homeri Heyniani censura in Epheme- 
rid. Jenensibus.— Harlesius citat Klot- 
zium ad Tyrteum, p. 72. Krxssr. 

161. 162. ἐθέλοιτε ---- βούλοιντό ke — 
εἶμεν, Brunck ; etiam Valcken., qui reli- 
qua intacta reliquit, ex cod. Vatican. ἐθέ- 
Aorre male recepit. xe habet etiam Junt, 
Kizssr. 

164. ματρώϊον αἷμα ed. Flor. (in qua est 
μητρώϊον) ct margo Steph. idque Reiskio 
probatum Brunck. in textum recepit: 
recte, puto; nec tamen ἅπαν in ἅμα (quod 
praebent Aldina utraque duoque cdd.) 
mutandum erit. Ματρώϊον autem non so- 
lum propterea est probandum, quod de 
paterno genere poeta modo commemora- 
verat; sed etiam, quod secundum quos- 
dam auctores veteres Dioscuri a Calyce, 
ZEoli filia, stemma deducunt ; Idas autem 
et Lynceus filii sunt Apharei, Perieris 
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᾿Αλλά, Φίλοι, τοῦτον μὲν ξάσατὲ πρὸς σέλος ἐλθεῖν 165 
Νῶ; γάμον: σφῷν δ᾽ ἄλλον ἐπιφραζώμεθα πάντες. 
Ἴσκον τοιαίδε πολλά" σὼ δ᾽ εἰς ὑγρὸν ῴχετο κῦμα 
Ilo & ἐχοισ' ἀνέριοιο᾽ χάρις δ᾽ οὐχ, ἕσπετο μύθοις. 
Soo γὰρ ἀκηλήτω καὶ ἀπηνέες. ἀλλ ἔτι καὶ γῦν 


ἸΠείθεσθ᾽- 


ἄμφω δ᾽ ἄμμιν ἀνεψιὼ ἐκ 2 » πωτρὸς ἐστόν. 170 


Ei δ᾽ ὑμῖν πραδία πόλεμον ποθεῖ, αἵματι δὲ χρὴ 
Νεῖκος ἀναβῥήξαντας ὁ ὁρνοίτον ἔχθεα λῦσαι, 
Ἴδας μὲν καὶ Gps &0c κρατερὸς, Πολυδεύκης 
Χεῖρας € ἐρωήσουσιν ἀποσχομνένω ὑσμυίνης" 


filii, et pronepotes /Eoli. Porro ab avia 
communi Gorgophone, Persei filia, que 
ex priore marito Periere, ZEoli filio, ge- 
nuit Aphareum, ex posteriore autem, 
CEbalo, Tyndareum, patrem Castoris et 
Pollucis, ortum habuerunt. v. Palmerii 
Exercitt. p. 387. Alii vero aliter ortum il- 
lorum et consanguinitatem enarrare solent. 
At quis in tanta obscuritate tantoque 
mythologorum dissensu Lyncei habet ocu- 
los? vid. Burmannum in Catalogo Argo- 
nautarum vocc. Castor et Idas. Hanmr. 
Conf. locum Apollodor. i. 7. a Siebelisio 
in Hellen. repetitum, et Heyn. Obss. 
Recepimus ἅμα ματρώϊον. Krssr. 

165. *' Suspicor τούτου μὲν ἐάσατε 
πρὸς τέλος ἐλθεῖν Νῶϊ γάμου. V. Lucian. 
t. iii.p. 567. Πρὸς τέλος γάμου ἔρχεσθαι, 
est i. q. ἐκτελεῖν γάμον v. 206. Moschus 
Idyl. iv. 99. ἐπειδὴ παντὸς ἀφίκετο πρὸς 
τέλος ἔργου. ᾿ Scnazr. 

166. πάντες, ut fortiorem lectionem, 
Reiske et Warton ab conjectura Valcken. 
in Epist. ad Rover. p. xl. ἄνακτες, recte 
defendunt; et Valcken. ipse in edit. 
"Theocriti sententiam pristinam mutavit. 
[* Nos ommes, quotquot nos sumus, et 
amici vestrarum partum, dabimus ope- 
ram, ut nuptias vobis reperiamus vestra 
nobihtate atque virtute dignas." Rzrs.] 
— Cod. Vat. nonus habct νῶϊν γάμον 
σφῶϊν — πάντες. HAnr. 

167. ἔσκον, * dicebam ; pendet hoc 
verbum a vers. 153. sq. ἔσκω tamen, quod 
idem est atque ἐΐσκω, notat apud Home- 
rum *adsimilo, * simile videri facio ali- 
quid:' recentiores autem poete, in his se- 
pius Apollonius Rhodius, etiam pro ' dicere* 
usurpant. [Etiam in Odyss. xix. 203. 
ἔσκειν interpretantur λέγειν. At Tzetzes 
quoque ad Lycophr. v. 574. τὸ ἔσκων 
“Ὅμηρος μὲν ἐπὶ ToU ὁμοιοῦν" Λυκόφρων δὲ 
ἐπὶ τοῦ λέγειν. Kirssr.] Prater Warton. 


et Casaubon. in lectt. Theocritt. ad h. 1. 
vide Dammii Lexicon. Graecum p. 568. 
Hanr. 

168. Schaefer. ad Bos. Ellips. p. 520. 
et in nota ad hunc locum suspicatur vou] 


&yow'. Mutatione opus non esse, censet 
Huschk. in Anal. Crit. p. 78. qui vertit 
*abstulit Vide ad Idyll. ii. 7. Kixssr. 


171—173. ὄμμιν Junt. et Brunck, — 
Vs. 172. quidam libri Scripti, utraque Ald. 
et Florent. ἔγχεα λοῦσαι. [Hanc reddi- 
dit Vossius: *sollen mit Blut wir fàrben 
die Lanzen. — Νεῖκος ἀναῤῥήσσειν dictum 
est ut φωνὴν ῥήσσειν (Virg. ZEn. ii. 129.) 
** vocem rumpit." iv. 553. ** tantos illa suo 
rumpebat pectore questus "), de qua locu- 
tone conf. Schaefer. ad Bos. Ellips. p. 
522. , Igitur significat * pugnam prorum- 
pere,' * hervorbrechen lassen.' — Ὁμοίϊον- 
Eustathius ad lliad. iv. 315. p. 205. 39. 
τὸ ᾿γελοίϊον (1l. B. 215. 2 πλεονασμὸν € ἔχει 
τοῦ δευτέρου i. ὡς καὶ ὁμοίϊον ἂντὶ τοῦ 
ὅμοιον. καὶ τὸ ποδοῖῖν (11. ξ. 228.) καὶ ἵπ- 
ποίϊν (ll. e. 13.) καὶ ὥμοιϊν (Il. e. 622.). 
Similiter Etym. M. p. 624. 24. Krizssr.] 
— Vs. 173. Valcken. ébs pro ἐμὸς ex con- 
jectura Is. Vossii: contra metrum vero et 
preter necessitatem in textu Reiske cor- 
rexit óuós' nam hoc vocabulum priorem 
syllabam producit. HAnr. [Aphareus et 
'T'yndareus fratres erant ex communi matre 
Gorgophone, ille ex patre Periere, hic ex 
CÉbalo, cui post mortuum Perierem Gor- 
goplonenupserat. Hinc Apharei et Tyn- 
darei filii erant fratres patrueles, ὅμαιμοι, 
quo nomine appellantur non soli fratres 
germani, sed omnino * cognati, συγγενεῖς, 
quod monuit ad h. l. etiam Brunckius. 
Kizssr.] 

174. ἀπεχθομένης ex edit. Florent. et 
altero exemplo Aldino, quod habet &rexo- 
μένης, reposuit Reiske. Vulgata lectio 
&mexPouéyas est a Calliergo. Δι Brunck 
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Na; à 


ἐγὼ Κάστωρ TE διακρινώριεθ᾽ "Aeni, 175 


OEOKRPITOT 


Οπλοτέρω γεγαώτε" γονεῦσι, by μὴ πολὺ πένύος 
᾿Δρετέροισι λίπωμεν' ἅλις νέκυς ἐξ ξ ἑνὸς οἴκου 
Ei. ἀτὰρ ὥλλοι πάντας ἐυφρανέουσιν ἑταίρους, 
Νυμφίοι o ἀντὶ γεκρῶν, ὑμυεναιώσουσι δὲ κούρας 


Τάσδ᾽- 


ὀλίγῳ TA ἔοικε κακῷ μέγα νεῖκος ἀναιρεῖν. 180 


Εἰἶπε' τὰ δ᾽ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλε θεὸς perque θήσειν. 
Τὼ μὲν γὰρ ποτὶ γαῖαν ἀπ᾽ aan τεύχε ἔθεντο, 
"Toi γενεῷ προφέρεσκον' ὁ δ᾽ εἰς μέσον ἤλυθε Λυγκεύς, 
Σείων καρτερὸν ἔγχος ὑπ ἀσπίδος & ἄντυγα πράταν' 
Ὡς δ᾽ αὕτως Κάστωρ ἐτινάξατο δούρατος ὁ ἀκμὰς 185 
Καρτερός' ἀμφοτέροις δὲ λόφων ἐπένευον ἔθειραι. 
Ἔνγχεσι μὲν πράτιστα τιτυσκόμιενοι πόνον εἶχον 
᾿Αλλάλων, εἰ πού τι χροὸς γυρνωθὲν ἴδοιεν. 
"'AAX 2 ἤτοι τὰ μὲν ἄκρα, πάρος τινὰ δηλήσασθαι, 


et Valcken. ex Vat, cod. receperunt ἀπο- 
σχομένω" [in aliis cdd. est ἀπεσχομένης" 
οἷς 

ἀπεσχομένης5"} praeterea Brunck ὑσμίνας 
dedit, Alterum Aldinum exemplum (cum 
uno cd.) habet àmea xouévas. — ἐρωεῖν au- 
tem apud Homer. modo cum przpositione 
àmó (lliad. xiii. 57.), modo sine illa 
construitur (Iliad. xii. 776. et sepius). 
Hanr. 

175. * Aldina utraque versum hunc 
cum proximo commiscet, omissis interme- 
diis, ad hunc modum : vài δ᾽ ἐγὼ Avykeós 
T€ γονεῦσι δὲ μὴ πολὺ πένθος. Contra- 
riam in partem peccavit ZC. qui versum 
septem pedum procudit: νῶϊ δ᾽ ἐγὼ Avy- 
κεὺς Κάστωρ τε διακρινώμεθ᾽ ἄρηϊ ὁπλοτέρω 
“εγαῶτε. Eam lectionem inde repetie- 
runt Salam. Farr, Brubach. sed recte HSt. 
omisit Avykeós, quod e scholio interli- 
neari in textum irrepsit. Rxisk.  Affr- 
mante Gaisfordio vulgata lectio Junta de- 
betur. Kisssr. 

177. ἁμετέροισι λίπωμεν pro vulgata 
&uerépois λείπωμεν Valck. ex ed. Flor. 
dedit: λίπωμες Winterton. Hanr. 

178—180. Πάντες dederunt Reiske et 
Brunck. ex cd. Vat. ed. Florent. et altera 
Aldina. πάντας cum Ald. altera et reliquis 
reposuit Valcken. recte ; nam πάντες non 
satis apte de duobus dicitur. — Compara 
lliad. ii. 71. sqq. — Vers. 179. κώρας 
τάσδ᾽. ὀλίγῳ Brunck; atque τάσδ᾽ ποπ 
solum reliqui libri habent, sed plurimi 


etiam post rác? punctum ponunt, τάσδ᾽ 
conjungentes cum κούρας. Contra Reiske 
scripsit et interpunxit ita: kojpas' Tóc) 
ὀλίγῳ, * sic," *hac ratione:' in notis etiam 
divisim, τὼς δ᾽, *sic autem,' scribi putat 
posse. V alcken. quoque κούρας Tdoó" 
ὀλίγῳ etc. Hanr. 

182. Τὰ μὲν Reiske ex altera Ald. τὼ 
μὲν pro vulgata Tol μὲν Brunck et Val- 
cken. ex cd, Vat. et ed, Flor. Hanr. 

185. 186. Lectionem cd. Flor. et ed, 
Flor. ὧς δ᾽ αὕτως ἄκρας (vulg. Κάστωρ) 
ἐτινάξ. δούρατ. àku. Κάστωρ (vulgo καρ- 
Tepós:) Brunck et Valcken. receperunt, 
moxque ἀμφοτέροισι λόφων ex cd. Vat. 
scripsit Brunck. Valckenario tamen δὲ non 
esse omittendum videtur: hinc ἀμφατέροις 
δὲ retinuit, HAnr. Equidem, nou videns, 
que nomine lectio vulgata deterior sit al- 
tera, eam restitui, eademque expressa est 
a Vossio in interpretatione vernacula. 
Kizssr. 

187. πόνον εἶχον, ut Idyll. vii. 139. (ad 
quem loc. conf. Valcken.) Apollon. Kh. 
ii. 649. Scut. Hercul. 305. (ad quem loc. 
Heinrich citat Villoison. ad Longum p. 
52.)— πόθον aliquot cdd. et ὩΣ Ald. 
cum Lovan. Kixssr. *' Vulgo sic distin- 
guunt: ἔγχεσι μὲν πράτιστα τιτυσκόμενοι 
ier elxov, ᾿Αλλάλων εἴ πού κ. T. A. Ho- 
mer. ll. xiii. v. 498. 499. τιτυσκόμενοι 
καθ᾽ ὅμιλον ἀλλήλων. — Praterea particula 
εἴπου in tali constructione semper, quod 
meminerim, primo loco ponitur." Scuarr. 


EIATAAION s. 


A m$ 9.7 7 NEN ὃ - ’ 
pec 0. σοακεεσσιν εν! ula. haré didi 
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190 


To à ἄορ᾽ ἐκ κολεοῖιν ἐρυσσαμεένω, φόνον αὖθις 
Τεῦγον & eT ἀλλάλοισι" μάχης δ᾽ οὐ γίνετ᾽ ἐρωῆ. 
Πολλὰ μὲν εἰς σάκος εὐρὺ καὶ ἱππόκοριον τρυφάλειαν 
Κάστωρ, πολλὰ δ᾽ ἔνυξεν ἀκριβὴς ὁ ὀμμασι Λυγκεὺς 


"Toio σᾶἄκος, φοίνικα δ᾽ ὅσον λόφον ἔχετ᾽ ἀκωκή. 


195 


Τοῦ μὲν ἄκραν ἐκόλουσεν ἐπὶ σκαιὸν γόνυ χεῖρα 
Φάσγανον ὁ ὀξὺ φέροντος ὑπεξαναβὰς ποδὶ Κάστω 
Σκαιῷ" ὁ δὲ πλαγεὶς ξίφος ἔκβαλεν, αἶψα δὲ φεύγειν 
Ὡρμάθη ποτὶ σῶμα πατρός, σόθ, καρτερὸς Ἴδας 


Κεκλιμένος θαεῖτο μάχην ἐριφύλιον ἀνδρῶν. 


200 


Ἰαλχὼ peret 1 πλατὺ φάσγανον ὡσε διωπρὸ 
Τυνδαρίδας λαγόνος τε καὶ ὀμφαλοῦ" ἔγκατα δ᾽ εἴσω 
Χαλκὸς ἄφαρ διέχευεν" ὁ δ᾽ εἰς χθόνα κεῖτο νενευκὼς 


Λυγκεύς, κὰὸ δ᾽ ἄρα οἱ βλεφάρων βαρὺς ἔδραμεν 


e 
UTVOC. 


^ X / n 
O» μὼν οὐδὲ τὸν ἄλλον ἐφ᾽ ἐστίη εἶδε πατρώη 
Παΐδων Λαοκόωσα φίλον γάμον ἐκτελέσαντα, 


205 


Ἢ γὰρ ὅγε στάλαν ᾿Αφαρηΐου ἐξανέχουσαν 
Τύμβω ἀναῤῥήξας ταχέως Μεσσάνιος [Ἴδας ἡ 


189.190. Forsitan scribi debet δαλή- 
σασθαι vide ad vers. 127.— δῶρ᾽ — ἐν 
iretvowt [ut est Idyll. xvi. 79.] eleganter 
dedit Reiske de conjectura, hocque Val- 
cken. in textum admisit, retenta forma 
8oüp. HAnr. Nimium Valckenarius Reis- 
kii conjecture videtur tribuisse. Qui 
meminerit descriptionis clypeorum septem 
ducum apud ZEschylum a vs. 372. sqq. is 
vix dubitabit, ut arma omnino, sic etiam 
clypea recte dici δεινά" quare restitui om- 
nium librorum lectionem ἐπὶ δεινοῖσι. 
Krirssr. 

191. Lectionem Aldinam [et duor. cdd.] 
κολεοῖο, quze jam Reiskio in notis placuit, 
Valckenario invito revocavit Brunck, quo- 
cum tamen idem ex veteribus libris αὖθις 
pro αὖτις [αὖτις est etiam in Junt. K.] 
reddidit. HAnr. 106 forma κολεοῖϊν vid. 
locum Eustathii repetitum ad vs. 172. 
Krzssr. 

193. ἱππόκομος est epitheton galez, 
cujus vertex equinis pilis erat densus. 
Homer. Il. xii. 339. supra Idyll. xvi. 81. 
conf. Feithii Antiqq. Homer. p. 458. sq. 
HanL. De vocabulo τρυφάλεια, quod di- 

Theocr. 


versimode explicatur, vid. Heinrich. ad 
Scut. Hercul. p. 158. sqq. Krzssr. 

194 — 196. Pindar. Nem. x. 116. κεί- 
νου γὰρ ἐπιχθονίων πάντων γένετ᾽ ὀξύτατον 
ὄμμα.--- s. 195. ὅσον, "ταπίυτη,᾽ * nur.' vid. 
ad Idyll. i. 45. — Vs. 196. Verba sic sunt 
constrnenda : φέροντος φάσγανον ἐπὶ σκαι- 
ὃν γόνυ. Lynceus gladium inferne fe- 
rebat, haud quidem, ut Castoris ictum 
averteret, sed ut hujus genu sinistrum fe- 
riret; at hic pravertens et pede sinistro 
recedens dextram illi manum, qua gladium 
tenebat, abstulit, Kirssr. 

199. ὅθι Brunck et Valcken. ut Idyll. 
xxiv. 28. Nos cum Dahlio servavimus 
τόθι. Tuetur etiam Gerhard. in Lection. 
Apoll. p. 117. Krzssr. 

206 —208. Pro Aaokóorca Valcken. 
ex ed. Flor. veram nominis formam aliun- 
de notam (vid. Schol. ad Apollon. Rh. i. 
152.) restituit.— Vers. 207. ἐξανέχοισαν 
Brunck. Toupius apud Warton. laudavit 
Lycophronis Cassandram vs. 559. ibique 
interpretes, et Pindar. Nem. x. 121. sqq. 
Hanr.— Vs. 208. ἀναῤῥήξας, Ahlwardt. 
et Bindemann. *er brach das Denkma) 

2L 
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Μέλλε κασιγνήτοιο βαλεῖν σφοτέροιο φονῆα" 
, ^ ^ , ͵ὔ ^ / e 5 x 
Αλλὰ Ζευς ἐπάμυνε, γέρων δέ οἱ ἔκβαλε τυκτὰν 210 
Μάρμαρον, αὐτὸν δὲ φλογέῳ συνέφλεξε κεραυνῷ. 
, , , , M 

Οὕτω Τυνδαρίδαις πολεμιζέμεν οὐκ ty ἐλαφρω. 
Αὐτοί τε ρωτέοντε, καὶ ἐκ κρατέοντος ἔφυσαν. 

/, / , X e , , e 

Χαίρετε Λήδας τέκνα, καὶ ἁμνετέροις κλέος ὕμνοις 


᾿Εσθλὸν ἀεὶ πέμποιτε᾽ φίλοι δέ γε πάντες ἀοιδοὶ 


215 


Τυνδαρίδαις, ἹἙλένῳ τε, καὶ ἄλλοις ἡρώεσσιν, 
ἼΛιον οἱ διέπερσαν, ἀρήγοντες Μενελάῳ. 
Ὑμῖν κῦδος, ἄνωκτες, ἐμήσατο Χῖος ἀοιδός, 
Ὑμνήσας Πριάμοιο πόλιν, καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 


Ἰλιάδας τε μάχας, ᾿Αγιλῆά τε πύργον ἀυτῆς" 


220 


Ὑμῖν δ᾽ αὖ καὶ ἐγὼ λιγεῶν μειλίγματα Μουσῶν, 
Oi' αὐταὶ παρέχουσι, καὶ ὡς ἐμυὸς οἶκος ὑπάργει, 
"Foie φέρω. γεράων ὃς θεοῖς κάλλιστον ἀοιδή. 


entzwey, brach ein Stück davon ab. 
Verum Vossius: ' erentrüttelte sie. Sic 
Ovidius Fast. i. 567. * quod simul evul- 
sum est." Sed illud verbum hanc vim 
non habet, atque periculum erat in mora 
et evellenda columna. Forsitan legendum, 
ἀναρπάξας. Krrssr. 

212. ἐν ἐλαφρῷ pro ἐπ᾽ ἐλαφρῷ margo 
Stephani, et maluit Valcken. jam in Epis- 
tola ad Róver. p. xl. atque ad Herodot. 
iii. p. 275. ubi Herodot. ἐν ἐλαφρῷ ποιη- 
σάμενος, * parvi pendens,' Idem Herodot. 
i. p. 59. (ubi Wesseling. plura exempla 
dedit), οὐκ ἐν ἐλαφρῷ ἐποιεύμην: haud 
leviter ferebam.' Valckenar. postea ἐν 
ἐλαφρῷ, inventum etiam in ed. Flor. et 
emendatum ab Hemsterbusio, cum Brun- 
ckio in edit. Theocrit. recepit. Reiske ta- 
men tuetur vulgatum, quod diversum esse 
ab illo dicit, supplens ἀγῶνι, vel κινδύνῳ, 
vel διαφόρῳ" ut sententia sit, contentionem 
cum Tyndaridis versari in conditione peri- 
culi non exigui, neque levis. Hanr. Ἔν 
ἐλαφρῷ ἐστὶ id. est quod ἐλαφρόν ἐστι" 
Eurip. Iph. Aul. 974. ἐν εὐμαρεῖ τε δρᾶν τε 
καὶ μὴ δρᾶν καλῶς" ubi vid. Musgrav. add, 
notata ad Viger. p. 604. Krrssr. 

213 —215. xparéovre est a Stephano 


Brodeum (Miscell. vii. 14.) sequuto: 
[Imo xparéovre est lectio edit. Florent. 
monente Gaisford. K.] — xparéovres libri 
vett, unde Reiske effecit αὐτοί γ᾽ ékpdreóv 
τε" 'nam et ipsi prastabant aliis." κρατέοντι 
commoda est Wartoni conjectura. — Vers. 
215. φίλοι δέ γε pro $. δέ τε scripsit cum 
Hemsterhusio Valckenaer. Hanr. 

220. πύργον ἀῦτῆς, turrim belli," h. c. 
fortissimum in bello; est formula Home- 
rica, ut Odyss. xi. 555. Eustathius ad 
Iliad. C. p. 621. 57 — 474.17. ὅθεν uera- 
λαβὼν ὁ Θεοκριτός φησι τὸν ᾿Αχιλλέα πύρ- 
yov irs, ἤγουν τεῖχος πολέμου, παρα- 
συλήσας ἐξ Ὁμήρου εἰπόντος, ὧς μέγα πᾶ- 
σιν ᾿Αχαιοῖσίν ἐστιν ἕρκος τοῦ πολέμου. 
Eurip. Alcest, 311. Παῖς --- πατέρ᾽ ἔχει 
πύργον μέγαν. [Pindar. Ol. ii. 145, Ἕκ- 
Top --- Τροίας ἄμαχον ἀστραβῆ κίονα. 
Hanr. 

221 — 223. Μοισᾶν (sed tunc ante scri- 
bendum esset λιγεᾶν) — παρέχοντι ---- &oi- 
δά Brunck. — Valckenarius dedit ex cod. 
Vat. ὑμῖν δ᾽ αὖ [δ᾽ antea aberat], et ex 
ed. Flor. λιγεῶν — μουσῶν. --- Ad vers. ul- 
tim. conf. Idyll. xvii. 8. — Tres vero ul- 
timi versus sunt suavitate, pietateque et 
elegantia fere Attica plenissimi, Hanr. 


ἘΡΑΣΤῊΣ H ΔΥΣΕΡΩΣ. 


EIATAAION x4. 


ARGUMENTUM. 


Reprzsentatur in hoc Idyllio impotentissimi amoris zestus, quo homo quidam in puerum 
forma pulcrum, moribus autem et indole sevum et asperum ferebatur. Qui vir amo- 
ris, quo ardet, impotentiam amplius non ferens, ad pueri limina properat, eo consilio, 
ut, si crudelem ejus animum flectere non possit, mortem sibi consciscat. In hoc 
igitur cycneo carmine puerum monet, ne nimium pulchritudine sua, fragili et caduco 
bono, confidat, utque, quod viventi negasset, defuncto impertiat osculum, precatur. 
Quibus dictis collum in laqueum inserit, Puer autem domo egressus, cadavere viso 
nil motus, paulo post Cupidinis statua in eum cadente oppressus Deo, quem spre- 
verat, penas dedit. — Pertinet carmen non ad genus bucolicum, sed, Eichstadtio 
judice (p. 25.), ad mediam quandam epicorum classem, que rerum quarumdam nar- 
rationem cum sensu persequuntur. Nonnulla inde expressit Virgilius Ecl. ii. Imitati 
sunt Chariton v. 10. (ubi conf. Dorvill.) et Ovidius Metamorph. xiv. 698. sqq. atque 


inter recentiorcs Ramlerus in poemate Alcimadure inscripto. 


᾿Ανήρ τις πολύφιλπρος. ἀπηνέος ἤρατ᾽ ἐφάβω, 
To» μορφὰν ἀγαθώ, τὸν δὲ τρόπον οὐκ θ᾽ ὁμοίω. 
Mie τὸν Φιλξοντῶ, καὶ οὐδὲ t £y ἅμερον eive 
Kovz ἤδη τὸν Ἔρωτα, φίς ἦν θεός, ἡλίκα. τόξα 


In Analectis Brunckianis est item Idyll. 
xxii. Hanr. In altera Aldina est hic 
titulus: μισῶν diXéovra. n edit. Call. 
Oeokpírov ἐραστὴς. δωρίδι. διηγηματικόν. 
Kisssr. 

1. πολὺ φίλτερος cod. Coisl. apud 
Montfauc. B. C. p. 518. πολύφιλτρος, *is 
cui multa philtra data sunt, ex amore 
eger. Compara initium secundz eclogae 
Virgilian&. — ἐφάβω Winterton, Reisk. 
Valck. Brunck. ἐφάβου vulgo. Kizssr. 

2. οὐκ ἐν ὁμοίῳ malit Heinsius ; quod 
quum Valckenarius in Epist. ad Rover. 
p. xli. probaret, vulgatum. tamen, recte 


tuetur in Theocriti edit., item tuetur War- 
tonus ex Hom. Odyss. xvi. 182. καί τοι 
χρὼς οὐκ ἔθ᾽ ὁμοῖος" qui tamen locus nihil 
probat, quippe in quo οὐκ ἔτι significet 
*non amplius,' in Theocriteo autem, ut et 
alibi; *nequaquam. Hinc nec opus est 
cum Jacobsio ex loco Bionis (Fragm. xyii. 
5. ἄγριον, ἄστοργον, μορφᾷ νόον οὐδὲν 
ὁμοῖον") scribatur οὐδὲν ὁμοίω. K1Essr. 

4. ἤδει, quod exstat in Ald. pluribusque 
cdd., revocavit Reiske. [565 scribatur, an 
ἤδει ex edd. Ald. vd et cd. Vat. nihil 
interest. VALck.] — ἧς — ἁλίκα, -Brunck. 
Hanr. 
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Χερσὶ κρατεῖ, πῶς πικρὰ βέλη ποτὶ παιδία βάλλει" 5 
Πάντα δὲ ny μύθοισι καὶ ἐν προσόδοισιν ἀ ἀτειρής. 
Οὐδέ τι τῶν πυρσῶν παραρυύθιον, οὐκ ᾿ἀμάρυγμα 
Χείλεος, οὐκ ὄσσων λιπαρὸν σέλας, οὐ ῥοδόμαλον, 

Οὐ λόγος, οὐχὶ φίλαμα τὸ κουφίζον τὸν ἔρωτα. 


Οἵα δὲ θὴρ ὑλαῖος ὑποπτεύησι κυναγώς, 


10 


Οὕτω πάντ᾽ ἐποίει ποτὶ τὸν βροτόν' “ἄγρια δ᾽ αὐτῷ 
Χείλεα, καὶ κῶραι δεινὸν βλέπον’ εἰχον ἀνάγκαν" 


5. Conf. Mosch. i. 21. Ovid. Metam. v. 
381. — Pro ποτὶ παιδία malint Heinsius et 
Stephanus ποτικάρδια, Reiskio, Valck. et 
Wartono jure dissentientibus, Atque War- 
ton. non solum (ex Aristenet. ]. i. ep. x, 
p. 58. et p. 67. ed. Pauv.) docet, παιδίον 
etiam * juvenem* significare ; sed in Ad- 
dendis etiam malit χ᾽ ὡς pro πῶς" (nec 
novit, quod ipse, * licet puer adhuc pubes- 
cens, ejus telis esset obnoxius: ) quod 
acutius quam verius, certe non necessario, 
positum et correctum esse videtur. Hanr. 
[Sic tamen, notante Gaisfordio, ed. Brun- 
ckii, Kizssr.] 

6. 7. kv pro kdv Brunck et Valcken. 
— Puer quidem pulcer fuit ; at durus erga 
amatorem, quem nec adspectu, nec osculo, 
nec oratione, nec aliquo delinimento amo- 
risque significatione dignatus est, — Nota 
vero vim adjunctorum, et poeticas, quibus 
amoris mutui signa indicari putantur, de- 
scriptiones! — Reiske vers. 7. sic inter- 
pretatus est: * ne segmenta quidem rutila 
suc: com, h. e. juvenilis, flavi, formos:e, 
* mittebat ad amatorem suum, in desiderii 
solatium ν᾽ guemduibdqum etiam Idyll. xi. 
10. τοὺς πυρσοὺς * comas rutilas' explicuit. 
Hanr.— oí πυρσοὶ sunt *amoris ignes." 
Glosse Laurent. Πυρσῶν, ἐρώτων. vid. 
Toup. in Appendic. Kizssr. 

8. 9. ῥοδόμαλον, conf. ad Idyll. vii. 
117. — Vers. 9. κουφίσδον Brunck. κουφί- 
ζειν Vatic. sec. et alterum Ald. exemplar; 
ets etiam hzc praebent: κουφίζοι" kov- 


oif. K.] unde Reiske legendum suspica- 
tur aut τὸ κουφίζεν, *quod levasset' [po- 
tius, * levaret.! K.], aut φιλήματ᾽ ἐκούφιξεν. 
at neutra mutatione est opus. Hanr. 
Conf, Idyll. xvii. 52. Kirssr. 

10. Simili, nec minus ieri compara- 
tone usus est Apollon. Rh. i. 1243. ubi 
scholiastes intelligit * leonem, nas Homero 
ceterisque poetis per excellentiam θῆρα 
vocatum. v. Idyll. xxv. 63. et plura apud 
Wartonum, — ὑποπτεύειν est * circumspi- 


cere," quasi suspiceris mala. Ernesti contra 
ad Callim. H. in Del. 62. (p. 158.) suspi- 
catur ὀπιπτεύησι, quod in suam edit. rece« 
pit Brunckius. Reiske tamen tuetur vul- 
gatum. Hanr. Graefius przfert conjunc- 
tivum ὑποπτεύῃσι, quem modum in hac 
comparatione post οἷα eodem jure poni 
contendit, quo in similibus ap. Homerum 
post ὡς ὅτε aut ἠΐτε poni solere docuit 
Hermannus in noviss, Vigeri ed. p. 911. 
Kizssr. 

11. Οὑτῶς Brunck ex Ald. 1. et Junt. 
in quibus οὕτως. ἄγρια" vid. ad Idyll. ii. 54. 
Épia plures cdd. edd. Ald. et, Call. ἤρια 
Vat. sec. ἄρινα ed. Flor. ἄγρια edd. Bru- 
bach. et Steph. εὐρέα conjicit Reiske. 
Hanr. 

12. εἶχεν ἀνάγκαν" necessitas, quasi dca 
ferox, h. e. imperium quoddam in ama- 
tores, elucebat ex oculis illius; egregie 
poeticus est ornatus, Reiske ex ingenio 
dedit j xev àvdykq* ipseque locum, quo 
nomine Brodeum culpat, prodigiose inter- 
pretatur. Hanr. Eleganter Heinsius con- 
Jicit: εἶδεν ἀνάγκαν, quod praecessit. δεινὸν 
βλέπειν: comparatque locutionem cum 
ὁρᾷν κάρδαμον et sinilibus, item citat, non 
tamen satis apte, Pindar. Olymp. ii. 105. 
κατὰ γᾶς δικάζει is, ἐχθρᾷ λόγον φράσας 
ἀνάγκᾳ" Horat. Od. i. 3. 32. sq. i. 35, 17. 
sqq. — Toupius i ita: “ εἶχεν ἀνάγκαν] Hc 
de puero accipienda sunt, qui ita ira atque 
odio discruciabatur, ut sui compos mon 
esset. Quicquid autem cre patimur et 
effugere non possumus, ἀνάγκην vocant 
Greci. Diodor. Sic. iii. 13. Πάντες δὲ  πλη- 
γαῖς ἀναγκάζονται προσκαρτερεῖν τοῖς ἔρ- 
γοις, μέχρις ἂν κακουχούμενοι τελευτήσω- 
σιν ἐν ταῖς ἀνάγκαις. ad quem locum con- 
sulendus cl. Wesselingius.— Ceterum ad 
"Theocritum | nostrum respexit, ut solet, 
Nonnus Dionys. xxv. p. 882. σὺ δ᾽ ὕστατος 


᾿ ὑψόθι γαίης Αἰθέρι καὶ νεφέλῃσι μετάρσιος 


εἶχες ἀνάγκην. Hec Toupius. Nos 
scripsimus εἶχον ἀνάγκαν sc. κῶραι, prop- 
terea quod, si εἶχεν retinetur, hiec verba 


EIATAAION xy. 
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Τὰ δὲ γολᾷ τὸ πρόσωπον ἀμείβετο φεῦγε δ᾽ ἄπο 
7 


Ages" 


el ^ , Lo , , NY N eu 

Ye» τὰς ὀργᾶς TEDIMEILUEVOG. ἀλλὰ καὶ OUTUG 

ἪΝν καλός" ££ ὀργᾶς δ᾽ ἐρεθίζετο μᾶλλον ἐραστάς. 15 
Λοίσθιον οὐκ ἤνεικε τόσαν φλόγα τᾶς Κυθερείας, 


εἶχεν ἀνάγκαν post descriptionem labiorum 
et oculorum subito aliquid inferunt, quod 
ad totam pueri duri indolem pertineat, 
deinceps autem poeta oratio ad corporis 
partem, faciem quidem, relabitur; quod 
mihi quidem non elegans esse videtur. 
Consentientem habeo Bindemannum inter- 
pretantem: *furchtbar blickt aus dem 
Auge die Hárte.' Kixssr. 

14. Valcken. in Epist. ad Rover. p. 
xlii. sq. acute corrigit, ὑβρίκτᾳ, ὀργὰν 
περιειμένῳ, ex Homerica locutione àvai- 
δείην ἐπιειμένε" sicque Brunckius in textu 
rescripsit. Idem Valcken. commode com- 
parat Ovid. Met. xiv. 714. '*Spernit et 
irridet; factisque immitibus addit Verba 
superba ferox." Vulgatum tamen tuetur 
et illustrat Dorvill. ad Chariton, p. 68 — 
240. 497 — 503.  Neutnr adsentitur 
Reiske, suspicans, versum quendam inter- 
medium excidisse. — obràs Brunck, Hanr. 
Usum verbi περικεῖσθαι pluribus exemplis 
illustravit Dorvill. ad Charit. p. 240. no- 
lens nostro loco περικείμενος mutari in 
mepietuevos. ldem p. 503. uberius omnem 
locum explicat. Nimirum περικεῖσθαι est 
* vestitum,' *cinctum esse,' planeque respon- 
det verbo περιέννυσθαι, quod Valcken. re- 
ponit, ** Poeta," addit Dorvill., ** postquam 
* duri hujus amasii ipsa labra et pupillas 
efferatas et ipsam necessitatem spirantes, 
faciem autem bile mutatam' dixisset: *to- 
tum corporis ejus bonum habitum evanuisse' 
asseverat *et singula membra emarcuisse 
pre ira, sive potius *ire injuria, ὕβρει 
τᾶς Op'yüs, αἰκίᾳ τῆς ὀργῆς : nihil enim 
magis * corpus atterit et affligit, deturpat, 
ὑβρίζει et αἰκίξει, αἰσχύνει, quam *ira.' 
Hzc Dorvillius, qui pau!o post hec adjicit: 
“ὕβρις τᾶς ópyàs est ὀργὴ ὑβρίζουσα, et 
χρὼς ἀπυφεύγων et περικείμενος ὕβριν τῆς 
ὀργῆς opponitur χρωτὶ ἐμπέδῳ καὶ αἰὲν 
ἀρείονι, quale fuisse perhibet * corpus mor- 
tui Patrocli" poetarum princeps. (1liad. xix. 
33.)" Dorvillius igitur ὕβριν τῆς ὀργῆς 
rcfert ad injuriam, quam ira amasii corpori 
ipsius intulerit, h. e. *ad deformitatem ira 
contractam. Sed haec explicatio ab omni 
probabilitate abhorret, et poeta, si illud ex- 
primere voluisset, pro περικείμενος haud 
dubie aliud vocabuium posuisset, Longe 


simplicior est hzc explicandi ratio, qua 
ὕβρις τῆς ὀργῆς accipitur de insolentia 
Orla ex ira, qua in eos, qui ipsius amorem 
ambirent, agitaretur. "Tribus igitur versi- 
bus 11. 12. 13. describitur ejus forma, et 
vs. 14. ejus agendiratio. Locus autem sic 
est interpungendus, ut post χρὼς punctum 
ponatur, et post περικείμενος subintelliga- 
tur ἦν, quod, quum in proxima enuncia- 
tione legatur ἦν, minime durum est existi- 
mandum. — Wakefield. in Silv. Crit. i. p. 
118. corrigit: ὑβρικτὰν ὀργὰν περικείμενον" 
* ingenio contumelioso preditum.' Graefius 
denique sic legit et distinguit: φεῦγε δ᾽ 
ἄπο χρὼς ὕβριν T. ὃ. περιειμένον. Kiessr. 
15. 16. Librorum veterum magna in his 
versibus est diversitas : ἡ (vel ἢ) καλὸς δ᾽ 
ἐξόρπασερ᾽ ἐθίζετο μᾶλλον δ᾽ ἐραστὰς λοίσ- 
θιον δ᾽ οὐκ ἔνι καὶ τοσαμφαότατος κυθερείας 
Ald. 1. et 2. nisi quod hac aperte dat 
ἐρεθίξζετο, pro corrupto autem ἀμφαότατος 
vacuum spatium offert et post μᾶλλον li- 
teram δ᾽ omittit. ἡ καλὸς δ᾽ ἐξορπα Junta, 
qui versu 16. conspirat cum Ald. 1. nota* 
versui subjecta. 7j καλὸς ἐξόρπαξ ἐρεθί- 
fero μᾶλλον ἐραστὰς. λοίσθιον οὐκ àyémke 
τὰ δάκρυα τᾶς Κυθερείας Callierg. et eum 
secutae edd. Salam. Farr. Brubach. Lovan, 
Vs. 15. étópras: δ᾽ ἐξ Üpmas: δ᾽ ἐξόρπασ᾽" 
et vs. 16. ἔνικαι τὸ σαμφαότατος kvÜepelas* 
item λοίσθων oik ἐνι kal ro κυθερείας cum 
lacuna e cdd. apud Gaisford. enotata sunt. 
Lectio vulgata vs. 16. λοίσθιον οὐκ ἤνεικε 
τὰ σύμφορα τᾶς Κυθερ. auctorem habet 
Stephanum. vs. 1ὅ. Scaliger corripit: 7j 
καλὸς ἐξήρπαξ᾽, ἐρεθίζετο μᾶλλον ἐραστάς" 
*qua rapiebat eum puer, eo impensius 
illuc trahebatur. Wartonus laudat locum 
Aristeneti i, 8. p. 50. ed. Pauv. ἡ δὲ ἠρυ- 
θρίασε μετ᾽ ὀργῆς" καὶ γέγονε τὸ πρόσωπον 
θυμουμένῃ κάλλιον, τὸ δὲ ὄμμα, καίπερ 
ἀγανακτούσης, ἡδύ. item Martial, v. A7. — 
Casaubonus conjicit: ἦ καλὸς ἐξ ὅρπαξ ep. 
id est, ὄντως ἐξερεθίζετο μᾶλλον ὃ καλὸς 
ὕρπαξ ἐραστάς. est autem ὅρπηξ juvenis 
adolescens. v. Orph. Arg. 216. Herm. — 
Vs. 16. pro τὰ σύμφορα, quod Stephanus 
exhibuit, Valcken. in Epist. ad Róver. p. 
xxxiv. ingeniose excogitavit τὰ πυρφόρα, 
* ignita, *ignifera,' scil. tela; atque coin- 
paravit Ovid, Met, xiv. 7106. sq. ** nou tulit 
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5 3 N !] M 
Αλλ'᾽ ἐνθὼν ἔκλαιε ποτὶ στυγνοῖσι μελάθροις, 
J 
Καὶ κύσε τὰν QXi&v οὕτω δ᾽ ἀνενείκατο Quv&v 
y ^ , ^ : 
ἼΑγριε παῖ καὶ στυγνε, κακᾶς ἀνάθρεμιμια λεαίνας, 


Λάνε παῖ, καὶ ἔρωτος Q.V CLE IE, δῶρά σοι ἦνθον 


20 


Λοίσθια ταῦτα φέρων, τὸν ἐμὸν βρόχον οὐκ ἔτι γάρ 


06, 


ep, ἐθέλω λυπῆν κεχολωμένον' ἀλλὰ βαδίζω 
“ N 

Ἔνθα τύ μευ κατέκρινας" ὅπη λόγος ἦμεν ἀταρπὸν 
ΞΞυνάν, τοῖσι δ᾽ ἐρῶσι TÓ φάρμακον ἔνθα τὸ λᾶθος. 424. 
᾽ ^ No e. 2&7 ^ ^ Eo , / 
Αλλὰ καὶ ἣν ὅλον αὐτὸ λαβὼν ποτὶ γεῖλος ἀμέλξω, 

, /, v /, v , ^ /, y N 7] 
Οὐδέ κε τὼς σβέσσω τὸν &poy πόθον. ἄρτι δὲ χαίρειν 


impatiens longi tormenta doloris Iphis ; et 
ante fores hac verba novissima dixit: 
Vincis, Anaxarete," etc. In editione 
Theocriti tamen, ut Brunckius, recepit 
correctionem  Eldickii, Toupio quoque 
probatam, ἤνεικε τόσαν φλόγα τᾶς k. T. Δ. 
eandem etiam Schaefer. Jacobs. Dahl. ad- 
miserunt. Eodem jure, quo τόσαν φλόγα, 
possis etiam scribere τόσ᾽ ἄλγεα, quod 
magis etiam cum Ovidii loco convenit, 
Brodeus τὰ δάκρυα τῆς Κυθ. tuetur et 
interpretatur * lacrimas Veneris, quas 
repulsi amantes sepenumero effundunt. 
Reiskius, vestigia edd. et vett. editt. le- 
gens, conjecit Tóc ἄμβροτα τᾶς Kv0. * ad- 
versos et irritos casus in amando." Harle- 
sius, Eldickii emendationem probans, citat 
Koppiers. Observ. Philol. p. 78. sq. 
Kizssr. 

17. 18. ἐνθὼν pro ἐλθών, et vs. 20. ἦνθον 
pro ἦλθον Brunck et Valcken. cum Win- 
tertono, — obràs Brunck. Res et senten- 
tia atque consuetudo amantium prisca est 
a poetis sa'pius decantata. v. Horat. i. Od. 
25. 1. sqq. ibique Jani in argumento ; Ti- 
bull. i. 6. 32. sq. ibique Broukhusium ; 
"Theocrit. Idyll. ii. HAnr. Aliquot cdd. 
et Ald, 1. κῦσαι. (De breve v hujus verbi 
v. ad Idyll. xx. 5. et Spitzner. Obss. in 
Quintum Smyrn. p. 241.) lidem cdd. et 
Call. praebent alteram formam φλοιάν, 
qua ubique, ubi syllaba longa requiritur, 
videtur recipienda esse. Denique alii cdd. 
&yréAovro et φωναί. Krrssr. 

20. Adive] Conf. Idyll. iii. 39. et War- 
ton. Add. J. H. Voss. ad Virgil. Ecl. p. 
415. Krizssr. 

21. 22. Lectio, quz est in textu, ex 
edd. Florent. et Stephan. in posteriores 
est propagata. At Reiske ex ingenio ad 
ductum Aldin. alter. et cd, Vat. (in quibus 


est Tap — λύπης ποχολωμένος.) rescripsit : 
πάρ ce, küpe, θέω λύπῃς (i. e. λύπαις) 
τεθολωμένος" * non jam in posterum ad te 
curram animo curis conturbato et saucio ;' 
idque probavit Koehler: improbavit Toup. 
in Addend. p. 401. B. Warton e memo- 
rata lectione cod. Vat. sec. hanc conjec* 
turam prorsus alienam elicuit : kàp', ἐθέλω, 
λύπης ποχ᾽ ἁλώμενος, sive ὁλώμενος" * nolo 
te amplius, quondam" (ut prius) *dolore 
captus,' aut *perdite amans.' Valck. resti- 
tut lectionem vulgatam, nisi quod pro 
küpe, θέλω, ex cod. Vatic. corngit κῶρ᾽, 
ἐθέλω. [Vide eundem ad Adoniaz. p. 348. 
C.] Brunckius dedit κεχολωμένος. [Re- 
pugnant vss. 14. 15.] Eldickius denique 
conjecit λυπῆν vox" ὁρώμενος. HaAnr. 

23. 24. Brunck., quem sequuti sunt 
Dahl. et Bindemann., reposuit emendatio- 
nem et interpunctionem Toupii valde pro- 
babilem : — $juev ἀταρπὸν Ἐυνάν, τοῖσι δ᾽ 
ἐρῶσι Tb ddp. ἔνθα τὸ λᾶθος" quo viam 
esse aiunt omnibus communem, et ubi 
amantibus medicina est oblivio. Nempe 
via leti omnibus calcanda est: et Idyll. 
vii. 35. ξυνὰ ὁδός. Proxime accedit sus- 
picio Wartoni: ἦμεν ἀταρπὸν Evvóv, τοῖσιν 
ἐρῶσι Tb φάρμ. k. T. A. * ubi dicunt esse 
viam communem, ibi scil. *ubi oblivio 
est medela illa amantium.' |Warton. non 
recordabatur, &àrapmós esse generis femi- 
nini, K.] Valckenar. sic interpunsit : — 
&rapmóv, Ἐυνὺν τοῖσιν ép. τὸ φάρμακον, 
ἔνθα τὸ λᾶθος. HAnr. Recepimus emen- 
dationem Toupii, quam etiam Vossius in 
interpretatione — Germanica ^ expressit. 
Kirsst. Sunt, qui pro λᾶθος legendum 
putent λάθας, ut sit: ἔνθα τὸ φάρμακον 
τὸ λάθας. H. Srzrn. 

26. τώς, i 4. οὕτως, ὧδε. Sic Idyll. 
xxiv, 71. Nicandri  Theriac. 240, 
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Toe; τεοῖς προθύροις. ἐπιβάλλομαι. οἶδα TÓ (Er 
Καὶ τὸ ῥόδον ποαλόν ἐστι, καὶ ὁ γρόνος αὐτὸ μα- 


βαίνει, 


Koi τὸ foy καλόν ἐστι ἐν iugi, καὶ ταχὺ γηρᾷ' 


Λευκὸν τὸ κρίνον ἐστί, μαραίνεται, ἁνίκα πίπτη᾽ 


' A δὲ 


30 


γῶν λευκά, καὶ τάκεται, ἀνίκο TOL D 


Καὶ t καλόν ἐστι τὸ παιδικόν, ἀλλ᾽ ὀλίγον ζῆ. 

el N , p e Z N V / , 
Ηξει καιρὸς ἐκεῖνος, ὁπονίκοι καὶ TU φιλάσεις, 

“Ανίκα τὰν κραδίαν à ὀπτεύμενος. ὡλμυρὼ κλαύσεις. 
᾿Αλλὰ τύ, παῖ, καὶ τοῦτο πανύστατον ἁδύ τι ῥέξον' 95 
Οππόταν ἐξενθὼν 7 ἠρτημένον ἐν προθύροισιν 

ΓΓοῖσι τεοῖσιν ἴδης, σὸν τλάώμονω μή με παρένθης᾽ 


Στᾶθ, δὲ καὶ βραχὺ 


δά CEU, 


Kuirsst. σβεσσῷῶ Brunck. πόθον est ex 
edd. Flor, et Callierg. χόλον cod. Vat. (et 
tres alii apud Gaisf.) et ed. Ald. quod 
defendit Warton. interpretans * vehemen- 
tem animi perturbationem ;' putatque poe- 
tam hoc sumsisse orationisque colorem 
duxisse ex Salomon. Cantic. viii. 6. 7. 
Reiske suspicatur, τὸν ἑὸν κότον, tuam 
iram ;' quod verum esse vix credo. — χαί- 
pnr Brunck. HaAnr. 

27. Conjecturam probabilem  Reiskii 
ἐπιτέλλομαι, ultimum vale tuis foribus 
* denuncio, *mando, probat Warton; 
mihi tamen aliter sentire liceat. Hanr, 
“Ἐπιβάλλομαι pro ἐπιβάλλω, *adjicio,' 
applico, admoveo., Krzssr. 

28. ἐντὶ pro ἐστὶ semper Brunck.— 
Conf. Virgil. Ecl. ii. 18. et Mimnerm. i. 
ibique notam in Anthol. Gr. Poet. p. 53. 
Hanr. Adde Tibull. i. iv. 29. sqq. Dahl. 
citat Nemesian. Ecl. iv. 20. Krizssr. 

30. κρίνον εὐθὺ μαραίνεται, ἁνίκα πίπτει, 
Brunck ; et πίπτει rectius forsitan, editt. 
ante Stephanum, a Reiskioque probatur, 
et a Valckenario revocatum est: at δ᾽ 
ἁνίκα adscivit Reiske ex altero Aldino 
exemplo: [Sic etiam cd. Vat.] at neque 
δ᾽ bonum videtur Valckenario [Qui possit, 
quum metrum evertat? K.] neque con- 
jectura placet Reiskii, qui, si δ᾽ omitten- 
dum sit, scribendum putat: κρίνον, ἔστε 
μαραίνεται, ἁνίκα πίπτει. Hanr. ““Ψυρὸ 
πίπτει. Sepissime ἡνίκα jungitur subjunc- 

tivo. V. statim post et infra. xxix. v. 33. 
Longinus p, 178. Mor. ἡνίκα δὲ ἡ τελευτὴ 
παραστῇ. Sic inprimis Grammatici. V. 
Etymol. M. c. 142. 16. 202. 9. 11. 12. 


perte ἐπισπείσας δὲ τὸ 


686. 12. 688. A1." Scuarr. 
cdd. Gaisford. enotavit πίπτει. 
sius vertit: * die welkende neiget das 
Haupt hin;' quasi verba sic struxerit : 
ἁνίκα μαραίνεται, πίπτει. — Jacobsio hic 
versus sic scriptus, ut vulgo editur, Theo- 
criti elegantia vix dignus videtur. Krrssr. 

31. — λευκά, kal τάκεται, ei kal ἐπάχθη 
Brunck. Reiske ex altero exemplo Aldino 
δ᾽, quod in reliquis deest, ante ἁνίκα re- 
vocavit. àv(&' ἰανθῇ est Eldickii conjectura. 
Ceterum nolim mutare cum Reiskio παχθῇ 
in θαλφθῆ (a θάλπει»), * quum a vernis 
zephyris intepuerit, [02/967 etiam Is. Vos- 
sio in mentem venit. K.] Primum in poe- 
tis adeo argutari non licet: dein nix, licet 
induruerit, etiam liquescit; aut vertes 
παχθῇ, * concrescere soleat. Koehlero ver- 
sus videtur esse spurius. Hanr. Recte 
Vossius: *hin schmilzt er, ballet der 
Thauwind. Krizssr. 

33 — 35. ἡξεῖ — φιλασεῖς — κλαυσεῖς 
Brunck. — De ὀπτεύμενος vid. ad Idyll. 
vii. 55. — Vs. 35, Valcken. cum Is. Vossio 
kal τοῦτο pro vulgato κἂν τοῦτο ex cod. 
Vat. et edd. Ald. ac Florent. praefert. 
Hanr. Καί, quod etiam Gaisford. ex tri- 
bus cdd. enotavit, nos cum Dahlio recepi- 
mus, Krzssr. 

36.37. Jam Dorviliius (ad Charit. p. 
496 — 503.) refutavit Lennepium, qui in 
Add. et Corrig. ad Coluthum p. 208. ἐξ 
οὐδῶν malit pro ἐξενθών. Warton. comparat 
Ovid. Met. xiv, 733. sqq. Hanr. Ad 
vers, 37. Jacobs. comparat Nonn. Dionys, 
xv. p. 434. 599. p. 432. 25. Kirssr. 

38. Dorvillius ad Chariton. p, 146 — 


Ex tribus 
J. H. Vos- 
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^ ^ , y ^ 
Λῦσον τῶ σχοίνω με, καὶ ἀμφίθες ἐκ ῥεθέων σῶν 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


39 


Εἵματα, καὶ κρύψον με, σὸ δ᾽ αὖ πσύματόν με φί- 


λασον, 


Καὶ νεκρῷ χάρισαι τὰ σὰ χείλεω. μή με φοβαθῆς. 
Οὐ δύναμαι ζῆν, εἶγε διαλλάξας με φιλάσεις. 

Χῶμα δέ μοι κοίλωνον, 0 μευ κρύψει τὸν ἔρωτα. 

KZ» ἀπίης, τόδε μοι τρὶς ἐπάυσον" Ὦ φίλε, κεῖσαι" 
ἪΝν δέ γε λῇς, καὶ τοῦτο, Καλὸς 06 μοι ὠλεθ᾽ ἑταῖρος. 
Γράψον καὶ τόδε γράμμνα, τό σοι στίχοισι χαράξω. 46 


288. testatur, se in suis cdd. reperisse 
émiwgmeípas: quz lectio gravis sane est et 
exquisita; at vulgata est suavior. Mox 
malim cum Brunckio δέ τι δάκρυ. Hanr. 

39. τῶ σχοίνω alterum exempl. Aldin. 
et rel. edd. veteres, quas sequuti sunt 
Valck. Reiske et Brunck. τᾶς ox. alterum 
Aldin. exemplar et cum Stephano recen- 
tiores. — ῥαθέων" vid. ad Idyll. xxix. 16. 
Hanr. 

40. 41. Compara Bion. i. 45. sqq. et ibi 
notam ad v. 48. in Anthol. mea Gr. Poetica. 
— Vers. 41. kal νεκρῷ scribere malit Val- 
cken. cum Is. Vossio. Hanr. Horum ju- 
dicium secutus cum Dahlio xal recepi. 
Krizssr. 

42. Reddidi lectionem a Calliergo et 
Stephano propagatam, εἴγε διαλ. με φιλά- 
σεις, et comma pro puncto in fine versus 
posui. [Nos reduximus punctum. K.] 
Neque tamen diffiteor, Brunckii emenda- 
tionem, aye διαλλαξεῖς ue φιλάσας, (* licet, 
me osculans, sententiam mutaveris,') tum 
non multum discedere a lectione Aldini 
utriusque exempli, φιλάσσας aut φιλάσας, 
et alterius exempli διαλλάξεις, tum inpri- 
mis sensui pulcre convenire. Reiske e 
vestigiis alterius Ald. hzc collegit et in 
textu reposuit, ef σε διαλλάξας μ' ép(Aacas. 
Eldickius contra, ob δύναμαί γ᾽ ἰδέειν σε" 
διαλλάξας δὲ φιλάσας, inde effinxit. HAnr. 
Propemodum ut Junta cd. Reg. a Sancta- 
mando collatus, εἴν σε διαλλάξεις ue φιλά- 
σας. Lectioni Brunckianz tamen vulgata 
prestat; διαλλάξας pro διαλλαξάμενος, 
* mente placata.' Kressr. 

43. Lectio in textu reddita ex cdd. a 
Callierg. et Steph. in reliquas edd. venit, 
eandemque et Brunckius, preterquam 
quod Dorice scripsit δ᾽ ἐμὲν ---- κρυψεῖ, et 
Valckenarius probarunt. Reiske vero ex 
Ald.exemplisrefinxit: χῶμα δέμευ κοίλου, 
τὸ δ᾽ ἐμεῦ xp. τὸν ἔρ. Comp. Propert. i. 17. 
27. et iv. 4. 85. Hanr. 


44. 45. Κἂν ἀπίῃς pro vulgata κἂν 
ἀπίκῃ ex cod, Vat. et edd. Ald. ac Florent. 
recepit Valcken.— i)» — τόδ᾽ ἐμὴν Brunck. 
— dem Brunck vers. sq. litteris majus- 
culis dedit ΚΑΛΟΣ EMIN 0. 'ET. et War- 
ton in Addendis observat, solitos fuisse 
veteres nomina amasiorum in parietibus, 
januis, corticibus arborum, statuis etc. in- 
scribere, addita voce KAAOZ. Idem laudat 
Suidam voc. Μέλιτος, et Kusterum ad voc. 
*Pauvobcia etc. Adde Propert. i. 7. 24. ibi- 
que notam Broukhus. Hanr. Adde notata 
ad Idyll. xviii. 47. — Non sinc causa 
Graefius lectionem vs. 44. vulgatam sus- 
pectam habet, quum verbum ἐπάῦσον, ut 
λῦσον, literam v semper producat. Legen- 
dum igitur censet: κἣν ἀπίῃς, τόδε μοι 
τρὶς ἐπάῦσον" “φίλε, κεῖσαι." ut duze me- 
die producantur, productaque litera a, 
que alias corripitur, ex verbo ἀμάω (cf. 
ad Id. x. 7.) defendatur. Kixssr. 

46. Quum στίχος primam corripiat, 
Toup. in Addend. emendat, τὸ τοῖσι στί- 
χοισι. Brunck. autem scripsit, τὸ τίν γε 
στίχοισι χαραξῶ. Lennep. ad Coluth. p. 
62. corrigit, τόσοισι στίχ. χαράξων" *in- 
scribe et inscriptionem, his versibus in- 
sculpturus ;' quod ego quoque probo, quia 
cod. Vatic. secund. habet τόσοις, unde 
tamen malit Warton, τόσοις στιχίοισι. 
Valcken. suspicatur, τόσοισι στίχοισι xa- 
ράσσων, tam paucis versibus! (Compara 
Ovid. Trist. iii. 3. 73. sq. ibique a me no- 
tata, et Broukhus. ad Tibull. iii. 2. 27. 
Hanr. Schaeferus, xapáte si genuinum 
sit, hemistichium sic scribendum censet : 
τὸ σοῖς τοίχοισι χαράξω. Eandem fuisse 
conjecturam Porsoni, retulit Gaisfordius. 
Etiam Graefius, qui ad Meleagr. p. 60. 
conjecerat go: στύλοισι, vel στίκχοισε, 
jam malit σοι τοίχοισι" nam. δὰ “ parietes" 
stabat, et ita sequitur v. 49. ἐπὶ τοίχῳ. 
Krrssr. 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ 
ΤΟΥ͂ΤΟΝ ΕΡΩΣ EKTEINEN, 


ΔΕΥΣΗΙΣ, 


ΑΛΛΑ ΣΤᾺΣ TOAE AEZON, 


ΡΟΝ. 
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OAOIHIOPE: MH IIAPO- 


AHHNEA EIXEN ETAI- 


"OS εἰπὼν λίθον εἷλεν" ἐρεισάμενος δ᾽ ἐπὶ τοίχῳ 


ἼΑχρι μέσων οὐδῶν φοβερὸν λίθον, o GT αὐτῶν 50 


Γὰν λεπτῶν σχρινῖ "mr 


χῆλφ' 


βοόχον ὃ ἐμβαλλὰς τρῶ- 


Τὰν ἕδραν δ᾽ ἐκύλισεν ὑ ὑπὲκ ποδός, ἠδ᾽ ἐκρεμάσθη 
Nod ὁ δ᾽ αὖτ᾽ eite θύρας, καὶ σὸν νεκρὸν εἶδὲεν 
Αὐλᾶς ἐξ ἰδίας ἢ ἠρτημένον οὐδ᾽ ἐλυγίχθη ᾿ 

Τὰν ψυχάν, οὐ κλαῦσε νέον Qovor ἀλλ ἐπὶ νεκρῷ 58 


47.48. Ut versu 48. hiatus evitetur, 
hos duo versus sic scribit Graefius : τοῦτον 
ἜΡρως ἔκτεινεν,---ὁδοιπόρε, μὴ παροδεύσῃς, 
ἀλλὰ στάς, τόδε λέξον,---ἀπηνέα δ᾽ εἶχεν 
ἑταῖρον. Comparat vs. 45. ubi δὲ est post 
καλός, quia coherent: φίλε κεῖσαι" καλὸς 
δέ μοι ὥλετ᾽ ἑταῖρος. ΚΤΕΒ51,. 

49. Brunck. admisit in textum D. Hein- 
sii conjecturam μίτον, *laqueum,' quam 
vocem Heinsius putat explicari et confir- 
mari proximis verbis τὰν Aemràv σχοινῖδα. 
Hanr. 

50. ἧπτεν ἀπ᾿ αὐτῶν (pro ἧπτέ τ᾽ ἀπ᾽ 
a.) ex ed. Florent. a Stephano venit in se- 
quentes et Valck. editt. ἥπτετ᾽ Caliierg. 
et ali edd. prisca : unde Reiske, qui alia 
quedam mutaturus erat, effecit, ἧπτέ τ᾽ 
ἀπ᾿ αὐτῶν" putat tamen, poetam ἅπτέ τ᾽ 
Dorice exarasse ; et Brunck. dedit ἅπτεν 
à&T αὐτῶν. Loci obscuri sententia forsi- 
tan hec est: in medium atrium e regione 
januz projecit magnum lapidem, quo con- 
scenderet et funiculum alligaret ; quo fac- 
to, lapidem, in quo steterat, pedibus pro- 
movit, et laqueo mortem sibi conscivit. 
Hanr. “φοβερὸν λίθον licet *horribilem 
lapidem explicare ob horribile facinus, 
[Sie malim cum Bindemanno. Krirssr.] 
vel etiam * ingentem,' ut nonnunquam φο- 
Bepbs poni volunt, v. Dorvill. ad Chariton. 
ii. .6. (p. 389.) ubi est πνεῦμα φοβερόν, 
* ventus horribilis? Catull. 26. 5. Non 
absimili modo Ad pov ὑπερεῖσαι λίθον, * in- 
gentem advolvere lapidem," Pindar. Nem. 
viii. 79." HrrwNnicH. Pro ἀπ᾽ αὐτῶν 1. H. 
Vossius conjicit ἄνωθεν" sic Aschyl. Agam. 
884. πολλὰς ἄνωθεν ἀρτάνας ἐμῆς δέρης 
ἔλυσαν. Át ex cdd. etiam lectio ἀπ᾽ αὐτοῦ 

Theocr, 


enotatur, quam, s) scripseris ἀπ᾿ αὐτῷ cum 
Bindemanno, unice veram esse censeo. 
Possunt autem hec verba aut ad τοῖχον 
referri, aut adverbialiter accipi, *inde,' * ex 
pariete," quod eodem redit. Omnis locus 
sic expediendus est: Quum lapidem ad 
parietem et quidem ad mediam usque au- 
la» januam provolvisset, conscendit lapi- 
dem, annectit superne ex trabe januz 
transversa laqueum, seque suspendit ita, 
ut per mediam januam dependeat et ab ex- 
eunte necessario contingatur. KrrssL. 

51. Koehleri conjecturamv τὰν πλεκτὰν 
cx. Brunck. in textum recepit : quz certe 
probabilior est quam suspicio Reiskiana 
τὰν Avypáv.—Lectionem priscarum edd. 
ἐνέβαλλε Reiske.et Brunck pratulerunt 
alteri, ἔμβαλλε, que a Stephano ex Junti- 
na in consequentes venit editiones, et a 
Valckenario quoque servata est. Hanr. 

52. Pro τὰν ἕδραν Heinsius malit τὰν 
πέτραν" haud inepte quidem ; at interpre- 
tamentum hoc est vocab. ἕδραν. Recte 
autem Valcken. recepit cum  Brunckio 
ἐκύλισεν pro ἐκύλισσεν, [Vid. ad Idyll. 
xxiv. 18.]—ó7&x ποδὸς ἃ Calliergo et Ste- 
phano orta est lectio, que Hebraismum sa- 
pit, nec mihi placet. Quare probo Reiskii 
suspicionem, a Brunckio in textu adopta- 
tam, ἀπαὶ ποδός, quoniam utraque v org 
αἴτε ποδός habet: aut scribendum erit ὕ 
ἐκ ποδός. Hanr. Ob lectionem cdd, non- 
nullorum ofra: equidem malim ἄπ᾽ ἐκ 7o- 
δός, i. e. ἀπεκύλισεν ἐκ ποδός, i. ποδί, ut 
Idyll. vii. 6. Kizssr. 

541—956. ἐτυλίχθη (ut vulgo legitur) 
τὰν ψυχὰν pro ἐθηλύνθη, ἐτέγχθη Casau- 
bon. Lectt. Theocrit. cap. xx. nove dictuin 
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Εἵματα πάντ᾽ ἐμίανεν ἐφαβικά" βαῖνε δ᾽ ἐς ἄθλως 
Γυμναστῶν, καὶ τῆλε φίλων ἐπερναίετο λουτρῶν, 
Καὶ ποτὶ τὸν θεὸν ἦνθε, τὸν ὕβρισε, λαϊνέας δὲ 
"lezaz ἀπὸ κρηπῖδος Ἔρως, ὑδάτων ἐφύπερθεν. 


Ν ἃ 
“Αλατο καὶ τὠγαλμια, κακὸν δ᾽ ἔκτεινεν ἐφαβον" 


60 


Νᾶμα δ᾽ ἐφοινίχ θη" παιδὸς δ᾽ ἐπενάγετο φωνά" 
Χαίρετε τοὶ φιλέοντες᾽ ὁ γὰρ μισῶν ἐφονεύθη. 


putat, eique Dores videntur τυλίττειν usur- 
passe pro ἀνατινάσσειν τὴν τύλην sive 
στρωμνήν, 'culcitam movere et agitare." 
Illud autem verbum quum Hemsterhusio 
mendosum videretur, correxit ἐλυγίχθη, 
(v. Idyll. i. 96. etc.) locutione a lucta ad 
alteram illam animi et amoris palzstram 
cum plurimis aliis venuste translata: quam 
correctionem cum Brunckio recepit Val- 
ckenar., qui eam firmatum iverat antea in 
Epist. ad Róver. p. lxii. sq. Wartonus, 
qui et ipse probat Hemsterhusii mutatio- 
nem, vulgatum censet sic intelligi posse : 
*non commovebatur,' * nonagitabaturanimo 
puer ;' ut fere Portus in Diction. Dor. voc. 
τυλίσσειν, qui vim hujus verbi uberius de- 
clarat, nostrumque locum ita explicat: 
* nec delinitus est, nec misericordia motus 
est in animo, Damminius contra in Lex. 
Gr. p. 2297. cum Casaubono derivat a 
TUA, " culcita referta :Ὁ᾿ unde proprie * mol- 
liorem reddere lectulum concutiendo ;' de- 
inde in genere * molliorem facere." — Vers, 
$5. Valckenarius cum Hemsterhusio ma- 
lit κλαῦσε νέω φόνον. [Quod Reiskius du- 
bitanter proposuit, οὐ κλαῦσεν ἑὸν φόνον, 
(*non deploravit necem ἃ se peractam." 
nam pertinacia sua amatorem ad mortem 
voluntariam adegerat:) hoc tanquam cer- 
tissime emendatum pronuntiat Graefius, 
Equidem tamen adhuc cum Heinrichio 
tueor νέον φόνον, quod docte positum est 
pro φόνον τοῦ νέου, * mortem juvenis." véos 
est * juvenilis. Pind. Ol. ii. 78. νέα ἄεθλα 
ro ἄεθλα τῶν νέων. add. Isthm. viii. 105. 
ale Reisk. intelligit * recentem cedem." 
Kizssr.]— Vs. 56. ἐμίανεν etc. vestes san- 
guine polluit iste juvenis, ut cedem quo- 
dammodo pra se ferens, et inimicum suum 
ultus. Sic Toupius, qui comparat Esaiam 
xiii, 3. [Quod hic de vestimentis dicitur, 
sensum fortasse haberet, si veterum super- 
stitio fuisset, qua, si quis forte vestibus 
suis ejusmodi mortuum tetigisset, μίασμα 
contraxisse putaretur. Hoc tamen, recte 
monente Graefio, si vel probari possit, 


cum antecedentibus οὐ κλαῦσε φόνον ap- 
tam oppositionem minime facit. Quare 
equidem εἵματα ἐφαβικά intelligo vestes 
mortui, et lenissima mutatione lego: ἀλλ᾽ 
ἔτι νεκρῷ etc. non modo non deflevit ne- 
cem, sed ne in mortuum quidem odio de- 
posito omnes ejus vestes polluit. Quo facto 
abiitin gymnasium. Krrssr.] Aliter lo- 
cum intelligit Reiske, cujus longas ani- 
madversiones ipse consules.—és &0A« cdd. 
et edd. Ald. altera atque Florent. unde 
Reiske effecit és ἄθλως, pro ἄθλους, *et 
frequentavit gymnasia; eumque sequuti 
sunt Brunck. et Valcken. ἐπ᾿ á8Aov Cal- 
lierg. Steph. et rel. ἐς ἄθλον Ald. alterum 
exemplar nonnullique codices. Hanr. 

59. 60. Vulgatam a Calliergo et Ste- 
phano profectam, atque a Brunckio, qui 
tamen bene correxit ἐπὶ κρηπ., (quod ἐπὶ 
ego quoque cum eodem et Valcken. pro 
vulgato ἀπὸ scripsi,) servatam retinui. At 
Reiske, quoniam utraque Aldina, omisso 
voc. "Epes (quod tamen in edd. Flor. et 
Call. extat) exhibet, és ὑδάτω δ᾽ ἐφύπερ- 
ev, versum ita constituit: εἴσατ᾽ ἀπὸ κρη- 
πῖδος és ὕδατα. τῷ δ᾽ ἐφύπερθεν "AXaro kal 
etc. Aldinam lectionem przebet etiam cod, 
sec. Vatic. [nonnullique alii apud Gais- 
ford. K.] Warton autem explicat nos- 
trum locum ex consuetudine veterum, qua 
in gymnasiis, quo ἐρασταὶ confluere sole- 
bant, Amoris statuam locarunt; laudatque 
Casaubon. ad Athenzum xiii. p. 561. sq. 
Hanr. Higtius legendum censuit : ἵπτατ᾽ 
ἀπὸ κρηπῖδος. Prepositionem àmó, que 
optimorum cdd. fide nititur, revocavi: 
* die Statue erhob sich von einem steiner- 
nen Fussgestelle aus, Krrssr. 

61. Alterum exempl. Ald. (item cd. re- 
gius a Sanctamando collatus) et cd. Vatic. 
habent ἅμα. hinc Reisk. et dudum ante 
hunc Sanctamandus vulgatum αἷμα muta- 
runt in νᾶμα, quod cum Valcken. aliisque 
recepimus. Jacobs. conjicit αἵματι φοινίχ- 
θη. Graefius : ὑπενάχετο. Krixssr. 


EIATAAION xy. 


215 


Στέργετε δ᾽ ὕμμες Grow ὁ γὰρ θεὸς οἶδε δικάζειν. 


63. Recepi cum Brunckio et Valcken. 
Casaubonianam emendationem ἀΐται. Va- 
tic. sec. et edit. Ald. babent eb;res: unde 
Reiske, probantibus Wartono et Schnei- 


dero in Bibl. Phil. i. p. 131. effecit à res, 
quod Doricum est pro ἀΐται. Dores enim 
mutant terminationem αἱ in es, (v. Schol. 
ad 1 lyll. i. 92. et Reisk. ad Idyll. xvi. 36.) 
atque in Mss. ev et α sepissime permutan- 
tur. [Conf. Dorvill. ad Chariton. p. 227. 
346. et Beckii Programma edit. 1793. quo 
continetur varietas lectionis libellor. Aris- 
totelicor. e cod. Lips. p. 8. Add, Idyll. v. 


25. vii. 115. K.] Sensus est: Vos, amasii 
s. amati, meo moniti exemplo, siquidem, 
quod durus fui et difficilis, interii, discite, 
vestros amatores, quicunque et cujuscun- 
que forme atque cetatis sortisve sint, ama- 
re nec spernere: deus enim novit juste ri- 
teque judicare. Vulgatum ἀΐτας a Calli- 
ergo in reliquas venit editiones : ab eodem 
etiam profectum est δικάζειν" alii aliter ; 
vid. Reiske. Hanr. "Aíra: unice proban- 
dum. De ἀΐτας vid, ad Idyll. xii. 14. 
Kizssr. 


ΗΡΑΚΛΙΣΚΟΣ. 
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ARGUMENTUM. 


Narratur in hoc Idyllio primum pueri Herculis certamen et victoria, quam de draconi- 
bus, ab infesta Junone ipsi immissis, reportavit. (—62.) Alcmena hoc prodigio per- 
territa, Tiresiam arcessit vatem, qui id interpretetur, deorumque placandorum ratio- 
nem doceat. Qui quum venisset, Herculem, multis laboribus exhaustis, summam, 
dum viveret, gloriam, post fata autem sedem inter deos consequuturum esse respon- 
det, dracones autem necatos comburi domumque lustrari jubet, (—98.) Sequitur re- 
census magistrorum, qui Herculem puerum ad eas artes, qua: heroem decent, formasse 
dicuntur. Finis carminis, quo poeta omnem Herculis institutionem et disciplinam 
tradidisse videtur, temporis injuria periit.—Wartonus p. 266. cum Reiskio p. 306. 
sine justa causa primam carminis partem desiderabat.—De auctore in diversas partes 
abierunt vii docti. Atque Valckenarius quidem in mota ad hoc carmen censet, 
hocce et quod sequitur xxv. fortasse partes fuisse veteris cujusdam Heraclez, et in 
adnotatione ad initium Megarz Moschi addit, hoc ipsum carmen Megara inscriptum 
videri sibi illius esse poete, cujus inter Theocritea legitur (xxv) Ἡρακλῆς λεοντοφό- 
yos. Existimat igitur, hec tria carmina esse diversas unius Heraclez partes, auctore 
tamen non nominato. Manso in prima editione Bionis et Moschi, Prolog. p. Ixxiv. 
eandem tuebatur sententiam, ita quidem, ut has reliquias esse judicaret majoris cujus- 
dam operis ab ipso Moscho elaborati. Sed ex iis, que Eichstadtius p. 26. sqq. dis- 
putavit, istam opinionem probabilem esse confidenter negari licet, eamque Manso 
ipse in altera editione p. 201. deseruit.— Reiskius p. 309. duo carmina inter Theo-. 
critea xxiv, xxv. adeo ex Pisandri Heraclea servata esse voluit; quod falsissimum 
esse arguit vel orationis habitus, abhorrens ille a Pisandri antiquitate, vel negligentia 
poete (carm. xxv. v. 274.) in servandis etatis heroic moribus.— Frid, Schlegel in 
Historia Poeseos Grece et Rom. t. i. p. 201. de Panyaside cogitavit.— Scholiastes 
Apollon. Rh. i. 1077. et Eustathius ad Iliad. ii. p. 299. 13. et xviii. p. 1163. Theo- 
crito adscribunt carmen xxiv. eidemque etiam Eichstadtius p. 30—32. gravissimis 
argumentis vindicavit: a qua opinione nec Jacobsius videtur alienus esse. Etiam 
Wartonus sese nihil videre ait, quo minus hoc carmen Idylliis poete nostri possis an- 
numerare,—Ad primam ejus partem conf. inprimis Pindar. Nem. i. inde a versu 49. 
Add. Apollod. ii. 4. 8. Heyn. Obss, p. 133. 


EIATAAION κδ΄. 


Ἡρακλέα Ben quon 
᾿Αλχμήνα, καὶ νυκτὶ 


2 Τὶ 


ἐόντα TOY, ἁ Μιδεᾶτις 
γεώτερον ᾿Ιφικλῆα, 


᾿Αμφοτέρως λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλακτος, 

Χαλκείαν κατέθηκεν ἔ ἐς ἀσπίδα, τὰν Πτερελάου 

᾿Αμφιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλευσε πεσόντος. 5 
᾿Απτοριένα. δὲ γυνὰ κεφαλᾶς μυθήσατο παίδων" 
 Ἐύδετ᾽ ε ἐμὰ βρέφεω γλυκερὸν καὶ ἐγέρσιμιον ὕπνον, 

Εὔδετ᾽ ἐμὰ ψυχά, δύ᾽ ἀδελφεώ, εὔσοα τέκνα, 

Ὄλβιοι εὐναίζοισθε, καὶ ὄλβιοι à ἀῶ ἵποισθε. 

"Oc φαμένα δίνασε σάκος μέγα᾽ τοὺς δ᾽ ἔλαβ᾽ 


ὕπνος. 


10 


* Awoc δὲ στρέφεται μιεσονύπτιον ἐς δύσιν à ἄρκτος 


᾿Ωρίωνω κατ᾽ αὐτόν, ὁ δ᾽ 


ἀμφαίνει μέγαν ὥ ριον" 


Toc & ἄρ᾽ αἰνὰ πέλωρα. δύω πολυμήχανος Ἥρη 
Κυανέαις φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισι δράκοντας 
pon: ἐπὶ πλατὺν οὐδόν, ὅθι στωθρμιὰ xoi Aet θυράων 15 


In Analectis Brunckianis est Idyll. 
xxvii. Warton bene monet, hujus historic 
picturam, sane egregiam, describi a Phi- 
lostrato Juniore in Iconibus p. 481. ed. 
Paris, [p. i.tab. 5. conf. Heyn. Opuscula 
vol. v. p. 173.] Ἡρακλῆς ἐν σπαργάνοις, 
et putat, pictorem ibi fortasse respexisse 
hoc poema, quod cum sequente carmine 
partes fuisse veteris cujusdam Heraclez, 
conjicit Valckenarius. H nr. 

1. 2. Μιδεᾶτις" vid. ad Idyll. xiii. 20.— 
Vs. 2. Ἰφικλῆα. Nominativus etiam est 
Ἴφικλος, ut apud Diodor. iv. 33. quem 
locum attulit Siebelis. in Hellenicis p. 78. 
Atque ad Diodori locum Wesseling. ita : 
**"IdikAzjs Pausaniez viii. 14. et Plut. extr. 
libro de Fratern. Amor. Puto utroque modo 
dixisse, ut Πάτροκλον, "EréokAov, qui aliis 
Πατροκλῆς, 'ErcokA7js, ap. Eust. ad Iliad. 
p. 112.". Add. Heyn. ad Virgil. ZEn. vii. 
485. et Matthiaei Gram, Gr. 5. 92. p. 109. 
Kizssr. 

3—5. ᾿Αμφοτέρως pro ἀμφοτέρους dedit 
Valcken. cum  Wintertono. — Vs. 4. és 
(pro ἐπ᾿) ἀσπ. cd. Vat. (aliusque Mediol.) 
edd. Brunck. et Valcken. Conf. Idyll. 
xiii. 20, Feithii Antiqq. Homer. lib. ii, 
cap. 18. Hanr. De hoc usu scutorum 
vid. Meursium ad Callimach. in Jov. 48. 
et J. H. Vossium ad Virgil. Ecl, p. 199. 


— De Pterelao conf. Tzetz. ad Lycophron. 
Cassandr, v. 932. Heyn. ad A pollodor. ii. 
4. 5. Sturzium ad Pherecyd. p. 104. A 
Tzetza appellatur IIrepéAas. Vers. 5. est 
ἀποσκυλεύειν τί τινος, αἱ ἀφαιρεῖσθαί τί 
τινος. ΚΤΈΒΒΙ,- 

6. 7. παιδῶν Brunck.—Vers. seq. γλύ- 
κετρον edd. priscae. Hanr. 

9. 10. εὐνάξοισθε edd. plurimse ante 
Stephanum, qui dedit ex Florent. ebvá« 
ζοισθε" illud tamen revocarunt Reiske (qui 
malit εὐναξοῖσθε,) et Brunck. Vid. Val- 
cken; Epist. ad Rover. p. lxi.—18orre pro 
ἵκοισθε reposuerunt Brunck et Dahl. ex 
Vatic. secundo. Hanr. Ad vs. 9. de nu- 
tricum veterum cantilenis citat Dahl. Ca- 
saubonum ad Theophrast. Charact. vii. p. 
rus. ed. Fisch. Krzssr. 

. Anacr. iii. 1—3. Μεσονυκτίοις ποθ᾽ 
E Στρέφεται ὅτ᾽ Αρκτος ἤδη Κατὰ χεῖ- 
ρα τὴν Βοώτου. ad quem loc. v. Fisch. 
Verba ᾿Ὡρίωνα κατ᾽ αὐτὸν significant idem 
quod Homerica in Odyss. v. 274. "Ἄρκτον 
--ἢ ᾿Ωρίωνα δοκεύει: quae caput semper 
conversum in Oriona habet. Conf. Indicem 
rerum ad Gierigii edit. Fastor. Ovid. s. v. 
Orion, et Ideleri Untersuchungen. üb. d. 
Sternnam. p. 4. sqq. et p. 212. sqq. 
Krzssr. 

15. 16. σταθμὰ κοῖλα" Jacobs, compa- 
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es ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος Ἡρακλῆα. 


Τὸ ὃ 


᾿ ἐξειλυσθέντες ὁ ἐπὶ χθονὶ γαστέρας ἄμφω 


Αἱμοβόρως ἐκύλιον᾽ ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν δὲ κακὸν πῦρ 
᾿Ερχομένοις λάμπεσκε, βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον ἰόν. 


᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ παίδων λιχμώμενοι ἐγγύθεν ἦνθον, 


20 


Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέγροντο (Διὸς γοέοντος ἅπαντα) 
᾿Αλκμήνας φίλα. σέκνα" “φάος δ᾽ ἀνὰ οἶκον ἐτύχβη. 
Ἤτοι 6 ey εὐθὺς ἀ ἀῦσεν, ὅπως κακὰ θηρί᾽ ἀνέγνω 
Κοίλω ὑ ὑπὲρ σάκεος καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 


᾿Ἰφικλέης" οὔλαν δὲ ποσὶν διελάκτισε χλαῖναν, 


25 


Φευγέμοεν ὁ ὁρμιαίνων' ὁ δ᾽ ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 
᾿Ηρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ, 
Δραξάμενος φΦάρυγος, φόθι φάρμακα λυγρὰ σέτυχται 
Οὐλομένοις ὀφίεσσι, σὰ καὶ θεοὶ ἐχθαίροντι. 


Τὼ δ᾽ αὖτε σπείραισιν ἑλισσέσθην περὶ παῖδα 


30 


"Oxspiyovos, γωλαϑθηνόν, ὑπὸ τροφῷ αἰὲν ἀδακρυν' 

Ἃ 

ΑΨ δὲ πάλιν διέλυον, € ἐπεὶ μογέοιεν ἀκάνθας 
Δεσμῶ ἀναγκαίω πειρώμενοι ἔκλυσιν | εὑρῆν. 
᾿Αλκμήνα δ᾽ ἐσάκουσε βοᾶς, καὶ ἐπέγρετο πράτα. 


rat Soph. CEd, Tyr. 1261. ἐκ δὲ πυθμένων 
"EkAiwe κοῖλα kMjj0pa.—Vs. l6. οἴκω pro 
οἴκου Winterton. et Valcken. οἶκος est 
* cubiculum,' non tota domus. Vs. 46. vo- 
catur παστάξ. similiter οἶκος dicitur Iliad. 
vi. 490. Odyss. i. 356.etsepius. Reiskius 
pro οἴκου desiderat φρικτόν, οὖλον, oik- 
τρὸν aut δεινόν (* horrendum interminans"). 
᾿Απειλήσασα, pro quo Hemsterhus, pro- 
bante Valckenario scribit ἀπειλήσαντα, ut 
ad πέλωρα referri possit, Jacobsius recte 
explicat, κελεύσασα σὺν ἀπειλαῖς. Sine 
causa idonea DBindemannus hac explica- 
tione offenditur, et Dahlius totum versum 
glossatori inepto tribuit, Krirssr. 

17. ἐξειλυσθέντε revocavit Reiske ex 
plurimis edd. ante Stephanum excusis, qui 
ἐξειλυσθέντες dedit ex ed. Flor. ; et Reis- 
kiana lectio alteri praeferenda videtur Val- 
ckenario. De vi verbi v, Ernesti ad Xe- 
noph. Mem. Socr. lib. i. c. ii. δ. 22. HaAnr. 
Graefius emendat τοὶ δ᾽ ἐξειλυσθέντες. 
Kizssr. 

18. Acin ἐκύλιον producitur. v. Ernesti ad 
Callim. H. in Del. vs. 33. ἐκύλισσον, male, 
ed. Flor. [Conf. ad Idyll. xxii. 52.] 
HaRtz. 


19. Ἐρχομένοις, quod Reiske recte ex- 
plicat * inter eundum,' defendunt Warton. 
et Toupius (qui bene comparat Apollon. 
Rhod. iv. 1541.) ab ingeniosa conjectura 
Piersoni Verisimil. i. p. 49. δερκομένοις. 
Hanr. 

20— 25. ἦνθον (pro ἦλθον) Winterton. 
Valcken. Brunck. Atque bic preterea ὅκα 
—maibày— καὶ τόκ᾽ ἄρ᾽ é£.—[De versu 23. 
conf. J. H. Voss. ad Virgil. Ecl. iv. 60. P. 
216. ὅπως h. 1. id quod ὡς, * wie er siesah." 
sic apud Nonn. Dionys. xxx. 237. K.]— 
Vs. 24. κοίλω pro κοίλου Winterton. et 
Valcken. [ἀναιδεῖς ὀδόντες, * improbi" de 
tes, unersáttlich gierig. K.]—Vers. 25. 
ποσὶ Brunck, Hanr.. 

28—34. Pro τόθι scripserunt ὅθι Brunck. 
et Valcken. Jacobsius recte retinuit τόθι. 
vid. ad Idyll. xxii. 199. — κέκρυπται 
Brunck, probante Bindemanno, ex cd. Vat, 
qui habet κέκρυπτο, quod Valckenario ex 
interpretamento videtur fluxisse.—Vs. 29. 
scripsit Brunck. ὀφίεσσιν ἃ καὶ, Jacobsius 
hunc versum, si abesset, neminem facile 
desideraturum esse censet. — Vers, 30. 
σπείραισιν pro σπείρῃσιν (ut Junt. et Call.) 
Brunck, — Vs. 32. δεσμῶ ἀναγκαίω pro 
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» / 
"Ανσταθ᾽ ᾿Αμφιτρύων" ἐμὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀκνηρόν' 85 
"A N /, ^ e Ν / b Ü ΄ 
νστα, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδωλα θείης. 
Οὐκ ἀΐεις, παίδων ὁ νεώτερος ὅσσον ἀυτεῖ s 
^ , / el Ν , / ei ^ 
H ov νοξεις, 071 νυκτὸς ἀώρί TOU οἵδε τε φτοίγοι 
^ 7 y 
Πάντες ἀριφραδέες, καθαρᾶς ἄτερ ἠριγενείας ; 
e ! $9 ^ 
ἼἜἜστί Tí hos κατὰ δῶμα γεώτερον, ἔστι, Qi. cea. 40 
[1] FM e ιν 5. ^ 3 7 / θή 3 
Ὡς Qa0'. ὁ δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόχῳ κατέβαινε πιθήσας 
3 / 
Δα,δάλεον δ᾽ eun μετὰ ξίφος, ὃ p. οἱ ὕπερθεν 
^ , / 
Κλιντῆρος κεδρίνω περὶ πασσάλῳ αἰὲν ἄωρτο. 
“ἤ "9 5 ^ / ^ 
Ητοι oy ὡριγνῶτο VEOZLNU'TO) τελῶώμνωνος, 


/ Di : 
Κουφίζων ἑτέρῳ κολεὸν [^y 0s λώτινον egy ov 


45 


᾿Αμφιλαφὴς δ᾽ ἄρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλιν ὀρῷνης. 
Διῶας δὴ τότ᾽ ἄυσεν ὕπνον βαρὺν ἐκφυσώντας" 
Οἴσετε πῦρ ὅτι θᾶσσον ἀπ᾿ ἐσγιαωρεῶνος ἑλόντες, 
Διμῶες ἐμοί, στιβαροὺς δὲ θυρᾶν ἀνακόψατ' ὀχῆας" 


^ 3, N LL b 
" Avere, δμῶες ταλασίφρονες. αὐτὸς ἀυτεῖ. 


vulgari forma Winterton. et Valcken.—eó$- 
ρῇν pro εὑρεῖν Brunck. et Valcken.— A pol- 
lon. Rh. iv. 150. δολιχὴν ἀνελύετ᾽ ἄκανθαν 
"ymyevéos aTeípys' ad quem locum conf. 
Schol. Adde Schol. ad Nicandr. Ther. v. 
107.—Vs. 34. écdkowe Brunck, Krzssr. 

36. Comparat Husck. ad Tibull. i. iii. 
91. p. 51. (ubi conf. etiam Wunderlich.) 
hunc locum cum Pind. Nem. i. 71.. Pro 
θείης scripsimus θείῃς, monente Schaefero 
ad Sophocl. Ajac. p. 233. Krrssr. 

$8. Warton. comparat Homer. Odyss. 
xix. 37. sqq.— Pro οὐ ex Florent. dedimus 
ἢ οὐ, quod coalescit in unam syllabam. 
vid. Spitzner de Versu Grec. Her. p. 181. 
—De ἀωρὶ vid. ad Idyll. xi. 40.—Schae- 
fer. suspicatur: οὐ νοέεις, ὅτι νυκτὸς ἀωρί 
που, οἱ δέ τε τοῖχοι" atque οἵδ᾽ ἔτι τοῖχοι 
corrigit Schrader. ad Muszum p. 370. conf. 
eundem p. 96. Krzssr. 

40. φίλ᾽ ἀνδρῶν, ut Idyll. xv. 75. simi- 
les locutiones, etiam Latinorum, collegit 
Schaefer. ad Bos. Ell. p. 189. add. Porson. 
in Supplem. Przf. ad Hecub. p. lxi. sq. 
Kizssr. 

42. ὥρμασε Brunck.—lIdem ὅ ῥ᾽ οἱ bz. 
malit cum Ernesti ad Homer. lliad. π. 
228. Hanr. '*8 f. Vulgo opp. V. Dor- 
vill. Vann. Crit. p. 334. s. et Brunck. ad 
Apollon. Rhod. i. 526. iii. 845. iv. 582." 
ScuAEFER. 


50 


43. ** Valckenarius male dedit κεδρίνῳ. 
Epitheton decet τὸν κλιντῆρα, non τὸν 
πάσσαλον. Homerus Odyss. i. 440. πασ- 
σάλῳ ἀγκρεμάσασα παρὰ τρητοῖς Aexéea- 
σιν. Bion Idyll. i. 74. παγχρύσῳ κλιντῆρι.᾽ 
ScnarrrR. ἌἌωρτο, ut lliad. γ. 272. τ. 
253. vid. Matthiaei Gram. Gr. p. 233. 
Kazssr. 

44—47. νεοκλώστω Winterton, Reiske, 
Brunck, Valck. Vulgo veokAdoTov. — 
Vers. 45. κουφίσδων Brunck.—ldem vs. 
47. δὴ τόκ᾽ ἄῦσεν. Hanr. Virgil. ZEn. ix. 
326. **toto proflabat pectore somnum." 
Comma posuimus post μέγα. vid, Schaef. 
ad Soph. Ajac. p. 233. Kirssr. 

49. στιβαρὼς Winterton. et edd. Lon- 
din.atque Reisk. ; vulgo στιβαρούς᾽ Brunck. 
autem recepit lectionem cod. Vatic. στι- 
Bapav. Hanr. 

50. Inter vss. 50. et 51. hzc inserta le- 
guntur in cod. Vatic. ἦ pa γυνὴ φοίνισσα 
μύλαις ἐπὶ κοῖτον ἔχοισιν, que Valcken, 
putat inter verss. 40. et 30. legi potuisse, 
si sic scribantur: ἢ ja γυνὴ Φοίνισσα μύ- 
λαις ἐπὶ κοῖτον ἔχοισα, "Avarare etc. illud 
enim αὐτὸς famule Phoenissv potius con- 
venire, quam ipsi ' hero." Eundem versum 
insertum legi in cd. Med., ubi ἔχουσα, 
memorat Gaisford. Is. Vossius malebat 
ἄνστατέ μοι" quo metrum evertitur. Kressr. 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Οἱ; δ᾽ αἶψα προγένοντο λύχνοις ἅμα δαιομεένοισιν 
Lad DR Δ 6 à: δό “δ ε , 
Auge" ἐνεπλήσθη δὲ δόμος σπεύδοντος εκάστω. 
Ἂν ^ 
Ἤτοι ἄρ᾽ ὡς εἰδοντ᾽ ἐπιτίτθιον ᾿Ηρακλῆα 
Θῆρε δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἐχροντῶ, 
, / 

Συμπλήγδην iym ὁ δ᾽ ἐς πατέρ ᾿Αμφιτρύωνα 55 
t v , 
Ἑρπετὰ δεικανάασκεν, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόθ, χαίρων 
K ^ /, δὲ , 7 . ὃ ^t 

ὡροσύνῳ, γελάσας δὲ πᾶρος κατέθηκε ποδοῖεν 
Πατρὸς ἑοῦ θανάτῳ κεκαρωμένα δεινὰ πέλωρα. 
᾿Αλχμήνω μὲν ἔπειτω ποτὶ σφέτερον λάβε κόλπον 


^ ^ 
ἘΞηρὸν ὑπαὶ δείους ὠἀκράχολον ᾿Ιφικλῆα" 


60 


᾿Αμφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον oz. ἀμνείαν ὕετο χλαῖναν 
Ileide πάλιν δ᾽ ἐς λέκτρον ἰὼν ἐμνάσωτο χοίτω. 
"O ; » S 2 ool » à * 
guys τρίτον ἄρτι τὸν ἐσχῶτον ogüigoy ὠειθὸν 
Τειρεσίαν τύκωα μάντιν, λαθεα πάντα λεγοντα, 
£e μ , 7 


7 “ / 7 
᾿Αλκρμήνα καλεσᾶσο, χρέος κατέλεξε νεογ μὸν, 


65 


΄ ε , e / "Mua 
Καί νιν ὑποκρίνεσθαι, ὅπως τελεεσύαι ἐμνελίλεν, 


Ἤνωγει. 


51. 52. Homer. Iliad. xviii. 525. oí δὲ 
τάχα Tpo'*yévovro.— V erbis Theocriti Aóx- 
vois ἅμα δαιομένοισι (in cd. Vat. est καιο- 
μένοις") usus est Valckenar. ad emendan- 
dum corruptum Callimachi Fragm. xlvii. 
add. eund, in Epist. Ruhnken. a Tittman- 
no editis p. 49. Krrssr. Vs. 52. ἑκάστω 
pro ἑκάστου Winterton. et Valcken. Hanr. 

53. εἴδοντο pro εἶδον" ut Iliad. iv. 374. 
οἵ μιν ἴδοντο πονεύμενον. Alia loca dat 
Matthiae in Gram. Gr. p. 314. Krzssr.. 

54. 56. ἀπρὶξ] v. Maris Atticista p. 84. 
ed. Piers. et Ruhnken. ad Timeum v. 
&mpi£, quos Warton. jam laudavit. [Conf. 
dicta ad Idyll. xv. 68. K.] Hanr.—Vs. 
56. ““δεικανάασκεν. Hanc formam cum 
Brunckio dedi. VulgoOeucaváeckev. Mos- 
chus Idyll. ii. v. 95. ἀμφαφάασκε. ubi 
Valckenarius: “ἀμφαφάασκε omnino pro- 
bandum est: vitiosum ἀμφαφάεσκε.᾽ Sic 
in Apollonio Rhod. ii. v. 997. Brunckius 
pro vaierdegkov priorum editionum recte 
dedit ναιετάασκον. Supra Idyll. xvi. v. 38. 
ἐνδιάασκον. xxii. 44. évBidasie." Scuaxr. 
Apollon. Rhod. ii, 142. δηϊάασκον. Conf. 
de hac forma Bekker. in Jenaisch. A. L.Z. 
n. 245. 1809. c. 137. et Matthiae in Gram. 
Gr. &. 172. 1. Etiam duo cdd. et Junt. 
legunt δεικανάασκεν" sicque dedit Gais- 
ford. Kirssr. 


Μηδ᾽, & vi θεοὶ νοέοντι πονηρόν, 


59. * AdBe. Vulgo βάλε. Hzc verba 
dici vix potest quoties commutata fuerint," 
Scuarr. H.,Vos:ius tuetur βάλε" *sie 
legte mit Ungestüm.' Krirssr. 

60. 61. Brunck in textu quidem dedit 
ὑπό, at in notis ὑπαὲ tuetur. Hanr. ξηρὸν 
ὑπαὶ Befovs] ** Nihil muta. Est phrasis 
Homerea, [τὰ enim locutus est Homerus 
Iliad. x. 376. χλωρὸς ὑπαὶ δείους. quod 

crinde est. Conf. cl. Kuster. ad Aristoph. 

"hesmoph. 853." "Tov e.— Vers. 61. conf. 
ad Idyll. xviii. 19. et Idyll. vij. 36. HARL. 

62. ἐμνάσ. koíre] Warton. laudat Rit- 
tershus. ad Oppian. Halieut. i. 201. κοί- 
τω Winterton. et Valck. Vulgo koírov. 
Hanr. 

63—65. ὄρνιχες "pro vulgato ὄρνιθες 
Wintert. Valcken. Brunck. — Vs. 64. 
Schaeferus, ut Porsonus, suspicatur: Tei- 
peaíav ὅκα pudvriv —. Vs. 65. Brunckius ex 
cd. sec. Vatic. dedit τέρας pro χρέος. Αἱ 
recte censet Valcken. τέρας esse instar 
scholii adscriptum. Edd. veteres habent 
xpéws, quod Stephan. mutavit in xpéos. 
In cd. Med. hoc xpéos est omissum. 
Kizssr. 

66. 67. Is. Vossius malebat ἀποκρίνεσ- 
θαι, improbante Valckenario. μὲν cd. Med. 
— Vs. 67. αἴ τι Brunck. voéoiwro Valck. ex * 
cod. Vat, Vulgata genuina est. KizssL. 
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L4 
Αἰδόμενος ἐμὲ MpUTTE' καὶ ὡς οὐκ ἔστιν ἀλύξαι 
» Α͂ el ^ hy ^ 3. ͵ὕ 
Ανθρώποις, 0, τι Μοῖρα κατοὰ πλωστῆρος ἐπείγει, 


M&vzi Eozgeíóv, μάλα σε φρονέοντα διδάσκω. 


70 


Toc ἔλεγεν βασίλεια: ὁ δ᾽ ἀνταριείβετο φοίως" 
Θάρσει, ἀριστοτύπεια γύναι, Περσήϊον αἰἶριαι. 


Ναὶ γὰρ ἐμὸν γλυκὺ 
ὄσσων, 


φέ γγος, ἀποιχόρνενον πάλαι 


Πολλαὶ ᾿Αχαι άδων μαλακὸν περὶ γούνωτι νῆμα 


Χειρὶ κατατρίψοντι, à ἀκρέσπερον ἀείδοισαι 


75 


᾿Αλκριήνον ὁ ὀνομαστί; σέβας à i ἔσῃ ᾿Αργείαισιν. 
“Γοῖος & ἀνὴρ ὅδε μέλλει. ἐς οὐραιγὸν ἄστρο, φέρονται 
᾿Αμβαίνειν φσεὺς υἱός, ἀπὸ στέρνων πλατὺς ἥρως, 
Οὗ καὶ θηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἥσσονες ἄλλοι. 


/ P4 7ὔ u Ν ^ 
Δώδεκά οἱ τελέσαντι πεπρωμένον ἐν Διὸς οἰκῆν 


80 


Μόγϑως: θνατὰ δὲ πάντα πυρὼ Τραχίνιος εξεῖ. 


68. 69. ** F. τί δ᾽ ὡς--- ; sic ut v. 70. 
post διδάσκω ponatursignum interrogandi." 
Scuarr. ** Vereor ne kal ὥς scripserit, 
post versum autem 69. exciderit aliquid." 
Henuaxw. Graefius malit: αἰδόμενός με 
κρύπτε" καθὼς οὐκ etc. —Orph. Argon. 107. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔσθ᾽ ὑπαλύξαι, ἃ δὴ πεπρωμένα 
κεῖται.----ν 95, 69. ἀνθρώποις aliquot cdd. 
Junt. et Stephan. ἀνθρώπους Call.—iAwa- 
τὴρ ἢ. l. *fusus,! ut Apollon. Rhod. iii. 
255. similiter Virgil. Georg. iv. 349. **de- 
volvunt pensa fusis." Krirssr. 

70. Thom. Briggs, à Εὐηρείδα. Gerhard. 
in Lectt. A pollon. p. 184. μάντις Εὐηρείδα. 
Kizssr, 

72. ** Post hunc versum ista leguntur 
interserta iu cod. Vatic. θάρσει: μελλόντων 
δὲ τὸ λωΐον ἐν φρεσί. Si his adjiciatur 
βάλλε, versus integer et genuinus videri 
poterit.^ Varcx. Rectius hec, ut illa 
vs. 50., cum Dahlio glossatori tribueris. 
Kizssr. 

73. Tiresias, filius Eueris, vates Theba- 
nus, quod Pallada in lavacro se lavantem 
conspexerat, oculorum usu privatus est. v. 
Callim. H. in Lav. Pall. 91. sqq. Propert. 
ii. 9. 57. Aliamtamen cccitatis rationem 
attulit Ovidius Met. iii. 323. adde Hygin. 
Fab. 75. — De jurejurando per oculos 
conf, Idyll. xi. 53. et quce ad illum lo- 
cum in Anthol, Gr. Poet. p. 91. notavi. 
Hanr. 

74. 75. Brubach. ed. habet νῆμα, quod 

Theocr. 


rectum est. A Stephano orta est lectio 
νᾶμα, quod vocab. apud "'heocritum notat 
*undam.' v. Valcken. ad Adoniaz. v. 27. 
p. 372. qui in edit. ad ἢ. l. laudat Reiski- 
um, quod νῆμα prztulit. νεῖμα edd. Cal- 
lierg. Salamandr, Farr.—Vs. 75. kararpí- 
ψοντι cod. Vat. sec. (duoque alii) et edd. 
ante Stephanum, qui dedit καταστρέψοντι" 
sed prius, quod fortius est, revocarunt 
Reiske, Valcken. Brunck. idemque revo- 
candum esse censuit etiam Wartonus. 
Hanr. In ed.Florent. est κατατρέψοντι, 
unde recte, opinor, Stephanus scripsit κα- 
ταστρέψοντι" nam mulieres nentes fila non 
conterunf, sed versant. Etiam Toupius 
καταστρέψοντι videtur probasse ; vid, eum 
in Epist. ad Warton. p. 337. Kisssr. 

76—18. ἐσῇ dedit Brunck.—roios, * ta- 
lis," *tantus; Hesychius interpretatur, 
οὕτως ἀγαθός" sed vide Ernesti ad Callim. 
H. in Delum vers. 27.—4Ad vs. 76. conf. 
Homer. Odyss. xxiv. 196. et 199. atque 
Wartonum,— Vs. 78. ἀπὸ στέρνων πλατύς, 
ut Idyll. xvi. 49. θῆλυς ἀπὸ χροιᾶς Κύκνος. 
Homer. Iliad. ii. 479. Agamemno dicitur 
ἴκελος στέρνον Ποσειδάωνι. Kirssr. 

80. οἰκῇν Steph. Reiske ; οἰκῆν Winter- 
ton, Warton, Brunck ; οἰκεῖν edd. priscae. 
Hanr. 

81. Μόχθως" θνατὰ pro μόχθους" θνητὰ 
Winterton. Valcken. Brunck.—rvpà Tpa- 
χίνιος est *rogus Thessalicus. Nam ro- 


gum, quo conflagravit Hercules, Greci vv- 
2N 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Γαμβρὸς δ᾽ ἀθανάτων κεκλήσεται, οἱ τάδ᾽ ἐπῶρσαν 
Κνώδαλα φωλεύοντα βρέφος διαδηλήσασθαι. 
Ἔσται δὴ τοῦτ᾽ ἄμαρ, ὁπανίκω νεβρὸν ἐν εὐνᾷ 


Καργαρόδων σίνεσθαι ἰδὼν λύκος οὐκ ἐθελήσει. 


85 


3 7 /, ^ / 2^9 ^ ΠῚ » 
Αλλά, γύνωι, πῦρ μέν τοι ὑπὸ σποδῷ εὐτυκον ἔστω, 

, 9,45 / VON MET , 9, "À , 
Κάγκανα δ᾽ ἀσπωαλάθω ξύλ᾽ ἑτοιρνάσατ᾽, ἢ παλιούρω, 
Ἅ , Aus d , 5 » à ^" 

H βάτω, ἢ ἀνέμῳ δεδονημένον αὖον Gy ερδον 
Καῖε δὲ τώδ᾽ ἀγρίαισιν ἐπὶ σχίζαισι δράκοντε 


N 7 eu ^ hj " ᾽ , 
Νυκτὶ μέσῳ, 02,0 παῖδα κανῆν τεὸν ἤθελον αὑτοί. 


90 


"Hei δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
5 ^ ^ /, 
Ῥρμψάτω εὖ μάλα πᾶσαν ὑπὲρ ποταμοῖο φεροισα, 


ρὰν ut plurimum vocant. In summo antem 
vertice (Ete, montis Thessalie, Hercules 
fuit crematus ; et Trachinius idem est quod 
Thessalus, a Trachine, civitate Thessaliz, 
quae Heraclea ab Hercule cognominata 
est : inde Sophoclis Tragedia, Trachiniz, 
nomen duxit. Plura vide apud Spanhem. 
ad Callim. H. in Dian. vs. 159. Hemster- 
hus. ad Lucian. tom. i. p. 112. Servium ad 
Virgil. Ecl. viii. 30. Hygin. Fab. 36. Vi- 
bium Sequestr, p. 31. et ad illum Hessel. 
atque Oberlin. p. 348. sq. Hanr.  Apol- 
lodor. ii. 7. s. 7. $. 13. sqq. Krrssr. 

83. Κνώδαλα) vide ad Idyll. xxi. 47. 
Hanr. 

84. 88. ὁπανίκα---ἐθελησεῖ Brunck. ac 
prius etiam Winterton. et Valcken.—kap- 
χαρόδων, * dentes asperos ct serre similes 
habens :' apud Homerum est kapxapóbovs, 
ovros, et epitheton canum mordacium, 111- 
ad. x. 360. et v. 198. Tiresias autem va- 
ticinatur, Herculem monstra aliquando pro- 
fligaturum esse. Num vero hzc ex Sacris 
Literis, e. g. Ies. xi. 6. lxv. 25. sumta sint, 
uti Wartonus opinatur, equidem nescio, 
et vero dubito. Hanr. Hesiod. Theogon. 
175. habet ἅρπην kapxapóBovra.— V ersus 
84. et 85. Dahlio olim ab hoc contextu 
videntur afuisse.—Ceterum cum loco Tlhe- 
ocriteo confert Hes. O. et D. 90—92. 
112. sq. Virg. Ecl. iv. 22. sq. v. 60. (ibi- 
que Vossius videatur p. 262.) Lactant. vii. 
24. Kirssr. 

86. εὔτυκτον plurime edd. ante Stepha- 
num, idque Reiske revocavit. εὔτυκον Ste- 
phan. Valck. Brunck. et reliqui: * bene 
compositum, * in promtu," * bene paratum." 
Faber. et Spanhem. ad Callim. H. in La- 
vacr, Pallad. v. 3. Hanr. 


87. De ἀσπαλάθῳ v. supra Idyll. iv. 
51.—1laA(ovpos est * Rhamnus Paliurus ἡ 
Linn. * Christdorn ;' * Porte-chapeau' Gal- 
lis. Grzci hodierni nomen, sed corruptum, 
retinuerunt, * Paliru' eum appellantes. v. 
Anguillare Semplici p. 54. 55. et conf, 
Celsii Hierobotanic. part. ii. p. 167. Scr RE- 
srR. Vid. 1. H. Voss. ad Virgil. Ecl, v. 
39. p. 251.—Omnibus spinarum generibus 
vim noxarum depellendarum inesse veteres 
existimarunt, V. Nic. Heins. ad Ovid, Fast. 
ii. 28. quem citat Jacobs. Adde loca allata 
a Gierigio ad Ovid. Fast. ii, 559. et notam 
139. ad Alciphronis Epist. ii. 4. Germa- 
nice versam in libro Attisches Museum, 
iii. 2. p. 256. sq. Kixssr. 

88. Báros est * Rubus,' et quidem prz- 
cipue *fruticosus' Linn. Grecis hodiernis 
eodem nomine βάτο notus. v. Forskol. Fl. 
JEgypt. p. xxvii Brombeerstrauch. — 
ἄχερδος explicatur per ἀγριοαπίδιον, par- 
vam pirum silvestrem, a Sotione in Cassi- 
ani Bassi Geoponicis lib. viii, c. 37. p. 
208. ed. Needh. Legitur etiam apud Ho- 
mer. Odyss. xiv. 10. [ubi Eustath, &xepos, 
ἧς οὐχ ἅψασθαί ἐστι χειρί. K.] ScnREBER. 
Etym. M. p. 181. 3. "Axepóos, 7; ἀγρία 
Émios" ἄχερός τις οὖσα, ἣ δυσχερὴς ταῖς 
χερσὶ λαβέσθαι: καὶ πλεονασμοῦ τοῦ δ, 
ἄχερδος, ὧς δείω, δείδω. ΚΊΕΒ51,. 

89. 90. ἀγρίαισιν---σχίζαισι----κανῆν cum 
Brunckio pro vulgatis &ypípa σι 
κανῇν. ΚΙΈΒΒΙ.. 

91. 92. Ἦρι] vid. ad Idyll. xviii. 39.— 
συλλέξαισα ex libro scripto et edd. pr. re- 
posuit Brunck. συλλέξασα ex edd, Bru- 
bach. et Stephan. venit in posteriores, — 
Vers. 92. $épowa Winterton. et Valcken, 
Hanr, De conjunctis particulis εὖ μάλα 
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ἱΡῬωγάδας ἐς πέτρας, ὑπερούριον' ἂψ, δὲ νέεσθαι 
᾿Αστρεπτος" καθαρῷ δὲ πυρώσατε δῶμα θεείῳ 


1Πρᾶτον' 


Tu) 


ἔπειτα δ᾽ ἅλεσσι μεμιγμένον "Ed νενόμυισ- 


95 


Θαλλῷ ε ἐπιρῥαίνειν ἐστεμμένον ἀβλαβὲς ὕδωρ' 


Ἧ , 


Ζηνὶ 


ἐπιῤῥόξαι καθυπερτέρῳ à ἄρσενα χοῖρον, 


Δυσμιενέων αἰεὶ παθυπέρτεροι ὦ ὡς τελέθοιτε. 
Φᾷ, καὶ ἐρωήσας ἐλεφάντινον χετο δίφρον 


Τειρεσίας, πολλοῖσι βαρύς περ ἐὼν ἐνιαυτοῖς. 


conf, Schaef. ad Bosii Ellips. p. 223. sq. 
Kizsssr. 

93. 94. ῥωγάδος ἐκ πέτρας malit Stepha- 
nus, et Warton. firmavit loco Apollonii 
Rhod. iv. 1448. hocque Brunck. i in textum 
recepit, commate post πέτρας deleto.— 
ὑπὲρ οὕριον, vel cum spiritu leni οὔριον edd. 
vett. apud Reiskium, qui contractum vo- 
cabulum pro ὑπερόριον sumit et explicat, 

* ultra terminos ditionis tue ejice. Ritum 
lustrationis a Theocrito memoratum ube- 
rius illustravit Lomeier de Lustrationibus 
Veterum, cap. 36. Ejusmodi i in expiatio- 
nibus vetitum fuit * respicere. Virg. Ecl. 
viii. 101. sq. (ubi v. Cerda et Heyne,) 
*'Fer cineres, Amarylli, foras; rivoque 
BiriM Transque caput jace: ne respexe- 

SI et Virgilius, qui κόνιν πυρὸς reddidit 
od videtur vel ὑπὲρ οὔριον aliter in- 
tellexisse, vel ὑπερούριον eo, quo Reiskius, 
sensu accepisse, atque alium substituisse 
Htum pro re diversa, ideoque rationem 
Theocriteam variasse, quod. in iila ecloga 
aliquoties fecit. — De usu SK in 
lustrationibus vs. 94. vid. Tibull. 

11. ibique Broukhus. et Lomeier. Libi 
Memorat. p. 249. sq. Adde Silium Italic. 
iii..181. ibique Heinsium, qui jam indica- 
vit fundum Homer. Odyss. x. 527. sq. 
quem conferes, et Porti Lex. Dor. voc. 
οὔριος. Hamr. J. H. Vossius ad Virgil. 
l. c. p. 437. Reiskii rationem secutus, pro- 
vocat ad Liv. xxvii. 37. ubi haruspices 
** infantem natum quadrimo parem jubent 
extorrem agro Romano procul terre con- 
tactu alto mergi."—Mihi nondum persua- 
sum est neque de co, legendum esse ῥω- 
γάδος ἐκ mérpas* nam in vulgata lectione 
verba sic strui possunt, ῥιψάτω ὑπὲρ mora- 
μοῦ, φέρουσα és ῥωγάδας πέτρας" neque 
de veritate emendationis Reiskianze. Nam 
nisi cogitamus fluvium et arcto alveo 
decurrentem et ipsos ditionis terminos al- 
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luentem, ancilla non potuit cineres ultra 
ditionis terminos ejicere. Cineres autem 
in aquam abjectos fluvio auferri et extra 
terminos avehi, hoc non inest in ὑπερού- 
pios. Quamobrem aut ὑπερούριον sic est 
intelligendum, ut ancilla jubeatur cineres 
ita super fluvium jacere, ut a vento aufe- 
rantur, aut duce loco Virgiliano legendum 
ὑπὲρ ὥμιον. KirssL. 

96. Schaeferus ad Euripid. Orest. p. 
120. ed. Pors. Lips. corrigit ἐστεμμένῳ, 
SP Spanhem. ad Aristoph. Plut. v. 
383. Eidem etiam ἐστεμμένοι videtur 
legi posse. v. Soph. CEd. T, v. 3. Krzssr., 
*' ἐστεμμένῳ et propterea displicet, quod 
non additum est, quanam re, et quod pa- 
rum credibile est, aquam mon simplici 
ramo, sed vittato sparsam esse. Ἔστεμ- 
μένον ὕδωρ θαλλῷ exquisite dictum puto 
de aqua ubique adherente foliis rami, 
Nam στέφειν proprie est nostrum ' stop- 
fen. nde idem fere est ac * congerere,' 
ut ZEsch. S. c. Th. ubi v. varr. lectt."" 
Hrenmaww. H. Vossius intelligit * aquam 
lustralem in poculo vittato,' comparatque 
Idyll.ii.2. Mihi Hermanni ratio videtur 
praeferenda, ita ut simpliciter intelligatur 
*multa, *densaaqua. Nam στέφειν fere 
idem est quod πυκάζειν. — Conferri possunt 
loci Homer. Iliad. i. 471. viii. 232. πίνον- 
τες κρητῆρας ἐπιστεφέας οἴνοιο. KrEssr. 

98. Schaeferus ad Euripid. l. c. p. 120. 
legit τελέθητε. Kirssr. 

99. φᾷ ed. Flor. Winterton. quem neg- 
lexisse videtur Reiske, Valcken. et Brunck. 
Φῆ reliqui, — Sella eburnea apud veteres 
in magno honore fuit. v, Toupii Adden- 
daadh.l. Hanr. Vossius vertit: * hinweg 
sich wendend vom elfenbeinernen Sessel." 
Sic ἐρωεῖν non usurpatur. Recte Graefius 
interpretatur : *yemovit sellam et abiit." 
lta ἐρωεῖν cum accusativo Homer. Iliad. 
xiii. 57. Kirssr. 
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OEOKPITOT 


᾿Ηρακλέης δ᾽ ὑπὸ μωτρί, γέον φυτὸν ὡς ἐν ἁλωῷ, 
'EreíQer , ᾿Αργείω κεκλημένος ᾿Αμφιτρύωνος. 
Γράμμωατα μὲν τὸν παῖδα γέρων Λίνος ἐξεδίδαξεν, 
Υἱὸς ᾿Απόλλωνος, μελεδωνεὺς ἄγρυπνος, ἥρως" 


/, 2 9 , $9 , 3 
“Γόξον à £VTOLVUO OUI καὶ ἐπίσκοπον EIVOCI. OLOTOUV 
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3 , V , 
Εύρυτος, £z πατέρων μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
Αὐτὰρ ἀοιδὸν ἔθηκε καὶ ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν 


e 


101. ἁλωᾷ] vide Schol. ad i. 46. Elc- 
gans et Homerica est comparatio. vid. 
Hom. Iliad, xviii, 57. Odyss. xiv. 175. et 
Warton. supra Idyll. xviii. 29. sq. (Eurip. 
Hec. 20.) ἁλωῇ edd. prisce ante Florent. 
ex qua receperat Stephanus. — De insti- 
tutione seculis illis heroicis copiosus est 
Wartonus. Hanr.  Docte hoc argumen- 
tum tractavit Carol. Godofr. Siebelis in 
Prolusione de Heroum Grecorum Institu- 
tione, eorumque Magistris, edita 1804. 
et repetita in Matthiaei Miscellaneis Philo- 
logicis. Vol. ii. P. i. p. 67—92. Krrssr. 

102. 103. ᾿Αργείω pro ᾿Αργείου Winter- 
ton et Valcken. — Vs. 103. De Lino ju- 
niore, Herculis magistro, conf. Vossium 
ad Virgil. Ecl. iv. 56. p. 213. 54. Apol- 
lodor. ii. 4. s. 9. Pausan. ix. 29. p. 767. 
Diodor. Sic. iii. 66. et Siebelis. ad hunc 
locum in Notis ad Hellenica p. 132. Eu- 
stathius ad lliad. c. p. 1163. penult. — 
1222. 54. Ἕτερος (sc. Λίνος) παρὰ τοῦτόν 
ἐστιν, οὗ Θεόκριτος μέμνηται, ὃ καὶ ἷστο- 
ρήσας, ὅτι τὸν Ἡρακλέα Λίνος ἐξεδίδαξεν, 
υἱὸς ᾿Απόλλωνος. Krxssr. 

104. Vulgo interpungitur post μελεδω- 
veós. MMutavit Schaeferus, quem secuti 
sumus. Krzsst. 

105. ἐπίσκοπον --- ὄΐστόν, h. e. *sagit- 
tam certam, que nunquam aberret a 
scopo,' mittere Herculem docuit Eurytus, 
ut eleganter, ita probabiliter emendavit 
Warton. in Addendis post Toupii Adden- 
da p. 411. et bene illustravit illo Nazian- 
zeni, βέλεμνον ἐπίσκοπον, * sagitta scopum 
feriens. Atque Brunck. et Dahl. hanc 
correctionem receperunt.. Vulgatam ta- 
men lectionem servandam esse censet cum 
Barnesio Valckenarius. | [Valckenarii ju- 
dicium sequitur etiam Wyttenbach. in 
Animadvers. ad Juliani Orat. i. p. 161. 
sq. ubi usum vocabuli ἐπίσκοπος illustrat. 
Adde a Jacobsio citatum locum Himerii 
Ecl. xiv. ἃ. 3. καὶ τοξότης ἐπίσκοπος, ὅστις 


Πυξίνᾳ ἐν φόρμιγγι Φιλαμμονίδας Εὐὔμολπος. 
Occ δ᾽ ἀπὸ σκελέων ἑδροστρύφοι ᾿Αργόθεν ἄνδρες 


οἶδε καίρια βάλλειν τοξεύματα. ubi vide 
Wernsdorfium p. 245. Musgravius vul- 
gatam comparat cum locutione κώπης" 
ἄνακτες in Euripid. Cycl. 86. et ψευδῶν 
ἄνακτες in Androm. 447. — Heinsius con- 
jecit ἐπὶ σκοπὸν εἶναι ὀϊστόν. ---- In notis 
Wartonus conjecerat ἐπίκλοπον (nam ἐπί- 
πλόκον est error typothetze a Valcken. 
male repetitus ;) ut Odyss. xxi. 397. de 
Ulysse: ἐπίκλοπος ἔπλετο τόξων. Krrssr.] 
Ceterum poetz artificium in deligendis 
epithetis et notationibus doctorum adcu- 
ratis et ad doctrinam animique delecta- 
tionem fructuosis adhibitum, quo ab his- 
torico et annalium scriptore differt, probe 
notandum est. Hanr. 

106. De Euryto conf. Homer. Odyss. 
viii. 224. sq, xxi. 32. Eustathius ad lliad. 
i. 730. p. 299. 13 —226. 22. ἀπὸ τοῦ 
Οἰχαλιέως Εὐρύτου, ὃν διδάσκαλον τοῦ 
τοξεύειν Ἡρακλεῖ Θεόκριτος ἱστορεῖ. --- ἐκ 
πατέρος edd. ante Stephan., Reiskius et 
Brunck. ἐκ πατέρων edd. Flor. Steph. 
Valckenaer. et rel. Adde Wartonum. 
ΚΊΕΒΒΙ,, 

107. ἔπλασσεν ex ed. Flor. codice- 
que Med, Valcken. pro vulgato ἔπλαξε. 
Krixssr. 

108. Philammon, filius Phebi et Chi- 
ones, Ovid. Metam. xi. 317. Refertur 
inter antiquissimos Musicos a Plutarcho 
de Musica p. 1132. H.|. dicitur pater 
Eumolpi. Sunt autem tres Eumolpi dis- 
tinguendi. vid. Gierig. ad Ovid. Met. xi, 
93. '"lertius Eumo!pus, qui Herculem 
initiavit, traditur fuisse filius Muszi, Or- 
phei discipulus. Kirssr. 

109. ἄνδρες ἀπὸ σκελέων ἑδροστρόφοι 
sunt, qui adversarii supplantandi causa 
crura moventes simul podicem versant. 
Theophr. Char. 27. kal παλαίων δ᾽ ἐν τῷ 
βαλανείῳ πυκνὰ τὴν ἕδραν στρέφειν. ad 
quem loc. conf. Astius p. 239. Ceterum 
in Theocriti loco ὕσσα nolim accipere pro 
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/, eu , , 
᾿Αλλάἄλως σφάλλοντι παλαίσμασιν, ὑσσώ TE πύκται 


Ἄν e V4 el , , E ΩΣ 
Δεινοί εν ἐμνῶντεσσιν, ὦ τ εἰς γαιῶν προπέσοντες 


111 


Παρμμάχρι ἐξεύροντο παλαίσματα σύμφορα τέχνῳ, 


, 


Ilé»z ἐμαθ᾿ '"Eeusímo Qidomotusvog παρὰ παιδὶ 
i eM fb z 

t / ^ N »N) 083 ΄ / 
Αρπαλύκῳ Φανοτῆι" v0» οὐὸ ἂν τηλόθι λεύσσων 


7 M »! , /, » 29 3 ἃ 
Θαρσαώλεως τὶς ἐρείνεν ἀεθλεύοντ᾽ ἐν ἀγῶνι 


115 


- ᾽ » “ἋΣ 4 , 
Τοῖον ἐπισκύνιον βλοσυρῷ ἐπέκειτο προσώπῳ. 
eu JAMES 7 £9 ΡΟ N, N Ld 
lzzoug δ᾽ ἐξελάσασθαι ὑφ᾽ ὥρματι, καὶ περὶ νύσσαν 
, 7 / ^ / Á 
Ασφαλεέως κάμπτοντα, τροχῶ σύριγγω φυλάξαι 
3 /, e ^ L4 7 , “4 
Αμφιτρύων ὃν παῖδω φίλα φρονέων ἐδίδωσκεν 


, ἃ 5 N Á NS ^ 5, , , Á, 
Αὐτὸς, ἐπεὶ μάλα πολλὰ θοὼν εξήρατ᾽ ἀγώνων 
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3 , e / / / e 9 ^ 
Αργει ἐν ἱπποβότῳ κειμήλια: καί οἱ ἀαγεῖς 
Δίῴροι, &Q ὧν ἐπέβαινε ὄνω διέλυσαν ἱωάντας. 
$01, » eoe | 
/ NS "4 [d ME / ^ 2) 
Δούρατι δὲ προβολαίῳ, UT. ἀσπίδι νῶτον ἔγοντα, 
e Ξ : x 
, N 3s od , , 5107. , / 
Ανδρὸς ὀρέξασθαι, ξιφέων τ᾽ ἀνέχεσθαι ἀρνυχ μυόν, 
Κοσωῇσαί τε φάλαγγα, λόγον v ἀναμετρήσασθαι 195 
x /, , / 77. e An ^ $ 
Δυσμένεων ἐπιόντω, καὶ ἱππήεσσι κελεῦσαι 


ὡς. Hoc si voluisset poeta, scribere po- 
terat οἷα. Imo inest in loco anacoluthon. 
Quum enim ita oratio sit instituta, ut recte 
procederet hunc in modum, ὅσσα παλαίσ- 
ματα ἐξευρόμενοι σφάλλοντι" incepta struc- 
tura omissa ad aliam delapsus est auctor, 
sed rursus usurpato pronomine ὅσσα ad 
priorem revertitur. Kizssr. 

110—112. ἀλλάλως Winterton, Reiske 
in textu, Valcken. et Brunck; vulgo àA- 
AdAovs.— Vers. 112. malit Salmasius ad 
Solin. tom. i. p. 205. ed. Traject. παμμά- 
xov vide illum et Warton. in Addendis, 
idque receperunt Brunckius et Dahlius. 
Hanr. Schneiderus in Lex. Gr. s. v. 
πυγμάχος explicat πυγμάχους és γαῖαν 
προπεσόντας, * pugiles, qui humi in pulvere 
palestrico jacentes secum pugnant: at- 
que hi ipsi sunt παγκρατιασταὶ sive παμ- 
μάχοι, quemadmodum ἢ. l. Salmasius legi 
malebat. Qu: Salmasiana emendatio ni- 
titur cdd. in quibus est πανμάχοι et παγ- 
μάχοι. Unde non dubitavi eam cum 
Gaisfordio recipere. Krzssr. 

114. Gerhard. |. c. p. 152. οὐδέ κε τη- 
λόθι. Kirssr. 

114—117. Φανοτῆϊ pro vulgato Φανο- 
77i Brunck. et Valcken. receperunt ex 
edit. Flor. [$avor? etiam est in cd. Med. 
Strabo lib. ix. p, 528. Tzschuck. Πανο- 


πεύς, ὁ νῦν Φανοτεύς, ὅμορος τοῖς περὶ 
Λεβαδίαν τόποις. Adde Homer. Iliad. ii. 
520. lliad. xvii. 307. Odyss. xi. 580. 
Ovid. Met. iii. 19. hinc malim Πανοπῆϊ. 
At Heynius quoque ad Apollodor. ii. 4. 9. 
legendum suspicatur Φανοτῆϊ. Krrssr.] 
— Versu seq. Brunck. rescripsit Wartoni 
conjecturam θαρσαλέος, indignante Val- 
ckenario. — Vs. 117. ἵππος Winterton. 
Hanr. 

118— 122. τροχῶ in genitivo [pro vul- 
gato τροχῷ, quod retinuit Jacobs. Krrssr.] 
Callierg. Farr, Brunckius et Valcken, pla- 
cetque Reiskio: * modiolum rote salvum 
conservare, Hanr. Vs. 122. διέλυσσαν 
edd, ante Stephan. Loci sententia hzc 
Bst: ejus currus, qui tam vetusti erant, ut 
vetustate lora dissolverentur, nunquam in 
certaminibus fracti erant; tanta eos arte 
rexerat. Non male Graefius: ἐπέβαινε" 
χρόνος δέ τ᾽ ἔλυσεν ig. Kizssr. 

123. δούρατι προβολαίῳ. conf. ad Idyll. 
xxii. 120. et Riemer in Lex. Gr. s. v. προ- 
βολή. Krirssr. 

125. λόχον ἀναμετρήσασθαι, * agmen 
sive aciem hostium metiri. v. Toupii Ad- 
denda, qui conjungit λόχον ἐπιόντα. [Imo 
est: in impetu faciendo rationem habere 
insidiarum, quas struere possunt hostes. 
Krisssr.] De vocab. λόχος vid, Schwe- 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, φυγὰς "Ae yel ἐνθων, 
᾿Οππόκα κλᾶρον ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον μέγα Τυδεὺς 
Nzis, πὰρ ᾿Αδρήστοιο λαβὼν ἱππήλατον Ἄργος. 
Κάστορι, δ᾽ οὔ ἈΝΕ ὁμοῖος ἐν ἁμιθέοις πολεμιστὰς 190 
ἔΑλλος & Ap πρὶν γῆρας ἀποτείψαι νεότητα. 

Ὧδε μὸν Ἡρακλῆα φίλα, παιδεύσατο μάτηρ. 
Εὐνὰ δ᾽ ἧς τῷ παιδὶ τετυγμένα ἀγχόθι πατρύς, 


Δέρμα λεόντειον, μάλα, οἱ κεχαρισμένον αὐτῶ: 


134 


Acizvoy δέ, κρέω T ὀπτὰ καὶ ἐν κανέῳ μέγας ἄρτος 
Δωριπός᾽ ἀσφαλέως " φυτοσκάφον ἄνδρα κορέσσαι" 
Αὐτὰρ € eT ἄματι τυννὸν ἄγευ πυρὸς αἴνυτο δόρπον. 
Εζματα δ᾽ οὐκ ἀσκητὰ μέσας ὑπὲρ € ἐγνυτο κνάμας. 


[Λείπει τὸ τέλος τοῦ παρόντος Εἰδυλλίου. 


bel. ad Onosandri Strateg. p. 22. et Peri- 
zon. ad ZElian. V. H. lib. li, cap. 44. 
Hanr. 

127. ἔδαε, φυγὰς DBrunck.— Deinde 
ἐνθὼν pro ἐλθὼν Winterton. et Valcken. 
Hanr. Briggs OigaA(0as pro ἱππαλίδας. 
Kaizssr. 

128. ómmóka ἃ Stephano ortum est, ὦ 
(vel $) ποκα edd. pr. quod Reiske expli- 
cat vel ἐφ᾽ οὗ χρόνου, * quo tempore,' vel 
in dativo, ἐν ᾧ xpóve. — De Tydeo vide 
Schol. ad Homer. Iliad. ξ. 120. Hygin. 
Fab. 69. ibique Muncker. Burmann. in 
Catalogo Argonautar. h. v. HAnr. (ἕπου, 
rex Calydonis, post mortuam Althzam, 
Thestii filiam, duxit Peribeam, Hipponoi 
filiam, ex qua ei natus est Tydeus, qui vir 
factus in exilium est ejectus et Argos con- 
fugit ad Adrastum, cujus ex filia Dei- 
pyle suscepit Diomedem. Apollodor. i. 8 
KrzssL. 

130. 131. πολεμιστὰς prO πολεμιστὴς 
Winterton. et Valck. πολεμικτὰς --- veóra- 
τα Brunck. Hanr. 

132. ““ παιδεύσατο. Interpres * edocuit." 
Accuratius * edocendum curavit; nam 
Hercules ὑπὸ ματρὶ ἐτρέφετο, v. 101. He- 
sychius t. i. c. 1306. ᾿Επαιδεύσατο τὸν 
υἱὸν ὃ πατήρ. 'Emaíbevge δὲ, διδάσκαλος. 
ubi v. Alb." Scnarr. 

134. De more antiquissimo dormiendi 
in pellibus, δέρμασι, (unde vocab. Latinum 
* dormire? ortum est; vid. Vossii Etymol, 
s. v. Segestris.) vide Cerdam ad Virgil. 
AEn. vii. 87. et Magium in Miscell. iii. 
cap. 7. $. 3. Hanr. 

135. 136. Panis ille Doricus fuit vilioris 


generis, et pro pane crasso nec delicato 
ponitur. Schol. ad Apollon. Rhod. i. 
1077. φησὶ δὲ τοὺς ἀκαθάρτους kal ebre- 
λεῖς ἄρτους, obs ó Θεόκριτος Δωρικούς φη- 
σιν. add. Wartonum, qui praterea usum 
frequentem locutionis ἐν kavég, * in canis- 
tro,' fuse illustrat, et de Hercule edace et 
bibace docte disserit. (Conf. Philostrat. 
Icon. p. 819. D. Athenzi lib. x. p. 411. 
Aristoph. Vesp. 60. Ran. 62. Av. 1689. 
Pac. 741. Apollodor. ii. 4. $. 4.) Quen- 
dam ,Phryga edacissimum * quatuor fosso- 
rum' cibos comedisse ait Alciphr. iii, Ep. 
38. p. 357. (p. 120. ed. Wagn.) Hanr. 

127. ἐπ᾽ ἅματι, * post diem." V.J. Gro- 
nov. ad Lucian. t. i. p. 358. sq. Alio 
sensu ἐπ᾿ ἤματι legitur Homer. lliad. x. 
48. ubi scholia explicant ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ" 
add. lliad. xix. 229. Hesiod. Ὁ. et D. 
43. Denique lliad. xix, 110. ἐπ᾿ ἤματι 
τῷδε, *hoc die. Krirssr. 

138. ἀσκητὸς proprie de vestibus splen- 
didis, elegantibus. v. Hom. Il. xiv. 179. 
et Warton.— κνάμας Wintert. Brunck. 
Rei:k. et Valcken. vulgo κνήμας. HARL. 
—*' Huic versui adscripsit ZC. hanc ad- 
monitionem, etiam in Salam. Farrean. et 
Brubach. repetitam, λείπει τὸ τέλος τοῦ 
παρόντος εἰδυλλίου, kal ἣ ἀρχὴ τοῦ ἕπο- 
μένου. ὅπερ ἐξανύει ἐπιγράφεσθαι ἡρακλῆς 
λεοντοφόνος. dubium, scriptisne e libris, 
an e ZC. ingenio. é£avóe est Latinum 
* expedit,' h. e. consultum habetur, juvat. 
Tum vacuum relictum est in editione Ro- 
mana reliquum illius paginz spatium, et tota 
adversa pagina, et tota item pagina inse- 
quens aversa, cujus in fronte magnis literis 


EIATAAION x4. 


hec leguntur exarata: Ἡρακλῆς λεοντο- 
φόνος Εἰδύλλιον AB. Lacunam expletam 
dedit J. Josephus Scaliger in Emendationi- 
bus Theocriteis, sed vere idem judicans, 
ista, e futilibus libris a se prolata, impor- 
tuni et absurdi ingenii commenta esse. 
Utor editione Theocriti Commeliana, cui 
adscripsit manus ignota hanc animadver- 
sionem, quam juvat lectoribus impertire 
eorumque judicio permittere. Negat ita- 
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que, quisquis ille fuit, huic Idyllio finem 
deesse; in quo ei assentior. Sed initium 
ait desiderari, in quo fuissent omnia enar- 
rata, quz Hercules Tirynthe gessisset, an- 
tequam Amphitruo Tbebas concederet. 
Herculem autem jamdum hoc tempore per 
anticipationem appellari, qui tum dictus 
fuisset Alcides, vel Alceus. Heec ille." 
Rziskivs, 


HPAKAHZ ΛΕΟΝΤΟΦΟΝΟΣ, 


H ΚΑΤᾺ TINA ΑΝΤΊΙΓΡΑΦΑ 


AYTEIOY ΚΛΗΡΟΣ 


EIATAAION x. 


In hoc poemate, sive poematis potius fragmento, Hercules reprzsentatur in agro Eleo, 
circa Augiz stabula. Quo quum venisset, a sene quodam rustico ad regem dedu- 
citur (— 84), qui ad armenta sua invisenda ex urbe in agrum concesserat. Intexitur 
descriptio gregis immensi a pascuis redeuntis (—137) ; ubi quum taurus, inter ceteros 
robore excellens, Herculem aggreditur, nulloque ab eo repellitur negotio, regis pue- 
rique regii animus magna fortissimi viri admiratione percellitur. (—150.) Inde dum in 
eadem via pergunt, Phyleus, hoc enim nomine Augiz filius appellabatur, Herculem 
rogat, ut, quibus artibus Nemeum leonem superaverit, sibi enarrare velit. (—189.) cui 
morem gerens Hercules oronem rem, quomodo acta sit, diserte enarrat. — Theocriti 
poema esse nonnulli dubitant. Stolbergius (in Pref. ad Gedichte aus dem Griechis- 
chen übersetzt, p. xiii.) sententiam eorum, qui ad Pisandrum, Tyrtaei cqualem 
(seculo vii. ante Chr.), referunt carmen, maxime probabilem esse judicat, Pariter 
Koeppenius (in libro Griechische Blumenlese, t. i. p. 147. sqq. coll. t. iii. p. cxix.) 
poetam Theocrito antiquiorem id condidisse arbitratur, sed utrum Pisander an Pany- 
asis (sec. v. ante Chr.) auctor putandus sit, constituere non audet. Hanc senten- 
tiam satis refutavit Eichstadtius p. 34. sq. qui ipse cum Beckio p. 42. Rhapsodo 
Alexandrino id tribuendum esse existimat, — Hermannus tamen ad Orpheum p. 691. 
sq. Theocriti ingenio non indignum videri censet. — Ad restituendum Idyllii ini- 
tium effinxit olim Grammaticus quidam anonymus versus aliquos satis insulos, qui in 
nonnullis veteribus edd. ut Basileensi a. 1530. leguntur. Jos. Scaliger quoque eos 
repetiit in Emendatt. ad Theocr. (in ed. Reiskii, t. 2. p. 46. 47.) 


ΗΝ ἡ ἀρχή. 
EE. Tof 0,9 γέρων προσέειπε, φυτῶν ἐπίουρος ἀροτρεύς, 
» » 
Παυσάμνενος ἐργοίο, 70 οἱ μετὰ χερσὶν & £2£iTO* 
Num hoc Idyllium a Theocrito, an ab Warton. (de Pisandris docte pleneque 


Pisandro, Eumolpo zquali,an ab alio pro- disputat Heyne in Excursu i. ad Virgil. 
fectum 811, dissentiunt viri docti, vid.  ZEn.ii. p. 281. sqq. ed, sec. adde infra ad 
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EI ^ ͵ / [74 ΓΙ ἢ ΄ 
Ez τοι, ξεῖνε, πρόφρων μυθήσομαι, oc ἐρεείνεις, 
ε 7 ε 7 Ἀ » , Zz νι 
Ερμέω ἁζόμενος δεινὴν ὁπιν εἰνοδίοιο 
N N M / , 7, - 
Τὸν γὰρ φασὶ μέγιστον ἐπουρανίων κεχολῶσθαι, 5 
» e ^ ^ , , , e Z 
ἘΠ᾿ κεν ὁδοῦ ζωχρεῖον ἀνήνηταί τις ὁδίτην. 
^ Ν ^ 9 εὐ 3 , 
ΠΠοΐμναι μὲν βασιλῆος εὕτριχες Αὐγείαο 
2 ^ /, 27 Γι 354 ὦ “Ὁ 
Οὐ πᾶσαι βόσκονται iow βόσιν, οὐθ᾽ ἕνα χῶρον" 


Epigr. xx.) Valckenario, var. lectt. vers. 
Homer. Leoward. 1747. (ad lliad. xxii. 
402.) conditor hujus poematis, a 'Theocrito 
diversissimus, videtur illius magnam par- 
tem ex Homericis formulis conflasse: cui 
Brunckius, qui huic primum locum inter 
ea Idyllia, quz vulgo tribuerentur Theo- 
crito, adsignavit, et in gencre xxviii. Idyll. 
numeravit, adsentire videtur. Idem in 
Lection. etc. p. 84. ad ἢ. 1. notat, in Apo- 
grapho Ald. titulum hujus Idyllii esse: 
Θεοκρίτου Ἡρακλῆς πρὸς àypoikov, Δωρίδι, 
διηγηματικόν. ln cod. Vatic. nono deest 
inscriptio. Quisquis fuerit auctor carmi- 
nis, is sane haud ignobilis est nec spernen- 
dus. Atque forsitan Theocritus in alio 
carminis genere a bucolico diversus esse et 
aliam viam inire potuit. Quam suavis 
simplicitas et urbanitas reperitur in per- 
sona pastoris! "Videmus et laudamus ve- 
recundum, comem et expositum hominem. 
Quam simpliciter ztatique heroicz con- 
venienter Hercules ut plurimum narrat ! 
Dolendum tantummodo est, carminis ini- 
tium periisse. Hanr. 

"Theocriti illud carmen vehementer ego 
miror fuisse qui ad Panyasin, vel, quod 
etiam incredibilius est, ad Pisandrum re- 
ferrent. Quod carmen, etsi Valckenario 
alienissimum ab "Theocriti ingenio visum 
est, vereor tamen ne id propterea maxime 
sic videri possit, quod, ut idem Valcke- 
narius pulcre intellexit, ubique manifesta 
est imitatio Homeri. Quare equidem 
quemadmodum illa dissimilitudine cate- 
rorum Theocritü carminum, quz me est 
quidem tanta, si comparentur, quz minus 
ab epico genere recedunt ejusdem poetae 
scripta, non multum moveor, ita Wartono 
ut assentiar, qui dignissimum hoc carmen 
"Theocrito esse judicat, has maxime caussas 
habeo, quod non modo prosodim ratio 
bucolico generi propior est, sed quzdam 
etiam a scriptore isto usurpata sunt, que 
epicis ignota, solis fere concessa erant 
poetis bucolicis: veluti, θέλειν v. 53. 
ebE "Ελίκηθεν v. 180. ποτὶ ταὔλιον v. 84. 
νωσάμενος v. 263. ὧδε 'hic, v. 11. 14. 
* huc; v. 35. 54. Hermannus ad Orphica 
p. 691. sq. adde eundem p. 758. ubi re- 

Theocr. 


censet carreptiones ante mutam cum liqui- 
da in hoc carmine obvias. Krrzssr, 

1—3. In Ald. est βοῶν émíovpos àpo- 
TpeUs* in codicibus Vaticano et Florentino, 
duobusque aliis apud Gaisford. φυτῶν ἐπί- 
ovpos àporpeós quz lectio Valckenario 
genuina esse videtur. Eam receperunt 
Brunck. Gaisford. et Schaeferus, cui verba 
βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ, que est lectio vul- 
gata, Grammaticus videtur voci ἐπίουρος 
adscripsisse. Conf. Eustath. ad lliad. e. 
p. 936. 1—406. 17.  Dahlius servavit 
vulgatam, quam in seqq. (v. 23 — 26. 32. 
33.) nonnihil presidii habere censet. Edd. 
ante Brub. et Steph. divisim exhibent ἐπὲ 
βουκόλος. Ceterum βοῶν émiBovkóXos 
ἀνὴρ est dictio Homerica. vid. Odyss. iii. 
422. xx. 235. xxi. 199. "Emíovpos, inter- 
prete Etym. M. p. 362. 29. ὅ ἐφεστηκὼς 
φύλαξ' παρὰ τὸ ὁρῶ, γίνεται ἐπίορος- kal 
ἐπενθέσει τοῦ v. — Vers. 2. cd. Vat. nonus 
φρεσσὶν pro χερσὶν exhibet; vulgatum 
tuetur Valcken, — Vers. 3. ὡς pro ὅσσ᾽ 
aliquot codices. Krizssr. 

4. Lectionem antiquarum edd., ut Call. 
ξείνην bri, * Mercurii compitalis" hospita- 
lem oculum * reveritus,' Koehlerus praefert 
vulgate, repertz in cod. Benedict. et ab 
Stephano inducte ; cui assentirem, nisi 
locus Diphbili obstaret apud Athen. lib. vi, 
p. 238. apud Reiskium notatus, ἀγνοεῖς ἐν 
ταῖς ἀραῖς ὅτι ἐστίν, εἴ τις μὴ φράσῃ ὀρθῶς 
ὅδόν. De Mercurio autem viali, viatorum 
duce presideque, plura dat Everhard Otto 
in libro de Tutela-Viarum publicarum, 
part. i. cap. ix. Adde, si vis, Opuscula . 
mea varii argumenti pag. 472. sqq. Hanr. 

6. Graefius eos probans, qui reprehen- 
dunt ὁδοῦ ζαχρεῖον, conjicit: εἴ κεν 800 
χρήζοντ᾽ ἀπανήνηταί τις ὅδίτην. In cod. 
Florent. et quatuor aliis apud Gaisford. 
est ὁδίταν. Kizssr. 

7. ἐύφρονος Αὐγείαο recepit Brunck. ex 
altero Benedict. et Vatic. nono, quibus 
accedunt duo cdd. apud Gaisford. Valcke- 
nario judicante, quem sequuntur Harles 
et Dahl, éóópovos ex vers. 29. repetitum 
est. Kirssr. 

8. De locutione βόσκεσθαι Yay βόσιν 
conf. Matthiai Gram. Gr. p. 566. ACE 
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OEOKPITOT 


᾿Αλλ᾽ αἱ μέν ῥα νέμονται ἐπ᾿ ὄχθαις ἀμφ᾽ ᾿Ελισοῦν- 


Tos, 


Αἱ δ᾽ ἱερὸν θείοιο παρὰ ῥόον ᾿Αλφειοῖο, 


10 


Αἱ δ᾽ ἐπὶ Βουπρασίου πολυβότρυος, αἱ δὲ καὶ ὧδε. 
Χωρὶς δὴ σηκοί σφι τετυγμένοι εἰσὶν ἑκάσταις. 
Αὐτὰρ βουκολίοισι περιπλήθουσί περ ἔμπης 
Πάντεσσιν "ui ὡὸδςε τεθηλότες αἰὲν ἔασιν, 


Μηνίου ἂμ μέγω τῖφος" 


ἐπεὶ μελιηδέα « ποίην 


Λειμώνες θαλέθουσιν ὑπόδροσοι εἰωμεναί TÉ 
Εἰς ἅλις, 5 ῥα βόεσσι μένος κερααῖσιν ἀέξει. 


βοτάνην pro fav βόσιν cd. Vat. Κιεξβι.. 
οὔθ᾽ ἕνα pro vulgato οὐδ᾽ ἕνα ex duob, cdd. 
cum Valckenario rescripsi. Hamr. οὔθ᾽ 
pr&bet cd. optimus apud Gaisford. Kirssr. 

9—11. ἄλλαι edd. ante Stephan. — 
Brunck. et Valcken. ex cod. Vat. nono 
pro vulgata lectione fa váovros bene rece- 
perunt fa νέμονται, idemque Wartonus, 
qui etiam malit παρ᾽ ὄχθαις, jam antea 
probaverat. Aliena conjecit Reiske. — 
Elisson s. Elissa fluvius est Elidis, regio- 
nis fertilissimz, haud longe ab Olympica 
regione. vid. Hemsterbus. (qui maluit 
'EAÍcovros. Strab. viii. p. 338—520. Αὐ- 


TOU δέ που kai ὁ ᾿λίσσων ἢ Ἔλισσα ῥεῖ 


ποταμὺς ἐν τῇ λεχθείσῃ ueBopía.) ad Aris- 
toph. Plut. p. 181. sq. Alpheus fluvius 
Elidis; (v. interpret. ad Vibium Sequestr. 
p. 47. supra ad iv. 6.) Buprasium locus 
Elez regionis. Augias eam partem Eli- 
dos tenuit, quz fuit Epeorum. Conf. vers. 
166. et Warton. atque Strab. l. c. Iliad. 
xxiii. 631. quem locum citat Strabo viii. p. 
340. Cas. [Toupius verba ἀμφ᾽ 'EAwotvros 
interpretatur *ex utraque parte Elisuntis.' 
Scriptura ἄμφ᾽, ut haec vox arctius cum 
νέμονται conjungatur, videtur praeferenda, 
Kizssr.] — Vers. 10. παραῤῥόον, more ve- 
teri, malit Valcken. Hanr,  Gaisford. ex 
cd. Med. attulit παράρρουν. Th. Briggs vs. 
9. ita corrigit: ἀλλ᾽ ai μέν ῥ᾽ "EAÍcovros 
ἐπ᾽ ὄχθαις ἀμφινέμονται. Kixssr. 

12. δὲ edd, Commel. et Brunck, — ἑκάσ- 
ταῖς pro ἐκάστοις cdd. Vat. (ct regius a 
Sanctamando collatus) edit, Florent. Valck. 
et Brunck. Hanr. 

14 — 16. πάντεσσι Prunck. — Idem in 
versu sequenti recepit Palmerii conjectu- 
ram, quam firmaverunt cod. Vat. et Apo- 
graph. Ald., Πηνειοῦ pro Μηνίον. Peneus 
autem est fluvius Elhdis. [Etiam in non- 
nullis aliis cdd. apud Gaistord, est πηνειοῦ 


et πηνείουν. ltem Heynius ad Apollodor. 
ji. 5. p. 174. nostro loco scribi jubet 
Πηνεοῦ, ut in Pindaro est ᾿Αλφεοῦ pro 
᾿Αλφειοῦ. conf. Wesseling. ad Diod. iv. 
13. Unice vera videtur Heynii lectio; 
vid. Tzschuck. ad Strabon. viii. p. 32. 
Kirssr.]—^"Ag μέγα recte Junt. Call, 
quos sequuntur Brunck. et Valcken. scri- 
bentes ἀμμέγα. Plura hujus generis col- 
legit Valcken, ad Idyll. xx. 39. Adde 
Apollon. Rhod. i. 127. ibique Schol. àv 
μέγα rel. — Deinde ex cdd. Vatic. et 
Benedict. Warton malit rescribere, ἐπεὶ 
πολυειδέα ποίην Λειμῶνες θαλέθουσιν ὑπὸ 
δρόσῳ, εἱαμεναί τε, " ubi multiformem ber- 
bam prata progenerant sub rore, et loca 
inigua; in Addendis tamen hanc inter- 
punctionem praefert: λειμῶνες θαλέθουσιν, 
ὑπὸ δρόσῳ εἷἱαμεναί τε, * roscida loca her- 
bosa,' ut illud ὑπὸ δρόσῳ vim habeat adjec- 
tivi et epitheti: laudatque Hesych. voc. 
eíauevaí. [Hesych. eiauevíy τόπος ὅπου 
7óa φύεται. Etym. M. p. 295. 16. εἰαμενὴ 
σημαίνει τὸν κάθυγρον kal σύμφυτον τόπον. 
Recte, puto, derivatur ab εἵαται Ion. pro 
ἦνται, unde participium eiauévos, sic ut 
proprie significetur regio humilis ad flu- 
vium, paludem, mare. Kirssr.] Atque 
Brunck. illi obsequutus, recte tamen ser- 
vato eleganti voc. μελιηδέα ita scripsit et 
interpunxit: μελιηδέα ποίην λειμ. θαλέθου- 
σιν ὑπὸ δρόσῳ, εἷαμεναί τε. Valcken. de- 
dit: ἐπεὶ μελιηδέα ποίην Λειμῶνες θαλέ- 
θουσιν ὑπόδροσοι εἷαμ. HaRr. Valcke- 
narium cum Dahlio, Jacobsio, Schaefero 
sequuti sumus. Vulgata lectio est λειμῶ- 
νές τε φέρουσιν. Duo cdd. .apud Gaisford. 
ὑπὸ δρόσον. Κ ΕΒ51.. 

. M. In εἰς ἅλις. per pleonasmum εἰς 
ponitur. v. Valcken. ad Idyll. xx. 39. 
Hanr. Vid. Sturz. de Dial. Macedon. 
p.210. Kizsst. 
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Αὖλις δέ σφισιν ἥδε τεῆς ἐπὶ δεξιὰ γειρὸς 

Φαΐνεται εὖ μάλα πᾶσα πέρην ποταμοῖο ῥέοντος, 

K ci; ὅθι πλατώνιστοι ἐπηεταναὶ πεφύασιν, 20 
Χλωρή T ἀγριέλαιος, ᾿Απόλλωνος νομυίοιο 

Ἱερὸν ἁγνόν, ξεῖνε, τελειοτάτοιο θεοῖο. 

Εὐθὺς δὲ σταθμοὶ περιμήκεες ἀγροιώταις 

Δέδιηνθ᾽, ot βασιλῆι! πολὺν καὶ ἀθέσφατον ὄλβον 
Ῥυόμνεθ᾽ ἐνδυκέως, τριπόλοις σπόρον ἐν νείοῖσιν 25 
"Ec ὅτε βάλλοντες, καὶ τετραπόλοισιν ὁμοίως. 
Οὔρους μὴν ἴσασι φυτοσκάφοι, οἱ 702. υεργοὶ 

Ἔς ληνοὺς ἱκνεῦνται, ἐπὴν θέρος ὦ ὥριον ἔλθη. 

IIz» 4 γὰρ δὴ 5 πεδίον τόδ᾽ ἐὔφρονος "Aryíato, 


Πυροφόροι, TE γύαι, καὶ ἁλωαὶ δενδρήεσσαι, 


30 


Μέχρι πρὸς ἐσγατιὰς T πολυπίδακος ὁ τ τάμα 


^" 


"Ae 7 ἡμνεῖς ἔργοισιν, ἐποιγόριεθα πρόπαν. Ze 
S Ee X οἰκήων, οἷσιν βίος ξαλετ £T ᾿ἀγραῖς. 


, Ὁ 
᾿Αλλὰ σύ πέρ (μοι exime, (τό τοι καὶ κέρδιον GUTO 


Reisk. Valck. 
vett. 


ἐπὶ 
et Brunck. 


18. ἐπιδέξια Steph. 
δεξιά cd. Vat. edd. 
Hanr. 

20. éroieravoi πεφύκασι Call. Kressr. 

21. &ypiéAcuos est κότινος, * silvestris 
olea; v. Idyll. xxvii. 10. ἄγριον ἔλαιον 
vocat etiam Sophocles. Conf. Paschal. de 
Coronis lib. vi. cap. 16 —19. Schol. ad 
Aristoph. Plut. vs. 586. ibique Hemster- 
hus. et Triller ad Thom. Mag. p. 551. qui 
male scripserat κότινος, οὐκ ypiéAauos. 
Corrigit Hemsterhusius χλωρή τ᾽ &àypieAat, 
ὅθ᾽ ᾿Απόλλωνος νομίοιο. HaAnr. Hemster- 
hus. minus bene longum α in ἀγριελαία 
elisit. De Apolline Nomio vid. Voss. ad 
Virg. Georg. p. 53. et p. 5914. Callim. H. 
in Apoll. v. 47. ibique Spanhem. Krrssr. 

22. Pro ἁγνὸν teste Stephano nonnulli 
legunt ἄλσος" melius quidem, at nescio 
unde? Brunck. ex ingenio scripsit ἱερὸν 
ἔρνος. Nam Apollini, cujus victoria est 
propria, etiam olea illa grata fuit. v. Pas- 
chalium 1. m. cap. 17. Hanr. Recte, 
opinor, lacus Apollinis. Nomii constans 
oleastro et platano ejus ἱερὸν ἁγνὸν appel- 
latur. Kirssr. 

23. εὐθὺς hic usurpatur * de loco con- 
tinuo,' * gleich daran, ut passim Latinum 
* mox,' de situ locorum ; cujus usus exem- 


pla vid. apud Tursellin. de Partic. p. 420. 


Tres cdd. εὐθύς τε. Kirssr. 

25. 26. De aratione ter quaterve repe- 
tita vid. Vossium ad Virgil. Georg. p. 64. 
sq. et vers. seq. de formula ἔστιν ὅτε, 
*interdum,' Hermann. ad Viger. p. 919. 
Kizssr. 

27. οὔρους pro οὐροὺς primus recte scrip- 
sit Schaeferus. Nam est ab opos, oUpov, 
pro ὅρος, quze forma sepius occurrit apud 
Herodot. vid. Bast. ad Gregor. p. 390. 
Kizssr. 

29. τόδ᾽ éÜdpovos Steph. Brunck. Valck. 
τόδε εὔφρονος Call. ἐπίφρονος cd. Vat. et 
tres alii apud Gaisford. Krzssr. 

30. Conf, Valcken. ad Eurip. Plicmn. 
v. 648. Hanr. γαῖαι Vat. Kixssr. 

31. Méxpis ἐπ᾽ ἐσχατιῆς Brunck ex cod. 
Vatic. qui minus recte habet μέχρι δ᾽ ἐπ᾽ 
ἐσχατιᾶς. Hanr. Duo cdd. apud Gaisf. 
μέχρις ἐπ᾽ ἐσχατιᾶς --- ἀκρωρείας" quibus 
lectioni a Brunckio τθοθρία: nonnihil com- 
mendationis accedit. De vocab. ἐσχατιὰ 
vid. ad. Idyll. xiii. 25. Krrzssr. 

33.34. οἰκήων οἷσι Bios—iüypo? Brunck 
ex cod. Vat.— Vers. seq. pro τό τοι ha- 
bet Brunck ex cod. Vat. τό μοι. Hanr. 
ἀγροῦ----τό μοι item codd. Mediolanensis 
et Florentinus, et ἀπ᾿ ἀγροῦ cod. regius ἃ 
Sanctam. collatus, Krzssr. 


2923 


"Eeceroa) οὕτινος ὧδε κεχρημένος εἰλήλουθας" 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


55 


, y 
'Hé τοι Αὐγείην ἢ καὶ διυώων. τινὰ κείνου 
Δίζεαι, oi οἱ ἔωσιν. ἐγὼ δέ χέ τοι “σάφα εἰδὼς 


Πάντα μάλ᾽ εξεί εἰποιμ" 


ἐπεὶ οὐ σέ γε φημὶ καδῶν d 


L4 3 ἌΧ ^ 
Ἑμμεναι, οὐδὲ κακοῖσιν ἐοικότω φύμεναι αὐτόν, 


my , 5 , / "* €^ M 
Οἷόν τοι ῥεγα εἶδος ἐπσίτρεπει. 7 pe yo παῖδες 
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᾿Αδοανάτων τοιοίδε μετὰ θνητοῖσιν ξασιν. 

“Γὸν δ ἀπαμειβόμενος προσίφη, Διὸς ἄλκιμος υἱός" 
Nod, γέρον, Αὐγείην ἐθίλοιμί κεν ἀρχὸν Ἑπειῶν 
Εἰσιδέειν" τοῦ γάρ με καὶ ἤγαγεν ἐνθάδε χρειώ. 

ΤΣ 0 μὲν ἂρ κατὰ ἄστυ μένει παρὰ οἷσι Ζολίταις, 


Δήμου κηδόμενος, διά τε κρίνησι θέμιστας, 
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Aper δή τινᾶ, πρέσβυ, σύ μοι φράσον ἡ ἡγεριονεῦσαι, 
Ὅστις $ er ἀγεῶν τῶνδε γεραίτερος αἰσυμινήτης, 
"Qu χε τὸ pé» x. εἴποιμι, τὸ δ᾽ ἐκ φαμένοιο πυθοίμην. 


35. οὗ τινος κεχρημένος, * cujus rei cau- 
sa huc venisti? — Virgil. ZEn. vii. 197. 
** que causa ;ates, aut cujus egentes Litus 
ad Ausonium tot per vada czrula vexit 7" 
lllud participium esta χρῆμι. Quo Hem- 
sterhusius ad Callim. H. in Dian. v. 69. p. 
103. ed. Ern. de multiplici usu verbi 
χρῆσθαι disputat, ea nihil pertinent ad 
hunc Theocriti locum. Krrssr. 

36. 37. ἠὲ δμώων Brunck. cum duobus 
cdd. Kirssr. ** Adverte simplicem uber- 
tatem epice orationis: nam quod viro ex- 
imio placet, majorem vim et ἐνάργειαν ver- 
bis tali modo conciliari, vix dicam. ἢο- 
merus Iliad. xiii. v. 482. ἐπιόντα --- ὅς μοι 
ἔπεισιν. Conf. Rubnken. Epist. Crit. p 
56." ScuaEr. 

38. Poeta imitatur auctorem hymni Ho- 
merici in Cerer. v. 213. ad quem locum 
conf. Ruhnken. et Mitscherlich. Tres cdd. 
ἀτρεκέως εἴποιμι, et duo de his ἐπεί σέ γε 
οὐ φίλον κακόνδε vel κακόν. KrrssL. 

40 — 43. ἐπιτρέπει tres cdd. — vs. 41. 
TO. οἷδε Junt. θνατοῖσιν cod. Florent. vs. 
43. Αὐγείαν idem Flor. cd. et regius a 
Sanctam. collatus. Krrssr. 

45. 46. μένῃ Stephanus dedit. μένοι 
edd. Rom. et Flor. μένει autem, quemad- 
modum scribendum esse censuit Reiskius, 
quum in aliquot codd. prostet, receperunt 
Brunck et Valcken. Atque ad eandem 
rationem Valckenar. vs. 46. pro κρίνῃσι 
scribendum censet κρίνησι, quod est a 
πρίνημι" cujusmodi de formis nec Ionibus 


inusitatis vid. ad Gregor. Cormth. p. 619. 
Ita Idyll. xxiii. 10. ὑποπτεύησι. Kirssr. 

47. πρέσβυ pro τῶνδε Brunck. et Val- 
cken. cum multis cdd. Krrssr, — ** φρά- 
σον, i. e. κέλευσον. Dionys. Halic. Antiq. 
Rom. iv. c. 62. φράσασα τηρεῖν ἐπιμελῶς. 
Ac ne quis offendatur accusativo τινὰ, me- 
minerit, eandem esse constructionem verbi 
κελεύειν, itemque aliorum similium, V. 
Brunck. ad Apollon. Rhod. iv. v. 1593. 
et Boissonad. ad Philostr. Her. p. 401." 
Scnaxr. 

48. Vulgatum τῶνδε γεραίτερος retinuit 
Valcken. Recte. vid. ad Idyll. xv. 139. 
In Flor. cod. τῶν *yepapórepos* in Vatic. ἢ 
τῶν γεραρώτατον" in trib. cdd. apud Gais- 
ford. τῶν γεραρώτατος" in uno Vat. *yepa- 
porárwv. Sanctamandus p. 388. varr. 
Lectt. in exemplo Wartoni legendum sus- 
picabatur ὅστις ἐπ᾽ &ypórraus "ye aTos* 
hinc Brunck. scripsit ὅστις ἐπ᾿ ἀγρωτῶν 
γεραρώτερος αἰσυμ. *rusticorum honoratis- 
simus." — Αἰσυμνήτης s. αἰσυήτης- in hujus 
nominis originatione viri docti dissentiunt, 
Koeés derivat ἃ σύω, συέω" ut sit * j'ugend- 
lich, rasch, kraftvoll) Hoc convenit bis 
locis Homericis: Iliad. xxiv. 347. κούρῳ 
αἰσνητῆρι ἐοικώς, πρῶτον ὑπηνήτῃ" coll. 
Odyss. x. 278. sq. Nostro loco videtur is 
intelligi servus, quem Latini vocant “ villi- 
cum, Kxrssr. 

49. Doricum πυθοίμαν est in cod. Flor. 
Duo cdd. pro μέν κ᾿ praebent. μέν γ᾽. duo 
ahi κ᾿ omittunt. Kirssr, 
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" AAXOU δ᾽ ἄλλον ἔθηκε θεός γ᾽ ἐπιδευέα φωτῶν. 
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'Tó» à ὁ γέρων ἐξαῦτις ἀμείβετο, ὃῖος à ἀροτρεύς" 
᾿Αθανάτων, 9 ξεῖνε, φραδῇ τινὸς ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις" 
"Oz τοι πᾶν ὃ θέλεις αἶψα χρέος ἐκτετέλεσται. 
Ὧδε γὰρ Αὐγείης υἱὸς φίλος ᾿ελίοιο, 


Σφωϊτόρῳ σὺν παιδί, βίῃ Φυλήος ὁ ἀγαυοῦ, 
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Χϑιζός y εἰλήλουθεν ἀ ἀπ' ἄστεος, ἤμωσι πολλοῖς 
Κτῆσιν ἐποψόμενος, f ῇ οἱ νήριθμος € ἐπ᾿ ἀγ yg» 
Ὥς cov xci βασιλεῦσιν ἐείδεται ἐ £y φρεσὶν ἢ σιν 
Αὐτοῖς κηδορένοισι σαώτερος ἔμ; LEVOLL οἶκος. 


* 


'"AAX TT μώλα πρός pav" 


ἐγὼ δέ τοι ἡγειμνονεύσω 60 


Αὖλιν ἐς ἡμετέρην, ἵνα κεν τέτροιμνεν ἄνακτα. 
e) VES [4 ^M ἃ L4 δ᾽ e N z 
Borat a4gctiats Vngn dc-t: die TOM LUEVOLVCL, 
, PLC ^ Á 
Δέρμα TÉ θηρὸς ὁρῶν, χειροπληθῆ TE κορύνῆν, 
Οππόθεν ὁ 0 ξεῖνος" μέμαεν δέ μιν ἔξορξεσθαι. 


ΑΨ δ᾽ ὄκνῳ ποτὶ γεῖλος 


59. Futurum opus hac pia sententia in- 
dicare videtur Hercules: quare lectionem 
vulgatam, ἃ Stephano ex ed. Flor. recep- 
tam, sollicitandam esse non puto, quod 
visum fuit Reiskio, qui duce edit. Cal- 
liergi (in qua est ἄλλον δ᾽ ἄλλα ἔθηκε θεός 
y ἐπιδυνέα φωτῶν") hec excogitavit: ἄλ- 
λον δ᾽ ἄλλα ἔθηκε θεός γ᾽ ἐπὶ δήνεα φωτῶν" 
*alium hominem aliis artibus delegavit 
deus. at δήνεα non sunt*artes, s. mu- 
nera agenda.—'y omisit Brunck. cum 
Flor. et nonnullis cdd. pro φωτῶν unus 
cd. praebet θνητῶν. Hann, 

51. ἀροτρεὺς pro vulgato ἀγρώτης ex 
pluribus cdd. cum Brunckio et Schaefero 
recepimus, πρὸς αὖτις pro ἐξαῦτις aliquot 
cdd. De commutatione vocularum é£ et 
πρὸς vid. Bast. Append. Epist. Crit. p. 
44. Krrssr. 

56. χθιζὸς (eleganter pro χθές" sic Ho- 
mer. Iliad. a. 557. ἠερίη, pro adverbio, 
* mane ; adde infra vers. 223. et conf. 
Jensiü Lectt. Lucian. p. 287. sq.) ὅ y 
εἰχήλ. ex aliquot cdd. in quibus est ὅδ᾽ pro 
y.— Quum Elis etate Homeri, multo mi- 
nus Herculis; nondum condita esset, 
(Strab. vii. p. 336. Cas. p. 518. Alm. 
Ἦλις δὲ ἡ νῦν πόλις οὔπω ἔκτιστο καθ᾽ 
“Ὅμηρον, ἄλλ᾽ ἡ χώρα κωμηδὸν φκεῖτο.) 
aut poeta h. 1. anachronismum admisit, 
(quanquam poete res et epitheta a post- 
modo factis petere solent, ut Virgil. ZEn. 
1.2. *'Lavinia venit litora," h. e. in qui- 
bus urbs Lavinium aliquando erat conden- 


ἐλάμβανε μῦθον i ἰόντα, 65 


da ;) [Loca Virgiliano similia minime huc 
pertinent. Non dubium, quin anachronis- 
mum. poeta admiserit. Kisssr.] aut ἄστυ 
hic et vers, 153. significat regiam villam, 
sedem seu aulam regis, que est opinio 
Wartoni ad vs. 9. proposita. Hanr. 

61. 62. ἐφ᾽ pro és Brunck. cum tribus 
cdd. ἁμετέρην duo cdd. De voc. αὖλις 
vid. ad vs. 87.— Vs. 62. dedit Brunck. 
νόῳ δέ γε πόλλ᾽ ἐμενοίνα. [In cdd. hec 
leguntur : νόῳ δέ τις πόλλ᾽ ἐμενοίνα: νέω 
δέ τοι πόλλ᾽ ἐμενοίνα" δέ τι πόλλ᾽ ἐμεν- 
Krirssr. 

63. κορύνην] Syllabam penultimam apud 
veteres nunc produci, nunc corripi, contra 
Clarkium ad Homer. Il. 5. 141. docet 
Toupius ex locis Euripid. Suppl. 715. 
(137. Herm.) et Nicandr. Alex. 409. 
[Conf. Eichstadtii notam 34.) p. 32. K.] 
— κορύναν aliquot cdd. Hanr. Apud 
Pindar. Isth. vi. 59. Hercules de se: 
ὥσπερ τόδε δέρμα με νῦν περιπλανᾶται 
θηρός, ὃ ὃν πάμπρωτον ἀέθλων κτεῖνά ποτ᾽ ἐν 
Νεμέᾳ. In aliquot cdd. initium versus ita 
legitur: δέρμα χειρὸς (duo addunt δὲ) 
ἑλών. Kirssr, 

64. 65. ξεῖνος" μέμονε δέ μιν αἰὲν ἔρεσ- 
θαι Brunck. ex cod. Vat. (in quo tamen 
est αἰεί,) reposuit. Valckenario vulgata 
lectio sincera videtur. [αἰεὶ ἔρεσθαι repe- 
ritur etiam in aliis cdd. in quibus reliqua 

" 
sic leguntur: μέμοινε" Te μέμηνε᾽ uépowe. 
Krrssr,]— Vs. 65. Brunck. dedit ὄκνος, 
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Μή τί οἱ οὐ κατὰ καιρὸν ἔπος ποτιμυθήσαιτο 
Σπεργομένω: χαλεπὸν ὃ ἑτέρου νόον [διμεναι ἀνδρός. 
Τοὺς δὲ κύνες προσιόντος ἀπόπροθεν cip ἐνόησαν, 
᾿Αμφότερον, ὀδιυῇ TÉ χροός, δούπῳ τε ποδοῖν. 
Θεσπέσιον δ᾽ ὑλάοντες ἐπέδρωρμιον ἄλλοθεν ἄλλος 
᾿Αμφιτρυωνιάδη ᾿Ηρακλέ!" τὸν δὲ γέροντα, 
᾿Αχρεῖον «λἄζονξτε, περίσσαινόν γ᾽ ἑτέρωθεν. 

Τοὺς μὲν 0 γε λάεσσιν, ἀπὸ γβονὸς ὅσσον ἀείρων, 
Φευγέμεν Gp, ὀπίσω δειδίσσετο᾽ τρήηγὺ δὲ φωνῇ 
᾿Ηπείλει μάλω πᾶσιν, ἐρητύσασκε δ᾽ ὑλαγμοῦ, 
Χαίρων ἐν φρεσὶν ἧσιν, ὅθ᾽ οὕνεκεν αὖλιν ἔρυντο 
Αὐτοῦ γ᾽ οὐ παρεόντος" ἔπος δ᾽ ὅ γε τοῖον ἐειπεν" 
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15 


“- / G € / 
OQ. πόποι, οἷον τοῦτο θεοὶ ποίησαν ἄνακτες 
, , / , , 
Θηρίον ἀνθρώποισι μετεμ μεναι" ὡς ἐπιμηθες! 


T" des N x τὸ ΄ὕ δὴ δοθ - 
4 04 και Φρενες «0€ νοήμμονες ενθοῦεν ἥσῶν, 


a Salmasio propositum, quod tres cdd, 
apud Gaisford. confirmant. Hanr. In cod. 
Vat. legitur: ἀνελάμβανε μυθήσασθαι" at- 
que hoc μυθήσασθαι. reperitur item in tri- 
bus aliis cdd. — Ceterum conf. Koeppen. 
ad lliad. i. 201. Alia autem est vis 
locutionis λάζεσθαι μῦθον lliad. iv. 357. 
Kirssi. 

66. In tribus cdd. hic versus deest. In 
Junt, est προτιμυθήσαιτο, quod. recipien- 
dum videtur. vid. ad Idyll.xv. 37. Kirssr. 

69. -Ultima syllaba vocabuli ἀμφότερον 
ob cesuram producitur: hinc cum Ste- 
phano, Reiskio, Brunck., Valcken. et 
'll'oupio ad Id. ii. 151. τ᾽ ante voc. ὀδμῇ, 
quod est in reliquis edd., expunxi. Om- 
nia hzc de canibus ex Odyss. xiv. 29. sqq. 
et xvi. 4. desumta esse, bene docet War- 
tonus. Hanr. Particula 7, quam inse- 
ruit Call, deest in Juntina. In uno cd. 
est γ᾽ ὀσμῆ. In Vatic. ἀμφότερα. Plura- 
lis legitur etiam in Platon. Gorg. $. 80. p. 
251. Findeis. εἴ τινος μέγα ἣν τὸ σῶμα 
φύσει, ἢ τροφῇ, ἢ ἀμφότερα. Conf. notata 
ad Viger. p. 76. et Schaefer. ad Bosii 
Ellips. p. 291. Krzssr. 

71. 72. Ad sensum efficacius ita trans- 
posuit Brunckius ; τὸν δ᾽ ἑτέρωθεν ᾿Αχρεῖον 
κλάζον τε, περίσσαινόν τε γέροντα. Ῥτὶ- 
mus Reiskius divisit κλάζον τε [In cdd. 
est ἄγριον ἀλαζόν τε, in Call. ed. kAd£ovres. 
K.] et pro γ᾽ ante ἑτέρωθεν scripsit θ᾽, 
uti etiam cod. Vat. (tresque, alii apud 
Gaisf.) habet. Winterton cum vett. edd, 
habet γ᾽ ἑτέρ. In. reliquis edd. κλάζοντε 


80 


conjunctim scribitur. Valcken. quoque re- 
posuit kAd£ovre, περίσσαινόν ^ ἑτέρωθεν. 


Hanr. “Εἰ, περίσσαινον ἑτέρωθεν.---κλά- 
Covre. Sic infra v. 137. λεύσσοντε.᾽᾽ 
ScHAEF. 


73. ὅσσον FKeiske explicat, * solummo- 
do' tollebat saxum humo, nempe terroris 
incutiendi caussa. Brunckius autem et 
Valckenarius ex cdd. Vat. et Florent., 
quibus accedunt duo alii apud Gaisford., 
ἄσσον receperunt. Nos ex Juntina reti- 
nuimus ὅσσον, i. e. * solum; vel * aliquan- 
tum. Vid. Hermann. ad Viger. p. 726. 
Adde Brunck. ad Aristoph. Nub. 434. et 
Gronov. ad Origen. Philosoph. in .Tbe- 
sauro Antiq. Gr. t. x. p. 1291. ed. Venet. 
quos citat Koeppen. ad Hom, lliad, iv. 
130. Krirssr. 

74. Cdd. Vat. et Florent. itemque duo 
apud Gaisf. pro τρηχὺ praebent πολλά. 
Falsas hic est Dahlius. Kixssr. 

76. 77. αἰὲν pro αὖλιν reposuit Brunck 
ex cod. Florent. et Vatic. [quibus acce- 
dunt duo alii apud Gaisf. in alio est auvv. 
K.] probante Sanctamando in lectt. cdd. 
Vat.— ἔρυντο, quod Reiskius censet dic- 
tum esse per syncopen pro ἐρύοντο, et hoc 
pro eipóovro, habent Brubach. .et Stephan. 
cum reliquis. ἔρηντο Calliergus. HaRr. 
[ἔρυντο est imperfectum a forma ἔρυμαι 
pro ἐρύομαι, ut apnd Homerum (v. c. 1liad. 
xii. 454. et v. 23. ἔρυτο) εἴρυντο. ---- Vs. 
71. ὅ ye est pastor, non Hercules. Krxssr.] 

79. 80. ἐπιμηθεύς, quod in cdd. Flor. et 
Mediol. est, vitiosum censet Valcken.—pro 
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"Hia δ᾽, à τε yen χαλεπαινέμ ue ᾧ τε καὶ οὐκί, 
Οὐκ ὧν οἱ θηρῶν τις ἐδήρισεν περὶ uz 


No» δὲ λίην 


» 232 € 


ἀποτόν T4 καὶ ἀρβῥηνὸς γένετ᾽ αὔτως. 


^H p po καὶ ἐσσυμένως ποτὶ ταὔλιον ἵξον i ἰόντες. 


"Hou: μὲν ἔπειτα ποτὶ ζόφον € ἔτραπεν ἵππους, 
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hU ἦμαρ ἃ ἄγων τὰ ὃ ἐπήλυ Be πίονα μῆλα 

Ἔκ βοτάνης ἀ ἀνιόντα μετ᾽ QUII τε σηκούς τε. 
Αὐτὰρ ἔ ἐπείτο βόες μάλα βυρίαι ἄλλαι PT ἄλλαις 
᾿Ερχόμεναι φαίνονθ᾽, ὡσεὶ νέφη ὑδατόεντα, 


Ὅσσα T ἐν οὐρανῷ εἶσιν ἐλαυνόμενα προτέρωσε 
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ἪΣ νότοιο Bin, ἡ ἦξ Θρηκὸς βορίαο' 
"Γῶν μέν T οὔτις ἀριθμὸς i £y ἠέρι γίνετ᾽ ἰόντων, 


μετέμμεναι plures cdd. ἔτ᾽ ἔμμεναι. ---- Vs. 
80. In quatuor cdd. est ἔνδοθ᾽ ἔασιν" hinc 
Brunck. scripsit ἔνδοθ᾽ ἔησαν. Duo cdd. 
εἴη pro ef oí. Kirssr. 

82. 83. οὗ pro vulgata τοι, quam reti- 
nuit Valcken., ut conjecerat Reiskius, post- 
modo inventum est in cod. Benedict. non- 
nullisque aliis. Duo apud Gaisford, le- 
gunt οὐδ᾽ ἄν γ᾽ oi θηρῶντες ἐδήρησαν. 1]- 
lud oí recepimus cum Brunckio, Dahlio, 
Schaefero. — Toupius male nostro loco 
scribi jubet ἐδήρισσεν. Recte Brunck. ad 
Idyll xxii. 70. “δηρίομαι i producit, ut 
et verba omnia in wv. Hom. Odyss. 0. 76." 
Kisssr. — Vs. 83. ἀῤῥηνές᾽ ἄγριον, δυσ- 
χερές, Sesyebiue Reiske contra interpre- 
tatur, * parum aptum ovibus, ab ovium in- 
genio et moribus alienum. Hesychio po- 
tius adsentior. — ζάκοτόν τι pro ζἕάκοτόν τε 
ex ed. Florent. [cui et alii quidam apud 


Gaisford. concinunt. K.]  Valckenarius 
recepit. Hanr.  Dahlius retinuit τε. 
Krizrssr. 


84. Emendationem Valcken. valde pro- 
babilem in var. lection. Homer. p. 59. 
post Ursini collationem ἵξον pro vulgato 
itor, * pervenerunt,' ex Hom. Iliad, κ. 410. 
sumtam, in textum admisit Brunck. et 
postea etiam Valckenarius ipse. [Hanc 
emendationem tuentur etiam duo cdd. 
apud Gaisford. in quorum altero est τὥυ- 
λιον YEov, in altero ἷξον. Krrssr.] Varias 
conjecturas Reiske excogitavit. Hanr. 
** Post hunc versum est in editione ZC. 
Salamandr. Farr. Brubach. novus titulus 
hic: ἐπιπώλησις, omissus in editione HSt. 
Debebat saltim in margine annotari. 
Agunt nempe insequentia de circuitione 
Augice, comitante filio et Hercule, per sta- 


bula sua, inspiciende rei familiaris ergo. 
vid. vs. 108, Ejusmodi tituli particularum 
singularium a majoribus operibus veluti 
separatarum probe teneri debent, quia 
grammatici poetas secundum ejusmodi par- 
ticulas citare solent. Quis nescit, Home- 
rum ita distributum esse, et ita citari so- 
lere ἐν τῷ καταλόγῳ, ἐν τῇ νεκυίᾳ, ἐν ταῖς 
λιταῖς, ἐν τῇ ψυχοστασίᾳ, etc. v. quoque 
notata ad initium Idyll. 7. Ita quoque 
hujus Idyllii pars prima Αὐγείου κλῆρος 
citabatur, media 7 ἐπιπώλησις, tertia de- 
nique seu postrema Ἡρακλῆς Acovrooóvos, 
et videtur tam hoc carmen, quam superius, 
fragmentum operis magni esse, quod Pi- 
sander Camirensis de rebus ab Hercule 
gestis condidit." Rziskr. Adde Eich- 
stadtii notam 27. p. 27. Krzssr. 

85. 86. In aliquot cdd. pro ἔτραπεν 
legitur ἤγαγεν vel yayev. Kiressr.— 
* *Huap est tempus universum, sive sol 
nobis lucet, sive occidit. Est enim a ver- 
bo εἰμί, ἦμεν, * esse, quum res quz piam 
fest" Rzisk. Compara Homer. Odyss. 
xvii, 170. Hanr. 

87. αὔλιον s. αὐλή S. αὖλις, * cohors? 
s. * caula;,' in qua oves (vide vers. 99. item 
18. 61. 76. 169. et Iliad. iv. 433. ὥστ' 
ὄϊες πολυπάμονος ἄνδρὸς ἐν αὐλῇ μυρίαι 
ἑστήκασιν ἀμελγόμεναι γάλα λευκόν"), ca- 
pre aliaque pecora stabulantur. Plura 
disputavi de h. voc. in Opusc. meis p. 477. 
sq. — σηκοὶ stabula tecta fuerunt majoribus 
pecudibus destinata. vide vers. 98. Hanr. 
Adde Voss. ad Virgil. Georg. p. 843. 
Krzssr. 

92— 95. γίνετ᾽ ἰόντων, quasi nubes iter 
faciant, multo elegantius pro vulgata γίνε- 
ται ὄντων jn cod. Vat. [quatuor aliis cdd. 
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Οὐδ᾽ ἄγυσις" τόσα γάρ TÉ μετὰ προτέροισι κυλίνδει 
"Ie ἀνέμου, τὰ δέ T ἄλλα κορύσσεται αὖθις ἐπ᾿ ἀλ- 


λοις" 


, lad ? y 
Τόσσ᾽ αἰεὶ μετόπισθε βοῶν ἐπὶ (ovxóP4 ἥει. 


Πᾶῶν δ᾽ ἄρ é 


. 95 


ἐνεπλήσθη πεδίον, πᾶσαι δὲ κέλευθοι, 


Ληΐδος ἐρχορυένης᾽ στείνοντο δὲ πίονες ἀγροὶ 
Μυκηθμῳ" σηκοὶ δὲ βοῶν ῥεῖα πλήσθησαν 
Εἰλιπόδων' diss δὲ xo T αὐλὰς ηὐλίζωντο. 


Ἔνθα μὲν οὔτις ἔκηλος, ἀπειρεσίων .», ἐόντων, 
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Εἰστήκει παρὰ βουσὶν ὁ ἀνήρ, κεχρημένος ἔργου" 
᾿Αλλ ὁ μὲν ἀμφὶ πόδεσσιν 6 ἐὐτρήτοισιν ἱμᾶσιν 
Καλοπέδιλ᾽ ἀράρισκε, παρασταδὸν t ἐγγὺς ἀμέλγων' 
ἤΑλλος δ᾽ αὖ φίλα τέκνα φίλαις ὑπὸ μητράσιν T 


Πινέρμεναι λαροῖο μεμαότα πάγχυ γάλακτος" 
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Αλλος ἀμόλγιον εἶχ᾽, ἄλλος τρέφε πίονατυρόν" 


apud Gaisford. et ed. Junt. Duo item cdd. 
μέν γ᾽ pro μέν T. Kirssr.] uti jam ante 
pulcre conjecerat Reiske, idque cum 
Brunckio rescripsit Valckenarius. — Vers. 
93. iidem cdd. pro vulgata πρώτοισι ve- 
riorem habent lectionem, a Valcken. re- 
ceptam, προτέροισι. ---- Vs. 95. ἐπιβουκόλι᾽ 
tamquam unum voc. tuetur et illustrat 
Port. in Dict. Dor, h. v. Vulgatum tuetur 
Valcken. Hanr. Lectionem vulgatam 

. Stephan. recepit ex Junt, ἐπὶ βουκόλος 
ἵκει habet Calliergus. Krrssr. 

100. 101. ἀπειρεσίων] Ita recte cdd. 
edd. Flor. et Steph. ἀρυσί περ ἐόντων Cal- 
lierg. cum asterisco versui prefixo. ἄνη- 
ρίθμων περ ἐόντων Brubach., ut videtur, ex 
Camerarii emendatione. — Vs. 101.' vide 
ad vs. 35. — Pro ἔργου in aliquot cdd. 
ἔργω. Krirssr. 

102. 103. Alligabantur, credo, vacca 
eandem ob caussam, ob quam id hodie- 
num fit; ut suo queque loco maneat: at 
alia atque apud nos ratione alligabantur. 
O perosum quidem id in tanta fuit multitu- 
dine; at etiam infiniti homines (v. 100.) 
operi prafuerunt. [Verba ἀπειρεσίων περ 
ἐόντων accipienda sunt de innumera pe- 
cudum multitudine. Krrssr.] Quare to- 
tus hic versus mihi non, ut Reiskio, quem 
vide, obscurus est. Vis item famulorum 
famularumque infinita convivium resque 
necessarias expedit in aula Didonis apud 
Virgil. ZEn. i. 701. sqq. , Toupii emen- 
dationem παραστάδος ἐγγύς, ** prope ja- 


. HAnr. 


nuam," Brunck. jure, opinor, improbavit. 
'Toupio Brunckius tum hoc oppo- 
nit, παραστάς (de quo voc. conf. Valcken. 
ad Phoen. p. 154.) hac significatione sem- 
per, quantum recordetur, in plurali usur- 
pari; tum etiam quzri posse, cur singulae 
ad portam adducendz essent, ut mulge- 
rentur, boves. — περισταδὸν aliquot cdd., 
item ἀμέλγειν, et ἀμέργων unus cd, et ed, 
Junt. Graefius legi jubet ἀμέλξων, quod 
p&ne necessarium est. Kirssr, *  KaAo- 
πέδιλ᾽ cur Schneidero corruptum et in καλὰ 
πέδιλ᾽ mutandum videatur, plane ignoro;" 
Scnarr. 

104. 105. Ex cdd. Vatic. Brunck. hos 
versus ita refinxit : "AAAos δὲ φίλα τέκνα 
φίλαις ὑπὸ μητράσιν ἵει, Πιέμεναι Aapoto 
μεμαότα πάγχυ γάλ. Brunckium sequu- 
tus est Valckenarius, ita tamen, ut δ᾽ αὖ 
et πινέμεναι retineret. Jam Toupius (com- 
parato loco Homer. Iliad. xviii. 156. ἑλκέ- 
μεναι μεμαώς") probaverat λιαροῖο μεμαότα 
πάγχυ. HARL. Vulgo, ἄλλος δ᾽ αὖ φίλα 
τέκνα φίλας ὑπὸ μητέρας ἵει πινέμεναι λια- 
ροῖο" πέπληντο δὲ πάγχυ —. In uno cod. 
est ματράσιν, in alio νέα pro φίλα, in alio 
πιέμεναι λιπαροῖο. Dahl. interpurxit post 
πινέμεναι, ut genitivus γάλακτος suspensus 
sit ex ueuaóra, quod non probandum, 
Ceterum λιαρὸς et Aapós, que duo voca- 
bula facit Riemer, mihi unum videntur 
esse. Conf. Etym. M. p. 564. 25. Krrssr. 

106. ** Zrpé$ee Vat. cod. recepi: * ver- 
sabat manibus caseum pinguem ;' scilicet, 


EIATAAION κε. 
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"Άλλος ἐσῆ γεν ἔσω ταύρους, δίχα θηλειάων. 
Αὐγείης δ᾽ ἐπὶ πάντας ἰὼν θηεῖτο βοαύλους, 
"Hoz οἱ κτεάνων κορμυιδὴν ἐτίθεντο νομῆες. 


Σὺν δ᾽ υἱός T£, βίη TÉ πολύφρονος ᾿Ηρακλῆος 
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᾿Ὡμάρτευν βασιλῆϊ διερχομιένῳ μέγαν ὄλβον. 
Ἔνθα καὶ ἀῤῥηκτόν. Tp ἔχων ἐν στήθεσι θυμιὸν 
᾿Αμφιτρυωνιάδης καὶ ἀρηρότα γωλερυὸς αἰεί, 

᾿Εχπάγλως θαύμαζε βοῶν σό γε μυρίον eÜyoc 


Εἰσορόων. οὐ γάρ κεν ἐφασπέ τις, οὐὸς ξώλπει 


᾿Ανδρὸς ληϊὸ ενὸς τόσσην ἔμμεν, οὐδὲ δέκ ἄλλων, 
O/ γε πολύῤῥηνες πάντων ἔσαν ἐπ βασιλήων. 
'"Héuog δ᾽ ᾧ παιδὶ 700 ἔξοχον ἀ ὠπασε δῶρον, 
᾿Αφνειὸν μήλοις πέρι πάντων ἔρυιμενωι ἀνδρῶν" 


Koi p ῥά οἱ αὐτὸς ὄφελλε διωρυπερέως βοτὰ πάντα 
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"Ee τέλος" οὐ μὲν γάρ vic ἐπήλυθε νοῦσος ἐκείνου 


utin orbem formaretur. τρέφειν γάλα, * lac 
cogere,' nota locutio, vnde τροφαλίς, lac 
concretum et nondum induratum, * fromage 
mou.' Sed τρέφειν τυρὸν an recte diceretur, 
dubitabam." Bnuwck. Toupius lectionem 
τρέφε (pro qua: duo cdd. praebent στέφε") 
tuetur ex Hom. Iliad. v. 902. ubi scholia : 
περιτρέφεται, περιπήγνυται, ὅθεν καὶ 7j Tpo- 
φαλίς. Add. Odyss. ix. 246. Conf. Suid. 
v. τρέφεσθαι et viros doctos ad Moerin v. 
τροφαλίς.--- Pro τυρόν, quod a cdd. et ed. 
Florent. oblatum priinus recepit Stephanus, 
ali: editiones veteres habent γέρον (sic 
Callierg.) vel γ᾽ ἄῤῥον, unde 15. Vossius 
fecit ὄῤῥον. In Brubach. est γάῤῥον ex 
emendatione Xylandri, qui πίονα γάῤῥον 
interpretatur ἥδυσμα γάλακτος πηγνυμένου. 
Koeppenius, et ipse sequens lectionem 
στρέφε sc. ἐν χερσί, citat hunc locum Co- 
lumelle de R. R. vii. c. 8. **Illa vero 
notissima est ratio casei faciendi, quem 
dicimus f manu pressum. Nam is paul- 
latim gelatus in mulctra, dum est tepefac- 
tus, rescinditur, et fervente aqua perfusus 
vel manu figuratur, vel buxeis formis ex- 
primitur." Krzssr. 

107. 108. ταύρως quatuor cdd., ex his 

α 


duo vs. 108. θηῆτο. unus αὐγειης. ΚΎΞΞΒΙ, 
** Post 107. versum aut post v. 109. pars 
carminis excidisse videtur, qua Herculis 
et Augie ejusque filii congressus comme- 
moraretur." Danr. 
110. In cd, Vat, legitur σὺν κάρτος re βίην 
Theocr, 


τε βαρύφρονος" hoc Bapóópovos quum item 
reperiatur in cd. Flor., receperunt Brunck. 
Valcken. alii pro vulgato πολύφρονος. 
Etiam cd. regius a Sanctam. collatus prze- 
bet Sapéópovos: nihilo tamen minus reti- 
nuimus vulgatum, nam Hercules minus 
apte appellatur βαρύφρων. Quid? quod 
hec lectio ex βαθύφρων corrupta videri 
possit. Krxssr. 

113. 114. ** Θυμὸς ἀρηρώς, ein wohlver- 
wahrtes, gegen Furcht gesichertes Herz. 
Odyss. x. 993. οὐδέ Ti λίην ἄλκιμος ἐν 
πολέμῳ, οὔτε φρεσὶν ἧσιν ἀρηρώς.᾽᾽ Κοερ- 
PEN, Add. Valcken. ad Adoniaz. p. 243. 
B.— Vs. 116. ad βοῶν ἔθνος Koeppen. 
comparat lliad. ii. 87. ἔθνεα μελισσάων. v : 
459. ὀρνίθων ἔθνεα. v. 469. μυιάων ἔθνεα. 
In cdd. hec est lectionis varietas : θεῶν 
τότε μύριον ἕδνον" pro ἕδνον in Vat. ἔργον. 
in edit. Junt. θαύμαξζεν ὁμῶς τότε μυρίον 
ἔθνος. αἱ margo Steph. e Florent. habet: 
8avudfeokev ὅμως τό ye μυρ. Brunckius 
edidit: θεῶν τόδε μυρίον ἔργον. Κι ΕΞ51.- 

113. ἐώλπει] ἔλπομαι etiam. significat 
* arbitror, quod notavit Schaefer. in Man- 
sonis edit. 2. Bionis et Moschi Idyll. p. 
234. ad. Meschi Idyll. ii. 146. adde Idyli. 
iv. 53. 80. Sic etiam * sperare" usurpatur. 
conf. Hoogev. ad "Viger. p. 244. sqq. 
Kxrssr. 

118. ᾿Αέλιος Call. Brub. Steph. TÓ y 
aliquot cdd. Junt. Call. τόδ᾽ est a Stepharia. 
Kazssr. 

121. 122. ἐκείνσυ pro vulgato — 

2 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Βουκολίοις, αἵ T ἔργα, καταφθίνουσι νομιήων. 
Αἰεὶ δὲ πλέονες κερααὶ βόες, αἰὲν ἀμείνους 
Ἔξ ἔτεος γείνοντο μάλ᾽ εἰς ἔτος 7 γὰρ ἅπασαι 


Ζωοτόκοι T ἦσαν περιώσια, θηλυτόκοι τε. 


Ταῖς δὲ πριηκόσιοι ταύυροι συνάμ᾽ ἐστιχόωντο 


Κνήμαργοί Ü ἐλικές TE 


Φοίνικες züvTtc ὃ ἐπιβήτορες οἵ γ᾽ ἔσαν ἤδη. 


ἔΑλλοι δ᾽ αὖ μετὰ τοῖσι δυώδεκα βουκολέοντο 


“Ἱεροὶ Ἢελιου" χροιὴν δ᾽ ἔσαν ἠῦτε κύκνοι, 


3 , ^ N 7 € , - 
ρεγησταί, πῶσιν δὲ μετέπρεπον εἱλιπόδεσσιν 
ΟΣ καὶ ἀτιμαγέλαι βόσκοντ᾽ ἐριθηλέα ποίην 

Ἔν "pua ὧδ᾽ ἔκπαγλον ἐπὶ σφίσι γαυριόωντο. 


Καί p p 


'Ec πεδίον δρυμιοῖο, βοῶν ἕ ἕνεχ, ᾿ ἀγροτεράων, 


125 
διηκόσιοί γε μὲν ἄλλοι 
130 
ὑπότ᾽ ἐκ λασίοιο θοοὶ πρὸ γενοίατο θηρες 
135 


Ileoroí τοί γε μάχηνδε κατὰ χροὺς ἤεσαν ὀσμήν' 
Δεινὸν δ᾽ ἐβρυχῶντο, Φόνον λεύσσοντε προσώπῳ. 
To» μέν T6 mgopseemus βίηφί T£, καὶ σθένει; ᾧ, 
Ἤδ᾽ ὑπεροπλίῃ, Φαξθων μέ yes ὃν "IR βοτῆρες 


cum quatuor cdd. Brunck. Valck. alii. — 
Vs. seq. καταφθίνουσι pro vulgato kara- 
φθείρουσι cdd. Vat. Flor. duoque alii apud 
Gaisford. sicque scripsimus cum DPrunckio, 
Valck. aliis. Brunckius praterea, intelli- 
gens karad6ívovsiintransitive, scripsit ats. 
in cdd. pro αἵ τ᾽ est &y' et &y'. — νομήων 
ex ed. Florent. dedit Steph. vousjes Call. 
unde Reiskius conjecit voujjos. Bene. vid. 
ad. Idyll. xvi. 72. Sunt autem ἔργα νομήων 
labor quem pastores impendunt gregibus 
tuendis et augendis. Krrssr. “νοῦσος 
— αἵ τ᾽ —. Paullo rarior haec constructio. 
Hom. H. Ven. 285. sq. — v. Porson. ad 
Eurip. Or. 910." Scnazr. 

123. 124. αἰὲν pro αἰεὶ ex conjectura Is. 
Vossii dederunt Brunck. Valck. alii. αἰεὶ δ᾽ 
cod. Vat. — Vs.124. γίνοντο tres cdd. apud 
Gaisford. quod pzne prztulerim, Kizssr, 

.120. 127. Iu συνάμ᾽ est pleonasmus. 
vid. Valck. ad Idyll. xx, 39. — Vs. 127. 
γε μὲν ἄλ. pro τε μὲν ἄλ. e cdd. Vat. et 
Flor. [quibuscum faciunt duo apud Gais- 
ford. K.] Valcken. dedit; recte! Reiske 
'conjecit τε μέταλλοι, h.e. μεταξὺ ἄλλοι. 
amr. J. H. Vossius ad Virgil. Georg. 
p. 541. hunc locum sic interpretatur : die 
SStiere waren theils-weissbeinig (d. i, dun- 


kel oder roth mit weiss gefleckt), theils 
ganz uinher roth. Krrssr. 

130 — 133. ἠελίοιο cum quinque cdd. 
Bronckius; ex his cdd, unus χροὴν, duo 
xpàw. ldem Brunck. vs. 131. πᾶσι δὲ. ---- 
Gregem ovium Apollini sacratum Apol- 
lonis in lonia commemorat Herodot. ix, 
93. Notissimi sunt greges Solis in Sicilia. 
Hom. Odyss. xii. 128. — Ad vs. 132. conf. 
Idyll. ix. δ. — Vs. 133. ἔκπαγλον ex edd. 
Brub. et Steph. in reliquas est receptum, 
Vitiosam Calliergi lectionem ἔκπλαγον 
Reiskius probat ita, ut pro ἐξέπληττον 
accipiat: “ tantam injiciebant animis spec- 
tantium admirationem sui! Pro vulgata 
γαυριόωντες ex tribus cdd. apud Gaisford. 
recepi γαυριόωντο, quod etiam Th. Briggs 
conjectando assecutus est. Post νομῷ 
posui colon: ita ὧδ᾽, ut vs. 11. 14. est 
*hic.' Krxssr. 

136. ὁρμὴν omnes libi editi preter ed. 
Florent., in qua zque atque in tribus cdd. 
reperitur ὀσμήν, quod Brunckius, Valcken. 
alique dederunt, Et jam Reiskius de 
conjectura dederat ὀδμήν" * secundum 
cutis ibant odorem :' * sie gingen der Wit- 
terung nach." Krrssr. 

137.139. δ᾽ ἐβρυχῶντο pro vulgato δὲ 


ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ κί. 
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᾿Αστέρι πάντες ἔίσκον, δθ᾽ οὕνεκα πολλὸν ἐν ἄλλοις 140 

Βουσὶν ἰὼν λάμπεσκεν, ἀρίζηλος δ᾽ ἐτέτυκτο. 

ὋΣς δή τοι σκύλος αὖον ἰδὼν ᾿χαροποῖο λέοντος, 

Αὐτῷ ἔπειτ᾽ ἐπόρουσεν εὐσκόπῳ ᾿Ηρακλῆι, 
Χρίμψασθαι ποτὶ πλευρὰ κάρη στιβαρόν τε μέτωπον. 


Τοῦ μὲν ἄναξ προσιόντος ἐδράξατο χειρὶ παχείῃ 


ΤῊΣ 


Σκαιοῦ ἄφαρ πέραος" κατὰ δ᾽ αὐχένα Lu ἐπὶ γαίης 
Κλάσσε βαρύν περ ἐόντα" πάλιν δέ μιν ὦσεν ὀπίσσω, 
"Quo ἐπιβρίσας" ὁ δέ οἱ ἐπὶ γεῦροι τανυσθεὶς 

Μυῶν ££ ὑ ὑπάτοιο βραχίονος ὀρθὸς à ἀνέστη. 


Θαύμαζεν δ᾽ αὐτός σε ἄναξ, υἱός T6 δαΐφρων 
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Φυλεύς, o; τ΄ ἐπὶ βουσὶ πορωνίσι βουκόλοι ἄνδρες, 
᾿Αμφιτρυωνιάδαο βίην ὑ ὑπέροπ τλον ἰδόντες. 

Τὼ δ᾽ εἰς ἄστυ, λιπόντε κατ αὐτόθι πίονας ἀγρούς, 
᾿Ἐστιχέτην, Φυλεύς τε βίη θ᾽ ᾿Ἡρακληείη. 


Λαοφόρου δ᾽ ἐπέβησαν ὅθι πρώτιστα κελεύθου, 


“βρυχῶντο ex cod. Vat. cui accedunt alii 
edd. apud Gaisford., in quibus est δ᾽ ἐβρύ- 
Xovro, receperunt Valckenar. et Brunck. 
Hic item scripsit λεύσοντι. Reiskio ali- 
quando in mentem venerat λεύσσοντι, ut 
esset dativus cum προσώπῳ conjungendus. 
Quod nullo modo probandum. 1n cdd. 
est λεύσονται et Aeócovre. At prasens 
est λεύσσω et futurum Miren vid. 
Brunck. ad Apollon. Rhod. i. 1307. et 
Heyn. ad Iliad. a. 120. quos rin Mulle- 
rus ad Lycophr. Cass. v. 52. ---πρόσωπον 
i. q. ὄμματα. --- De usu dualis pro. plurali 
conf. Matthiaei Gram. Gr. p. 417. sq. — 
Vs. 139. ὑπεροπλίῃς edd. Flor. Brub. 
ὑπεροπλίης Call. ὑπεροπλίῃ Steph. e 
cdd. 5$ θ᾽ ὑπεροπλίῃ dedit Brunckius. 
Kizsst. 

140. Hom. lliad. vi. 295. ἀστὴρ δ᾽ ὡς 
ἀπέλαμπεν, scil. πέπλος. Κ ΤΕΒΒΙ,- 

142, Pro vulgato σκύτος in aliquot cdd. 
et edit. Flor. legitur σκύλος, idque Brunck. 
Valcken. alii receperunt. Idem conjecerat 
jam Toupius in Cur. Noriss. in Suid. p. 
159. ed. Lips. Vid. Jacobs. ad Anthol. 
Gr. i. 2. p. 93. Kizssr. 

145. ἄναξ] De hoc nomine heroibus 
communi conf. Koeppen. ad Iliad. a. 3. 
Krzssr. 

146 — 149. Hic locus sic videtur ex- 
plicandus esse: Hercules tauri sinistro 
cornu prehensi caput in tcrram deprimit. 
Tum humero obnitens eum retro trudit, 
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Taurus quum contra Herculem omnes ner- 
vos intendat, eum autem repellere non 
valeat, fit, ut ipse ab Hercule repulsus in 
summos armos arrectus adstet. Bindemann. 
et Vossius verbum ὥμῳ referunt ad tau- 
rum, *gegen die Schulter gestemmt.' Ap- 
tius. Koeppen. er stemmt sich mit der 
Schulter gegen ihn.— Vs. 148. Rectius 
forte scribi posse περὶ νεῦρα. τανυσθεὶς 
Mvór, partim ex cod. Flor. partim ex con- 
jectura Is. Vossii, existimat Valcken. mepl 
prebent etiam tres alii cdd. apud Gaisford, 
atque Schneiderus quoque in Lex. Gr. s, 
v. μυὼν defendit περὶ et μυὼν pro μυῶν. vs. 
149. μυώνων — ἀνέστα unus cd. Krzssr. 

151. ἄνδρες pro ἦσαν ex cdd. Brunck. 
et Valck. — Κορωνίδες appellantur tauri 
ob cornua camura, μηνοειδῆ. Idem est apud. 
Archiloch. Frag. viii, (ed. Liebel.) βοῦς 
Kopevós ubi non probo explicationem 
Etym. M. Kressr. 

153. Etiam hic ante versum 153. non- 
nulli videntur versus excidisse, qui conti- 
nerent causam, quamobrem Phyleus cum 
Hercule in urbem proficiscerentur ; quod 
bene monuerunt Bindemannus et Dahlius. 
-- κατὰ conjungendum cum αὐτόθι, non cum 
λιπόντε. KiEssr. 

155. “ὅθι. Sic libri omnes manu scripti. 
[ὅρους pro ὅθι tres cdd. apud Gaisford. 
Kus] Vulgo ex Is. Vossii conjectura 
editur ὅθι refertur ad τῇ v. 159. — 
Pro ἐπέβησαν Wartonus bene legit &ré- 
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. OEOKPITOT 


A « * ] /, L4 ^ , " 7 ^ ' 
ἐπτήν κωρπολίμοισι τρίβον ποσὶν εξανύσωντες, 
[ἡ « 9 ^ , ^ ^ , 
H pe δὲ ἀμπελεῶνος ἀπὸ σταθμῶν τετάνυστο, 

3 7 9^ 7 5 el ^^, M E 
Qo 7i λίην ἀρισήρνος εν 02.2 χλωρῳ £000. 

m M e / gm / EP 
Tz μεν ὥρω προσέειπε Διὸς γόνον vL ioo 


Αὐγείεω φίλος υἱός, ἕθεν μετόπισθεν ἰόγτα, 
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Ἤχα OLEUM OUS κεφαλὴν κατὰ δεξιὸν μιν" 
^ ^ ͵ 
ἘΞεῖνε, πάλαι τινὰ πάγχυ σέθεν πέρι μῦθον ἀκούσας, 
, / 
'Ὥσεί περ σφετέρησιν ἐνὶ φρεσὶ βάλλομαι ἄρτι. 
᾿"᾿Ἢλυδε γὰρ στεί UT Αργεος, ὡς νέος ἀκμὴν 
γὰρ στείγων τις ἃ g'y&06, ὡς νέος ἀκμή 


Ἔνθαδ᾽ ᾿Αγχαιὸς ἀνήρ, EX deze εξ ἀγχιάλοιο, 
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[1] /, ^i CNN. 7 ^ 
Oc δή τοι μυθεῖτο καὶ ἐν πλεόνεσσιν ᾿ Ἑπειῶν, 
cQ el 5 /, ei , »y 

(υνεχεν Αφγείων τις, &Ücy παρεόντος, ὁλεσσεν 


βησαν. Sed etiam v. seq. pro ἐξανύσαντες 
legendum ἐξανύσοντες. Phyleum enim et 
Herculem colioquentes, non in via publica, 
sed in semita (compendii ergo) iter facere, 
satis docent v. 160. 161. et v. 189 — 191." 
Scuarr. Nondum a me impetrare pos- 
sum, ut, vuleata lectione repudiata, viri 
eximii sententiam meam faciam, quum illa 
lectio omni orationis seriei quam maxime 
congrua esse videatur. ** Ubi primum 
persemitam per vinetum ducentem viam 
publicam ingressi erant, ibi tum Phyleus, 
qui adhuc prz festinatione, et quoniam in 
via angusta non juxta Herculem incedere, 
ejusque dicta facile intelligere poterat, 
tacuerat, interrogare ccepit," Krrssr. 

186, στίβον cd. Mediol. ἐξανύοντο Junt. 
καρπαλίμοις ποσί, * velocibus pedibus, ex 
Iliad. v. 342. 809. Kixssr. 

157. 158. σταθμῶν pro vulgato σταθμοῦ 
cum pluribus edd. Valck. et Brunck. — 
lidem versu seq. ἀρίσημος pro ἀρίσαμος 
cum cdd. et edd. ante Stephanum excusis 
dederunt. — Preterea in cdd. est ἐούση, 


α 
ἐούσῃ, λίην, ΚΊΕ551,» 

160. Αὐγείεω idem quod Αὐγείαο. Ety- 
molog. Ms. Reg. v. Πηληϊάδεω a Ruhn- 
kenio laudatus ad Callimachum p. 578. 
Τὰς ἀπὸ τῶν eis qs εὐθειῶν γενικὰς οἱ ποιηταὶ 
οὗ προφέρουσιν (leg. προφέρονται. v. Bast, 
ad Gregor. Cor. p. 160.) eis ov, ἀλλὰ ἢ διὰ 
TOU ec ᾿Ιωνικῶς, ὧς Πηλείδεω, ἢ διὰ τοῦ ao 
Δωρικῶς, ὡς ᾽᾿Ορέσταο. Ἔκ γὰρ "Opéerao 
τίσις ἔσσεται ᾿Ατρείδαο (Odyss. a. 40.) 
— Sic ''oupius in Cur. Post. in Theocr. p. 
40. locum correxit ex Etym. M. v. 'Acíc, 
p. 154. 3. Add. Matthiaei Gram. Gr. p. 
66. 4, — Pro ἐόντα cum Dahlio et Gais- 


ford. ex uno cd. scripsi ióvra, quod etiam 
Toupius, Brunck. Valcken. et Jacobs. pro- 
barunt. Kirssr. 

162,163. Wartoni emendationem ἄ- 
κουσα in textu reposuit Brunck. — Idem 
vers. seq. ex mente Wartoni dedit ὥσπερ 
éyó.Hanr. *'Quis queso Grece sciens 
ὡσεί περ (v. 163.) posuit pro simplici ὡς ὃ 
Est id jam a. Dawesio (M. Cr. p. 102.) 
notatum, non satis probabiliter neque de- 
fensum meque correctum ab editore ejus, 
Burgessio p. 389. Quanquam Brunckium 
quoque video peccati culpam in librarios 
transtulisse, improbante Valckenario, qui 
Dawesio accessit," Heec Eiehstadtius in 
Adumbrat. Quzst, de Carm. Theocrit. 
Indole ac Virtut, p. 43. — Burgessius le- 
gere malit, ὡς ἥπερ, *sic uti meo pectore 
agito," *recolo. ὧς εἴπερ tres cdd. apud 
Gaisford. Si cum Thom. Briggsio sic inter- 
punxeris, ἀκούσας ὡσείπερ, σφετέρῃσιν etc. 
certe versus non ut ineptus cum Dawesio 
rejiciendus videbitur. Graefius hec tenta- 
vit: οὔασιν ἡμετέροισιν, ἐνὶ etc. vel: οὔασί 
περ σφετέροισιν" vel: ὦσιν, ἄφαρ σφετέ- 
ρῆσιν éyi —. Krrssr. 

164. ἀκμήν] Moris: ἀκμὴν οὐδεὶς τῶν 
᾿Αττικῶν ἀντὶ τοῦ ἔτι, εἰ μόνος Ἐενοφῶν ἐν 
τῇ ᾿Αναβάσει (iv. 3. 26.), Ἑλληνικῶς δὲ 
χρῶνται. Adde Fischer. ad Well, iii. a. p. 
224. Exaliquot cdd. μέσος ἀκμῆς Brun- 
ckius recepit : Valckenarius putat, ὧς μέσος 
ἀκμὴν dici potuisse. Kressr. 

165. &yxidA.] vid. ad Idyll. i. 125. et 
Spanhem. ad Callimach. H. in Del. v. 100. 
sq. Hanr. 

166 — 169. ἐν πλεόνεσσιν, nempe inter 
populares et cives Phylei. — Vers. 167. 
'Apyeiós τις Brunck, — Vers. 169. de 


EIAYAAION κι. 
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Θηρίον, αἰνολέοντα, κακὸν φέροις ἀγροιώταις, 
Κοίλην αὖλιν ἔχοντα, Διὸς Νεμέοιο παρ ἄλσος" 


Οὐκ οἵδ᾽ ἀτρεκέως, ἢ "Ae γέος ££ 4 ἱεροῖο 


170 


Αὐτόθεν, ἢ 1 [ἴρυνθα γέμων πόλιν, ἠὲ Μυκήνην. 
"Qc κεῖνός y ἀγόρευε" γένος δὲ pa εἶναι ἔφασκεν 
(Ei : ἐτεόν περ ἐγὼ μιμνήσπορμιαι) ἐ ez. Ἱ]ερσῆος. 
Exodo 00 y, ἕτερον φόδε τλήμεναι Αἰγιωλήων 


᾿ΗΣ σέ, δέρμα, δὲ θηρὸς ἀριφραδέως d ἀγορεύει 


175 


Χειρῶν καρτερὸν £p 70», ὃ TOI περὶ πλευρὰ καλύπτει. 
Ez ἄγε γυν ῥέοι “πρῶτον, (να y γώω κατὰ θυμόν, 
Ἥρως, εἶτ᾽ ἐτύμως μαντεύομαι, εἶτε καὶ οὐκί) 

L4 
Ei σύ y ἐκεῖνος, ὃν ita ἀκουόντεσσιν ἔειπεν 


Οὐξ ᾿Ελίκηθεν ᾿Αχαιός, ὁ ἐγὼ δέ σε φράζομαι ὀρθῶς. 


Εὐπὲ δ᾽, ὅπως ὀλοὸν τόδε θηρίον αὐτὸς ἔπεῷνες, 
Ἷ εὐὔδρου Νεμέης εἰσήλυθε χῶρον. 


Ὅστως τ 


181 


Οὐ μὲν γάρ κε τοσόνδε xaT ᾿Απίδα κνώδαλον εὕροις 
"Tusigan ἰδέειν" ἐπεὶ οὐ μάλα τηλίκω βόσκει, 


voc. ἄλσος v. Schol. ad Hom. Iliad. 8. 506. 
Hanr. Κλεωναὶ δ᾽ εἰσὶ πόλισμα ἐπὶ τῇ 
ὁδῷ κείμενον τῇ ἐξ "Apyovs εἰς Κόρινθον 
ἐπὶ λόφου περιοικουμένου πανταχόθεν καὶ 
τετειχισμένου καλῶς. Ἐνταῦθα δὲ καὶ ἣ 
Νεμέα μεταξὺ Κλεωνῶν καὶ Φλιοῦντος, καὶ 
τὸ ἄλσος, ἐν ᾧ τὰ Νέμεα συντελεῖν ἔθος 
τοῖς ᾿Αργείοις, καὶ τὰ περὶ τὸν Νεμεαῖον 
λέοντα μυθευόμενα, καὶ ἣ Βέμβινα κώμη. 
Strab, viii. p. 377. Cas. (Tz. p. 258. sq.) 
Adde de Nemezo leone Hesiod. Theog. 
327. sqq. Apollodor. ii. 5. 1. Diod. Sicul. 
iv. 11. Sophocl. Trach. 1092. sq. Krrssr. 

170. 171. “Ἄργεος ἐξ iepoio Αὐτόθεν. 
'hucyd. v. c. 83. in. ἐκ τοῦ "Ap'yovs av- 
τόθεν. ubi nihil delendum. | Homerus 
Odyss. xiii. v. 56. αὐτόθεν ἐξ ἑδρέων. He- 
rodotus vii. c. 64. αὐτόθεν ---- ἐκ  ZaAa- 
pivos. Heliodorus p. 2. Cor. αὐτόθεν ἀπὸ 
τῆς ῥαχίας." Scuarr. Add. Weiske in 
Pleonasmis Gr. p. 144. sq. — ἱεροῖο ob cul- 
tum Junonis Árgive, de qua vide lliad. 
iv. 52. Ovid. Met. vi. 414. Fast. vi. 47. 
Ejus templum dictum Ἥραιον. v. Strab. 
viii. p. 368. (p. 211. Tz.) Kizssr. 

172 — 174. Keivós γ᾽] Litera γ᾽ est ex 
ed. Florent. — Vs. 173. ἐκ Περσῆος. Per- 
seus, Alceus, Amphitryo, Hercules. Conf. 
stemma Persei in Heyniü Apollodor. p. 


385. Obss. — Vs. 174. Αἰγιαλήων, inco- 
larum ZEgialez. Αἰγιάλεια dicta est omnis 
ora maritima Achaie et Argorum, ante- 
quam lones ibi sedem ponerent. Vid. 
Paus. vii. i. qui locus est repetitus in Sie- 
belisii Hellenicis p. 32. sq. Strab. viii. p. 
383. Cas. (Tz. p. 287.) Krrssr. 

176. In nonnullas recentiores editiones 
irrepsit male καλύπτῃ. VArck. 

179. “ὃν --- ἔειπεν. Recteinterpres : ' de 
quo — referebat." Sophocles Electr. v. 
984. τοιαῦτα τοι νὼ πᾶς τις ἐξερεῖ βροτῶν. 
Euripides Med. v. 250. λέγουσι δ᾽ ἡμᾶς, 
ὡς ἀκίνδυνον βίον ζῶμεν. --- Iphig. Taur, 
ν. 840. θαυμάστ᾽ ἔλεξας τὸν φανένθ᾽, 
Marklandus : “ Τὸν φανέντα, est, περὶ τοῦ 
φανέντος.  Swpe occurrit hoc schema 
Ὁμηρικόν. [Conf. Heyn. ad Iliad. t. v. 
p. 239.284. s.] vid. Aristoph. 'Opr. 167. 
et Scholiast. Add. Fr. Aug. Wolfii Ver- 
mischte Schriften und Aufsatze p. 100. 
sq." Scaazr, Vid. ad Idyll. xv. 11. — 
ἥμμιν edd. ante Steph. ἥμιν Brunck, ex 
edd. Flor. et Rom., sicque duo cdd. apud 
Gaisford. Krrssr. 

183. De'Amis, 'Amía γαῖα, quibus no- 
minibus hic quidem significatur Pelopon- 
nesus, v. Biebelisii notam ad Hellen. p. 
244. Krzssr. 
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5 2. ὦν » / NN 7" 35 . 
Αλλ ἀρήτους T$, συῶς τε, λύχων v ολοῷωτον ερνος. 


Τῷ καὶ θαυμάζξεσκον ἀκούοντες τότε μυῦθον" 


186 


Οἱ δέ νυ καὶ ψεύδεσθαι ὁδοιπόρον ἀνέρ᾽ ἔφαντο, 
Τλώσσης μωψιδίοιο χαριζόμενον παρεοῦσιν. 
Ὡς εἰπὼν μέσσης ἐξηρώησε κελεύθου 


^ / y, 
Φυλεύς, ὀφρα κιοῦσιν ὥμνω σφίσιν ἄρκιος εἴη, 


190 


p ! ^ 
Καί ῥά τε ῥηϊτερον φαμένου κλύοι Ἡρακλῆος, 
e e / / u BÀ ΄ 
Oc μιν ὀμωρτήσας τοίῳ προσελεξατο μύθῳ 

"Q, Αὐγηϊάδη, τὸ μὲν 0, Tri με πρῶτον ἀνήρευ, 

, Ν € 1) ^ , 7 
Αὐτὸς καὶ μᾶλω Delos κατὰ στάθμην ἐνόησας. 
᾿Αμφὶ δέ σοι τὰ ἕκαστα λέγοιμιί κε τοῦδε πελώρου, 195 
e 5 "d , Ν , , ^ 
Oca ἐκράανθεν, ἐπεὶ λελίησωι ὠκοῦειν, 

“ * ἊΝ M "5 a N 7, 7 ,7 
ΝΝόσφιν γ᾽ ἢ ole» 220€ τὸ γάρ, πολέων περ εὐντῶν 
, /, , L4 ΕΝ , 7 ὰ 
Δργείων, οὐδείς κεν ἔχοι σάφα μυθήσασθαι 

5 Wi » ». , ^ 
Οἷον δ᾽ ἀθανάτων τιν ἐἴσκομεν ἀνδράσι πῆρα 


ρων μηνίσανταω Φορωνήεσσιν ἐφεῖναι. 


200 


, 8, ^ , , ^ el 
Il&vrag γὰρ Πισῆας ἐπικλύζων, TOTULLOG ὡς, 

^ ᾽ , Uf. " £ N , 
Aic ἄμοτον κεράϊζε μάᾶλιστῳ δὲ Βεωβιναίους, 


185. ἔθνος ingeniose conjecit Lennep. 
in Animadv, ad Coluth. p. 101. idque 
Brunck. recepit: neque tamen necessa- 
rium esse jure judicat Dorvill. ad Chari- 
ton. iii. 10. p. 185 — 413. Hanr. Recte 
censet Dahl., ἔρνος, quod proprie de plan- 
tis dicitur (Iliad. xvii, 53.), eleganter ad 
animalia translatum esse. Citat Dahl. 
etiam hzc loca: Lucret, iii. 741. '*triste 
leonum seminium." Virgil. Georg. ii. 151. 
* seva leonum semina," Adde indicem 
nostrum ad lamblich. de Vit. Pythagor. 
S. v. σπέρματα. --- ldyll. xxviii. 7. vocatur 
Nicias Χαρίτων ἱερὸν φυτόν. ln Pindari 
Fragmentis p. 67. ed. Heyn. (p. 46. 
Schneid.) φοίνικος ἔρνος, * germen palmz,' 
Semelen et Bacchum, utpote progeniem 
Cadmi Ph«nicis, intelligit Romanus de 
Timkowsky in Commentatione de Dithy- 
rambis repetita in volum. i. Actorum Se- 
min. Regii et Societ. Philolog. Lips. p. 224. 
In Theophr. Charact. cap. xxi. pro κλάδος 
Μελιταῖος legendum est de Toupii conjec- 
turà ó Καλὸς Μελιταῖος. Conf. ad Theo- 
phrasti loc. Astium, p. 179. Kirssr. 

186. τῷ, 'ideo, *quapropter, Homero 
frequens. v. Valcken. ad Eurip. Phan. v. 
157. p. 53. adde que ποίαν! αὐ Pythagore 


Carm. vers. 24. in Anthol. Gr. Poet. HAnr, 
Adde Hermann. ad Viger. p. 706, et Mat- 
thiaei Gram. Gr. p. 405. Kirssr. 

188. 189. παριοῦσιν, * adcedentibus ad 
se, percunctandi ergo,' haud male exhibent 
edd. ante Stephan. Hanr. γλώσσης μαψ. 
χαρίζεσθαι παροῦσιν, cst, γλώσσης χάριν 
φέρειν παροῦσιν, *in gratiam presentium 
vana loqui.' — Vs. 189. ἐξερωέω, vocabu- 
lum rarius, quod reperias Iliad. xxiii. 468. 
Krixssr., 

195. Vulgatum ἀμφὶ ad genitivum 
πελώρου referendum prorsus ineptum cen- 
set Graefius. Kixsst. Ü 

197 — 199. παρεόντων in uno eod. — vs. 
198. μὲν pro κεν alius cd. — 199. οἷόν τ᾽ 
unus cd., Tw omittit Call. — σῆμα pro 
πῆμα in uno ed. Kisssr., ' 

200 — 202. ἱρῶν umvícavra] Ut Ho- 
mer. lliad. i, 65. εἴτ᾽ ἄρ᾽ y εὐχωλῆς 
ἐπιμέμφεται, εἴθ᾽ ἑκατόμβης. Add. Iliad, 
ix. 529.— Φορωνεῖς sunt iidem, qui v. 
174. Αἰγιαλεῖς, ab Inachi filio, Phoroneo, 
dicti.— Vs. 201. Πεισῆας est in quatuor 


. cdd. γ᾽ ὡς pro ὡς in duobus, Kirssr. 


* Vulgo sic distinguitur: Πάντας γὰρ 
ILojas, ἐπικλύζων ποταμὸς ὥς, Ais." 
ΘΟΗΑΕΓ. — Vs. 202. Βεμβιναίους, quod pro 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ κε΄. 


909 


a , » ^ 
Oi ἕθεν ἀγχίήμολοι ναῖον, ἄτλητα παθόντες. 
Τὸν μὲν ioo πρώτιστα. φσελεῖν ἐπέταξεν ἄεθλον 


Ἐὐρυσϑεύς, κτείνοι δέ e ἐφίετο θηρίον αἰνόν. 


205 
Αὐτὰρ t ἐγὼ πέρας ὑγρὸν ἑλών, κοίλην τε φαρέτραν, 
᾿Ιῶν ἐμυπλείην, γεόμην" ἑτέρηφι δὲ βάκτρον 
Εὐπαγές, αὐτόφλ οιον, ἐπηρεφέος κοτίνοιο, 
Ἐὐμετρον' TÓ μὲν αὐτὸς ὑπὸ ζαθέῳ “Ἑλικῶνι 

210 


Eoveo», σὺν πυκινῆσιν ὁλοσχερὲς | ἔσπασα ῥίζης. 


Αὐτὰρ t ἐπεὶ τὸν χώρον, 00; Aic ἦεν, 42.0.09, 

Az τότε τόξον ἑλῶν στρεπτῇ ἐπέλασσα κορωνῇ 
Νευρειῆν, περὶ δ᾽ ἰὸν ἐχέστονον εἶθαρ ἐἔβησα. 

ἸΠάντη δ᾽ ὄσσε φέρων, ὀλοὸν τέρας ἐσκοπίαζον, 

ἘΠ pp ἐσαθρήσαιμι πάρος 7 ἐμὲ κεῖνον ἰδέσθαι. 215 
Ἤμνατος ἢ ἦν τὸ μεσηγύ, καὶ οὐδέπη i ἐγνιο τοῖο 


vulgato Βεμβινιαίους jam. Valcken. post 
Salmasium restituit, est in aliquot cdd., in 
uno βεμβιναιονους. V id. locum Strabon. viii. 
6. $.19. citatum ad vers. 169. et Holste- 
nium ad Stephan. p. 64. &uoros duo cdd. 
Kisssr. 

203. ἀγχίμοροι unus cd. edd. Call. 
Junt. et Reisk. qui interpretatur : qui 
habent μόραν h. e. δῆμον, sortem agri sui, 
sibi attributam, prope illos. ἀγχίμολοι 
Steph. Valck. alii, ἀγχίμολον Brunck. ἄγ- 
χιστα πρόσναιον duo cdd. ex interpreta- 
mento. Krzssr. 

205.206. Schaeferus ad vs. 47. citat 
Sophocl. Philoct. v. 618. sq. κάρα Téuvew 
ἐφεῖτο τῷ θέλοντι. ubi v, Brunck. Infra 
xxx. v. 5. 6. "A-yeiv τὸν ὗν πρὸς αὑτὰν " Era£c 
τὼς Ἔρωτας-. --- vs. 204. cd. Vat. ὑπέταξεν. 
vs. 205. δ᾽ ἐμ ἐφίετο Brunck. ---- vs. 206. 
κέρας ὑγρόν" vid. Koeppen. ad Hom. Iliad, 
iv. 109. — Brunck. ex edd. ante Stephan. 
excusis φαρέτρην. Kixssr. 

209 — 211. In cdd. hec extant: ἔμμη- 
vpov" ἔμμετρον" Cupwrpov, — vs. 210. ῥίζαις 
quatuor cdd. Kirssr. ** Dubito, an ea 
vocabuli ὁλοσχερὲς notio, quam poeta hoc 
yersu adhibuit, aliis possit quam Alexan- 
drine versionis V. T. exemplis firmari. 
Diversa est ratio apud Diodorum (tom. i. 
p. 346. 428.), qui et ipse nonnunquam a 
pura Grzcitate deflexit, Add, Gatacker. 
ad Antonin, p. 8," Eichstadtius l. c. p. 
43. — Vers. 211. ὅθι pro vulgato ὅπῃ 
Valcken, cum quinque cdd. ὅπη sine iota 


subscripto Brunck; sic etiam vers. 216. 
ἣν cd. Vat. Kirssr. 
212 — 214. In sola edit. Flor. est 


ἐπέκελσα. ---- Nominis κορώνη varias signi- 
ficationes recenset Hesychius tom. ii. p. 
325. sq. ubi vide interpretes. H.l. est τὸ 
ἄκρον τοῦ τόξου, eis ὃ ἣ νευρὰ δέδεται. Reis- 
kius hzecce habet: ** Κορῴνη paxillus ille 
est ductilis vel versatilis, pone quem ner- 
vus arcus adductus et veluti suspensus re- 
tinetur, donec paxillus ille deorsum de- 
ductus, aut revolutus, copiam faciat nervo 
intento sese in pristinam laxitatem resti- 
tuendi et sagittam explodendi." Add. in- 
terpretes ad Hom. lliad. iv. 111.— Vs. 


213. pro εἶθαρ ἔβησα cd. Flor. εἰσανέβησα" 


quatuor ali παρὰ — εἰσανάβησα. Vatic. 
veupeím περιδικὸν ἐ. εὐσέβησα. ---- Vs. 214. 
πάντη sine iota subscr. Brunck. φέρον duo 
cdd. Krssst, 

215. γ᾽ ἐμὲ κεῖνον a Stephano venit in 
sequentes editt. atque Brunckius dedit γ᾽ 
ἔμ᾽ ἐκεῖνον. Reiskius tainen ad ambigui- 
tatem tollendam restituit lectionem Cal- 
liergi aliarumque edd. prisc. κεῖνος, ut re- 
feratur ad voc. λῖς vers. 211. quod latet in 
antecedenti nomine Tépas, idemque in 
ἰδέσθαι subaudiri jubet ἐδύνατο vel ἔμελ- 
λεν. Hanr. Brunckii scripturae favent 
aliquot cdd., in quibus est δέ μ᾽ ἐκεῖνον, 
vel τί μ᾽ ἐκεῖνον. Kixssr. 

216. οὐδέπῃ pro vulgato οὐδ᾽ Óry ex 
mente Is. Vossii correxit Valcken. In 
cod, Florent. tribusque aliis apud Gais- 
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Φρασθῆναι δυνάμην, οὐὸ ; 


OEOKPITOT 


ὠρυθωοῖο πυθέσθαι. 


, ! 
Οὐδὲ μὲν ἀνθρώπων τις ξην ἐπὶ βουσὶ καὶ ἔργοις 


, 
Φαινόμενος σπορίμοιο δὶ 


»! e A s / 
αὐλῶκος, οντιν ἐροιμνῆν" 


N - 
᾿Αλλὰ, κατὰ σταθμοὺς χλωρὸν δέος εἶχεν ἕκαστον. 220 
, ^ x " d P/4 ΕΣ v , , LI 
Οὐ pu πριν πόδας ἐσγον, ὅρος τανυφυλλον ἐρεύνων, 
Πρίν y ἰδέειν, ἀλκῆς τε παραυτίκα πειρηθῆναι. 
Ἤτοι ὁ μὲν σήραγγα προδείελος ἐστιχεν εἰς ἥν, 
Βεββρωκὼς κρειῶν TE καὶ αἵματος" ἀμφὶ δὲ χαίτας 
Αὐγμηρὰς πεπάλακτο φόνω, γαροπόν τε πρόσωπον, 225 
Au $ /, ^ - X : , ξ 
Στήθεά ve γλώσση δὲ περιλιχριῶτο γένειον. 
, Ν , ^ , 2 " -“- , P4 
Αὐτὰρ ἐγὼ θάμνοισιν ἄφαρ σκιεροῖσιν ἐκρύφθην, 
᾽ €RA ε Á 7] e /AA t " 
E» pio ὑλήεντι, δεδεμένος, ὁππόθ᾽ ἵκοιτο 
Υ͂ d ; eZ N , 
/, n , , -“ 
Καὶ βάλον ἀσσον ἰόντος ἀριστερὸν εἰς κενεώνοι 
9v vn e , , 7 Ν Χ 3 
"Toveioc 09 γὰρ τι βέλος διὰ σῶρκος ὄλισθεν 230 
᾿Οκριόεν, χλωρῇ δὲ πωλίσσυτον ἔμπεσε ποίη. 
Αὐτὰρ ὃ κρῶτα δαφοινὸν ἀπὸ γθονὸς d ἐπάειρεν 
ξ͵ ξ » x , X 5, ^ $ 
Θαμββήσας, πάντη δὲ διέδραμμεν ὀφύαλιμοῖσιν 
" , e ^ 


, e N ^ Ν e Í »w«/ Μ 
Σχεπτόμενοξ, λαμυρους δὲ aou» vc ὀδόντας εῷηνεν. 


ford. est οὐδενὸς ἴχνια τοῖα. lllud οὐδ᾽ 
ὅπῃ hujus carminis auctore tamen non in- 
dignum videtur. Kirssr. 

217. In uno eoque optimo cod. extat 
altera forma ὠρυγμοῖο, cui accedunt treg 
alii cdd. in quibus est ὀρυγμοῖο. Kirssr. 

222. Pro vulgato μεταυτίκα Reiskius 
malit exarari μετ᾽ αὐτίκα, nam μετὰ cum 
πειρηθῆναι, non cum αὐτίκα colhcrere. 
Warton. comparavit Apollon. Rh. iv. 
1247. sqq. et 1341. sqq. Valck. παραυ- 
τίκα recepit ex cdd. Vat. et Flor. cum 
quibus faciunt duo alii apud Gaisford. 
lidem duo praebent πρίν γ᾽, quod cum 
Gaisford. reposui. De μεταυτίκα, παραυ- 
τίκα, similibusque, quee non sunt dam- 
nanda, conf. Sturtz. de Dial. Macedon. p. 
210. Kixssr. 

225. 226. xapomóv τε pro vulgato xa- 
λεπόν τε ex cdd. Vat. ac Flor. (quibus 
accedunt duo. apud Gaisford.) rescripse- 
runt Brunck. et Valcken. idque jam sua- 
serat Wartonus his verbis: *' Vox nimis 
generalis χαλεπόν. Supra v. 142. xapo- 
"oio Aéovros, et χαροποί τε λέοντες, 
Odyss. xi. 610. et δέρμα τούτου χαροποῦ 
Xéovros in Anthol. iv. viii. 41." De vocab. 
χαροπὸς vid. ad xx. 25. — Vs. 226. γλώσ- 
€x τε duo cdd, Kirssr. 


227. 228. αὖθις cd. Vat. ἄφαρ pro ἅμα 
praebent cum cd. Flor., unde recepit Val- 
cken., duo alii apud Gaisford. — Vs. 228. 
ἐν δρίῳ corrigendum putat Valcken. Vide- 
tur tamen Opíov ὑλῆεν nimis jejune dici, 
neque cum aliis locutionibus similiter fere 
abundantibus comparari posse. — é» τρίβῳ, 
ut jam Wartonus maluit, ex aliquot cdd. 
receperunt Brunck. et Dahl, idemque 
reddiderunt J. H. Vossius et Bindeman- 
nus, At hi viri docti non attuleruntloca, 
quibus docerent, τρίβος etiam genere mas- 
culino usurpari. Commode ῥίον de mon- 
tis cacumine accipitar. Krirssr. 

230 — 232. Tmücíss] Est vox Home- 
rica et pro μάταιον proprie usurpatur. v. 
Clark. ad Homer. Odyss. iii. 316. — Vs. 
sq. Junt. ὀκρυόεν, qua scribeudi ratio im- 
probatur. — Vs. 232, Brunck. ἐπάειρε" sed 
vide Emesti ad Iliad. a. 2. HARE. 

233. 234. διέδραμεν. Corrigitur in cd. 
Flor. διέδρακεν, sicque duo cdd. apud 
Gaisford. ldem vir doctus similem quan- 
dam commutationem notavit in Pindar. 
Pyth.ii. 39. ubi vid. Heyn. Kizssr.— 
Vers. 234. Brunck. et Valcken. r 
runt lectionem codd. Vat. et Flor. (quibus 
accedunt duo apud Gaisford. i quibus 
est ὑπ᾽ ὀδόντας ἔφαινε) pro vulgata ὅπέ- 
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^L gt SN. δὰ » N N ^ E 
Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἄλλον oievov ἀπὸ veugzc προϊῶλλον, 


LI / e iY , 7 3! ^ ἢ 
᾿Ασγωλόων, ὅτι μοι πρὶν ἐτώσιος ἐκῷυγε χειρὸς 
Ν 7 

Μεσσηγὺς δ᾽ ἔβαλον στηθέων, ὅθι πνεύμονος ἕδραι. 

[3 1 , 
"AAX οὐδ᾽ ὡς ὑπὸ βύρσαν ἔδυ πολυώδυνος ἰός" 
» 3 p [4 lad 3 , Ν᾿ μὲ 
Αλλ᾽ ἔπεσε προπάροιθε ποδῶν ἀνεμώλιος αὕτως. 

N lcu ^ 
To veízov αὖ μέλλεσκον, ἀσώμνενος ἐν φρεσὶν αἰνῶς, 240 
Αὐ ἐρύξιν" ὁ δέ μ᾽ εἶδε περιγληνώμενος ὄσσοις 

N 7 , 

Oz ἀμοτος" μωκρὴν δὲ mao ἰγνύησιν ἐλιξεν 
7 , ^ 
Kzezov, ἄφαρ δὲ PUE ἐμνήσωτο" τος δέ οἱ αὐγὴν 
^ 5 y 
Θυμοῦ ἐνεπλήσθη, πυρσαὶ δ᾽ ἔφριξαν ἔθειραι 
7] 


7 iT Y ep / 3. S3 
Σκυζομένῳ" κυρτή δὲ poc γένετ "UTE TOV, 


245 


ἸΠάντοθεν εἱλυσθέντος ὑπαὶ λαγόνας τε καὶ ἰξόν. 

ε 3 (δ e N 9. V M / P4 P4 

Ὡς δ᾽ ὅταν ἁρμιωτοπηγος ὠνῆρ, πολέων ἴδρις ἔργων, 
" , ^ , 

“Ὅρπηκας κάμπτησιν ἐρινεοῦ εὐκεάἄτοιο, 

Θάλψας ἐν πυρὶ πρῶτον, ἐπαξονίῳ κύκλω δίφρῳ" 


δειξεν ὀδόντας, quam recte censet Dahl. 
esse interpretationem genuina lectionis. 
Brunckius ex Ms. Vat. insuper dedit Aa- 
μυρὰ, quod Valck. improbat. Wartonus 
non solum comparat Homer. lliad. xx. 
168. et Idyll. vi. 38. sed etiam voc. λαμυ- 
pos illustrat, laudatque Arnaldi Gr. Lectt. 
xili.p. 89, et Hemsterh. ad Thom. Ma- 
gistr. p. 568. Omnem tamen vim et veluti 
genealogiam voc. λαμυρὸς egregie plene- 
que exposuit Morus in Prolusione Acade- 
mica de Nexu Significationum ejusdem 
Verbi ; Lipsie, 1776. HAnr. Adde Ruhn- 
ken. in Epist. Crit. i. p. 173. ed. noviss. 
Kirsst. 

235. 236. ἀπαὶ duo cdd. Iidem vs. seq. 
ὡς pro ὅτι. Vat. ὃς. et ἐτώσια edd. ante 
Stephan. Krirzssr. 

237 — 239. ἕδρη Brunck. cum Vat. — 
vs. 938. duo cdd. 6/pcav. — vs. 239. 
Brunck. et Valcken. cum tribus codd. ἀνε- 
μώλιος pro ἀνεμώλιον. K1rssr. 

210 — 242. αἰνῶς} vid. Ernesti ad 
lliad. ii. 158. — Vs. 241. αὖ épóew pro 
αὐερύειν cum quatuor cdd. scripserunt 
"Valcken. Brunck. Dahl. sicque Heyn. 
lliad. α. 459. non item Wolfius. Krrssr. 
Vs. 242. περ᾽ ἴγν. cod. Vat. et edd. ante 


Brubach. et Stephan. qua habent παρ᾽ 
ἰγνύῃσιν, unde Reiske, quem vide, fecit 


περὶ ἰγνύῃσιν" sed jam Sanctam. in var. 

lect. animadvertit, περὶ et παρὰ in cdd. 

frequentissime confundi, et Valckenar. 

summo jure affirmat, Reiskianam muta- 

tionem. prorsus tolerari non posse. HAnr. 
Theocr. 


Dahlius comparat Iliad. xx. 168 — 173. 
Hesiod. Scut. 426 — 432. Kizssr. 

244. 245. πυῤῥαὶ Brunck. ex cd. Vat. 
— -φρίσσειν, ut Latinis *horrere, poetis 
omnia dicuntur, qu: erecta stant aut emi- 
nent; hinc de pilis erectis in leonis com- 
moti iratique corpore. [ Conf. de hoc verbo 
Koeppen. ad Iliad. iv. 282. Toup. Em. in 
Suidam i. p. 140. ed. Lips. quem citat 
Heinrich. ad Hesiodi Scut. 171. et Bentl. 
ad Horat. Epod. v. 27. 28. Krrssr.] — 
Vs. 945. κνυζομένῳ Vat. Hanr. 

246 — 248. εἱλυθέντος Call. et duo 
cdd. εἱληθέντος alius cd. εἱλυσθέντος Ste- 
phan. cum cdd. et ed. Flor. — Pro vul- 
gato ὑπαὶ ex cd. Vat. Brunck. dedit ὑπό, 
quod in notis eo defendit, quod ultima 
producitur ob sequentem liquidam. — Vs. 
247. Conf. lliad. xxi. 37. sq. iv. 485. sq. 
Kirssr. "Epweós, Caprificus, Ficus sil- 
vestris Diosc, C. B. Rai. etc. der wilde 
Feigenbaum, ad varietates ficus caiicee re- 
fertur a. Linneo in Spec. Pl. et Diss. de 
Ficu. Refertur ad ligna, quorum mate- 
ries est lenta, flexilis, adeoque elastica, a 
Theophr. in Hist. Pl. l. v. c. 7. Scunz- 
pER. Ἑὐκέατος est epitheton ligni, quod 
recta procurrentes fibras habet, ideoque 
facile scindi potest ; v. Riemeri Lex. Gr. s. 
ἰθυπτίων ; quale lignum * fissile* (klüuftig) 
vocat Virgil. in Georg. i. 144. ad quem 
loc. conf. Vos:. p. 89. In quatuor et bo- 
nis cdd, lcgitur εὐκάμπτοιο. Kirssr. 

249. Reiskius revocavit vitiosam Calli- 
ergi lectionem ἐπ᾽ ἀξονίω κύκλε με “δὰ 

2 


806 


Τοῦ μὲν UT ἐκ χειρῶν ἔφυγεν τανύφλοιος, ἐρινεὸς 
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250 


Καμπτόμενος, τηλοῦ δὲ μιῇ UD ETE ὑφ᾽ ὁρμῇ" 
Ὡς ἐπὶ ἐμοὶ ^is αἰνὸς ἀπόπροθεν Aetas 0.70, 
Μαιρώων χροῦς ἄσαι, ἐγὼ δ᾽ ἑτέρηφι βέλεμνα 


Χειρὶ προεσχ εθόμην, καὶ D d p δίπλακα λώπην, 


Tz δ᾽ ἑτέρη poz παλον κόρσης ὕπερ αὖον ἀείρας, 


955 


Ἤλασα κὰκ κεφαλῆς" διὰ δ᾽ ἄγδιχα τρηχὺν ἔαξα 
Αὐτοῦ ἐπὶ λασίοιο κωρήωτος ἀγριέλαιον 

Θηρὸς à ἀμαιμακέτοιο' πέσεν δ᾽ oO γε; πρίν γ ἐμ; ἱκέσθαι 
ἱγῴόθεν ἐν γαίῃ, καὶ ἐπὶ προριεροῖς ποσὶν ἔστη, 
Νευστάζων κεφαλῆ᾽ περὶ γὰρ σκότος 000€ οἱ ἄμφω 


"Hs, βίῃ σεισθέντος ἐ ἐν ὀστέῳ ἐγκεφάλοιο. 


261 


Τὸν μὲν ἐγὼν ὀδύναισι παροιφς ονέοντω βαρείαις 
Νιωσάμνενος, πρίν γ᾽ αὖθις ὑπότροπον ἀμνπνυνθῆναι, 


efficiendos duos orbes currus agitabilis.' 
KókAe, quod sane mireris, comparat cum 
ὄσσε, et pro duali habet, δίφρω pro geni- 
tivo Dorico, et à£óviov δίφρον interpretatur 
currum, qui super axi vectatur, et δίφρῳ 
immobili, sive selle stabili, opponitur. 
Vulgata lectio ἐπαξονίῳ κύκλα δίφρῳ, pro- 
fecta a Stephano, servata est a Valckena- 
rio et Brunckio, nisi quod hic cum pluri- 
bus codd. dedit ἐναξονίῳ ; in duobus ta- 
men cdd. ultima syllaba e caret iota sub- 
scripto. Krrssr. 

250. 251. ἔφυγε — et vers. seq. ex cod. 
Vat, (cui quatuor alii apud Gaisford. acce- 
dunt) πήδησε σὺν ὁρμῇ Brunck. In priore 
versu Valcken. ex cod. Vat. (cum quo ali- 
quot alii faciunt ap. Gaisford.) formam 
usitatam ἐρινεὸς (quam etiam 15. Vossius 
hic adscripserat) preetulit vulgatae ἐρινὸς, 
etin posteriore versu πήδησεν ὑφ᾽ ὁρμῇ, 
firmatum a cod. Flor. neque a ϑίθρμδι:ο 
sno Marte et arbitratu datum, retinuit. 
Hanr. Τανύφλοιος" reperitur hoc adjec- 
tivum etiam in Orphei Argon. 173. J. H. 
Vossius (quem vide in Jen. A. L. Z. 
1807. n. 261.) interpretatur *lento cor- 
tice obductus' (zàhumrindet, zàhumwach- 
sen;) ut μαλακόφλοιος, mit weicher 
-Rinde; λειόφλοιος, mit glatter; παχύ- 
$Aoios, mit dicker. Alii interpretantur, 
*corticem habens longum,' lang gewach- 
sen,lang gestreckt; quod przfero. Conf. 
Koppen. ad lliad. xvi. 767. Kirssr. 

252. In cd. Vat. cst λῖς αἰνόμορος &ró- 
προθεν ἄλμενος ἄλτο. atque hoc ἄλμενος, 
vel ἄλμεος, est iteai in aliis codd. Vulgata 


sana est. De ἀθρόος vid. ad Idyll. xiii. 
50. et Warton. ad h. ]. Kressr. 

254. 255. δίπλαξ' vid. interpretes ad 
Hom. lliad. iii. 126. προσεχεθόμην duo 
cdd. — Vs. 255. ῥόπαλον, die Streitkolbe, 
Conf. Xenoph. H. Gr. vii. cap. 5. 20. — 
κόρσην ὑπὲρ ed. Flor. nil interest. HAnr. 

256. ἤλασα] ita ctiam v. 264. vid. ad 
Idyll. xiv. 35. Hanr. 

258. 259. πρίν τ᾽ unus cd. πρίν γ᾽, quod 
Hermannus ad Orphica p. 700. ex conjec- 
tura reposuit, confirmatur jam optimo cd. 
apud Gaisfordium, cum quo recepi. Recte 
Dahl. hunc locum interpretatur: antequam 
ad me accederet. — Vs. seq. in tribus 
cdd. ἐκ γαίης. in uno émirpouepois una 
voce. Kixssr. 

262. 263. ὀδύνησι Valck. cum. quinque 
cdd. παραφρονέοντα duo cdd. Krxssr.— Vs. 
263. νωσάμενος, * animadvertens," a forma 
Ionica vóc, pro νοέω. Plura de hoc verbo 
disputarunt Wesseling. et Valcken. ad 
Herodot. lib. ix. p. 717. interpretes ad 
Callimachi Hy mn. in Jov. vers. 87. et 
nesti ad Fragm. Callim. p. 553. et in Exc. 
ad H. in Jov. 87. p. 260. sq. [Adde Mait- 
tair, de Dial. p. 158. et p. 462. ed. Sturz. 
Etym. M. p. 231. 32. p. 608.18. Krrssr.] 
— Pro vulgato ἀμπνευθῆναι citat Stepha- 
nus ad vs. 271. ἀμπνυνθῆναι [quod idem 
unus cod. apud Gaisford. offert; duo alii 
habent πρίν γ᾽ — ἀμπνυσθῆναι" ilud γ᾽ 
recepi, K.], quod Winterton. Valck. atque 
Brunck, éx ed. Flor. dederunt. Hanr. 
* Vide Emesti ad Callimachi Fragmenta 
p. 533. cujus ex oratione dubito possitne 
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ἀρρήκτοιο παρ᾽ ἰνίον 70,006 προφϑάς, 
ς / / E »»- € 7 f d $ 
PApas τόξον $e πολύρρωπτὸν τε φωαρετρὴν 

^ , 


265 


͵ 


ὖ᾿ 9-4 / * ^ 
Hyyo» δ᾽ ἐγκρωτέως, στιβαρὰς σὺν χεῖρας ἐρείσας 
, /, X Á/ , d 3,13 7 E 
E£óziley, ui. σάρκας ἀποδρύψη ὀνύχεσσιν 
Ν , 5 V / ᾿ ac» ἃ 
Πρὸς δ᾽ οὐδας πτερνήσι πόδας στερεὼς ἐπίεζον 
5 7 , ͵ , ^ / f». 5 7 
Οὐραίους ἐπιβάς" πλευρῆσι τε μῆρ ἐφύλασσον, 
΄ὔ e / τ /, , N 3i. P. 
Μέχρις οἱ ἐξετάνυσσα βραχίονας, ὀρθὸν ἀείρας 270 


» 
Απνευστον" 


Ψυχὴν δὲ πελώριον ἔλλαχεν ἄδης. 


Kai τότε δὴ [QoUAtvov, ὅπως λασιαύχενα βύρσαν 
N ^ 

Θηρὸς τεθνειῶτος ἀπαὶ μελέων SPD UV, 

᾽ /, / / - , N , 3 , 

Αργαλέον μᾶλω μόχθον ἐπεὶ οὐκ ἔσκε σιδήρῳ 


Ὑμητή, οὐὸὲ λίθοις, πειρωμένῳ, οὐδὲ 


colligi, fuisse Suid: εοἰαίθ, qui hunc hym- 
num Callimacho tribuerent. Sed multi 
hymnos scripserunt, et in his quoque 
"Theocritus. Poete vivendi tempore et 
sorte zquales, ingenioque atque studiis 
similes, quid mirum, si idem argumentum 
stilo exercuerunt, eoque vocabulo, in argu- 
menti paritate, usi sunt " Rrsk. 

264. 265. ἰνίον ἔφθασα μάρψας Brunck. 
Ὁ vestigiis, credo, cod. Vat. qui habet παρ᾽ 
ἐνίοις ἔφθασα. (Cd. regius a Sanctam. col- 
latus ἰννίον ἔφθασα προφθάς᾽ alus cd. 
Tvviov paca. — Call. ivíov. Schaefer. con- 
jicit ἤνυσα προφθάς. V. Hoogev. ad Viger. 
p. 350. Kirssr.] [Nunc malim ἤφασα 
mp. G. H. S.] — Vers. seq. Warton. re- 
poni jubet πολύγραπτον, *versicolorem,' 
pulcris coloribus depictam. Hanr. 

267—269. μὴ σάρκας (pro vulgato σαρ- 
κός,) ἀποδρύψῃ, “πιὸ corpus laceraret un- 
guibus,' correxit atque illustravit Toupius, 
hancque lectionem, aliquot item cdd. con- 
firmatam, nisi quod hi habent ὑποδρύψῃ, 
Brunckius et Valckenar. receperunt.— V s. 
sq. στερεοὺς Call.—vs.269. οὐραίου---πλευ- 
ροῖσι cod. Flor. (duoque alii apud Gais- 
ford.) Hamnr. Hercules in leone quasi 
equitat, itaque Herculis femora a leonis ip- 
sius lateribus, veluti scuto defenduntur, 
eum ut neque faucibus neque pedibus an- 
terioribus ledere queat. Krrssr. 

271. ἼΔμπνευστον edd. ante Stephan.— 
πελώριος ἔλλαχεν ἅδης cdd. Vat. Flor. 
(duoque alii apud Gaisford, item edit. 
Flor.) sicque scripsit Brunck., idque me- 
lius, puto. πελώριον &AAaxev Valcken. 
ἔλλαβεν vulgo. Hanr. Πελώριος non est 
epitheton Orci, Etiam bestiarum animae 


N e 
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in Orcum descendunt. conf. Virg. /En. 
vi.285. sqq. In lIlom. Odyss. xi. 511. 
Orion omnis generis feras venatur. Krizssr. 

212. θύρσαν iidem cád. qui vs. 238. 
haud rara commutatione literarum θ et B. 
Krizssr. 

273. ἐρυσαίμην, pro vulgato ἐρύσαιμι, 
Brunck. et Valcken. ex cdd. Vat. et Flor. 
(quibus accedunt duo apud Gaisford.) Ex 
iisdem recepit Valcken. &mat: Brunck. 
ἀπὸ retinuit, quod nec Valcken. improbat. 
[Ita vs. 233. ἀπὸ vevpsjs.] Hanr. 'Apya- 
λέον-- μόχθον] De hoc genere appositio- 
nis, in quo accusativus usurpatur, etiam 
Latinis usitato, ut Virgil. An. vi. 222. 
* pars ingenti subiere feretro, "Triste mi- 
nisterium," vid. Matthiaeum in Miscell. 
Philol. vol. ii. p. 7. adde ejusdem viri doc- 
tissimi Grammat. Gr. ἃ. 432. 4. Krrssr. 

274. σιδήρῳ] Quisquis auctor hujus car- 
minis fuerit, hoc certum est, eum non ser- 
vasse mores statis heroice, qua zs, non 
ferrum, in usu fuit quotidiano, uti ex Ho- 
mero et Riccii Diss. Homericis constat. 
Hanr. Atconf. Hom. Iliad. iv. 485. sq. 
xxiii. 824. Odyss. i. 183. sq. ix. 391. sqq. 
— Ut hiatus vitetur, Gerhard. in Lectt. 
Apoll. p. 167. scribit ἐπεί ῥ᾽ οὐκ. Kisssr. 

275. Τμάτη cd. Vat. λίθοις pro vulgato 
λίθῳ Brunck.et Valck. ex cod. Vat. (simi- 
liter quatuor alii apud Gaisf.) et ed. Flor. 
- ὕλῃ suspectum est Reiskio, qui malit 
ὑάλῳ, * vitro ;' quis enim, ait, tentet cul- 
tro ligneo pellem scindere, ferro et silici 
resistentem ? at enim, si more illius etatis 
lignum valde acutum cogitamus, correc- 
tione et suspicione non opus esse videbi- 
tur. Hanr. 
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Ἔνθα μοι ἀθανάτων τις ἐπὶ φρεσὶ θῆκε νοῆσαι, 

Αὐτοῖς δέρμυα λέοντος ἀνασχίζειν ὀνύχεσσιν. 

Τοῖσι θοῶς ἀπέδειρα" καὶ ἀμφεθέμην μελέεσσιν, 
Ἕρκος ᾿Ενυαλίου ταμεσίχροος ὄφρα μοι εἴη. 

Οὗτός τοι Νεμέου γένετ᾽, ὦ φίλε, θηρὸς ὄλεθρος, 280 


Πολλὰ πάρος μήλοις τε 


216. ἔνθα μοι] Sic vulgo recte. Valcken. 
aliique ex aliquot cdd. lectionem ἔνθ᾽ ἐμίν 
metro adversantem receperunt; Brunck. 
pro arbitrio scripsit ἔνθ᾽ ἐμοί. Krrssr. 

278. Conf. locum Pindari citatum ad vs. 
63. Krirssr. 

279. Lectionem cod. Vat. (nonnullorum- 
que aliorum, in quorum uno est ἰώλμοιο, 
in alio ἐνύλλοιο, in tribus aliis ἐνναλίοιο") 
a Wartono unice probatam, ταμεσίχροος 
ἰωχμοῖο, (ut munimentum sit pugne, ἢ, e. 
in pugna, Martis cutem vulnerantis) repo- 
suerunt Brunck, Valcken. alii. Conf. He- 
Sych. voc. "Iexuós. HaAnr. Nos reliqui- 
mus intactam lectionem vulgatam, quz 
tantum abest ut a Wartono merito frigida 
et commentitia habeatur, ut altera hanc 
notam mereatur. Ταμεσίχρως, epitheton 
telorum (Hom. Iliad. iv. 511.), auctor ut 
poeta tribuit ipsi pugna; nam Ἐνυάλιος 
est pro pugna. De nomine Ἐνυάλιος hzc 
habet scholiast. ad Aristoph. Pac. 456. 
Πρὸς τοὺς οἰομένους τῶν νεωτέρων τὸν αὐτὸν 


καὶ ἀνδράσι κήδεα θέντος. 


"Apea εἶναι καὶ Ἐνυάλιον, κατὰ τὸ ἐπίθετον" 
τινὲς δὲ "Apeos καὶ ᾿Ενυοῦς τὸν ᾿Ενυάλιον" 
οἱ δὲ Κρόνου καὶ Ῥέας. ᾿Αλκμᾶνα δὲ λέγου- 
σιν ὅτε μὲν τὸν αὐτὸν λέγειν, ὅτε δὲ διαι- 
ρεῖν. Conf. Liebel. ad Archiloch. p. 152. 
Welcker. ad Alcman. Fragm. p. 55.— 
"EvvaMov est genitivus objecti quem di- 
cunt: ita lliad. 8. 137. ἕρκος ἀκόντων, 
* munimentum adversus tela.' Euripid. 
Androm. 28. ἀλκήν τιν᾽ εὑρεῖν iMm 
σιν κακῶν, * adversus mala auxilium, Conf. 
Koehler. Kirssr. 

281. Lectio recepta e pluribus cdd. pro 
vulgata μήλοισι kal ἀνδρ. πήματα 0. a 
Brunckio, Valckenario, aliisque restituta 
est.—Ceterum Wartono videtur cum prin- 
cipio finis quoque hujus carminis injuria 
temporis intercidisse, nec probabile, poe- 
tam hic substitisse, ut Herculem multa alia 
in Elide patrantem, quasi mediis in rebus, 
apud Augiam diversantem, tam cito et 
abrupte relinqueret. Hanr. 


AHNAI H ΒΑΚΧΑΙ. 


EIATAAION zs. 


ARGUMENTUM. 


Versatur hoc poemation in fabula de Penthei, Thebarum regis, cede enarranda. Agave, 
Penthei matre, una cum sororibus, Ino et Autonoe, Bacchi orgia in Cithzerone cele- 
brante, Pentheus in fruticeto delitescens a Bacchis conspicitur. (—14.) Tum illz, 
bacchico furore concitatz, impetum faciunt in Pentheum, eumque correptum misere 
dilaniant. (—26.) In carminis exitu poeta deos precatus, ut sibi liceat puram et se- 
curam vitam transigere, Bacchi et Semeles prcconium addit.—De antiquis poetis, 
qui fabulam de Pentheo tractarunt, conf. Fabricii Bibl. Gr. ed. Harles. vol. ii. p. 163. 
et 181. Euripidis Bacchas olim Romanis L. Accius Latine reddidit. (v. Fabric. Bibl. 
Gr. 1. c. p. 244.)—A dde Apollodor. iii. 5. 2. et Philostrati Icones n. xviii. (in 
Heynii Opuscul. t. v. p. 62.)— De nostro carmine, quod Jacobsio censente nihil ha- 
bet, quo se magnopere commendet, nec Theocriti ingenio satis dignum videtur, Fich- 
stadtius (in Adumbr. Quaest. p. 45.) ita judicavit: ** Carmen de Bacchis, mira ac 
pne ridicula comicotragodia, omnes animi nervos simul intendens, Grammatici je- 


juna studia arguit." 


Ἴνώ, z Αὐτονόα, χὰ μωλοπάρηος ᾿Αγαύα, 
Τρεῖς θιώσως ἐς ὅρος φρεῖς ἄγαγον αὐταὶ ἐοῖσαι. 


In Analectis Brunckianis est Idyll. xxiii. 
Ex Wartoni notis haec excerpere juvat: 
* Hoc argumentum tractat Euripides in 
Bacchis. Confer cl. Valcken. Diatrib. ad 
Euripid. Hippol. cap. ii. pag. 16. Apud 
Ovidium quoque fabula Penthei narratur, 
Metam. ii, 701. Eandem pluribus etiam 
persequitur Oppian. Cyneget.iv. 289. Ad- 
dam Nonni Dionysiac. libr. xlv. xlvi. Por- 
ro tritum fuit nomen apud Tragicos, prz- 
sertim recentiores, * Agave. Vide Phi- 
lostratum, Icon. i. Πενθεύς, pag. 758. ed. 
Paris. Citat Thespidis Penthea Julins 
Pollux vii. 13. Non quod ullam fabulam 
"Thespis ipse reliquerit. Erat tamen argu- 
mentum Tragicorum Gracorum vetustissi- 


mis temporibus. Vide Bentleii Dissert. 
Phalarid. xi. p. 244. (p. 285. ed. Lips.) 
Porro, * Pentheus membratim discerptus ἢ 
erat una tabularum in delubro Bacchi, 
Longi Pastor. lib. iv. p. 143. edit. Jun- 
germ. (p. 109. ed. Schaef.) Hactenus 
Warton. * Agave" inter bacchandum occiso 
Pentheo filio ululans in tabula znea repe- 
ritarin Gronovii Thesauro Antiqq. Grecar. 
vol. i. fol. cc. ubi vide Gronov. cf. Lucan. 
Pharsal. vi. 358. sqq. Hanr. 

1. 2. μαλλοπάρῃος margo Steph. De- 
fendebat Valcken. in Epist. ad Rover. p. 
xlii. recepitque Brunck. In edit. Theocriti 
tamen Valcken., pristina sententia deserta, 
μαλοπάρῃος dedit et defendit. Hesychius: 
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N ^ 
X αἱ μὲν ἀμερξάμεναι λασίας δρυὸς ἄγριω φύλλα, 
Κισσόν τε ζώοντα, καὶ ἀσφόδελον τὸν ὑπὲρ γᾶς, 
ὕ ^ ^ 7] /À , 
E» καθαρῷ λείων, καμον δυοκαίδεκα βωμωώς, 5 
x ^ ^ , LI 
Tos τρεῖς τῷ Σεμέλᾳ, φὼς ἐννέω τῷ Διονύσῳ" 
, » ^ 
"Ice δ᾽ ἐκ κίστας πεποναρνένο χερσὶν ελοῖσαι, 
Εὐφάμνως κατέθεντο γεοδρέπτων ἐπὶ βωμῶν, 
Lj 5 , » e , Ν 5 7 7] 
Oc ἐδίδασχ᾽, ὡς αὑτὸς ἐθυμνάρε, Διόνυσος. 


ΠΠενθεὺς δ᾽ ἀλιβάτω πέτρας ἄπο πάντ᾽ ἐθεώρει, 


10 


Σχῖνον ἐς ἀρχαίαν κατωδύς, ἐπιχώριον ἔρνος. 
Αὐτονόω πράτα νιν ἀνέκραγςε δεινὸν ἰδοῖσα, 

Σὺν δ᾽ ἐτάραξε ποσὶν μανιώδεος ὀργιῶ Βάκχω 
᾿Εξαπίνας ἐπιοῖσωα᾽ τὼ δ᾽ οὐχ, ὁρέοντι βεβαλοι. 


μάλουρος, Aeókovpos' μαλοπάρῃος, λευκο- 
πάρῃος, * albis genis predita; Adde Porti 
Dict. Dor. h. v. Hanr. Hesychii inter- 
pretationem sequitur Dindemannus. At 
loca Theocriti Idyll. vii. 117. et x»iii. 8. 
ostendunt, hoc adjectivum significare * ap- 
felroth, ut Vossius vertit. Eustath. ad 
Iliad. ἡ. p. 691. 52—570. 4. παρὰ Θεοκρί- 
TQ μαλοπάρῃος 7 ὅπαλοπάρῃος. ldem est 
ῥεθομαλίδες. conf. Schol. Homer. repeti- 
tum ad Idyll. xxix. 16.—Vitiose sunt du- 
orum cdd. lectiones uaAamápavos (sic etiam 
ed. Flor.) et uaAomápavos.— Vs. 2. de Dac- 
chi thiasis vid. J. H. Voss. ad Virgil, Ec- 
log. p. 247. Krzssr. 

3—5. λάσιος epitheton fuit et quercui 
(uti Callim. H. in Dian. 192.) et aliis ar- 
boribus tributum ; vid. Warton. Porro ex 
hoc loco videmus, quercuum folia, hede- 
ram viridem et asphodelum sacris faciundis 
olim adhibita fuisse. Conf. Trilleri Obser- 
vatt. Crit. p. 108. sq. Hanr. Hirsute 
dici videntur quercus ob muscos et liche- 
nes, capillorum instar ipsis adhaerentes. 
ScunrBER.—'* Wartonus: * Anne genus 
quoddam humilius asphodeli? Anne vult 
asphodeli speciem distinctam ab illa, quz 
crescebat apud Elysium? Postremum Bro- 
deo placuit, Nec sine causa, opinor. 
Festive et significanter Lucianus t. ii. p. 
123. οὕτω δὴ ἐμβιβάσας ὁ Ῥαδάμανθυς mev- 
τήκοντα τῶν ἡρώων εἰς ναῦν μονόξυλον, ἂσ- 
φοδελίνην, παρήγγειλε διώκειν. Unde in 
Lexica infer adjectivum ἀσφοδέλινος.᾽᾽ 
Scuarrrn. Conf. Homer. Odyss. xi. 539. 
xxiv. 13. 14. Hym. in Mercur. 221. 344. 
—De locutione ἐν καθαρῷ λειμῶνι vid. 
Heyn. ad Virgil. ZEn. xii. 771.---β μὼς 
pro forma vulgari jam. Winterton, dedit. 
KiEssL. 


7. Notandum esse locum, quia res sacra 
agitur, et κίστην esse vas mysticum, in 
quo τὰ ἱερὰ recondebantur, jam Toupius 
monuit. De verbo κιστοφορεῖν, quod est 
mulierum, (virorum enim est κισσοφορεῖν,) 
vid. eundem Toupium et eos, quos jam 
laudavi in Opusculis meis pag. 493. sq.— 
πεποναμένα intelligit Reiske simulacra de- 
orum, Bacchi et Semeles, et quz alia nu- 
mina honores sibi proprios in illis orgiis fe- 
rebant, magnifice comta et omata gemmis, 
auro, vestibus floridis et pretiosis pigmen- 
tisque. Adde Jani ad Horat. i. 18. pag. 
145. et Mitscherlich. ad vers. 12. Hanr. 
Catull. Nupt. Pel. 260. sq. ** Pars obscura 
cavis celebrabant orgia cistis, Orgia quae 
frustra cupiunt audire profani."—fPro πε- 
ποναμένα Graefius malit κεκαλυμμένα, aut 
πεπνυμένα, hoc quidem adverbialiter ac- 
cepto. Kirssr. 

8. Νεόδρεπτοι βωμοὶ Graefio plus quam 
tragica audacia dici videntur; unde pro 
βωμῶν legit φύλλων, qu:e et ipsasat magna 
est audacia habenda. Βωμῶν non est mu- 
tandum. Krrssr. 

10. ἀλιβάτω pro ἀλιβάτου jam Winter- 
ton. ἤλιβάτω Valck. suspicatur olim fuisse 
hic positum. Hanr. 

12—.14. πράτα---ἰδοῖσα pro mpára—i000- 
σα cum cd. Winterton. Valck. Brunck.— 
Idem Brunck. versu seq. ποσί" item: cum 
Valck. et Wintert. Bdkxw" vers. 14. émi- 
oica Brunck. et Winterton. [quod confir- 
matur aliquibus cdd. in quibus est ἐπίοισα" 
unde recepi. K.] Brunck. etiam δρέοντι 
prafert. [Hoc et ipsum e cd. notavit Gais- 
ford. quare pretuli. K.] Valckenar. reti- 
nuit ἐπιοῦσα--- ὁρόωντι. Neque vero im- 
probat opinionem Stephani scribentis: ἐξ. 
ἐπιοῦσα, τὰ οὐχ ὁρόωντι BéB.—TdBe, * ea 
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Μαΐνετο μέν v αὐτά, μναΐνοντο δ᾽ ἄρ᾽ εὐθὺ καὶ ἄλλαι. 


ἸΠενδεὺς μὲν Φεῦγεν πεφοβημένος" αἱ δ᾽ ἐδίωκον, 


16 


ἸΠέπσλως & e ζωστῆρος t T d ἐγνύ᾽ ἀνειρύσασαι. 


5». ἡ 


geil £, 


Πενθεὺς μὲν σό 


"Tévoc κέχρησθε, γυναῖπες s 


Αὐτονόα δὲ τόδ᾽ εἶπε, Τάχα γνώσῃ, πρὶν ἀκοῦσαι. 


Μάτηρ μὲν κεφωλὰν βμυκήσατο aitulls ἑλοῖσα, 


20 


Qus Tp σοκάἄδος τελέθει piene λεαίνας" 

Le δ᾽ αὖτ᾽ ἐρῥηξε σὺν ὠμοπλάτῳ μέγαν ὦμον, 

Λὰξ ἐπὶ γαστέρα βᾶσα: καὶ Αὐτονόῳ ῥυθωὸς ὠὐτός" 
Ai δ᾽ ἄλλαι τὰ περισσὰ κρέα νορμέοντο γυναῖκες, 

Ἔς Θήβας δ᾽ ἀφίκοντο πεφυρμέναι αἵονοτι πᾶσαι, 25 
Ἔξ ὄρεος πένθημω, καὶ οὐ levüzo, φέροισαι. 

Οὐκ ἀλέγω" μην ὥλλος ἀπεχθέμεναι Διονύσῳ 


fas non est videre ργοίαποβ,᾽ cum Calliergo 
in unum vocabulum contraxit Reiske, 
quem vide. τὰ δὲ alii libri, et Valck. Hanr. 
Quum substantivum ποσίν, quod non cum 
ἐτάραξε, sed cum ἐπιοῖσα, conjungendum 
est, ab hoc nimis remotum sit, Graefius id 
mutandum censet in πάλιν : qua mutatione 
nihilopus est. Idem pro τὰ δ᾽ legit τά τ᾽, 
* quae ; quod probo.— Oí βέβηλοι, i. e. 
profani, non initiati, verbis ἑκὰς ἑκὰς ὅστις 
ἀλιτρός, ἑκὰς ἑκὰς ἔστε βέβηλοι, a sacris 
occultis submovebantur. Conf. ad Horat. 
Od. iii. 1. I. et Spanhem. ad Callim. H. 
Apoll.ii. Cerer. 3. Adde Homer. H. in 
Cer. 473.—Eustathius ad Iliad. p. 1701. 
22. ópéovri μὲν οὐδέν, δοκέοντι δέ" ἔνθα 
ὅρα τὸ ὁρέοντι, ἐξ οὗ φαίνεται ὅτι τρισὶν 
ὑποπέπτωκε συζυγίαις τὸ ὁρῶ. καὶ τὸ μὲν 
ὁράω, ὡς βοάω, τέτριπται κοινότερον" ἔστι 
δὲ καὶ ὁρόω πολλαχοῦ" ἰδοὺ δὲ kal ὅρέω 
παρὰ ᾿Αλκμᾶνι. — vid. Maittair. de Dial. p. 
157. Sturz. Kirssr. 

16 — 18. φεῦγε --- ἰγνύας εἰρύσασαι 
Brunck. πρὸς ἰγνύαν εἰρύσ. “ stolas suas 
proxime super cingulo sursum attrahebant,' 
(utlibero pede possent currere,) conjecit 
Reiske: at prestat vulgata lectio, [In uno 
cd. est ἐγνυῖαν ép). In alio és ἔγνυ᾽. ** tyyv. 
Rarior forma accusativi. ἰχϑύα restituen- 
dum Bianori ii. v. 2. ὀσφύα usurpat Strato 
lv. v. 1. ὀφρύα idem xxviii. v. 1. Scuarr. 
De πέπλῳ citat Harles. indic. ad Anthol. 
suam Gr. Poet. et Gesner. ad Orphei Ar- 
gon. v. 310. (314.) ἐκ ζωστῆρος, * an dem 
Gürtel. vid. Matthiaei Gram. Gr. p. 
$38. K.]—De κέχρησθε vs, 18. vide ad 
xxv, 99. Hanr. 


19. δὲ τόδε εἶπε Valck. et Brunck. A?- 
τονόα τάδ᾽ ἔειπε edd. pr. Αὐτονόα τόδ᾽ ἔειπε 
Steph. Wintert. al. Avr. δὲ τάδ᾽ εἶπε conje- 
cit Reiske. Hanr. 

20. τὰν pro μὲν duo cdd. μυκάσατο 
Brunck.— Compara Valer. Flacc. iii. 264. 
Hanr. 

21. Frequens est comparatio irati homi- 
nis cum lezna; vide Callim. H. in Cerer. 
52. et que ad illum locum in Antholog. 
Gr. Poet. notavi. orat. Od. iii. 11. 41. 
—Aeaívas pro λεαίνης Winterton. Valck. 
Hanr. 

23. Abrovóg pro genitivo ex ed. Flor. 
post Toupium in Addend. restituerunt 
Brunck. et Valcken. ** ῥυθμός, modusidem 
agendi, vel * tractio EN h. e. modus 
idem trahendi et lacerandi. Ino scil. dex- 
trum humerum, Autonoa sinistrum trahe- 
bat." Sic Reiskius : adde etiam Toup. 1. c. 
Krizssr. 

26. Versus est Theocrito vix dignus ob 
lusum verborum : et pene ob ludicram et 
jejunam dicendi rationem et illepidam car- 
minis formam in sententiam adducor, ut 
hoc idyllium ab alio quodam poeta credam 
esse confectum. Plures tamen similes op- 
timorum auctorum argutias collegit Klotz 
in Lection. Venusin. p. 179. Dousa in 
notis ad Catull. p. 546. ed. Graevii non 
solum illam alliterationem laudat, sed The- 
ocritum quoque judicat imitatum fuisse 
Euripidem.—dépowat pro φέρουσαι Win- 
tert. Brunck. et Valck. Hanr. Adde 
Toupii Addend. ad Idyll. xxvii. 49. et 
Liebel. ad Archiloch. p. 66. Kirssr. 

27, Reiske conjecit: obk ἂν ἐγώ, μηδ᾽ 


312 


OEOKPITO'?T EIATAAION xs. 


Φροντίζοι, μνηδ᾽ εἰ γωλεπώτερωα τῶνδ᾽ ἐμόγησεν, 
Eig δ᾽ ἐννάετης, ἢ καὶ δεκάτω ἐπιβαΐίνοι 
3 


5 N 5 , £ ^ 3 / er 
Avroc ὃ ευῶγεοιμι, ZU ευαγεεσσιν ἄδοιμι. 


30 


Ἔκ Διὸς αἰγιόχω σιμὰν ἔχει αἰετὸς οὗτος" 
Ἐὐσεβέων παίδεσσι τὰ λωΐα, δυσσεβέων δ᾽ οὐ. 
Χαίροι μὲν Διόνυσος, ὃν ἐν Δρακάνῳ νιφόεντι 

Ζεὺς ὕπατος μεγάλαν ἐπιγουνίδα κἄτθετο λύσας" 


Χαρ οἱ δ᾽ εὐειδὴς Σεμέλα, καὶ ἀδελφεαὶ αὐτῶᾶς 


35 


Ke) εἴαι, πολλαῖς epp) npa ἥρωϊναις, 
Ai Mr ἐργον testas, 6 ὀρίναντος Διονγύσω, 


Οὐκ ἐπιμωμητόν. pu 


ἄλλος ctc. * non ego patiar in mentem ve- 
nire, neque patiatur alius quisquam, velim, 
in mentem sibi venire, ut cum Dionyso si- 
multates suscipiat, et certare audcat;' 
quam conjecturam in textum admisit 
Brunck, ita tamen, ut scriberet, àv ἐγών, 
οὐδ᾽ ἄλλος etc. et versum 28. hac ratione 
suspicatur corrigendum: μηδ᾽ ὅς κεν ἐλάτ- 
Tova τῶνδε μογήσῃ. Manr. Η. Vossius, 
Brunckii lectione probata, locum sic expli- 
cat: *nemo in mentem sibi venire patiatur, 
ut Bacclio litem intendat, nec si atrociori- 
bus ille suppliciis sit affectus, etiamsi puer 
adhuc novennis vel decennis, non consulto, 
sed casu Bacchi mysteria viderit.^ At prae- 
terquam quod sic locus, qui in omnibus li- 
bris eodem modo legitur, 58 115 audacter 
mutatur, etiam hoc perquam est incommo- 
dum, quod aliquis, qui vel atrocioribus 
quam Pentheus suppliciis sit affectus, qui 
igitur plus quam discerptus sit, admonetur, 
ut a lite Baccho intendenda, ex Orco sci- 
licet, abstineat. Vulpgata tuenda est, in 
qua nihil offendet, si ad ἐμόγησεν subin- 
telleseris τις quod pronomen hic tanto 
facilius potuit omitti, quum versu proximo 
subjectum, quod vocant, accuratius defin:- 
atur. Sensus igitur, Re: skio duce, sic ex- 
pediendus est: Nihil ego offendor, si heec 
Dionysus patravit, neque alii auctor sim, 
ut cum Dionyso simultatem suscipiat, eti- 
amsi quem, et vel puerum novem decemve 
annorum, qui casu ejus mysteria viderit, 
immanioribus suppliciis affecerit. Kiss. 
29. εἴη y —1j κεν δεκάτῳ Brunck. Male: 
εἴη δ᾽ retinendum est, Vid, versus ultimos 
Hom. lliad. iv. — δεκάτω recte Jacobs., 
Schaefer., Gaisford., alii. Mira est Mus- 


μηδεὶς τὰ θεῶν ὀνόσαιτο. 


gravii conjectura apud Warton. p. 411]. 
τῶνδ᾽ ἐμάγευσεν (* machinatus est") ef 
yel ἴλῃ δ᾽ (' gregi," * populo,") ἐνναέτης. 
Kizssr. 

30—32. Compara Callim, H. in Del, 
98. et quz Warton. in medium protulit.— 
Vers. 31. αἰετὸν * augurium ' h.l. esse, di- 
lucide probarunt Reiske et Warton. Mus- 
grave 1. in. ita corrigit versum, αἰετός, οὐχ 
ὡς Εὐσεβ. ctc. * non sic honoratur a Jove 
aquila, ut bona eveniunt Piorum liberis," 
h. e. minus certum est, honorari aquilam, 
At mutatione locus non indiget. Hanr, 
** αἰετὸν vocat γνώμην, quz sequitur, tan- 
quam bonum omen, nempe εὐσεβέων 7aí- 
δεσσι etc. exemplo Homeri, qui οἰωνὸν in 
eadem significatione usurpavit, εἷς οἰωνὸς 
ἄριστος. Optimum illud omen vel senten- 
tia: quz? nempe ἀμύνεσθαι περὶ máTpns."" 
ScaALiGER. Versum 32. optimum in The- 
ocrito esse judicavit Melanchthon. Krrssr. 

33. 34. De Dracano, Sami promontorio 
et urbe, vide quos citat Tzschuk. ad Stra- 
bon. lib. xiv. p. 529. In Hom. Od. xvii. 
225. est μεγάλην ἐπιγουνίδα θεῖτο, * mag- 
num femur faceret. Atrecte monuit Grae- 
fius, in nostro loco hzc esse conjungenda : 
λύσας μεγάλην ἐπιγουνίδα. Ad Dracanum 
etiam Nonnus rem retulit, Dionys. ix. 16. 
— Pro vulgato θήκατο ex duobus cdd. apud 
Gaisford. rescripsi κάτθετο. Kixssr, 

35—37. αὐτᾶς pro αὐτῆς Winterton. 
Brunck. Valck.—Vs. 36. Graefius corrigit 
πολλοῖς μεμελημέναι ἡρωϊ ναι. Nihil opus. 
Semele ejusque sorores ab heroinis cele- 
brantur, quia et ipse sunt heroinz. — Vs. 
31. Διονύσω jam Winterton, Vs, 38. émi- 
μωματόν duo cdd, Krizssr. 
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ARGUMENTUM. 


In hoc Idyllio, quod vere est bucolicum, Daphnis bubulcus puellam, quz capellarum 
gregem pascit, osculis, verbis, factis ad clandestinos amores pellicere conatur, Viri 
amore et cupiditate flagrantis varia conamina, puelle frustra renitentis cunctationem, 
vivide et eleganter representavit auctor, quem Theocritum fuisse merito dubitant. 
Sunt qui Moschum auctorem existiment, Qu:e opinio certis saltem firmisque argu- 
mentis destituitur. In Calliergi editione disertis verbis Theocrito tribuitur. Manso 
in altera Bion. et Moschi edit. p. 224. non magis Moscho, quam Theocrito adjudicat, 
quum nimia quadam elegantia ab hujus poetica gravitate pariter recedat, atque sim- 
plicitate virtuteque dramatica ab illius studio singula vividis coloribus variandi et 
exornandi. Etiam Wartonus judicat, longe abesse poemation a Theocriti simplici 
severoque lepore; Eichstadtio p. 45. hoc, uti Idyll. xx., ab ingeniosiore Theocriti 


imitatore compositum esse videtur. 


Δαφ. Τὰν πιυτὰν ' Ἑλέναν Παρις ἥρπασε βωκόλος C, Aog" 
Μᾶλλον £p ἥδ᾽ ᾿Ελένω τὸν βωκόλον ἐστὶ φιλεῦσα. 


In Analectis Brunckianis est Idyll. xxxii. 
Atque cel. Brunck cum iis facere videtur, 
qui hoc Idyllium Moscho tribuunt, Nec 
Sanctamandus hoc carmen in cod, scripto 
invenit, Recentiores quidem Bionis et 
Moschi editores atque interpretes, Longo- 
petreus, Schwebel, Heskin atque Schier, 
illud Moscho adsignarunt atque explicue- 
runt uberius, Warton denique vel Moscho 
recentius esse putat.  Spurios quinque 
versus, huic carmini prafixos, Scaliger pro- 
fert ex cod. Msto. Hanr. 

᾿Οαριστὺς est confabulatio mariti cum 
uxore, vel adolescentis cum puella, v. 

Theocr, 


Homer. Iliad. xiv. 216. et xxii. 126. ubi 
Schol. min. ὀαριζέμεναι explicat γυναικώ- 
δεις προσδιαλέγεσθαι λόγους" ὕαροι γὰρ at 
γυναῖκες. Adde Warton. Schwebel. et 
Dammii Lex. Gr. col. 2158. sq. Hanr. 
1.2. Ex sola edit. Junt. cum Reiskio 
Brunckius, Dahlius, Manso (in edit. Dio- 
nis et Moschi) primum versum puelle, al- 
terum Daphnidi assignarunt. In reliquis 
edd. veteribus uterque versus datur Daph- 
nidi, quam rationem nos cum Valckenario 
pretulimus. Manso distributionem a se 
adoptatam eo defendit, quod per totum 
carmen, singuli versus singulis opponuntur, 
2R 
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Ko. Μὴ καυχῶ, σατυρίσκε" 


OEOKPITOT 


λ Ν 7 ; 
κενὸν TO Φιλαμὼ λεγοῦύυσιν. 


Δαφ. Ἔστι καὶ ἐν κενεοῖσι φιλάμασιν ἁδέο τέρψις. 

Ko. Τὸ στόμα μευ πλύνω, καὶ ἀποπτύῳ τὸ φίλαμα. 5 
Δαφ. Πλύνεις γείλεω σεῖο; δίδου πάλιν, ὄφρω φιλάσω. 

Ke. Καλόν σοι δαμνάλας φιλέειν, οὐχ ἄξζυγα κώρων. 


Δαφ. Μὴ καυχῶ": 


σάχα γάρ σε τωρέρχετοι, ὡς ὄνωρ, 7 aZ 


, / 3 e 
Ko. 'AÀ σταφυλὶς σταφίς ἐστι, καὶ οὐ ῥόδον αὖον ὀλεῖται. 


^ 1 7 - 9 Aw 
Δαφ. Δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰς κοτίνους, ἵνα σοί TIVO μῦθον ἐνίψω. 


10 


Ko. Οὐλκ ἐθέλω: καὶ πρίν pus παρήπαφες && μύθῳ. 


» N , 
Δαφ. Δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰς πτελέας, 


09.» /, , 


“ , 
ἐν ἐμὸς συρίγγος ἀκουσής. 


Ko. Τὰν σαυτῶ φρένα τέρψον: ὀΐζυον οὐδὲν ἀρέσκει. 
Δαφ. Φεῦ, φεῦ, τῶς Παφίας χόλον ὥζεο καὶ σύ γε zug. 


qua vclut lege etiam initium carminis sit 
constituendum. Audio, si modo primus 
versus, quomodocunque carminis initium 
suppleveris, puellz» moribus in hoc carmine 
expressis conveniret; nam, ut recte monuit 
Graefius, istis verbis puella aperte juvenem 
provocaret ad illum Paridem imitandum, 
h. e. ad ipsam rapiendam: qua adhortatio 
ab hujus puelle ingenio alienissima est. 
Krizssrt. Vers.l. ἅρπασε Brunck.—Quod 
Helena fuit omnibus animi non minus quam 
forma dotibus instructa, (vid. Idyll. xviii. 
25. sqq.) poeta eam vocat πινυτάν, h. e. 
interprete Hesychio, σώφρονα, συνετήν. 
Compara Bion. vii. (al. viii.) 10. Horat. 
Od.i.15. Hanr. Manso hoc epitheton 
eo refert, quod Helena etiam in Homericis 
carminibus, quanquam deliquerat, in om- 
nibus, quz dicit, mentem sanam et sobri- 
am prodit, et de suo adeo peccato (lliad. 
jii. 171. sqq. vi. 344. sqq.) recte judicat. 
Adde Dorvill. ad Chariton. p. 314.— Vs. 
2. Reiske ex ingenio reposuit μᾶλλον ἐμὴ 
δ᾽ Ἑλένα: Brunck. vulgatam, Dorice qui- 
dem refictam (ἔμ᾽ ἅδ᾽.---ἐντὶ φιλεῦσαὶ, re- 
tinuit. Koehlerus legit μᾶλλον ἔτ᾽ ἥδ᾽ Ἕλ. 
et vertit: * Prudentem, castam illam He- 
lenam rapuit olim bubulcus aliquis Paris : 
multo magis vero Helena est, quz me bu- 
bulcum osculatur. Scaligeri duplex pro- 
stat conjectura legentis ἄλλον ἔμ᾽, aut μα- 
Aovóug δ᾽ 'EAéva—, quarum lectionum 
priorem veram putat; quz mihi quoque 
praeferenda videtur, modo legatur κἄλλον, 
quod facillime potuit in μᾶλλον, ab hoc 
loco prorsus alienum, depravari. Kirssr. 

3. σατυρίσκε] Daphnidem puella per 
contemtum dicit parvum Satyrum. — Aé- 
γοντι Dorice Brunck. Hanr., 

4. 5. Ἐντὶ Brunck. Versus quartus le- 


gitur etiam Idyll. iii. 20. γυμνὸν τὸ φίλαμα 
ait Moschus i. 5.— Vers. 5. Koehler con- 
jicit πλύνες χείλεα σεῖο ; *'lavistine labra 
tua? Hanr. 8. δ. ἀποπλύνω Junt. Idem 
vs. 6. πλύνης et ὥς σε φιλάσω. Krrssr, 

6 — 8. δίδοι -- τὶν ---- φιλέην ---ογάρ τε 
- ἥβα Brunck. γάρ e 1. 4. καὶ γὰρ, ma- 
luerunt etiam Stephanus et Wartonus, et 
sane hec lectio aptior est quam vulgata 
γάρ ce. — Jugum, quod virgini nubenti a 
conjuge imponitur, Lycophron v. 1131. 
vocat παρθένειον ζυγόν, et quam noster 
poeta dicit &&vya kópav, ea appellatur in 
Hom. Odyss. £. 106. παρθένος ἀδμής. Add. 
Boettigeri Ilithyian p. 12. Krrssr. 

9. Restituimus cum Wartono, Dahlio 
et Mansone veterem versuum 9. et 10. 
distributionem ex edit. Florent. a Stephano 
receptam; Valckenarius enim, editionem 
Romanam sequutus, etiam versum 9, cum 
Hemsterbusio Daphnidi tribuit. ltem ob 
ante ῥόδον ex eadem Florent. cum Ste- 
phano, Valckenario, Schaefero aliisque re- 
cepimus. Recte Dahlius: *uva etiam 
quum passa facta est, omnino usui est; et 
folia rosarum vel arida non abjiciuntur, sed 
odorifera sunt, Conf. etiam Manson. no- 
tam. Reiskiiconjecturam, — σταφὶς ἔσται, 
καὶ ῥόδον, recepit Brunck. καλὸν ῥόδον 
correxerunt [5, Vossius et Eldickius, atque 
οὐ deest in exemplaribus vett. excepto 
Florentino. — σταφυλὶς est *uva matura," 
ἡ σταφὶς s. ἀσταφὶς *uva arida" s. *passa,' 
ὁ ὄμφαξ, * uva immatura, Krzssr. 

10 — 14. koríves, ἵνα τοί Brunck. — 
Idem vers. 11 —14. Dorice scripsit ἄδέϊ 
ἀκοίση“ — Τὰν cavrà — ὀϊζύος ---- ἀρέσκῃ 
(hoc quidem cum Calliergo, Steph., Reis- 
kio:)—tum τύγα κώρα. --- Valck. pro 
ἡδέϊ et τὴν σαυτοῦ dedit ἁδέϊ et τὰν ravra. 


EIATAAION «ζ΄. 


Κο. Χαιρέτω ἁ ἃ ΠΠαφία: μόνον ἵλαος "Agrpuc £7. 
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15 


Δαφ. Μὴ λέγε" Ui βάλλῃ σΈ, καὶ ἐς λίνον ἄλλ UTOV ἔνθης. 

Ko. Βαλλέτω ὡς ἐθέλει" πάλιν "Aerepus ἄμμιν ἀρήγει. 
Μὴ ᾿'πιβάλης τὰν χεῖρα. καὶ εἰσέτι χεῖλος ἀμύξω. 

Δαφ. Οὐ φεύγεις τὸν "Eewra, τὸν οὐ φύγε παρθένος ἄλλα. 


Κο. Φεύγω, ναὶ τὸν Πᾶνα" σὺ δὲ ζυγὸν αἰὲν ἀείρεις. 


20 


Δαφ. Δειμναίνω, μυὴ δή σε κακωτέρῳ ἀνέρι δώσει. 

Ko. Ivoví ἂν ὀμινώοντο, νόον δ᾽ & A οὗ TiÉ ἐαδεν. 
Δαφ. Εἷς καὶ ἐγὼ πολλῶν μνηστῆρ τεὸς ἐνθάδ᾽ ἱκάνω. 
Ko. Καὶ τί, φίλος, pézoupa 5. γάμοι πλήθουσιν ἀνίας. 


Vers. 13. ὀϊζυρὸν scribendum putat Scali- 
ger.— Cum versu 14. compara Museum 
vers. 141. sqq. 157. Hanr. [Versu 13. 
Gaisford. ex uno cod. annotavit οἰζυορεεν 
-- ἀρέσκη. Recte comparatur * miserum 
carmen apud Virgil. Ecl. iii. 27.  Cete- 
rum patet, puellam hoc non serio dicere. 
Kizssr.] 

16. ἄκλιτον, “ rete inevitabile,' ex libris 
vett. restituerunt Reiske et Drunck, pro- 
bante Wartono. ἄλλυτον e Florent. rece- 
pit Stephan., quem recentiores et Val- 
ckenarius sequuti sunt. Museus vers. 28. 
Sq. πόθεν Λείανδρος---᾿ Ηροῦς ἐς πόθον ἦλθε, 
πόθῳ δ᾽ ἐνέδησε καὶ αὐτήν; * unde Lean- 
der— Herusin amorem venit, amore vero 
devinxit etipsam? Hanr. (Unus cod., ut 
Brunckius dedit, ἄκλιτον ἔνθῃς. Kirssr.] 

17. ἐθέλεις Reiske et Brunck recepe- 
runt ex editt. ante Stephanum excusis. 
ἐθέλοι Stephan. ἐθέλει malit Valcken. — 
ἀρηγὼν Brunck. Hanr. Dedimus ἐθέλει 
cum Schaefero: item ἀρήγει, quod idem 
vir prestantissimus maluit: decet enim 
hanc puellam nunc quidem orationis con- 
fidentia. De ἀρηγὼν conf. Passov. in li- 
bro uber Zweck — Gr. WWhbch. p. 80. 
In uno cod. est ἐθέλη ---- ἀρήγη, ibidemque 
vers, 17. 18. transponuntur, Krrssr. 

18. Ante hunc versum inserunt quidam 
huncce : μὴ προβάλῃ“ τὰν χεῖρα, καὶ εἰσέτι 
χεῖλος ἀμέλξω" quem Daphnidi tribuunt. 
Primus eum memorat Stephanus his ver- 
bis: adfertur hic versus nescio unde. vide 
Stephani et Heinsii notas, quas Schierius 
suz Bionis et Moschi editioni p. 180. in- 
seruit, et Koehlerum, qui et ipse hunc 
versum probat, Horatioque ob oculos fuisse 
censet scribenti versum 19. Epod.iii. [Non 
sane patet, cur Horatius hic alium poetam 
respexisse credatur, ubi naturam ipsam 
haberet ducem. Ceterum illum versum 
recepit Dahlius, et 1, H. Vossius pro ge- 


nuino in interpretatione Germanica reddi- 
dit; Manso autem, qui in prima Bionis et 
Moschi edit. eum item receperat, in altera 
ut suppositum omisit. Quod probo; nec 
male Dahlius. post Wartonum censuit, 
utrumque versum, et illum quem Stepha- 
nus primus attulit, et eum qui jam 18. 


numeratur, qui et ipse teste Wartono in 


vetustioribus deest libris, ut profectos a 
lectore petulanti resecandos esse. Ora- 
tionis series bene procedit, si vs. 20. exci- 
pit versum 17. Krizssr.] At moribus 
amantium lepide rixantium et puellz ad- 
huc verecunde bene respondit hzc ab- 
rupta oratio, quam ulterius explicare haud 
opus erit. Reiske, quem vide, ante ver- 
bum εἰσέτι repetit uf, * ne rursus tibi la- 
brum sauciem.  Wartonus, cui versus im- 
merito videtur spurius, corrigit :—xeipa. 
Καὶ εἰσέτι χεῖλος ἀμύξεις ; ne manum mihi 
injicias. Anne ulterius etiam pergis, * et 
insuper labella mea morsiunculis adpetes ?' 
ἀμυξῶ Brunck. ἀμύξῃς scribendum cen- 
suit D. Heinsius. Daphnis vero, quasi 
nec curet nec audiat puellz expostulatio- 
nem, sermonem de Diana (de qua vide 
Schwebel.) et Venere continuat. Hanr. 

19 —21. φευξεῖς---Φἀλλα---φευξῶ---τὺ δὲ 
σδυγὺν--- &eipe — δὴ 70 — δώσῃ Brunck. 
δώης Reiske. Valckenario placet Brunckia- 
num, οὐ $evieis. Scaliger φεύγοις malit. 
ἄλλα pro ἄλλη Valcken. ἀείρεις Warton. 
explicat *attollis,' i. e. *sustines;' ipsa 
facile effugiam ; tu vero nunquam te hoc 
Amoris jugolevabis. AddeSchwebelium. 
Hanr. ᾿Αεέρειν h.]., ut αἴρειν, idem est 
quod φέρειν" de quo usu vide Valcken. ad 
Adoniaz. p. 326. B. — Vers. 21. pro vul- 
gato δώσῃ cum Schaefero scripsimus δώσει. 
Adde Hermannum ad Viger. p. 927. — In 
Juntina est φεύγεϊς et ἀείρεϊς" in uno cod. 
aeipes et κακῷ ---δώσω. Kixzssr. 

22 — 26. μ᾽ ἐμνώοντο --- ἐγὼν — μναστὴρ 


^ 
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OEOKPITOT 


Δαφ. Οὐκ ὐδύναν, οὐκ ἄλγος ἔχει γάμος, ἀλλὰ χορείαν. 25 
Κο. Ναὶ μὰν φασὶ γυναῖκας ἑοὺς τρομέειν παρακοίτας. 
Δαφῷ. Μᾶλλον ἀεὶ χρατέουσι" φίνω προμέουσι γυναῖκες ; 

Ko. ᾿Ωδώνειν τρομέω" χαλεπὸν βέλος Εϊλειθυίας. 

Δαφ. ᾿Αλλὰ T£ βασίλεια μογοστόπος "Αρτεμιίς 6 ἐστιν. 


Κο. ᾿Αλλὰ 
Δαφ. H» δὲ 


τεκεῖν τρομέω, μὴ καὶ χρόα καλὸν ὀλέσσω. 
Tene φίλα φέκνα, νέον φάος ὄψεαι υἷαις. 


30 


Ko. Καὶ τί poi ξὄνον ὦ ἄγεις γάμου ἄξιον, ἢ ἣν ἐπινεύσω ; 
Δαφ. Πᾶσαν τὰν ἀγέλαν, πάντ᾽ ἄλσεα καὶ νόμον ἑξεῖς. 


Κο. 


— πλήθοντι ---- ὀδύναν — χορείαν ---- φαντὶ 
Brunck. Ex his recepit Valckenarius μ᾽ 
€uváorro — ὀδύναν --- χορείαν pro vulgatis 
με μνώοντο --- ὀδύνην — χορείην.  Hanr. 
Usus poscit νόῳ δ᾽ ἐμῷ, ut Schaeferus mo- 
nuit ad h. 1. etin Appendice ad Mansonis 
edit. Bion. et Moschi p. 235. ubi citat 
Porsonum ad Euripid. Orest. v. 1623. 
adde eundem ad L. Bos. Ellips. p. 168. et 
Bekker. ad Theognid. v. 26. At si ἕαδε 
est aoristus secundus verbi ἥδω (conf. Her- 
mann. de Emend. Rat. Gr. Gr. p. 264.), 
tamen accusativus retinendus erit, — Vers. 
24. ** Optativus multo etiam venustior est, 
quam foret conjunctivus. Nam ví ῥέξωμι 
si diceret puella, deliberare se ostenderet, 
utrum admittendus esset amator, an repu- 
diandus: nunc autem, optativo usa, quo 
dicit, * quid possim facere ? nibil nisi tre- 
pidationem significat, dum inter cupidita- 
tem et pudorem anceps animi fluctuatur."' 
HznwaNwN, ad Viger. p. 925. — Is. Vos- 
sius, legens, kal τί φίλον ῥέξαιμι ; tribuit 
et ista Daphnidi; sequentia, γάμοι πλή- 
θουσιν àrvías, puelle, sine causa idonea. 
— De verbo ἔχειν v. 25. conf. Hermann, 
in Gregor. de Dial. p. 863. et Schaefer. 
ibidem p. 985. Kizssr. 

27 — 29. τοὶ δὲ τρομέουσι γυναῖκας, * hi 
vero (mariti) semper reverentur uxores, et 
in earum potestate sunt,' male correxit 
Reiske. Brunckius servavit vulgatam lec- 
tionem, Dorice tamen formatam, κρατέοντι" 
τίνα τρομέοντι γυναῖκες Koehler malit 
τινὲς τρομέουσι γυναῖκας, * quidam mariti 
adeo timent mulieres.' Dein idem Brunck. 
scripsit Dorice Εἰληθυίας (de qua vide 
Schwebelium,) — τεὰ — évrí. — Vers. 29. 
poyocrókos apud Homer. lliad. xvi. 187. 
Xix. 103. est epitheton Lucinz, et signifi- 


Ὄ i ^ 7 N "7 ^ z 

[AY96, μή μετὰ λέκτρῶ, λιπὼν ἀεκουσῶᾶν, CUT EUR. 
5 , L4 Ν ^ νὰ » 9. Lad 

Δαφ. Ov μάν, ov, τὸν Πᾶνα, καὶ 7» x ἐθέλης με διῶξαι. 


35 


cat, qua in partu laborantibus adest:' 
h. 1. Diane, eodem sensu, tribuitur. — 
τεὰ Valcken. cum  Brunckio admisit. 
Hanr. De forma Εἰληθυία conf. Schaef. 
in Addend. ad Gregor. Cor. p. 911. sq. — 
Vs. 27. Is. Vossius τί ἂν pro τίνα. — Ad 
vs. 28. 29. conf. Hom. Iliad. xi. 269 — 71. 
ibique Heyn. et Boettigeri Ilithyian p. 22. 
sq. Krzssr, 

32. ἕδνον h. 1. ut Iliad, xvi. 190. munus 
quod sponsus sponse offert. Vide de h. 
voc. ad Idyll. xxii, 147. et Scliwebelium, 
Krizssr. 

34. 33. "Ouvve, μὴ μετὰ λέκτρα libri 
editi, nisi quod ante Stephanum μὲν pro 
μὴ legebatur. Hac servata lectione, ἀπελ- 
θῇν (pro ἀπελθεῖν) legendum putavit 
Rec iske, qui tamen in textu edidit, "Ouvv 
ἔμ᾽ εἰ μετὰ — ἀπέλθῃς. Brunckius autem 
scripsit: ὄμνυε, μὴ μετὰ λέκτρα, λιπόντ᾽ 
[Hoc λιπόντ᾽ Wartoni est. K.] ἀέκουσαν, 
ἀπενθῇν. Puella enim metuit, ne id sibi 
accidat, de quo Simeetha ea ii. 40. sq. 
conquesta est, — διώκειν ἢ. l. significat 
*fugare.' Conf. d'Amaud in Animadv, 
Crit. p. 37. ubi illud voc. multis illustrat. 
Hanr.—4Accusativum λιπόντα certe ferri 
posse, docent loca quz collecta sunt a 
Schaefero ad Sophocl. CEdip. R. v. 958. 
ab Huschk. ad Tibulli Eleg. iii. p. 38. et 
ab Heindorf. ad Plat. Euthyd. p. 414. 
Adde Matthiaei Gram. Gr. p. 770. not. 
Kirssr.. — Vers. 35. ** Vulgo οὔ, μ᾽ αὐτὸν 
T. II. V. not. ad Idyll. v. vs. 14. — Mox 
advertendum ut rarius, ἥν &'. In Apollo- 
nio Rhod. iii, v. 404. ante Brunckium 
recte ediderunt ἤν κ᾽ ἐθέλῃσθα.  Fallitur 
enim vir egregius ἤν κε Grzecum esse ne- 
gans. Manetho i. v. 180. ἤν κεν ἔχωσιν. 
Tale est ἐπήν κε Idyll. xi. v. 78. Conf, 


ΕἸΔΥΛΛΙΟΝ x. 
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Ko. Τεύχεις μοι θωλάμως, τεύχεις καὶ δῶμα καὶ αὐλάς ; 
Δαφ. Τεύχω σοι θωλάμως, τὰ δὲ πώεα καλὰ νομεύω. 

Κο. Πατρὶ δὲ γηραλέῳ τίνα κεν, pin tuto ἐνίψω ; 

Δαφ. Αἰνήσει σέο λέκτρον, ἐπῆν ὑμὸν οὔνομ᾽ ἀκούση. 

Ko. Οὔνομα. σὸν λέγε φῆνο" καὶ οὔνομα 7 πολλάκι τέρπει. 40 


Δαφ. Ads € 6 γώ, Λυχίδας δὲ πατήρ, μάτηρ. δὲ Νομαία. 


Ko. 


Ἔξ εὐηγενέων" ἀλλ᾽ οὐ σέθεν él χερείων. 


Δαφ. Οὐδ᾽ ἄκρω σιμήεσσα" πατὴρ δέ σοί ἐστι Μενάλκας. 
Ko. Δεῖξον ἐμοὶ σέθεν ἄλσος, ὅπη σέθεν ἵσταται αὖλις. 


AaQ. Δεῦρ᾽ ἴδε, πῶς ἀνθεῦσιν € quei ῥαδιναὶ x ZU πάρισσοι. 


45 


Ko. Αὖγες ἐμαί, βόσκεσθε: τὰ βωκόλω & ἔργα νοήσω. 
Δαφ. Ταῦροι, καλὼ νέρνεσθ᾽, ἵνα παρθένῳ ἄλσεω δείξω. 


Melet. Crit. i. p. 125." Scnarrren. De 
particulis ἂν et κὲ conjunctis adde Nae- 
kium ad Choxrilum p. 266. Krrssr. 

80. 37. θάλαμος, tentorium, * taber- 
naculum,' *locus' in quo maritus cum 
uxore per noctem cubuit (vide Idyll. ii. 
136.): hoc vocabulum a Reiskio et Schwe- 
belio copiose expositum est. ἔθους ἦν τοῖς 
γήμασι, θάλαμον οἰκοδομεῖσθαι. Schol. ad 
Hom. 1]. ii. 701. Conf. Feith. Antiq. 
Homer. ii. cap. 14. δ. 1. 2.— Vers. 37. 
τοι, et bis θαλάμως Brunck.— νομεύσεις 
suspicatur Koehler. HAnr. Conf. Hesiod. 
O. et D.405. Homer. Iliad. xvii. 36. Apol- 
lon. Rhod. iii. 36. Hesych. s. θαλάμοιο 
véow. Turneb. lib. xxi. cap. xvii. lauda- 
tum a Casaub, ad h. 1. et que monita sunt 
ad Idyll. xviii, 3.—Vs. 37. καλὰ intelligen- 
dum est ut v. 47. ταῦροι, καλὰ νέμεσθ᾽. 
Citat Schaeferus Heynium ad Homer..1!. 
t. v, p. 485. Similiter Idyll. iii. 3. τὸ 
καλόν. Kirssr. 

38. κεν, quod a Stephano est, cum 
Brunckio servavit Valckenarius. μὲν edd. 
vett. unde Reiske jv effecit. — ἐνιψῶ 
Brunck. Hanr. Etiam Hermann, ad Vi- 
ger. p. 925. tuetur κεν. Kirssr. 

— αἰνησεῖ --- ter, ὥνυμα — ἀκοί- 

— ἐγὼν ---- μάτηρ δὲ Νομαία Brunck. μά- 
Ἂν δὲ Νομαία pro μήτηρ δὲ Νομαίη recepit 
Valcken. Hanr. 

42. A3. éupu— Tiv. ἐντὶ Mer. Brunck. — 
Tum vulgo legitur οὐδ᾽ ἄκρα τιμήεσσα. 
*neque summe es honorata:' quod qui- 
dem valde inurbanum atque inficetum pro- 
dere videtur amatorem ; quare jam Pal- 
merius ( Exercit, p. 814.), signo interroga- 
tionis posito, bene legit: οὐκ ἄκρα τιμή- 
ἐσσα; ' nonne es summe honorata ? et pa- 


ter tibi est Menalcas. Reiske, quem se- 
quutus est Brunck. correxit οὐδ᾽ ἄρ᾽ üri- 
μήεσσα. * neque nullo penes me in honore. 
pater enim tibi Menalcas est:' indignante 
Valckenario ob receptam vocem non Gre- 
cam. Hanmr. De forma εὐηγενέων, qua 
utitur etiam Homer. Iliad. xxiii. 81., conf, 
Fischer. ad Weller. i. p. 87. — Ad reliqua 
confert Toupius lliad. α.. 114. —Stroth, 
conjecit τὺ δ᾽ ἄκρα, quod probat Binde- 
mann, Jacobsius et Thom. Briggs: οἶδ᾽" 
ἄκρα τιμήεσσα, scil. ei. At mutatione 
opus non est: nam verissime monuit Man- 
so, Daphnidem omni inurbanitatis et te- 
meritatis culpa vacare, ut qui puelle non 
nisi hoc dicat, ipsos generis loco non tan- 
tum a se invicem distare, ut hzc distan- 
tia nuptias impedire debeat. "Akpa est 
* valde, * admodum,' ut apud Apollon. 
Rh. i. 728. vid. Gerhard. in Lect. Apoll 
p.14. Kirssr. 

44. ἐμὶν σέθεν Brunck; et σέθεν est 
in editionibus Brubachianam insequutis, 
Valck. ἐμοὶ σέθεν dedit. Eldickius con- 
jecit ἐμοὶ ἕθεν ---- ὅπη θ᾽ ἕθεν ἵσταται αὖλις. 
Heiskius vero, auctore Casaubono, revo- 
cavit lectionem edd. Rom. et Florent. 
ἕθεν, quod pro σέθεν dictum fuit. ^ Conf, 
Schrader ad Museum p. 296. Hanr. 
[Adde Fischer. ad Weller. ii. p. 279. 
Kizssr.] 

46. 47. βόσκεσθ᾽', ἵνα βωκόλω maluit 
Hemsterhusius, idque Valckenario perpla- 
cet ob sequentia: mili vulgatum simpli- 
cius videtur. — νοασῷ Brunck.— Vers. seq. 
Reiske, quem Brunck. sequutus est, for- 
mam Doricam et lectionem editionum pr. 
recepit, ἵνα τἄλσεα (sic enim mutant lec- 
tionem editionum ἵν᾽ ἄλσεα,) παρθένι (ut 
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OEOKPITOY 


Ke. 'T/ ῥέζεις, σατυρίσκχε;; ví δ᾽ ἔνδοθεν ἅψαο μαζῶν ; 


Δαφ. Μᾶλα τεὰ πράτιστα τάδε χνοάονται διδάξω. 


Κο. 


Ναρχῶ, ναὶ τὸν Πᾶνα. Tis πάλιν ἔξελε 


χεῖρα. 50 


Δαφ. Oder, id φίλα. τί ῥυοι ἔτρεμες s : ὡς μάλα δειλά. 


Ko. Βάλλεις εἰς Guten (Ξ, 
Δαφ.᾿ AXX ὑπὸ σοὺς πέπλους 


sit ἃ nominativo παρθὴν) δείξω. ΛΑ Ste- 
phano profecta est altera lectio, ἵνα παρ- 
θένῳ ἄλσεα δείξω, quam recepit Valckena- 
rus, alteram formam vitiosam esse arbi- 
trans. Hanr. Ἵνα, *dum,' de tempore: 
Hom. Odyss. vi. 27. *quotempore. Vid. 
Hermann. in Praf. ad Aristoph. Nub. p. 
xv.sq. Sic ὅπου de tempore apud Lyco- 
phron. v. 1206. ubi Müllerus meus laudat 
Xen. Cyr. iii. 3. 6. Ages. i. 27. Krzssr. 
48. ῥέσδεις — μασδῶν Brunck. Hanr. 
49. Casaubonus probat lectionem vul- 
gatam, comparans γάμων ἀδίδακτος, qua 
locutione utitur Muszus v. 31., item νῇϊς 
et ἀμύητος ἐρώτων, qu» occurrunt apud 
Nonnum. Tum, vapkà pro φρίττω, in- 
quit, usurpat puella, zonam ac pudorem 
puellarem non sine horrore solvere inci- 
piens. Mox tamen propter Nonni locum 
(propter hunc, opinor, lib. xlii. p. 1082. 
versum : ἐπιψαύουσα δὲ μαζῶν, Δεξιτερὴ 
νάρκησε γυναιμανέος Διονύσου") puelle 
tantum προ verba, τεὰν πάλιν ἔξελε χεῖρα, 
tribuere malit.—HMGAa dici * virginum ma- 
millas tum ex orationis serie apparet, 
tum a Wartono multis aliis locis demon- 
stratum est, ut Aristznet. Epist. ii. 7. p. 
223. ed. Pauw. περικρατῶν ὀμφάκια τοῦ 
στέρνου τὰ μᾶλα" et Aristoph. Acharn. v. 
1198. Epitheton autem xvodovra (*la- 
nuginem habentia") quum ne malis qui- 
dem proprie dictis conveniat, D. Heinsius 
conjecit xAodovra, quod explicat οἰδοῦντα 
(poma tua recens exsurgentia vel intu- 
mescentia, papillulas sororiantes"), atque 
μῆλα xXodovra *poma succi plena' sunt 
apud Áthenzum iii, $2. Quam emenda- 
tionem  probarunt Palmerius, Toupius, 
Brunck., Wartonus. ldem Heinsius pro 
διδάξω, quod verbum jam Stephano sus- 
pectum fuit, correxit πιάξω s. πιαξῶ, quod 
jam antea proposuerat Henr. Stephanus; 
idem denuo commendavit Koehlerus, pro- 
bavitque Schrader ad Museum v. 31. 
Heskinus Gn. edit. Moschi, Oxonii 1748.) 
conjecit χνοάοντ᾽ ἀποδράξω" quam conjec- 
turam Reiskius ideo rejicit, quod non ap- 
paret, quid illud ἀπὸ in hac compositione 
sibi velit, et quod δράττω simplex in activo 


καὶ εἵματα καλὰ μιαίνεις. 
ἁπαλὸν γώκος ἤνιδε βάλλω. 


non usurpatur, sed tantum in medio. 
Aliam rem esse in verbo reduplicato δὲ- 
δράττω" ideo ipse de conjectura reposuit 
διδράξω" quod tamen verbum nusquam le- 
gitur, affirmante Valckenario. | Bernard. 
in libro, Reiske's Lebensbeschreibung p. 
292. corrigit: βλιμάξω, (contrectabo). 
'Toupius apud Wartonum, μαλάξω (* mol- 
liter attrectabo," Aristenet. i. 16.) vel ob 
alliterationem, μᾶλα μαλάξω, quod rece- 
perunt Brunck. et Dahlius. Mitscherlichius 
in Lectt. in Catullum et Propertium p. 53. 
hzc duo tentavit : χλοάοντ᾽ ἔτι δάξω, aut 
ἔτι Opdte.  Wartonus tuetur verbum δι- 
δάξω, existimans, tectis et tralatitiis voci- 
bus, non planis et apertis, ut in re minus 
verecunda, uti pastorem nostrum.  Pre- 
terea conjicit xAodovra, recentia, nondum 
matura, *viridia.' Idem faciunt Strothus 
et Graefius, quibus participium pro infini- 
tivo poni videtur. Atque hic quidem lo- 
cum ita expedit: διδάξω, μᾶλα Teà πρώ- 
τιστον χνοᾷν, i. e. πεπαίνεσθαι. ““ Etenim 
lanugo illa tenerrima, quz& χνοῦς vocatur, 
poma maturitati proxima vestit. Elegan- 
ter itaque per hanc imaginem dixit: * os- 
tendam, te viro maturam esse," Hec 
Graefius. Th. Briggs, cui requiri videbatur 
verbum, quod cum utroque sensu vocis 
μῆλον posset congruere, conjecit διώξω" 
comparatque Eurip. Ion. v. 961. Manso, 
quum in priore editione Strotbum sequutus 
esset, in altera διδάξω vertit: “1455 mich 
prüfen.' Hoc unice verum est. Nam non 
solum μαθεῖν, γνῶναι, δαῆναι * vi cognos- 
cendi' usurpari, (conf. Matthiae in Mis- 
cell. Philolog. vol. ii. p. 11.) sed etiam 
verbum διδάσκειν, dubitare non sinit locus 
fragm. Pindar. t. jii. p. 19. ed. Heyn. ἐδι- 
δάξαμεν χρυσὸν καθαρᾷ βασάνῳ" quem pri- 
nius, quod sciam, loco Theocriteo ^n 
cando adhibuit A. Moebius, V. D. in 
Athenzo, quod edunt Günther et Wach- 
smuth. t. ii, Fasc. i. p. 86. sqq. Conf. 
etiam dicta ad Theocrit. Idyll. xii. 34. 
Krizssr. 

51—53. érpecas ed. Florent, — Vers. 
53. ois πέπλως Brunck, Kirssr. 
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x ^ ^ 7 /, 5 y 
Ko. Φεῦ, φεῦ, καὶ τὰν μίτραν ἀπέστιχες" ἐς τί δ᾽ ἔλυσας; 


Δαφ. Tz Παφίᾳ πρώτιστον ἐγὼ CE δῶρον ὀπάζω. 


55 


Ko. Mis, τάλαν" τάχα τίς T0! ἐπέρχεται" ἦχον ἀκούω. 
Δαφ. ᾿Αλλάλα:ς λωλέοντι τεὸν γάμον αἱ κυπάρισσοι. 
3 7] 7 , Ν ἘΠῚ . » Ν δὲ 
Ko. Τωμπέχονον ποίησως uoi ρώκος" ipu ὃὲ γυμνῶ. 
ΕῚ / M ^ ͵7 »“᾿ 
AaQ." AXXa OA mTEX VOV τὰς σῶς TOI posi Covot δωσῶ. 
7 


Ko. Φής quoi πάντα δόμεν" 
δοίης. 


, , , y 
τάχα ὃ ὕστερον οὐδ᾽ ἅλα 
60 


Δαφ. Aib αὐτὰν Quit καὶ τὰν ψυχὰν ἐπιβάλλειν. 


Κο. 


54. μίτραν, * fasciam papillarum,' intel- 
ligit Warton, et multis locis illustrat. Lu- 
culentissimus est Callimachi Epigr. 40. 
τήν τε μίτραν, ἣ μαστοὺς ἐφίλησε, * et mi- 
tram, quz mammas vinciebat." [Míirpav 
hic *virginalem zonam" recte intelligit 
Toupius, qui idem tuetur ἐφίλησε apud 
Callimach, K.] (Atque integumentum 
ilud mammarumque veluti vinculum in 
quibusdam Germanie provinciis adhuc 
dicitur * ein Mieder.) Conf. Moschus ii. 
73. ibique Schwebel, et Schrader in Anim- 
adv. ad Museum p. 345. ubi locum Nonni 
lib. i, p. 28. l. 25. insignem de duplici 
zona profert, et a pag. 340. potestatem, 
usum et ritum zone solvendz late perse- 
quitur. Adde Dammii Lex. Gr. col. 1525. 
et 1756. de mitra militari ; item Winkel- 
mann. Geschichte der Kunst P. i. p. 197. 
atque Schlaegeri Diss. de Diana λυσιζώνῳ, 
Hamburgi 1735. inprimis p. 12., ubi com- 
parat Ies. iii. 24. cum hoc loco Theocriteo. 
— ἀπέστιχες, * removisti,' * divellisti,' edd. 
pr. Wintert. Valcken., tuenturque Reiske 
et Warton. Contra Brunck recepit con- 
jecturam Toupii ἀπέσχασας, “ solvisti. 
Alis edd. exhibent vitiosum ἀπέσχισες. 
[Hoc ἀπέσχισες, quod editum erat de con- 
Jectura Scaligeri, Toupio quodammodo 
tueri videtur Etymologus p: 175. 41. v. 
᾿Αφάρωτος. kal φάρσος, T ἀπόσχισμα τῆς 
ἐσθῆτος. Graefius: μίτραν μεῦ ἀπέσχισας. 
Hoc ἀπέσχισας, quod H. Stephanus dedit, 
etiam Scaliger in animo videtur habuisse. 
Is. Vossio placebat: ἀπέστικες. Atque 
ἀπέστιχες vi transitiva, quam dicunt, vix 
sanum est. Kirssr.] | Casaubono placet 
lectio, quam se invenisse dicit: μίτραν" 
ἀπόστιχε" és τί etc. Hanr. 

55. 56. Hic locus et ritus numini alicui 
zonas istas post concubitum consecrandi 
est notandus. Adi Schraderi Animadv. 
ad Museum p. 349. Apte item laudat 


"Aersuu, μὴ νεμυέσα: σῆ ἐρημιιὼς οὐκέτι πιστή. 


Warton. hoc epigramma votivum ex An- 
thologia Cephale iv. 518. Ζῶμά τοι, ὦ 
Λατοῖ, καὶ àvüeuóevra κύπασσιν Καὶ μίτραν 
μαστοῖς σφιγκτὰ περιπλομέναν, Θήκατο Τι- 
μήεσσα, δυσωδίνοιο γενέθλας ᾿Αργαλέον δε- 
κάτῳ μηνὶ φυγοῦσα βάρος. --- πράτιστον 
(quod etiam Valcken. recepit,) ἐγὼν ---- 
ὑπάσδω Brunck.— Idem versu seq. τάχα 
κέν τις. Han. 

57. ** Mzenalus argutumque nemus pi- 
nosque loquentes Semper habet."  Vir- 
gil. Ecl. viii, 28. — ἀλλάλαις pro ἀλλήλαις 
ex edd. Flor. et Wintert. recepit Valcken. 
Hanr. 

88. 59. Ἐμοὶ scripsimus cum Schaefero: 
nam vulgate ἐμὸν adversatur syntaxis 
Greca, que in tali verborum structura 
epitheton, defectum articulo, postponi non 
patitur: quod monuit Schaefer. ad v. 37. 
Kirssr. ῥάγος ex edd. ante Stephanum, 
qui μὰς ῥάκος, vulgatis revocavit Reiske. 
ῥάκος" ἐμμὶ Brunck. — Idem in seq. versu 
n estituit Dori ismum ἄλλαν ἀμπεχόναν, scri p- 
sitque τήνας pro τῆς σῆς, et κρέσσονα pro 
μείζονα. "Valck. bene dedit, ἄλλαν ἂμ- 
πεχόναν τᾶς σᾶς TOL μείζονα ---. HaRr. 
Male mutavit Brunck. xpéscova nam 
majus et laxius amiculum d preestantius, 
Krzssr. 

60. 61. ys — δόμεν. « Dicis, te datu- 
rum esse; Terent. Heaut. iii. 1. 78. 
*' dare denegaris." Conf. Wunderlich. 
Observ. Crit. p. 177. et Schaefer. ad h. l. 
Kirsst. οὐδ᾽ ἅλα δοίης, plane nihil, ne 
micam quidem salis dabis. Proverbium 
hoc ex Hom. Odyss. xvii. 455. sumtum 
explicat Casaubon. ad h.l. Hanr. [Adde 
dicta a Reiskio ad Idyll. xv. 17. Idem 
h. 1, citat Callimach. Epigr. 51. ἐφ᾽ ἧς 
ἅλα λιτὸν émécÜwv.— Ad vs. 61. conf. 
Valck. ad Adoniazus. p. 341. C.— ἐπι- 
βάλλην Brunck. Krzssr. «] 

62, Lectio σὴ ἐρημιὰς οὐκέτι πιστή, 
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Δαφ. ῬῬέξω πόρτιν "Ἔρωτι, καὶ αὐτῷ fo» Aqe οδίτᾳ. 


Ko. TM ἔνθα βεβακα: 


γυνὰ δ᾽ εἰς οἶπον ἀφερψῶ. 


Δαφ. ᾿Αλλὰ yo μάτηρ, τεκέων τροφός, οὐκέτι κώρα. 
"Qs οἱ (έν, χιλοεροῖσιν ἰωινόρνενοι βελέεσσιν, 
᾿Αλλάλοις ψιθύριζον' ἀνίστατο φώριος εὐνά. 
Χ᾽ ἃ μὲν ἀνεγρομένα γε διέστιχε μᾶλα νομεὕὔειν, 
Ὄμμασιν αἰδορένα, sedie. δέ οἱ ἔνδον ἰάνθη, 


qua in recentiores edd. e Florentina ct 
Stephan. venit, a Valcken. servata est. 
Reiske de conjectura dedit σὺ δὲ τιμᾷς 
κοὐκέτι πιστῆν' quod parum probabile 
videbitur. Elegantior est Toupii correctio, 
σοὶ Νηϊὰς οὐκέτι πιστή. [Dahlius ct 
Manso hanc Toupii correctionem in tex- 
tum receperunt, quz sane et sua prestan- 
tia commendatur, et eo, quod in editione 
Florent. hoc carmen inscribitur ὀαριστὺς 
Δάφνιδος kal Νηΐδος, singulisque versibus 
pro K preponitur N. Cetemm recte 
:Dahlius Daphnidem Siculum illum pasto- 
rum heroa hinc ablegavit. Ad Theocri- 
tum respexit Nonnus Dionys. lib. iv. p. 
122. Σώζευ παρθενίη, νυμφεύομαι ἡδέϊ 
Κάδμῳ᾽ ΓΑρτεμι, μὴ veuéca—. ΚτΕ551.7 
Warton. audacter, ut ipse dixit, correxit : 
veuégae' γαμηθεῖσ᾽ οὐκέτι πιστή" — Diana, 
ne irascare: * maritata jam, non amplius 
sum fida iila tua;  Ducta est hzc emen- 
datio e vestigiis edd. Call. aliarumque vett. 
in quibus hic locus sic legitur: Καὶ, ἢ, 
τεμι μὴ νεμέσα. Δ. σὺ δ᾽ ἔγημας. n 
πιστή. .K. ῥέξω πόρτιν ἔρωτι. et tum ver- 
sus 64. persona caret, Brunckius hanc 
a se excogitatam emendationem in textum 
recepit : "Apreyu, μὴ veuéca γαμεθείσᾳ, 
Kobi ἔτι πιστᾷ. [Graefius liec propo- 
suit : — μὴ νεμέσα, ἱερὶς σέθεν οὐκέτι---" 
aut σέο παρθένος" aut denique, μὴ νεμέσα 
γαμετᾷ σύ γα, κοὐκέτι πιστᾷ. "Thom, 
Briggs malit, σὴ Ὀρηϊάς. Equidem mihi 
nondum persuadeo, lectionem ἐρημιάς, i. e. 
ἐρήμη S. ἀρημάς, deserendam esse. Nam 
neque vocabuli forma habet, quod jure 
offendat, neque usum vocabuli, quo pro- 
prie quidem de regione solitaria accipitur, 
non licet ad hominem transferre, ita ut σὴ 
ἐρημιάς, * tua solitaria! dicatur puella tibi 
addicta, qua tui studio nubere nolebat. 
Krirssr.] De sacrificiis vero Diane ob 
amissam virginitatem oblatis ad iram illius 
sedandam egit Schwebel. v. Idyll. ii. v. 
66. ibique Schol. Hanr. 

63. ῥεξῶ Brunck. — βῶν, * vaccam, qua 
Veneri fiebat sacrificium : et βοῦς apud 


Theocritum semper est *vacca.' Koehler 
versum ita distinguit : A. Ῥέξω πόρτιν 
Ἔρωτι. K. Kal αὐτᾷ βῶν ᾿Αφροδίτᾳ. * ^ Mac- 
tabo vitulam Amori," inquit Daphnis; 
*ego vero, respondet puella, * vaccam 
Veneri,  Toupii emendatio abràv Bàv 
vera esse videtur Valckenario. Hanmr. 
Idem sentit Manso. Aptius tamen op- 
positio Amoris et "Veneris intenditur, 
Kirssr. 

64. BéBaka γυνὰ pro Bégmka γυνὴ 
Brunck et Valcken. Compara Mosch, ii, 
161. et quz ad illam locum notavi in 
Anthol. Greca Poetica. HAnr. 

66. χλωροῖσιν in uno cod. λεχέεσσιν 
conjicit Jacobs. Krzssr. 

67. ψιθύρισδον Brunck. v. ad Idyll. i, 1. 
— ἀλλάλοις — εὐνὰ pro formis vulgaribus 
Valcken. Bion vii. 6. Lycida! smulare 
λάθρια Πηλείδαο φιλάματα, λάθριον εὐνάν" 
* furtiva Pelidz oscula, * furtivum concubi- 
tum.' v, ibiinterpretes. Muszus v. 237. 
κρυφίη εὐνή" et* furta," *furtivi amores,' etc, 
in poetis Latinis frequenter leguntur. v. 
Pareus et Schrader ad Muscum v. 182. 
Sensus est: Postquam vero illecebris jam 
satis indulserant, votique compotes facti 
erant, ex cubili, in quo clandestinas nup- 
tias celebrarant, consurrexerunf, et in di- 
versas partes abierunt. v. Porti Lex. Dor. 
voc. xAoepós. Hanr.  Apposite laudat 
Dahl. Lucret. iv. 1098. **denique cum 
membris conlatis flore fruuntur setatis." 
Krzssr. 

68. 69. x& μὲν ἀνεγρομένα διαπέστιχε 
— αἰδομένα" κραδία pro formis vulgaribus 
Brunck.Lectionem ed, Florent. [ἀναγρομένη 
γε habet unus cod. K.] ἀνεγρομένη γε recte 
probat Toupius, et graviter culpat Reis- 
kium, qui γε omittit et διέστιχε contra 
metri leges tuetur. Reiskius tamen etiam 
διανέστιχε conjecit ad syllabam fulcien- 
dam; Scaliger vero δὴ ἔστιχε. aed 
dedit ἀνεγρομένα γε διέστιχε' in reli 
servavit formas Doricas a Brunckio induc- 
ias. Equidem γε inserui. Puelle vero 
pudorem locis similibus Mussi v, 160. 


EIATAAION «ζ΄. 


« Sor» x E ᾽ὔ 3 , / 94 ὦ 
Os δ᾽ ἐπὶ ταῦρείας ἀγέλας, κεχαρημένος εὐνᾶς. 


(ubi vide Schrader.) aliique illustrat 
Warton, et addit, hoc idyllium Latine red- 
ditum et commentario satis longo nec ta- 
men ita luculenter et feliciter enarratum 
esse a Barthio, Adversar. lib. iv. 8. 9. p. 
170.sq. Hanr. Μᾶλα nomen est com- 
mune gener ovillo atque caprillo. sed 
hec puella versu 46. capellas fingitur 
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70 


pascere. Rrzsk. 

70. Post hunc unus cod. Mediol. hzc 
addit: κιεν — δέχνυσο τὰν σύριγγα τεῶν 
πάλιν ὄλβιε ποιμὰν, Tv καὶ ποιμαγνίων 
ἑτέρην σκεψώμεθα μολπήν. Etiam edd. 
Junt. et Call. post hunc versum addunt 
ἤϊε, tanquam v. 71. initium. Krzssr., 
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ARGUMENTUM. 


Suavissimum hoc poemation scriptum est in commendationem coli eburnez, quam 
poeta Miletum vela facturus Theugenidi, Nicie medici conjugi, donum destinavit. 
Dum ipsam colum, quam habitura sit dominam, docere videtur, honestissimam ma- 
tronam ejusque maritum ingeniose et urbane laudat, — Est e lyrico genere, quod ex 
argumento et numerorum ratione clare intelligitur. Metrum enim est choriambicum, 
et ex eo genere, quod Alczus inprimis frequentavit, et ex quo est etiam Horatianum 


carmen xviii. libri 1. 
M 


—oy Ni WA) ΞΡ qp M OMS 


L υ 
Conf. Hermanni Elem. Doctr. Metr. p. 437. — In argumento Graco, quod cod, 
Vatic. sextus. praebet, leguntur ista: Γέγραπται δὲ Αἰολίδι διαλέκτῳ παρὰ τὸ σαπ- 


φικὸν ἑκκαιδεκασύλλαβον. 


Τλαυκᾶς, ὦ φιλέριθ ἀλωκάτα, δῶρον ᾿Αθανάας, 
, ἣν , 
Γυναιξὶν πόνος οἰκωφελέεσσιν σὸς ἐπάβολος" 


De nihilo jucundissimum poemation 
pangitur. Dellissimz digressiuncule sa- 
pius intexuntur; summoque artificio, tum 
qua peritia fuerit in arte medica Nicias, 
tum qua industria Theugenis, uxor ejus, 
in lana facienda, brevissime tamen, exponit 
poeta. Rationem denique, cur colum 
miserit, affert pulcherrimam : ut nimirum 
haberet Theugenis, operi semper intenta, 
quo memoriam Theocriti sui, hospitis 
φιλαοίδου, perpetuo revocare posset. Pos- 
tremo, non minus verecunde, quam lepide 
concludit: “Τὸ quicunque, colus, adspex- 
erit, ultro dicet: — exiguo etiam muneri 
magna possit inesse gratia : omnia enim, 
quae veniunt ab amicis, honorem meren- 
tur^ Hec ex Wartoni notis excerpta 
legisse, rcor, haud ponitebjt poctices stu- 


diosos. In Analectis Brunckianis est 
Idyll. xxvi. Hanr. 

1. φιλέριθος est * lanificii comes, War- 
ton jam laudavit Piersonum ad Moerid. 
Atticist. p. 358. v. supra Idyll. xv. 80. 
ibique Toupium in Epistola p. 336. Hanr. 

2. γυναιξὶν νόος ---- οἰκωφελέεσσιν cum 
Toupio dedit Valcken. — Pro νόος Sca- 
liger conjecit πόνος, idque Schottus (Ob- 
servatt. p. 98.) ex Ms. protulit. Reiske et 
Warton putant, utramque lectionem posse 
admitti, illeque locum sic explicat: mag- 
num adjumentum matribus familias par- 
cis, sedulis et frugi est cogitatio (vóos) men- 
lis earum in te defixa, aut opera manuum 
(πόνος) tibi navata; Mihi tamen πόνος 
placet: atque Brunckius non solum hoc 
vocabulum, sed reliquam quoque Toupii 
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Θαρσεῦσ᾽ ἄριμιν ὁμιάρτει πόλιν ἐς Νείλεω ἀγλαάν, 
"Ora Κύτριδος ἱρὸν καλάμω χλωρὸν ὑφ᾽ ἁπαλῶ. 
Tàs γὰρ πλόον εὐάνεριον αἰτεύμεθα πὰρ Διός, 5 
"rase ξεῖνον « ἐμὸν rigo ἰδὼν κἀντιφιλήσομιαι, 
Νικίαν, Χαρίτων ἱμνεροφώνων ἱερὸν φυτόν, 

Καὶ σέ, τὰν ἐλέφαντος πολυμόχθω γεγενημέναν, 


emendationem et interpunctionem: Γὺ- 
ναιξὶν πόνος οἰκωφελέεσσιν, σεῦ émmBóxois. 
* Opera bonis matribus familias, quz tui 
compotes sunt:;' in textum ita recepit, ut 
e vestigiis cod. Vatic. corrigeret ἐπαβό- 
λοις. [Ex quatuor cdd. ἐπάβολος adnotat 
Gaisford. hinc recepimus. Krirssr.] Val- 
ckenario tamen vulgata ἐπήβολος genuina 
esse videtur. Wesselingium ad Diodor. Si- 
cul. i. 19. de hoc vocab. agentem jam Tou- 
piuslaudavit. Adde Porti Diction. Dor. 
voc. ἐπήβολος. Hanr. "'EmíBoXos, * qui 
aliquid molitur, *adsequi studet :' ἐπήβο- 
Xos, * qui adsecutus est,' * tenet," *possidet." 
Sic "Wesseling. 1. c. p. 22. conf. Schaeferi 
Melet. Crit. p. 48. adde Musgrav. ad So- 
phocl. Antigon. v. 488. Erf. min. Toupius 
citat Homer. Odyss. ii. 319. οὐ γὰρ νηὸς 
ἐπήβολος οὐδ᾽ ἐρετάων Τίνομαι. Porphyr. 
Quastion. 'Homer. i. τὸ ἐπήβολος σημαίνει 
τὸν ἐπιτυχῆ καὶ ἐγκρατῆ. ---- Recepimus 
cum Schaefero πόνος" nam νόος ferri 
non potest, nisi adjectivo ἐπήβολος 
tribueris significationem — *addictus, et 
pro σὸς scripseris σοί, ut sensus sit: 
* mens matrum familias tibi addicta.' ΑἹ 
illa significatio vix aliis exemplis confir- 
mati poterit. De lectione πόνος tamen 
dubito, an non commode. dicatur πόνος abs 
hoc sensu: *te exercere? est munus ma- 
trum familias. Rectissime autem colus 
ipsa appellabitur πόνος mulierum, modo 
σύ γ᾽ pro σὸς scripseris. Kirssr. ““ Ἐπή- 
'ἱβολος, ut observavit Sanctamandus ad 
Apoll. Rhod. i. 694. ed. Shaw. videtur 
inillis esse vocibus, qua pro diverso ac- 
centu diversam habent significationem, ut 
μητρόκτονος. "Ita significabit * compos" 
atque id *eujus aliquis est compos, qua 
posterior significatio huic loco convenit, 
Legendum igitur, Τυναιξὶν πόνος oike- 
φελέεσσι obs ἐπηβόλος, non ἐπήβολος.᾽ 
Thom. Briggs. — Codices hzc corrupta 
αἱ 

'Offerunt : οἰκωφελισαῖσιν" οἰκοφελι σαῖσιν 
sine gós' οἰκωφελιασσαῖσι" οἰκωφελία σαῖ- 
"σιν ἐπάβολος. ΚτΕ551.. 

3. 4. Θαρσοῖσ᾽ cod. Vatic. — ὑμάρτη 
dedit Brunck. ex apogr. Ald. ὑμάρτει Bro- 
deus quoque jam attulit, habetque edit. 


Commel. [Reisk. observat, Brodeum af- 
ferre ὑμάρπει, et pro eo óudprei corrigere. 
ὁμάρτη ex tribus cdd. adnotat Gaisford. 
ὑμάρτῃ habet Junt. et óudpre Call. K.] 
Idem Brunckius iu notis veram commen- 
dat se es Νήλεω, laudatque Perizon. 
ad ZElian. V. H. viii. 5. Neleus enim, 
Codri filius; relictis Athenis, quum in 
loniam pervenisset, condidit ibi sive in- 
stauravit atque munivit Miletum, teste eo- 
dem ZEliano, l. m. ubi vid. Perizon. et 
Gronov. p. 533. [NeíAew tuetur Wesse- 
ling. ad Herodot. ix..c. 97. p. 735. Conf. 
de hoc nomine Davis. ad Max. Tyr. xxxv. 
p. 623. Obs. Miscell. t. iii, p. 236. — 
Strabon. xiv. P. 500. Tz. (P. 633. Cas.) 
καὶ Μίλητον δ᾽ ἔκτισεν Νηλεὺς ἐκ Πύλου 
τὸ γένος ὥν. Adde Siebelis. in Not. ad 
Hellen. p. 341. — Nos reliquimus Νείλεω" 
nam potest hoc e: esse dialecti, ut in θεί- 
βαθεν, ἀείτα, et alis. Kressr.] — καλάμῳ 
χλωρὸν ὑπαὶ καλῷ Brunck. ex conjectura 
Wartonij ad metrum tuendum. Hanr. 
Graefius etiam hoc proposuit: ὅππα Κύ- 
πριδος ἱρὸν καλάμῳ χλωρὸν ὑπαὶ παχεῖ" est 
enim arundinis peculiare genus κάλαμος 
παχὺς kal κοῖλος, παρὰ ποταμοῖς φυόμενος, 
ὃς καὶ δόναξ καλεῖται, ὑπὸ τινῶν d Κύ- 
πριος. Dioscorid. D. Mat. Med. i. 114. 
— Briggs conjecit ἁπλόω. Jacobs. ees 
ἐπακτίω. Equidem malim geminatione 
JEolica scribere ἅππαλῶ, ut Idyll. xxix, v. 
36. évvoxAeis* aut sine adspiratione, ὑπ᾽ 
ἀππαλῶ" quo ducit lectio cod. ὑπαπάλω. 
Scaliger ὑφᾷ καλῶ. — Athen. xiii. p. 572. 
Ἐν Αλεξις ὃ Zdjuos — τὴν ἐν Σάμῳ ᾽Αφρο- 
δίτην. ἣν οἱ μὲν ἐν καλάμοις καλοῦσιν, οὗ 
δ᾽ ἐν ἕλει, ᾿Αττικαὶ φησὶν ἑταῖραι ἱδρύσαντο" 
ex emendatione Valckenarii in Epist. ad 
Roóver. p. xxix. ubi addit, Periclis in ex- 
peditione comites in Samo Veneri statuam 
dedicavisse, quz a loco, in quo fuerat col- 
locata, diceretur ᾿Αφροδίτη ἐν καλάμοις, 
sive ᾿Αφροδίτη ἐν ἕλει. Adde Jacobs. in 
Attisch. Mus. ii. 3. p. 179. ad fragmentum 
Athenzi lib. xiii. p. 595. Krrssr. 

5. 6. αἰτήμεθα tres cdd. K. — Vs. 6. 
τέρψομαι] Futurum medium pro passivo: 
* ut l:etitize fructum capiam ex obtutu hos- 
pitis mei. v. Hemsterh. ad Thom. Mag. 
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OEOKPITOY 


Δῶρον Νικιέας εἰς ἀλόχῳ χέῤῥας ὀπάσσομιεν. 

Σὺν TO πολλὰ μὲν ἔργ᾽ ἐκτελέσεις ἀνδρεΐοις πέπλοις, 10 
Πολλὰ δ᾽ οἷα γυναῖκες Φορέοισ' ὑδάτινα βράκη. 

Aic γὰρ ματέρες ἀρνῶν μαλακῶς ἐν βοτάνᾳ πόκως 
Πέξαιντ᾽ αὐτοετεί, Θευγενίδος W εἵνεκ εὐσφύρω. 
Οὕτως ἀνυσιεργός" φιλέει δ᾽ ὅσσα σαφρονες. 


Οὐ γὰρ εἰς ἀκιρὼς οὐδ᾽ ἐς ἀεργώς χεν ἐβολλόμαν 


18 


᾿᾽Οασ“πάσαι σὲ δόρμιως, ἁμετέρας εὖσαν ἀπὸ χθονός. 


Καὶ γάρ σοι πατρίς, 


᾿Αργίας, 


ἂν di ᾿Εφύρας κτίσσε TOT 


Νάσω Τρινωκρίας μυελόν, ἀνδρῶν δοκίμων πόλιν. 


p. 852. et Valcken. ad Idyll. i. 26. Hanr. 
9. 10. Hemsterhus. pro Νικιέας scri- 
bendum putabat Νικιέα" at vide ad Idyll. 
xv. 10. — χέῤῥας est χεῖρας (quod ipsum 
habet cd. Vat.). v. Fiscuer. ad Weller. i. 
p. 151. qui citat Eustath. ad Iliad. a. p. 
110. 37. Gregor. Corinth. p. 587. Mait- 
tair. de Dial. p. 270. — In edit, Florent. 
est ἀνδρεΐνοις. 
nem ἐκτελέσειν probabilem judicat Val- 
cken. — Graefius suspicatur ἀνδρείους πέ- 
πλους, ut hzc sint addita ad ἔργα per ap- 
positionem, "Recte, opinor. Krzssr. 

11. ὑδάτινα Bpákm, h. e. * molliculas,' 
* delicatulas,' quales fuerunt Milesiorum ; 
vide Antipatri Epigramma in Toupii Epis- 
tola etc. ad Idyll. xv. p. 341. et confer 
Sapphus Fragm. xlii. ibique Ursin. et 
"Wolf. Bpákea vero, quz multa arte solebant 
elaborari, pars erant vestitus muliebris. v. 
Warton. Hanr.  $üdrwa,  wasserblaue. 
Ovid. Art. iii. 177. ** Hic (color) undas 
imitatus habet quoque nomen ab undis: 
Crediderim Nymphas hac ego veste tegi." 
Lucret. iv. 1120. * thalassina,' meerfarben, 
Conf. Voss. ad Virg. Georg. p. 844. De 
voc. βράκος, 1. q. ῥάκος, vid. Decr Cor. 
p.572. Maittair. p. 220. Beck. ad Ari- 
stoph. Plut. 540. Krrssr. 

12. 13. μαλακὼς — πόκως pro forma 
vulgari Wintert. et Brunck. — δὲς — πέ- 
ξᾶιντο: vid. ad Idyll. v. 98. — αὐτοετεί" 
nubem vocabulorum ex αὐτὸς composito- 
rum collegit Passovius in libello sepius 
citato p. 80. sq. — Vs. 13. εἵνεκ᾽ ex ed. 
Winterton. in quasdam recentiores edi- 
tiones, etian Reiskian. et WValckenar. 
venit; ἕνεκ᾽ veteres edd.  ἕννεκ᾽ Brunck. 
ex ed. Flor. ét apogr. Aldino. abroevrel 
— ἔνεεικ᾽ --- ἠὐσφύρῳ cod. Vat. — ἕννεκ᾽ 
"perplacet propter ZEolica é*yévvaro pro 


Hemsterhusii efbendatio- 


ἐγείνατο, Krévvo pro κτείνω, et similia. 
Vide Grammaticos citatos ad vs. 9. 
Kizssr. 

14. obràs Brunck. Penelope, Helena 
(Homer. Odyss. iv. 130.), Lucretia, etc. 
lanifica& adsiduze nemini non note. Adde 
Wartonum. Hanr. 

15. àxipós, *ubi nullus manuum labor," 
h. e. segnes, Winterton et reliq. recentiores. 
&klpas vel àxipàs veteres editiones. Hanr. 
** Forte legendum. &xipas vel ἄχερας pro 
ἄχειρας. neque in zdes manibus ope- 
raris carentes, a familia lanificio dedita 
desertas; neque in cedes segnes, quibus 
familia quidem non desit numerosa, ve- 
runtamen ea familia pigriti:&e studeat at- 
que desidis se tradat." Rrxrsk. Conf. 
Schneideri Lex, Gr. s. v. ἀκιδνός, Kixssr., 
— ἐβαλλόμαν ex editt. Brubach. et Steph. 
venit insequentes. Prisce tamen habent 
ἐβολλάμαν' at ed. Commel. ἐβολλόμαν, 
qui antiquissimus scribendi mos fuit, pro 
ἐβουλόμην. vid. Koen. ad Gregor. Corinth. 
de Dial. p. 82 — 191. idque unice et jure, 
reor, probavit atque illustravit Toupius, 
rescripsitque Brunckius. [Adde Fischer. 
ad Weller. i. p. 105. K.] Etiam Val- 
ckenar. dedit ἐβολλόμαν, probatque Reis- 
kium et Brunck., quorum ille suasit, hic 
recepit κεν pro μέν" ceterum Reiske malit 
κεν éBovAóuav, aut potius παρεβολλόμαν, 
*temerarium cepi consilium.' Warton 
probat vulgatum. Hanr, 

17. 18. h.e. Syracuse, colonia Corin- 
thiaca: nam Ephyra est Corinthus. [ Vide 


ad Idyll. xv. 91. xvi. 83. De vocabulo 


κτίζειν usurpari solito de colonis deducen- 
dis conf? Wesselingii Obss. Var. 1, ii. cap. 
xv. p. 208. sq. et Cuperi Obss. iii. 9. quas 
citat Siebelis. ad Hellen. p. 106. Krzssr.] 
— Vers. 18. μυελόν, “ medullam, ἢ. e. 


EIATAAION xy. 


^ N 5 » , e / πὲς ὁ 
Νὺν μὰν οἶπον ἐχοισ' ἀνέρος, ὃς πόλλ ἐδάη σοφὰ 


᾿Ανθρώποισι νόσως φάρμακα λυγρὰς ἀπαλαλκέμεν, 
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Οἰκήσεις κατὰ Μίλατον & ἐραννὰν μετ᾽ Ἰαόνων, 

"Oz εὐωυλάκωτος Θευγενὶς i £y δαμιότισιν TÉ, 

Καί οἱ μνᾶστιν ἀεὶ τῷ φιλαοιδῶ παρέχης Eiya. 
Keivo γάρ τις ἐρεῖ τῷ, ποτιδωὼν σ᾽, 7 μεγάλα χάρις 


Δώρῳ ξὺν ὀλίγῳ πάντα δὲ τιμᾶντα τὰ πὰρ φίλων. 


Sicilie partem fertilissimam. Simili meta- 
phora usus est Callimach. H. in Del. 48. 
ex mente Vulcan. et Fabri, μαστὸν Παρθε- 
νίης, h. e. *Samum pinguem :᾿ sed com- 
para Spanhem. aliosque interpretes. Hanr. 
Adde Schol. ad Pind. Pyth. iv. 14. Ly- 
cophr. v. 534. Varro de R. R. i. 7. 10. 
* Czsar — campos Rosee ltalie dixit 
esset sumen." Quz repetit Plinius xvii. 4. 
extr. Kressr. 

19. 20. éxoigà? pro ἔχουσ᾽ Winterton. 
Brunck. et Valcken. — vóces pro νόσους 
Brunck. qui preterea in fine vers. 19. 
σύφα malit. Hanr. Eustath. p. 631. 43. 
σοφὺς σύφος Αἰολικῶς. vid. Maittair. de 
Dial. p. 212. Kizssr. 

21. 22. ἐραννὰν cod. sext. Vatic. edd. 
Flor. Reisk. Winterton. Valcken. et 
Brunck. idque Warton. εξ Toup. proba- 
runt. v. Homer. lliad. :. 573. Vulgo 
ἐρατεινάν, quod contra etia est. épa- 
στὴν correxerat Scaliger. [ἐραννὰν ex qua- 
tuor cdd. adnotat Gaisford. K.] — Vers. 
22. πέλῃ edd. Flor. Wintert. Reisk. Valck. 
etc. alii πέλοι. HARnr. [Duo cdd. etiam 
πέλει, ut assolet. Kressr.] 

23. 24. Unus cd. μνάσιν — mapéxois. 
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Vs. 24. pro vulgato épeíre Scaliger con- 
jecit ἐρεῖ τῳ, quod firmavit auctoritas apo- 
graphi Aldini et cod. Vat sexti, recepe- 
runtque Brunck. et Valcken. Hanr. Gais- 
ford. ex uno cod. adnotat keivos — ἐρεῖ τῷ 
ποσείδων. Kirssr. 

25. σὺν pro ξὺν ex cod. Vatic. recepit 
Brunck. vide ad Idyll. x. 11. — φίλων] 
Forte repones, ex Vaticano sexto, φίλω 
pro φίλου: ubi pro τιμᾶντα scribitur τι- 
μᾶτα" quod hic, licet inusitatum, non in- 
commodum. Wanrow. Hujus quoque 
ultimam animadversionem adscribere juvat. 
* Qui legit hoc Idyllium, teneat animo, 
quod prius equidem monui, przstantissima 
fuisse vellera Milesia, artesque ideo lanam 
faciendi plurimum viguisse Mileti. Dig- 
nisima ergo tali munere, colo scilicet 
eburnea, pulcre expolita, Milesia mulier: 
ea presertim, quz tantopere lanificio prz- 
cellebat inter populares suas, ut, ipsius in 
gratiam, bis eodem anno matrices oves, 
lana mollissima  przditz, tonderentur. 
Alitermulta perit carminis hujus venustas." 
Conf. Virgil. Georg. iii. 306. sq. et Val- 
cken. ad Adoniaz. v. 127. p. 406. Hanr. 


II AIAIK A. 


EIATAAION z£'. 


ARGUMENTUM. 


In elegantissimo hoc carmine, quod ad lyricum genus pertinet, poeta puero formoso, 
quem in deliciis habet, levitatem et inconstantiam in amore exprobrat, eumque, ut fide 
et constantia przstita fame suze consulat, hortatur. — De versibus JEolicis, quorum 


hac est ratio : 


a d 4 
M 


"i. V 


ῳ 


Ξ ἸΑ ΣῈ AGE 


confer Hermanni Elementa Doctr. Metr. p. 360. sqq. 


In Brunckii Analectis est Idyll. xxv. 
Digna sunt Wartoni verba, quz hic repe- 
tantur : * In argumento Graco, quod, huic 
carmini premissum, legere est in Vaticano 
sexto, dicuntur heec αἰολικὰ παιδικὰ, quae 
nempe scripsit in puerum quemdam, ejus 
amicitiam, levitate nimia, deserentem. 
Dein hec de metro adferuntur: Τὸ δὲ 
μέτρον τοῦτο σαπφικὸν πεντάμετρον τεσ- 
σαρακαιδεκασύλλαβον. Forte vel pars, 
vel supplementum, poematis hujusce car- 
mina sunt illa, παιδικὰ etiam dicta, quae 
primus protulit magnus Casaubonus ad 
Diogenem Laertium, not, libr. ii, $. 71. p. 
121. Titulum vulgatum, IIAIAIKA, com- 
mode illustrat Athenzeus: Στησίχορος δ᾽ 
οὐ μετρίως épwrikbs γενόμενος, συνέστησε 
καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τῶν ἀσμάτων, ἃ δὴ 
καὶ τὸ παλαιὸν ἐκαλεῖτο παιδικὰ ἢ παιδιά. 
* Stesichorus autem amori non mediocriter 
deditus, eum canticorum modum com- 
posuit, quz olim παιδικὰ et παιδιὰ voca- 
runt, scil. pueriles lusus et delicias. lib. 
xiii. p. 601. ed. Casaub. Sic et ὕμνους 
παιδείους, * hymnos in laudem puerorum," 
memorat Pindarus Isthm. ii. 5. — Con- 
ferendus est huc inprimis Lexicographus 
in Montefalconii Biblioth, Coisl. p. 474." 
Fragmentum a Casaubono prolatum Reis- 
kius infra post Epigrammata adjecit, War- 
tonus autem, Valcken. Brunck. aliique 


huic continuo Idyllio subtexuerunt. Hanr. 
Hoc carmen Vir doctissimus, — Frid. 
Thiersch in dissertatione, qua Specimen 
editionis Symposii Platonis dedit Gottinga 
MDCCCViIL. p. 25. sqq. Alceo tanquam 
auctori vindicare studuit. Ejus sententiam 
impugnavit vir prestantissimus Aug. Mat- 
thiae in Programmate Scholastico, Alten- 
burgi wpcccxv. edito. Summam dispu- 
tationis horum duumvirorum hic suo loco 
repetimus, Quum hoc idyllium non in 
omnibus cdd..neque in vetustis editioni- 
bus, Aldina a. 1495. et Lovaniana a. 1520. 
que e cdd. expresse sunt, perscriptum 
reperatur, concludit inde  Thierscbius, 
esse id illis adnumerandum, que, rupta 
bucolicorum compage, Theocrito modo ad- 
scriberentur, modo, ut ab eo aliena, e reli- 
quorum numero et contextu ejicerentur. 
Magis rem dubiam facit dialectus, qua 
scriptum est, ZEolica, que post Sapphus 
et Alczi etatem, deficiente inter ZEolenses 
poeseos flore, e carminibus jam dudum 
evanuerat. Sunt quidem forme ZEolicce 
per librarios magnam partem carmini abs- 
terse et Dorice illatz ; sed non minima 
tamen earum copia etiamnum in vetustis 
exemplaribus imperitorum manus elapsa 
est. Est autem res nullius inter Grecos 
exempli, ut poeta aliquis nullo sive usu 
seu necessitate coactus sermonem patrium 
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damnet et dialectum peregrinam sequatur. 
Neque possunt derelictz patrias dialecti auc- 
tores afferri neque Tragici in choris, neque 
Aristophanes in Lysistrata extrema, neque 
Epicisequiores. "Theocrito igitur adscribi 
non potest. — Pro Theocrito quidem car- 
minis auctore non pugnat Matthiae ; quan- 

uam, quod de usu dialecti peregrinz dixit 

hiersch, de antiquioribus poetis Grecis 
ante Alexandri ztatem verum esse videtur, 
de Alexandrinis non videtur, siquidem 
etiam inter Callimachi hymnos, Ionica seu 
verius Epica dialecto scriptos, hymnus in 
lavacrum Palladis Doricam habet. — Tum 
nihil inest in hoc carmine dialecto ZEolice 
proprium, nisi nonnullae verborum forme, 
quáàs Grammatici ZEolibus tribuunt, ut 
Bpmerov pro ἕρπετον v. 13. (quanquam ab 
e in o mutanda ne Dores quidem abstinu- 
erunt:) ὅμοιον v. 20. στύματος et πεδέρ- 
χομαι pro μετέρχομαι v. 26., πέδα pro μετὰ 
v. 38. Nam ἃς pro ἕως v. 20. non tam 
JEolum est, quam Doriensium; T pro 
σύ et pro céenclitico v. 25. etiam Doricum 
est; et voce ῥέθος pro πρόσωπον v. ἴθ. 
utuntur etiam Tragici, ut Sophocl. Antig. 
529. Euripid. Herc. Fur. 1207. Non rec- 
tius igitur dici poterit hoc carmen dialecto 
ZEolica scriptum esse, quam cantica lyrica 
in Atticorum poetarum fabulis Dorica ; 
eodem etiam jure carmen 28. inter Theo- 
critea ZEolicum dici possit: in quo preter 
formas /Eolicas, ut v. 3. ὑμάρτη (fortasse 
etiam βόλλεσθαι pro βούλεσθαι, ὀππάζειν 
pro ómátew ZEolum magis quam Dorien- 
sium propria sunt;) reperitur etiam vox 
mere ZEolica, βράκη pro ῥάκη v. 11. Con- 
tra littere ZEolice s. digammi, qua ut 
poetas ZEolicos omnes, sic Alceum usum 
esse omnes consentiunt, ne vestigium qui- 
dem in carm. 29. reperitur. — Audiamus 
porro Thierschium. Quum igitur hoc car- 
men Theocrito adscribi nequeat, adscriben- 
dum est poetze /Eolico, et maxime quidem 
omnium ei, qui carminibus de puerorum 
amoribus inprimis inclaruit, Alceo : cujus 
item ingenio, quale id cognitum habemus 
ex veterum criticorum judiciis et imita- 
tionibus Horatii (conf. de Alczo Cicer. 
Tusc.iiü. 33. Horat. Carm. i. 32. l1. 
Quintil. lib. x. c. 1. coll. Dionys. Hal. lib. 
iuscripto: τῶν ἀρχαίων kpícis t. v. S. 8. 
p- 421. ed. Reisk. Horat. Od. xviii. lib. i.), 
hoc carmen egregie convenit. Nec metrum 
repugnat, quod constat ex dimetro choriam- 


* . , L . 
bico catalectico — σὺ — —, qui novo 
choriambo in dactylum exsiliente augetur 
3d 29 pl ; UE 
et a basi incipit, ita quidem; V ^ —- uu 
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-vw-wvu-v-. Rem denique con- 
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ficere videtur hoc Scholion in Platonis 
Symposium p. 51. (ad verba: οἶνος &vev 
τε παίδων καὶ μετὰ παίδων ἣν ἀληθής" p. 
217. E. Steph, p. 107. Wolf.) οἶνος καὶ 
ἀλήθεια, ἐπὶ τῶν ἐν μέθῃ τὴν ἀλήθειαν λε- 
γόντων. ἔστι δὲ ἄσματος ᾿Αλκαίου ἀρχή" 
οἶνος, ὦ φίλε παῖ, καὶ ἀλήθεια. καὶ Θεόκρι- 
TOS. τινὲς δέ φασιν, Kk. T. A, Patet, hujus 
scholii auctorem, qui aperte hujus ipsius 
carminis initium respexit, locum Theocriti 
memoriter laudasse; hinc Attica forma 
ἀλήθεια est posita, et λέγεται omissum : 
quod tamen omitti licebat, quum solum 
proverbium respiceretur, οἶνος kal ἀλάθεα. 
Quod autem a Scholiasta ille versus Theo- 
critei quoque versus initium dicitur ; verba 
καὶ Θεόκριτος adscripta videntur ab alio 
quodam, qui hoc carmen, quod alter in 
suo Alczo legisset, in Theocrito legeret. 
Denique si quzritur, qui sit factum, ut hoc 
carmen Alcei ex ipsius auctoris libro de- 
cerptum bucolicorum carminum volumini 
insereretur; hoc non mirum videbitur ei, 
qui cogitaverit, non semel usurpatam esse 
hanc licentiam, ut diversorum auctorum 
opera, in simili argumento versantia, in 
unum volumen -conjungerentur; atque 
Παιδικῶν horum argumentum fere totum 
redit in Idyllio xxiii. ᾿Ἐραστὴς ἢ Avoépos. 
Hc Thierschius. Matthiae contraaffirmat, 
pluribus de caussis se non adduci, ut cre- 
dat, Alcao tribuendum esse carmen. Pri- 
mum enim dialectum ZEolicam, qua Al- 
caus usus est, si quis ejus poetz fragmenta 
vel pauca illa, quz in Ursini et Stephani 
collectionibus leguntur, diligenter perlus- 
traverit, longe plura a Dorismo recedentia 
habuisse, quam in hoc carmine occurrunt, 
intelliget. Deinde verosimile non est, 
Alczei, in cujus carminibus emendandis 
Aristophanem et Azristarchum elaborasse 
accepimus (v. Villoison. Prol. ad Homer, 
p.lix. Schol. Aristoph. Plut. v. 253. et 
Hemsterh. ad h. 1.), carmen aliquod ad 
Theocritum, zqualem fere illorum. gram- 
maticorum poetam, referri potuisse; tum 
multa quidem seriorum et poetarum et 
aliorum. scriptorum opera antiquioribus 
tributa esse constat, antiquioris vel anti- 
quissimi adeo carminis seriori poetze assig- 
nati ne unum quidem exemplum ex tota 
antiquitate afferre quisquam possit. His 
argumentis. Scholiaste Platonis auctoritas 
non mediocriter labefactatur; magis vero 
etiam infringitur Scholio ad Lycophron. 
212. ὅτι oi οἰνωθέντες τὰ τοῦ λογισμοῦ 
ἀπόῤῥητα ἐκφαίνουσιν’ ὅθεν καὶ '"AXxazós 
φησιν οἶνος γὰρ ἀἄνθρώποις δίοπτρον. 
Quamvis enim hec duo loca non ita inter 
se pugnent, ut alterutrum falsum esse ne- 
cesse sit ; — potuit enim Alceus bis eam- 


dem sententiam diversis verbis enuntiare 
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Οἶνος, ὦ φίλε παῖ, λέγεται, καὶ ἀλάθεα" 

Κάμρμοες χεὴ μεθύοντας ἀλαθέας ἔ Ἐρυμιεναι. 

Κηγῶν μὲν τὰ φρενῶν ἐρέω κέατ' ἐν μυχώ. 

Οὐχ, ὅλας φιλέειν Hh ἐθέλησθ᾽ GO παρδίας, 

Γινώσκω" σὺ γὰρ ἅμισυ τᾶς ζοΐας ἔ ἔχω, 5 
Ζῇ τὰν σὰν ἰδέαν, v0 δὲ λοιπὸν ἀπώλετο. 


Xoray 


μὲν σὺ θέλης, μοικώρεσσιν ἴσαν ἄγω à 


᾿Αμέραν' ὅκα δ᾽ οὐκ ἐθέλης τύ, μάλ᾽ ἐν σκότῳ. 
Πῶς ταῦτ᾽ ἄρμενα, σὸν φιλέοντ᾽ ἀνίαις. διδῶν ; 


᾿Αλλ᾽ αἴ poi Ti πίθοιο, γέος προγενεστέρῳ, 
T2 xe» λώϊον αὐτὸς ἔχων. AE ἐπαινέσαις" 


10 


ΓΝ καλιὰν μίαν εἰν ἑνὶ δενδρέῳ, 
eo ^N , 7 " , / 
Οσσα μηδὲν ἀπίξεται ἀγριον ὀρπετόν-. 


— tamen, quum Scholion ad Platonem tot 
aliis incommodis laboret, ut auctorem ejus 
errasse vix negari possit, ex hoc ad Lyco- 
phronem scholio causa simul erroris cog- 
noscitur, et Scholiastam Platonis duo loca 
ejusdem sententiz; confudisse, et Alczo 
tribuisse, quod Theocriti esset, intelligitur. 
Forsitan tamen hec non est Scholiasta 
culpa, sed. ejus qui hoc Scholion descrip- 
sit, et locus ille sic 'scribendus est: ἔστι 
δὲ ἄσματος ᾿Αλκαίου ἰἀρχή" ** kal Θεόκρι- 
Tos* οἶνος, ὦ φί; Ae παῖ, καὶ ἀλήθεια, ita ut 
versus Alczi οἶνος γὰρ ἀνθρώποις δίοπτρον 
cum duobus precedentibus omissus lacu- 
nam reliquerit, Est enim versusille tertius 
in systemate Alcaico u - u - | v- v-, 
ut aliij quos servavit Heraclides Ponti- 
cus περὶ ἄλληγ. Ὅμ. p. 13. ed. Scliow. 
Hactenus Matthiae, cui prorsus adstipula - 
mur.  Thierschii opinionem  probarunt 
Boeckhius in Museum der Alterthums- 
Wissensch. ii. 2. p. 175. etSchneiderus. v. 
Schaefer. ad Gregor. Cor. p. 586. sq. Item 
Heindorfius ad Horat. Serm. p. 103. At- 
que jam ante Thierschium Alcei hoc car- 
men esse suspicatus erat Philippus Weh- 
.nertus, referente Jacobsio ad Theocritum 
p. 245. a. 1808. — Hermanni de hacre hoc 
legitur judicium ad "Vigerum p. 925. 
* Quod carmen nisi firmioribus argumen- 
tis, quam que ex scholiasta Platonis p. 51. 
depromta sunt, Alczo vindicetur, non au- 
sim ad hunc auctorem referre." 

1 — 3. *In vino est veritas v. Erasm. 
Chiliad. in Proverbb. Collect. Frcf. p. 
450. Adde Toup. in A ppendic. ad b. 1. 
Mace ad Horat. i. 18, affert ex 


Brunck. Gnom. Gr. p. 234. κάτοπτρον et- 
δους χαλκός ἐστ᾽, οἶνος δὲ vo. — Vers. 2. 
ad μεθύοντας intellige ὡς. v. ad L. Bos. 
Ell. p. 781. sq. κἄμμε et vers. 9. κἠγὼν 
Brunck. et κἠγὼν pro κἠγὼ etiam Valcken. 
— vers. 3. Thiersch. in Act. Monacens. t. 
i. p. 210. scribit: — μὰν ἐρέω, rà φρενῶν 
—. Repugnat Hermann. ad Viger. p. 
926. Kirssr. 

4. 5. ἐθέλησθα est indicativus. v. Mat- 
thiae in Gram. Gr. p. 247. — Vs. 5. γιγ- 
νώσκω Thiersch. l. c. qui formas γίνομαι 
et γινώσκω infimze Grecitatis habet. At 
vid, Etymolog. p. 478. 49. 480. 54. — 
ἅμισυ pro ἥμισυ, quod Valcken. et Brunck, 
receperunt, legitur in multis codd. lidem 
ex edd. Call. et Flor. dederunt ξοΐας" reli- 
4185 omnes habent ξωΐας, Krxssr. 

6. 7. Ζῇ pro ξᾷ Winterton. et Valcken. 
— τᾶς σᾶς ἰδέας (scil. ἕνεκα) correxit 
Warton. et Brunck. recepit, — Vs, 7. τὺ 
pro σὺ Brunck, et Valck. HAnr. Ad vs. 
6. conf. dicta ad Idyll. xiii. 38. Kixssr. 

8. 9. Vulgo ὅκκα δ᾽ οὐκ ἐθέλεις.  Re- 
cepimus lectionem Schaeferi a pluribus 
cdd. apud Gaisford. confirmatam. Adde 
Hermann. ad Viger. p. 925. Thiersch. 
malebat, ὅκα δ᾽ αὖτε θέλῃς TU. — Vs. 9. 
ταῦτ᾽ ΤΆΛΑΣ cum DBrunck. pro ταῦθ᾽ ἅρ- 
μενα, quod reliquerunt Valcken. et Gais- 
ford. — διδῶν Doricum est, Vid. Her- 
mann. in Museo Antiq. Stud. vol.i. p. 
232. et Buttmann. ibid. p. 242. διδῶ5 quin- 
que cdd. διδῶ Call. Krxssr. 

10. 11. αἴ uocum Brunck, — Vs. 11, τῷ 
κεν cum Brunck. ex ed. Flor. et Schaefero, 
probat etiam Valck. Vulgo τῷ καί, Kixssr. 

12. 13. xaAià»] Schol. ad Apollon. 
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N92 N ^ N , 7 ! 
Nov δὲ τῶδε ye ἄματος ἄλλον ἔχεις αλάδον, 


ἴΑλλον δ᾽ αὐριον" ἐξ ὃ ἑτέρω δ᾽ ἕτερον peris. 


15 


Ko κεν σεῦ τὸ καλόν τις ἰδὼν ῥέθος αἰνέσῇ, 
T2 δ᾽ εὐθὺς «λέον ἢ τριέτης ἐγένευ Φίλος" 
ἐς πρῶτον δὲ φιλεῦντω τριταῖον εθήκαο. 
᾿Ανδρῶν σῶν ὑπερανορέων δοκέεις πνέειν. 


Φίλε, δ᾽, ὥς χε ζό ὃν UULOLOV ἔγειν ἀεί 
ἥ , ὡς κε (096, τὸν ὑμοῖον ἐγειν ἀεί. 


20 


Ai γὰρ ὧδε ποῆς, ἀγαθὸς μὲν. ἀκούσεαι 


Ἔξ ἀστῶν" ὁ δὲ τοί m 


ρος οὐ χαλεπῶς ἔχοι, 
Ὃς ἀνδρῶν φρένας εὐμιωρέως ὑποδάρμναται, 


Κημὲ μωλθακὸν ἐξεπόνασε σιδαρέω. 
᾿Αλλ᾽ ἀπρὶξ ἁπωλῶ στύματός σε πεδέργομναι. 25 


Rhod.i. 170. Καλιῇ, ἀντὶ τοῦ, οἰκίᾳ. κυ- 
ρίως δὲ ἣ ἐκ κάλων κατεσκευασμένη. κάλα 
δὲ τὰ ξύλα. ξυλίναις γὰρ ἐχρῶντο τὸ Ἐα- 
λαιὸν οἰκίαις. λίθων μηδέπω ἐπινοηθέντων. 
— Mox δενδρέῳ pro vulgato δενδρίῳ cum 
Valcken. et Brunck. Vid. Gregor. Cor. p. 
589. -- Vs. seq. Brunck. 6-77 sine iota 
subscripto. ὅππᾳ Valcken. Vulgo ὅππῃ. 
In cdd. est ὅπη et ὅποι" item ἀφίξεται. 
Tum ὀρπετὸν cum Valck. ex ed. Flor. pro 
vulgato épreróv. Obversabatur poetzs, mo- 
nente Schaefero, Sapphicum illud : "Epos 
-- γλυκύπικρον ἀμάχανον ὄρπετον. Heph. 
Enchirid. p. 24. Ed. Volger. p. 46. Conf. 
Bion. Idyll. ii. et Theocrit. Idyll. xv. 120. 
sqq. Kxzssr. 

14. 15. Valck. malit viv δ᾽ ἐν τῷϑε. --- 
Vs. 15. ματῆς sine iota pro uareis Brunck. 
In cdd. est μάθης et μάτα. Kirssr. 

16. Reiske pro vulgato καὶ μὴν ex in- 
gerio dedit κ᾽ αἱ μὲν, uti hic scribendum 
censuerunt etiam Scaliger, et Koenius ad 
Gregor. Corinth. p. 114 — 250. Nos cum 
Valcken. Toupio, Brunck. et Schaefero 
dedimus καΐ κεν, lectionem edit. Flor. et 
quinque codicum: item cum  Toupio, 
Brunckio et Schaefero αἰνέσῃ pro αἰνέσα!. 
Brunckius tamen putat, bene quoque se 
scribere potuisse καὶ μὲν σεῦ — αἰνέσαι" ct 
καὶ μὲν est in Ald. apographo.  'Pégos, 
*facies.' Hesychius: fé0os, πρόσωπον, 
παρειά. Toup. laudat Schol. ad Homer. 
lliad. xxii. 68. Ῥέθεα λέγουσι τὰ τοῦ σώ- 
ματος μέλη, ἐπειδὴ κατὰ παντὸς μέλους τὸ 
Cerikbv καὶ ψυχικόν ἐστι. Ῥέθη δὲ τὰ 
ζῶντα μέλη, δι’ ὧν ῥέζομέν τι. Αἰολεῖς γὰρ 
ῥέθος τὸ πρόσωπον. καὶ ῥεθομαλίδας τὰς 
εὐπροσώπους. KIESSL. 

- 17. τῷδ᾽ conjunctim. Brunck. et Valck, 

Theocr. 


Non probo: vide ad Idyll. i. 11. Krrssr., 

18. é84kao] Vitiosz sunt lectiones ἔθη - 
Kas et ἔλειπες. Varck. "Thom. Brigss: 
τὸν πρᾶτον δὲ φιλεῦντα τριταῖον ἐθήκαο 
ἀνδρῶν: τὼς ὑπερηνορίαν δοκέεις πνέειν. 
ΚΊΕΒ5Τ,. 

19. Brunck. admisit in testum Valcke- 
narii suspicionem ad Euripidis Pheniss. 
v. 192. p. 62. χλιδώντων ὑπερηνορέων δο- 
kéeis πνέεν" superbus amare videris deli- 
catulos.) Hesychius enim: ἐμπνεῖ μοῦ, 
ἐρᾷ μου, ποθεῖ με. Valck. enim ὑπερηνορέων 
non genitivum pluralem, sed participium 
esse censet,  Dissentit Reiske, et vulgata 
lectione probata, supplet πνεῦμα" *spiras 
spiritum virorum superborum,' ἢ. e. imi- 
taris insolentes mores arrogantium. Hnr. 
Sex cdd. ómepavopéev, quod reposui. 
Krizssr. 

20. ἃς κε &ons pro vulgato ὥς κε ζώῃς, 
* dum vivas,' ex ed. Florent. et apographo 
Ald. receperunt Brunck. et Valck. hanc- 
que lectionem ZEolicam aut Doricam Toup. 
eximiam esse contendit. ἃς, ἕως, ὅπως, μέ- - 

xpis o9, Hesychius. Adde Koen. ad Gre- 
gor. Cor; de Dial. p. 81. (p. 188.). — 
Item Brunck. et Valck. ex apogr. Aldino 
Aolicum dederunt τὸν ὅμοιον, et Brunck. 
more suo, ἔχην pro ἔχειν. Hanr. 

22 — 24. τοι κ᾽ ἔρος Prunck. ex Ald. 
apographo, cui adsentiuntur quinque cdd. 
Vulgo κ᾽ abest. In edit. Flor. pro ἔρος 
est χρόνος. --- Vs. 23. ὅς τ᾽ ἀνδρῶν, Brunck. 
Usunr verbi. ὑποδάμναται illustrat Liebel. 
ad Archiloch. p. 192. sq. ὑποδάμνεται 
unus cod. — Vs. 24. σιδαρέω pro forma 
vulgari Valck. dedit. Krzssr. 

25. Warton. conjicit ἀλλ᾽ ἀπρὶξ ἁπαλῷ 
στόμ, σ᾽ ἐπιδέρκομαι, et vertit: €verun- 
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H Á e 7, Lc d 7 
Ομνάσθην, ori πέρυσιν ἦσθα γεώτερος, 
Χώτι γηρωλέοι. πέλορες, gi ἀποπτύσαι, 


Καὶ 


? ῥυσσοί, γεότωτα ur ἔχεν παλινάγρετον 


Οὐκ ἐστι πτέρυγας γὰρ ἐπωμαδίας Φορεῖ" 


KZpwsc βαρδύτεροι τὰ ποτήμενα, συλλαβεῖν. 


30 


Ταῦτα χρὴ γοέονται πέλειν ποτιρυώτερον, 
Καί μοι Tape συνερᾷν ἀδόλως σέθεν, 
Ὅγσσως, ἁνίκα τὰν γένυν ἀνδρεΐαν ἔ Xe 
᾿Αλλάλοισι πελώμεθ᾽ ᾿Αχιλλέῖοι φίλοι. 


Αἱ δὲ ταῦτα φέρειν ἀνέμοισιν ἐπιτρέπεις, 


95 


Ἔν θυμῷ TÉ λέγεις, Τί p δαιμόνι᾽ , ἐνογλεῖς 5 
Nov μὲν κἠπὶ τὰ χρύσεα p ἕνεκεν σέθεν 
Βαΐην, καὶ φύλακον νεκύων πέδω Κέρβερον" 


tamen, utcunque hoc sit, etsi levis es et 
inconstans, o puer, non possum, quin te- 
nerum tuum os semper defixis oculis in- 
tuear' ᾿Αλλ᾽ ἀπρίξ (pro vulgato ἀλλὰ 
πέριξ) edidit etiam Valcken. ex conjec- 
tura Casauboni; Brunck. autem dedit: 
ἀλλὰ πρός γ᾽ ἁπαλῶ στύματός σε (in notis 
τὺ malit,) πεδέρχομαι" et στύματος, quod 
recepit Valckenarius, habent apograph. 
Ald. atque cd. Flor. Hanr. Unus cod. 
στέματός, super escripto v. Krxssr, 

26. Ex versu precedente hic adheserant 
verba ἀλλὰ πέριξ μ᾽" ea tamen plures cdd. 
apud Gaisford. omittunt; hinc cum Gais- 
fordio omisi. Casaubonus sic legendum 
suspicatus est: οὐ μνάσθητι, ὅτι πέρυσ᾽ 
ἦσθα veóTrepos quo sensu, non exputat 
Valcken. qui se intellecturum esse dicit 
sic scripta: ὠνάθην, ὅκα δὴ πέρυσ᾽ ἦσθα 
νεώτερος. Brunckius edidit: μνασθῆναι 
(μνασθῆμεν infra prefert) δ᾽, ὅτι πέρυσιν 
j. v. Thiersch. legit: ἢ οὐ μνάσθης, ὅτι 
πέρυσιν ἔησθα νεώτερος. Hermannus con- 
tra ad Viger. p. 926. monet, proceleus- 
maticum ab hoc versuum genere alienum 
esse, neque ἢ οὐ μνάσθης scribi posse, 
sive antiquam lectionem, sive tempus verbi 
spectes. Μέμνασο, addit, primum fuit 
hujus versus vocabulum, monstrante id 
vetere scriptura, Ad omnem locum vs. 
26 — 30. conf. Horat. iv. 10. ad Liguri- 
num. Thom. Briggs: κἀμνάσθην, ὅτι τοι 
πέρυσ᾽ ἦσθα v. lXirssr. 

27. χὥτι "ya — malit Valcken. Brun- 
ckio placet κὄττι. Quatuor cdd. ἐγκραλέοι. 
Krzssr. 

28 — 30. δ᾽ ἔχην (pro vulgato γ᾽ ἔχειν) 


et vs. 30. συλλαβῆν" v. 31. πέλην" v. 35. 
φέρην dedit Brunck. In notis malit gvA- 
λάβην JEolice. v. Gregor. de Dial. ZEol. 
$. lii. Valck, pro ἔχειν scripsit ἔχεν" et vs. 
29. probat ἔντι, quod Brunck. dedit. 
Valck. retinuit βραδύτεροι, quod ex qua- 
tuor cdd. adnotat Gaisford. At ferri non 
potest ob primam correptam. Conf. Idyll. 
xv. 104. Thom. Briggs: κἄμμες βαρδύτε- 
pot τὰ ποτώμενα συλλαβῆν. Kiessr, 

31 — 33. Ταῦτα --- ποτιμώτ.] Elegans 
locutio, πέλειν ποτιμώτερον, * mitiorem 
esse et suaviorem, Metaphora a vinis, 
quz quo leniora, eo gratiora et potui ma- 
tura esse solent. Tour. ὅππως pro ὅπως 
Brunck. et Valcken. Pro Éxps in apo- 
grapho et pluribus cdd. ἔχεις. Kizssr. 

34. ᾿Αχιλλέϊοι pro vulgato ᾿Αχιλλήϊοι 
cum Schaefero. K1zssr. 

35 —38. Valcken. scribendum putat ai 
δέ ye s. γα ταῦτα φέρ. ἀνέμ. ἐπιτρέπεις s. 
ἐπιτρέποι.  Optativus est in apographo 
Scaligeri et in. pluribus cdd. ἐπιτρόποις. 
Vulgo ταῦτά γε. Omisi γε, quod deest 
in uno cod., cum Gaisford, Schaefero et 
Thierschio, qui insuper ἐπιτρέπῃς scriben- 
dum censet.  Indicativum, ut proprium 
sermonis familiaris, tuetur Hermannus. — 
Vs. 36. Brunck. Valck. alii θυμῷ τε pro 
θυμ. δέ. Thiersch. ita: ἐν θυμῷ δὲ λέγῃς 
— εἰνοχλεῖς ; Hermannus: ἐν θυμῷ τε λέ- 
γεις --- ἐννοχλεῖς ; --- Vs. 37. Vulgo μὲν 
δὴ κῆπί. lllud δὴ oimiserunt jam brunck, 
et Valcken. Atque Thierschius: νῦν ἂν 
kai de qua mutatione Hermannus, viv 
μὲν κἠπὶ defendens, ita: ** Nexum loci ve- 
nustatemque tollas νῦν ἂν κἠπὶ scribendo. 


EIATAAION xf. 


331 


3 Ἂν ^ 5 "A 
'Τόκκα δ᾽, οὐδὲ καλεῦντος ἐπ᾿ αὐλεῖαις θύραις 


Προμόλοιμί κε, παυσάμενος γωλεπῶ πόθω. 


Nam μὲν hic prorsus necessarium est, 
quia, quum statim subjungere deberet apo- 
dosin τότε οὐκ àv προμόλοιμι, prenüttit 
descriptionem contrarii, quz» ob id ipsum 
carere ista particula non potest. Βαίην 
autem potuisse sine ἂν dici, quis jam du- 
bitat?"— Vs, 38. /Eolicum πέδα vitiose 


40 


olim παῖδα scriptum erat. Conf. Schaef, ad 
Iamblich. de Vita Pythag. p. 219. Kirssr. 
39. 40. Τόκκα pro τόκα cum Schae- 
fero et 'Thierschio. — Vs. 40. Ad metrum 
fuleiendum Thiersch. proposuit προβλώ- 
σκοιμι pro προμόλοιμι. De metro provocat 
Gaisford, ad Hephost. p. 275. Krzssr. 


ΕΙΣ NEKPON ΑΔΩΝΙΝ. 


EIATAAION λ΄. 


ARGUMENTUM. 


Adonide interfecto, quum Venus aprum, hujus facinoris auctorem, adduci jussisset, ille 
crimen diluere conatur, se pulcri pueri amore captum femora ejus osculari voluisse 
dicens. Deinde se Veneri offert, ut ponas commissi sceleris a se sumat. Dea 
misericordia commota, vincula solvi Jubet ; ex quo tempore Venerem ultro sequitur. 


-— 


— Hoc Idyllium tam ob argumentum quam ob metrum (cujus hec est ratio: ὦ - 
4/04 


— v — v. vide Hermanni Elem. Doctr. Metr. p. 475.) ad carmina Anacreontica re- 
ferre licet. Adjectum quoque est ab carminum Anacreonticorum editoribus horum 
collectioni. Sed in antiquissimis Theocriteorum editionibus, Aldina, Calliergiana, et 
Lovaniensi inter Theocritea legitur. Wartonus hzcce adnotavit: ** Hoc Idyllium 
Grammatici Theocriteis adscripserunt in secundo Codice Vaticano: sed non esse 
Theocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa carminis indoles, haud obscure demon- 
strant. Anacreonti quidem tribuunt: et per me licet, inter odas illas argutulas haud 
incommode recenseatur, quz» sub Anacreontis nomine circumferuntur. Huc forsitan 
irrepsit, quod ejusdem generis argumentum Bio [π᾿ Ἐπιταφίῳ ᾿Αδώνιδο5], cujus cum 
"Theocriticis olim confusa carmina, tractaverit; quin est noster in Adoniazusis. Conf. 
Schol. ad Euripid. Hippolyt. v. 1420. et ibidem Barnesium."  Dahlius carmen ab 
Theocrito non abjudicat, quippe quem non tantum in Bucolicis, sed in aliis etiam 
poeseos generibus excelluisse constet. — T. Faber ad Anacreont. cjus argumentum a 
veterum consuetudine, in pompis deorum ducendi leznas, apros, aliasque id genus 
feras, que domestico usu mansuefactz fuerant, repetendum esse censet, Conf, Idyll. 
ii. v. 67. 


"Αδωνιν ἢ Κυθήρα 

Ὡς εἶδε νεκρὸν ἤδη, 

Σευγνὰν ἔχοντα χαίταν, 

3 / N / 

KM!Mypà» τε τὰν παρειῶν 
ΧΕ n bees 


€ 


y N “ ex 
ἼΑγειν τὸν ὃν πρὸς αὐτὰν 5 


In Brunckii Analectis est Idyll. xxiv. 240. Kirssr. 
Quz in Anthologia Grzca Poetica olim ad 1. Vulgo Κυθήρη" quam formam Val. 
hoc odarium explicandum adnotavi, ea hic cken. et hic et infra reliquit. Nos secuti 
repetere supersedeo. HaAnr. In Fischeri sumus Schaeferum. Kirssr. 
editione Anacreontis legitur hoc carmen p. 4. 5. τὰν pro τὴν Brunck. et Valcken. 
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co 
Co 
Co 


"Erais τῶς Ἔρωτας. 

OQ! δ᾽ εὐθέως ποτοωνοὶ 

ἸΠᾶσαν δραμόντες ὕλαν, 
| Στυγνὸν σὸν ὃν ἀνεῦρον, 


m T& κἀπέδησαν. 


10 


Xo μὲν, βεόχῳ καθάψας, 
Ἔσυρεν οαἰχρνάλωτον" 
ἘΣ δ᾽ j ἐξόπισθ᾽ ἐλαύνων, 
3/ ^ y, 
Ἐχτυπτε τοῖσι τόξοις. 


Ὁ θὴρ ὃ 


δ᾽ ἔβαινε δειλῶς" 


15 


ξ γὰρ Κυθήρων. 
Φοβε Te 9. Rozen 
Τῷ δ᾽ eize» ᾿Αφροδίτα" 
Πάντων κακιστε θηρῶν, 
Σὺ σύνὸς μηρὸν ἔψω; Ν 


PA N " 
$0 μευ {τον ἄνδρ 


3. ἢ 


ετυψας : 20 


Ὁ θὴρ δ᾽ ἔλεξεν ὧδε" 
"Opi σοι, Κυθήρα, 


Αὐτόν σε, καὶ τὸν ἄνδρα, 


Καὶ ταῦτά μευ τὰ δεσμά, 


- hy Á, N / 
Καὶ τῶώσδε τὼς κυναγώς, 


N 
"Tov ἄνδρα σὸν καλόν σευ 
Οὐκ ἤθελον πατάξαι" 
€ !4 € 
᾿Αλλ᾽ ὡς ἀγωλρν ἐσεῖδον, 


ex cod. Vatic.— lidem vers. seq. αὑτὰν 
pro forma vulgari. Hanr. 

12. ἐλαύνων] Vide ad Idyll. xiv. 33. 
Hanr. 

14. Warton. ad evitandum Ionismum 
legi jubet τοῖς γε ró£o:s. Kixssr. 

9. 20. Hesychius: ἵψαο' κατέβλαψας, 
ἔφθειρας. quze glossa sumta est ex Hom. 
ll.a. 454. v. 227. Fiscu. In cod. Vat. 
est ἥψω. Valcken. fije prefert.— Vs. 
20. uev pro μου Vaick. et Brunck. Kizssr, 
ὃ ἀνὴρ est *amator:;' ut * vir? ap. Terent. 
Andr. iii. 1. 2. coll. Hecyra i. 1. 2. Fiscu. 

28. Sensus ambiguus est, quum ἄγαλμα 
vel ut Accusativum ad Adonida, vel ut 
Nominativum ad ipsum aprum referre li- 
ceat. Priorem interpretandi rationem 
veram putavit Dorvillius ad Chariton. i. 
1. p.205. ed. Lips.; eandemque adop- 
tavit ill. Vossius, vertens τ * Ich sah ihn 


für ein Bildniss ;' alteram Bindemannus, 


vertens: *Ich sah ihn — und versteinte,' 
itemque ven. Justi, qui in libro, Barden- 
Almanach von Gráter und Münchhausen 
auf 1802. inscripto , novam vernaculam 
hujus Idyllii versionem proposuit. Danr. 
Bindemanni rationem probo. Preterquam 
enim quod, si Adonis vocatur ἄγαλμα, in 
his verbis nihil laudis inest, neque intelii- 
gitur, quam ob causam aper ἄγαλμα oscu- 
lari voluerit, etiam linguz rationes hanc 
explicationem respuunt, Kirssr. 

31. Vulgo ἐμαινόμην. Valck. ἐμαινό- 
pav. Hanr. 

32. κ᾽ αἵ (1. e. καὶ e μευ κατεστυγνά- 
fev, *etsi mihi irata es,' ex ingenio cor- 
rexit Reiske, et Brunck. hanc conjecturam, 
ut tolerabilem et bonum sensum przben- 
tem, recepit, rejecta Valckenarii lectione, 
partim e codice, partim ex emendatione 


994. 
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Καὶ, μὴ φέρων τὸ καῦμα, 
Ν 5 ^ 


Τυμνὸν τὸν εἶχε μιῆρον 


30 


᾿Εμαινόμαν φιλᾶσαι" 

^ , , 
Καὶ ῥψευ σίναζε κραντήρ. 
Τούτους λαβοῦσω, ἸΚύπρι, 
“Γούτους κόλαζε, φέρωνε 


(T; γὰρ φέρω περισσῶς ;) 


» Ν , , 
Eewrixoc ὀδόντας" 

" 3 ᾽ »» ΝΕ 3 ^ 
Αἱ δ᾽ οὐχί σοι τάδ ἀρκεῖ, 
» 1 499 ^ ^ * 
Καὶ ταῦτ ἐμεῦ τὰ γείλη. 

, ^ ^ 9 , 
T; γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων ; 


"Τὸν δ᾽ ἠλέησε Κύπρις, 


10 


ΕΠπέν τε τοῖς "Ερωσι 

Τὰ δεσμά οἱ ᾿πιλῦσαι. 
Ἔκ τῶδ᾽ ἐπηκολούθει, 
Κας ὕλαν οὐκ sec 


Καΐ, τῷ πυρὶ προσελθών, 


45 


» ^ » - 
ἔχαιε τως ' ἔρωτας. 


Martini, V. L. iv. 16. profecta, quam 
Valckenar. in secunda etiam editione prze- 
fert: Καί uev &cive κραντήρ" * at dens ex- 
sertus lasit:' (illud femur) quod vox 
κραντήρ, physiologis solis usurpata, minime 
poetica, nec propria sua significatione po- 
sita sit. HAnr. In Anacreontis editione 
Brunckius Valckenarii emendationem re- 
cepit. — Nos cum Dahlio dedimus lec- 
tionem a Salmasio e cod. Palatino erutam, 
καί uev cívate κραντήρ" nam vulgata καί 
μευ κατεσίναζε ct metro repugnat, nec 
commode explicari potest. Scalhger: καί 
μευ κατεκσίναζε, h. e. ἐφύβριζέ μοι. 
Krrzssr., - 

33— 36. περισσώς ; ἐρωτικὼς Doricas 
formas pro vulgaribus Valcken. cum Brun- 
ckio dedit, Idem Brunck. Vatic. codicem 
secutus, vocibus transpositis, probante 
Harlesio, legit: τούτους λαβοῖσα τέμνε, | 
τούτους κόλαζε, Κύπρι. Kikssr. 

$7 — 39. αἱ δ᾽ οὐχί --- ἐμεῦ Brunck. et 
Valcken. Vulgo εἰ δ᾽ οὐχί ---- ἐμοῦ. Post 
versum 38. ex cod. Vat. cum Valcken. et 
Brunckio hunc versum, qui in omnibus 
vetustioribus edd. desideratur, inserui: τί 
γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων ; Hanr. 

40. εἶπεν ,jussit. Duker. δὰ Thucyd, 
lib. vii. p. 462. Κιαξβ5ι.. 


44 —46. Kal σύλαν cod. Vat. unde 
correxit Valcken. in utraque edit, Kds 
ὕλαν. Brunck. tamen dubitat, an καὶ és 
non bene in «ds contrabatur, saltem Dori- 
cum κῆς prestare putat, In textu vero dedit 
καί ῥ᾽ ὕλαν" et versu sequenti, ubi edd, pr. 
exhibent καί τε πυρί, correxit καὶ δὴ πυρί" 
versu denique ultimo retinuit et defendit 
lectionem Aldinam et cod. Vaticani, Ἔρω- 
τας. Contra Valckenarius in priore edi- 
tione cum Dorvillio ad Chariton. p. 462. 
(ed. Lips.) scripsit ἐρῶντας, quam lectio- 
nem in edit. 2. probat cum Martino et 
Luzacio; at in textu retinuit Ἔρωτας. 
Hanr. Vers. 44. Hermann.in Elem. Metr., 
p.476. emendat: χὕλαν ἔτ᾽ οὐκ, Vers. 
45. sq. recte Bindemannus ita intelligit, 
ut dicatur aper ad rogum, in quo Adonidis 
cadaver comburebatur, accessisse, seque 
desperatione adactus in ignem conjecisse, 
Pro se ipso, amore flagrante, dicit τοὺς 
"Epceras, significantius: eleganter, non 
dixerim. Ceterum Reisk. et Brunck. de 
hoc loco citant Bayle Diction. v. Adonis, 
nota C. Scaliger cum aliis quibusdam 
suspicatur vs. 46. ἔκλαιε, ut sit sensus: 
*suorum Amorum miseriam deplorabat.' 
In vetere quodam codice duo postremi 
versus desunt, Krrssr. 


EK THX ΒΕΡΕΝΙΚΗΣ 


AIIOXIIAXMATION. 


Hoc fragmentum ἐκ τῆς ἐπιγραφομένης Βερενίκης servatum est ab Athenzeo vii, p. 284. 
A. Casaub. ; commemoratur etiam ab Eustathio ad Homeri Iliad. v. ἱερὸν ἰχθὺν p. 


1067. 41. 


In eo emendando inprimis elaboravit Toupius in Addend. ad Theocrit. 


Warton. p. 408. — Berenice, qua vers. 3. vocatur * dea,' est celeberrima /Egypti re- 
gina, conjux Ptolemzi Lagidz, quz inter deos relata a filio Ptolemzo Philadelpho 
(conf. Idyll. xv. 106 — 108. xvii. 34. sqq.) omnium rerum credebatur abundantiam 


benignissimo numine suppeditare. 


Conf. Casaub. ad Athen. vii, p. 50. 


P4 δ᾽ xN 3; S 5u9 , / NT 
Καὶ τις ἀνήρ αἰτεῖ ευὐαγρεσίαν TE και ὄλβον, 
?3^ EIN “- DÀ N N 7 / » 

E£ (A06 Q ζωή, τῶ δὲ δίκτυα κείνῳ ἄροτρῶ, 


Σφάζω ἀ ἀκρόνυχος ταύτῃ θεῷ ἱερὸν ἐχθύν, 


Ὃν λεῦκχον καλέουσιν, ὁ 


ὁ γὰρ Φιαρώτατος ἄλλων, 


Καί κε λίνα στήσαιτο καὶ ἐξερύσαιτο θαλάσσας 


Ἔρμπλεα. 


1. Lectio εὐαγρεσίαν debetur Toupio. 
Antea legebatur ἐπ᾽ ἀγροσύνην, quod Val- 
cken. in Epist. ad Hover. p. xxii. in 
εὐαγροσύναν refinxerat. Idem tamen post- 
ea cum Brunckio Toupi emendationem 
recepit. De voce εὐαγρέσία disputat Toup. 
ad Suidam v. 'Hépos. Kirzssr. 

2. Vulgo, ἐξ ἁλὸς ᾧ ζώει. 
cepta debetur Toupio: 
ἁλὸς ζωή, piscator qui ex mari victum 
comparat. "Theocrit. vii. 60. * de avibus 
marinis, —' ὅσαισί περ ἐξ ἁλὸς ἄγρα. — Àn- 
tipater τη Epigram. Anthol. lib. iii. p. 371. 
—ó δ᾽ ἐκ πόντοιο ματεύων ζωήν, ἐκ πόντου 
καὶ μόρον εἱλκυσάμην. Hesychius: Ζωή, 
$ πρὸς τὸ ζῇν χορηγία. ΚΤΕΒ51.. 

a. ᾿Ακρόνυχος. Perperam Reiskius, 
*summis unguibus. Suidas: ἀκρόνυξ' τὸ 


Lectio re- 
estque ἀνὴρ ᾧ ἐξ 


ἄκρον τῆς νυκτός. καὶ ἀκρονυχία, ὁμοίως, 
διὰ τοῦ o μικροῦ. ᾿Ακρώνυξ δὲ καὶ ᾿Ακρω- 
νυχία, τὸ ἄκρον τοῦ ὄνυχος, καὶ τοῦ ὄρους, 
διὰ τοῦ ὦ μεγάλου. Νἰοαπά. Ther. 762. 
ἀκρόνυχος᾽" quod Scholiastes recte explicat, 
ἑσπερινός. Sophocl. Ajac. 283. ἄκρας 
νυκτός" ad quem loc. conf, Lobeckium et 
Schaeferum. Krirssr. 

4. Pro vulgato θ᾽ ἱερώτατος Toupius 
egregie correxit diapóraros. liationem 
reddit poeta, cur 1ste piscis λεῦκος appel- 
latur. Hesychius: φιαρὸν, λαμπρὸν, ka- 
8apóv. Nicander Alex. 91. φιαρὴν γρὴῦν 
vocat ' florem' sive *spumam lactis Adde, 
quos item "Toup. laudat, Callimachum 
apud Etymol. M. v. φιαρός, p. 793. 23. et 
Theocrit. xi. 21. Krizssr. 


;E'O!'K ΕΚ ΙΘΟΝ 


TOY ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΟΥ 


ἘΠΙΓΡΑΜΜΑΤΊΤΑ. 
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e. 


Τὰ ῥόδα τὰ δροσόεντα, καὶ ἡ κατάσυκνος ἐκείνω 
᾿ Ἔρπυλλος κεῖται ταῖς ᾿Ἐλικωνιάσιν. 
Ταὶ δὲ μελάμφυλλοι δάφναι τίν, Πύθιε Παιάν" 


Ν 3 N 7 - 7 “ 
Δελφὶς ἐπεὶ πέτρα τοῦτό TOI ἀγλά!τσεν. 


Epigrammata hzc, que primus vulga- 
vit Zacharias Calliergus, neque in Aldina 
Theocriti editione, neque in Lovaniensi 
quatuor annis post Romanam facta, ex- 
stant. Aliquanto ea quam Calliergus lo- 
cupletiora edidit Henr. Stephanus et in 
Principibus Poetis Grzcis Carminis Heroici 
et in Anthologia Planudea p. 516 — 518. 
Eadem sunt repetita in Appendice Tu 
Wechel. p. 19 — 21. et in Jacobsii ÁÀntho- 
logia Graeca tom. i. p. 194. sqq. coll. 
Animadvers. vol. i. P. poster. p. 191. sqq. 
-- Τὸ indole horum poematiorum banc 
dixit sententiam Wartonus: ** Ob venus- 
tatem simplicem cum quibuslibet antiquo- 
rum merito conferendi sunt hi lusus. 5i 
quis igitur acu:mine delectatur, idque so- 
lum querit inhoc genere, moneo, prorsus 
pretereat et intacta relinquat Epigram- 
mata Theocriti. Sex prima Epigram- 
mata sunt ex genere bucolico ; insuper 
primum et secundum referenda sunt ad 
ἀναθηματικά seu *votiva. Et in primo 
quidem poeta exponit, quid Musis et A pol- 
lini voveat. Krirssr. 

α΄. 1. Pro κατάπυκνος. in edit. Flor. et 
inde in margine Stephani male legitur 
κατάκαρπος. HARL. 

2. Ex serpyllo, quod hic videmus Mu- 
sis fuisse dicatum, fiebant corone. — Conf. 
Paschal. de Coron. iii. cap. 17. Hanmr. 
Serpyllum veterum aliud fuisse videtur, 


ac nostrum Germ. Quendel. Schreber. 
Quendel. wilder Thymian, Feldkümmel. 
'Thymus Serpyllum L. [τὰ Vossius ad 
Virgil. Ecl. p. 59. adde eundem ad Georg. 
iv. 31. p. 739. et interpretes ad Meleagri 
Carm. i. 54. Ultima in cd. Vat. sic le- 
guntur: κῆται ταῖς Ἑλικωνιάσιν. KrESSL. 

4. Recte scriptus est hic versus, cujus 
lectio non sollicitanda : Δελφὶς πέτρα τὴν 
ἀγλαΐαν τούτου τοῦ δένδρου col ἔφυσε. 
Scilicet ἀγλάϊσε significationem hic transi- 
tivam babet. luc forte respexit Hesy- 
chius: ἀγλαΐζει: θάλλει. Posterius hoc 
verbum s»pe etiam transitivum est. Alex- 
ander /Etolus [Anal. t. i. p. 419.] IIeip- 
νης ὕδωρ θαλλήσει μέγαν υἱόν. BnuNcCK. 
"Toupius in Addendis p. 406. corrigit: 
Δελφίδ᾽ ἐπεὶ πέτραν. * Delphicam enim 
petram hz tibi ornarunt.' τοῦτο scil. τὸ 
δένδρον. Ep. ἀδέσπ. DCI. πολλάκι καὶ 
Βρομίου κλήμασί σ᾽ ἡγλάϊσε. Mibi qui- 
dem neque Brunckii explicatio, neque 
'lToupii mutatio videtur admittenda, quum 
lectio vulgata, si o: cum ἐπεὶ conjungas, 
commode sic possit explicari: * nam pro- 
fecto Delphica petra hoc decore. nituit.' 
Aliquot cdd. offerunt τοῦτοι et τοῦτο οἷ. 
ἀγλάϊσεν cum v paragogico Callierg. quam 
literam Stephanus omisit. — Δελφὶς πέτρα 
est ap. Sopliocl. (Ed. T. 472. et Eurip. 
Androm. 398. Kirssr. 


ἘΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ. 
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Βωμὸν δ᾽ αἱμάξει κεραὸς τράγος οὗτος ὁ μαλός, 5 
Τερμυίνθου τρώγων ἔσχωτον ἀκρέμονα. 
AAAO. β΄ 
Δάφνις ὃ λευκόχρως, ὃ κωλᾷ σύριγγι μελίσδων 
Βωκολικὼς ὕμνως, ἄνθετο Iovi τάδε" 
'Tac φρητῶς δόνακας, τὸ λαγωβόλον, ὀξὺν ἄκοντα, 
Νεβρίδα, τὰν πήραν, & ποκ᾽ ἐμωλοφόρει. 
ΑΛΛΟ. y. 


^ L2 : A 
Εύδεις φυλλοστρῶτι πέδῳ, Δάφνι, capu κεκρνδκος 


3 
Αμπαύων᾽ στἄλικες 


ὅ. ὁμαλὸς conjunctim veteres edd. ó μα- 
Abs recentiores, in his Valckenarius, aut 
μαλλός, ut Wartonus metri causa voluit et 
Brunckius dedit. Et Wartonus, qui pri- 
mo verterat, * cornutus ille, qui totus est 
villus,' postea probavit Toupii explicatio- 
nem: “τράγος uaAbs est * caper albus ;' 
idem μαλὸς et uaAAós etc." v. ad Idyll. 
xxvi. 1. Priamus tamen Ulyssem apud 
Hom. Iliad. γ. 197. comparat &pveuig — 
πηγεσιμάλλῳ, * cum ariete densi velleris," 
quem antea dixerat, kríAos ὥς, * aries vel- 
uti, Reiskius de conjectura reposuit ó 
μάχλος, *illelascivus, salax. Hanr. He- 
sychius: μαλός, λευκός. μάλουρις, ἥτις 
τὴν οὐρὰν ἔχει λευκήν. 

6. Τέρμινθος, Τερέβινθος, Terebinthus ad 
Pistaciae genus a Linneorelata. Terben- 
thinbaum. Schreber. περμίνθου in cd. Vat. 
ἃ pr. manu. Krrssr. 


IT. 

Daphnis musice, venationi et amori re- 
nuntians, tibias, pedum, jaculum cet. Pani 
dedicat. Inde etiam in cod. Vatic. in- 
scriptio: ᾿Ανάθημα τῷ Πανὶ παρὰ AdQwi- 
δος. Danur. 

β΄.1. Hunc versum laudat Suidas in 
λευκόχρως. Krirssrt. καλὰ, adverbialiter, 
* pulere fistula modulans hymnos bucoli- 
cos,' malit Wartonus, at preter necessita- 
tem, etiam Valckenario censente ; neque 
a Wartono citatus locus Apollon. Argon. i. 
511. σύριγγι λιγείῃ καλὰ μελιζόμενος, huc 
quadrat, quod hic substantivum suum jam 
habet adjectivum, n. λιγείῃ. Hanr. 

2. Βωκολικὼς ὕμνως cum  Brunckio, 
Valcken, aliisque recepimus pro vulgato 
βουκολικοὺς ὕμνους, quod etiam Anthol. 
cd. Vat. habet, et Reisk. ex vett. libris 


reduxit. Juniores editiones βωκολικούς, 
Kirssr. 
Theoegr. 


25 9 


? € 3 
δ᾽ ἀρτιπαγεῖς ἂν opm. 


3. Cum Brunckio, Valcken., Dahlio et 
Jacobsio recepimus emendationem Sal- 
masii ad Solin. t. i. p. 585. A. proditam, a 
Wartono et Bod, a Stapel ad Theophrast. 
iv. p. 478. probatam atque jam ab Anthol. 
Ms. Vat. quatuorque cdd. apud Gaisf. in 
quibus est τρητοὺς pro vulgato τρισσούς, 
confirmatam, τρητώς, i. e. *fistulam ex 
perforatis. arundinibus compactam.' Ei- 
dem lectioni favet Eratosthenes Schol. qui 
hoc carmen expressit Ep. iii. τὼς τρητὼς 
δόνακας, τὸ vákos TóBe,— Av0eco Πανὲ 
φίλῳ, Δάφνι γυναικοφίλα. Conf. Jacobs. 
Lectionem τρισσὼς (eine Syringe aus drei 
Róhren) tamen tuetur J. H. Vossius ad 
Virgil. Ecl. p. 72.— De vocabulo δόναξ 
Harlesius citat Lampium de Cymbalis 
Veterum p. 94. sq. Krzssr. 

4. τὴν πήραν vulgo. τὰν Valcken. cum. 
cd. Vat. καὶ πήραν Brunck. — ἐμαλοφόρει] 
Alludit ad morem amantium, mala ad 
amatas suas perferendi. conf. Idyll. ii. 
120. iii. 10. xi. 10. Krsssr. 


iH. 

γ΄. Daphnis, quem pastorem venatorem- 
que fuisse constat ex Idyll. i. 116. plagis 
in sylva relictis, in antrum concesserat, 
ubi somnum caperet. Huc eum Pan et 
Priapus, formosi pastoris amore inflamma- 
ti, sequuntur. Jacoss. De Pane venatore 
ejusque ira vid. Idyll. i. 16. Observ. Mis- 
cell.x. 56. et Wartonum, qui hec credit 
adscripta fuisse statue pastoris dormientis, 
in antro collocatz.. Krrssr.. 

1. κεκμακώς, Vat. et tres alii apud Gais- 
ford. Non displicet Jacobsio: ἀμπαύει 
τὸ σῶμα, κεκμακὼς ὥν. ldyll i. 16. ἦ 
yàp ἀπ᾽ ἄγρας 'T'avíka, κεκμακὼς ἀμπαύεται, 
Kizssr. 

2. στάλικες, proprie * sudes adustz;,' 
quibus imponebant retia, v. Warton. et 


2D 


999 


OEOKPITOY 


᾿Αγρεύει 06 τυ Πάν, καὶ ὁ τὸν κροκόεντα ἸΠρίηπος 
7e , pt) 
N 3:99.28 ^ N , 

Κισσὸν €Q ἱμερτῷ κρατὶ καθαπτόριενος, 
3J » /, e 75 ε , EY ^ ^ 
Αντρον ἐσω στείχοντες op.oppotoi. αἀλλὼ TU Qsuye, 5 

Φεῦγε μεθεὶς ὕπνου κῶμω κατωγρόμενον. 

AAAO. δ΄. 


Τήναν τὰν λαύραν, 
Σύκινον εὑρήσεις 


Arnald. Grec. Lectt, ii, 9. p. 164. Equi- 
dem signum pro re signata intelligo atque 
interpretor : *quid dormis? ommia ad ve- 
natum jam parata sunt. HAnr. Unice 
probo Jacobsium, qui hunc locum sic ex- 
pedit: ** Hunc versum sensu proprio ac- 
cipio. Daphnis, venationis labore lassus, 
feris insidiari desierat, quum, en, ipse in 
libidinosorum deorum insidias incidit. Ele- 
ganter poeta ludit in notissima de Panis in 
Daphnidem amore fabula, Conf. Meleagr. 
Ep. xlvii. Diodor. Zon. Ep. vi. Glauc. 
Ep. ii.^ Krzssr. 

9. "Aypebeiw, de amore eleganter posi- 
tum, illustrat Schrader ad Museum p. 253. 
sq.; et Xenophontem in Memorab. Socr. 
totum locum, metaphora a venatu sumta, 
eleganter ornateque tractasse, notum est. 
Vide Xenoph. M.S. i. c. 2. &. 24. ibique 
Emesti.De Priapo Tibull. i. 4. 1. ubi 
vide Broukhus. **Sic umbrosa tibi contin- 
gant tecta, Priape, Ne capiti soles, ne no- 
ceantque nives." Hanr. In carmine ad 
Priapum (Lus. 82.), quod vulgo Tibullo 
adscribunt, similiter v. 7. dicitur Priapus 
*! sacrum revinctus pampino caput." Adde 
Catull. xix. 10. De usu verbi &ypeóew, 
quod de amantium insidiis accipitur, Ja- 
cobs. laudat Ep. Rhiani vii. et facete dic- 
tum Demarati ap. Plutarch. t. ii. p. 220. 
C.—rIpíarmos duo cdd. apud Gaisford. 
Kirssr. 

4. κισσὺν kpokóevra. intelligit Toupius 
*hederam croceas baccas' s. *corymbos 
ferentem,' et laudat Dioscor. ii. 210, kap- 
πὸν kpokóevra vocat Theocritus Idyll. i. 
31. Hanr. 

5. üvrpov cd. Vat. et tres alii apud 
Gaisford. — ὀμόῤῥοθοι * simul." Schol. Ari- 
stoph. in Av. 852. ὁμοῤῥοθῶ, Σοφοκλέους 
ἐκ Πηλέως, ἀντὶ ToU τὸ αὐτὸ φρονῶ. ὅμοῤ- 
ῥοθεῖν δὲ κυρίως τὸ ἅμα καὶ συμφώνως ἐρέσ- 
σειν. Ad locum Aristoph. conf. Beckium. 
Kizssr. 

6. καταγρόμενον, quod vulgo legitur, 
Toupius in Cur. poster. p. 44. nauci non 
esse pronuntiat. Hinc scribit καταρχόμε- 


σὼς αἱ δρύες, αἰπόλε, κάμυψας, 
ἀρτιγλυφὲς ξόανον, 


vov, quod Brunckio genuinum visum est, 
At idem Toup. in Addendis p. 406. cor- 
rigit, kareypóuevos* *tu vero, somno re- 
misso, surge demum et fugam capesse.' 
Κατεγείρεσθαι ait esse, * e somno te ipsum 
excitare idque ocius et sine mora, Atque 
hoc κατεγρόμενος Valckenarius genuinum 
censet. Jacobsio lectionem καταρχόμενον 
sive καταρχομένου, quod fortasse est con- 
cinnius et nonnihil przsidii habet in lec- 
tione cd. Vat. καταγομένου, tueri videtur 
Scholiast. ad Nicandr, Alex. 455. τὴν ue- 
ταξὺ ὕπνου kai ἐγρηγόρσεως καταφορὰν 
κῶμα καλοῦσιν. ---- Ἠεἰπδὶὰβ. et Brodzus 
καταγρόμενος legi jubent. Reliquis lec- 
tionibus aptior mihi quoque καταρχομένου 
videtur. — Ex verbis Scholiaste Nicandri 
τὸ κῶμα significat somni initium et finem. 
Alii tamen de gravi somno interpretan- 
tur: ut Theophan. Nonus c. xxix. Tom. i. 
p. 114. κῶμα λέγεται ó βαρὺς kal παρὰ 
φύσιν δυσέγερτος ὕπνος. Vide inprimis 
Foesium (Econ. Hipp. v. p. 223. — Etiam 
J. H. Vossius ad Virgil. Ecl. p. 240. 
ὕπνου κῶμα vertit des Schlummers Betáu- 
bung, dictionisque abundantiam comparat 
cum similibus; ut Ecl. v. 26. ** graminis 
herba." Georg. i. 134, ** frumenti herba." 
Adde Sophocl. Trach. 20. εἰς ἀγῶνα μά- 
xns. Virgil. ZEn. xii. 598. * certamen pug- 
ne." Cic. ad Q. Fratr. i. 1. (p. 151. 
Schütz.) '*prelii dimicatio." Virgil. ZEn. 
vii. 6. *agger tumuli." Sophocl. Antig. 
421. ibique Erfurdt. et ad Sophocl. Electr. 
692. Schaeferum. Kizssr. 


IV. 

δ΄. Pastor statuam Priapeiam et amce- 
nissimum locum, quo dedicata est, descri- 
bit, simulque ampla sacrificia vovet Priapo, 
utse ab amore Daphnidis, quo depereat, 
liberet. Danr. | 

1. τώς (*ubi^), sie scriptum, non às, 
ut est in editione Valckenarii (cui tamen 
et τώς et τῶς hoc loco vitiosum videtur), 
tuetur Hermannus in libro de Emend. Rat. 
Gr. Gram. p. 113. sq. In cod. Vat, est 
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, 4 , N Á/ 
Τρισκελές, αὐτόφλοιον, ἀνούατον᾽ ἀλλὰ φάἄλητι 
! Ns 
Παιδογόνω δυνατὸν Κύπριδος ἐργὼ τελεῖν. 
E] 5 3 N 
Σακὸς δ᾽ εὖ ἱερὸς περιδέδρομεν ἀέναον δὲ 5 
'P 1Ü 5 X “ὃ , συ θά 
εἰῦρον ὥπΌ σπιλαῦδων TO. TOCE T1 6U0t6l 
5 / 
Δάφναις καὶ μύρτοισι καὶ εὐώδει κυπαρίσσῳ' 
L4 7d /, / e 
E»fa πέριξ κέχυται βοτρυόπαις A424 
xy , N ^ / 5 δῶ 
Ἄρμπελος, εἰαρινοὶ δὲ λιγυφθόγγοισιν ἀοιδῶν 


3 m / , * 
Κύσσυφοι ἀχευσιν ποικελοτραυλο, ρῥυελήη 


10 


παι ἣν .9 ͵ὕ 7] , 
ΞΞουθαὶ ἀηδονίδες μινυρίσμμωσιν ἀντοῶχ EU, 
7 
Μέλπουσαι στόμασιν τὰν μελίγηρυν ovt. 
Ἕζεο δὴ τηνεί, καὶ τῷ χαρίεντι Πριήπῳ ; 
, / N 7 / . 
Εὐχε ἀποστέρξαι τοὺς Δάφνιδός tue πύθους 


φόθι, quod et ipsum probari potest, Conf. 
notata ad Idyll. xxii. 199, — De voce λαύ- 
pa vide Casaub. ad. Athen. xii. 10. p. 848. 
λαύρη. δημόσιος στενωπὸς καὶ ἄμφοδον, 
ῥύμη, ó0ós, 8 ἧς oi λαοὶ ῥέουσιν. Οοηΐ, 
Polluc. ix. 38. qui excitat locum Homeri 
Od. x. 120. et Athen, xii. p. 540. F. 
541. A. Krrssr. ἡ 

2. In Edit. Flor. Biblioth. Senatus Lip- 
siensis antiqua manus notavit lectionis va- 
rietatem ξύλινον, quod monuit Leichius in 
Praef. ad Carm. sepuler. p. ix. at σύκινον 
non tentandum. **Olim truncus eram 
ficolnus, inutile lignum." Horat. i. serm. 
viii. 1. et ξύλινον habet primam correptam. 
εὑρησεῖς Brunck. Krzssr. 

8. Quum Priapum uno potius pede, 
sive palo plerumque miti constet, Jacob- 
sius pro τρισκελὲς proponit ἀσκελές, * du- 
rum et aridum.'—abróQAo:wv, *rude lig- 
num, ut Idyll xxv. 208. K. φάλητι. 
Sermo est de Priapo, qui etsi auribus care- 
bat, membro tamen virili non carebat. 
φάλης est*ea pars viri, qua viri sumus." 
Vocem non semel usurpat Aristophanes. 
— Hesychius: φαληρός, ὄρνις λιμναῖος, 
καὶ ΦΑΛΗΣ, τὸ δερμάτινον καὶ ξύλινον αἰ- 
δοῖον. lta scribendus iste locus. — Idem 
autem φάλης et φάλλος. Toup. in Ad- 
dend. p. 409. ubi multus est de h. v. 
Hanr. 

4. Pro vulgato παιδογόνῳ scripsimus 
παιδογόνω cum Valcken. et Dahlio. Idem 
probat etiam Jacobsius. Sosipater Ep. i. 
παιδογόνῳ Κύπριδι epmópevos.—Kmpibos 
ἔργα, 'nuptias, *amores. Sic Homer. 
Hym. in Ven. 1. Hesiod. O. et D. 521. 
Museus vs. 141. ubi v, Schrader. Adde 
Jacobs, ad h. 1, Kixssr. 


5. k&mos δὲ σκιερὸς ed. Flor. et hinc 
margo Steph. Etiam in ed. Call. ad σα- 
κὺς adscriptum est *yp. κᾶπος, quod probat 
Brodeus. item cd. Med. apud Gaisford. 
offert k&mos. Reiskius amplectitur σκιε- 
ρός. Salmasius ad Herod. Attic. v. 103. 
e-cod. vetusto legendum affirmat ἕρκος δ᾽ 
εὖ ἱερόν, quod confirmat etiam cod. Vat. 
in quo est ἕρκος δ᾽ εὐθ᾽ ἱερόν. Toupius 
vulgatam tuetur laudato scholio ad Eu- 
ripid. Pheniss. 1017. et Valckenar. ad 
Ammon. p. 154. sq. pro εὖ ἱερὸς tamen 
legi jubet ebfepos, quod sic conjunctim 
sepe occurrit in hymnis Orphicis. Atque 
hoc reposuit Brunckius. Recte, opinor. 
Contra cod. Vat. lectionem commendat 
etiam Liebel. ad Archiloch. p. 89. sq. ubi 
illustrat verbum περιδέδρομε. Krrssr. 

7. κυπαρίττω tres cdd. apud Gaisford. 
Krzssr. 

8. ἄμπελος Borpvómous, * vitis uvas, ut 
liberos, gignens,' fortasse ex lone Chio 1. 
7. p. 161. ubi ἀν παῖδες πυκινοὶ τῆς ἂμ- 
πέλου. Ex Tlieocrito Philippus Ep. xlv. 
üyxeis τὴν Βρομίου βοτρυόπαιδα χάριν. 
Jacous. 

9. 10. εἰαρινῷ Call. et nonnulle aliz 
editt. — 10. ποικιλότραυλα μέλη illustrat 
Dorvill. in Vauno Crit. p. 153. et Warton. 
ad h. 1. Krzssr. 

11. 12. ξουθαὶ δ᾽ cd. Vat. in coll. Dor- 
vill.—mpvvupiopora, * querelz,' inprimis lus- 
cinis tribuuntur. Conf. Jacobs. et ad 
Horat. v. Carm. ii. 26. interpretes. — 
ἀνταχεῦσ: pro vulgato ἀντιαχεῦσι est ex 
emendatione Scaligeri, quam cum Toupio 
probarunt Brunck. Valckenar. alii. — Vers. 
12. μέλποισαι Brunck., μέλπουσι Vat. et 
μέλποιτε in margine. μελίγαρυν duo cdd. 


540 


Κεὐδὺς ἐπιῤρέξειν χίμαρον καλόν, ἤν δ᾽ ἀνανεύσῃ, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


15 


Τοῦδε τυχών, ἐθέλω τρισσὰ θύη τελέσαι. 
Ῥεξ ^ ὃ 2 Ἢ χά /, Di M ΕΣ 
ἔξω γὰρ δαμάλαν, λάσιον τρἄγον, ἄονα, τὸν ἰσχω 
E^ 7 ΕΔ , , / e /, 
Σακίταν ἀΐοι ὃ εὐμένεως ὁ θεός. 


AAAO. e 


€. 


Λῆς, ποτὶ τᾶν Νυμφᾶν, διδύμοις αὐλοῖσιν ἀεῖσαι 
᾿Αδύ τί μοι; Aya» πακτίδ᾽ ἀειρώμνενος 

᾿Αρξεῦμαί τι κρέκειν' ὁ δὲ βωκόλος ἄμμιγα θελξεῖ 
Δάφνις, καροδέτῳ πγεύματι μελπόμενος. 


Parisiens. ap. Gaisford.— Adde de hoc 
loco Ruhnken. Epist. Crit. i. p. 166. sq. 
Kizssr. 

13. 14. ἕσδεο Brunck. — Pro ἀποστέρ- 
ξαι, quod verbum legimus Idyll. xiv. 50., 
Vat. offert ἀποῤῥέξαι, quod Jacobsio ortum 
videtur ex ἐπιῤῥέξειν sequentis vers. ubi 
Vat. membr. iterum ἀποῤῥέξαι legunt. 
Coll. Dorvill. in vs. 14. ἀποστρέψαι, et vs. 
seq. ἀποῤῥέξαι. In nomine Δάφνιδος h. l. 
prima corripitur. Similia exempla collegit 
Clark. ad Homer. lliad. 8. 537. Krirssr. 
** Quee sequuntur, non satis expedita sunt, 
Is qui loquitur, dvo, sed plane diversa, 
rogari cupit Priapum : ut deus aut amo- 
rem 1n ejus pectore exstinguat, aut contra 
amoris fructum ei concedat. Si Priapus 
concesserit prius, hedum; si posterius, 
tres victimas accipiet. Sed quis est, qui 
hoc carmine loquatur? Cur caprario (vide 
v. 1.) mandat preces ad deum Lampsace- 
num facere? Quomodo denique Priapus 
efficere potest, ut amoris flamma in pec- 
tore quiescat?" Jacons. 

16. '** Vulgatum ἣν δ᾽ ᾿ἀνανεύσῃ in hoc 
contextu verum esse nequit. Dedi émi- 
νεύσῃ, quod in Scholiis ad Anthologiam 
(v. Leichii Pref, ad Carm. Sepulcr. p. ix.) 
repertum est, quodque Valckenarius quo- 
que przferendum censebat. Heinsius ita 
distinguere et scribere volebat: κεὐθὺς 
ἐπιῤῥέξειν χίμαρον καλόν, ἣν karaveton." 
Danr. καλὰν Vat. ap. Dorv. idem νεύοι, 
et duo alii cdd. ap. Gaisford. ἄρα νεύσῃ. 
Equidem nondum video, cur ἀνανεύσῃ re- 
pudietur. Nam hoc ipso, quod Priapus 
precantis pectus Daphnidis exsolvere nolet 
amore, ingenium Priapeum se prodit. 
Krixssr. 

16. τοῦδε τυχών. Daphnidis compos 
factus. Lectionem ed. Call. et aliarum 
veterum τρισσοθύην revocarunt Reisk. et 


Brunck. Vülgata a Stephano profecta et a 
cd. Vat. confirmata, a Valckenario resti- 
tuta est. Krrssr. 

17. 18. De hoc verbi ῥέζειν usu vid. ad 
Lamb. Bos. p. 200. — τ᾽ ἄρνα Vat. et vs. 
864. veo pro &toi.—De vocabulo σακίτας 
vid. Schol. ad Idyll. i. 10. et Porti Diction, 
Dor. s. h. v. Kixssr.]. 

V. 
' €. Hoc elegans et. vere bucolicum epi- 
gramma, quod tabula: cuidam picte adpo- 
situm fuisse, ad mentem consiliumque 
pictoris explicandum, Wartonus sinistro 
judicio censuit, merus est lusus ingenii. 
Dorviliius ad Chariton. ii. 5. p. 188. (p. 
314. Lips.) e codicibus Mss, emendatius 
id reddidit, rationibus quidem mutationum 
non adjectis. Kizssr. 

1. Ajs, sine iota subscripto, Brunck. 
Μοισᾶν pro νυμφᾶν prebet Vat. Ad 
hunc vers. conf. Idyll.i. 12. Krzssr. 

2. κἀγὼ Dorvill, improbante Valcke- 
naro. De * pectide' confer notata ad 
lamblich. de Vita Pythagor. p. 257.— 
&eipóuevos Vat. KrkssL. 

3. ταξεῦμαι Vat. “ constituam ipse 
me eo in loco, ut—, ipse mihi hoc mune- 
ris imponam, ut—.' Hanc lectionem 
probarunt Dorvill. et Reiskius. Vulgatam 
recte in literis ad Wartonum datis tuitus 
est Toupius laudato Idyll. vii. 95. ἀλλὰ 
TÓY ἐκ πάντων μέγ᾽ ὑπείροχον, ᾧ Tv γεραί- 
pev ἀρξεῦμ. Adde Homer. Odyss. viii. 9, 
— Mox Vaticanus βουκόλος ἐγγύθεν αἰσεῖ, 
quod, monente Jacobsio, ductum est ex 
ldyl. vii. 72.— βωκόλος Valcken. et 
Brunck. — De verbo kpékew conf. Perizon. 
ad JEliani H. V. lib. iii. cap. 32. Krxssr. 

4. kapobérp ex Ms. Dorvill. Reisk. 
Brunck. Valcken. aliique. Vulgo κηρο- 
δέτῳ. Kizssr., 
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᾿Ἐγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυός, ὦ ἄντρου ὄπισθεν, 5 
Πᾶνα τὸν αἰγιβάταν ὀρφανίσωμνες ὕπνου. 


| AAAO. 
* À δείλαιε TU Θύρσι, ví τοι 
“Δάκρυσι διγλήνους ὦ ὦπας 


, 


S. 


᾽ὔ - 
σλεον, εἰ καταταξεὶς 
/ 
ὀδυρόμενος. : 


Οἴχεται ἃ χίμαρος, v0 καλὸν τέκος, οἴχετ᾽ ἐς ἄδαν" 
Tony γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξςε λύκος. 
Ai δὲ κύνες πλαγγεῦντι. ΤΊ τοι πλέον, ἁνίκα τήνας 5 
᾿Οστέον οὐδὲ τέφρω λείπεται οἰχομένας s 


ΕΙΣ ACTAAMA ΑΣΚΛΗΠΙΟΥ͂. δ΄. 


D ^ / 
'H24e καὶ £c Μίλατον ὁ τῷ LIoigovog υἱός, 
᾿Ιητῆρι νόσων ἀνδρὶ συνοισόμνενος 


ὅ. λασιαυχένες ἐγγύθεν ἄντρου Vat. ap. 
Dorvill. atque λασιαύχενος hinc adoptavit 
Dorvilius. Quamlectionem vulgata haud 
paulo doctiorem esse existimat Jacobsius. 
Mihi tamen parum eleganter antrum vir- 
gultis et arbustis obsitum et quasi horri- 
dum hoc epitheto ab animalium hirsutorum 
cervice petito (conf. Hom. h. in Mercur. 
224.) videtur insigniri. Vulgatam cum 
Valckenario Wartonus, Harlesius, Dah- 
lius, recte tuentur. Krrssr. 

6. αἰγιβόταν ὀρφανίσωμεν vulgo. | Lec- 
tionem receptam, jam a Stephano prola- 
tam, preter Dorvillii cd. etiam tres alii 
apud Gaisford. assensu firmant. De no- 
mine αἰγιβάτης conf. Graefium ad Melea- 
gri Ep. 27. 2. p. 72. et Passovium in li- 
bello de Lex. Gr. p. 17. — Ceterum pastor 
hoc Epigrammate permissum putat, quod 
caprarius Idyll. i. 15. sqq. ut nefas fugit. 
Kizssr. 


VI. 

s'. Hoc epigrammate Thyrsidem con- 
solatur de capella, quam lupus ipsi erep- 
tam devoraverat. Wartonus et hujus epi- 
grammatis fundum causamque fuisse pictu- 
ram autumat, simulque, non magis proba- 
biliter, suspicatur, hoc epigramma, unum- 
que etiam atque alterum preterea esse 
fragmenta vel excerpta libri Elegorum, 
quem Theocritus scripsisse perhibetur. 
Danr. 

1. ὦ pro ἃ habet Vat. à δειλὲ cd. Paris. 
ap. Gaisf, δειλὲ item duo alii. Mox pro 
vulgato τί τὸ πλέον ex Vat. cum Schaefero 
rescripsi τί rot πλέον ; Solet enim in hac 


formula pronomen addi, ut ostendunt loca 
allata in Matthiaei Gram. Gr. p. 514. sq. 
aut certe articulus abesse, ut in Meleagri 
Epigr. xxiii. τί δὲ πλέον ; Krrssr. 

2. διγλήνως et ὀδυρώμενος Vat. Krrssr. 

3. Οἴχομαι frequens est verbum de mor- 
tuis. "Theocriti locum expressit Alciphron 
i. 38. p. 172. (p. 231. Wagn.) οἴχεται 
Bakxls 3 καλή, Εὐθύκλεις φίλτατε, οἴχεται. 
Ad quem locum conf. Berglerum. Adde 
Wartonum et Pierson. Verisimil. p. 54. — 
De delphino Oppian. Hal. v. 464. σκύμ- 
vos ἀεξηθείς, ὀλίγον βρέφος. Kizssr. 

5.6. τοι πλέον pro vulgato τὸ πλέον 
etiam hic dat Vat.— Vs. 6. Reiskii con- 
jecturam ὀστέων οὐδὲ τέφρα, * ne cinis qui- 
dem ossium,' immerito a Brunckio, Dah- . 
lio, e£ Gaisfordio receptam esse, docet 
Schaefer. ad Bosii Ellipses p. 777. ὀστίον 
-- λείπετ᾽ ἀποιχομένας Vat. ὀστίον item 
alius cd. ap. Gaisf. Krrssr. 


VII. 

€. *In ZEsculapii signum, Eetionis 
manu affabre factum, quod Nicias, qui 
Mileti artem medicam exercebat, posuerat. 
Nicias is est, cui Theocritus dedicavit 
Idyll xi. et ad cujus conjugem colum 
eburneam misit Idyll. xxviii. ubi vide in- 
primis ν. 9. et 19." Jacoss. Adde Idyll. 
xii, Krzssr. 

1. Μίλατον et TQ pro formis vulgaribus 
prebet Vat. Krzssr, 

2. Συνοισόμενος. Sic cod. Vatic. [et 
quinque alii apud Gaisford. K.] vulgo 
συνεσσόμενος, quod illius interpretamen- 
tum est, Etiam in Asclepiade Epigr. v 
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᾿ΘΕΟΚΡΙΤῸΟΚἊἱ 


Ν /, e » ἃ Ὁ 5 5 7 e ^ 
(iQ ὃς MAY ἐπ᾿ μαρ ἀεὶ θυεεσσιν ἱκνεῖπτωι, 
^ ΦΈΡ. 9 , - ye Á » ἡ ἐδ 
Καὶ τόδ᾽ ἀπ εὐώδους γλύψατ Qty 0,2 utt 26000), 
, ͵7͵ /, ^ N ᾽ € N 
Hezion χαριν γλαφυρὰς χέρος ὥκρον ὑποστῶς 5 
/, ε , , 3) ^ , M 7 
Μισθόν. ὁ ὃ εἰς ἐργον πᾶσαν ἄφηκε τεχνῶν. 


ἘΠΙΤΑΦΙΌῸΝ ΟΡΘΩΝΟΣ. πη΄. 


Ξεῖνε, Συρηκόσιός 70i ἀνὴρ σόδ ἐφίεται Ορδων, 
Χειρνερίης μεθύων μηδαρνὰ νυκτὸς ἰῆς. 


4. ex eodem libro συμφέρομαι vevocandum. 
Soph. Philoct. 1084. ἀλλ᾽ ἐμοὶ Kal θνήσ- 
κοντι (i. e. θανόντι) συνοίσει. Bene Scho- 
liastes: civ ἐμοὶ ἔσῃ. Cum Sophocleis 
compares Agathie Epigr. lviii. 3. τὰ γὰρ 
κενὰ κύδεα φωτῶν Ψυχαῖς οἰχομένων οὐ uá- 
λα συμφέρεται. SCHAEFER, 

3. ἅμαρ pro ἦμαρ Vat. quod cum Schae- 
fero restituimus,—véeaciv, lectionem vett. 
editionum (nam juniores dant θύεσσιν) 
Reisk. et Brunck. revocarunt. Kirssr. 

4. εὐώδους primus dedit Stephanus, 
quum antea post Calliergum εὐώδου vulga- 
τϑίυτ.---,᾽κλύψατ᾽, 'sculpi curavit, Hunc 
medii usum pluribus hic exemplis illustrat 
Schaefer.—4ébpe. hujus arboris ligno ve- 
teres szepe utebantur ad ξόανα. Conf, Vir- 
gil. ZEn. vii. 177. et Jacobs. ad Theocriti 
locum. Kizssr. 

5. 6. ᾿Αετίωνι duo cdd. ap. Gaisf.—vs. 
6. Achill. Tat. vi. 6. p. 252. ἰδὼν δὲ ὁ Oép- 
σανδρος τὸ κάλλος ἐκ παραδρομῇς--- ἀφῆκε 
ψυχὴν ἐπ᾿ αὐτήν. Pro vulgato τέχνην in 
Vat. est τέχναν. ΚΊΕΒΒΙ,. 

A 
VIII. 

7. De Orthone Syracusano, qui quum 
in extera terra noctu ebrius domum rediret, 
in via periit.—Leonidz nomen hoc epi- 
gramma in veteri quodam cod. Ms. refe- 
rente Hemsterhusio ad Hesych. Albert. t. 
i. 1352. prefert. Hinc a Brunckio in 
Theocriteis omissum inter Leonida Taren- 
tini epigrammata relatum est, idemque fac- 
tum videmus in Jacobsii Anthologia (t. 1. 
p- 174. coll. Animadverss. vol. i. p. post. p. 
129.. Quem Hemsterhusius codicem in- 
tellexerit, non constat. Atteste Wartono 
in cod. Anthologi& Cephale Parisino, et 
observante Jacobsio in cod, Anthol. Vati- 
cano hoc epigramma revera Leonidz epi- 
grammatibus insertum legitur. Contra in 
Append. Planud. Antholog., in Calliergi 
et ceteris Theocriti editionibus Theocrito 
adscribitur.—Conf. Epigramma Martialis 


LE x 
ΚΊΕΒΒΙ,. 

1. Ξεῖνε" de hujus compellationis vi conf. 
Schaeferum ad Mansonis edition. Dionis 
et Moschi alteram p. 234.— Συρακόσιος et 
ἤονθων apograph. Hemsterh, Prius repo- 
suit Brunck. Kixssr. 

2. Xeiepías apogr. Hemsterhus. et 
Brunck,—íys pro vulgato fois scripsimus 
cum edit. Junt, et Schaefero. Est enim 
hzc ἐφετμή, non εὐχή. Kixssr. 

3. μόρον" àyri δὲ φίλης apogr. Hemsterh. 
μόρον rescripsit Brunck.— Lectionem vul- 
gatam πολλᾶς Toupius apud Wartonum ita 
tuetur, ut, subaudito vocabulo γῆς, quod 
etiam Epigr. xi. 3. et Idyll. xxii, 59. sub- 
intelligendum est, locum sic interpretetur : 
* Pro patria terra eaque multa et przeclara, 
peregrino tumulo exceptus sum.' Toupio 
adsentitur Wartonus, monens, veteres in- 
fortunium credidisse, si quis * exigua" tan- 
tum terra coopertus sepeliretur. Hinc La- 
con (Idyll. v. 43.) Comatze salsis dicteriis 
incensus, imprecatione vulgari optat, ne 
* profunde? ille sepeliretur. Vetus in- 
scriptio ap. Gruterum p. dclv. 3. ** At tibi 
dent superi, quantum, Domitilla, mereris, 
Qui facis, exigua ne jaceamus humo." Vul- 
gatam item tuetur Schaeferus citato loco 
Moschi Idyll. iv. v. 28. δόμον κάτα πολλὸν 
ἐφοίτων. Eundem Moschi locum eodem 
consilio citavit H. Vossiusin Programmate. 
Nec Valckenario vulgata displicet. Her- 
mannus contra miratur, πολλᾶς à quoquam 
defendi potuisee. Nam *'* Moscbi," in- 
quit, ** locus nullo pacto comparari potest, 
in quo πολλὸν adverbialiter dictum esse 
epicus sermo docet. Nec ea de re dubitari 
potest, Fortasse in Theocrito scribendum 
ἀντὶ δὲ βώλου πατρίδος." In mutationem 
βώλου incidit jam Heinsius, Addaei Ep. 
ix. Αἰγαίην κεῖμαι βῶλον ἐφεσσάμενος. Ob 
eundem Addaei locum Jacobsio sic scri- 
bendum videtur: ἀντὶ δὲ πάτρης ὀθνείην 
κεῖμαι βῶλον ἐφεσσάμενος. Dioscorides 


Ep. 83. a Jacobsio repetitum. 
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^ x ^ 
Καὶ γὰρ ἐγὼ τοιοῦτον ἔχω πότμον ἀντὶ δὲ πολλᾶς 
Πατρίδος ὀθνείην κεῖμαι ἐφεσσάμενος. 


AAAO. 9. 


"Ανόρωπε, ζωῆς περιφείδεο, μηδὲ παρ᾽ dp 
Ναυτίλος ἴσθ᾽" ὡς ἐστ᾽ οὐ πολὺς ἀνδρὶ βίος. 

Δείλαιε Κλεόνεκε, σὺ δ᾽ εἰς λιπωρὴν Θάσον ἐλθεῖν 
᾿Ηπείΐγευ κοίλης ἔμπορος ἐκ Συρίης. 

Ἕμπορος, ὦ Κλεόνικε᾽ δύσιν δ᾽ ὑπὸ Πλειάδος αὐτὴν 5 
ἸΠοντοπορῶν αὐτῇ Πλειάδι συγκατέδυς. 


Ep. xxi. Φδιλόκριτον---ξείνῳ Μέμφις ἔκρυψε 
τάφῳ, Ἔνθα δραμὼν Νείλου ὃ πολὺς ῥόος 
ὕδατι λάβρῳ Τἀνδρὸς τὴν ὀλίγην βῶλον 
&mmudíagev.—J oan, Auratus conjecit ἀντὶ 
παλαιᾶς" cui conjecture assentitur Ste- 
phanus, At Stephanus item proposuit 


Πέλλας, in quod idem incidit Koehlerus - 


ratus hoc esse epitaphium hospitis Pellaei 
Syracusis mortui. Reiskius πότνας (* ve- 
nerabilis"), Denique Brunckius ex inge- 
nio, ut videtur, rescripsit: ἀντὲ δὲ γαίης. 
Dahlio omnium maxime placet φίλης, si 
vulgata sollicitanda videatur. φίλος sepius 
primam producit; ut Iliad. iv. 155. xxi. 
308. adde llgen. ad Homer. Hymn. p. 531. 
Kizssr. 

4. ὀθνείων duo cdd. ap. Gaisford.— 
ἐφέσσασθαι γαῖαν eleganter, a poetis prz- 
cipue, dici solere eos, qui diem supremum 
obeunt, et terra mortui conduntur, docet 
Hemsterhusius ad locum Hesychii memo- 
ratum, Conf. Apollon. Rh. i. 691. Adde 
interpretes ad Iliad. iii, 56. Kizssr. 


IX. 

θ΄. Hoc epigramma neque in Calliergi 
editione legitur, neque in Theocriteis ad 
calcem Planudezx. Prius ejus distichon 
solum extat in ipsa Antholog. Planud. p. 
253. (366. W.), unde Stephanus adscivit 
in Collect. Princip. Poet. Gr. Duo pos- 
teriora disticha primus addidit Graevius in 
Comment. ad Hesiodi Oper. et Dier. ver- 
sum 619. (cap. xiv. p. 69. ed. Cler.) cujus 
haec sunt verba: ** Quam periculosi sint 
circa occasum Pleiadum cursus maritimi, 
insigni exemplo ostendit Theocritus in epi- 
grammate in Cleonicum, qui circa occasum 
Pleiadum in mari periit. Hujus epigram- 
matis quatuor versus nunc primi edimus ex 
codice Palatino veterrimo, quem Fridericus 
Sylburgius contulit cum Anthologia; in 
qua, ut in Theocriti editionibus, prius so- 


lum distichon exstat." Totum epigramma 
a Reiskio positum est in fine Theocriti, et 
hoc loco ante epigramma εἰς ἄγαλμα Mov- 


σῶν solum prius distichon. — Reiskium 
Harlesius sequutus erat. Nos sequimur 
Brunckium et Valckenarium. 17, H. Vos- 


sius in versione Theocriti vernacula ex his 
6 versibus duo epigrammata fecit, quorum 
prius versibus 1. 2. continetur, alterum 
quatuor reliquis versibus. Jacobsio totum 
epigramma Theocriti carminibus eximen- 
dum videtur. Kizssr. 

1. παρώρην junctim Vat. Krzssr. 

2. Brunck. dedit: ναντίλος ἔστι καὶ às 
οὗ T. etc. quam lectionem sumsit ex cod. 
Planudee, in quo scriptum fuit: vavríAos 
ἔσθι καὶ ὡς oU etc, ad vavríAos sübauditur 
γίνου. Reiskius conjecit: vavríAXov: ἴσθι 
γὰρ ὧς, et comparat Epigr. Callimachi xxi. 
Toupius emendavit : NavríAos ἴσθ᾽, ὥς ἐστ" 
οὐ πολὺς ἀνδρὶ βίος. A facilitate sensus 
valde commendabilis est Koehleri emen- 
datio: vavríXos: ἴσθι γὰρ ὡς οὐ m. à. B. 
* Homo, parce vite tuz, non intempestive 
navigando ; scias enim vitzte humanz sum- 
mam brevem esse. Hanr. Wakefield. in 
Sylv. Crit. iv. p. 198. distinguit: vavríAos 
ἴσθι' καὶ ós—ubi ἴσθι pro γίνου positum 
censet ex observatione Ammonii p. 64. 
Sed hoc sensu positum £56: participium ad- 
sciscere monet Jacobsius. Nos cum Val- 
ckenario, Dahlio, aliisque Toupii lectionem 
adoptavimus. Vulgata hzc est: vavr(Aos 
ἴσθι" ὡς ov πολ. à. B. Kizssr, ! 

6. Graevius edidit zovromópos vabrzs— 
cev'ykoréBys—Emendatior lectio, quam cum 
Valcken., Schaefero aliisque reposuimus, 
debetur Piersono Veris.i.3. p. 41. et cod. 
Vat. in quo est : ποντοπορωιν αὐτηι Tl. συγ- 
κατεδυς. Jacobsius comparat Callimachi 
Epigr. xlviii. de Lyco quodam, — Ad versi- 
culi sententiam illustrandam conf. Hesiodi 
O. et D, 616—620. Kizssr. 
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ΕΙΣ ΑΓΑΛΜΑ ΜΟΥΣΩΝ. «V. 
Ὑμῖν τοῦτο, θεαί, κεχαρισμένον ἐννέα πάσαις 
Τώγαλμα ἘΞενοκλῆς θῆκε TÓ μαρμάρινον, 
Μουσικός" οὔ, ἑτέρως τις ἐρεῖ" σοφίῃ δ᾽ ἐπὶ τῇδε 
Αἶὖνον € ἔχων, Μουσέων οὐκ ἐπιλανθάνεται. 


ἘΠΙΤΑΦΙΟΝ ΕΥ̓ΣΘΕΝΟΥ͂Σ TOY ΦΥΣΙΟΓΝΏΜΟΝΟΣ. ια΄. 
Εὐσθενέος τὸ psum φυσιογνώμιων ὁ σοφιστής, 
Δεινὸς ἀπ᾿ ὀφθαλμοῦ καὶ τὸ νόημνω μαθεῖν. 
E? pay ἔθαψαν ἑταῖροι ἐπὶ ξείνης ξένον ὄντα" 
X ὑμνοθέτης αὐτοῖς δαιμονίως φίλος ῆς. 
ἸΠάντων ὧν ὑπέοικεν ἔχει. τεθναὼς ὁ ὁ σοφιστής" 5 
Καΐπερ ὦ ἄκικυς ἐών, EI, ἄρα κηδεμόνας. 


5e 

t. Hoc epigrammate Xenocles musicus 
ob signum marmoreum Musis dedicatum 
laudatur. Kirssr. 

l. ἐννέα πάσαις, * omnino novem.' Hanc 
significationem in numeris indicandis πᾶς 
habet. v. Ernesti ad Callim. H. in Dian. 
v. 105. lta sepe Herodot. ut lib. i. p. 20. 
ed. Stephan. κτήνεά τε γὰρ rà θύσιμα πάν- 
τα τρισχίλια ἔθυσε. Moschus i. v. 6. (ubi 
vide qua in Antholog. Gr. poetica adscrip- 
si,) ἐν εἴκοσι πᾶσι μάθοις viv. Hanr., .[Ja- 
cobsius laudat Bernard. Martin. Var. Lectt. 
liii. 22. p. 75. Adde Viger. p. 135.— 
Pro ἐννέα πάσαις in cd. Vat. est ἄνθετο πά- 
σαις et vers. seq. pro θῆκε ibidem legitur 
τοῦτο. Kirssr.] 

3. Pro ἑτέρως editt, ante Stephanum 
ἕτερος habent. Sensus est: eum peritum 
esse musicum, nemo infitias ibit.—codín, 
* artis peritia,' σοφίᾳ et τᾷδε Vat, Kirssr. 


XI. 

ια΄. In Eusthenem, sophistam et physi- 
ognomonem, in terra peregrina ab iis, qui- 
bus non sanguine conjunctus, sed virtute 
carus erat, honorifice sepultum. [In cod. 
Vat. hoc xi. sicuti viii. epigr. Leonide, 
Tarentino puta, adscribitur. Danr. 

1. Quam physiognomoniam intellexerint 
veteres, vide ap. Aristotelem Analyt. Pri- 
or.L.ii. 28. Eidem tribuitur de hac arte 
liber peculiaris, quem cum aliis scriptoribus 
physiognomonize veteribus edidit Jo.Georg. 
Fnd. Franzius, Altenburgi, wpccrxxx. 8. 
-τ- ἀπ᾿ ὀφθαλμοῦ. Unum artis fontem poeta 
indicat, reliquis omissis. jNam ex omnibus 


corporis partibus de hominis natura et in- 
dole statuebant physiognomones; quan- 
quam ex oculorum obtutu precipue. 
Kaizssr. 

8. ἔγραψαν quatuor codices ap. Gais- 
ford. Kizssr. 

4. X ὑμνοθέτης vulgo, quod retinuit 
Dahl. χ᾽ $uvoÜéras—bBaiovlo:s—7;v. Vat. 
X ὠμνοθέτης αὐτῆς ἀλίμων ós—et δαιμονίως 
alius cd. ap. Gaisford. atque αὐτῆς et ἀλί- 
pov. ὡς item in aliis cdd. exstat. Reiskius 
conjecit: χ᾽ óuvo6érms ἐν τοῖς δαιμονίοις 
Φιλοκλῆς" ' in quibus etiam erat divinus 
poeta Philocles.' quam conjecturam Val- 
ckenarius merito absurdam vocat. Hein- 
sius, secutus emendationem Brodei xóuvo- 
θέτης αὐτοῖς, versum ita interpretatur : 
*etiam ipsis poetis ibi notus et acceptus 
erat: a quibus postea epicedium meruit, 
Itaque ne hoc quidem honore caruit, quem 
poete conferunt! Hanc emendationem 
probarunt et in textum receperunt Toupius, 
Brunckius, Valckenarius. Negari tamen 
non potest, sic αὐτοῖς languere. Ex cod. 
Vat. locus sic legi potest: χ᾽ ὑμνοθέταις 
αὐτὸς δαιμονίοις φίλος ἧς. Hoc ἧς ex vett. 
edd. reduxit Toupius. Krrssr. 

5. πάντων ὧν ἐπέοικεν ἔχει vulgo et in 
cod. Vat. ἐπέοικε τύχεν conjecit Auratus, 
quam conjecturam assensu suo probarunt 
Stephanus, Toupius, et Brunckius, qui sic 
scripsit. Recte, opinor. Wartono i in men- 
tem venit: πάντ᾽ ὧν, ὡς ἐπέοικεν, € €xet.— 
τεθνεὼς Vat. et tres alii codd. ap. Gaisf. 
Krizssr. 

6. Vulgatam lectionem καίπερ ἄκικις ἐὼν 7 
tuetur Reiskius. Pro ἄκικις, quod judice 
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ΕΙΣ TPIHOAA Τῶι AIONY3QO. AIIO AHMOTEAOYS. 4. 
Δαμιοτέλης ὁ χορηγός, ὁ τὸν τρίποδ᾽, ὦ Διόνυσε, 
Καὶ σὲ τὸν ἥδιστον θεῶν μνακάἄρων ἀναθείς, 
Μέτριος ἦν ἐν παισί χορῷ δ᾽ ἐκτήσατο νίκην 
᾿Ανδρῶν, καὶ τὸ καλὸν καὶ τὸ προσῆκον ὁρῶν. 


ΕΙΣ ΑΓΑΛΜΑ THX OYPANIAX ΑΦΡΟΔΙΤΗΣ. vy. 


Ἢ Κύπρις οὐ πάνδημος. 


N M 3 N 
ἱλάσκεο τῆν θεὸν εἰπὼν 


Οὐρανίαν, ἁγνῶς ἄνθεμνα Χρυσογόνας 


Schaefero Graecum non est, recepimus ex 
cod. Vat. et quatuor aliis ap. Gaisford. ἄκι- 
&vs, l. e. ἀσθενής, ἀδύνατος. ldem verum 
videbatur Palmerio in Exercit. p. 815. 
Vide Hesych. v. ἄκικυς. Jacobsius de hoc 
loco sic disserit : ** Memoratu dignum vi- 
debatur Theocrito, Eusthenem, hominem 
et peregrinum et opibus destitutum, amicos 
habuisse, qui eum non minus ac necessa- 
rium colerent. Idque inprimis ad Eus- 
thenis laudem facit. Singulari enim vir- 
tute instructus sit oportet, qui inter pere- 
grinos, unius virtutis causa, nec per vitam 
modo, sed etiam post mortem, tam sedulos 
amicos repererit" ^ Elegantem tamen 
Heinsii conjecturam, in quam et Huetius 
incidit p. 80., magis probarunt Valckena- 
rius, Brunckius (qui eam in textu reposuit) 
et Toupius, qui in Addendis p. 407. hzc 
habet: ** Dicit poeta, sophistam illum, 
etsi non uxorem habebat nec liberos. aut 
propinquos, habuisse tamen, qui exsequias 
suas curarent."— Plerosque peregre viven- 
tes fuisse parum in illa republica, in qua 
sedem fortunarum fixerant, potentes, Reis- 
kius hic docet ex Xenophont. Memorab. 
Socr. ii. 1. $. 13. 14, Κτεβ58ι1,.--- κηδεμόνες 
non fuerunt, qui proxime juncti erant san- 
guine, sed * adfinitate juncti. Hesychius: 
κηδεμόνες, oí κατ᾽ emiapiav οἰκεῖοι. — v. 
Valcken. ad Euripid. Phoniss. v. 431. p. 
159. sq. Hanr. 


XII. 
ιβ΄. In Demotelem, qui quum in choro 
virorum victoriam reportasset, Baccho tri- 
podem et simulacrum dedicaverat, Krxssr. 
1. In nomine viri, cujus victoria hoc 
epigrammate celebratur, mire cdd. inter se 
discrepant. In edd. vett. Δαμομέλης est : 
in cod. Vat. et binis ap. Gaisford. δΔαμομέ- 
»y«s. Atin lemmate cod, Vat. idem voca- 
tur Δημομέδων, quod verum esse suspica- 
tur Jacobsius. In alio cod. Δαμογένης. 
Theocr. 


Reiskius male probavit Δαμομέλης.--- xopa- 
ys Vat. ap. Dorv. Kirssr. Choregi sive 
Choragi fuerunt, qui sumtus przberent ad 
ludos et ὄψον, b. e. choragium, quo instru- 
ebantur theatrum et chorus. vide van Da- 
len ad Antiqq. et Marmora etc. pag. 674. 
sqq. Demosth. Orat. de Corona cap. 78. 
et quz ibi p. 430. adscripsi. Hanr. [Adde 
Wolfii Prolegom. ad Orat. Leptin. p. xxxix. 
Jacobsius ἢ. 1. χορηγὸν non eum intelligit, 
qui sumtus przbet, sed ducem chori. Hoc 
colligit ex v.3. ubi idem olim inter pueros 
certasse dicitur. Hoc sensu Dorienses vo- 
cabulum χορηγὸς et χορηγεῖν accipere so- 
lebant, teste Athen. 1. xiv. p. 633. B. 
Polluc. ix. 41. Vide ad Simonid. Ep. 
lIxxvi. et Casaub. ad Sueton. Vit. Aug. c. 
52. ubi de τρίποσι χορηγικοῖς agens, hoc 
Epigramma profert. Krirssr.] 

2. val ce unus cd. ap. Gaisf. ἅδιστον 
Vat. Krrssr. 

3. μέτριος, * moderatus. v. Aristoph. 
Plut, 245. et que ad Demosthen. Orat. de 
Corona p. 320. sq. ποίαν!.---παισὶ ex vett. 
edd.anteStephan. cum Reiskio et Brunckio 
restitui pro vulgato πᾶσι (in Vat. πᾶσί") 
inter pueros fuit moderatus ; in chorea vi- 
cit viros, Conf. Dorvill. ad Chariton. p. 
61. (p. 236. Lips. Hamr. Vulgatam 
lectionem Heinsiusin Lectt. Hesiod. 306. 
explicare conatus Demotelem * in omnibus 
excelluisse' ait. Male; nam in eo, qui de 
victoria certat, τὸ μέτριον εἶναι preestantize 
significationem habet nullam. Melius ita- 
que Graevius in Lectt. Hesiod. c. vii. p. 
34, hzc verba non ad certamina refert, sed 
Demotelem in omnibus rebus modum te- 
nuisse, ubique modestum fuisse significari 
ait. Verum sic contextus turbatur, qui 
optimus est revocata lectione παισί.---- 
vikay tres cdd. apud Gaisford. Kixssr. 


XIII. 
ry. In statuajn Veneris Uranis, E xs 


346 


OEOKPITOYT 


7 7 5 
Οἴκῳ ἐν ᾿Αμφικλέους, ᾧ καὶ τέκνω καὶ βίον εἶχεν 


ἘΞ 


y E Lame , 7" » 5 
Eiwvóv ἀεὶ δέ σφιν λώϊον εἰς ἔτος ἦν 


Ἔχ σέθεν à ἀρχομένοις, Ἢ πότνια κηδόμενοι γὰρ 5 
᾿Αϑανάτων αὐτοὶ πλεῖον ἔχουσι βροτοί. 


ΕΠΙΤΑΦΙΟΝ ΕΥ̓ΡΥΜΕΈΔΟΝΤΟΣ. 


ιδ΄. 


Νήπιον υἱὸν ἔλειπες" ἐν ἁλικίᾳ δὲ καὶ αὐτός, 
Εὐρύμεδον, τύμβου τοῦδε θανὼν ἔτυχες. 

Σοὶ μὲν ἔδρα θείοισι μετ᾽ ἀνδράσι" σὸν δὲ πολῖται 
Τιμασεῦντι, πατρὸς μνώμενοι ὡς ἀγαθοῦ. 


ΕΙΣ ΑΥ̓ΤΟ. 


, 
uc. 


Τνώσομιαι, εἴ, τι L2 ἀγαθοῖς πλέον, ἢ καὶ ὁ δειλὸς 
Ἔχ σέθεν ὦ ὡσαύτως ἶσον, ὁδοιπόρ᾽, ἔχει. 

Χαιρέτω οὗτος 0 róp Bos, € ἐρεῖς" ἐπεὶ Εὐρυμέδοντος 
Κεῖται τῆς ἱερῆς κοῦφος ὑπὲρ κεφαλῆς. 


ΕΙΣ ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ ANAPIANTA. 


, 
ἐς. 


Θᾶσαι τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, ὦ ξένε, 
Σπουδᾷ, καὶ λέγ, ἐπὰν ἐς οἶκον ἔνθης, 


sogona, que divz felicitatem eam, qua cum 
conjuge et liberis fruebatur, acceptam refe- 
rebat, positam. JACOBS. ἃ 

1. ἃ Kómpis—ràv θεὸν Brunck. [&— 
πάνδαμο----τὰν cd. Vat. ἱλάσκετο duo cdd, 
ap. Gaisf. Kirssr.] De Venere calesti 
omnia nota sunt. v. Harpocrat. voc. Πάν- 
δημος ᾿Αφροδ. et Moses Mendelsohns Phi- 
losophische Schriften part i. p. 151. Hanr. 
[Adde Mansos Versuche üb, einige Ge- 
genstánde aus der Mythologie, p. 78. sqq. 


"1 3. ἄνθεα duo cdd. ap. Gaisf.—V. 3. 
ἔσχε Vat. ed. Junt. et Brunck. Kressr. 

“ἢ 5. ἧς Brunck.—V. 5. κηδόμενοι à— 

ἀθανάτων Call. alieque veteres edd. ut 

à à quintum versum finiat, π᾿ sextum incipiat. 

Vitium primus sustulit Stephanus, Kizssr. 


XIV. 

ιδ΄. Hoc Epigramma et sequens unum esse 
putabat Reiskius, improbante Brunckio, qui 
diversissima judicat, quamvis in ejusdem 
hominis memoriam composita eidemque tu- 
mulo insculpta. Utrumque, quibusdam aliis 
interjectis, in Anthologie appendice legi- 
tur, p. 517. sq. Steph. In cod. Vat. p.311. 
prius distichon Ep. xiv. (xv.) librarii errore 
annexum est Epigrammati Leonide Tar. 


xcii. Deinde sequitur alterum distichon, 
cui, nullo spatio relicto, subjicitur Ep. xiii, 
(xiv.). Utrique carmini unum lemma ad- 
scriptum : Θεοκρίτου, οἱ δὲ Λεωνίδου Tapav- 
τίνου εἰς Εὐρυμέδοντος τάφον, ἄνδρὸς &ya- 
θοῦ, ὃς υἱὸν ὁμώνυμον λείπων ἔτυχεν τοῦ 
αὐτοῦ τάφου. Vereor, ut hujus lemmatis 
auctor carminis sensum recte acceperit, 
Eurymedon, vir bonus et civibus suis ca- 
rus, mortuus erat, filio impubere relicto, 
Ep. xiv. (xv.) legendum est ante Ep. xiii. 
(xiv.), quod in posteriore cippi parte in- 
sculptum fuisse videtur. JAcons. 
: ἡλικίῃ Vat. 

5. ἕδρα, * statio." v. Spanhem. et Ernesti 
ad Callim. H. in Delum v. 233. Manz. 
ἕρδη 0. παρ᾽ ἄνδρ. et v. 4. τιμησεῦντι Vat. 
Krzssr. 


XV. 
ιε΄. Viros bonos poeta hortatur, ut Eury- 
medontis tumulum pretereuntes, terram le- 
vem ei optent. J ACOBS, 
1. πλέον τι νέμειν illustrat Valcken. ad 
Hipp. p. 306. E. Inzxw. 


XVI. 
ιστ΄. ** Hoc epigramma veteri marmori 
literis uncialibus inscriptum in area palatii 
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᾿Ανακρέοντος εἰκόν εἶδον ἐν Léo, 
ii δ , ᾽ N ; f. 
Τῶν πρόσθ᾽ εἴ vi περισσὸν ὡδοποιῶν. 


Προσθεὶς δὲ γῶτι τοῖς νέοισιν ἄδετο, 


e 


᾿Ερεῖς ἀτρεκέως ὅλον τὸν ἄνδρα. 


ΕΙΣ EIHIXAPMON. 


ui. 


Ἵ τε φωνὰ Δώριος" χώνήρ, ὁ τὰν κωμῳδίαν 
Εὑρών, Ἐπίχαρμος. 


Ὦ Βάκχε, χἄλκεόν νιν ἀντ᾽ ἀλαθινοῦ 


Ti» ὡδ᾽ ἀνέθηκαν, 


^ ^ , 
Toi Συρακόσσαις ἐνίδρυνται ἸΠελωρεῖς τῷ πόλει, 5 


O?" ἀνδρὶ πολίτᾳ, 


(Σωρὸν γὰρ ei ye χρημνάτων) μεμναμένοι 


Γελεῖν ἐπίχειρα. 


nobilis cujusdam viri tradit, ex auctore ne- 
scio quo, Barnesius in Anacreonte p. 318. 
ed. 1734.  Conferantur huc epigrammata 
Anthol. Planud. iii. xxv. 49. 51. 53. 54. 
iv. xxvii. 15. 17." WanTON. 

1. Ante Stephanum £eive.—V. 2. σπου- 
δῇ et ἔλθῃς Ursin. 

4. τῶν πρόσθ᾽ ἐντι 7. φδοποιοῦ Vat. viti- 
ose. Veterum poetarum, si quis alius, 
prestantissimus. Eid. vii. 4. εἴτι περ ἐσ- 
xbv Χαῶν τῶν ἐπάνωθεν. Proxime acce- 
dunt hec Apollon. Rhod. l. iij. 347. Πα- 
γναχαιΐδος εἴ τι φέριστον Ἡρώων. JaAcons. 
— Baxterus legi voluit εἰπὲ pro εἴτι. Male. 
Kizssr. 

5. ἥδετο Vat. 


XVII. 

i£". In Epicharmi Syracusani statuam 
ex sre,—Comodic inventionem Epichar- 
mo tributam esse putat Bentleius in Diss. 
de Phalar. p. 108. (p. 259. Lips.), quod 
ante eum nihil in hoc genere scriptum fue- 
rt. Erat enim Tragedia et Comedia, ut 
necesse erat ante literarum usum ap. Gre- 
cos vulgatam, tota αὐτοσχεδιαστική, ut ait 
Aristotel. in Poet. c. iv. Sed vide, quae 
de artis dramaticz ap. Dorienses flore nu- 
per docte disputavit Boettiger in Prolus. 
de Quatuor /Etatibus Rei Sceniczm p. 6. 
Inter prestantissimos Comcediz scriptores 
numeratur Epicharmus ap. Platonem in 
The:set. tom. i. p. 152. E. τῶν ποιητῶν οἱ 
ἄκροι τῆς ποιήσεως ἑκατέρας" κωμῳδίας μὲν 
Ἐπίχαρμος" τραγῳδίας δὲ Ὅμηρος. ( εἰε- 
rum an Epicharmus ille, quem scene studi- 
"m illustrem reddidit, idem sit cum Py- 


thagoreo δὁμωνύμῳ, fuse disputavit Mongi- 
tor in Bibl. Sic. tom. i. p. 180. — Diversos 
putat Saxius in Onom. i. p. 637. Vide 
Fabricii Bibl. Gr. t. ii. p. 298. sqq. ed. 
Harl. JAcoss. ! 

1. "A τε φωνά. De ipso hoc carmine 
sive statu inscriptione accipio, ut in Ep. 
Sapphus ii. Παιδνὴ ἄφωνος ἐοῖσα τάδ᾽ év- 
νέπω, αἴ τις ἔρηται, Φωνὰν ἀκαμάταν κατ- 
θεμένα πρὸ ποδῶν, ubi vide not. Par au- 
tem erat, carmen in virum Doriensem Do- 
rica dialecto conscribi.—Adpeios et κωμῳ- 
δὰν editt. ante Stephan. JAcons. 

3—8. Exhibuimus cum Brunckio, Val- 
ckenario aliisque hos versus ita, ut eos 
emendatos dederunt Scaliger in Opere de 
Emend. Temp. p. 230. et l'oupius.— Vers. 
δ. vulgo τὸν Συρακόσσαις ἐ. πελωριστᾷ πό- 
λει. Vat. cod. οἱ Συρακούσσαις πελωρὶς 
ταῖπ. "Ires cdd. ap. Gaisf. πέλωρις Tj. 
Eodem, quo Scaliger, modo versum quin- 
tum emendat etiam Andreas Schottus Ob- 
serv. p. 97.  IIeAepeis dicuntur a vicino 
Peloro promontorio, suntque Pelorenses 
qui in urbe Syracusis sedes fixerant. At 
Reiskius, ** quid Pelorenses," inquit, * aut 
Pelorii Syracusis? et soline illi, exclusis 
reliquis Syracusanis, Epicharmo statuam 
dedicarunt? Mihi videtur πελωριστὴ 7ó- 
Aus esse civitas ad ingentem amplitudinem 
et pzne portentosam seu rei veritate seu 
orationis vanitate sublata. Brodzus red- 
dit πελωριστᾷ πόλει Peloro monti subja- 
centi." Wartonus vulgatam vertit: * pra 
grandi urbi ;' praeterea tamen corrigit, in- 
feliciter quidem : τὸν Συρ. ἐνιδ. πελώριον 
πόλει" quem Syracusis collocarunt, * admi. 
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Ἁ ^ Ἀ Ὕ 
Πολλὰ ye πὸτ τὰν Con» τοῖς παισὶν εἰπε χρήσιμα 
^ , 5. ^ ; 
Μεγάλα γάρις αὐτῷ. 


OEOKPITOY 


10 


ἘΠΙΤΑΦΙΟΝ KAEITAX TPOO$OY MHAEIOY. ιη΄. 
Ὁ μικκὸς τόδ᾽ ἔτευξε τῷ Θρεΐσσᾳ 

Μήδειος τὸ py ἐπὶ τῷ ὁδῷ, κἠπέγρωψε Κλείτας. 
Ἕξεϊ τὰν χάριν ἃ γυνὰ ἀντὶ τήνων, 

Ὧν τὸν κῶρον ἔθρεψε. τί μάν; ἔτι γρησίμα καλεῖται. 


randum urbi, 56, * miraculum urbis, ut 
virum civem decet. —Tyrwhittus ap. Valck. 
πεδωριστᾷ pro μετεωριστᾷ positum corrigit. 
Urbem magnificam et primi ordinis signifi- 
car. Huic emendationi plurimum tribuit 
Jacobsius, primum quod ad Vat. cod. lec- 
tionem proxime accedit, tum quod sensum 
efficit maxime probabilem. Omnes enim 
Syracusarum cives poeta indicasse videtur. 
Nec auctoritate destitutum est vocabulum 
πεδωριστής. Hesych. et Phot. agnoscunt 
formam πεδουρὸς pro μετέωρος, et πεδαω- 
ριστής,. ἵππος φρυαγματίας, kal μετεωρισ- 
τής. Verbum ἐνιδρύσθαι de iis, qui vitze 
sedem in aliqua regione fixerunt, passim 
obvium. Conf. Theocr. Idyll. xvii. 102. 
Thucyd. viii. 77. καὶ ἄλλη οὐδεμία ὑμᾶς ἐν 
Σικελίᾳ, οὔτ᾽ ἂν ἐπιόντας δέξαιτο ῥᾳδίως 
οὔτ᾽ àv ἱδρυθέντας που ἐξαναστήσειε.----, 
6. ὅσσ᾽ ἀνδρὶ Vat. οἵ---πολῖται Junt.— 
Cous fuit, sed quum trimestris in Siciliam 
esset delatus, pro Syracusano est habitus. 
Diog. Laert. viii. 78. p. 539.— Vers. 7. 
verba σωρὸν---χρημ. Reiskius cum Scali- 
gero et Schotto signis parentheseos inclusit 
et pro vulgato μεμναμένοις dedit μεμναμέ- 
Vot, quos viros cum Valckenario sequuti 
sumus. μεμναμένους Vat. tresque alii ap. 
Gaisford. Similis diversitas est apud Pin- 
dar. Olymp. i. 16. ἱκομένοις" ἱκομένους" ἱκό- 
p.evoi.—Locutio σωρὸς χρημάτων, * diviti- 
arum thesauri," forsitan petita est ex Aris- 
toph. Plut. 269. δηλοῖς γὰρ αὐτὸν ἥκειν 
σωρὸν χρημάτων ἔχοντα. ubi vide Berg- 
ler. Toupius putat, Epicharmo statuam 
duabus de causis fuisse positam, prima, 
quod cives pecunia sua sublevasset, altera, 
quod adolescentibus vitz recte instituenda 
precepta dedisset.  Jacobsio divitiarum 
Epicharmi commemoratio semper ab hoc 
loco aliena fuit visa ; hinc praefert lectio- 
nem cod. Vat. σωρὸν εἶχε ῥημάτων. Ut 
enim ii qui bonis malisve abundant, σωρὸν 
ἀγαθῶν et κακῶν ἔχειν dicuntur apud Aris- 
toph. in Plut, 270. et 870., sic eum qui 
verbis et eloquentia polleret, σωρὸν ῥημά- 
τῶν habere non inepte dici.—V. 8. Etym. 


M. c. 367. 27. ἐπίχειρα, οἱ μισθοί. conf. 
Schaefer. ad LL. Bos. Ellips. p. 304. 
Krizssr. 

9. πολλὰ καὶ pro 7. γὰρ ex Toupii con- 
jectura scripsit Brunck.—£ av, veteres edd. 
recte. vid. Porson. ad Euripid. Hec. 1098. 
vulgo cum Stephano &edv. Pro παισὶν cd, 
Vat. πᾶσιν habet. Jacobsius sic de hoc 
loco: ** Heinsius, qui hoc distichon profert 
in Not. ad Horat. p. 157., comicos et tra- 
gicos poetas διδασκάλους appellatos esse 
ait, * quod pueros multa ad vitam utilia do- 
cerent;' in quo egregie fallitur, Formasse 
potius dicitur puerorum animos poeta co- 
micus, cum preceptis salubribus fabulis 
suis hic illic inserendis, tum precipue hu- 
mana mente ad veritatem nature adum- 
branda. At jam vereor, ut hac disciplina 
puerorum ztati accommodata sit; nec pro- 
fecto video, cur Theocritus id, quod in 
Epicharmi fabulis ad animos fingendos et 
emendandos valeret, ad pueros tantum, 
non item ad viros pertinere dixerit, Hinc 
suspicor, przferendam esse Vat. cod. lec- 
tionem, ita ut scribatur: πολλὰ kal ποττὰν 
ἕζωάν τοι πᾶσιν εἶπε χρήσιμα. Kxxssr. 


XVIII. 

nf. In tumulum nutricis Clite, quem 
Medius puer ei exstruxerat. Conf. simile 
Epigramma Callim. liv. et Valcken. ad Ado- 
niaz. p. 350. cd. Vat. tribuit Leonide 
Tarentino. Krizssr. 

1. τᾷ Θράσσᾳ Vat. 

8. 4. Vulgo τὴν--- γυνή. Formam Do- 
ricam restituimus cum Brunck. et Valcken. 
Notandum ἀντὲ τήνων (Vat. ἀντεκεινων) 
ὧν pro ἀνθ᾽ ὧν. — Conf. Schaef. ad Bos. El- 
lips. p. 410. Etiam in ultimis secuti su- 
mus cd. Vat. (in quo perspicue τί μάν: i.e. 
πῶς γὰρ οὔ; διὰ τί γὰρ οὔ ; conf. Koen. ad 
Gregor. Corinth. de Dial. p. 109 — 236.) 
Brunckium et Valckenarium. Vulgo, κοῦ- 
pov ἔθρεψ᾽ ἔτι μὴν---- V. 4. cd. Vat. τε- 
Aevrü pro καλεῖται. — Harles. citat notata 
ad Valer. Flacc. vi, 571. Kirssr. ** Pro- 
prium nutricis nomen fuit Κλείτα, cogno- 
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ΕἸΣ APXIAOXON. ιθ΄. 


᾿Αργίλοχον καὶ στᾶθι καὶ εἰσιδε σὸν πάλαι ποιητάν, 
Τὸν τῶν ἰάμβων, οὗ v μυρίον Atos 
Διῆλθε κἠπὶ νύκτα καὶ ποτ QU. 

Ἢ ρά μιν αἱ Μοῦσαι καὶ ὁ Δάλιος ἠγάπευν ᾿Απόλλων' 
"Oc ἐμμελήῆς T ἔγεντο κἀπιδέξιος 5 
"Eme, τε ποιεῖν, πρὸς λύραν T ἀείδειν. 

ΕἸΣ ANAPIANTA IIEIZANAPOY TOY ΤΗΝ HPAKAEIAN 
ΠΟΙΉΣΑΝΤΟΣ. κ΄. 
'Tà» τῶ Ζανὸς 00 DULL υἱὸν ὡνῆρ, 
Τὸν λειοντομνάγαν, τὸν ὀξύχειρω, 
ΠΠρᾶτος τῶν ἐπάνωθε μουσοποιῶν 
Πείσανδρος συνέγραψεν ὦ ^ Καμείρου, 
Χώσους ἐξεπόνασεν eia ἀέθλους. 5 


men χρησίμη, quod ei propter fidem in ser- 
vitio przsstitam, utilitatemque, quam inde 
capiebat puer, cui lac praebebat, impositum 
fuisse videtur." JAcoss. 


XIX. 

ιθ΄. Epitaphium Archilochi. — In cod. 
Vat. huic epigr. auctoris nomen non ad- 
ditam est. At proximo carmini adscriptum 
lemma ToU αὐτοῦ Λεωνίδου. Unde suspi- 
ceris, hoc quoque carmen Leonide esse. 
Paulo tamen simplicior oratio quam pro 
Leonidz ingenio Jacobsio esse videtur. 
De Archilochi vita et scriptis conf. Com- 
mentationem Liebelii premissam Arcbi- 
lochi Reliquiis ab ipso editis. Krrssr. 

9. τὸ μύριον κλέος. fingens gloria. 
Vide Valcken. ad Phoeniss. p. 498. Ja- 
6088. 

3. ποτ᾽ ἀῶ pro vulgato πρὸς à. Vat. 
cujus gloria totum orbem terrarum, inde 
ab occasu usque ad orientem, complevit. 
Ip£w. 

4. ἠράννιν Vat. νιν igitur legit. Quod 
Archilochum Apollo amasse dicitur, for- 
tasse simpliciter de poetica facultate acci- 
piendum est ; fortasse tamen spectat notam 
illam fabulam de Apollinis in. Archilochi 
percussorem ira. Conf. Wyttenbach. ad 
Plutarch...de S. N. V. p. 81. IpEew. 
[Adde Liebel, l. c. p. 42. sqq. Krizssr.] 

5. ἐγένετο Vat.— V. 6. émrea Vat. 
Sunt autem ἔπη Archilochi *iambi.' Conf. 
Franckii Callinum p. 84. et Liebel. l. c. 
p. X. sq. Kizssr. 


XX. 

κ΄. In Pisandri poete statuam ex rec 
De hoc poeta, qui Herculis labores cer- 
inine celebravit, vide Valcken. ad Phoen. 
p. 790., ubi partem hujus carminis excitat, 
et inprimis Heynium ad Virgil. Zn. ii. 
Exc. 1, Fabric. Bibl. Gr. Tom. i. p. 215. 
ed. Harl, JAcozs. 

1. Üupuv pro vulgato ὑμῖν Winterton. 
Valcken. Brunck. et Reisk. ex mente 
Heinsii et Valcken. ut fiat Phalzcius, — 
Dein $' vjp dederunt Valck. et Brunck. 
dissentiente Reiskio, quod ἀνὴρ pro ó ἀνὴρ 
swpissime reperiatur. HAnr. Nos cum 
Schaefero e cod. Vat. scripsimus τῷ et 
ὡνήρ. Krizssr. 

2. ὀξύχειρα. "Theocritus in hoc epitheto 
Herculi tribuendo de luctatorum celeribus 
et bene exercitatis manibus cogitasse vide- 
tur; velsic tamen heroum maximi dignita- 
tem vix ex:quavit, judice Hemsterhusio 
ad Lucian. t. ii. p. 266. ed. Bip. Jacoss. 

3. mp&ros pro πρῶτος cum Gaisford. ex 
cd. Vat. tribusque aliis. — ἔτ᾽ ἄνωθεν» male 
Vat. Cf. Valck. ad Idyll. vii. 5. Kisssr. 

4. συνέγραψεν cum Brunckio et Gais- 
ford. ex binis cdd. pro ξυνέγραψεν. Jacob- 
sius hoc verbum referebat ad. imaginem 
Herculis a Pisandro adumbratam ob locum 
Strabon. xv. p. 1008. Schaeferus autem 
vertit * scripsit de Hercule. Insolens ta- 
men hujus verbi usus de poeta. &' pro 
vulgato ὧς emendarunt Scaliger, Casaubon, 
et Valcken. Krzssr. 

5. χὕσσους Vat. — ἐξεπόνασεν, Ad ver- 
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Τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὁ δᾶμος (ὡς σάφ᾽ εἰδῆς) 
» »5^5 , , P4 δ 
Ἑστασ᾽ ἐνθάδε, γάλκεον ποιήσας, 

^ * » , ^ 
Πολλοῖς μασὶν ὀπισθε κἠνιαυτοῖς. 


ΕΙΣ ἹΠΠΩΝΑΚΈΤΑ. κα΄. 


ὉὍ μουσοποιὸς ἐνθάδ᾽ 


Ἵσπωναξ κεῖται. 


E; μὲν πονηρός, μὴ ποτέργευ σῷ τύμβῳ" 
Εἰ δ᾽ ἐσσὶ κρήγυός τε καὶ παρὰ γρηστῶν, 
Θαρσέων καθίζευ" κἂν θέλης, ἀπόβριξον. 
TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΕΙΣ ΤΗΝ EAYTOY BIBAON. κβ΄. 
" AXXoc ὁ Χῖος" ἐγὼ δὲ Θεόκριτος ὃς τάδ᾽ ἔγραψα, 
Eiíc ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰμὶ Συρηκόσιος, 


sum Euripid. in Phen. 1642. τἀντεταλ- 
μέν᾽ οὐ δίκαιον ἐκπονεῖν, nostrum locum 
cum similibus excitavit Valcken. p. 552. 
Jacons. 

8. μησίν. Vat. Hanc Pisandri statuam 
diu post ejus mortem a Camirensibus in 
tam illustris viri memoriam positam esse, 
significat Theocritus, Perperam in cod. 
Vat. reliquis versibus subjicitur hic: ὅτι 
δεξιὸς js ἔπεα ποιῆσαι, ex Ep. xix. huc 
traductus, Inrw. 


XXI. 

κα΄. Deest hoc carmen in editione Cal- 
liergi et aliis vett. Primus H. Stephanus 
id in collectionem Epigrammatum Theo- 
criteorum recepit. In Hipponactem, iam- 
bographum; metro Hipponacteo scriptum. 
JAcons. 

1. μουσοποιός. Sic Pindarum vocat 
Dio Chrys. Or. ii. p. 25. D. Sappho poe- 
triam Herodotus ii. p. 61. ubi vid. Wessel. 
Ipzw. — Hipponax celebris fuit iambo- 
graphus, improbos acerrime defricare con- 
suetus; quo quidem cardine vertitur hoc 
epigramma. Plura videbis in eundem 
Anthol. Wechel. iii. p. 392. ubi multa de 
hoc poeta commode docteque congessere 
Brodeus et Vincent. Opsopoeus. Wan- 
TON. 

2. μήποτ᾽ ἔρχευ, Vat. et duz Ald, In 
fine versus Opsopoeus rá$ecorrigit; quam 
correctionem metrum respuit. JAcozs. 

3. κρήγυος. vir bonus, veritatis studio- 
sus, Vide Abresch. in Misc. Obss. Nov. 
tom. i. p. 85. — χρηστῷ vulgo. χρηστῶν 
correxit Opsop. idque recepit Stephan. 
in Poet. Gr. Vulgatam Reiskius perperam 
defendit. Ingw. 

4. Verborum ordinem Stephanus ita 


mutare volebat: θαρσέων καθίξευ, kàmó- 
βριξον, ἂν θέλῃς" in quam opinionem ad- 
ductus est prava versus secundi scriptione, 
ubi jam τύμβῳ pro τάφῳ recte fuit reposi- 
tum. Sunt enim omnes versus choliambi. 
Kizssr. — àrofpitavres" ἀπονυστάξαντες, 
κοιμηθέντες. Schol. Homeri Odyss. μ. 7. 
Conf. Eustath. ad Odyss. p. 342. 34. In 
insula Delo mulieres colebant deam Bpitó, 
somniorum interpretem. Vide Spanhem. 
ad Callimach, p. 590. Comparandum cum 
hoc Epigr. Leonid, Tar. Ep. xcvii. JAcons, 


XXII. 

κβ΄. Hoc carmen inter Theocritea legi- 
tur in Anthol, Stepb. p. 518. Wech. *21. 
et in cod. Vat. p. 433. post alia Syracu- 
sani poete» etiam hoc habetur cum lem- 
mate : ToU αὐτοῦ εἰς ἑαυτόν, ὅτι Θεόκριτος 
Συρακούσιος ἦν. n antiquis editionibus 
inscribitur modo Θεοκρίτου, modo ὡς ἀπὸ 
Ocokpírov. In cod. Politiani inter preefa- 
tiones Grzcas: ἔστι δὲ eis αὐτὸν kal τουτὶ 
τοὐπίγραμμα ἄλλος ὃ Xios... Artemi- 
doro tribuitur in editione Aldina, teste 
Reiskio. Respexisse videtur hoc Epigr. 
Suidas. v. Θεόκριτος Χῖος" ἔστι δὲ καὶ ére- 
ρος Θεόκριτος Πραξαγόρου καὶ Φιλίννης. 
De Theocrito Chio vide Fabric. Bibl. Gr. 
t. iii. p. 775. ed. Harl. JAcons. 

1. ὁ — γράψας Vat. sec. et Call. ὃς τόδ᾽ 
ἔγραψα Vat. τάδε γράψα vulgo. τάδ᾽ ἔγραψα 
correxit Toup. quem cum Valck. aliisque 
secuti sumus. Warton. laudat Dorvill. 
ad Epigr. Luciani i. tom. Wetst. 111, p. 
674. Kirssr. 

2. ἀπό, de * parte." Jam Thucyd. i. 12. 
ἀφ᾽ ὧν kal ἐς Ἴλιον ἐστράτευσαν. vide no- 
tata ad Iamblich. de vita Pyth. p. 217.2.) 
— εἷς ἀπὸ πολλῶν cod. Theocriti Bibl. 
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Υἱὸς Πραξαγόραο περικλειτῆς τε Φιλίννης" 
Μοῦσαν δ᾽ ὀθνείην οὔποτ᾽ ἐφελκυσάμην. 
, 


2 


, τ N / » / e / E 
Αστοῖς καὶ ξείνοισον ἴσον νέμει ὧδε τράπεζα 

Θεὶς ἀνελεῦ, ψήφου πρὸς λόγον ἐρχομένης. 
"Ἄλλος τις πρόφασιν λεγέτω" τὰ δ᾽ ὀθνεῖα Κάϊκος 


Á N Ν 
Χρήματα καὶ νυκτὸς 


Med. Vid. Bandini t, iii. p. 368. — Xvpa- 
κοσίων Vat. et Junt. Valckenarius quum 
in cod. quodam Συρακούσιος reperisset, 
pro vulgata Συρηκοσίων scripsit Ξυρηκόσιος, 
quem sequimur. Krzssr. 

3. περικλυτῆς nonnulli, quod metro ad- 
versatur. Vide Dorvill. ad Charit. p. 
446. — Φιλίννης legitimam nominis formam 
pro vulgata Φιλίνης ex cod. Vat. et Floren- 
tina cum Wartono, Toupio et Valcken. 
restituimus. Ut a κόρη Kopívva, sic a φίλη 
Φιλίννα. KrEssr. 

4. οὔτιν᾽ ἐφ. Callierg. et Vat. noster, 
qui preterea ὀθνείαν et ἐφελκυσάμαν legit. 
Unus e codd. Theocriti οὔτιν᾽ ἐπεκτησάμην, 
quod ex glossa videtur ortum, nisi fortasse 
latet lectio, vulgata non deterior, οὔ τιν᾽ 
ἐπεσπασάμην. Significat autem  Artemi- 
dorus, Theocritum excoluisse illud poeseos 
genus, quod in ejus patria sive a Daphnide, 
ut quidam tradunt, sive, ut alii, a Stesi- 
choro inventum florebat. Fortasse tamen 
Grammaticus iisdem verbis tecte indicare 
voluit, carmina, quz pro Theocriteis ven- 
derentur, nec patria, sed externa dialecto 
(Moe ὀθνείᾳ) conscripta essent, pro spu- 
riis esse habenda. Jacons. 


XXIII. 
κγ΄. Cod. Vat. hoc epigr. Theocrito tri- 
buit: hinc addidit Brunckius tom. i. Ana- 
lect, p. 382.  Leonidze tribuit Planud. p. 
28. St. 43. W. cum lemmate: Eis τραπε- 
ζίτην Kdikov 91.0 vprucóv. (ἢ μᾶλλον τωθα- 


βουλομένοις ἀριθμεῖ. 


στικόν, addit Vat.) quod falsum, judice 
Jacobsio. Exemplo Anthologie, quod in 
Bibl. Senatus Lips. asservatur, teste Reis- 
kio adscripta sunt hzc: * Quod Epigramma 
in vulgaribus editionibus Anthologiz ad- 
scribitur Leonida in trapezitam Caicum et 
incipit àeTois καὶ ξείνοισιν, id in edit. 
princ. a Constantino Lascari curata Theo- 
crito adscribitur hunc in modum : Θεοκρί- 
του ἐπίγραμμα" ὡς εὕρηται ἔν τινι ἄρχαιο- 
τάτῳ ἀντιγράφῳ Παύλου τοῦ βουκάρου ἐν 
Παταβίῳ. Eadem habenturin Schol. We- 
chel, — Valckenarius ad. Epigr. xxii. affir- 
mat, sibi hoc, quod cum Brunckio, Dahlio 
et Heindorfio 'Theocriteis subjecimus, non 
videri Theocriteum. Ceterum satis de- 
monstravit Jacobsius, in hoc epigrammate, 
in quo ipse Caicus loquitur, minime, qua 
est opinio Brodaei et Opsopoei, hunc Cai- 
cum perstringi, Krrssr. 

2. Veteres calculis, ψήφοις, in rationibus 
usos fuisse constat. Hinc illa trapezitarum 
ap. Athenzum descriptio L. vii. p. 305. F. 
εἰώθασι δυνεῖν ψήφους αἴθωνι λογισμῷ. et 
οἱ περὶ τὰς ψήφους apud Alciphr. L. i. 26. 
p.108.— Pro ἐρχομένης Vat. ἀρχομένης. 
Male. Proprie ipse trapezita ἔρχεται πρὸς 
λόγον" quod h.l. in calculum rationibus 
subducendis adhibendum refertur. JAcons. 

3. Alii pretextum quazrant (cur deposi- 
tum, ubi repetitum fuerit, e vestigio red- 
dant). Caicus alienam pecuniam repo- 
scentibus vel noctu numeratam reddet. 
IpEw. 
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Οὐδενὸς εὐνάτειρα, Μακροπτολέμοιο δὲ μάτηρ 
μαίας ᾿Αντιπέτροιο θοὸν τέκεν ἰθυντῆρα" 
οὐχὶ Κεράσταν, ὃν ποκα (gero ταυροπάτωρ, 
ἀλλ᾽ o9 Πιλιπὲς αἴθε πάρος φρένα Τέρμα σάκους. 


οὔνομν ' Ὅλον, δίζωον, ὃ Ὁ τᾶς ᾿μέροπος πόθον 5 
κούρας γηρυγόνας ἔγε σᾶς ἀνεμιώδεος" 

ὃς Μοίσᾳ λιγὺ πάξεν ἰοστεφαίνῳ 

ἕλχος , ἄγαλμα πόθοιο πυρισμαράγου" 

ὃς s^; ioa ἀνορέαν ἰσαυδέα 

Παπποφόνου, Τυρίαν τ΄ ἐῤῥύσατο. 10 
E σύδε τυφλοφόρων ἐρατὸν 

πᾶμα Πάρις θέτο Σιμιχίδας. 

Voy ἀ ἀεί, βροτοβᾶμον, 

στῆτας οἶστρε Σαόττας, 

πλωποπάτωρ, ἀπάτωρ, 15 
λαρνοωκόγυιε, χάροις" 

ὡδὺ μελίσδοις 

ἔλλοπι κούρῳ 

καλλιόπα, 

γηλεύστῳ. 20 


Ne quid eorum, qua olim Theéocrito 
adscripta sunt, huic editioni deesset, Hein- 
dorfi exemplum secuti Fistulam quoque 
adjecimus, et descriptam quidem ex Sal- 
masii recensione, quam etiam Brunckius 
in Analect. t. i. p. 304. et Heindorfius 
reddiderunt. Note subjecte sunt ex- 
cerpte ex Salmasianis, quz continentur 
hoc libro : Cl. Salmasii duarum inscriptio- 
num veterum Herodis Attici rhetoris et 
Regille conjugis honori positarum expli- 
catio. Ejusdem ad Dosiadze aras, Sim- 
mie Rhodii ovum, alas, securim, Theo- 
criti fistulam, notz. — Lutetie Parisiorum, 
CI9DCXIX, 4, — p. 209 — 219. Krzssr. 


* Fistula! vel ZópryE hoc ἐπιγραμμάτιον 
inscribitur ἀπὸ τοῦ σχήματος. Hoc enim 
ordine compacta est, ut a maximis et lon- 
gissimis versibus incipiens in minimos et 
brevissimos desinat, eodem plane modo, 
quo pastoritiz fistula. vid. Tibull. ii. 5. 3. 
Bini autem hujus poematis versus semper 
unum fistule calamum constituunt. Ita 
igitur dispares sunt omnes, in morem dis- 
parium fistulz: cannarum, ut tamen po:itis 
ubique binis paribus, qui cannam unam 
reddunt, tota disparitas in decem binis 
consistat, quot numero canne vel calami 
in hac fistula constituuntur, quum vulgari- 
bus fistulis septem tantum inessent. Vir- 
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gil. Ecl. ii, 30. ** Fistula disparibus septem 
compacta cicutis." Quod Theocritus hanc 
fistulam ex decem calamis composuit, 
hujus rei causam verisimilem hanc sibi 
videtur afferre Salmasius, quod poeta, 
quum Bucolica absolvisset, fistulam, pas- 
toralis illius et rusticc su: sibi Muse in- 
strumentum, dedicaverit, illo more quo 
reliqui solebant artifices, opere aliquo 
eximio perfecto, artis suze instrumenta diis 
aris praesidibus suspendere ac dedicare. 
Theocritus igitur fistulam Pani dedicat 
post τῶν βουχολικῶν ἔκδοσιν, votum. pas- 
torali ac silvestri deo solvens, et illius 
agrestis Musz prestiti. Ex decem autem 
calamis hanc fistulam struxit pro numero 
bucolicarum odarum, quas ad illam ceci- 
nerat. Nam decem tantum Eclogas Theo- 
criti mere bucolicas esse testatum reli. 
querunt veteres critici, Sic Servius [in 
procm. in Bucol. Vid. Heyn. Dissertat, 
de Carmine Bucolico p. 9. Virgil. edit. ii. 
K. ] **Sed est sciendum, v1. eclogas esse 
meras rusticas, quas Theocritus x. habet." 
— Versus Σύριγγος scripti sunt κατὰ 
σχέσιν, et quidem κατὰ παράλληλον τάξιν 
παραβάλλονται οἵ ἀντιστρέφοντες. nam 
secundus primo respondet, tertio quartus, 
quinto sextus, et ita de ceteris. 

Versus primus ante Salmasium hic erat : 
σύριγξ οὔνομ᾽ ἔχεις, ᾷδει δέ σε μέτρα σο- 
φίας. quem Salmasius ejecit idoneis de 
causis. Nam primum, quum omnes ver- 
sus in hoc poemate παράλληλοι sint et bini 
bini incedant, hic παράλληλον suum non 
habet. Deinde, quum totum hoc scriptum 
sit αἰνιγματῶδες, hic solus versus planus 
est et apertus et nulla caligine obtectus. 
Preterea nulla connexione coheret cum 
reliquis, sed separatum habet et abscissum 
a sequentibus sensum, ita ut inscriptio 
potius poematii quam carminis initium 
videatur esse, nec ea quidem ab ipso poeta 
profecta, sed ab aliquo imperito conficta, 
qui nec Grece sciebat, nec syllabarum 
moduios tenebat: nam secundam in go- 
φίης producit more illius szeculi barbari et 
inficeti, quo omnes syllabe indifferentes 
erant. 

Οὐδενὸς εὐνάτειρα] Auctor οὐδενὸς pro 
οὔτινος posuit, que sunt συνώνυμα, ct in- 
tellexit Ulyssem, qui apud Cyclopem οὖ- 
τιν se vocari dixerat. NNugatur hic Joh. 
Pediasimus. 

᾿Αντιπέτροιο] Ita ex optimo cod. scrip- 
sit Salmasius, Vulgo ἀντιπάτροιο, quod 
nec ipsum improbandum. ᾿Αντίπετρος 
dicitur Jupiter, quod lapis pro ipso datus 
est Saturno devorandus. 

οὐχὶ Kepdavav] De Comata loquitur, 
quem multis laudibus prosequitur Idyllio 
septimo.  Kepáoras autem et Κομάτας 
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sunt συνώνυμα, ut κέρας et κόμη. Hesy- 
chius: κερασταί, κομῆται, πολεμικοί. 
[Add. Heins. Lectt. Theocr. p. 8344.] 

ἀλλ᾽ οὗ IhA:wmes] Est hec conjectura 
Salmasii, ducta ex vestigiis vulgatae lec- 
tionis, ἀλλ᾽ οὐ ἐπιλιπὲς. Probarunt eam 
Scaliger aliique, et jure quidem.  Nimi- 
rum Pan amavit Πίτυν. Si v? detrahas, 
remanet frvs, quod est τέρμα cdkovs, hoc 
est, circumferentia et extremitas clypei. 
ἴτυς enim est παντὸς περιφεροῦς τὸ TeAev- 
ταῖον μέρος. πιλιπὲς igitur τέρμα σάκους 
est ἔτυς, cui deest zi litera. quam si addi- 
deris, efficies illam quam Pan amavit, hoc 
est Πίτον. De Pity (Pinu) a Pane amata 
extat historia lib. xi. 10. Γεωπονικῶν. 
Hinc ei pinus sacra, ipseque cinctus est 
corona e pinu, [Add. J. H, Voss. ad Vir- 
gil. Ecl. p. 361.] 

οὔνομ᾽ Ὅλον, δίζωον) Sic distinxit Sal- 
masius: nam prius legebatur, οὔνομ᾽ ὅλον 
δίζων. At non hic nomen positum pro 
forma, sic ut duplex Panis forma intelli- 
gatur. Immo auctor dicit, τὸν Πᾶνα ha- 
bere οὔνομ᾽ ὅλον, quod. scil. Πὰν vocatur, 
quae vox τὸ ὅλον significat, τὸ πᾶν puta. 
δίζωον autem Panem appellat, quod semivir 
est et semicaper, quasi ex duorum diver- 
sorum animalium forma compositus, 

ὃ τᾶς uépomos πόθον] Hzc de Syringe, 
puella Pani amata et in cannam conversa, 
accipiunt : sed mirum est, omnia, quz hic 
dicuntur, ad puellam non posse referri, sed 
ad fistulam: huic enim, non illi, conve- 
niunt epitheta μέροψ, *vocem variam ha- 
bens,' γηρυόνα, ut vulgo legitur, h. e. * vo- 
calis,' et ἀνεμώδες, * ventosa! s. *inspira- 
bilis Immo non de Syringe hec sunt 
accipienda, sed de Echo, quam amavit 
Pan, ut poetarum fabula passim testantur. 
Conf. Mosch. vi. 

μέροπος πόθον] Echo intelligit, quce 
μέροψ dicitur, quod μέρος τῆς ὑπὸς reddit, 
partem vocis, non totam. Hinc Epigramma 
Graecum eam appellat φωνῆς τρύγα, ῥή- 
ματος οὐράν. ! 

Ko)pas ^ynpwyóvas] Vulgo γηρυόνας, 
quod mutavit Salmasius. γηρυγόνα est 
'Hxó, quod de voce nascitur. γηρυγόνη 
ut Bovyórg. Sic enim apis appellatur. 

Τυρίαν τ᾽ ἐῤῥύσατο] Membran: tantum 
habebant Τυρίας.τε, imperfecto versu, quem 
ut supplerent, ἀφείλετο additum est a doc- 
tis hominibus. Salmasius ad conjecturam 
receptam est adductus per parvulas glossas 
in veteri membrana repertas, quae Εὐρώπην 
ἐλυτρώσαντο interpretabantur. 

Q τύδε τυφλοφόρων ἐρατὸν] πήρα Gre- 
cis et peram significat et cacam. κατὰ 
μετάληψιν posuit τυφλοφόρων pro πηρο- 
φόρων. πηρὸξ, accentu in ultimam retracto, 
τὸν évebv καὶ ἄφωνον significat: pos 
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vero cum circumflexo cecus dicitur. ita 
Hesychius. quam tamen differentiam alii 
non servant. vetus scholion ad hunc locum 
τυφλοφόρους interpretatur τοὺς ἀγροίκους" 
ἐπεὶ πήρας φοροῦσιν, inquit: πήρα δὲ καὶ 
τυφλὴ συνώνυμα. 

Πάρις θέτο Σιμιχίδα5] Μεταληπτικῶς 
Theocritus hic se Πάριν appellat, quod 
Paris θεόκριτος fuit, i.e. deas judicavit. 
Pro Σιμιχίδας scriptum erat in membranis 
Σιμηχίδας, et supra correctum Xiuaxíbas. 
sed Σιμιχίδας verum : nam a σιμὸς σιμίχος, 
ut a τυόνος τυονίχος, et similia, quorum 
forma Dorica est. [De verbo πᾶμα vid. 
Valcken. ad Ammonium.] 

ψυχὰν ἀεὶ, BporoBüuov] Hzc perperam 
distincta legebantur in editionibus ad 
hunc modum: πᾶμα Πάρις θέτο Σιμιχίδας 
ψυχάν, ὦ βροτοβᾶμον. immo ψυχὰν jun- 
gendum cum xdpois. 

Στήτας olerpe Zaérras] Laborabat hic 
versus in editis, ubi scriptum 8éras, pro 
quo Salmasius reposuit Xaérras: in codi- 
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cibus Xaéryas. Στήταν Xaérrav vocat 
Omphalen, a Saettis, urbe Lydie, cujus 
rara mentio apud veteres. Σαέτται autem 
vocabatur illa urbs, quam corrupte recen- 
tiores Zérras vocarunt. Ptolem:eus in de- 
scriptione Lydiz : ἐν δὲ μεθορίοις Μυσίας 
καὶ Λυδίας καὶ Φρυγίας, Δάλδεια, Σέτται, 
Κάδοι" ita libri veteres: nam in editioni- 
bus excusum est ZárraAa. Vetusquoque 
interpres Zérra: legit. — In vetusto libro 
περὶ βαθμῶν ἐκκλησιαστικῶν meminit Sal- 
masius se legere Μάγιδον urbem Lydiz, 
que olim Zérra: diceretur. hinc στήτα 
Zaérra Omphale appellatur, h. e, mulier 
Lyda, ut etiam hic interpretantur veteres 
scholiaste. 

Ἔλλοπι koópa] Muta hzc puella est 
Echo, qu: vocis quidem simia dicitur, sed 
ipsa nec vocem habet, nec linguam, hinc 
ἄγλωσσος veteri Epigrammate appellatur. 

νηλεύστῳ] Vetus poeta de Echo: τὴν 
οὐδ᾽ ἀθρῆσαι δύναμ᾽ ἄντίον οὐδὲ νοῆσαι. 


THYRSIS. 


 IDYLLION 1. 


THYRSIS PASTOR ET CAPRARIUS. 


Tuvmn. Dulcis est susurrus et pinus ista, o caprarie, 
Que ad fontes modulatur: dulce etiam tu 
Fistula canis : post Pana alterum premium auferes. 
Si ille ceperit cornigerum hircum, capram tu accipies ; 
Sin capram acceperit ille preemium, ad te defluet 5 
Capella. capellee autem bona caro est, donec mulseris. 

Carn. Dulcius, o pastor, tuum carmen est, quam sonora 

Tlla de rupe defluit ex alto aqua. 

Si Muse ovem preemium abducent, 

Agnum tu lactentem pro premio accipies; sin placuerit 10 
Illis agnus, tu vero ovem posthac abduces. 

Tuvn. Visne, per Nymphas, visne, caprarie, hic assidens 
Ad declivem hunc collem, ubi sunt myrice, 

Fistula canere? capellas ego interea pascam. 

Carn. Non fas, o pastor, meridie non fas est nobis I5 
Fistula canere: Pana metuimus. profecto enim a venatione 
Tunc defatigatus requiescit; estque amarus, 

Et semper ei acris bilis in naribus sedet. 

Age (tu enim certe, Thyrsi, Daphnidis dolores vidisti, 

Et ad summum bucolice Mus«e pervenisti,) 20 
Huc ades, sub ulmo considamus, Priapo 

Et fontanis Nymphis ex adverso, ubi sedes 

Illa pastoralis et quercus. Quodsi cecineris, 

Ut olim cum Chromide Libyco contendens cecinisti, 


Capram tibi dabo gemelliparam ter mulgendam, 25 
Que, geminos hodos lactans, duas tamen mulctras lacte 
complebit : 


Et profundum poculum, detersum dulci cera, 

Binis ansis, recens factum, adhuc celum redolens : 

Cujus circum labra serpit superne hedera, 

Hedera helichryso distincta: per quam 30 
Clavicule croceis corymbis gestientes volvuntur. 

Intus mulier, divinum opus, sculpta est, 

Ornata peplo et reticulo: juxta hanc viri 

Promissa coma conspiciendi vicissim, aliunde alius, 

Verbis contendunt : que nihil movent illius animum: — 35 
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Sed modo illum adspicit virum ridens, 

Modo ad hunc adjicit animum. illi autem pre amore 

Oculis tumentes diu incassum laborant. 

Preeter hos piscator senex et rupes fabrefacta est 

Aspera, in qua contendens magnum rete ad jactum trabit 40 

Senex, annitenti pro viribus homini similis. 

Dixeris, eum omnibus membrorum viribus piscari : 

Adeo illi tument in cervice undique fibre, 

Quamvis jam cano : at vires juventa digne, 

Haud procul a sene marino labore attrito 45 

Purpureis uvis vinea gravis splendet : 

Quam parvulus puer ad imam sepem custodit 

Sedens: circa hunc due vulpes, altera per ordines vitium 

Inceditledens maturas uvas, altera peree 

Omnem dolum parans puerum non prius se relicturam ὅ0 

Affirmat, quam jentaculo privatum in sicco collocarit. 

Sed ille ex caulibus asphodeli puleram decipulam ad lo- 
custas capiendas nectit, 

Junco concinnans ; neque peram curat, 

Aut plantas tantum, quantum opere, quod texit, delectatur. 


Undique poculum ambit mollis acanthus, 55 
JEolicum spectaculum: quod miraculum animum obstu- 
pefaciat. 


Pro hoc ego naute Calydonio capram dedi 

Pretium, et magnam placentam ex caseo lacteque candido 
factam : 

Necdum labrum meum attigit, sed adhuc servatur 

Intactum. hoc te lubentissime donavero, 60 

Si mihi tu, amice, amabile istud carmen cecineris : 

Nec tibi invideo. Age, o bone: carmen enim 

Nequaquam Orco oblivioso reservabis. 

Tuvn. Incipite bucolicum, Mus: care, incipite carmen. 
Thyrsis hic est ab ZEtna, et Thyrsidis hec vox. 65 
Ubi tandem eratis, quum Daphnis contabescebat, ubi tandem, 

Nymphe ἢ 
Anne in Penei amoenis tempe, an in Pindi? 
Certe enim magnum flumen Anapi non tenebatis, 
Neque JEtne speculam, neque Acidis sacram undam. 

Incipite bucolicum, Mus:e care, incipite carmen. 70 

Illum sane thoes, illum lupi rugitu deploraverunt, 
Illum etiam leo ex sylva exstinctum deflevit. 
Incipite bucolicum, Muse care, incipite carmen. 
Multee ejus ad pedes vaccz, multi item tauri, 
Multee etiam juvencee et vitulze luxerunt. 75 

Incipite bucolicum, Muse care, incipite carmen. 

Venit Mercurius primus de monte dixitque, Daphni, 
Quis te conficit? quem, o bone, adeo ardes ? 

Incipite bucolicum, Mus: care, incipite carmen. 

Venerunt bubulci, pastores, caprarii venerunt. 80 
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Omnes interrogabant, quid mali passus esset. venit Priapus, 
Dixitque, Daphni miser, quid tu tabescis 7 puella autem 
Omnes per fontes, omnes per sylvas pedibus fertur 
(Incipite bucolicum, Muss caree, incipite carmen.) 
Quserens. Ah, stultissimus amator consiliique inops es. 85 
Bubuleus vero vocabaris, nunc caprario similis es. 
Caprarius quando videt capras, ut inscenduntur, 
Tabescit oculis, quod non hircus ipse natus est. 
Incipite bucolicum, Mus:e care, incipite carmen. 
Etiam tu, ubi vides virgines, ut rident, 90 
Tabescis oculis, quod non cum illis choreas ducis. 
His quidem nihil respondit bubulcus, sed suum 
Conficiebat acerbum amorem, et ad extremam conficiebat 
mortem. 
Incipite bucolicum, Muss care, incipite carmen. 
At vero venit etiam dulcis Venus ridens, 95 
Occulte quidem ridens, sed gravem iram animo gerens, 
Dixitque, tu sane Amorem gloriabaris, Daphni, te supera- 
turum : 
Nonne ipse ab Amore gravi superatus es ? 
Incipite bucolicum, Muse care, incipite carmen. 
Huic igitur Daphnis respondit, Venus gravis, 100 
Venus odiosa, Venus mortalibus infesta : 
Jam enim loquuntur omnia, solem nobis occidisse : 
Daphnis etiam in Orco malus dolor erit Amoris. 
Incipite bucolicum, Muse care, incipite carmen. 
Ubi dicitur Venerem pastor,—vade ad Idam, 105 
Vade ad Anchisem : ibi quercus, hic cyperus; 
Hic suave susurrant circum alvearia apes. 
Incipite bucolicum, Muse care, incipite carmen. 
Maturus etiam Adonis est, quoniam et oves pascit, 
Et lepores figit, et feras omnes persequitur. 110 
Incipite bucolicum, Musse caree, incipite carmen. 
Fac, ut iterum cominus ad Diomedem accedas, 
Et dic, pastorem vinco Daphnidem, age pugna mecum. 
Incipite bucolicum, Muse care, incipite carmen. 
Ὁ lupi, o thoes, o ursi, qui in montium lustris degitis, 115 
Valete: bubuleus vobis ego Daphnis non amplius in sylvis, 
Non amplius in saltibus, non in nemoribus versabor: vale 
Arethusa, 
Et vos fluvii, qui effunditis de Thymbride gratam undam. 
Incipite bucolicum, Musee care, incipite carmen. 
Daphnis ego ille, qui boves hic pascebam, 120 
Daphnis, qui tauros et vitulos hic potum agebam. 
Incipite bucolicum, Musee care, incipite carmen. 
O Pan, Pan, sive es in monte alto Lycei, 
Seu tu lustras magnum Menalum, veni in insulam 
Siculam. Relinque promontorium Helices et sublime se- 
pulcrum 125 
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Illud Lycaonide, quod etiam dii beati venerantur. 
Desinite bucolicum, Musze, agite, desinite carmen. 

Veni, rex, et hanece e cera bene compacta dulcem 

Accipe fistulam, circa labrum inflexam. 

Sane enim ego ab Amore in Orcum jam trahor. 
Desinite bucolicum, Musee, agite, desinite carmen. 

Nunc violas feratis, rubi, feratis, spine : 

Pulcra narcissus juniperis floreat : 

Omnia contraria fiant, et pinus pira ferat, 

Daphnis quoniam moritur: et canes cervus trahat, 

Et ex montibus ulule& cum lusciniis cantu certent. 
Desinite bucolicum, Muss, agite, desinite carmen. 

Et ille quidem tantum locutus desiit; eumque Venus 

Volebat erigere : at vero omnia fila defecerant 

E Parcis, et Daphnis adiit flumen. —Obruit vortex 

Musis dilectum virum, virum non Nymphis invisum. 
Desinite bucolicum, Musee, agite, desinite carmen. 

Atque tu da capram et poculum, ut, eam ubi mulsero, 

Libem Musis. Ο salvete plurimum, Muss, 


130 


135 


140 


Salvete; ego vero vobis et in posterum dulcius canam. 145 


Carn. Plenum tibi, Thyrsi, sit melle pulcrum os, 
Plenum tibi favis, atque ex /Egilo ficum comedas 
Dulcem, quoniam cicada tu suavius canis. 

En tibi poculum: vide, amice, ut suave olet: 
Horarum in fontibus elutum esse putabis. 


150 


Huc ades, Cissetha : tu eam mulge: vos autem, capelle; 


Nolite exsultare, ne hircus vos inscendat. 


- 


PHARMACEUTRIA. 


IDYLLION HI. 


Uzr mihi sunt lauri? age Thestyli: ubi philtra? 
Cinge patellam purpurea ovis lana, 
Ut, qui me excruciat, carum incantem virum, 
Qui, miser, duodecimum abhinc diem nunquam ad me venit, 
Neque novit, utrum mortui simus, an vivi, 5 
Neque fores crudelis pulsavit. Profecto illi alio 
Transtulit Amor mutabilem animum, et Venus. 
Ibo ad Timageti paleestram 
Cras, ut eum videam et incusem, quod sic mecum agit. 
Nunc autem eum magicis sacris incantabo. At tu, o Luna, 10 
Splendeas pulere: ad te enim convertam carmina clan- 
destina, o dea, 
Et ad Hecaten infernam, quam etiam canes tremiscunt 
Incedentem mortuorum per busta et atrum sanguinem. 
Salve, Hecate dira, et ad extremum nobis ades, 
Venena h«c faciens ne sint inferiora neque Circes 15 
Neque Medez, neque flav:e Perimedes. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Mola quidem primum igni consumitur: age, iterum sparge, 
Thestyli: infelix, quo tibi mens avolavit? 
Adeone, scelesta, et tibi ludibrio sum ? 20 
Sparge, simul et hec dic: Delphidos ossa spargo. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Delphis me cruciavit: ego autem super Delphide laurum 
Uro: utque hec vehementer crepitat flamma correpta, 
Et subito conflagravit, ejusque ne cineres quidem con- 
spicimus : 25 
Sic etiam Delphidis caro flamma consumatur. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Ut hanc ceram ego juvante deo liquefacio, 
Sic liquefiat ab amore Myndius illico Delphis : 
Utque circumagitur hicce rhombus cneus, ex Venere 30 
Sic ille circumagatur ad nostras fores. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Nunc sacrificabo furfures. Τὰ vero, Diana, et illum in 
Orco 
Movere possis indomitum, et si quid aliud est firmum. 
Thestyli, canes nobis per urbem ululant. 35 
Dea in triviis adest: quin ocius insona ses. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 


360 THEOCRITiI 


En, mare silet, silent flamina: 
Meus autem non silet in pectore dolor, 
Sed in illo tota ardeo, qui me miseram 40 
Pro conjuge infamem fecit, et virginitatem eripuit. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Ter libo, et ter heecce, o veneranda, dico: 
Seu mulier illi accubat, sive etiam vir, 
Tantum eum oblivionis capiat, quantum olim Theseum 
ferunt 45 
In Dia oblitum esse pulcricome Ariadnes. 

Iynx, trahe tu' illum meam ad domum virum. 
Hippomanes herba est apud Arcades : cujus potiundc furore 
Omnes et equulei feruntur per montes et celeres eque. 

Sic etiam Delphin videam et ad hasce eedes ruentem 50 
Furenti similem, ex nitida palestra. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum, 
Hanc de lena fimbriam perdidit Delphis, 
Quam ego nunc divellens rapidum in ignem injicio. 
γα, vee, Amor gravis, quid mihi atrum e corpore sanguinem 55 
Inherens hirudinis instar palustris omnem exsuxisti ? 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Lacertam tibi contritam potum malum cras feram. 
Thestyli, nunc tu sumta hzc venena illine 
Limini ejus, cui etiam nunc 60 
Animo sum alligata: (ille autem me nihil curat :) 
Et dic insputans: Delphidis ossa lino. 
Iynx, trahe tu illum meam ad domum virum. 
Nunc vero sola relicta unde amorem deplorem ? 
Unde exordiar? quis mihi malum hoc attulit ? 65 
Venit ad nos Eubuli filia Anaxo canistrum ferens 
In lucum Diane: huic quidem tum multe alice 
Fere; in pompa ducebantur circumcirca, in his lezna, 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna, 
Atque me Theucharila, 'Thressa nutrix, nunc mortua, 70 
In vicinia habitans, oravit et obsecravit, ] 

Ut pompam spectarem. Ego eam infortunatissima 
Sequebar, ex bysso elegantem trahens tunicam 
Et ornata xystide Clearistee. 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 79 
Quum jam essem in media via, ubi Lyconis cedes, 

Vidi Delphin simul et Eudamippum incedentes. 
Erat iis flavior helichryso barbw lanugo, 

Et pectora nitentia multo magis, quam tu, Luna, 
Utpote gymnasii honesto labore modo perfunctis. 80 

Vide amorem meum, unde venerit, veueranda Luna. 

Et ut vidi, ut insanii, ut meus penitus est animus lzsus 

Misere: venustas marcescebat, neque quidquam ad pom- 
pam 

Illam animum adverti, nec qui domum redierim, 
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Novi: sed me morbus ardens consumsit : 85 
Decumbebam in lecto decem dies et decem noctes. 
Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna, 
Et cutis mea similis fiebat prorsus thapso : 
Defluebant ex capite omnes capilli, solaque relicta 
Ossa adhuc erant et pellis. et quem non adii * 90 
Aut cujus aniculee domum reliqui, quecunque incantaret ? 
Sed nusquam lenimen inveniebam, et tempus celeriter 
preeteribat. 
Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Atque sic ancille, quod res erat, aperui, 
Age, Thestyli, gravis morbi mihi inveni remedium. 95 
Totam me habet miseram Myndius ille. Ergo abi 
Et observa ad Timageti palestram : 
Eo enim itat, ibi ei volupe est versari. 
Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Et quando solum eum videris, tacite innue 100 
Et dic: Simstha te vocat: tum huc adducas. 
Sic dixi: illa abiit et adduxit nitidum 
Meas in edes Delphin. Quem simul ac vidi 
Janus limen superantem pede levi, 
(Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna.) 105 
Omnis refrixi nive magis, ex fronte 
Sudor mihi defluebat instar pruinarum australium, 
Nec quicquam eloqui poteram, ne quantum quidem ín somno 
Balbutiunt alloquentes caram matrem pueri: 
Sed toto corpore obrigui, ut pupa gypsea. .110 
Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna.) 
Ac me intuitus ille amoris expers, oculis in terram defixis 
Assedit in lecto, atque sedens hec verba dedit : 
Hercle, Simeetha, tantum me antevertisti, quantum ego 
Nuper formosum currendo anteverti Philinum, 115 
Quum in tuum tectum me vocasti, antequam ipse venirem. 
Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Venissem enim et ego, per dulcem, venissem, Amorem, 
Aut tertius, aut quartus amicus, statim nocte ingruente, 
Mala Bacchi in sinu gerens, 120 
Caput ornatus populo, Herculis sacra planta, 
Circumcirca purpureis lemniscis involuta. 
Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Et si me excepissetis, hoc gratum fuisset: nam agilis 


Et pulcher omnes inter juvenes vocor, 125 
Contentusque fuissem, si modo pulcrum os tuum osculatus 
essem. 


Sin alio me pepulissetis, foresque pessulo occlusce fuissent, 
Utique et secures et faces ad vos venissent. 

Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 
Nunc autem affirmo, Veneri prime» me gratiam debere: 130 
Et post Venerem tu me secunda ex flamma eripuisti, 

Theocr. 22 
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Carissima, que in hasce tuas cedes arcessivisti, 
Sic semiustum. Amor enim etiam Lipareeo 
Sepe Vulcano flammam ardentiorem accendit. 
Vide amorem meum, unde venerit, veneranda Luna. 135 
Malis furiis et virginem e thalamo 
Et nuptam exagitat, ut torum adhuc calentem derelinquat 
Viri. Hec ille; ego autem facile credula, 
Manu ejus prehensa, mollem reclinavi in lectum. 
Mox corpus corpore calefiebat, et ora 140 
Fervebant magis quam ante, suaviterque susurrabamus. 
Ac ne multa tibi garriam, cara Luna, 
Facta est maxima res, et voto uterque potiti sumus. 
Ac Qe m ille mihi quicquam exprobravit usque in hesternum 
iem, 
Neque ego vicissim illi. Sed venit ad me Philistee 145 
Mater nostre tibicine, et Melixus, 
Hodie, quum ad colum adscendebant equi 
Auroram roseam ex Oceano subvehentes, 
Qu: mihi dixit et alia multa, et hoc, Delphin amare. 


Num autem mulieris desiderio teneretur, an viri, 150 
Hoc negabat, se certo &cire; sed tantum, in Amoris eum 
honorem 


Merum sibi infudisse, et denique celeriter abiisse, 
Et dixisse, se edes illas corollis redimitum ire. 
Haec mihi amica narravit, estque verax. 
Nam et ter et quater alias ad me commeabat 155 
Et apud me Doricam ampullam sepe deponebat : 
Nunc autem duodecimus dies est, ex quo eum nunquam 
vidi. 
Non alias habet delicias, et nostri oblitus est ? 
Nunc philtris eum aggrediar; sin autem me perrexerit 
Dolore afficere, Orci fores, per Parcas, pulsabit. 160 
Talia ei in cista mala venena dico me servare, 
Que ab Assyrio, o domina, hospite didici. 
At tu vale et ad Oceanum verte equos, 
Veneranda: ego autem feram meum laborem, ut suscepi. 
Vale, Luna nitida: valete et alia 165 
Sidera, quce placide noctis currum comitari soletis. 


CAPRARIUS, 
VEL AMARYLLIS, VEL COMASTES. 


IDYLLION III. 


VADo ad Amaryllida: capre mihi 

Pascuntur in. monte, quas Tityrus agit. 

Tityre, mihi multo carissime, pasce capellas, 

Et ad fontem age, Tityre: atque illum hircum 

Libycum canum cave, ne te cornu feriat. 5 

O dulcis Amarylli, quid me non amplius in hoc antro 

Prospectans vocas amatorculum tuum ? num me odisti ? 

Num tibi simus videor, quum prope adsum, 

O nympha, et mento prominente deformis ? ut me suspendam, 
facies. 

En tibi decem mala fero: ibi decerpsi, 10 

Ubi me decerpere jubebas tu: et cras alia tibi feram. 

Vide queso acerbum meum dolorem. Utinam fierem 

Bombilans apicula, et in tuum antrum venirem 

Per hederam penetrans et filicem, qua tu contegeris. 

Nunc novi, quid sit Amor: gravis deus. Certelezense 15 

Mammam suxit, inque saltibus eum educavit mater: 

Qui me peredens ad ossa usque ledit. 

O puella forma venusta, tota saxea: o ab nigris decora 
superciliis 

Nympha, amplectere me caprarium, ut te osculer. 

Inest etiam in inanibus osculis dulcis voluptas. 20 

Coronam ut continuo discerpam facies, 

Quam tibi ego, Amarylli cara, ex hedera servo, 

Implexam rosis et odoro apio. 

Hei mihi, quid agam ? quid, miser? non audis? 

Eduto pelliceo in fluctus ibi me mittam 25 

Ubi thynnos observat Olpis piscator. 

Et etiamsi non fuero mortuus, tu tamen voluptatem capies. 

Intellexi nuper, quum me percontante an me amares 

Neque telephilon allisum edidit sonum, 

Sed frustra in molli cubito exaruit. 30 

Dixit etiam Agrceo verum, cribraria vates, 

Quee nuper pone messores spicas legebat, me 

Tibi totum esse deditum, te autem nihil me curare. 

Hercle tibi albam gemelliparam capram servo, 

Quam a me etiam Mermnonis filia Erithacis nigella 35 

Petit; et dabo ei, quoniam tu me fastidis. 
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Salit mihi oculus dexter. An videbo 

Ipsam ? Cantabo in pinum hic reclinatus. 

Et forsitan me adspiciet, quoniam non adamantina est. 
Hippomenes quum virginem ducere vellet, 40 
Mala manu gestans cursum peragebat: et Atalanta 

Ut vidit, ut insaniit, ut in profundum ruit amorem. 
Armentum etiam vates ab Othry monte egit Melampus 
Pylum, et in Biantis amplexus ibat 

Mater formosa sollertis Alphesiboeee. 45 
Pulcram Cytheream in montibus oves pascens 

Non sic Adonis ad summum furorem concitavit, 

Ut ne mortuum quidem eum ab amplexu dimittat ? 

Beatum preedico illum, qui gravi somno sepultus jacet, 
Endymionem : beatum, o cara mulier, Jasionem, 50 
Qui tantum est consecutus, quantum non audietis profani. 
Capite doleo: tu autem non curas. Non amplius canam, 
Sed jacebo prolapsus, et lupi hic me devorabunt : 

Dulcis mellis instar hoc tibi per guttur descendet. 


PASTORES, 
BATTUS ET CORYDON. 


IDYLLION IV. 


Bar. Dic mihi, o Corydon, cujus sunt hz vaccc? an Phi- 
londe ? 

Con. Non, sed ZEgonis ; pascendasque mihi eas dedit. 

Bar. An forte eas clam vespere omnes emulges? 

Con. Imo senex submittit vitulos, et me observat. 


Bar. Ipse autem bubulcus quo abiit ? 5 
Con. Non audivisti?^ Milo eum ad Alpheum secum 
abduxit. 


Bar. Et quando ille oleum oculis vidit? 
Con. Aiunt eum cum Hercule vi et robore contendere. 
Bar. Et me mater dixit Polluce preestantiorem esse. 
Con. Abiitque hinc cum ligone et viginti ovibus. 10 
Bar. Persuaserit, credo, Milo lupis, ut illico rabiant. 
Con. Juvence eum hic mugientes desiderant. 
Bar. Misere quidem hc. pastorem quam malum nactce 
sunt. 
Con. Sane misere : et non amplius volunt pasci. 
Bar. Huic quidem vitule sola relicta sunt 15 
Ossa. num quid rore victitat, sicut cicada ? 
Con. Non, per terram : nam nunc eam ad /Esarum pasco, 
Et mollis feni pulcrum fasciculum preebeo : 
Nunc exultat circa umbrosum Latymnum. 
Bar. Macilentus sane et iste rufus taurus est. utinam 
nanciscantur 20 
Lampriadee tribules, quando sacra ferunt 
Junoni, talem: nam improba est tribus. 
Con. Et is quidem ad paludis ostium agitur, et in Phys- 
cum, 
Et ad Nesthum, ubi omnia preclara nascuntur, 
JEgipyrus, et conyza, et odorata melitea. 25 
Bar. Heu, heu: facessent et boves, o miser JEgon, 
Ad inferos, quando et tu malam victoriam appetis. 
Etiam fistula situ feedatur, quam olim compegisti. 
Con. Non illa, non, per Nymphas : nam Pisam discedens 
Dono mihi eam reliquit: ego autem non ultimus sum 
cantor, 30 
Et bene cano carmina Glaucs, bene etiam Pyrrhi. 
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Laudo Crotona : pulcraque urbs est Zacynthus, 
Et pulcrum est orientale promontorium Lacinium, ubi pugil 
JEgon octoginta solus devoravit liba : 
Ibi etiam taurum a monte ducebat prehensum 35 
Ungula, et Amaryllidi donavit: puella 
Procul acclamarunt, et pastor risit. 
Bar. O dulcis Amarylli, tui solius ne mortucee quidem 
Obliviscemur: quam mihi sunt capree care, tam tu cara 
obiisti. 
Heu, heu, durissimam sortem, quam nactus sum. 40 
Con. Bono animo esse oportet, mi Batte: forsitan cras 
melius erit. 
Spes est in vivis; expertes spei sunt mortui. 
Etiam Jupiter modo serenus est, modo pluit. 
Bar. Bono animo sum. MRejice deorsum vitulos: nam 
olece 
Ramos rodunt perditi. Apage hinc tu, albe. 45 
Con. Apage Cym:etha ad tumulum. non audis ? 
Veniam, per Pana, in malam rem te illico ablegaturus, 
Niabis istinc. En, iterum huc accedit. 
Utinam mihi presto esset curvum pedum, ut te percuterem ! 
Bar. Vide me, o Corydon, per Jovem: nam spina 50 
Modo me hic sauciavit sub malleolo. quam profunde 
Atractylides sunt! Male pereat vitula ! 
Huic inhians sauciatus sum. Anne vides ? 
Con. Vero, unguibusque eam teneo: en et ipsam! 
Bar. Quam exiguus ictus quantum virum perdomat! 55 
Con. In montem quum abis, noli discalceatus ire, Datte! 
In monte enim rhamni et genistee virent. 
Bar. Dic age mihi, o Corydon, senecio ille num adhuc 
molit 
Illud nigro supercilio scortillum, quod olim deperibat ? 
Con. Vehementer quidem, o bone: nuper ipse interve- 
niens 
Ad parietem eum deprehendebam in ipso opere. 
Bar. Euge, o homo lascive! tuum genus aut cum Saty- 
riscis 
Proxime aut cum Panibus, qui exilia crura habent, certat. 


VIATORES SEU DBUCOLIAST A. 


IDYLLION V. 


COMATAS ET LACON, 


Cox. Capelle mes, illum pastorem Sybaritam 
Fugite, Laconem. pellem meam heri furatus est. 

Lac. Quin a fonte, heus! agne ? non videtis, 

Qui mihi nuper fistulam furatus est, Comatam? 

Cox. Qualem fistulam? tu enim quando, serve Sybartee, 5 
Tibi comparasti fistulam ? quid non amplius cum Corydone 
Satis est tibi arundinis cannula sibilare? 

Lac. Quam mihi dedit Lycon, o ingenue. tibi vero qualem 
Lacon unquam furatus abii pellem ? dic Comata. 

Nam ne Eumare quidem hero tuo erat pellis, in qua dor- 


miret. 10 
Cox. Quam Crocylus mihi dedit, discolorem, quum sacri- 
ficasset 


Nymphis capram: tu vero, improbe, et tunc contabescebas 
Livore, et nunc me denique exuisti. 

Lac. Non, non, per Pana litoralem, non te Lacon 
Pelliceo exui filius Caleethidis; aut de illa 15 
Rupe, o amice, furore correptus in Crathin desiliam. 

Cow. Non, non, per hasce palustres, o bone, Nymphas, 
Quee mihi propitiee et benevole sint! 

Non tuam fistulam clam furatus sum Comatas. 

Lac. Si tibi credam, Daphnidis dolores suscipiam. 20 
At nunc si vis heedum deponere, (est enim nihil 
Sacrum,) age, tecum cantu decertabo, donec defeceris. 

Cox. Sus cum Minerva certamen suscepit. en depositus 

est 
Heedus. Age vero et tu pinguem agnum depone. 

Lac. Siccine, o impudens, ceequa lege certabimus ? 25 
Quis pilos pro lana totondit? quis, quando adest 
Capella primipara, turpem canem vult mulgere ? 

Cow. Quicunque se superaturum esse alterum, ut tu, 


confidit, 
Vespa bombitans contra cicadam. Αἱ enim non tibi 
Hadus par: tu, en hunc hircum! incipe. 30 
Lac. Ne festina: non sane enim igni ureris. Suavius 
cantabis, 


Ubi sub hac oleastro hoc in nemore consederis. 
Gelida aqua illic defluit: hic nata est 
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Herba, et torus hic est, et locustc hic garriunt. 
Cox. Atqui non festino: sed admodum moleste fero, 
quod tu me audes 35 
Oculis rectis intueri; quem olim 
Puerum adhuc ego docebam. en gratia quo recidit ! 
Nutri et lupos catulos, nutri canes, ut te devorent. 
Lac. Et quando ego abs te boni quid didici, vel etiam 
audivi, 
Quod meminerim, o tu invide et turpicule homuncio ? 40 
Cow. Quum pedicabam te, tuque dolebas; capelle 
autem 
Istee balabant, et caper eas terebrabat. 
Lac. Ne profundius illa peedicatione, o gibbose, sepeliaris : 
Sed accede huc, accede: et postremum cantabis. 
Cox. Non accedam illuc: hie sunt quercus, hic cy- 
perus, 45 
Hic suaviter susurrant circum alvearia apes : 
Hic aque gelide duo fontes, inque arboribus 
Volucres garriunt; umbra quoque nihil similis 
Illi apud te: dejicit et pinus ex alto nuces. 
Lac. Scilicet pelles agninas et lanam hic calcabis, ^50 
Si veneris, somno molliorem : pelles autem hircince 
Apud te olent pejus, quam tute oles. 
Statuam cratera magnum candidi lactis 
Nymphis: statuam et alterum dulcis olei. 
Cox. Sin et tu veneris, teneram filicem hic calcabis, δῦ 
Et pulegium florens: tum substernentur caprarum 
Pelles quadruplo molliores istis agninis apud te. 
Statuam octo mulctralja Pani lactis 
Octoque cymbia pleno$ mellis favos continentia. 
Lac. Istinc mecum contende, et istic carmen cane: 60 
Tuum solum calcans, tene quercus. Sed quis nobis, 
Quis judex erit? utinam huc accedat boum pastor Lycopas. 
Cox. Nihil ego illum requiro: sed illum, 
Si vis, lignicidam advocabimus, qui ericas 
Illas apud te colligit. est Morson. 65 
Lac. Vocemus. Cow. Tueu marcesse. Lac. Age, amice, 
paulisper ausculta 
Et huc ades: nos enim certamus, uter melior 
Bucolicus cantor sit. Tu autem, care Morson, neque meg 
gratise 
Arbiter quicquam des, neque vero hunc adjuves. 
Cox. lta, per Nymphas, amice Morson, neque Comatee 70 
Plus juris tribuas, neque vero huic gratificeris. 
Iste tibi ovium grex est Thurii Sybartee : 
Eumareeque capras vides, carissime, Sybaritee. 
Lac. Num te quis interrogabat, per Jovem, Sybartee 
An meus esset grex, improbissime? quam garrulus es. 
Cox. Heus tu, optime, ego omnia vera preedico, 
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Neque me jacto: tu autem nimis es mordax. 
Lac. Eia dic, si quid dicis, et amicum in urbem 
Vivum remitte. .O Apollo, sane loquax es, Comata. 
Cow. Muse me amant multo magis quam cantorem 80 
Daphnidem: ego autem iis nuper admodum duas capras 
mactavi. 
Lac. Etenim me Apollo valde amat: et pulcrum ei 
Arietem ego pasco; jamque Carnea imminent. 
Cox. Praeter duas, reliquas capras gemelliparas mulgeo, 
Et me puella adspiciens, Ah miser, inquit, solusne mulges ? 85 
Lac. Ah, ah, Lacon tibi calathos ferme viginti implet 
Caseo, et puerum impuberem in rosis in deliciis habet. 
Cox. Petitet malis caprarium Clearista 
Capras preeteragentem, et dulce quid admurmurat. 
Lac. Namque me Cratidas pastorem imberbis ultro oc- 
currens 90 
Furiat, et nitida coma ei circa collum volat. 
Cow. At non conferri potest rubus caninus neque ane- 
mone 
Cum rosis, quarum areole juxta sepes nascuntur. 
Lac. Neque enim cum glandibus poma montana: ille 
habent 
Tenuem ab ilice corticem, heec sunt mellita. 95 
Cox. Et ego quidem dabo puelle illico palumbum, 
Ex junipero captum : ibi enim incubat. 
Lac. Atego ad lenam mollem lanam, quando tondebo 
Ovem fuscam, Cratide ipse donabo. 
Cow. Apagite ab oleastro capelle: hic pascimini, [100 
Ad declivem hunc collem, ubi sunt myricze. 
Lac. Quin a quercu, heus tu, Conare, et Cynetha ? 
Hic pascemini ad orientem, ubi Phalarus. 
Cox. Est mihi mulctra cupressina, est crater, 
Opus Praxitelis : que puelle asservo. 105 
Lac. Et nobis est canis custos gregis, qui lupos strangulat: 
Quem puero dabo, vt omnes feras persequatur. 
Cox. Locustae, que sepem transilitis nostram, 
Ne mihi vites ledite: sunt enim tenerse. 
Lac. Cicade, videte caprarium ut irrito : 110 
Sic et vos scilicet irritatis messores. 
Cow. Odi vulpes, quibus cauda villosa, que» Miconis 
vineam 
Semper frequentantes vesperi uvas legunt. 
Lac. Etenim ego odi scarabeos, qui Philondee 
Ficus absumentes, sublimes vento feruntur. 115 
Cox. Annon meministi, quum ego te percussi, tuque 
ringens 
Pulcre te movebas, et quercui illi adheerebas ? 
Lac. Hoc quidem non memini : quum vero hic alligatum 
Eumaras te depexuit, probe hoc quidem novi. 
Theocr. 9A 
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Cox. Jam quispiam stomachatur, Morson : nonne subsen- 
sisti ? 120 
Abi et scillas veteres e sepulcro illico evelle. 
Lac. Et ego sane quempiam pungo, Morson : tu vero vides, 
Abi ad Halentem et cyclaminum age effode. 
Cox. Himera pro aqua lacte fluat, tuque, o Crathi, 
Vino purpurascas, et sia fructus ferant ! 125 
Lac. Fluat et fons Sybaritis mihi melle, atque mane 
Puella pro aqua immersa situla favos hauriat ! 
Cox. Mese quidem capelle cytisum et cegilon comedunt, 
Et lentiscum calcant, et in arbuteis frondibus procumbunt. 
Lac. Ovibus autem meis suppetit melitea, 130 
Qua pascantur, copiosusque rosarum instar cistus floret. 
Cox. Non amo Alcippen, quod me nuper non osculata est 
Auribus prehensis, ubi ei palumbum dederam. 
Lac. At ego Eumedem multum amo: nam ubi ei 
Fistulam porrexeram, bellissime me osculatus est. 135 
Cox. Non fas, Lacon, cum luscinia picas contendere, 
Neque upupas cum cygnis : tu vero, o miser, contentiosus es. 
Mon. Cessare jubeo pastorem. Tibi vero, Comata, 
Dat Morson agnam : tuque, ubi sacrificaveris 
Nymphis, Morsoni pulcram carnem illico mittito. 140 
Cow. Mittam, ita per Pana. fremito omnis hircorum 
Nunc grex : et ego vide quantum cachinnum tollam 
Contra Laconem pastorem, quod jam 
Agnam abstuli: ad colum vobis exultabo. 
Capelle mese cornigeree bono animo este: cras vos 145 
Omnes ego lavabo in Sybaritide fonte. 
Heus tu albe, cornupeta, si quam aggredieris 
Caprarum, percutiam te, priusquam immolavero 
Nymphis agnam. . En! hic rursus: atqui fiam, 
Ni te percutiam, Melanthius pro Comata. 150 


BUCOLICI CANTORES. 


IDYLLION VI. 


DAMCETAS ET DAPHNIS. 


Dawcras et Daphnis bubulcus in unum locum 

Gregem aliquando, Arate, compulerunt: erat alter eorum 

Flavus, alter semiberbis: et ad fontem quendam ambo 

Sedentes sestate medio die talia canebant. 

Incepit Daphnis, quoniam prior provocaverat. 5 
Dan. Petit tibi, Polypheme, gregem Galatea 

Malis, torpidum ad amorem caprarium vocans: 

Atque tu eam non adspicis, miser, miser, sed sedes 

Suaviter fistula cantans. Iterum illa, en, canem petit, 

Quae te sequitur ovium custos: quae latrat 10 

In mare prospectans, eamque pulcri fluctus ostendunt 

Leniter murmurantes per litus currentem. 

Vide ne puelle in crura irruat 

E mari egredientis, neu pulcrum corpus laniet. 

Illa autem sua sponte lascivit, sicut carduorum 15 

Arida lanugo, quando pulcra eestas torret : 

Et fugit amantem, et non amantem consectatur : 

Et a linea movet lapidem. Certe enim amori 

Sepe, o Polypheme, que non sunt pulcra, pulcra videntur. 

Post hune Damoetas hec suaviter canere exorsus est: 20 
Dau. Vidi, per Pana, gregem quum petebat, 

Neque me latuit, non, per meum unicum oculum dulcem, 

quo cerno 

Usque ad finem: at vates Telemus tristia inuncans 

Tristia auferat domum, ut liberis asservet. 

Verum et ipse ego eam pungens vicissim non adspicio, 25 

Sed aliam quandam dico puellam me habere: quod illa 

audiens 

Invidia mota, o Apollo, tabescit: tum e mari 

Furiosa prosilit oculos convertens ad antra et greges. 

Tacite jubeo eam allatrare etiam canem : nam quum amabam 

Eam, ganniebat ad femora rostrum admovens. 30 

Quod quum me facere videbit, forsitan sepe mittet 

Nuntium. at ego claudam fores, donec juraverit, 

Ipsam se mihi straturam esse pulcrum lectum in hac insula. 

Neque enim sane deformis sum, qualem me dicunt. 

Nam nuper in mare inspexi (erat tranquillum,) 35 

Et pulcra barba, pulcra mihi unica pupula 
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(Ut a me judicatum est) videbatur: dentiumque 

Candidiorem nitorem Pario lapide ostendebat. 

Ne vero fascino lzderer, ter in meum gremium desputavi : 

Hoc enim vetula Cotyttaris me edocuit, 40 

[Quz nuper messoribus apud Hippocoontem tibia accinebat.] 
Quibus dictis, Daphnin Dameetas exosculatus est : 

Et ille quidem huic fistulam, hic illi puleram tibiam dedit. 

Tibia canebat Damoetas, canebat fistula Daphnis bubulcus : 

Exultabant in molli gramine illico vitule. 45 

Vincebat tamen neuter, et invicti discesserunt. 


THALYSI A. 


IDYLLION VII. 


EnaAT tempus, quum ego et Eucritus ad Halenta 

Ibamus ex urbe, et tertius nobiscum Amyntas. 

Cereri enim parabat Thalysia Phrasidamus 

Et Antigenes, duo filii Lycopei, boni, si quid boni restat 

Ex antiquis nobilibus, a Clytia et ipso δ 

Chalcone, Burinnam fontem qui pede confecit, 

Fortiter innixus in rupem genu : quem juxta 

Populi ulmique umbrosum nemus ostendebant, 

Foliis densis in viride tectum arcuatee. 

Nondum mediam viam emensi eramus, neque monumen- 
tum 10 

Nobis Brasile apparebat, quum in viatorem quendam 

Bonum virum, Cydonium, Musarum beneficio incidimus, 

Qui nomen Lycide gerebat, et pastor caprarius erat: neque 
quisquam eum 

Ignorasset intuitus, quoniam caprario insigniter similis erat. 


Nam hirsuti villosique hirci habebat 15 
Canam pellem indutam humeris, recens coagulum redo- 
lentem : 


Circa pectus ei vetustum pallium adstrictum erat 

Cingulo plexo, curvumque gerebat ex oleastro 

Dextra manu pedum. is me placide ore diducto appellavit 

Oculo ridenti (nam risus ei in labris hezerebat) : 20 
Simichida, quo queso tu meridie pedes trahis, 

Quum et lacerta in sepibus dormit, 

Neque cristate alaudze vagantur ? 

Num vocatus ad cenam festinas? an alicujus civium 

Torcular calcas ? nam te incedente 25 

Omnis calculus allisus ad soleas tinnit. 

Huic ego respondi: Lycida care, dicunt te omnes 

Esse fistulatorem eximium inter pastores 

Et messores : quod magna letitia animum afficit 

Nostrum: quamquam, ut mea fert sententia, me tibi parem 

fore 30 

Spero: viaque hec est ad Thalysia. nam cari 

Viri Cereri peplo decore dapem parant, 

Frugum primitias offerentes : admodum pingui enim mensura 

Dea horreum frumento preestanti replevit. * 

Sed age (nam communis est via, communis et dies) 25 
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Carmen pastoritium canamus : fortasse alterum alter oblec- 
taverit. 
Nam ego sum Musarum os facundum, et me dicunt 
Omnes cantu precellere; ego autem non sum credulus, 
Non, per terram: nondum enim, meo judicio, neque prze- 
stantem 
Sicelidam Samium vinco, neque Philetan 40 
Cantando, sed ut rana cum locustis contendo. 
Sic dixi consulto: caprarius autem dulce ridens 
Hoc tibi, inquit, pedum do, quod es 
Totus Jovis germen factus, non nisi verum colens. 
Nam perosus sum et fabrum, qui conatur 45 
JEqualem montis Oromedontis vertici domum exstruere, 
Musarumque aves, quotquot contra Chium vatem 
Ex adverso stridentes, incassum laborant. 
Sed age, pastoritium carmen quam primum incipiamus, 
Simichida: et ego, vide amice, si tibi placet, cano 50 
Hoc quod nuper in monte carmen breve meditatus sum : 
Contingat Ageanacti felix navigatio in Mitylenen 
Et quando occiduis hzedis notus humidos urget 
Fluctus, quumque Orion in Oceano pedes sistit, 
Si Lycidan flagrantem ex Venere 55 
Liberaveris : calidus enim amor illius me urit : 
Atque alcyones sternant fluctus et mare 
Et notum et eurum, qui extremas algas movet : 
Alcyones, glaucis Nereidibus que maxime 
Avium amantur, quz e mari victitant, 
Ageanacti cursum ingresso in Mitylenen 
Commoda omnia contingant, et salvus in portum perveniat. 
Atque ego illo die anethinam vel rosaceam, 
Vel etiam ex albis violis coronam in capite gestans 
Vinum Pteleaticum ex cratere hauriam, 
Ad ignem recubans ; et fabas aliquis in igne torrebit, 
Et torus exstructus erit ad cubitum usque 
Conyza, asphodelo et flexili apio. 
Et bibam suaviter, memor Ageanactis, 
Ipsis calicibus ad feces usque labro inheerens. 70 
Tum tibiis cantabunt mihi duo pastores, alter Acharnensis, 
Alter Lycopitas: et Tityrus prope accinet, 
Ut olim Xeneam amavit Daphnis bubulcus, 
Utque montem lustrabat, et quercus eum lugebant, 


60 


65 


Que nascuntur juxta ripas Himerse fluvii : 75 
Quum ille velut nix contabescebat in Heemo excelso, 

Vel in Atho, vel Rhodope, vel Caucaso extremo : 
Cantabitque, ut olim excepit pastorem ampla arca 

Vivum, per malam heri improbitatem, d 


Utque eum simze aluerunt ex pratis advolantes 
Cedrum ad odoram mollibus floribus apes, 

Quod ei dulce nectar Musa in os defuderat. 

O beate Comata, tu sane hsec jucunda expertus es, 
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Et tu inclusus fuisti arca, et tu, apum 
Favis pastus, totum ver exegisti. — 85 
Utinam mea setate in vivis numeratus esses ; 
Nam tibi ego pavissem per montes puleras capellas 
Tuam vocem exaudiens: tuque sub quercubus vel pinubus 
Suaviter canens recubuisses, divine Comata. 
Ille hec fatus desiit: post quem vicissim 90 
Et egotalia dixi: Lycida care, multa quidem alia 
Nymphz me quoque docuerunt in montibus boves agentem 
Proba, quse forte et ad Jovis solium fama pertulit : 
Sed hoc ex omnibus longe prestantissimum est, quo te 
ornare 
Incipiam. age ausculta, quoniam Musis amicus es : 95 
Simichide Amores sternuerunt: nam miser 
Tantum amat Myrtonem, quantum ver capre amant: 
Aratus autem, qui illi viro omnino carissimus esr, 
Pueri sub viscera desiderio tenetur. Novit Aristis, 
Probus vir, longe optimus, quem ne ipse quidem canen- 
tem 100 
Phoebus cithara apud tripodem dedignetur, 
Pueri amore Aratum sub ossa uri. 
Hunc mihi, Pan, Homoles amoenum campum qui sortitus es, 
Non vocatum illius in caras manus sistas, 
Sive is est Philinus tener, seu quis alius. 105 
Quod si feceris, o Pan care, ne te pueri 
Arcadici scillis sub latera et humeros 
Tum flagellent, quum parce carnes adsint : 
Sin alio inclinaveris, toto corpore unguibus 
Laceratus pungaris, et in urticis dormias, 110 
Degasque Edonorum in montibus hieme media 
Hebrum ad fluvium, proximus arcto, 
JEstate autem apud extremos /Ethiopas pascas 
Sub scopulo Blemyarum, unde Nilus non amplius conspici 
potest. 
Vosque, Hyetidos et Byblidos dulcibus relictis 115 
Undis, qui habitatis flavee excelsam sedem Diones, 
O malis Amores rubentibus similes, 
Ferite mihi arcu amabilem Philinum, 
Ferite, quoniam hospitis mei infelix non miseretur. 
Atqui sane piro ille est mollior ; et puelle, 120 
Heu, heu, clamant, Philine: tibi flos formee sublabitur. 
Non amplius vigilemus ad fores, Arate, 
Neque pedes teramus: sed matutinus gallus alium 
Cucuriens torporibus molestis tradat : 
Unusque in hac palestra, optime, Molon, vexetur: 125 
Nobis autem sit quies cure, et anus adsit, 
Quse desputans, minus quz pulcra sint, procul arceat. 
Hzc dixi, et ille mihi pedum, suaviter ridens, 
Ut ante, a Musis munus hospitale dedit. 
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Tum ille, deflectens ad sinistram, qua itur ad Pyxam, 130 

Via pergebat: ego autem et Eucritus ubi in Phrasidami 
domum 

Veneramus, simulque pulcer Amyntas, in profundis 

Dulcis lentisci toris recubuimus, 

Inque recens abscissis pampinis leeti. 

Multe nobis desuper in caput agitabantur 135 

Populi ulmique, et prope sacer rivus 

Nympharum ex antro defluens murmurabat. 

In opacis ramusculis ardenticulee 

Cicade garrire certabant: et ulula 

E longinquo in densis ruborum spinis stridebat. 140 

Cantabant cassite et cardueles, gemebat turtur. 

Volitabant flavee circa fontes apes. 

Omnia redolebant zestatem opimam, redolebant auctumnum. 

Pira ad pedes, ad latera mala 

Largiter nobis volvebantur : et effusi erant 145 

Rami prunis gravati in terram. 

Quadrima a doliorum orificio relinebatur litura. 

Nymphs Castalides, quee Parnassium cacumen tenetis, 

Num talem in Pholi saxeo antro 

Cratera Herculi senex statuit Chiron ? 150 

Num pastorem illum ad Anapum 

Validum Polyphemum, qui in montibus saxa mittebat, 

Tale nectar invitavit, ut in stabulis saltaret, 

Quale tunc poculum temperastis, o Nymphee, 


Ad aram Cereris arealis * in cujus acervo 155 
Utinam iterum ego fipgam magnum ventilabrum, ipsaque 
rideat 


Manipulos et papavera utraque manu tenens. 


BUCOLICI CARMINIS CANTORES. 


IDYLLION VIII. 


DAPHNIS, MENALCAS ET CAPRARIUS. 


ῬΑΡΗΝΤΙΡῚ formoso occurrit boves pascenti 
Oves pascens, ut aiunt, in montibus altis Menalcas. 
Ambo insignes erant flava coma, ambo pueri, 
Ambo fistulam inflare docti, ambo cantare. 
Primus igitur Daphnidem intuitus ait Menalcas: o 
Mzx. Mugientium custos boum, Daphni, visne mecum 
cantu certare ? 
Affirmo, me te cantu victurum esse, quantum ipse volo. 
Huic tum Daphnis his verbis respondit: 
Dan. Pastor lanigerarum ovium, fistulator Menalca, 
Nunquam me vinces, ne si quidem tibi quid accidat, tu 
quidem cantu. 10 
Mzw. Visne igitur videre ἢ visne deponere premium ? 
Darzn. Volo hoc videre, volo deponere premium. 
Mzx. Sed quid deponemus, quod nobis sit dignum? 
Darn. Vitulum ego depono; tuque depone agnum zequa- 


lem matri. 
Mzx. Nunquam deponam agnum ; nam difficilis est pater 
meus « 15 


Ef mater, ovesque vespere omnes numerant. 

Dan. Sed quid queso depones ? quid precipuum habebit 

victor ? 

Mzx. Fistulam, quam feci puleram ego, novem vocum, 
Alba cera compactam, eequalem infra, eequalem supra, 
Hanc deponam; sed quc patris sunt, ea non deponam. 20 

Darn. Atqui et ego fistulam habeo novem vocum, 

Alba cera compactam, eequalem infra, eequalem supra. 
Nuper eam compegi; adhuc et digitus dolet 

Hicce, quandoquidem calamus scissus eum sauciavit. 

Sed quis nobis arbiter erit? quis nobis auscultabit ? 25 

Mzx. Quid si illum huc caprarium arcessiverimus, 

Cui apud hoeedos canis albus latrat ? 

Pueri vocarunt, et caprarius voce audita venit. 

Pueri canebant, et caprarius arbiter esse certaminis volebat. 
Prior igitur cecinit sortitus fistulator Menalcas. 30 
Tum vicissim exorsus est Daphnis carmen 
Bucolicum. | Sic Menalcas incepit : 

Theocr. 3B 
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Μεν. Saltus et fluvii, divinum genus, si quod Menalcas 
Unquam fistula gratum carmen cecinit, 
Pascatis ex animi mei sententia has agnas; at si quando 
venerit 35 
Daphnis agens vitulas, nihilo minus habeat. 
Darn. Fontes et herbze, jucundum germen, si sequat 
Cantu Daphnis luscinias, 
Hoc armentum saginate: et si Menalcas 
Huc gregem egerit, letus pingue pabulum habeat. 40 
Mzx. Ubique ver est, ubique pascua, ubique lacte 
Übera turgent, et teneree pecudes saginantur, 
Quo pulcra puella accedit. Sin discesserit, 
Et pastor illic aret, et herbs. 
Darn. Ibi oves sunt, ibi capre gemelliparg, ibi apes. 45 
Alvearia replent, et quercus sunt altiores, 
Ubi pulcer Milo pedibus incedit. Sin discesserit, 
Et qui vaccas pascit, et vaccee ipsee sunt aridiores. 
Mzx. O hirce, albarum caprarum marite, ubi profunditas 
silvee 
Immensa, o simi hei, huc ad undam accedite : 50 
Ibi enim ille est: abi tu cornibus mutilate, et dic Miloni, 
Proteum, quamvis deus esset, phocas pavisse. 
Darn. Ne mihi regnum Pelopis, ne mihi aurea talenta 
Contingat habere, neu cursu superare ventos: 
Verum sub hac rupe cantabo, te complexu tenens, 55 
Oves simul pascentes et mare Siculum prospiciens. 
Mzwx. Arboribus hiems horrendum malum, aquis siccitas, 
Avibus laqueus, feris silvestribus retia : 
Viro tenere puelle desiderium. Ο pater, o Jupiter, 
Non solus amavi, et tu mulieres amasti. 60 
Hsec quidem alternis pueri cecinerunt. 
Ultimum carmen sic exorsus est Menalcas: 
Mzwx. Parce hedis, parce, lupe, fetis meis, 
Neque lede me, quod, parvus quidem, multas pecudes 
sequor. 
O Lampure canis, tam altus somnus te tenet? 65 
:Non decet alte dormire cum puero pascentem. 
Vosque oves, ue cunctamini tenera satiari 
Herba: neque fatigabimini, quando heec iterum succreverit. 
Age, pascimini, pascimini, et ubera replete omnes, 
Ut partim agni habeant, partim in calathis reponam. 70 
Deinde vicissim Daphnis suaviter canere copit: 
Darn. Et me puella junctis superciliis ex antro nuper 
prospectans 
Preeteragentem juvencas, pulcrum, pulcrum esse dixit: 
Non sane ne verbum quidem acerbum ei respondi, 
Sed in terram demissis oculis viam meam pergebam. 75 
Dulcis vox est vitule, dulcis fistule sonus: 
[Suaviter mugit vitulus, suaviter vacca:] 
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Suave est estate ad undam fluentem sub dio recumbere. 
Quercui glandes decori sunt, malo mala : 
Vacce vitulus, bubulco boves ipsse. 80 
Sic pueri cecinerunt, et caprarius heec dixit : 
Car. Dulce os tibi est, et vox amabilis, o Daphni : 
Jucundius est canentem te audire, quam mel lingere. 
Cape fistulam : vicisti enim cantu. 
Sin quid et me ipsum capras una pascentem docere vis, 85 
lllam cornibus mutilatam capellam pro docendi mercede tibi 
dabo, 
Quse super oram semper mulctram complet. 
Quemadmodum puer gavisus est, et exiliit, et plausum 
dedit 
Victor: sic ad matrem hinnulus adsilit : 
Quemadmodum indoluit, animoque afflictus est 90 
Alter: sic et puella desponsata moerore afficitur. 
Atque ex illo tempore Daphnis inter pastores primus 
habitus est, 
Et Nympham, adolescens admodum, Naidem uxorem duxit. 


PASTOR SIVE BUBULCI. 


IDYLLION IX. 


DAPHNIS ET MENALCAS. 


Bucoricuw carmen cane, Daphni, tuque cantum incipe 
prior, 

Cantum incipe prior, deinde sequitor Menalcas, 

Vitulos vaccis quando submiseritis, et immiseritis non fetis 
tauros. 

Hi quidem simul pascantur, et in frondibus errent, 

Non relinquentes gregem: mihique tu bucolicum carmen 
cane 5 

Prior, tum vicissim respondeat Menalcas. 

Darn. Suaviter vitulus mugit, suaviter etiam vacca, 
Suaviter canit et fistula et bubulcus, suaviter etiam ego. 
Est mihi ad undam gelidam torus : in eo constipatee sunt 
Albarum vaccarum pulcre pelles, quas mihi omnes, 10 
Africus arbutum rodentes de scopulo dejecit. 

JEstatem torrentem ego tantum curo, 
Quantum amantes patris matrisve monita curant audire. 
Sic Daphnis cecinit mihi: tum sic Menalcas : 
Mrw. JEtna mater mea est, et ego pulerum antrum inha- 
bito 15 
Cavo in saxo, possideoque, tibi quantum in somnio — ^ 
Apparet, multas oves, multasque capras : 
Quarum mihi ad caput et pedes vellera jacent. 
In igne ex lignis quernis accenso exta bulliunt : igne aridee 
Fagi hieme concremantur: curoque tibi ne tantillum qui- 
dem 20 
Hiemem, quantum edentulus nuces, pulte ex amylo parata. 

His applausi, et statim donum dedi, 

Daphnidi quidem pedum, quod mihi patris ager tulit. — 

Sponte natum, quod certe ne faber quidem reprehenderit : 

Alteri autem conche pulcram testam, cujus carnem ipse 25 

Comederam, in scopulis Icariis captatee, 

Quam in quinque portiones dissecueram quinque preesen- 
tibus. atque ille insonuit testa. 

Bucolice Muse, multum salvete, et carmen proferte, 
Quod olim ego illis presens cecini pastoribus. 

Nunquam in lingua extrema pustulam produxeris. 30 
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Cicada cicadze amica est, formicee formica, 

Accipitres accipitribus: mihi autem carmen et Musa. 

Hac mihi tota sit plena domus, neque enim somnus, 

Neque ver subitum dulcius, neque apibus 

Flores, quam mihi Muss sunt care. quos enim adspi- 
ciunt 35 

Leto oculo, hos nihil veneno leserit Circe. 


OPERARII SIVE MESSORES. 


IDYLLION X. 


MILO ET BATTUS. 


OPERARIB rustice, quid queso tibi, miser, accidit ? 
Neque sulcum rectum ducere vales, ut ante ducebas : 
Neque pariter cum altero segetem secas, sed relinqueris, 
Quemadmodum ovis a grege, cujus pedem spina sauciavit. 
Qualis tu vespere et a medio die eris, 5 
Qui nunc incipiens sulcum non voras ? 
Bar. Milo, messor vespertine, petre dure fragmentum, 
Nunquamne tibi accidit, ut aliquem absentium desiderares ? 
Mi. Nunquam. et quod desiderium exterorum operario 
homini nasci possit ? 
Bar. Nunquamne queso tibi accidit, ut propter amorem 
vigilares ? 10 
Mz. Ne vero accidat: grave est, exta canem gustare. 
Bar. Verum ego, o Milo, amo propemodum undecimum 
diem. 
Mr. E dolio hauris scilicet: ego vero ne aceti quidem 
satis habeo. 
Bar. Itaque ante fores meas a semente omnia horrent. 
Mr. Quz vero puella te cruciat? Bar. Filia Polybotee, 15 
Quse nuper metentibus ad Hippocoontem tibia canebat. 
Mr. Invenit deus sontem: habes quod dudum cupiebas. 
Vates tibi noctu accubabit culmaria. 
Bar. Irridere me incipis tu. Cocus non solus est Plutus, 
Sed etiam curarum auctor Amor. Noli magna loqui. 20 
Mr. Non magna loquor. Tu modo dejice segetem, 
Et amatorium aliquod de puella carmen exordire: jucun- 
dius ita 
Opusfacies. Sane et olim canendi artifex eras. 
Bar. Muse Pierides, canite mecum gracilem 
Puellam: nam que vos, des, attigeritis, pulera omnia 
redditis. 25 
Bombyce venusta, Syram vocant te omnes, 
Macilentam, sole adustam: ego solus melleam (mellei 
coloris). 
Et viola nigra est, et inscriptus hyacinthus : 
Nihilo minus in sertis in primis leguntur. 


Capra cytisum, lupus capram sequitur, 30 
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Grus aratrum: et ego tui amore insanio. 
Utinam mihi esset, quantum Cresum olim aiunt possedisse : 
Aurei ambo staremus Veneri consecrati : 
Tibias tenens tu et vel rosam vel malum, 
Ego cum veste nova et novis calceis in pede utroque. 35 
Bombyce venusta, pedes tui sunt tali, 
Vox dulcis : indolem vero non possum exprimere. 

Mr. Bellas sane cantiones faciebat clam nobis rusticus : 
Quam scite numerorum rationem dimensus est. 
Vse huie barbe, quam frustra alui ! 40 
Audi quzso et heec quie sunt divini Lytiersee : 


Ceres frugifera, spicifera, hoc arvum 
Bene sit cultum et quam maxime fertile. 


Constringite, collectores, manipulos, ne quis preeteriens 


Dicat : ficulnei homines, periit et hec merces. 45 


Ad boream ventum acervi sectura vobis 
Vel Zephyrum spectet: pinguescit sic arista. 


Qui trituraiis frumentum, fugite meridie somnum: 
Culmi in paleas conteruntur tunc facillime. 


Incipere decet messores, quum galerita excitatur : 50 
Et desinere, quum dormit: quiescere medio zestu. 


Optabilis est ranee vita, pueri: non curat 
Qui potum infundat: nam affatim ei suppetit. 


Juvat, o procurator avare, lentem coquere : 

Ne vulneres manum, diffindens cyminum. 55 
Hac decet viros in solis estu laborantes cantare. 

Tuum autem, rustice, famelicum amorem decet 

Narrari matri in lecto mane vigilanti. 


CXYCLOP S. 


IDYLLION XI. 


NurLuw amoris natum est remedium aliud, 
Nicia, neque quod inungi possit (opinor), neque quod ad- 
spergi, 

Nisi Muse : leneque hoc et jucundum 
Est in potestate hominum : inventu autem facile non est. 
Nosse id puto te probe, medicus quum sis, 5 
Et novem sane eximie dilectus Musis. 
Sic quidem commodissime degebat Cyclops nostras, 
Antiquus ille Polyphemus, quum amabat Galateam, 
Modo pubescens circa os et tempora : 
Amabat autem non rosis, non malis, neque cincinnis, 10 
Sed perniciosis furiis: ducebatque omnia posthabenda. 
Sepe oves ad ovile sua sponte redierunt 
Viridi ex gramine; ille autem Galateam cantu celebrans 
Ibi in litore algoso contabescebat 
Inde ab aurora, infestissimum habens sub pectore vulnus 15 
Venere ex potenti, quc ei in hepate fixerat telum. 
Sed remedium invenit, sedensque in rupe 
Precelsa, in mare prospectans, talia canebat : 

O candida Galatea, quid amantem respuis ? 
Candidior caseo adspectu, tenerior agno, 20 
Vitulo lascivior, splendidior uya immatura : 
Venis igitur sic, quum dulcis somnus me tenet, 
Abis statim, quum dulcis somnus me relinquit, 
Fugisque, sicut ovis canum lupum conspicata. 
Amavi ego te, puella, quum primum 25 
Venisti mea cum matre, ut hyacinthina folia 
Ex monte decerperes: atque ego vice dux eram, 
Desinere autem, ubi te vidi, postea, ne nunc quidem 
Ab illo tempore possum : tu vero non curas, per Jovem, non, 
Scio, formosa puella, quam ob rem me fugias : 30 
Quod mihi hirsutum supercilium per totam frontem 
Ab aure altera protensum est ad alteram aurem unum 

longum : 

Unusque oculus inest, et latus nasus supra labrum. 
Verum ego idem, qui talis sum, oves mille pasco, 
Et ex his lac optimum, quod mihi mulgeo, bibo : 35 
Caseus non deficit me neque cestate, neque auctumno, 
Non hieme summa : fiscelleeque sunt semper preegravatee. 
Fistula canere ut nullus hic Cyclopum scio, 
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Te, o carum pomum dulce, simul et me cantu celebrans 

Sepe nocte intempesta. Alo tibi undecim capreolos, 40 

Omnes monilibus ornatos, et catulos quatuor ursee. 

Age veni tu ad nos, neque ulla in re deterior eris : 

Glaucumque mare sine ad litus murmurare. 

Suavius in antro apud me noctem transiges. 

Sunt lauri ibi, sunt proceree cupressi, 45 

Est nigra hedera, est vitis dulces fructus ferens : 

Est gelida unda, quam mihi nemorosa /Etna 

Candida ex nive, potum ambrosium, mittit : 

(Quis in mari et fluctibus vivere malit, quum his frui possit ?) 

Et si tibi ipse ego videor hirsutior esse, 50 

Sunt querna ligna mihi, et sub cinere ignis inextinctus. 

Exurique abs te et vitam patiar 

Et unicum oculum, quo mihi dulcius nihil, 

Hei mihi, quod non peperit me mater cum branchiis ; 

Ut subirem undas ad te, ac manum tuam oscularer, 55 

Si os nolles: ferremque tibi vel lilia candida, 

Vel papaver tenerum, quod rubra crepitaeula habet. 

At illa quidem seestate, hec nascuntur hieme : 

Ut non tibi hzc afferre omnia simul possem. 

Nunc profecto, o puella, nunc hic natare discam, 60 

Si quis hospes nave vectus huc advenerit, 

Ut videam, que tandem voluptas sit vobis habitare in pro- 
fundo. 

Egrediaris, Galatea, et egressa obliviscaris 

(Sicut ego nunc hic sedens,) domum redire : 

Et pascere velis mecum, simul et lac mulgere, 65 

Et caseum premere, coagulo acri immisso. 

Mater sola me injuria afficit, eamque incuso : 

Nihil illa prorsus unquam de me amicum tibi dixit, 

Idque in dies me macrescere videns. 

Dicam, caput et pedes ambos meos 70 

Dolere, ut crucietur, quoniam et ego crucior. 

O Cyclops, Cyclops, quo mens tibi avolavit? 

Si e vestigio calathos texeres, et frondes desectas 

Agnis ferres, forsitan multo magis saperes. 

Presentem mulge : quid fugientem persequeris ? 75 

Invenies Galateam forsitan et pulcriorem aliam. 

Multe puelle, ut secum noctem colludam, invitant, 

Et effuse rident omnes, iis quum auscultavi : 

Nimirum in terra et ego aliquis videor esse. 


Sic Polyphemus leniebat amorem ; 80 
Cantillando, commodiusque degebat, quam si.aurum de- 
disset. 


Theocr. 350 


AITES. 


IDYLLIÓN XII. 


VENISTI, Core puer, tertiam post noctem et auroram, 
Venisti * qui desiderio flagrant, uno die senescunt. 
Quanto ver hieme, quanto malum pruno 
Suavius, quanto ovis suo agno villosior est, 
Quanto virgo preestat ter nuptee mulieri, 5 
Quanto velocior vitulo hinnulus, quantum luscinia 
Canora cantu omnes volucres superat: 
Tantum me exhilarasti tu, quum venisti: et sub umbrosam 
fagum 
Sole torrente sicut viator properavi. 
Utinam concordes adspirent utrique Amores 10 
Nostrum, et posteris omnibus fiamus cantilena ! 
Duo quidam tales inter se juncti fuerunt 
Viri: alter εἴσπνηλος (amans), dixerit Amyclea lingua lo- 
quens: 
Alterum contra sic 'Thessalus vocaverit áfrav (amasium). 
Mutuo illi sese amarunt pari jugo. Sane tum fuerunt — 15 
Aurei olim homines, quum vicissim amavit amatus. 
Utinam hoc, o pater Jupiter, fiat, utinam, o dii senii expertes 
Immortales: et post ducenta secula denique 
Nuntium hunc mihi ferat aliquis ad Acherontem irremea- 
bilem : 
** Tuus nunc amor et venusti amasii 20 
Omnibus est in ore, et maxime juvenibus." 
Verum hzc administrabunt superi colicole, 
Sicuti volent: ego autem te formosum laudibus celebrans 
Mendacii signa super nasum extremum non proferam. 
Nam etsi aliqua in re me leeseris, statim satisfacis, 25 
Et duplo juvas, atque cum auctario discedo. 
Nisceei Megarenses, qui arte remigandi preestatis, 
Felices habitetis, Atticum quod eximio 
Hospitem honore ornastis Dioclem puerorum amicum. 
Semper circa illius tumulum congregati vere primo 30 
Pueri certant osculi preemia reportare : 
Quique applicuerit dulcius labris labra, 
Oneratus coronis suam ad matrem revertitur. 
Beatus ille, qui pueris de osculis illis arbiter est. 
Sane, opinor, cesium Ganymedem multum invocat, 35 
Ut Lydio lapidi par os habeat, aurum quo 
Explorant, reprobum probumve sit, argentarii. 


HYLA S. 


IDYLLION XIII. 


Nox nobis solis Amorem peperit, ut arbitrabamur, 
Nicia, cuicunque tandem deorum hic puer natus est : 
Non nobis pulcra primis pulcra videntur esse, 

Qui mortales sumus, et crastinum non videmus: 

Sed etiam Amphitryonis ferrei pectoris filius, 

Qui seevum leonem substitit, amavit puerum, 
Formosum Hylan, crine decorum, 

Et eum omnia edocuit, sicut pater carum filium, 

Quibus perceptis vir bonus et celebris ipse effectus erat : 
Nunquam ab eo discedebat, neque si medius dies.surgeret,10 
Nec quum albis quadrigis Aurora in Jovis cedes adscenderet, 
Nec quum pulli avium pipientes ad nidum respicerent, 
Quatiente alas matre in fuliginosa trabe : 

Quo sibi ex animo puer elaboratus esset, 

Sibique recte trahens vir verus evaderet. 15 
Sed quui ad aureum vellus petendum navigaret Jason 
JEsonides, ipsumque principes viri sequerentur, 

Omnibus ex urbibus electi, qui virtute preestarent, 

Venit etiam laborum patiens in divitem Iolcum 

Alcmene filius Mideatidis heroine : 20 
Cum eoque conscendit Hylas firmam Argo, 

Quee Cyaneas concurrentes non attigit, 

Sed perrupit, et in profundum ingressa est Phasin, 

Sicut aquila, magnos fluctus, à quo tui petre constiterunt. 
Quum Pleiades oriuntur, et extremi agri 25 
Agnos juvenculos pascunt, vertente jam vere, 

Tum navigationis meminerat divinus flos 

Heroum, cavaque in Argo collocati 

In Hellespontum venerunt, austro tertium diem flante : 
Intraruntque portum Propontidis, ubi Cianorum 30 
Sulcos latos ducunt boves terentes aratrum. 

Egressi in littus, bini cenam parabant 

Vespere: multique unum straverunt sibi torum. 

Pratum enim patebat magnum, toris commodum : 

Unde butomum acutum, densumque secuerunt cyperum, 35 
Et abiit Hylas flavus aquam ad ccnam allaturus 

Ipsique Herculi firmoque Telamoni 


σι 
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(Qui uni ambo socii semper accumbebant mens) 

JEneo in vase. Mox fontem vidit 

Declivi in loco, quem circa ulve multe natee erant, 40 

Ceruleumque chelidonium, virideque adiantum, 

Et virens apium et errans agrostis : 

In media autem aqua Nymphe choream ducebant, 

Nymphs pervigiles, metuenda rusticis numina, 

Eunica et Malis, verque referens ore Nychea. 45 

Scilicet puer super lympham tenebat urnam multe aquse 
capacem, " 

Immergere eam cupiens. At ille omnes manui ejus adhee- 
serunt : 

Omnium enim mentes teneras amor occupaverat 

Argivum erga puerum ; delapsusque est in undas nigrantes 

Preeceps, ut quum rutilans de ccelo decidit stella 50 

Preeceps in mare, et nauta aliquis sociis ait : 

Elevate, pueri, arma : secundus ventus. 

Nymph«e suo in gremio puerum tenentes 

Lacrymantem blandis verbis consolabantur : 

Amphitryoniades autem animo perturbatus ob puerum 55 

Abiit, more Meotico sumto arcu incurvo, 

Et clava, quam semper dextra ejus manus capiebat. 

Ter Hylan clamavit, quantum profundum guttur valebat, 

Et ter puer audivit: exilisque venit vox 

Ex undis; et quum proxime adesset, procul abesse vide- 
batur. 60 

Veluti quum comatus leo, procul audito 

Hinnuli elamore, quum leo cruentus in montibus 

Ex cubili ruit paratissimam ad cenam : 

Talis Hercules per invios sentes 

Pueri desiderio errabat, multumque spatii corripiebat. — 65 

Miseri sunt amantes. Quantum ille toleravit errans 

Per montes et saltus! Jasonisque res prorsus posthabuit. 

Navis stabat vela habens intenta ex pedibus, 

Transtraque juvenes media nocte purgabant 

Herculem exspectantes: at hic, qua pedes ducebant, per- 
gebat 

Furibundus : nam seevus deas intus ei jecur laniabat. 

Sic pulcerrimus Hylas in beatis diis numeratur : 

Et Herculem heroes criminabantur, ut navis desertorem, 

Quod Argo triginta transtris instructam deseruerat. 

Pedes ad Colchos et inhospitalem Phasin pervenit, 75 


ΟΥ̓ΝΙΒΟΖΣΣ AMOR SEU THYONICHUS. 


IDYLLION XIV. 


ASCHINES ET THYONICHUS. 


/Es. Multum salvere Thyonichum jubeo. Tuv, lmo te 
ipsum ego, 
JEschines. Es. Quam serus! Tuv. Serus? quz te cura? 
JEs. Non optime nobiscum agitur, Thyouiche. Tuv. 
Propterea igitur macer es, 
Et hec barba inculta horret, squalidique capilli : 
Talis nuper huc venit Pythagoricus quidam, 5 
Pallidus et discalceatus : Atheniensem se esse dicebat. 
Appetebat sane et ille (opinor) tostam farinam. 
JEs. Jocaris, o bone, ut soles: me vero formosa Cynisca 
Conteumlia afficit. preeter opinionem tandem insaniam, crinis 
in medio. 1 
Tuv. Talis tu semper, care ZEschines, lenis, vehemens, 10 
Omnia volens pro tempore. — Dic tamen, quid novi ? 
JEs. Argivus, et ego, et Thessalus eques 
Apis, et Cleonicus miles potabamus 
Ruri apud me. Duos mactaveram pullos, 
Lactentemque porcellum, et Biblinum vinum iis aperue- 
ram, 15 
Odorum, quatuor prope annorum, ut a torculari. 
Bulbus e cochlea depromtus: eratque potus dulcis. 
Jam progresso convivio visum est infundi merum, 
In cujuscunque nomen quisque vellet: oportebat modo 
dicere, in cujus. 
Nos nomina edentes bibebamus, ut visum erat. 20 
Ila autem nullum edidit, presente me. | Quid mihi animi 
fuisse censes ? 
Non loqueris? Lupum vidisti (jocatus est aliquis), ut sapiens 
ait. 
Et incensa est: facile ex ea lucernam accendere posses. 
Est Lycus, Lycus est, Labs vicini filius, 
Procerus, mollis, multis qui pulcer videtur esse. 25 
Hujus famoso illo amore contabescebat. 
Idque nobis sic clam aliquando indicatum fuerat : 
Non tamen rem exploravi, frustra pro viro barbam alens. 
Jam igitur nos quatuor probe potabamus, 
Et Larisseus Lycum meum iterum decantabat, 90 
Thessalicam cantilenam, improbum ingenium ; Cynisca autem 
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Flebat subito vehementius, quam apud matrem 

Puella sex annorum, gremium appetens. 

Tum ego, quem nosti tu, Thyoniche, pugnum ei in os 

Impegi, et iterum : atque illa attractis vestibus 35 

Foras abiit ocius. Mea pestis, non tibi placeo? 

Alius tibi dulcior in gremio? alium age 

Fove amicum: illi tue lacrime pro pomis fluunt. 

Alimentum quemadmodum pullis sub tecto hirundo 

Retro volat cito aliud aliudque collectura : 40 

Celerior illa e molli culcitra cucurrit 

Recta per vestibulum et fores extimas, qua pedes ducebant. 

In proverbio quidem est, abiit et taurus 1n silvam. 

Viginti hi sunt dies, octo hi, novem hi, decem alii, 

Hodie undecimus est, adde duos, et duo menses sunt, — 45 

Ex quo disjuncti sumus, neque Thracico more tonsus sum. 

Illi nunc Lycus omnia est, Lyco et nocte patet : 

Nos autem nullo neque respectu neque numero digni ha- 
bemur, 

Infelices Megarenses, conditione contemtissima. 

Et si amorem exuere possem, omnia recte cederent : 50 

Nunc autem aliquando, ut mus (aiunt), Thyoniche, gusta- 
vimus picem. 

Quodque remedium sit invicti amoris, 

Non scio: nisi Simus, qui Epichalci filiam amabat, 

Quum navigasset, sanus rediit, meus cequalis. 

Navigabo et ego per mare: neque pessimus ero, 55 

Neque forsitan primus, sed unus ex multis miles. 

Tuv. Utinam tibi ex animo succedant, quz cupis, 
JEschines ! si igitur sic tibi placet, ut peregre abeas, 
Stipendia prebet Ptolemeeus homini libero ut vir optimus. 

JEs. Cetera autem qualis est? "Tuv. Homini libero qui- 

cunque optimus, 60 
Benignus, Musarum amicus, amabilis, ad summum auavis : 
Qui novit amantem, non amantem etiam magis : 

Multis multa largiens: rogatus non abnuens, 
Ut decet regem: rogare autem non oportet omni de re, 


JÉschines. Quare, si tibi placet in dextro humero 65 
Sagulum summum fibula constringere, et in utroque pede 
consistens 


Audebis irruentem hostem ferocem scutatum subsistere, 

Quam primum in Egyptum. Α temporibus omnes 

Senescimus, et deinceps in genam serpit 

JEtas canos reddens: gerere aliquid oportet, dum genua 
virent. 70 


SYRACUSI/E 


SIVE 
ADONIDIS FESTUM CELEBRANTES.- 


IDYLLION XV. 


GORGO, PRAXINOA, ANUS, HOSPES 
[ALTER HOSPES, CANTRIX]. 


Gon. Intusne est Praxinoa? PmaAx. Gorgo cara, quam 
sero! Intus. 
Mirum quod et nunc ades. vide sellam, Eunoa, domine. 
Injiee etiam pulvinum. Gon. Benigne. PmnaAx. Conside. 
Gon. O infractum animum! Vix vobis salva evasi, 
Praxinoa, per magnam turbam multasque quadrigas. 5 
Ubique sunt crepidee, ubique chlamydati viri. 
Via est laboriosa, tuque remotius a me habitas. 
PRax. Propterea delirus ille in extrema terree profectus 


emit 
Serpentis latibulum, non habitationem, ut ne vicine essemus 
Inter nos, egre mihi faciens, invidum semper scelus. 10 


Gon. Noli dicere de marito tuo Dinone, o cara, talia, 
Parvulo presente. vide, carissima, ut adspicit te. 

PRax. Bono animo es, Zopyrio, mellite puer: non dico 

de pappa. 

Goz. Sentit puer, per venerandam (Proserpinam): bellus 

pappas. 

PRAx. Pappas quidem ille ΠΌΡΟΣ (vocamus nuper sci- 

licet 15 
Omnia) nitrum et fucum ex taberna emens 
Rediit salem nobis afferens, homo tredecim cubitorum. 
Gon. Et meus ejus geminus, pecunie pernicies, Dioclides. 
Septem drachmis, pilos caninos, veterum vellumina perarum, 
Quinque vellera emit heri, meras sordes, laborem super 
laborem. 

Verum age, pallium et tunicam fibulatam sume. 

Imus ad aulam regis divitis Ptolemsei, 

Spectature Adonidem: audio rem pulceram 

Ornare reginam.  Paax. In opulenti edibus opulenta 
omnia. 

Quz vidisti, horum aliquid narrare potes tu quee vidisti, et 
qui non vidit. 2 
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Gon. Eundi tempus fuerit : otiosis semper ferie. 
Pnax. Eunoa, tolle mantele, et in medium, tu perdite 
delicata 

Pone. Rursus feles molliter cubare cupiunt. 
Age, move te, fer ocius aquam: aqua prius opus est. 
En ut mantele fert: cedo tamen : ne multum, o profusa, 30 
Infunde aque: infelix, quid mihi tunicam commadefacis? 
Desine. Sicut diis visum est, ita lota sum. 
Clavis magne cistee ubi est? huc eam affer. 

Gon. Praxinoa, valde te sinuosa vestis fibulata 
Hec decet. Dic mihi, quanto constitit tibi detexta 7 35 

Pnax. Noli de hac re meminisse, Gorgo: plus quam 

duabus minis argenti puri : 
Operique vel animam impendi. 
Gon. Atex sententia tibi successit. PmRax. Sane, pulcra 
est : recte dixisti. 
Pallium affer mihi et umbellam. — Decenter 
Circumda. Non temecum abducam, fili: mormo, mordet 
equus. 40 
Lacrymare quantum vis : claudum fieri te non oportet. 
Eamus. Phrygia, tu parvulum assume et lude cum eo, 
Canem intro voca, portam aule claude. 

O dii, quanta turba ! quomodo et quando superare 
Licebit hoc malum? ut formicce innumerce et immense, 4 
Multa a te, o Ptolemee, facinora preclara facta sunt. 

Ex quo in deos immortales relatus est pater, nemo maleficus 
Ledit viatorem aggrediens more /Egyptio : 

Quemadmodum ex fallaciis conflati homines ludebant, 

Inter se similes malis lusibus, omnes nequam. 50 
Dulcissima Gorgo, quid fiet de nobis? bellatores 

Equi regis. Amice, ne me conculces. 

Ereetus constitit hic rufus. En quam swevus ! Impudens 
Eunoa, non fugies? Perimet ductorem. 

O bene factum, quod filiolus a me domi relictus est ! 55 
Gon. Bono animo es, Praxinoa: jam pone eos sumus : 
In suum locum recesserunt. Pnax, Et ipsa jam me colligo. 

Equum et frigidum anguem maxime metuo 
A pueritia. Festinemus : quanta turba nobis affluit! 
Gon. Ex aula, mater? Ax. Ego, filie. Gon. Age, an 
intrare 
Facile est? Ax. Trojam tentando venerunt Achei. 
Pulcerrime filiarum, tentando sane omnia perficiuntur. 
Gon. Oracula abiit anus effata. 
PnaAx. Omnia mulieres norunt, etiam quomodo Jupiter 
Junonem duxerit. 


Gon. Vide, Praxinoa, circa portam quanta turba. 65 
Pnax. Immensa. Gorgo, porrige manum mihi : prehende 
et tu, 


Eunoa, Eutychidem: attende ad eam, ne tu aberres. 
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Omnes simul intremus: firmiter adheereto, Eunoa, nobis. 
O me miseram, pallium mihi jam 
Scissum est, Gorgo. Per Jovem, utinam sis 70 
Felix, homo, cave pallio meo. 
Hos. Non penes me est: tamen cavebo. Pmax. Conferta 
turba: 
Trudunt ut sues. Hos. Dono animo es, mulier: salvi 
sumus. 
Pnax. Et in sequentem annum et in posterum, amice 
virorum, salvus sis, 
Qui nos cures. Ο virum probum et misericordem. 75 
Premitur nobis Eunoa: age, o misera, tu vi perrumpe. 
Optime: intus omnes, qui sponsam inclusit, ait. 
Gon. Praxinoa, accede huc: hsc varia testa primum 
specta, ; 
Quam tenuia et venusta: dearum opera dixeris. 
Pnax. Veneranda Minerva, quales lanifice illa elabo- 
rarunt ! 80 
Quales pictores tam exactas picturas designarunt! 
Quam vere adstant, et quam vere moventur ! 
Animata sunt, non texta. docta res homo. 
Ipse vero quam admirandus in argenteo jacet 
Toro, primam lanuginem a temporibus spargens, 85 
Ter amatus Adonis, qui etiam apud inferos amatur. 
Hos. Desinite, o misere, inutiliter garrire, 
Ut turtures: enecabunt omnia patulo ore. 
Gon. Per tellurem, unde tu homo? et quid ad te, si 
garrule sumus ? 
Quarum dominus es, iis impera: Syracusiis imperas? — 90 
Ut autem scias et hoc, Corinthi? sumus ab origine, 
Ut etiam Bellerophon : Peloponnesiace loquimur : 
Et dorissare licet, puto, Doriensibus. 
Pnax. Neoriatur, o dulcis Proserpina, qui nobis imperet, 
Preter unum: non curo: ne mihi vacuam choenicem ab- 
raseris. k 95 
Gon. Tace, Praxinoa: cantatura est Adonidem 
Argive filia docta cantrix, 
Quse etiam Sperchin lugubre carmen optime cecinit. 
Cantabit (probe scio) pulcrum quiddam : jam se accingit. 
Cax. Domina, quee Golgos et Idalium amasti, 100 
Sublimemque Erycem, auro ludens Venus, 
Qualem tibi Adonidem ex perenni Acheronte 
Mense duodecimo mollipedes Hore reduxerunt, 
Tardissimee dee, Horee caree, tamen exoptatee 
Veniunt, omnibus hominibus semper aliquid ferentes : 105 
Cypria Dionza, tu immortalem ex mortali, 
Hominum ut fama est, fecisti Berenicen, 
Ambrosia in pectus mulieris destillata: 


Theocr. 


e 
2 


994 THEOCRITI IDYLLION XV. 


Quare tibi gratificans, o multis nominibus et delubris cele- 
brata, 

Berenices filia, Helene similis, 110 

Arsinoa omnibus decoribus ornat Adonidem. 

Juxta eum posita sunt matura quecunque ferunt arbores, 

Juxta molles horti, inclusi calathis 

Argenteis, et aurea alabastra Syrii unguenti plena: 

Et placentarum quicquid mulieres in sartagine parant, 115 

Flores miscentes omnis generis cum alba farina : 

Quicquid ex dulci melle et in liquido oleo, 

Omnes illi besti: volatiles et quadrupedes adsunt. 

Viridia umbracula, molli umbrosa anetho, 

Constructa sunt, puerique Amores supervolitant, 120 

Quales luscini;e pulli sedentes in arboribus 

Volitant, alarum periculum facientes, ex ramo in ramum. 

O ebenum, o aurum, o ex candido ebore 

Aquile, pocillatorem Jovi Saturnide puerum ferentes. 

Purpurei tapetes superne, molliores somno : 125 

Miletus dicet, quique incolit Samum : 

Stratus est lectus Adonidi pulcro alter : 

Alterum Cypria tenet, alterum roseus Adonis, 

Decem et octo, aut decem et novem annorum sponsus. 

Non pungit osculum : labra ei adhuc circum flava sunt. 130 

Nunc Cypria virum suum tenens leetetur. 

Sub auroram nos eum cum rore frequentes foras 

Efferemus ad fluctus in litore spumantes : 

Solutisque crinibus, sinuque ad talos demisso 

Pectoribus apertis sonorum carmen incipiemus : 135 
Commeas, o care Adoni, et huc et ad inferos 

Ex heroibus, ut dicunt, solus : neque Agamemnoni 

Hoc contigit, neque Ajaci magno, graviter furenti heroi, 

Neque Hectori honoratissimo viginti liberorum Hecubze, 

Non Patroclo, non Pyrrho a Troja reverso, 140 

Neque Lapithis et Deucalionibus, qui priores etiam fuerunt, 

Non Pelopidis et Argorum origini, Pelasgis. 

Sis jam propitius, care Adoni, et in futurum annum leto 


animo Sis. 

Et nunc amicus venisti, Adoni, et quando redieris, amicus 
venies. 

Gon. Praxinoa, quae res est doctior! Mulier 145 

Beata est, quod tantum novit, beatissima, quod suaviter 
canit. 

Tempus tamen est domum redeundi: nihildum gustavit 
Dioclides. 


Estque vir merum acetum : esurientem ne adieris. 
Vale, Adoni dilecte, et ad lcetos redi. 


CHARITES SIVE HIERON. 


IDYLLION XVI. 


SrMPzn hoc Jovis filiabus cure est, semper vatibus, 
Celebrare deos immortales, celebrare prestantium laudes 
virorum. 

Mus quidem de: sunt, deos dez canunt: 

Nos autem mortales hic sumus, mortoles mortales canamus. 
Quisnam eorum quotquot sub glauca aurora habitant, 5 

Nostras Gratias foribus apertis recipiet domo 

Amanter, neque rursus indonatas remittet ? 

Ille autem indignantes nudis pedibus domum redeunt, 

Multum me incusantes, quando frustra viam confecere ; 

Timidzeque rursus in fundo vacui loculi 10 

In frigidis genubus capite deposito manent, 

Ubi arida earum est sedes, quando re imperfecta redierunt. 

Quis horum hominum talis est? quis bene dicentem amabit? 

Nescio : non enim amplius homines propter preestantia facta, 


ut ante, 
Laudari cupiunt: sed lucro victi sunt. 15 
Quilibet enim sub sinu manum tenens circumspectat, unde 
augeatur 


Argentum ; neque detersam eeruginem cuiquam dederit ; 
Sed statim dicit: remotius quam tibia est genu. 
Ipsi mihi aliquid sit! Dii honorant poetas : 
Et quis alium audiat ? Satis est omnibus Homerus: 20 
Hic poetarum est optimus, qui nihil a me auferet. 

Insani, quid prodest immensum domi aurum 
Reconditum ? Non hic divitiarum usus est sapientibus : 
Sed partim dare decet genio, partim etiam alicui poetarum : 
Multisque affinibus bene facere, multis etiam aliis 25 
Hominibus : ac semper diis sacra facere: 
Neque malignum esse hospitem, sed mensa 
Benigne exceptum alterum dimittere, quum vult redire : 
Musarum autem maxime honorare sacros interpretes : 
Ut etiam in orco occultatus bene audias, 30 
Neque inglorius lugeas apud frigidum Acherontem, 
Ut aliquis, qui a ligone intus manus callo duras habet, 
Pauper, a majoribus acceptam paupertatem deplorans. 
Multi in Antiochi domo et regis Aleuze 
Demensum menstruum acceperunt Peneste : 35 
Multi Scopadis ad stabula acti 
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Vituli cum cornutis bobus mugierunt : 
Innumeras per campos Cranonios sub umbras agebant 
Pastores eximias oves hospitalibus Creondis : 
Sed nulla iis inde foret voluptas, postquam dulcem eva- 
cuarunt 40 
Animam in latam cymbam tristis Acherontis : 
Non memorati, relictis multis illis opibus, 
Inter miseros mortuos per longa secula jacerent, 
Nisi magnus vates Ceius, docto ore canens 
Ad barbitum multis fidibus contentam, claros reddidisset 45 
Inter minores. Honorem etiam celeres equi sortiti sunt, 
Qui iis ex sacris certaminibus coronati redierunt. 
Quis unquam principes Lyciorum, quis comatos 
Priamidas, aut Cycnum colore muliebri nosset, 
Nisi bella priorum cecinissent poeto ? 50 
Neque Ulysses, qui centum et viginti menses vagatus est 
Omnes per homines, et ad extremum orcum pervenit 
Vivus, et ex antro scevi Cyclopis evasit, 
Diuturnam famam obtinuisset: silentio obrutus esset su- 
bulcus 
Eumeeus, et Philostius bobus armentalibus 55 
Operam dans, ipseque magnanimus Laertes, 
Nisi eos juvissent Ionici vatis carmina. 
A Musis illustris fama venit hominibus : 
Pecuniam autem mortuorum consumunt viventes, 
At enim similis est labor, in litore fluctus numerare, 60 
Quot ventus ad terram cum cseruleo mari pellit, 
Aut unda cerulea lavare impurum laterem, 
Atque hominem avaritia oppressum flectere : 
Valeat quisquis talis est: innumerum ei sit 
Argentum, semperque plus habendi amore teneatur. 65 
Verum ego honorem et hominum caritatem 
Multis mulis et equis prevferam. 
Qusero autem cui mortalium gratus veniam 
Cum Musis : difficiles enim sunt vice vatibus 
Absque filiabus Jovis magni consilii auctoris. 70 
Nondum menses ducere defecit colum, neque annos : 
Multi movebunt adhuc rotam currus equi. 
Exorietur ille, qui me indigebit precone, 
Post gestas res quantas vel magnus Achilles, vel gravis 
Ajax gessit 
In campo Simoentis, ubi sepulcrum est Phrygis lli. 75 
Jam nunc Phonices, sub sole occiduo 
Habitantes extremam calcem Libyz, horruerunt : 
Jam gestant Syracusii medias hastas, 
Et brachia onusta habent salignis scutis : 
Interque eos Hiero, prioribus par heroibus, 80 
Armatur, et equinge jube galeam inumbrant. 
Utinam, Jupiter, augustc pater; et veneranda Minerva, 
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Tuque Proserpina, quz cum matre divitum Ephyrensium 


Sortita es magnam urbem ad undas Lysimelic, 
Hostes ex insula mala ejiciat necessitas 

Sardonium per mare, amicorum fatum nunciaturos 
Liberis et uxoribus, numerabiles ex multis : 

Et oppida a prioribus civibus rursus habitentur, 
Quotquot hostium manus funditus everterunt : 
Agrosque colant virentes: atque innumera 

Ovium millia, herbis saginata, 

Per campos balent: et boum greges ad stabula 
Redeuntium nocturnum viatorem urgeant : 

Novalia offringantur ad sementem, quando cicada, 
Pastores sub dio observans, in arboribus 

Resonat in summis ramis : telas super arma araneze 
Tenues expandant, bellique jam nec nomen audiatur. 
Excelsam Hieroni gloriam ferant poetce 

Et ultra Scythicum pontum, et ubi lata moenia 
Bitumine quz conglutinavit, Semiramis regnabat. 
Unus ego sum, verum et alios multos Jovis amant 
Filize, quibus omnibus cure est Siculam Arethusam 
Celebrare cum populis, et bellicosum Hieronem. 

O Eteoclez; sorores dez, quae Minyeum 
Orchomenum amatis, invisum olim "Thebis, 


997 


90 


100 


105 


Non vocatus ezo quidem manebo : at in zedes vocantium 


Confidenti animo cum Musis nostris veniam, 


Nec vos relinquam: quid enim amabile hominibus potest 


esse 
Sine Gratiis * Utinam semper cum Gratiis verser! 


LAUDATIO PTOLEML.EI. 


IDYLLION XVII. 


Α Jove principium faciamus, et in Jovem desinite Muse, 

Immortalium deorum optimum quum celebramus carmine : 

Hominum contra Ptolemzeus in primis dicitor, 

Et postremus, et medius: hic enim prestantissimus est 
hominum. 

Heroes, qui ante ex semideis nati sunt, 5 

Rebus magnis gestis, doctos laudum preecones nacti sunt : 

Verum ego Ptolemceum, bene dicendi peritus, 

Carmine celebrabo: carmina autem etiam immortalium ip- 
sorum honor sunt. 

Idam in nemorosam lignator quum venit, 

Circumspicit, quum affatim materie adsit, unde incipiat 
opus. 10 

Quid primum recensebo ? nam adsunt innumera dicenda, 

Quibus dii optimum condecoraverunt regum. 

A parentibus qualis erat ad magnum opus perficiendum 

Lagides Ptolemeus, quoties animo conceperat 

Consilium, quod non alius excogitare poterat ! 15 

Illum etiam diis beatis pater s&equalem honore fecit 

Immortalibus, cubiculumque ei aureum in Jovis domo 

Exstructum est: et juxta eum Alexander amicus 

Sedem habet, qui Persis variegatis mitris conspicuis gravis 
deus extitit: 

Contraque eum sedes Herculis centauricidce 20 

Posita est, ex firmo adamante facta : 

Ubi cum aliis colicolis convivia agitat, 

Gaudens eximie nepotum nepotibus, 

Quod eorum membris Jupiter exemit senectam, 

Et immortales vocantur, sua stirpe prognati. 25 

Ambobus enim iis generis auctor est fortis Heraclides, 

Et ambo genus referunt ad ultimum Herculem. 

Quare quum Hercules ex epulo redit satiatus jam 

Nectare odorato ad thalamum carcw conjugis, 

Alteri arcum tradit et, que sub axilla geritur, pharetram ; 30 

Alteri ferratam clavam, signatam nodis: 

Atque hi in ambrosium thalamum candidos talos habentis 
Hebes | 

Arma ferunt ipsumque ducunt progenitorem suum Jovis 
filium. 
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Qualis vero inter prudentes inclyta Berenice 

Excellebat feminas, magna voluptas parentibus ! 35 

Cui Cyprum tenens Diones veneranda filia 

Gremium in odoratum graciles manus immissas detersit. 

Itaque nullam dum mulierem viro tantum placuisse aiunt, 

Quantum Ptolemeeus suam amavit conjugem. 

Atque profecto redamabatur multo magis. Sicliberis 40 

Confidens suis committere poterat domum totam, 

Quum amans amantis in torum adscenderet. 

Impice vero mulieris animus semper est in viro alieno: 

Faciles quidem sunt partus, sed liberi neutiquam patri 
similes. 

Forma pre ceteris deabus excellens, veneranda Venus, 45 

Tibi illa cure erat, et per te Berenice 

Formosa Acherontem luctuosum non trajecit : 

Sed tu eam abreptam, prius quam ad fluvium devenisset 

Nigrum, et tristem semper portitorem defunctorum, 

In templo collocasti, propriique honoris participem fecisti. 50 

Omnibus illa propitia mortalibus molles amores 

Adspirat, levesque reddit amanti curas. 

Argiva nigris superciliis insignis, tu homicidam Diomedem, 

Mixta Tydeo, peperisti, Calydonium virum : 

Sed Thetis profundos sinus habens jaculo celerem Achil- 
lem 55 

JEacide Peleo: te autem, bellicose Ptolemze, 

Bellicoso Ptolemzeo eximia Berenice. 

Atque te Cos nutriebat, infantem recens natum 

Acceptum a matre, ubi primam vidisti auroram. 

Ibi enim Lucinam invocavit, quz parturientes liberat, 60 

Antigones filia gravata doloribus partus : 

Quae ei benevola aderat, perque omnia 

Membra indolentiam defundebat: sic patri similis 

Puer amabilis natus est. Quem Cos conspicata jubilavit, 

Dixitque contingens puerum manibus caris : 65 

** Beatus sis, puer, et me tanto honore afficias, quanto 

Delum affecit ccruleo redimiculo ornatam Phoebus Apollo: 

Et eodem honore condecores collem Triopis, 

Parem Doriensibus vicinis tribuens honorem, 

Quantum et Rheneam rex Apollo coluit." 70 

Sic insula dixit, atque ex alto insonuit voce 

Ter sub nubibus Jovis propitia avis aquila. 

Jovis hoc scilicet signum. Jovi Saturnio cure sunt 

Venerandi reges: is autem excellit, quem dilexerit 

Jam primum nascentem, multaque eum felicitas comitatur. 75 

Multam quidem tenet terram, multumque mare. 

Mille regiones et mille hominum gentes 

Arva colunt fecundata Jovis imbre : 

Sed nulla regio tam multa gignit, quam humilis /Egyptus, 

Quum Nilus exundans humidas glebas comminuit. 80 
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Neque ulla tam multas urbes hominum solertium continet. 
Tres enim ibi urbium centurice exstructe sunt, 

Triaque millia super triginta millia, 

Duo terniones, et preeter hos ter novem: 

Quorum omnium Ptolemeeus magnanimus rex est. 85 
Et vero Phenicic partem possidet, Arabiceque, 

Et Syrice, Libyeeque, nigrorumque ZEthiopum : 
Pamphyliisque omnibus et bellicosis Cilicibus 

Imperat, Lyciisque et pugnacibus Caribus, 

Et insulis Cycladibus : nam ei naves optime 90 
Per pontum eunt, mareque totum et terra 

Et fluvii resonantes Ptolemeei imperio subjecti sunt. 

Multi etiam equites, multique milites scutati, 

ZEre fulgenti instructi ei strepunt. 

Opulentia quidem omnes superat reges : 95 
Tantum in dies opum in divitem domum congeritur 
Undecunque. Populi autem opus suum curant tranquilli. 
Nullus enim hostilis, cetis abundante Nilo superato, 
Exercitus in alienis vicis tumultum bellicum ciet : 

Neque quisquam in litus ex navibus velocibus exilit 100 
Armatus in boves JEgyptias hostis. 

Talis vir latis in campis sedem fixit 

Flavicomus Ptolemsus, bonus hastam vibrare : 

Cui omnino cure est, paterna omnia tueri, 

Ut bono regi; alia acquirit ipse. 105 
Non tamen inutile est in domo opima aurum, 

Ceu formicarum semper laborantium opes construuntur : . 
Sed multum inde habent inclyta deorum delubra, 

Semper primitias eo solvente cum aliis donis : 

Multum fortibus dat regibus, 110 
Multum civitatibus, multum bonis amicis ; 

Neque quisquam sacris Bacchi certaminibus 

Prodiit, sciens dulcem cantum modulari, 

Cui non dignum arte preemium dederit. 

Unde Musarum interpretes canunt Ptolemseeum 115 
Pro beneficio. Et quid preeclarius homini contingere possit 
Diviti, quam ut gloriam illustrem inter homines consequatur ? 
Hoc et Atridis manet ; ille autem infinite opes, 

Quas capta magna Priami domo acquisiverunt, 

Caligine mersee alicubi jacent, unde reditus non patet. 120 
Solus hic priorum adhuc calida parentum in pulvere, 
Decurrens super, pedum exprimit vestigia. 

Matri care et patri odorata posuit templa : 

Inque iis ipsos ex auro insignes et ebore 

Statuit, omnibus mortalibus auxiliatores. 125 
Multa pinguia boum femora hic incendit 

Mensibus volvendis in aris sanguineimbutis, 

Et ipse et generosa conjux : qua nulla preestantior 

Sponsum domi mulier ulnis amplectitur, 
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Ex animo diligens fratremque maritumque. 130 
Sic etiam deorum sacre nuptize perfecte sunt, 

Quos peperit regina Rhea reges Olympi: 

Unumque lectum sternit, cui indormiant, Jovi et Junoni 
Manibus unguento nitidis adhuc virgo Iris. 


Salve rex Ptolemee: te ego pariter atque alios 135 
Memorabo heroas: atque, ut opinor, verbum non asper- 
nandum 


Dicam posteris; virtutem quidem a Jove habebis. 
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HELENA EPITHALAMION. 
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SPART olim, apud flavum Menelaum, 

Virgines virentem hyacinthum comis gerentes, 

Ante recens pictum thalamum chorum duxerunt, 

Duodecim primarice urbis, magnum decus Lacenarum, 

Quum Tyndarei filiam amabilem inclusisset 5 

Sponsam Helenam minor Atrei filius. 

Concinebant igitur omnes una carmen plaudentes 

Pedibus implicitis, cireumque resonuit domus hymenso, 

Tam mature obdormivisti, o care sponse ? 

An tibi, amice, preegravia sunt membra? an somniculo- 
sus es? 10 

An multum bibebas, quod in lectum conjiciebaris ? 

Dormire si tempestive cupiebas, te solum oportebat, 

Puellam autem sinere cum puellis apud caram matrem 

Ludere ad altum diluculum : nam et perendie et cras 


Et in annum ex anno, Menelae, tua hsec sponsa est. 15 
Beate sponse, bonus tibi quispiam adsternutavit proficis- 
centi 


Spartam, quo et alii principes venerant, ut voto potireris. 
Solus ex semideis Jovem Saturnium socerum habebis. 

Jovis filia unum tecum stragulum subiit, 

Qualis nulla mulierum Greecarum solum calcat. 20 
En, preeclaram sobolem tibi pariet, si matri similem pareret. 
Nos enim omnes cequales, qua; cursu eodem 

Oleo peruncte virorum more ad Eurotce fluenta exercemur, 
Quater sexaginta puellee, muliebris juventa : 

Harum nulla vitio caret, quando cum Helena confertur. 25 
Aurora exoriens sicut pulcrum ostendit os 

Contra noctem, vel nitidum ver hieme soluta: 

Sic etiam aurea Helena elucebat inter nos, 

Procera sicut emicat decus pingui arvo 

Aut horto cupressus, aut currui Thessalus equus : 90 
Sic etiam rosae Helena Lacedemoni est decus. 

Non ulla in quasillo conglomerat opera talia, 

Neque in jugo artificioso densiorem telam 

Radio contextam a longis pedibus abscindit. 

Neque sane ulla sic citharam scit pulsare, 35 
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Dianam canens et Minervam lato pectore, 

Ut Helena, cujus in oculis omnes Amores insunt, 
O pulcra, o venusta puella, tu jam matrona es : 
Nos autem ad cursum mane et pratenses flores 
Ibimus, serta decerpturee suaviter redolentia, 
Tui, o Helena, memores, ut lactentes 

Agne matris ubera desiderantes. 

Prime tibi coronam ex humili loto 

Nexam suspendemus de umbrosa platano : 

Et prime tibi ex argentea pyxide liquidum oleum 
Sumtum stillabimus sub umbrosam platanum : 
Carmenque in cortice scribetur, ut preetereuntes 
Legant, Dorice: VFenerare me, Helence arbor sum. 
Salve, o sponsa, salve, socero felix gener. 
Latona det, Latona juventutis nutrix, vobis 


403 


40 


50 


Largam sobolem : Venus, diva Venus, ut pariter vos amore 
Amplectamini: Jupiter, Saturnius Jupiter, firmas divitias, 


Ut a nobilibus ad nobiles rursus perveniant. 
Dormite in pectus mutuo amorem inspirantes 


Et desiderium : et expergisci sub auroram ne oblivisca- 


mini. 
Redibimus et nos sub diluculum, ubi primus cantor 
E cubili insonuerit sublata pulere cristata cervice. 
Hymen, o Hymenze, his nuptiis gaudeas. 


55 


FAVORUM FUR. 


IDYLLION XIX. ^ 


FunEM quondam Amorem mala pupugit apicula, 

Favos ex alvearibus auferentem, et extremos manuum 
Digitos omnes confixit. At ille dolebat, manusque suftlabat, 
Et terram pulsavit, et exiliit: atque Veneri 

Ostendit dolorem, et querebatur, quod tantula 5 
Bestiola esset apis, et quanta vulnera facit ! 

Tum mater ridens : Quid? nonne similis es apibus ? 

Qui tantulus quum sis, quanta vulnera facis ! 


BUBULCUS. 
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Evxr1cA me derisit volentem ipsam suaviter osculari, 

Et convicians mihi hec dixit: Abi in malam rem. 

Bubulcus quum sis, vis me osculari, miser? non didici 

Rusticos osculari, sed urbana labra premere. 

Ne tu mihi pulcrum os osculatus fueris, ne per somnium 
quidem. 5 

Quali vultu es! quomodo loqueris ! quam rustice jocaris ! 

Quam delicate loqueris! quam blanda verba profers ! 

Quam mollem barbam habes ! quam nitidam ceesariem ! 

Labra tibi pallent, manusque sunt nigree, 

Et male oles. Facesse hinc, ne me contamines. 10 

Hec dicens ter in suum despuit sinum, 

Et me a oapite ad pedes continuo adspexit, 

Labris subsannans, oculisque oblique tuens : 

Atque multum propter formam deliciabatur, oreque diducto 

Et superbe me derisit. Mihi statim ferbuit sanguis, 15 

Et ore traxi ruborem a dolore, sicut rosa a rore. 

Tum illa quidem me relicto abiit; geroque sub pectore iram, 

Quod me venustum turpis meretricula irrisit. 

Pastores, verum mihi dicite: non pulcer sum ? 

Num quis subito me deus alium hominem fecit ? 20 

Etenim me ante ornabat gratus quidam decor, 

Sicut hedera stipitem amplexa, meamque vestiebat genam : 

Capilli autem, velut apium, circa tempora fusi erant : 

Et frons candida splendebat super nigra supercilia : 

Oculi mihi erant multo magis cesii, quam Minerve: 25 

Os quoque lacte concreto dulcius: et ex ore 

Fluebat mihi vox dulcior, quam favi. 

Dulce meum est carmen, sive fistula modulor, 

Sive tibia cano, sive arundine, seu obliqua tibia. 

Et omnes me pulcrum vocant in montibus puellz, 30 

Et omnes me osculantur: urbana vero me non osculata est, 

Verum, quod bubulceus sum, preeteriit; nec unquam audivit, 

Formosum Bacchum in vallibus vitulas pavisse : 

Neque cognovit, Venerem bubulci amore insaniisse, 

Et Phrygiis in montibus pascentem gregem servasse, ipsum- 
que Adonidem 35 
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In saltibus osculatum esse, et in saltibus: deploravisse, 

Endymion autem quis erat? non bubulcus ? quem quidem 
Luna 

Boves pascentem osculata est, deque colo delapsa 

Latmium in nemus venit, et una cum puero dormivit, 

Etiam tu, Rhea, defles bubulcum : nonne et tu, 40 

O Saturnie, propter puerum boum pastorem ales vagatus es ? 

Eunica vero sola bubulcum non osculata est, 

Cybele melior, et Venere, et Luna. 

Ne amplius et tu, Venus, amasium neque in urbe 

Neque in monte osculeris, et sola noctu dormias, 45 


ῬΙΒΟΛΤΟ ΝΙΝ. 


' IDYLLION XXI. 


ASPHALION ET SODALIS. 


PavPzEnTAS, 0o Diophante, sola excitat artes : 
Sola laboris magistra est: nam ne dormire quidem 
Homines operarios male curee sinunt. 
Quumque paulum nocte quis carpsit somnum, 
Subito turbant instantes curse. 

Piscium venatores una duo cubabant senes 
In strato fuco arido sub textili tugurio 
Ad parietem foliaceum, et prope eos 
Posita erant manuum instrumenta, calathisci, 
Arundines, hami, esceze fuco circumvolute, 10 
Funiculi, nasse, et juncei labyrinthi, 
Fila, pellis, et vetusta super phalangas cymba, 
Sub capite storea brevis, vestes, pilei. 
Hic erat piscatorum omnis labor, he divitiee. 
Neuter ollam habebat, neque modiolum : hec omniasuper- 

flua 15 

lis videbantur: venationis eorum amica paupertas erat. 
Nullus aderat vicinus, et undique ad ipsam 
Angustam casulam leniter adnatabat mare. 
Nondum medium cursum confecerat currus Lune, 
Quum piscatores excitabat amicus labor: et e palpebris 20 
Somno excusso hoc animis suis meditabantur carmen. 

AspPn. Mentiebantur, amice, omnes, qui noctes dicebant 
AEstate breves esse, quando dies longos fert Jupiter. 
Jam innumera vidi somnia, necdum lucet. 
Num quid falsus sum? quid hoc rei? moramne noctes 


Cx 


trahunt ? 25 
50}. Asphalion, accusas puleram cestatem? non enim 
tempus 


Sponte transgreditur suum cursum : sed somnum 
Cura excutiens longam tibi noctem efficit. 
Asrn. Num quid didicisti interpretari somnia ? nam bona 

vidi. 

Nolo te visi mei esse expertem : 30 

Ut piscium predam, somnia omnia communia habe. 

Non enim vinceris ingenio. Ille optimus 

Est somniorum interpres, qui ingenii solertiam habet magis- 
tram. 


408 THEOCRITI IDYLLION XXI. 


Preeterea etiam otium est. Quid enim facere quis possit 

Jacens in foliis ad mare, neque dormiens, 

Sine lychno in litore * lychnus enim est in prytaneo: 

Quod semper preedam habere ferunt. Son. Dic mihi tandem 
noctis 

Visum, et omnia dictis tuo aperi amico. 

ΑΒΡΗ, Vespere ut obdormivi in marinis laboribus, 

(Non sane eram multo cibo repletus: siquidem justo tempore 
coenantes, 

Si meministi, ventrem parce bhabebamus:) videbam me 
ipsum 

In rupe annitentem : sedensque observabam 

Pisces, et ex arundine fallacem quatiebam escam. 

Atque unus ex grandibus appetiit : (nam ut in somnis 

Quilibet canis offam auguratur, sic ego piscem) 45 

Et ille quidem hamo adhezrescebat, et fluebat sanguis : 

Arundinemque a motu curvatam tenebam. 

Manibus intendens circa belluam inveni certamen, 

Quomodo caperem magnum piscem exiguo ferro. 

Tum eum de vulnere admonens, num me punges ? 50 

Et pungeris graviter: quumque non fugeret manum extendi. 

Confecisse mihi visus sum certamen : attraxi aureum piscem, 

Undique auro obductum, | Metus autem me tenebat, 

Ne forte Neptuno dilectus esset piscis, 

Aut forte czerulese delicite Amphitrites. 55 

Placide eum ego hamo exsolvi, 

Ne forte hamus auri quid ex ore retineret. 

Tum illum funiculis subtraxi in terram : 

Ac juravi, me posthac nunquam in mari pedem esse posi- 
turum, 

Sed in terra mansurum et auro imperaturum. 60 

Atque hec me excitarupnt: at tu, amice, jam intende 

Mentem ; jusjurandum enim ego, quod juravi, timeo. 

Sop. Et tu noli timere: non jurasti: neque enim piscem 
Aureum ut vidisti, invenisti : similia sunt mendaciis visa. 
Sin autem vigilans, non dormiens, tu in istis partibus inves- 

tigabis 65 
Spem somniorum, queere carneum piscem, 
Ne tu moriaris fame, licet in aureis somniis. 


GEMINI. 
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CaxTvu celebramus Jovis eegiochi Ledeque filios, 
Castorem et terribilem in pugilatu Pollucem, 
Quum manus innexuit medias bubulis loris. 
Celebramus bisque terque masculos liberos 
Fili Thestii, Lacedexmonios geminos fratres, ὃ 
Hominum servatores in acie novacule jam versantium, 
Equorumque turbatorum in cruento hominum tumultu, 
Naviumque, qué occidentibus et ccelo orientibus astris re- 
luctantes 
In gravia inciderunt ventorum flamina. 
Hi a puppi earum sublato magno fluctu, 10 
Vel etiam a prora, vel qua cuilibet impetus est, 
In alveum irruerunt, fregeruntque latus 
Utrumque: pendent cum velo rudentes omnes, 
Temere disrupti : plurimus coelitus imber, 
Nocte ingruente: murmuratque latum mare, 15 
Pulsatum flatibus indomitaque grandine. 
Attamen vos vel ex profundo retrahitis naves 
Cum ipsis nautis, jam jam morituros se esse putantibus. 
Subito desinunt venti, et nitida serenitas fulget 
Per mare : nubila diffugere alia alio: 20 
Rursusque apparent urse, asellosque inter medios obscurum 
Presepe, significans omnia ad navigandum constare ccelo 
sereno. 
O vos ambo mortalibus auxiliatores, o amici ambo, 
Equites, citharistee, pugnatores, cantores. 
A Castore an a Polluce primo incipiam canere ? .28 
Utrumque celebrans, Pollucem primum cantabo. 
Navis quidem quum effugisset petras in unum concur- 
rentes 
Argo, et nivosi perniciosum os Ponti, 
Ad Bebrycas pervenit, deorum caros liberos vehens. 
Ibi per scalam unam multi ex utroque 30 
Pariete viri descendebant de nave Jasonia. 
Egressique in littus profundum et tranquillam oram 
Toros sternebant, lignaque ignis excitandi causa manibus 
terebant. 
Castor autem velox equo, et fuscus Pollux, 
Theocr. 3 F 
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Ambo in solitudine vagabantur, deerrantes a sociis. 35 
Copiosam et horridam in monte spectantes silvam, 
Invenerunt perennem fontem sub glabra rupe 
Áqua plenum liquida : atque subtus 
Lapilli crystallo argentove similes refulgebant 
E fundo: sublimes prope nate erant tcedee, 40 
Populique, platanique, et frondosc cupressi, 
Floresque odoriferi, hirtis grata opera apiculis, 
Quotquot vere vergente prodeunt in pratis. 
Ibi vir immanis sedem habens sub dio manebat, 
Seevus adspectu, duris fractas aures habens c:wstibus: 46 
. Pectora eminebant in globum conformata, et latum dorsum 
Carne ferrea, malleis fabricati instar colossi. 
Musculi in validis brachiis summo sub humero 
Exstabant, ceu saxa rotunda, que volvens 
Torrens magnis circumcirca polivit gurgitibus : 50 
At per dorsum et collum pendebat 
Pellis leonis ab extremis connexa pedibus. 
Eum prior alloquitur premiis ornatus Pollux. 
Por. Salvus'sis, amice, quicunque es. quinam sunt ho- 
mines, quorum heec est regio ? 
Aw. Quomodo salvus sim, quando homines video, quos 
nunquam vidi ? 
Por. Bono animo es: neque injustos, neque ex injustis 
natos videre te existima. 
Ax. Bono animo sum : neque ex te hoc me discere oportet. 
Por. Ferox es, ad omnia iracundus et superbus. 
Aw. Talis qualem vides: tuam quidem terram non calco. 
Por. Venias, et donis hospitalibus remuneratus domum 
redeas. 60 
Ax. Nec tu me hospitio excipe, et que a me accipias, non 
sunt in promtu. 
Por. O bone, an ne de hac quidem aqua bibere tu con- 
cedes ? 
Aw. Scies, si tibi sitis remissa labra arefaciet. 
Por. Argentum, an qualis sit merces, dicesne, qua te con- 


ciliemus ? 
Aw. Unus contra unum manus attollito, adversus viro 
consistens. 65 


Por. Pugilatu decernens, an etiam pedibus feriens crus, 
oculisque rectis ? 

Ax. Pugilice connitens, vestre noli parcere arti. 

Por. Quisnam ille, cum quo manus ceestusque meos con- 
fligam ? 

Aw. Prope adest: non tu me vides? Amycus vocabitur 
pugil. 

Por. An etiam premium paratum, pro quo decertabimus 
ambo ? 70 

Aw. Tuus ego, et tu meus vocaberis, si vicero, 
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Por. Avium rubram cristam habentium talia sunt proelia. 
Ax. Sive igitur avibus similes, seu leonibus 

Sumus, haud alio quidem deposito preemio certabimus. 
Dixit Amycus, et cava concha sumta insonuit. 75 

Tum celeriter, convenerunt sub umbrosas platanos, 

Concha inflata, semper Bebryces comam alentes. 

Similiter heroas abiit vocaturus omnes 

Magnesia de navi preestans in pugna Castor. 

Illi igitur quum voluminibus munivissent bubulis 80 

Manus, et brachia longis intendissent loris, 

In medium congrediebantur, cedem mutuam spirantes. 

Ibi magnus iis nitentibus labor exstitit, 

Uter a tergo haberet lucem solis. 

Sed solertia magnum virum antevertisti, o Pollux: 85 

Et feriebatur radiis solis totum Amyci os. 

At ille animo iratus prorsus cedebat 

Manibus ictum dirigens : sed ejus summum percussit mentum 

Tyndarides irruentis. quo commotus est magis quam ante, 

Pugnamque concitavit, et ingens incumbebat (in Pollucem), 


inclinans 90 
Ad terram, Tum Bebryces acclamabant; ex altera autem 
arte 


Heroes fortem Pollucem confirmabant, 

Metuentes ne qua eum magno pondere irruens domaret 

Loco in angusto Tityo similis vir. 

Scilicet ille hinc inde instans Jovis filius 95 

Ambabus manibus laniabat alternis, et impetu prohibebat 

Filium Neptuni, quantumvis immanem. 

Stabat is plagis ebrius, et exspuebat sanguinem 

Puniceum : atque una omnes principes exclamaverunt, 

Ut vulnera dira viderunt in ore et genis : 100 

Oculique in tumido vultu arctiores facti erant. 

Eum rex conturbavit, incassum manibus emicans 

Undique : verum ubi jam confusum esse sensit, 

Per medium nasum de supercilio impegit ictum, 

Totamque avulsit frontem usque ad ossa. Αἵ illeictus 105 

Supinus in foliis virentibus extensus jacuit. 

Hic pugna aspera iterum excitata est, quum se erexisset : 

Mutuoque se perdebant duris ceedentes ceestibus. 

Sed ille in pectus manus jactabat et extra 

Cervicem princeps Bebrycum; hic autem feedis plagis — 110 

Totam faciem deturpabat invictus Pollux. 

Caro ei sudore subsidebat, et e magno 

Continuo parvus factus est vir: at ille semper majora mem- 
bra 

Laborem sustinens gerebat, et colore meliora. 

Qui enim tandem Jovis filius voracem virum dejecerit, 115 

Dic, dea: tu enim nosti: ego autem aliis interpres 

Loquar qus tu vis, et ut tibi gratum est. 
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Scilicet ille perficere cupiens magnum aliquod opus 

Sinistra sinistram Pollucis apprehendit manum, 

Oblique a statu declinans: altera autem adversarium pe- 

tens, 120 

Dextro a latere tulit latam manum: 

Et assecutus leesisset Ámycleeorum regem : 

At hic subter elapsus est capite: tumque valida manu 

Percussit eum sub lgvum tempus, et humero incidit : 

Quo effusus est statim ater sanguis ex hianti tempore: 125 

Sinistraque icit os, et crebri increpuerunt dentes : 

Semperque acriore ictuum ingeminatione lcdebat faciem, 

Dum contudit genas, et ille totus stratus humi 

Jacebat exanimis, et porrigebat, pugne renuntians, 

Ambas simul manus, quoniam morti proximus erat. 130 

Huic quidem tu, victor licet, indignum nihil fecisti, 

O pugil Pollux: juravitque tibi magnum jusjurandum, 

Suum patrem Neptunum e mari vocans, 

Se jam non amplius hospitibus volentem molestum fore. 
Atque tu quidem, o rex, mihi celebratus es: te vero, 

Castor, canam, 135 

Tyndarida, velox equo, acer bello, :&reo thorace indute. 
Raptas abducebant duo filii Jovis 

Duas Leucippi filias: duo tum hosce 

Cum impetu persequebantur fratres, filii Apharei, 

Generi futuri, Lynceus et fortis Idas. 140 

Verum ut ad tumulum pervenerunt mortui Apharei, 

E curribus simul omnes contra se invicem ruerunt, 

Hastis et cavis scutis gravati. 

Lynceus autem dixit e galea alte clamans : 144 
Miseri, quid pugnam appetitis ? quomodo propter sponsas 

Alienas molesti estis, strictique sunt in manibus enses? 

Nobis sane Leucippus suas despondit filias 

Hasce longe prius: nobis he nuptice juratee sunt: 

Vosque non ut decet, quum agatur de alienis toris, 

Bobus et mulis alienisque opibus, 150 

Viro mentem vertistis, et nuptias muneribus furati estis. 

Scilicet sepe vobis coram ambobus 

Ipse ego hec dixi, quamvis non verbosus sim: 

Non sic, amici, principes decet 

Ambire uxores, quibus sponsi jam sunt parati. 155 

Magna sane est Sparta, magna equestris Elis, 

Arcadiaque pecorosa, Acheeorumque oppida, 

Messene et Argos, totaque Sisyphis acta: 

Ubi puelle a parentibus suis educantur | 

Permulte, neque forme gratia destitutze, neque ingenio. 160 

Ex his facile vobis erit ducere, quascunque volueritis : 

Nam bonis multi volent soceri esse : 

Vos autem inter omnes heroes excellitis, 

Et patres, et ab origine simul materna sürps. 
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Age, amici, has sinite perficere 165 

Nos nuptias: vobis alias inveniemus omnes. 

Dicebam talia multa, que in humidos fluctus 

Flatus venti abstulit, neque gratia sequuta est dicta. 

Vos enim immites estis et sevi. Sed etiam nunc 

Obtemperate: ambo enim nobis fratres patrueles e patre 
estis. 170 

Sin autem vobis animus bellum appetit, et sanguine oportet, 

Certamine prorupto, odia dirimi, 

Idas quidem et consanguineus suus fortis Pollux 

Manus continebunt a pugna: 

Nos autem, ego et Castor, Marte decertabimus, 175 

Minores natu qui sumus: neque parentibus magnum luctum 

Nostris reliquerimus : satis est funus una ex domo 

Unum: verum ceteri amicos omnes letitia afficient 

Sponsi pro mortuis, ducentque virgines T 

Hasce. Parvo quidem malo par est magnum dissidium 
dirimere. 180 

Dixit, dictaque deus non irrita facturus erat. 

Illi enim in humum ab humeris arma deposuerunt, 

Qui etate anteibant: Lynceus autem in medium processit 

Quatiens validam hastam sub scuti ora summa : 

Pariter et Castor vibravit hastee cuspidem 185 

Fortis : et utrique cristee in cono galeze nutabant. 

Hastas primum dirigentes laborabant 

Alter in alterum, si qua corporis partem nudam viderent. 

Sed cuspides, priusquam alterutrum leederent, 

Hastarum fractee sunt, diris scutis infixze. 190 

Tum ensibus e vagina extractis ceedem rursus 

Moliebantur sibi mutuo, neque pugne remissio erat. 

Multum scutum latum et comantem galeam 

Castor, multum percussit acer oculis Lynceus 

Hujus scutum, sed tantum puniceam ad cristam gladii acies 
pervenit. 195 

Huic quidem summam mutilavit manum in lzvum genu 

Acutum ensem ferenti cedens pede Castor 

Levo: is ictus abjecit ensem, statimquefuga . 

Contendit ad patris sepulcrum, ubi fortis Idas 

Reclinatus spectabat pugnam domesticam virorum. 200 

Sed irruens latum ensem adegit penitus 

Tyndarides per ilia et umbilicum : intestina intus 

Ferrum statim disjecit, et ille humi stratus jacebat 

Lynceus, oculosque ejus gravis occupavit somnus. 

Quid, quod ne alterum quidem in domo paterna vidit — 205 

Ex filiis Laocoosa gratas nuptias perficientem. 

Nam ille columnam, ex Apharei exstantem 

Sepulero, defractam celeriter Messenius l1das 

Conjecturus erat in fratris sui interfectorem : 
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Sed Jupiter opem tulit, manibusque ejus excussit fabre- 
factum 210 

Marmor, ipsumque flammanti combussit fulmine. 
Sic cum Tyndaridis pugnare non leve est : 
Nam et ipsi sunt fortes, et ex forti nati. 

Salvete, filii Ledee, et nostris famam carminibus 
Bonam semper mittite: cari enim sunt omnes poete — 215 
T yndaridis, et Helene, et aliis heroibus, 
Qui Trojam everterunt, auxilium ferentes Menelao. 
Vobis gloriam, reges, peperit Chius vates, 
Qui carmine celebravit Priami urbem, et naves Acheorum, 
liacasque pugnas, Achillemque turrim belli : 220 
Vobis autem et ego canorarum lenimina Musarum, 
Qualia ipsce preebent, et quantee nostre sunt facultates, 
Taliafero. Munerum autem gratissimum diis est cantus. 


AMATOR VEL INFELIX AMATOR. 
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Vr& quidam amori valde indulgens crudelem amabat ado- 
lescentem, 

Forma quidem bonum, sed moribus nequaquam similem. 
Oderat amantem, nec quicquam mansuetudinis habebat : 
Non norat Amorem, quis esset deus, qualem arcum 
Manibus tenet, quam acerba tela in pueros mittüt : 5 
Omnino et in verbis et in congressibus indomitus. 
Neque ullum flamme solatium erat, non nitor 
Oris, non oculorum lucidus splendor, non rosec gene, 
Non oratio, non osculum levans amorem : 
Sed uti fera silvestris observat venatores, 10 
Ita omnia faciebat adversus alterum : seva illi erant 
Labra, et oculi torvum tuebantur : habebant necessitatem : 
Atque bili facies respondebat: fugiebat inde color. 
Contumelia ex ira involutus—at etiam sic 
Pulcer erat: ex ira incitabatur magis amator. 15 
Denique non tulit tantum zestum Veneris, 
Sed ad tristem domum flebat, 
Et osculatus est limen, hancque extulit vocem : 

Seeve puer et tristis, malee proles leznse, 
Saxee puer, et amore indigne, dona tibi veni 20 
Ultima hzc ferens, laqueum meum: non enim amplius te, 
Puer, volo molestia afficere iratum: sed abeo eum in locum, 
Cui tu me adjudicasti; quo fama est ferre viam 
Communem, amantibusque ubi remedium oblivio. 
At etiamsi eam totam ori admotam exhausero, 25 
Ne sic quidem restinxero meum desiderium. Jam vale 
Tuo vestibulo adjicio. Novi, quod futurum est : 
Et rosa pulcra est, et tempus eam flaccidam reddit : 
Et viola pulcra est in vere, et cito senescit : 
Candidum est lilium, flaccescit, quum decidit : 30 
Nix quoque candida est, et liquitur, quum concreverit : 
Et forma puerilis pulcra est, sed brevi durat. 
Veniet tempus illud, quando et tu amabis, 
Quando tosto corde amare flebis. 
Sed tu, puer, et hoc ultimum gratum mihi fac : 35 
Quando egressus suspensum in vestibulo 
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Hocce tuo videris, ne miserum me prsetereas : 
Consiste et paulum lacrimare: libataque lacrima 
Solve me laqueo, et circeumda tuis de niembris 
Vestimenta, et me tege, postremumque osculare, 40 
Atque mortuo indulge labia tua. Ne me metueris : 
Non possum reviviscere, etsi mutatus me osculaberis. 
Tumulum mihi excava, qui meum contegat amorem. 
Quumque abieris, hoc mihi ter acclama: o amice, jaces: 
Si volueris, etiam hoc adde : pulcer mihi periit sodalis. 45 
Inscribe et hoc carmen, quod tibi versibus exarabo : 
HUNC AMOR OCCIDIT, VIATOR, NE TRANSEAS, 
SED CONSISTENS HOC DICITO: CRUDELEM HA- 
BUIT SODALEM. 

Sic locutus sumsit lapidem : quum advolvisset ad parietem 
Usque ad medium limen horribilem lapidem, annexuit inde 50 
Tenuem restim, laqueumque injecit collo: 
Sedemque devolvit a pedibus, atque pependit 
Mortuus. Tum ille aperuit fores et mortuum vidit 
Aula ex sua suspensum, neque fractus est 
Animo: non deflevit juvenilem necem ; sed in mortuo — 55 
Vestimenta omnia polluit puerilia: ibatque ad certamina 
Gymnasii, et procul grata requirebat lavacra, 
Et ad deum venit, quem leeserat : nam in lapidea 
Stabat crepidine Amor, eminens super aquas. 
Exiliitque simulacrum et improbum occidit adolescentem ; 60 
Unda cruentata irrubuit, puerique innatabat vox: 

Gaudete amantes : nam qui oderat, interfectus est, 
Vosque diligite, amasii: nam deus novit judicare. 


HERCULISCUS. 
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HrRcuLEM, decem menses natum, quondam Mideatis 
Alemena, et nocte minorem Iphiclum, 
Quum ambos lavisset et lacte replevisset, 
Deposuit in scuto ereo, quod Pterelao 
Amphitryo pulcrum spolium abstulerat interemto. 5 
Tangens mulier puerorum caput dixit : 
Capite, pueri mei, dulcem et excitabilem somnum, 
Dormite, animi mei, duo fratres, incolumes liberi : 
Felices quiescatis, et felices auroram conspiciatis. 
Sic fata movit scutum magnum, illosque occupavit som- 

nus. 19 
Quum autem vertitur media noete ad occasum ursa 
E regione Orionis ipsius, hicque latum ostendit humerum : 
Tum dira monstra duo insidiosa Juno 
Ceruleis horrentes spiris dracones 
Misit ad latum limen, ubi sunt cavi postes januee 15 
Cubiculi, minis instigans, ut devorarent infantem Herculem. 
Illi autem evoluti in terra ventres ambo 
Sanguivoros provolvebant: ex oculis malus ignis 
Euntibus elucebat, et grave exspuebant venenum. 
Verum ubi jam ora lambentes ad pueros pervenerunt, 20 
Tum expergefacti sunt (Jove vidente omnia) 
Alcmenes cari liberi, luxque in cubiculo effulsit. 
Scilicet alter statim exclamavit, ubi malas bestias sensit 
Cavum super scutum et improbos vidit dentes, 
Iphiclus, crispamque pedibus calcitrando repulit lenam, 25 
Fugere nitens: alter autem obluctans heerebat manibus 
Hercules, ambosque gravi innexuit vinculo, 
Prehensos gula, ubi malorum venenorum sedes est 
Perniciosis serpentibus, quz etiam dii aversantur. 
Illi contra spiris volvebantur circa puerum 30 
Sero natum, lactentem, sub nutrice nunquam vagientem : 
Quas rursus solvebant, quum defatigati essent spinis, 
Vinculi duri conantes solutionem invenire. 
Alcmene audivit clamorem et prima expergefacta est. 
Surge, Amphitryo: nam me metus tenet pavidus : 35 
Surge, neu pedibus tuis sandalia subjicias. 
Non audis, filiorum minor quantum clamat ? 
Non vides, nocte intempesta hosce parietes 

Theocr. 3G 
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Omnes collucere, absque serena aurora ? 
Est mihi novi aliquid in domo, est, mi vir. 40 
Sic ait: atque ille e lecto descendit conjugi obtemperans : 
Et affabre factum ad ensem properavit, qui illi super 
Lectum cedrinum e clavo semper suspensus erat. 
Petebat recens contextum lorum, 
Levans altera manu vaginam magnam, lotinum opus: 48 
Amplum tum thalamus rursus caligine impletus est. 
Famulos igitur clamore vocavit, gravem somnum efllantes : 
Afferte ignem quam citissime e foco arreptum, 
Famuli mei, et firma forium removete repagula : 
Surgite, famuli operis patientes. Ipse clamat. 50 
Illi statim aderant cum lychnis ardentibus 
Famuli, et cubiculum repletum est, quolibet festinante. 
Scilicet ut viderunt Herculem subrumum 
Belluas duas tenaciter manibus teneris prementem, 
Complosis manibus exclamarunt: ipse autem ad patrem 
Amphitryonem 55 

Serpentes porrigebat, alteque exultabat letitia 
Puerili, et ridens ad pedes deposuit 
Patris sui morte sopita horrenda monstra. 
Alemene deinde ad suum admovit gremium 
Exanimatum metu clamosum Ipbhiclum : 60 
Amphitryo autem alterum sub agninam posuit leenam 
Puerum, et ad lectum reversus somno se dedit. 

Galli tertio jam cantu ultimum diluculum indicabant : 
Tiresiam tunc vatem, omnia vera dicentem, 
Quum vocasset, rem novam exposuit, 65 
Eumque respondere, quis exitus futurus esset, 
Jussit: neu, si quid dii adversi agitant, 
Reverens me cela; atque effugere non licere 
Hominibus, quicquid Parca fuso devolvat, 
Vates Euerida, bene te callentem edoceo. 70 

Sic dixit regina : tum ille ita respondit : 
Bono animo es, parens optime prolis, Persei sanguis. : 
Nam per meum dulce lumen, quod olim ab oculis meis 

recessit, 

Multe Acheiades mollia fila circa genu 
Manibus versabunt, summo vespere canentes 75 
Alcmenes nomen: in veneratione eris apud mulieres Argivas. 
Talis hic vir in astriferum colum 
Adscensurus est filius tuus, lato pectore heros, 
Α quo et bellucze omnes et alii viri superabuntur. 
Post duodecim labores peractos in fatis est, ut in Jovis 


domo EIU 
Habitet: et quicquid mortale habet, pyra Trachinia ab- 
sumet, 


Gener immortalium vocabitur, qui hec excitarunt 
Monstra speluncis abdita, ut puerum leederent. 
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Erit sane illud tempus, quum hinnulum in lustro 

Lupus serratis dentibus conspectum ledere nolet. 85 

Age, domina, fac, ut ignis tibi sub cinere paratus sit, 

Lignaque arida aspalathi paretis, vel paliuri, 

Vel rubi, vel vento agitatam siccam acherdum : 

Combure in silvestribus lignis sectis hosce dracones 

Media nocte, quando puerum tuum occidere volebant ipsi. 90 

Sub auroram autem collectum ignis cinerem ex ancillis 
aliqua 

Projicito caute omnem super fluvium ferens 

Preeruptas in rupes in ventum secundum, revertitorque 

Non respiciens: tum puro lustrate domum sulphure 

Primum: deinde sale mixto (ut consuetum est,) 95 

Ramo virenti spargite affatim pure aque : 

Jovique mactate supremo masculum suem, 

Ut hostibus semper superiores evadatis. 

Dixit, remotaque eburnea sella abiit 

Tiresias, multis quidem annis gravis. 100 

Hercules autem sub matre, sicut tenera planta in arbusto, 

Alebatur, Argivi dictus filius Amphitryonis. 

Literas quidem puerum senex Linus docuit, 

Filius Apollinis, curator diligens, heros : 

Arcum autem tendere, et certum esse sagittarum jaculato- 
rem, 105 

Eurytus, a majoribus magnis locuples arvis. 

At cantorem eum fecit ambasque manus formavit 

In buxea cithara Philammonides Eumolpus. 

Tum quomodo a cruribus podicem versantes Argivi viri 

Mutuo sese luctando supplantant, et quicquid pugiles 110 

Graves ceestibus excogitarunt, quosque in solum prolapsi 

Luctatores invenerunt modos arti commodos, 

Omnia hec didicit edoctus a filio Mercurii 

Harpalyco Phanoteo: quem ne e longinquo quidem pro- 
spiciens 

ZEquo animo sustinuerit aliquis certamine depugnantem : 115 

Tale supercilium terribili imminebat faciei. 

Porro equos currui junctos agitare et circa metam 

Tuto flectendo rote modiolum salvum conservare, 

Amphitryo suum filium benevolo animo docuit 

Ipse, quoniam permulta ex velocibus reportarat certamini- 
bus 120 

In equestri Argo pretiosa dona : neque unquam ei fracti 

Currus, quibus vehebatur, pre' vetustate lora soluta habe- 
bant. 

At hasta protenta, tergo sub scuto latente, 

Virum petere, gladiorumque vulnera sustinere, 

Instruere aciem, et insidiarum rationem habere 125 

Hostilium in impetu faciendo, et equites hortari, 
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Hxc eum docuit Castor eques, quum profugus Argo venisset, 
Quo tempore totum regnum et magnam vineam Tydeus 
Tenebat, cui Adrastus Argos equis aptum concesserat. 
Castori autem non similis in semideis bellator 130 
Alius erat, priusquam senium aboleret juventam. 

Sic Herculem cara mater edocendum curavit. 
Lectus erat puero instructus prope patrem, 
Exuvic leonis, perquam ipsi grate : 
Cana carnes assate, et grandis in canistro panis 135 
Doricus, qui haud dubie etiam fossoreim satiare posset. 
Verum finito die exiguum absque igne sumebat cibum. 
Vestes autem non arte elaboratas induebat super mediam 

suram. 


[ Deficit finis hujus Idyllii.] 


HERCULES LEONIS INTERFECTOR, 
VEL 


AUGLE OPULENTIA. 


IJIDYLLION XXV. 


[Deest initium.] 


Huvxc senex allocutus est cultorum custos arator, 

Omisso opere, quod ei in manibus erat : 

Lubens tibi, amice, quod scitaris, dicam, 

Mercurii reverens gravem iram vialis : 

Hunc enim aiunt maxime cclicolarum irasci, 5 

Si quis via indigentem aspernetur viatorem. 

Greges quidem lanigeri regis Augice 

Non omnes pascuntur in iisdem pascuis, neque uno in loco : 

Sed alii versantur ad ripas Elisuntis, 

Alii ad sacra fluenta divini Alphei, 10 

Alii ad Buprasium vitiferum, alii etiam hic. 

Separatim vero stabula iis exstructa sunt singulis. 

Sed armentis, quantumvis numerosis, tamen 

Omnibus pascua hic virentia semper sufficiunt, 

Menii per magna palustria: nam dulces herbas 15 

Prata progerminant roscida, et loca irrigua 

Affatim, que quidem bobus cornutis robur augent. 

Stabulum illorum hiece ad dextram tuam manum 

Apparet clare totum trans amnem fluentem, 

Illic ubi platani perennes nate sunt, 20 

Viridisque oleaster, Apollinis pastoris 

Nemus sanctum, amice, perfectissimi dei. 

Mox stabula perlonga agricolis 

ZEdificata sunt, qui regi magnas et immensas opes 

Custodimus diligenter, in ter subactis novalibus semen- 
tem 25 

Nonnunquam spargentes, et in quater subactis similiter. 

Limites vero norunt plantarum fossores, qui laboriosi 

Ad torcularia veniunt, quum estas summa adest. 

Omnis enim hic campus est prudentis Augi:e, 

Et jugera tritici feracia, et horti arboribus consiti, 30 

Usque ad extrema montium juga, fontibus amoena : 
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Quce loca nos opus facientes obimus toto die, 
Sicut decet famulos, quorum vita adidcta est agris. 
At tu mihi dic, (quod et tibi ipsi utile 
Erit) cujus rei indigus huc venisti 7 
Utrum Augiam, an aliquem famulorum illius 
Quseris, quos habet? Ego autem, qui certo scio, tibi 
Omnia facile dicam : non enim te aio ex vilibus 
Esse natum, neque vilibus te ipsum similem esse, 
Prout forma prestanti conspiciendus es. Certe filii 
Immortalium tales inter mortales versantur. 

Huic contra talia reddit Jovis fortis filius : 
Sane, senex, Augiam Epeorum principem velim 
Videre: ejus enim causa huc veni, 
Qui si in urbe moratur apud suos cives, 
Populum curans, jusque exercet, 
Age, ex famulis aliquem, senex, jube me ducere, 
Qui ruri hic honoratior villicus est, 


95 


40 


45 


Cui rem meam exponam, et ab eo vicissim aliquid audiam, 


Nam alium alio indigere deus voluit. 
Huic senex vicissim respondit, nobilis arator : 


50 


Alicujus ex diis immortalibus consilio huc venisti, amice : 
Nam tibi omne negotium, quod vis, statim confectum est. 


Huc enim Augias, carus Solis filius, 

Suo cum filio, preclaro Phyleo, 

Heri venit ex urbe, diebus multis 
Inspecturus opes, quas innumeras ruri habet. 
Ita nimirum et regibus videtur, 

Quum ipsi curant, domus magis salva esse. 
Sed, age, eamus ad eum, egoque tibi dux ero 
Stabulum ad nostrum, ubi inveniemus regem. 

Sic locutus preibat : animo autem multa cogitabat, 
Exuvias fere videns, clavamque manum implentem, 
Unde hospes veniret, cupiebatque eum interrogare : 
Sed reprimebat hzsitans ad labia prodeuntem vocem, 
Ne quod ei verbum non opportune diceret 
Properanti. Difficile enim est, alterius mentem nosse. 
Hos accedentes canes procul statim animadverterunt 
Utroque modo, et odore corporis, et pedum strepitu. 
Ingentique latratu incurrerunt aliunde alius 
In Amphitryoniaden Herculem: sed seni 
Placido gannitu adblandiebantur ab altera parte. 
Quos ille lapidibus a terra tantum sublatis 
In fugam retro vertebat territos : graviterque voce 
Minabatur omnibus, et prohibuit latratu, 

Animo suo gaudens, quod stabulum custodirent 
Ipso absente, et hanc vocem edidit : 
Pape, quale dii reges fecerunt 


55 


60 


65 


70 


75 


Hoc animal, ut cum hominibus versaretur ! quam prudens ! 
, 


Si ei et mens ita intelligens in pectore esset, 


80 
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Et nosset, cui irasci deberet, cuique minus, 
Nullum tum animal cum eo de honore certare posset : 
Nunc nimis iracundum et seevum est temere. 

Sic dixit; et celeriter ad stabulum pervenerunt. 


Sol tum ad occasum vertit equos, 85 
Vespertinum. diem. adducens: et advenerunt pingues pe- 
cudes 


Ex pascuis redeuntes ad caulas et stabula. 

Sed deinde boves innumerse, ali& post alias 

Venientes conspiciebantur, sicut nubes pluviosee, 

Quot in celo eunt acte prorsus 90 
Vel noti vi, vel Threicii bores : 

Harum non numerus est in cere euntium, 

Neque modus: tot enim prioribus agglomerat 

Vis venti, et alie assurgunt rursus super alias : 

Tot semper pone boum armenta alia alia superveniebant. 05 
Omnis igitur campus impletus est, omnesque vize, 

Pecore incedente : gemebantque pingues agri 

Mugitu : tum stabula boum facile repleta sunt 

Bobus flexipedibus, ovesque in caulis stabulabantur. 

Ibi, quum pecudes innumere essent, nullus otiosus 100 
Stabat apud boves operis indigens : 

Sed alius pedibus loris bene incisis 

Ligneas pedicas adaptabat prope adstans mulgendi causa : 
Alius autem caris matribus caros fcetus submittebat 

Tepidi lactis appetentissimos : 105 
Alius mulctram tenebat, alius pinguem densabat caseum : 
Alius introducebat tauros, sejunctos a vaccis. 

Augias vero omnia boum stabula obiens spectabat, 

Quem sibi opum proventum reposuissent pastores. 

Una filius et sapiens Hercules 110 
Comitabantur regem perlustrantem magnas divitias. 

Ibi, immotum quamvis animum in pectore gerens 
Amphitryoniades semperque firmum, 

Vehementer tamen mirabatur boum innumeram multitudinem 
Intuens, Non enim dixerit aliquis, neque crediderit, 115 
Virum unum tantum pecoris possidere, neque decem alios, 
Qui quidem ex omnibus regibus maxime abundent pecore. 
Sol autem filio suo eximium hoc donum prebuerat, 

Ut pecore abundaret pre omnibus hominibus, 

Eique ipse continenter augebat armenta omnia 120 
Ad summum : non enim morbus invasit illius 

Armenta, qui perdunt pastorum labores. 

Semper plures cornute boves, semper meliores 

Ex anno in annum nascebantur; omnes enim 

Vivos fceetus maximo numero et femellas pariebant, 125 
Cum illis trecenti tauri incedebant, 

Cruribus albis, incurvis cornibus: ducenti alii 

Rufi, qui omnes jam vaccas inscendebant. 
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Alii rursus inter hos duodecim pascebantur, 
Sacri Soli, qui erant colore veluti cycni, 130 
Candidi, et inter omnes boves excellebant, 
Iidemque sejuncti ab armento pascebant virentem herbam 
In pascuis : ibi vehementer sua virtute exultabant. 
Quumque ex densis celeri impetu proveniebant ferce 
Saltibus in campum, propter boves agrestes, 135 
Hi primi ad pugnam cutis odorem sequuti ruebant : 
Horrendumque fremebant, cedem vultu minantes. 
Ex his excellebat viribus et robore suo 
Animoque elato Pheethon ingens; quem quidem pastores 
Stelle omnes comparabant, propterea quod multum in 
aliis 140 
Bobus incedens lucebat, insigniterque conspicuus erat. 
Qui quum aridam pellem leonis fulvi conspexisset, 
In ipsum tum irruit circumspectum Herculem, 
Ut impingeret lateribus caput validamque frontem. 
Hujus quidem accedentis heros prehendit lata manu 145 
Sinistrum statim cornu, et deorsum cervicem in terram 
Inflexit, quamvis duram : tum taurum repulit retrorsum 
Humero connitens : atque ille nervis extentus 
Musculorum in summos armos arrectus constitit. 
Mirabantur et ipse rex et bellicosus filius 150 
Phyleus, quique apud cornutas boves pastores erant, 
Amphitryonide vim immanem conspicati. 
um illi, relictis ibi pinguibus arvis, in urbem 
Ibant, Phyleus et Hercules validus. 
Viam autem publicam ubi primum ingressi erant, 155 
(Angusta semita velocibus pedibus confecta, 
Que per vineta a stabulis porrecta erat, 
Non admodum conspicua in viridi silva :) 
Ibi igitur Jovis altissimi filium allocutus est 
Augiee dilectus filius post se incedentem, 160 
Leviter inclinato capite in dextrum humerum : 
Jam olim, amice, me mihi omnino de te famam audivisse 
Videri, nunc animo meo recolo. 
Venit enim aliquis Argo, cum maxime juvenis, 
Huc Acheus, ex Helice maritima ; 165 
Qui etiam coram pluribus Epeis narrabat, 
Argivum quendam, ipso presente, interfecisse 
Feram, sevum leonem, triste monstrum agricolis 
Cavum lustrum habentem in nemore Jovis Nemei: 


Non certo scio, utrum ex Argo sacro 170 
Indidem ortum eum diceret, an Tirynthe bhabitantem, an 
Mycenis. 


Sic ille narrabat: genereque eum esse aiebat 

(Si recte quidem ego memini) ex Perseo. 

Arbitror non alium hoc ausum esse ZEgialensium, 

Quam te: nam pellis bellucze manifesto indicat 175 
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Manuum forte opus, quee tibi latera contegit. 
Dic age nunc mihi primum, (ut animo cognoscam, 
O heros, utrum verum augurer, an non,) 
Tune ille es, de quo nobis audientibus referebat 
Ille ex Helice Acheus, egoque recte te conjecto ? 180 
Narra, quomodo exitialem hanc feram ipse occideris, 
Et quomodo in loca irrigua Nemeee pervenerit. 
Non enim talem in Peloponneso belluam invenire possis, 
Si videre cupias : quandoquidem non tales alit, 
Sed ursos, et apros, et perniciosum luporum semen. 185 
Quocirca mirabantur, qui illa tum dicta audiebant : 
Aliqui etiam mentiri viatorem dicebant, 
Qui vana lingua gratificaretur preesentibus. 

Sic locutus e media excessit via 
Phyleus, ut ambobus incedentibus sufficeret, 190 
Et facilius Herculem loquentem exaudiret, 
Qui eum secutus his verbis allocutus est: 

O Augiada, quod me primum interrogabas, 
Hoc ipse perquam facile ad amussim perpendisti. 
Dicam vero tibi singula de hoc monstro, 195 
Quomodo peracta sint, quoniam cupis audire, 
Preterquam unde venerit : hoc enim, quamvis multi sint, 
Argivorum nemo possit certo dicere, 
Solummodo deorum aliquem conjicimus malum 
Propter sacra iratum Phoronensibus immisisse. 200 
Omnes enim Piseos inundans, ceu fluvius, 
Leo assidue vastabat, maximeque Bembinceos, 
Qui prope eum habitabant, intolerabilia perferentes. 
Hoc mihi primum certamen perficiendum mandaverat 
Eurystheus: cupiebat enim, ut me interficeret seva bestia. 
Ego itaque, sumto flexibili arcu cavaque pharetra, 206 
Sagittis plena, abibam : alteraque manu gerebam clavam 
Solidam, una cum suo cortice, ex umbroso oleastro, 
Bene magnam : quam ipse sub sacro Helicone 
Inventam eum densis radicibus integram evelli. . 210 
Verum ubi ad locum, in quo erat leo, perveni, 
Tum, arcu sumto, ad inflexum apicem applicui 
Nervum, sagittamque acerbam statim imposui. 
Undique oculos circumferens perniciosum monstrum spe- 

culabar, 

Si conspicerem, priusquam illud me videret. 215 
Diei medium erat, neque usquam ejus vestigia 
Animadvertere poteram, nec rugitum exaudire. 
Neque hominum quisquam apud boves aut opus faciens 
Conspiciebatur in arvis, quem interrogarem : 


Sed in stabulis pallidus metus quemque tenebat. 220 
Non sane prius pedes continui frondosum montem per- 
quirens, ; 


Theocr. 9H 
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Quam viderem, viresque illico experirer. 

Atque ille quidem in specum suum ante vesperem ibat, 

Pastus carnibus et cruore, cireumque jubas 

Squalidas foedatas habebat ceede, seevamque faciem 225 

Et pectus, linguaque circumlingebat barbam. 

At ego fruticibus illico umbrosis me occultavi 

In cacumine silvoso, exspectans quando veniret : 

Et misi sagittam in sinistrum propius accedentis ile 

Frustra : non enim sagitta per carnem penetravit 230 

Acuta, sed repulsa in virides herbas incidit. 

At ille caput cruentum a terra cito sustulit * 

Obstupefactus, et quaquaversum circumtulit oculos 

Observans, hiansque terribiles ostendit dentes. 

In hunc ego aliam sagittam a nervo misi, 235 

JEgre ferens, quod mihi prior frustra e manu effugisset : 

Mediumque ici pectus, ubi pulmonis est sedes. 

Sed ne sic quidem sub corium descendit gravis sagitta : 

Sed delapsa est ante pedes sic irrita. 

Tertium parabam, graviter animo commotus, 240 

Tendere arcum, quum ille me vidit circumspectans oculis, 

Bellua improba, longamque ad poplites volvit 

Caudam, statimque pugnam meditatus est: atque totum 
ei collum 

Ira impletum est, rufeque horruerunt come 

Irascenti, ac spina dorsi curvata est sicut arcus 245 

Fero undique contracto sub ilia et lumbos. 

Ut quum carpentarius, multorum operum gnarus, 

Ramos inflectit caprifici sectilis, 

Calefactos igne prius, orbes futuros currus selle axi im- 
posite : ; 

Tllius e manu caprificus procera elabitur, 250 

Quum flectitur, unoque impetu procul exsilit : 

Sic in me leo szvus e longinquo irruit 

Avidus corpus ledere : at ego altera sagittas 

Manu pretendebam, et suspensum ab humeris duplex 
vestimentum, 

Alteraque clavam aridam super bestice tempora elatam 255 

Impegi in caput, ictuque diffregi asperam 

In ipso hirsuto capite silvestrem oleam 

Bellue vaste: atque concidit illa, antequam me asse- 
queretur, 

Ex alto in solum, tremulisque pedibus constitit, 

Nutans capite: nam caligo ei oculos ambos 260 

Occupavit, ictu cerebro in ossibus concusso. 

Atque hanc ego dolore attonitam gravi 

Quum viderem, priusquam rursus se recollegisset 

Cervicis invictze ad tendinem percussi prevertens, 

Abjecto humi arcu et sutili pharetra : 265 
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Angebamque firmiter manibus robustis inhezerens 

A tergo, ne carnem mihi laniaret unguibus. 

Inque terram pedes fortiter deprimebam 

Posticos calcaneis, conscendens: et lateribus femora mu- 
niebam, 

Dum illi extendi armos, alte elevato 270 

Sine respiratione : sic animam immanem excepit orcus. 

Atque tum quidem deliberabam, quomodo hirsutam pellem 

Feri exstincti a membris detraherem, 

Difficilem sane laborem : nam non ferro licebat 

Scindi, nec lapide, quum experirer, neque ligno quidem. 275 

Ibi deorum aliquis mihi subjecit, ut cogitarem 

Tpsis leonis unguibus pellem scindere. 

His celeriter pellem detraxi, quam membris indui, 

Ut munimentum mihi esset pugne corpus laniantis. 

Hoc fuit, o amice, Nemexe bellus; exitium, 280 

Quse multas clades antea pecudibus virisque intulerat. 


LENJE SEU BACCH. 


IDYLLION XXVI. : 


Ixo, et Autonoe, et pomicolor Agave, 

Tres thiasos in montem tres ipse duxerunt. 

Quse ex decerptis silvestribus frondibus hirsut;e quercus, 

Et hedera viridi, et asphodelo humi nascente, 

In puro prato exstruxerunt duodecim aras, 5 

Tres Semele, novem Dionyso : 

Sacraque elaborata e cista manibus depromta 

Bene precantes imposuerunt in aris ex recens decerptis 
frondibus, 

Sicut docebat, sicut ipse probabat Dacchus. 

Atque Pentheus ex alta rupe omnia spectabat, 10 

Vetusta lentisco abditus, vernaculo frutice. 

Autonoe prima eum conspicata horrendum exclamavit, 

Conturbavitque orgia insani Bacchi pedibus 

Subito incurrens, que non spectant profani. 

Furebat et ipsa, furebant statim et alice. 15 

Pentheus quidem fugiebat territus: et ille persequebantur. 

Peplis e cingulo ad poplites attractis. 

Pentheus quidem hoc dixit: Quid vobis vultis, mulieres? 

Autonoeque hoc dixit: Mox senties, priusquam audiveris, 

Atque mater immugiit, capite filii correpto, 20 

Quantus est fetee leeenze mugitus : 

Ino contra avellit cum scapula magnum humerum, 

Pedibus ventrem calcans : Autonoeque idem faciebat : 

Relique, quantum supererat carnium, discerpebant mulieres, 

Sicque Thebas redierunt contaminate sanguine omnes, |. 25 

Ex monte luctum, non Penthea, referentes. 

Non curo : neque alius infensus esse Baccho 

In animum inducat, ne si atrociora quidem quis passus fuerit, 

Sitque novetn annorum, decimumve ingrediatur annum : 

Ipse autem sancte vivam, et sancte viventibus placeam. 30 

Ex Jove egida gestante honorem sortitur hoc effatum : 

Piorum liberis bona contingunt, impiorum non. 

Salve, Dacche, quem in Dracano nivoso 

Jupiter summus magno femore soluto deposuit: 

Salve, formosa Semele cum sororibus 35 

Cadmeidibus, quz multis celebrate estis heroinis, 

Quse hoc factum patravistis, incitante Baccho, 

Non reprehendendum. Ne quis facta deorum vituperet. 


COLLOQUIUM 
DAPHNIDIS ET PUELLJE. 


' IDYLLION XXVII. 


Darn. Prudentem Helenam Paris rapuit bubulcus alius : 

Potius me hec Helena bubulcum osculatur. 

Pv. Ne gloriare, Satyrisce: inane osculum esse dicunt. 

Darn. Est etiam in inanibus osculis dulcis voluptas. 

Pv. Os meum lavo, et despuo osculum. δ 

Darnz. Lavas labia tua? da iterum, ut osculer. 

Pv. Decet te vitulas osculari, non innuptam puellam. 

Darn. Ne gloriare: cito tibi sublabitur, sicut somnium, 
flos eetatis. 

Pv. Uva matura est racemus passus, et rosa arida non 
peribit. 

Darn. Huc veni sub oleastros, ut tibi aliquid dicam. 10 

Pv. Non volo: etiam antea me fefellisti dulci sermone. 

Dan. Veni sub ulmos, ut meam fistulam audias. 

Pu. Tuum tibi animum oblecta : molestum nihil placet. 

Dan. Heu, heu, Paphie iram reverere et tu. quidem 

uella. i 

Pv. Valeat Paphia: modo Diana sit mihi propitia. 15 

Darn. Noli dicere : ne te feriat, etin laqueum inextricabi- 
lem incidas. 

Pv. Feriat, ut vult: rursus Diana nobis opitulatur. 

Ne mihi injeceris manum : et insuper labium laniabo. 
Dan. Non effugis Amorem, quem non alia effugit puella. 
Pv. Effugio, per Pana: tu autem semper jugum geris. 20 
Darn. Metuo, ne adeo pejori te viro tradat Amor. 

Pv. Multi meas nuptias ambibant, sed nullus animo meo 
placuit. 

Darn. Unus et ego ex multis procus tuus huc veni. 

Pv. Et quid, amice, facere possim? nuptige plene sunt 
molestie. 

Da»n. Non dolorem, non tristitiam habent nuptige, sed 
choream. 

Pv. Sane vero dicunt, mulieres suos maritos tremere. 

Dan. Potius semper dominantur : quem tremunt mulieres? 

Pv. Tremo partus dolores : grave est telum Lucinse. 

Dan. Sed tua domina Diana obstetrix est. 

Pv. Sed parere tremo, ne mihi et formam perdat. 30 

Darn. Quodsi pepereris dulces liberos, novam lucem 
videbis filios. 
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Pv. Et quam mihi dotem fers nuptiis dignam, si annuero ? 
Dan. Omnem gregem, omnia nemora et pascua habebis. 
Pv. Jura, nolle te post nuptias abire, me invita relicta. 
Darn. Non sane, non, per Pana, etiamsi me volueris 
abigere. 35 
Pv. Parasne mihi thalamos, parasne et domum et stabula ? 
Darn. Paro tibi thalamos, hosque greges belle pasco. 
Pv. Patrique seni quidnam, quid dicam ? 
Darn. Probabit tuum connubium, ubi meum nomen au- 
diverit, 

. Pv. Nomen tuum illud dic : etiam nomen scpe delectat. 40 
Darn. Daphnisego vocor, Lycidas pater, et mater Nome. 
Pv. Ex nobilibus es: at non te sum deterior. 

Darn. Neque summe honorata : nam pater tibi est Menal- 
cas. 

Pv. Ostende mihi tuum nemus, ubi est tuum stabulum. 

Darn. Veni, vide, ut florent mee procere cupressi. — 45 

Pv. Capelle mese, pascimini: bubulci opera visam. 

Darn. Tauri, belle pascimini, dum virgini nemora osten- 
dam, 

Pv. Quid facis, Satyrisce? quid mamillas intus tetigisti ? 

Darn. Mala tua primum hzcce florescentia cognoscam. 

Pv. Torpeo, per Pana. Tuam rursus extrahe manum. 50 

Darn. Bono animo es, cara puella. quid mihi tremis? 
quam timida ! 

Pv. Conjicis me in fossam, et vestes pulcras contaminas. 

Darnu. At pellem mollem vestibus tuis, en ! substerno. 

Pv. Heu, heu, et mitram amovisti, quare solvisti ? 


Darn. Paphie primum hoc ego donum offero. 55 
Pv. Exspecta, miser : forte aliquis supervenit; strepitum 
audio. 


Darn. Inter se loquuntur nuptias tuas cupressi. 
Pv. Amiculum mihi lacerum fecisti, sumque nuda. 
Darn. Aliud amiculum tuo tibi majus dabo. 
Pv. Ais te mihi omnia daturum, et fortasse posthac ne 
salem quidem dabis. 0 
Darn. Utinam possem et ipsam animam tibi adjicere. 
Pv. O Diana, noli succensere: tua illa solitaria non am- 
plius est fidelis. j 
Darn. Faciam vitula Amori, et vacca ipsi Veneri. 
Pv. Virgo huc veni, et mulier domum abibo. 
Darn. At mulier mater, liberorum nutrix, non amplius 
uella. 
Sic illi, florentibus fruentes membris, 
Inter se susurrabant: surgebat furtivum cubile. 
Illa quum surrexisset, abibat ad capellas pascendas, 
Oculis pudore suffusis, pectusque imum gestiebat : 
Hic autem ad armenta boum, leetus concubitu. 70 


COLUS. 
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Gravcz, o amica lanificii colus, donum Minerve, 

Matronis frugalibus te exercere convenit: 

Confidens nos sequere in Nilei urbem illustrem, 

Ubi Veneris sacrum viride in arundineto tenero. 

Eo enim navigationem prosperam petimus a Jove. 5 

Ut hospite meo preesens oblecter, et vicissim amer, 

Nicia, Gratiarum suave loquentium sacro germine, 

Teque, multo labore ex ebore factam, 

Munus in conjugis Niciee manus tradamus. 

Hac multa opera perficies, viriles vestes, 10 

Multas quoque, quas mulieres gestant, thalassinas. 

Bis enim in anno àgnorum matres mollia in pascuis vellera 

Tondenda prebeant, propter Theugenidem pulcris talis : 

Adeo est operosa: amatque quee amant honeste. 

Non enim in ignavam neque otiosam velim 15 

Te dare domum, ortam ex nostra terra. 

Etenim tibi patria est, quam ex Ephyra condidit olim Archias, 

Insule Trinacrie medullam, probatorum virorum urbem. 

Nunc sane domum tenens viri, qui multa novit salutaria 

Remedia arcendorum ab hominibus tristium morborum, 20 

Habitabis Miletum amabilem cum Tonibus, 

Ut pulcra colo utatur Theugenis inter populares, 

Et memoriam illi hospitis carminum amantis semper renoves. 

Hoc enim alter alteri dicet, te visa: Certe magna gratia 

Exiguo muneri contingit: nam omnia sunt in honore, que 
amici mittunt, 


AMORES. 


IDYLLION XXIX. 


VixNUM, 0 care puer, dicunt, et veritas : 

Et nos decet ut ebrios veraces esse. 

Et ego dicam, que in pectoris recessu recondita sunt. 
Non toto me animo vis amare : 

Intelligo: quod enim dimidium vite babeo, 
Vivit ex tua forma, et reliquum periit. 

Et quando tu volueris, immortalibus similem ago 
Vitam: quando non volueris, densis in tenebris. 
Qui hoc convenit, amantem eerumnis tradere ? 
At si quid mihi obtemperes, juvenis seniori, 
Tum, quando et tibi ipsi melius erit, me laudabis : 
Fac nidum unum una in arbore, 

Quo nulla perveniet seva bestia. 

Nunc autem hoc die alium tenes ramum, 

Alium cras : alterumque post alterum queris. 
Quod si quis tuum pulcrum os conspectum laudaverit, 
Huic statim amicus factus es plus quam triennis ; 
Primum vero amantem tertio loco posuisti. 
Superbiam videris spirare. 

Ama, dum vives, consimilem semper habere. 
Nam si sic feceris, bene audies 

Apud cives, et Amor tibi non gravis erit, 

Qui virorum animos facile superat, 

Et me mollem fecit ex ferreo. 

At firmiter tenero ori tuo adherebo. 


Memento, te anno su peori fuisse juniorem, 
Nosque ante senescere, quam exspuas, 

Et rugas contrahere, juventamque revocari 

Non licere: alas enim in humeris gestat : 

Et nos tardiores sumus, quam ut volatica prehendamus. 
H«c decet te reputantem esse molliorem 

Meque sincere amantem redamare, 

Ut, ubi mentum virile habebis, 

Mutuo simus Achillei amici. 

Sin hec ventis ferenda commi ttis, 

Et tecum cogitas: quid mihi, o bone, molestus es? 
Nunc etiamsi ad aurea mala tua causa 

Abeam, et custodem defunctorum Cerberum : 
Tunc, ne te vocante quidem, ad aulicas fores 
Veniam, liberatus sevo desiderio. 


10 


15 


20 


25 


35 


40 


᾿ΠῚΝ MORTUUM ADONIDEM. 


IDYLLION XXX. 
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ΑΡΟΝΙΡΕΜ Cytherea 

Ut vidit jam mortuum, 
Squalidam comam habentem 
Et pallidas genas, 

Ducere aprum ad se 

Jussit Amores. 

Atque illi statim volucres 
Omnem sylvam pervagati 
Dirum aprum invenerunt, 


Et iterum iterumque ligaverunt. 


Tum alter fune adstrictum 
Trahebat captivum : 

Alter a tergo agens 
Percutiebat arcu. 

Fera autem incedebat timide : 
Metuebat enim Cytheream. 
Quam sic allocuta est Venus : 
Omnium pessima ferarum, 
Tune istud femur lesisti ? 
Tune meum virum percussisti ? 
Cui fera respondit : 

Juro tibi, Venus, 

Per ipsam te, et virum, 

Et hec mea vincula, 

Et hosce venatores : 

Tuum formosum virum 
Nolebam ferire : 

Sed ut simulacrum adspexi, 
Et, non ferens sstum, 
Femur quod nudum habebat, 


Insano furore osculari volebam : 


Et dens meus lesit. 
Hos igitur sumtos, Venus, 
Hos puni, excide 


(Quid enim gero supervacaneos ?) 


Amatorios dentes : 
Quod si tibi non satis est, 
Etiam hec mea labra. 


Theocr. 
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Quid enim osculari audebant ? 

Hujus tum miserta est Venus, 40 
Dixitque Amoribus, 

Ut vincula ei solverent. 

Ex eo tempore Venerem sequebatur, 

Neque in sylvam redibat, 

Et accedens ad ignem, 45 
Exurebat Amores. 


E BERENICE 


FRAGMENTU M. 


Er si quis precibus flagitat (a Berenice, dea,) felicem captu- 
ram et divitias, 

Qui ex mari victitat, et cui retia sunt pro aratro, 

Is mactet prima nocte huic dece sacrum piscem, 

Quem Aeixov appellant (est enim omnium nitidissimus): 

Tum retia demittet et ex mari extrahet 

Plena. 


THEOCHRITI 
SYRACUSII 


EPIGRAMMATA. 


I. 


Rosz ille roscidze, et densum illud 
Serpyllum dedicata sunt Heliconiadibus. 

Sed lauri nigro folio tibi, Pythie Pean: 
Delphica enim petra hoc profecto decore nituit. 

Aram autem sanguine imbuet cornutus hircus iste albus, ὅ 
Terebinthi comedens extremum ramum. 


ALIUD. II. 


Daphuis ille candidus, qui pulcra fistula modulabatur 
Bucolicos hymnos, dedicavit Pani hazcce: 
Perforatas arundines, pedum, acutum jaculum, 
Pellem cervinam, peram, qua olim poma gestabat. 


ALIUD. ΤΙ. 


Dormis in solo foliis constrato, Daphni, corpus defessum 
Recreans: et furcule recens defixe stant in montibus. 

At venantur te Pan et Priapus, crocea 
Hedera venustum caput cinctus, 

Antrum ingredientes simul. Τὰ vero fuge, 5 
Fuge, excusso somni sopore obrepentis. 


ALIUD. IV. 


In illum vicum, ubi quercus sunt, caprarie, ubi deflexeris, 
Ficulneam invenies recens sculptam statuam, 
Tripedem, cum ipso cortice, sine auribus: at phallo 
Genetricis potentem Veneris opera perficere. 
Fanum valde sacrüm circumcurrit, perennisque 5 
Rivus e rupibus undique viret 
Lauris et myrtis et odora cupresso : 
Ubi circumcirca diffusa est per capreolos uvifera 
Vitis: canoraque voce vernee 
Merule modulantur varia carmina : 10 
Flave luscinie querelis respondent, 
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Edentes voce suavem sonum. 
Conside igitur illic, et amabilem Priapum 
Precare, ut mihi liceat deponere Daphnidis amores : 
Et illico dic me mactaturum pulcrum caprum. Sin abnu- 
erit, 15 
Hujusce compos factus volo tres victimas offerre. 
Mactabo enimjuvencam, hirsutum hircum, agnum quem habeo 
Stabularium : audiatque benevole deus. 


ALIUD. V. 


Visne, per Nymphas, duplicibus tibiis canere 
Suave aliquid mihi? et ego pectidem sumtam 

Plectro pulsabo; bubulcus autem simul aures mulcebit 
Daphnis, cera compacta fistula canens. 

Sic stantes prope hirsutam quercum pone antrum 5 
Pana capripedem excutiamus somno. 


ALIUD. VI. 


Ah, miser tu Thyrsi, quid tibi proderit, si contabefacies 
Lacrymis geminos oculos lamentando ? 

Abiit capella, preclara suboles, abiit ad inferos: 
Asper enim ungulis corripuit lupus. 

Canes latrant. Quid tibi prodest, quando illius 5 
Neque ossa, nec cinis relictus sit perdite ? 


IN STATUAM Z7/ESCULAPII. VII. 


Venit et Miletum P«anis filius 
Cum viro docto depellere morbos conversaturus 
Nicia, qui eum in dies semper sacrificiis adit, 
Et hoc ex odora sculpi curavit simulacrum cedro, 
. Eetioni scite manus summum pollicitus 5 
Premium : is vero ad opus omnem contulit artem. 


EPITAPHIUM ORTHONIS. VIII. 


Amice, Syracusius Orthon hoc tibi precipit, 
Hiberna nocte ebrius ne qua iter facias. 

Nam ego hoc utor fato: et pro ampla 
Patria peregrina terra jaceo coopertus. 


ALIUD. IX. 


Homo, vite parce, neque tempore alieno 
Naviga: nam est non longa homini vita. 
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Miser Cleonice, tu in opimam Thasum venire 
Properabas mercator e Colesyria. 

Mercator, Cleonice: et sub ipsum Pleiadis occasum 5 
Mare transiens cum ipsa Pleiade simul occidisti. 


IN SIMULACRUM MUSARUM. X. 


Vobis hoc, dez, gratum novem omnibus 
Simulacrum Xenocles posuit marmoreum 

Musicus: non aliter quispiam dicet: et propter hanc peritiam 
Bene audiens Musarum non obliviscitur. 


EPITAPHIUM EUSTHENIS PHYSIOGNOMONIS. XI. 


Eusthenis hoc est monimentum : physiognomon erat sophista, 
Doctus ex oculo etiam mentem cognoscere. 
Honeste eum sepeliverunt amici in peregrina terra peregri- 
num: 
Et vatibus ipsis mire carus erat. 
Omnia que decuit consequutus est defunctus sophista; 9 
Quamvis nihil valeret, invenit tamen, qui sui curam ge- 
rerent. 


IN TRIPODEM BACCHO DEDICATUM A DEMOTELE. 
XII. 


Demoteles choregus, qui tripodem, o Bacche, 
Et te suavissimum deorum consecravit, 
Modicam laudem adeptus erat in pueris ; in chorea autem ob- 
tinuit victoriam 
Virorum, simul et pulcrum et decorum respiciens. 


IN SIMULACRUM CCELESTIS VENERIS. XIII. 


Venus hec non est vulgivaga.  Propitiam redde deam voca- 
tam 
Coligenam, caste donarium Chrysogone 
In domo Àmphiclis, cum quo et liberos et vitam habebat 
Communem; semperque iis melius in annum erat 
Α te auspicantibus, o veneranda, —Curantes enim 
Immortales ipsi plus habent mortales. 


EPITAPHIUM EURYMEDONTIS. XIV. 


Parvulum filium relinquebes, et in eetatis flore etiam tu ipse, 
Eurymedon, hoc sepulerum mortuus nactus es. 

Tu quidem habitas inter divinos viros; hunc autem cives 
Colent, patris memores ut boni viri. 
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IN IDEM. XV. 


Intelligam, utrum tribuas bonis plus, an et ipse improbus 
Α te, viator, similiter idem obtineat. 

Salveto hic tumulus, inquies: nam Eurymedontis 
Jacet sacrum levis super caput. 


IN ANACREONTIS STATUAM. XVI. 


Contemplare statuam hanc, o quisquis es, 
Studiose, et dic, quum domum redieris, 

Anacreontis imaginem vidi in Teo, 
Antiquorum poetarum, si quis alius, excellentis. 

Si addideris, juvenibus eum delectatum fuisse, - $ 
Depinges accurate totum virum. 


IN EPICHARMUM. XVII. 


Hec vox est Dorica, et vir, qui comcdiam 
Invenit, Epicharmus. 

O Bacche, e&neum eum pro vero 
Tibi hic dicarunt, 

Qui in urbe Syracusarum habitant Pelorenses, δ 
Ut viro populari 

(Thesauros enim habebat divitiarum) memores ! 
Rependerent mercedem. 

Multa enim ad vitam pueros docuit utilia : 
Magna illi gratia debetur. 10 


EPITAPHIUM CLIT/E, NUTRICIS MEDEI. XVIII. 


Parvulus istud struxit Threissce 

Medeus monimentum juxta viam, et inscripsit C lite. 
Habebit gratiam mulier pro eo 

Quod puerum nutrivit. Quidni enim? etiam frugi vocatur. 


t 


IN ARCHILOCHUM. XIX. 


Archilochum consiste et adspice veterem poetam 
Iambographum, cujus ingens gloria 
Penetravit et ad occasum et ad orientem. 

Sane eum Muse et Delius amabant Apollo : 
Tam suavis fuit et doctus 5 
Carmina pangere et ad lyram cantare. 


IN STATUAM PISANDRI, QUI HERACLEAM 
CONDIDIT. XX. 

Jovis hic vobis filium vir, 

Leonis domitorem, celerem manu, 


EPIGRAMMATA. 489 


Primus superiorum poetarum 

Pisander scripsit ex Camiro, 

Et quot confecit, recensuit labores. 5 
Huncque ipsum populus (ut probe scias) 

Statuit hic factum ex sere, 

Multis mensibus post et annis. 


IN HIPPONACTEM. XXI. 


Poeta hic Hipponax jacet. 

Si improbus es, noli accedere ad sepulcrum : 
Sin bonus et ex probis natus, 

Bono animo conside, et, si volueris, dormi. 


* 


EJUSDEM IN SUUM IPSIUS LIBRUM. XXII. 


Alius est (Theocritus) Chius: ego autem Theocritus qui h:ec 


scripsi, 
Unus sum ex multis Syracusius, 


Filius Praxagore inclyteque Philinnze : 


Musamque alienam nunquam invexi. 


XXIII. 


Civibus et peregrinis idem tribuit hec mensa ; 


Si quid ibi deposueris, tolle, rationibus recte subductis. 


Alius causam preetexat: sed Caicus alienam 


Pecuniam vel noctu volentibus numerat. 


SYRINX. 


[ΝΈΜΙΝΙΒ. o. conjux, e longinquo vero pugnantis mater, 
Nutricis ejus-qui-patri-adversatus celerem peperisti actorem, 
Non Cerasten, quem olim nutrivitea quee taurum patrem habuit : 
Sed reliquisti eum cujus quondam torruit mentem ambitus scuti, 
Cujus nomen totum geminum, qui varie vocis amorem 
Puelle vocalis incendit inspirabilis, 

Qui Pan Muse canorum compegit violis coronatee 

Ulcus delectamentum amoris ignei, 

Qui — extinxit — virtutem cognominem 

Interfectoris avi, et a terra Tyria sustulit. 

Cui Pani hunc peras-portantium amabilem ; 
Thesaurum Paris posuit ^ Simichidas 

Animo. 0o  calcator hominum, 


Mulieris furor Lyde, 
Ex-fure-patre-nate, patre-carens, 
O solidungule salve, 
Suaviter canas 


Voce-carenti puelle 
Pulcre -vocali 
Invisibili.] 
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IN THEOCRITUM. 


EX EDITIONE THEOPH. KIESSLING. 


"7A, i. 85. 

ἕΑβαι, v. 109. 

᾿Αβλαβής, xii. 25. ἀβλαβὲς ὕδωρ, xxiv. 96. 

᾿Αγαθός is, xviii. 16. 

᾿Αγάλλεσθαι καρπῷ, i. 31. 

"AyaAMua. ὡς ἄγαλμ᾽ ἐσεῖδον, xxx. 29. 

᾿Αγαμέμνων, xv. 137. 

"Aryay. δύσερώς τις ἄγαν, 1. 85. ἄγαν φιλο- 
κέρτομος,ν. 77. 

᾿Αγατός, i. 126. 

"Ayew. ὅπλα καὶ αὐτὸν ἄγουσι, xvii. 33. 
τὸν ἄγοντα διαχρησεῖται, xv. 51. ἄγεσθαι 
ὄϊν δῶρον, i. 9. à£5, i. 11. 

᾿Αγήρως, xii. 17. 

᾿Αγκοῖναι, lii. 44. 

᾿Αγκρούομαι (ἀνακρούομαιλ), iv. 31. 
᾿Αγλαΐζειν, Ep. i. 4. 

᾿Αγνοιέω (ἀγνοέω), vii. 14. 
᾿Αγοστός, xvii. 129. 

"Aypa, xxi. 37. ἄγρα ἐξ ἁλός, vii. 60. 

᾿Αγρεύειν, Ep. iii. 8 

᾿Αγρευτῆρες ἰχθύος, xxi. 6. 

"AeypiéA auos, xxv. 21. 

"A*ypios, li. 54. xxiii, 11. 

᾿Αγροιώ, iii. 31. 

"Ayypumvos, xxiv. 104. 

ἔΑγρωστις εἱλιτενῆς, xiii. 42. 

᾿Αγχίθυρος, ii. 71. 

" Aryxíams, i. 106. 

ἔἌγων, xxi. 48. 

᾿Αδάμας, ii. 34. xvii. 21. 

᾿Αδαμάντινος, iii. 39. 

᾿Αδάματος, xv. 4. 

ἔΑδην. παρεόντος ἄδην, xvii. 10. 

᾿Αδηφάγος, xxii. 115. 

᾿Αδίαντον, xiii. 41. Conf. Rendtorf. not. 
in Anatolii Fragm. in Fabricii Bibl. Gr. 
vol. iv. p. 325. sq. 

ἾΑδρηστο», xxiv. 129. 

"AScvis, 1. 109. iii. A7. etc. 

"Abópyros, xvi. 7. 

"Aec8Aov καταθεῖναι, viii, 11. 12. 

᾿Αεικῆς, xxli. 110. 

"Aelpew ζυγόν, xxvii. 20. 

Theocr. 


'"Aévaos, xxii. 37. &évaos 'Axépov, xv. 102. 

' Aepyyós, vi. 26. 

"Atvt, xxvi. 7. 

᾿Αηδονιδεύς, xv. 121. 

" Ama. “νότῳ ἀέντι, xii. 29. 

᾿Αήρ. ἀέρι — κέκρυπται, xvii. 120. 

"Afin, ὃ, xxii. 9. 

᾿Αθάνα, xviii. 39. ᾿Αθανάα, xxviii. 1. 'A0a- 
vaía, viii. 23. 

᾿Αθηναῖος, xiv. 6. 

᾿Αθλήματα ταῖν χειροῖν, xxi. 9. 

' Aüpéc, xvi. 16. 

᾿Αθρόος, xiii. δ0. χν. 182, xxv.252. ἀθρόως 
ὄχλος, χν. 72. 

"A0cs, vii. 77. 

Αἱ at, ii. 55. iv. 40. 

Alas, xv. 138. 

Αἴγειρος, vii. 8. - 

Αἰγιαλῆες, xxv. 174. 

Αἰγιβάτης, Ep. v. 6. 

Αἴγιλος, 1. 147. 

Αἰγίοχος, xxii. 1. 

Αἰγίπυρος, iv. 25. 

Αἰγυπτιστί, xv. 48. 

Αἴγυπτος, xiv. 68. xvii. 79. 

Αἴγων, iv. S. 

,Albas (δη5), 1. 63. ii. 160. xvi. 30. ἀΐδης 
ἔσχατος, xvi. 52. Conf. Porti Diction. 
Dor. voc. &Ons. 

Aibotos, xvii. 74. 

Aierós, de gnome boni ominis, xxvi. 31. 

Αἰθαλίωνες τέττιγες, vii. 139. 

Αἰθαλόεις, xiii. 13. Schol. ad Hom. lliad. 
B. 415. τὸ κατακαυσθῆναι δυνάμενον. 
Αἴθε (εἴθε), cum optativo, iii. 12. v. 62. 

cum indicat. vii. 86. x. 32. 

Αἰθίοπες, vii. 113. Αἰθιοπῆες ieAcuvol, xvii. 
87. 

Αἰθριοκοιτεῖν, viii. 78. Αἴθριος, i lv. 43. 

Αἴκα (εἴκε, ἐάν), i. 4. αἴκε, v. δδ, 

Αἷμα μέλαν, ii. 12. αἷμα, genus, xxii. 164. 

Αἱμασιά, 1. 47. 

Αἱμάσσειν, Ep. 1. 6 

Αἱμοβόρος, xxiv. 18. 

Αἷμος, vii. 76. 

Αἰνεῖν, iv. 32. 
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Αἰνόθρυπτος, χν. 27. 

Αἰνολέων, xxv. 168. 

Alvos, proverbium, xiv. laus, Ep. x. 4. 
Aivàs, xxv. 240. 

AióAa φωνεῖν, xvi. 41. 

Αἰολικός, i. 56. 

Αἰολομίτρης, xvii. 19. 

Αἰολόπωλος, xxii. 34. 

Αἷπος, vii. 148. 


Alpew, xv. 27. αἴρεσθαι ἄλγεα, xv. 20. 


κλέος, xvii. 117. 
Αἴσαρος, iv. 17. 
Αἴσιος, xvii. 72. 
Αἰσονίδας, xiii. 17. 
Αἰσυμνήτης, xxv. 48. 
Aie xívas, xiv. 2. 
᾿Αἵτης, xii. 14. xxiii. 63. 
Αἰτεῖσθαι, passive, xiv. 63. 
Αἴτνα, i. 65. 69. 
᾿Αἴω, vi. 26. 
"Aidv (Tiióv), xi. 14. 
Αἰῶνες μακροί, xvi. 43. 
Αἰωρέω. ἠωρεῖτο, xxii. 51 
᾿Ακάματον πῦρ, Xi. δ1. 
᾿Ακανθίς, vii. 141. 
Ἄκανθος, i. 55. 132. 
᾿Ακάχω. ἀκάχοιτο, viii. 91. 
᾿Ακήλητος, xxii. 169. Vide Homer. O- 
dyss.k.329. Dammii Lex. Grec. col. 
1218. sq. 
᾿Ακήρατος, xxii. 38. 
"Akuus, Ep. xi. 6. 
"Akipós, xxviii, 15. 
?Aias, 1. 69. 
᾿Ακλεής, xvi, 31. 
᾿Ακμή. νέος ἀκμήν, xxv. 164. 
60. 
᾿Ακοίμητος, xiii. 44. 
᾿Ακοντιστής, xvii. 55. 
᾿Ακούειν ἐσθλόν, xvi. 30. 
"Akpa τιμήεσσα, xxvii. 48. ἄκρα δρυός, xv. 
112. Αργεος ἄκρα, xv. 142. φιλήματος 
ἄκρα φέρεσθαι, xii. 31. Λιβύας ἄκρον 
σφυρόν, xvi. 77. ἄκρος μισθός, Ep. vii. 
5. εἰς ἄκρον, xiv. 61. 
᾿Ακράτιστος, i 1.51. 
"Akparov, ii. 152. xiv. 18. 
"AkpáxoAos, xxiv. 60. 
᾿Ακρέμων, xvi. 96. Ep. i. δ. 
᾿Ακρέσπερον, xxiv. 75. 
"AxpnBos, viii. 93. 
᾿Ακριβὴς ὄμμασι, xxii. 194. &xpiBéa γράμ- 
ματα, xv. 8]. 
᾿Ακριδοθήρα, 1. 52. 
᾿Ακρίς, v. 34. 
᾿Ακρόκομος, xxii. Al. 
᾿Ακρόνυχος, Fragm. Beren., 3. 
"Akpepeía, xxv. 31. 
᾿Ακτὴ ὑπήνεμος, xxii. 32. 
᾿Ακτήμων, xvi, 328. 
"Akrios, v. 14. 
"AkvXos, v. 91 


ἀκμάν, lv. 
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᾿Ακωκή., xxii. 195. 

᾿Αλάβαστρον, xv. 114. 

᾿Αλακάτα (ἠλακάτη), xxviii. 1. 

᾿Αλᾶσθαι cum accus, xiii. 66. 

᾿Αλδήσκω, xvii. 78. 

'AXéyo. οὐκ ἀλέγω, xv. 95. xxvi. 27. 

»Ἄλειφαρ, vii. 147. 

᾿Αλέξανδρος, xvii. 17. 

᾿Αλεύας, xvi. 34. 

᾿Αλεῦμαι dre ge ii. 25. 

ἼΑλευρον, xiv. 7. xv. 116. 

“Αλης, v. 123. vii. 1. 

᾿Αλίβατος (13jAÍBaros), xxvi. 16. 

᾿Αλίθιος (ἠλίθιος). ἀλιθίην ὁδὸν ἔρχεσθαι, 
xvi. 9. 

᾿Αλιθίως, x. 40. 

᾿Αλικιώτας (ἡλικιώτης), xiv. 54. 

“Αλις ὄξος, x. 13. Virg. /En. xi. 366. *' sat 
funera fusi vidimus." 

᾿Αλιτρός, x. 18. 

᾿Αλίτρυτος, i. 45. 

᾿Αλκίππη, v. 132. 

᾿Αλκμήνα, xiii. 20. etc. 

'AAkvóves, vii. 57. 89. 

"AAA, ii. 10. 18. ἀλλὰ "ydp, v. 29. 44. xvi. 
60. ἀλλ᾽ ἔμπας, x. 29. ἀλλ᾽ οὖν, quod 
post parenthesin sequitur àAAd γε, v. 
22. 

'AAAG, ii. T. 

"AAAoka. μὲν--ἄλλοκα δέ, iv. 43. 

"AAAos. βωκόλος ἄλλος, xxvii. 1. ἄλλος, i. 
4. ἕτερος, vii. 30. οὐδ᾽ ἄλλος, i. 4. οὐδέ- 
τερος, vi. 46. 

᾿Αλλότριος, xvii. 43. 99. xxii. 149. 

᾿Αλλοφρονεῖν, xxii. 129. 

Αλλλυδις, xxii. 20. 

"AAAcS, xxi. 84. ἄλλως νεύειν, vii. 109. 

'AAuvpós. ἁλμυρὰ κλαύσεις, xxiii. 34, 

᾿Αλοιᾷν, x. 48. 

“Αλς. οὐδ᾽ ἅλα δοίης, xxvii. 60. 

"AAcos, ii. 67. 

"AAvros, xxvii. 16. 

᾿Αλφειός, xxv. 10. ᾿Αλφεός, iv. 6. 

᾿Αλφεσίβοια, iii. 45. 

ἔλλφιτα, ii. 18. 

'AAmd, i. 40. xxiv. 101. vii. 34. xxv. 30. 
ἁλωάς, epitheton Cereris, vii. 155. 

᾿Αμᾶ (&ua), ix. 4. 

᾿Αμαθύνω, ii. 26. 

᾿Αμαιμάκετος, xxv. 258. 

᾿Αμαλδύνω, xvi. 59. 

᾿Αμαλλοδέτης, x. 44. 

"Au&v, x. 16. xi. 73. ἀμάντεσσι, vi. 41. 

᾿Αμαξιτός, ii. 76. 

"Auap ("iuap), vi. 4. ἅμαρ ἐπ᾽ ἅμαρ, xi. 69. 
εἰ μέσον ἅμαρ ὄροιτο, xiii. 10. ἐπ᾽ ἄματι, 
xxiv. 137. ἐπ᾽ ἅμαρ ἕκαστον, xvii. 96. 
ἔσται δὴ τοῦτ᾽ &pap, xxiv. 84. 

᾿Αμάρα, xxvii. 52. 

᾿Αμάρυγμα, xxii. 7. 

᾿Αμαρυλλίς, ii. 1. 


᾿Αμβαοίνειν (ἀναβαίνειν), xxiv. 78. 


ΙΝ 


᾿Αμβάλλεσϑαι (ἀναβάλλεσθαι), x20 
᾿Αμβρόσιος, xi. 48. ἀμβροσία, xv. 
Conf. Buttmanni Lexilog. p. 133. 
'Aué (ἡμᾶς), xl. 42. 
᾿Αμείβεσθαι. ἐνόησα θύρας ὑπὲρ. οὐδὸν à ἂμει- 
βόμενον, i. e. ómepBaivovra, ii. 101. 7G 
χολᾷ τὸ πρόσωπον ἀμείβετο, xxiii. 13. 
᾿Αμείνων, i iv. 9. 
᾿Αμέλγειν τὰν παρεοῖσαν, xi415. 
, Auepyew, xxvi. 3. 
" Auepos (ἥμερος), xxiii. 3. 
᾿Αμητήρ, vil. 99. 
᾿Αμηχανέω, xiv. 52. xxii. 103. 
᾿Αμήχανος, i. 85. 
᾿Αμίθεος (ἡμίθεος), xviii, 18. xxiv. 130. 
"Augue (ἡμᾶς), v. 61. ἄμμες (ἡμεῖς), v. 67. 
ἄμμι etx ἄμμιν (ἡμῖν), 1. 102. 1. 15. etc. 
Αμμιγα (ἀνάμιγαλ), Ep. v. 3. 
"AuvagTos (Eurmeros ), xvi. 42 
᾿Αμνίδες, v. 3 
᾿Αμοιβαία àoiá, viii. 31. 
᾿Αμολγεύς, viii. 87. 
᾿Αμόλγιον, xxv. 108. 
"Auás (ἧμός, ἡμέτερος), v. 108. &uas (5- 
μῆς, ἡμετέρας), 11.146. 
ἦΑμος (2405), iv. 61. xiii. 25. etc. 
Aporor, xxv. 202. 
"Auoros, xxv. 242. 
᾿Αμπαύειν (ἀναπαύειν), Ep.ii.2. ἀμπαύ- 
εσθαι, i. 17. Vide Salmas. ad Solin. i. 
p. 96. 
Ἂμ πέλαγος (ἀνὰ πέλαγο»), xxii. 20. 
᾿Αμπεχόνη, xxvii. 59. 
᾿Αμπέχονον, xv. 21. 
ἤΆμπνυμαι. ἀμπνυνθῆναι, xxv. 2603. 
"AumvE, i. 33. 
"AuvkAat, x. 35. 
᾿Αμυκλαῖοι, xxii, 122. 
᾿Αμυκλαΐσδω (ἀμυκλαΐζω), xii. 13. 
"Anvkos, xxii. 69. 
"AnvAos, ix. 21. 
cap. vl. p. 925. 
᾿Αμύντας, vii. 2. ᾿Αμύντιχος, vii. 132. 
᾿Αμύσσειν, xii. 71. xxii. 96. xxii. 7]. 
᾿Αμυχμός, xxiv. 124. 
"Aul. ἔργον ἔχειν ἀμφὶ βουσί, xvi. 55. 
᾿Αμφίθυρος, xiv. 42. 
᾿Αμφικαλύπτω, xiii. 48. 
᾿Αμφικλῆς, Ep. xiii. 8. 
᾿Αμφιλαφής, xxiv, 46. 
᾿Αμφιπιάζειν, Ep. vi. 4 
᾿Αμφιπολεῖν, i. 124. 
᾿Αμφίπολος, xxiv. 91. 
᾿Αμφιστέλλώω. ἀμφιστειλαμένα, ii. 
᾿Αμφιτρίτη, xxi. δ. 
᾿Αμφιτρύων, xili. 5. ᾿Αμφιτρυωνιάδης, xxv. 
71. xiii. 55. 
'Audórepov, xxv. 89. 
᾿Αμφώης, i. 28. 
"Apos, xviii. 25 
᾿Ανά. ἀνὰ ὕλαν, xiv. 43. 
᾿Αναβάλλεσθαι, vi, 20, x. 22. 
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Vide Casaub. ad Athen. 
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᾿Αναβλύζειν, xvii. 80. 

"AvaBos (&vnBos), v. 81. viii. 3. 

᾿Ανάγκη, xvi. 89. εἶχεν ἀνάγκαν, xxiii. 12. 

᾿Ανάθρεμμα, xxiii. 19. 

᾿Αναιδής, xxv. 24. Conf. Hom. Iliad. v, 
139. Odyss. A. 597. 

᾿Αναίνεσθαι, xxv. 6, 

᾿Ανακεῖσθαι, x. 33. 

᾿Ανακλαίειν, 207/97 

᾿Ανακρέων, Ep. xvi. 3. 

᾿Ανάλιπος (ἀνήλιπο5), i iv. δ6. 

᾿Ανάλλεσθαι. ἀνήλατο, viii. 88. 
᾿Αναμέλψαι &oibáy, xvii. 113. 

᾿Αναμετρεῖσθαι λόχον δυσμενέων, xxiv. 125. 


"᾿Ανανεύω, Ep. iv. 15. 


᾿Ανάνυτα (àvfjvvra), xv. 87. 
"Ava£, xxv. 145. 
᾿Αναξώ, ii. 66. 

" Avozros, i. 68. 

"Avdpig Tos, xv. 147. 
᾿Αναῤῥήσσει:ν, xxii. 12. 
στήλην, xxii. 208. 
᾿Ανάρσιος, ii. 7. xvii. 101. xxii. 100. 

"Aváccaros (ἀνήσσητος), vi. 46. 

?Avágaea ai, xvii. 92. 

᾿Ανασχέθειν, xxi. 123. 

᾿Ανατιθέναι, Ep. 11191 
θημα, xiii. 

y eio d viii. 90. 

᾿Αναύω. ἀνάῦσαν, iv. 37. 

᾿Αναφύειν, x. 40. xii. 24. 

ἴΑνδηρα, τά, v. 93. 

"Avüpiov, v. 40. 

᾿Ανδριστί, xii. 23. 

᾿Ανέγρεσθαι (ἀνεγείρεσθαι), xxvii. 68. 

᾿Ανέδραμε, xiii. 29. 

᾿Ανέλπιστος, lv. 42. 

᾿Ανεμώνῃ, v. 92. 

"Avevelkaro φωνάν, xxiii. 18. Conf. Butt- 
manni Lexilog. p. 266. 

᾿Ανέξοδος ᾿Αχέρων, xi. 19. 

᾿Ανερωτᾷν. ἀνηρώτευν, 1. 81. 

᾿Ανέχειν, i. 96. 

᾿Ανεψιός, xxii. 170. 

"Avqgov, xv. 119. 

᾿Ανήρ, amasius, xv. 1351. xxx. 20. 

᾿Ανήτινος, vii. 63. 

'AvOépi£, 1. 52. 

"AvÜos. ἐν ἄνθεσι, v. 87. ἄνθος καλόν, vii. 
121. 

᾿Ανία, ii. 89. "Avi&y, i1. 23. xi. 71. ἀνιαρός 
(àvmpós), ii. 55. xxii. 134. 

᾿Ανίημι, xi. 22. àvévros χειμῶνος, xvii. 27, 

“Ανίκα (ἡνίκα), ii. 147. etc. 

"AvigTávat, 1. 152. xxiv. 36. 

᾿Αννείμῃ, xviii. 48. 

"Avopéa, Syr. 9. 

"Avobaros, Ep. iv. 3. 

᾿Ανταχεῖν (ἀντηχεῖν), Ep. 1v. 11. 

᾿Αντέλλειν (ἀνατέλλειν), xi. 23. 

᾿Αντία, vit. 48. xvii. 20. 

᾿Αντεγένης, vii. ἃ, 


νεῖκος, xxii. 112, 


ἤλνθεμα, 1. 4. ἀράς 
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' Ayriryóyg, xvii. 61. 

᾿Αντίοχος, xvi. 34. 

"Avrírerpos, Syr. 2. 

᾿Αντιφιλεῖν, Xxviii. 6. 

᾿Αντλεῖν. ἐκ πίθω &vrAeis δῆλον, x. 13. 

᾿Αντολή (ἀνατολή), v. 103. 

"AvrvE, ii. 166. xxii. 184. 

"Avóew ἔρωτα, i. 93. ἀνύεσθαί τι, v. 144. 
xviii. 17. 

᾿Ανύναι. ὃ δὲ χρόνος ἄνυτο φεύγων, 1i. 92. 
ὁδὸν ἄνυμες, vii. 10. 

᾿Ανυσιεργός, xxviii. 14. 

ἔΑνυσις, xxv. 93. 

"Ayo, xv. 125. 

"Averya. ἠνώγει, xxiv. 67. — Conf. Batt- 
manni Lexilog. p. 268. 293. 

ἤλνωθεν, xv. 91. xxii. 164. 

"AEcvos Φᾶσις, xiii. 75. 

᾿Αοιδή, xii. 11. 

᾿Αοίδιμος, xii. 9. 

'Aoibós, xviii. 56. vii. 47. fem. xv, 97. àoi- 
δοτάτη, xii. 7. 

᾿Αολλής, xii. 30. 

* Aop, xxii. 191. 

᾿Απάγχεσθαι, iii. 9. 

᾿Απαί (ἀπό), xxii. 121. 

᾿Απαλάλκω. ἀπαλαλκέμεν, xxviii. 20. 

᾿Απαλός, xxix, 25. 

᾿Απάρθενος, ii. 41. 

᾿Απάρχεσθαι, xvii. 109. 0A Bo ἀπαρχόμενοι, 
vii. 33. Conf. Buttmanni Lexilog. p. 
100. sqq. 

᾿Απάτωρ, Syr. 15. 

᾿Απαυδᾷν νῖκος, xxii. 129. 

᾿Απειλεῖν. ἀπειλήσασα φαγεῖν, xxiv. 16. 
Conf. Buttmanni Lexil. p. 274. 

"Aareureiv, v. 22. 

᾿Απειρέσιος, xxv. 100. ἄπειρος, xvii. 77. 

᾿Απέχθεσθαι, vii. 45. etc. 

᾿Απεχθής, i. 101. 141. 

᾿Απηνής, xxii. 169. 

᾿Απίκεσθαι (ἀφικνεῖσθαι), xxiii, 44. xxix. 

3. 

'Amís, Peloponnesus, xxv. 183. Conf. 
Buttm. Lexil. p. 67. 

Απληστος, XY. 30. 

Απνευστον, xxv. 211. 

᾿Από. ἀπ᾽ ἀκάνθα---- χαῖται, vi. 13. λεπτὸν 
ἀπὸ πρίνοιο λεπύριον,ν.9ὅ. ἀπὸ στέρνων 
πλατύς, Xxiv. 78. θῆλυν ἀπὸ χροιᾶς, xvi. 
49. ἀπὸ rüs πέτρας καταλείβεται., i. 8. 
ἀφ᾽ ἱστῶ πόσσω κατέβα, xv. 35. Tovar 
ἀπὸ κρηπῖδος, xxiii. 59. ἀπὸ σκανᾶς, xv. 
16. ἑδροστρόφοι ἀπὸ σκελέων, xxiv. 109. 
ἀφ᾽ $,i1i.4. 157. ἀφ᾽ ὦ τε, ii. 167. ἀφ᾽ 
ὦ τότε, xiii. 24. εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν, Ep. 
xxii. 2. 

"Αποβαίνειν eis ἄνδρα, xiii. 16. κατὰ γνώ- 
pay ἀπέβα τοι, xv. 38. 

᾿Απόβλητος, xvii. 136. 

᾿Αποβρίζξειν, Ep. xxi. 4. 

᾿Αποδάζοιιαί τινος, xvii. 50. 


INDEX 


᾿Αποδέρειν, xxv. 278. 

᾿Αποκλᾷν. ἀποκλασθέντα, xxii. 14. 

᾿Απόκλαξον, xv. 43. &mokAd£as, xv. ΤΊ. 

᾿Αποκλίνειν. ἀποκλίνας ἐπ᾽ ἀριστερά, vii. 
130. ἀποκλινθεὶς πρός τι, iii. 38. 

᾿Απόκομμα, X. T. 

᾿Απολήγειν, xxii. 19. 

᾿Απολύειν, vii. 147. xxi. 56. 

᾿Απομάττειν, xv. 95. 

᾿Αποπαύεσθαι, i. 137. Conf. Alberti Ob- 
serv. Phil. in N. T. p. 492. 

᾿Αποπλαγχθέντες ἑταίρων, xxii. 35. 

᾿Αποπτύειν. πρὶν ἀποπτύσαι, xxix. 2T. 

᾿Αποῤῥεῖν, vii, 121. 

᾿Αποσβεννύναι. &réca as, iv. 39. 

᾿Αποσκυλεύειν τί τινος, xxiv. 5. 

᾿Αποστάζειν, xv. 108. 

᾿Αποστεινοῦν, xxii. 101. 

᾿Αποστέργειν, xiv. 50. πόθους, Ep. iv. 14. 

᾿Αποστίχειν. ἀπέστιχες, Xxvii. 91. 

"Asoc ópew, xxii. 105. 

᾿Αποτέμνεσθαι, xvii. 86. 

᾿Απότιλμα, xv. 19. 

᾿Αποτρώγειν τᾶς abXakos, X. 6. 

᾿Αποφέρειν. ἄθλον ἀποισῇ, i. 3. 

"Ampakros, xvi. 12. 

᾿Απρίξ, xv. 68. xxiv. 54. 

"Ame, accendere, xiv. 23. 

ἍΑἌπτεσθαι φρενός, i. 35. πόνου, xxii. 114. 

᾿Απφύς, xv. 13. 

"Apa, xviii. 1. ἄρ, xxv. 45. 

^Apa. ἄρ᾽ οὐκ, i. 98. dpd γέ πα, vii. 149. 

"ApaBeiv, xxii. 126. 

'ApaBía, xvii. 86. 

"Apaiós, xii, 24. xiii. 59. 

᾿Αράρισκε, xxv. 103. 

᾿Αράσσειν θύρας, ii. 6. 

"Aparos, vi. 2. vii. 98. 102. 122. 

᾿Αράχνιον, xvi. 96. 

᾿Αρβυλίδες, vii. 26. 

"Ap'yeios, xiii. 49. ᾿Αργεία, xv. 97. "Apyos, 
xv. 142. ᾿Αργόθεν, xxiv. 109. 

'Apyna fis, xxv. 131. 

᾿Αργυραμοιβός, xii. 37. 

᾿Αργώ, xiii. 21. etc. 

᾿Αρέθοισα ('ApéBovca), i. 117, xvi. 102. 

᾿Αρέσκειν. ἀρεσαίμαν, i. 60. 

"Aper, xvii. 137. 

᾿Αρήγειν, xxii, 217. xxvii. 17. 

'Apnpós, xxv. 113. 

"Apns, xxii. 175. 

᾿Αριάδνη, ii. 46. 

᾿Αρίξηλος, xvii. 57. xxv. 141. 

᾿Αριθμεῖσθαι τινῶν, xiii, 72. eis τινά, xvii. 
21. 

᾿Αριθμητός, xiv. 48. 

᾿Αριστεῖς, Argonaute, xiii. 17. 

᾿Αριστεύειν, cum accusativo, xv. 98. 

"ApigTis, lusus in nominibus "ApigTis et 
ἄριστος, vii. 99. 

᾿Αριστοτόκεια, xxiv. 72. 

᾿Αριφραδέως, xxv. 175. 


ΙΝ THEOCRITUM. 


Αριφραδής, xxiv. 39. 
᾿Αρκάδες, ii. 48, ᾿Αρκαδία, xxii. 157. 'Ap- 
καδικός, vii. 107. 
"ApkevOos, i. 133. v. 97. 
"Apkros, vii. 112. xxiv. 11. ἄρκτοι, xxii. 
21. 
“Δρμαλιὰ ἔμμηνος, xvi. 35. 
ἉἉρματοπηγός, xxv. 247. 
"Apuceva, τά, xiii. 68. xxii. 13. 
"Apieva, passend, xxix, 9. 
*Apuot, iv. 51. 
'Apvakís, v. 50. 
"Apovpa. μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις, xxiv. 
106. 
"ApmáAvkos Φανοτεύς, xxiv. 114. 
Αῤῥηκτος, xxii. 16. xxv. 112. 261. 
᾿Αῤῥηνές, xxv. 83. 
᾿Αρσινόη, xv. 111. 
᾿Αρτᾷν, xxiii. 36. 514. 
"Apreyus, ii. 33. etc. 
"Apri, ii, 80. 104. xi. 9. xxiii. 26. xxiv. 63. 
xxv. 163. 
᾿Αρτιγλυφής, Ep. iv. 2. 
᾿Αρτίζειν. χορὸν ἀρτίσδοντο, xiii. 43. 
᾿Αρτιπαγής, Ep. iii. 2. 
"Apros Δωρικός, xxiv. 135. 
"Apxea0ai. ἀρξεῦμαί τι kpékeiw, Ep. v. 3. 
'Apxías, xxviii. 17. 
"ApxiXoxos, Ep. xix. 1. 
" Aporyós, xvii. 125. 
* As, 1. q. ἕως, xiv. 60. xxix. 20. 
"Aca χροός, xxv. 253. 
᾿Ασᾶσθαι ἐν φρεσί, xxv. 240. 
"AckaAos, x. 14. 
᾿Ασκητός, i. 38. xxiv. 138. 
ἔλσμενος, xxi. 36. 
᾿Ασπάλαθος, iv. 57. xxiv. 87. 
᾿Ασπιδιώτας (ἀσπιδιώτηΞ5), xiv. OT. 
ἾΑσσόν τινὸς ἰέναι, i. 112. 
᾿Ασσύριος, ii. 162. 
᾿Αστεμφής, xiii. 37. 
"AcTop'yos, ii. 112. xvii. 43. 
᾿Αστράγαλος, x. 37. 
"Agrpemros, Xxiv. 94. 
"Agrv, Xxv. 56. ἀστυκός, Xx. 4. 31. 
"Acvxa (ἥσυχα), ii. 11. 
᾿Ασφαλής, ii. 34. 
᾿Ασφαλίων, xxi. 26. 
"AaoaXros, xvi. 100. Conf. Interpretes ad 
4Eliani V.H. xiii. 16. p.876. ed. Gron. 
᾿Ασφαραγεῖν, xvii. 94. 
᾿Ασφόδελος, vii. 68. xxvi. 4. 
᾿Ασχαλᾷν, xxv. 236. 
᾿Αταλᾶντα, iii. 41. 
᾿Αταρπός, xxiii. 23. 
᾿Αταρτηρός, xxii. 28. 
᾿Ατάσθαλος, xxii. 131. ἀτασθαλίαι, vii. 79. 
᾿Ατειρής, xxiii, 6. 
᾿Ατέραμνος, x. T. 
᾿Ατιμαγελεῖν, ix. 5. ἀτιμαγέλης, xxv. 132. 
"ATiwuos, xiv. 49. 
᾿Ατιτάλλειν, xv. 111. xvii. 58. 
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᾿Ατρακτυλλίδες, iv. 52. 

᾿Ατρεκές, ii. 151. 

᾿Ατρέμας, vii. 19. 

᾿Ατρεύς, xviii. 6. 

"ArpurTos, xiii. 64. 

"Arpo7os ὕπνος, iii. 49. 

"ATpvTOS, XV. T. 

᾿Αττικός, xii. 28. 

᾿Ατύζειν, i. 56. 

A). αὖ πάλιν, iv. 49. v. 149. 

Αὐγά (αὐγή), vi. 38. 

Αὐγείας, xxv. 7. 29. 160. Αὐγηϊάδης, xxv. 
193. 

"Abew, viii. 28. etc. 

Αὐερύειν, xxv. 241. 

Αὐλαξ, x. 6. etc. 

Αὐλεία, xv. 43. 

Αὐλεῖν, vi. 44. vii, 71. 

Αὐλητρίς, ii. 146. 

Αὐλίξεσθαι, xxv. 99. 

Αὔλιον. vii. 153. xxv. 84. αὖλις, xvi. 92. 
ita etiam αὐλή, xxv. 99. xxvii. 36. 

Abos, vii. 48. ix. 19. xvi. 12. xxv. 142. 
etc. 

Αὐσταλέος, xiv. 4. 

Αὐτή, xxii. 220; 

Αὐτίκα νυκτός, ii. 119. 

Αὐτοετεί, xxviii. 13. 

Αὐτόθε, v. 60. vi. 15. "Ap'yeos ἐξ αὐτόθεν, 
xxv. 171. 

Αὐτόθι, v. 60. 

Αὐτομάτως, xxi. 27. 

Αὐτονόα, xxvi. 1. 

Αὐτός, ii. 88. iv. 15. xv. 84. v.99. xi. 11. 
iii. 38. 

Αὐτόφλοιος, xxv. 208. Ep. iv. 3. 

Αὐτοφυής, ix. 24. 

Αὕτως, ii. 113. 
p. 34. sqq. 

Αὐχμηρός, xxv. 225. 

Αἰχμός, viii. 57. 

“Αφαιστος ("Hóawros), ii. 134. 

"Aóavros, iv. 5. 

"Aap, xx. 15. 

᾿Αφαρεύς, xxii. 139. ᾿Αφαρήϊος, xxii. 20T. 

᾿Αφαυρός, xxi. 49. 

᾿Αφέρπειν, iv. 29. viii. 43. 47. xxvii. 65. 

᾿Αφημμένος éc ποδεώνων, xxii. 59. 

᾿Αφίημι. eis ἔργον πᾶσαν ἀφῆκε τέχναν, 
Ep. vii. 6. : 

᾿Αφικνεῖσθαι, xi. 42. 61. xv. 144. etc. 

'Aóveis μεγάλαις ἀρούραις, xxiv. 106. “ἀ- 
$veós, xxii. 96. 

᾿Αφροδίτα (᾿Αφροδίτη), i. 138. de quo no- 
mine conf. Andr. Rivinum ad Veneris 
Pervigilium, p. 61. sq. ed. Hagz Comit. 
1712. 

᾿Αφρόντιστος, x. 20. 

᾿Αφύσσειν. ἀφυξῷ (ἀφύξω), vii. 65. 

᾿Αχαιϊάδες, xviii. 20. 

' Axauós, xxv. 180. 

᾿Αχαρνεύς, vii. 71. 


Conf. Buttmanni Lexil. 


440 


᾿Αχεῖν (ἠχεῖν), ii. 26. μέλη, viii, 34. Ep. 
iv. 10. 
"AxepOos, xxiv. 88. 


"Axépev, pro Cocyto xvii. 47. ᾿Αχέροντος 


σχεδία, xvi. Al. 

᾿Αχήν, xvi. 33. 

᾿Αχιλεύς, xv. 74. xxii. 220. ᾿Αχιλλέϊοι φί- 
λοι, xxix. 34. 

" Axos, τό, iii. 12. 

"Axpavros, i. 60. 

"Axpeiov κλάζειν, xxv. 72. 

᾿Αχρεῖος, xvii. 106. 

* Ay. ἂψ--ποτὶ χεῖλος ἐλάμβανε μῦθον ióv- 
τα, XXV. 68. 

" Aiyoppov, xiv. 40. 

᾿Αῶθεν (ἠῶθεν), xv. 132. 

᾿Αωρὶ νυκτός, xxiv. 38. xi. 40. 

᾿Αώς (36s), ii. 148. vii. 35. dies, xvi. 5. 
xvii. 599. Conf. J. H. Voss. in Int. Bl. 
d. Jen. ALZ. 1818. n. 17. és ἀῶ, xviii. 
14. πρὸς ἀῶ, Ep. xix. 3. 

"Acros, ii. 2. De Argonautis, xii. 27. 


B 


Βαδίζειν, xxiii. 22. 
Βάθος, vii. 49. πόσιος ἐν βάθει ἦμες, xiv. 

* «20; 

Βαθύκολπος, xvii. 55. 

Βαθὺς ὕπνος, vii. 65. 
xviii. 14. 

Βαθύσκιος, iv. 19. 

Balvew, v. 9. βασεῦνται (βήσονται), iw. 26. 
ii. S. ἔβα ῥόον, i. 140. βᾶμες, xv. 22. 
ἐπ᾽’ ἀμφοτέροις βεβακώς, xiv. 66. 

Βαίτα, iii. 25. v. 15. 

Βάκχος, xxvi, 13. Ep. xvii. 3. 

Βάλανος, viii. 79. 

Βάλλεσθαι ἐνὶ φρεσί, xxv. 1632. 

Βάπτειν κάλπιδι κηρία, ν. 127. . 

Βάρβιτον, xvi. 45. 

Βάρδιστος, xv. 104. 

Bapeiv. BeBapnuéva ὠδίνεσσιν, xvii. 61. 

Βαρυγούνατος, xviii. 10. 

Βαρυμάνιος (Bapvufyvios), xv. 138. 

Bapuvéw. τὸν ἐμὸν Bapuveüvra ἄνδρα φίλον, 
ii. 2. Hanc lectionem jam preferendam 
esse censeo. 

Βαρύνω. βαρυνόμενοι, xxii. 143. 

Βαρὺς θεός, xvii. 19. βαρὺς πολλοῖς éviav- 
τοῖς, xxiv. 100. 

Βασίλεια, xxiv. 71. 

Βασίλισσα, xv. 24. 

Baackatvei, v. 18. vi. 39. 

Bareiv. βατεῦνται (βατοῦνται), i. 87. 

Báros, i. 132. xxiv. 88. 

Bárpaxos ποτ᾽ ἀκρίδας ὥς Tis ἐρίσδω, vii. 
AL. 

Bárros, iv. 41. 

Βαὔσδειν ( Babteiw), vi. 10. 

Βδέλλα, ii. 96. V. Rendtorfii Not. in De- 


és βαθὺν ὄρθρον, 


INDEX 


* 
mocriti Fragm. in Fabricii B. Gr. vol. 
iv. p. 336. 

Βέβαλοι (βέβηλοι), xxvi. 14. 

Βέβρυκες, xxii. 29. etc. 

Βελλεροφῶν, xv. 92. 

Βεμβιναῖοι, xxv. 202. 

Βέντιστος (βέλτιστος), v. 16. 

Βερενίκη, xv. 107. xvii. 34.etc. Βερενικεία 
θυγάτηρ, xv. 110. 

Βιάζεσθαι ἄστρα, xxii. 9. 

Βίας, iii. 44. 

BíBAuvos, xiv. 15. 

Bín (βία). βίη Φυλῇος ἀγαυοῦ, xxv. 55. 

Bíos, xiv. 40. 

Βλάπτω. φιλοκερδείᾳ βεβλαμμένος, xvi. 03. 

Βλέμυες, vii. 114. 

Βλέπειν δεινόν, xxiii, 12. 

Βλήχεσθαι, xvi. 92. 

BAocvpós, xxiv. 116. 

BóavAos, xxv. 108. 

Βοή. Boàs ὄνομα, xvi. 97. 

Βοηθόος, xxii. 23. 

Βοηνόμος, xx. 41. 

BoABós, xiv. 17. 

Βόλεσθαι. ἐβολλύμαν, xxvii. l5. 
Buttmanni Lexil. p. 28. sqa. 

BóAos. és βόλον, i. 40. 

Βομβεῖν, i. 107. ii. 13. 

Bou óxa, x. 26. 

Βόσκω. ob βόσκονται Yav βόσιν, xxv. 8. 

Βοτήρ, xxv. 139. 

Βοτρυόπαις, Ep. iv. 8. 

Bovka:os, x. 1. 57. 

Βουκολεῖν, vii. 92. 

Βυυλά (βουλήν, xvii. 15. 

Βουλεύων μέγα, xvi. 70. 

Βουπράσιον, xxv. 11. 

Βούριννα, vii. 6. 

Βούτας et Bóras (Bobrns), i. 80. 86. 118. 
vi. 44. vii. 73. xx. 34. 

Βούτομουν, xiii. 35. 

Βράβυλον, vii. 146. xii. 3. 

Βράγχια, xi. 54. 

Βράκη ὑδάτινα, xxviii. 11. 

BpaaíAas, vii. 11. 

Βρίθειν, xv. 119. βέβριθε, i. 46. Ἢ 

Βροτοβάμων, Syr. 13. 

Bpov, xxi. T. 

Βρυχᾶσθαι, xxv. 137. 

Βυβλίς, vii. 115. 

Βυθός. ἐκ βυθοῦ ἕλκειν, xxii. 17. 

Βύσσος, ii. 73. 

Βωκουλιάκτας (βουκολιαστής), v. 68. 

Βωκολιαξῇ, v. 44. βωκολιάσδευ,ν. 60. βω- 
κολιάδεο, ix. 1. βωκολιασδώμεσθα, vii. 
36. 

Βωκολικός, i. 20. etc. 

Βῶκος, x. 38. 

Βῶλαξ, xvii. 80. 

Βῶς (βοῦς), viii. 48. etc. 

Βωστρεῖν. βωστρέωμεν, v. 66. βωστρήσϑ- 
ues, v. 64. 


Conf, 


IN 


l'a (ve), v. 69. 

T& (γῆ), viii. 53. xxvi. 4. 

Γαθέω. γαθεῦσι (γηθοῦσι), ix. 36. 

Γαῖα, xviii. 20. 

Taíq, xvii. 76. 

Γαλαθηνός, xviii. 41. xxiv. 81. 

T'aAáva (γαλήνη), ν. 85. xxi 19. 

Γαλάτεια, vi. 6. 

Γαλέη, xv. 28. 

Taufpós, gener, xxiv. 82. sponsus, xv. 129. 
xviii. 9. 

Γαμέω. γαμεθεῖσα, viii. 91. γᾶμε, viii. 93. 

Γάμος ἱερός, xvii. 131. 

Γανυμήδης, xii. 35. 

Γάρ, xvi. 5. 

Γαρύεσθαι (γηρύεσθαι) τινί, 1. 136. viii. 77. 
τὸ τ γον 

Γαυλός, v. 58. 104. 

Γαυριᾷν. ὧδ᾽ ἔκπαγλον ἐπὶ σφίσι γαυριόων- 
TO, XXv. 133. 

Ταῦρος, xi. 21. 

Te, xxii. 74. γε μάν, i. 95. 139. 

Ρείνεσθαι. γεινόμενον ταπρῶτα, xvii. 75. 
γεινάμενοι, xvii. 35. 

Γελᾷν. γελεῦσα (γελῶσα, i. 36. 

Γενειάσδω (γενειάζω), xi. 9. a γένειον, 
mentum, xxii. 88. 

T'eveidv, xiv. 28. 

T'eveids, ii. 78. 

Γενειήτας (γενειήτη5), xvii. 33. 

T'évvs, xiv. 69. 

l'epaípew, vii. 94. 

l'epaírepos, xv. 139. xxv. 48. 

l'épavos, x. 31. 

T'épas, i. 5. 10. ὕμνοι ἀθανάτων γέρας, xvii. 
8. xxii. 223. 

Γερόντιον, iv. 58. 

Γεώλοφον, i. 13. v. 101. 

I'npaAéos, xiv. 69. 

Γῆρας ἐξαίρεσθαι μελέων τινός, xvii. 24. 

Γηρυγόνα, Syr. 6. 

Γιγνώσκω. οὐδ᾽ ἔγνω, neque percontatus est, 
lH. 5. γινώσκειν, xi. 5. 

Τίνομαι, xi. 4. xxii. 74. 

Γλαύκα, iv. 31. 

Γλαυκός, vii, 59. 

TAaóvpós. γλαφυρὰ χείρ, de manu artificis, 
Ep. vii. 5. 

Γλάχων (γλήχων), v. 26. 

T'Avkókapros, xi. 46. 

Γλυκύμαλον, xi. 39. 

Γλυκυφωνεῖν, xv. 146. 

Γλύφανον, i. 28. 

Γλύφειν. γλύψατ᾽ ἄγαλμα, Ep. vii. 4. 

Γολγοί, xv. 100. 

Voval ῥηΐδιοι, xvii. 44. 

Tóvv χλωρόν, xiv. 10. γοῦνυ, xill. 93. xxiv. 
74. 

Top*yó, xv. 1. etc. 


THEOCRIT U M. 


T'paía, ii. 91. 

Tpaios. γραῖαν, xv. 19. 

Γραμμά (γραμμή). ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖν λί- 
θον, vi. 18. 

γράμμα, τό, xviii. 47. xxiv.103. xxii.406. 
Inde γραπτύς; x. 98. 

Γράφειν γράμματα, xv. 81. 

Γριπεύς, 1. 39. iii. 26. 

Γύαι, xxv. 30. 

Γυῖα, xxii. 8. 121. 

Γυμνάσιον, ii. 80. 

Γυνά (*yuvfj), i. 32. γυναῖκες, puelle, xx. 
30. 

Γυναικοφίλας ("yuvaucop(Ams), viii. 60. 


Δ 

Δὰ (γῆ), iv. 17. vii. 39. 

Δαγύς, ii. 110. 

Δάειν, δεδαημένος, viii. 4. ἔργα δαέντων, 
xvii. 81. 

Δαιδάλεος, xviii. 33. xxiv. 42. 

Δαίδαλμα θεῶν, 1. 31. ι 

Δαιμόνιος, xvi. 22. xxii. 62. 145. Conf. 
Camerar. ad Homer. lliad. ii. 190. Δαι- 
μονίως, Ep. xi. 4 

Δαίμων. σὺν δαίμονι, ii. 28. 

Δαίνυσθαι μίαν τράπεζαν, xiii. 38. 

Aaís. δαῖτα πένεσθαι, xil, 32. δαίτηθεν, 
xvii. 28. 

Aats. ἐν δαΐ, xxii. 79. 

Δαΐφρων, xxv. 150. 

Δάκνειν, xii. 25. xv. 40. 

Δακρύειν, xv. Al. — . 

Δάκτυλος, viii. 23. δάκτυλα, pluralis, xix. 
3. 

Δαλεῖσθαι (δηλεῖσθαι), 1v. 36. xv. 48. xxii. 
127. 

Adios (ΔήλιοΞ), Ep. xix. 4. 

Δαμάλη, i. 15. 

Δαμάτηρ (Δημήτηρ), vi. 32. 

Δαμοίτας, vi. 1. 

Δαμοτέλης, Ep. xii. 1. 

Δασπλῆτις, femininum ἃ δασπλῇ», 1 ii. 14. 

Δασύθριξ, vii. 15, 

Δασύκερκος, v. 112. 

Δάφνις, prima correpta, i. 113. 116. 

Δαφυινός, xxv. 232. 

Δαψιλέως, vii. 145. 

Aé, in apodosi, otc — τοὺς δέ, xxi. 20. 
kat κεν --- τῷ δ᾽, Xxix. 17. al δέ ke — τὺ 
δέ, i. 11. post vocabulum tertiuin, vi, 39. 
post vocativum, xvi. 22. δέ re, 1. 74. 82. 
ii. 157. xv. 120. δὲ àv (or), viii. 5. 

Δέδμανται (δέδμηνται), xv. 120. xvii. 18. 
a δέμω. 

Δεδοίκω, xv. 58. δεδοίκαμες, i. 16. 

Δεδύκειν, i. 102. 

Δειδίσσεσθαι, xxv. 74. 

Δειελινός, xiii, 33. δείελον ἦμαρ, xxv. 86. 
δειλινόν, xxi. 39. 
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Δεικανάασκε, xxiv. 560. 

Δείλαν, x. 5. 

Δεῖμα, xxl, 53. 

Δεινός, xvi. 44. Ep. xi. 2. xxii. 45. Conf. 
Perizon. ad /Eliani V. H. i. 1. p. 2. ed. 
Gron. Epitheton scuti, xxii. 190. δεινὸν 
βλέπειν, xxiii. 12. 

Δεκάμηνος, xxiv. 1. 

Δέλφις, ii. 21. etc. 

Δελφὶς πέτρα, ἘΡ. 1. 4. 

Δέμνια, ii. 137. 

Δέον. eis δέον, xiv. 50. 

Aéos, xxiv. 35. 

Δέρκεσθαι, vi. 11. 

Δέρμα, ii. 90. 

Δευκαλίωνες, xv.14l. 

Δεῦτε, viii. 50. 

Δέχεσθαι. δεδεγμένος, exspecíans, xxv. 
228. 

Δήϊος, xvii. 98. 

Δήλεσθαι, v. 27. 

Δῆλον, scilicet, x. 13. 

Δῆλος, xvii. 67. 

Δηναιός, xvi. 54. 

Δηρίειν, xxii. 70. xxv. 82. 

Amá, vii. 3. 

Aía, Naxus insula, ii. 46. 

Διά, v. 22. δὲ ἀμοιβαίων, viii. 6l. 

Διάγειν, vivere, xi, 7. 81. νύκτα διάγειν, 
xi. 44. ἢ 

Διαδηλεῖσθαι, xxiv. 83. 

Διάδυμι. διαδύς, iii. 14. 

Διαείδεσθαι, v. 22. 

Διαθρύπτεσθαι, vi. 15. xv. 99. 

Διαιτᾷν τι, Xii. 84. Conf, Pollucis Onom. 
lib. viii. segm. 64. et 126. sqq. 

Διακρανοῦν (διακρηνοῦν), vii. 154. 

Διακρίνεσθαι "Appi, xxii. 175. διά τε κρί- 
νῃσι θέμιστας, xxv. 46. 

Διαλακτίζειν, Xxiv. 25. 

Διαλλάσσειν. διαλλάξας pro medio, xxiii, 
42. 

Διαλύειν, xxiv. 122. 

Διάνδιχα, xxv. 256. 

Διαπιαίνειν, xvi. 91. 

Διαπόντιος, xiv. 55. 

Διαπρό, xxii. 201. 

Διαστείχειν. διέστιχε, xxvii. 68. 

Διασχίζειν, viii. 24. 

Διατείνω. πὺξ διατεινάμενος, xxii. 67. 

Διατμήσσω. διέτμαξεν (διέτμηξεν), viii. 


Διατρέχω, xxii. 20. 

Διαφαίνειν, xviii. 20. διαφαίνεσθαι, xviii. 
28. 

Διαχέω, xxii. 203. 

Διαχράομαι, Xv. 54. 

Δίγληνοι ὦπες, Ep. vi. 2. 

Δίδακτρα, τά, viii. 86. 

Διδάσκω, cxploro, xxvii. 49. 


INDEX 


Διδυματόκος, 1. 25. 

Δίδυμος, Ep. v. 1. 

Δίδωμι. δίδου, i. 143. διδῶν, infinit. xxix. 
L4] 


Διεξαΐσσειν, xii. 23. 

Διερός, xvii. 80. 

Δίζημαι, vii. 60. xvi. 68. 

Δίζωος, Syr. 5. 

Διΐστασθαι &páxvia, xvi. 97. 

Δίκη, xxv. 33. 

Δικλίς, xiv. 42. 

Aíva, 1. 140. δίνη, xxii. 50. 

Auveiv, ii. 30. xv. 82, xxiv. 10. 

Διοκλείδας, xv. 18. 

Διοκλῆς, xli. 29. 

Διομήδης, i. 112. 

Διόνυσος, XX. 38. Διωνύσου ἀγῶνες, xvii, 
112. 

Διόφαντος, xxi. 1. 

Δίπλαξ, xxv. 254. Conf. Schol. ad Hom. 
Iliad. y. 126. 

Διπλάσιος, xli. 26. 

Alópa£, xiv. 41. 

Aíópos, xv. 2. xxii. 142. δίφρος éra£órios, 
xxv. 249. 

Δίχα---ἔσχισται, xv. 69. δίχα θηλειάων, 
xxv. 107. 

Διώκειν, xxvii. 34. etc. 

Διώνα, vii. 116. χν.11. xvii. 36. Διωναία, 
xv. 106. 

Auós, xxiv. 47. 49. xxv. 26. 47. 

Δοιώ, xii. 12. xxii. 138. 

Aokebeiw, ix. 26. xxi. 42. 

Aokéw, prepositum, xvii, 136. δοκασεῖς 
(δοκήσεις), i. 150. 

Aópos, xvii. 17. 

Aóva£, Ep. ii. 3. 

Δονέω, vii. 135. xiii. 65. xxiv. 88. 

Δορυσσόος, xxii. 136. 

Δράγμα, x. 44. 

Apdkavov, xxvi. 33. 

Δράττεσθαι, xxiv. 28. xxv. 145. 

Δραχμή, prima brevi, xv. 19. 

Δρέπεσθαι, xi. 27. xviil. 40. 

Apópos, xvii. 22. 

Apócos. &uà δρόσῳ, xv. 132. 

Δρύϊνον πῦρ, ix. 19. 

Apvrópos, v. 64. 

Δύσερως, i. 85. 

Δύσσοος, lii. 24. iv. 45. 

Δωδεκαταῖος, ii. 4. 157. 

Δῶναξ (δόναξ), xx. 29. 

Δωρεῖσθαι, v. 99. ctc. 

Δωριεῖς, xv. 938. xvii. 09. Δωρικὸς ἄρτος, 
xxiv. 136. Δωρὶς ὄλπα, ii. 156. Δωρίσ- 
δειν (δωρίζειν), xv. 93. Δωριστί, xviii. 
48. 


Δωρύττομαι, vii. 43. 
Δωτίνα (δωτίνη), xvii. 114. 
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Εἰσμάσσειν, xvii. 37. 
E 'Etokeiw, x xv. 140. 199. 
Εἴσπνηλος, xii. 13. 
"Eap λευκόν, xviii. 27. ἔαρ ὁρόωσα Νυχεία, Εἶτα, in interrogatione, xv. 60. 


xiii. 45. Ἔκ. ἐξ Αφροδίτας, ii. 30. vii. ὅσ. i θυέων, 
"Eevos, xv. 123. i. q. διὰ Ovéev, ii. 10. ἐκ Moipüv, i. 140. 
"Efpos, vii. 112. ἐκ παιδός, vii. 102. ἐκ πατέρων, xvi. 33. 
"Eyépoiuos ὕπνος, xxiv. 7. xvii. 13. xxiv. 106. ἐκ ποδός, vii. 6. ἐκ 
᾿Εγκαναχᾶσθαι, ix. 27. ψυχᾶς, viii. 35. ἐξ ἀδίκων, xxii. 56. ἐξ 
"Evykara, xxii. 202. eimyevéov, xxvii.42. ἐκ ζωστῆρος, xxvi. 
᾿Εγκατατίθεσθαι φρεσί, xvii. 14. 17. 

Ἔγκειμαι, iii. 33. Ἑκαστοτέρω, xv. 7. 

᾿Εγκροτεῖν ποσὶ περιπλέκτοις, x viii, 8. "Ekdra χθονία, ii. 12. 14. 

"Eykipeiw ἀήταις, xxii. 9. Ἑκατοντάς, xvii. 82. 

"ErypeoQat, x viii. 55. ἍἝκηλος, xvii. 97. xxv. 100. Conf. Butt- 
Ἔγχριστον φάρμακον, x. 2. manni Lexil. p. 141. 

Ἕδνον, xxvii. 32. ἑδνοῦν, xxii. 147. "Exkafaípew, xiii. 69. 

"EBpa, xvii. 20. xxiii.52. xxv. 237. Ep.  'Ekkevoüv θυμὸν és σχεδίαν 'Axépovros, xvi. 

xiv. 3. ἕδρη, xvi. 12. 40. 

*Eópi&v, xvii. 19. ᾿Ἐκκναισεῦντι, xv. 88. 
᾿Ἑδροστρόφος, xxiv. 109. Ἔκκριτα μῆλα, xvi. 39, 
᾿Εδωδά (ἐδωδή), xxi. 43. Ἐκλελάθων, 1. 63. 
Ἐέρση, ii. 107. ἕρσα, xx. 16. Ἔκλυσις δεσμοῦ, xxiv. 33. 
Ἕξζειν. εἴσατο, xvii. 123. ᾿Εκμαίνειν, v. 91. « 
"E0eipa, v. 91. xvi. 81. xxii. 186. ἜἘκμάσσεσθαι ἴχνη, xvii. 122. 
᾿Εθειράζειν, i. 34. Ἔκπαγλον, xxv. 133. 
᾿Εθέλειν. ἐθέλησθα, indicat. xxix. 4. "Ermovei, vii. 51. ἔτος, vii, 85. xvi. 94. 
"E8ev, xxv. 160. xxvii. 44. etc. "Ekmordouat. ἐκπεπότασαι (ἐκπεπότησαι), 
"E6vos, xxv. 114. 113197 xi^ (2. 
Ei. ef τί περ ἐσθλόν, vii.3. εἰ δ᾽ ἄγε, 11.95. Ἔκτοσθε, ii. 51. 
εἴ γε, xxiii. 42. Ἕκτωρ, xv. 139. 
Ela. ela λέγ᾽, εἴ τι λέγεις, v. 78. Ἐκφυσᾷν ὕπνον, xxiv. 47. 
Εἱαμενή, xxv. 16. "EAabvew, xiv. 33. etc. 
Elap (&ap), vii. 97. 'EAaópós, ii. 124. οὐδὲν ἐλαφρόν, à. 92. 
Eibap, εἴδατα, xv. 115. οὐκ ἐν ἐλαφρῷ, xxii. 212. V. Burmann. 
Εἴδοντο, xxiv. 53. ἐείδεται, xxv. 58. xiii. ad Valer. Flacc. i. 389. 
60. εἰδὼς φίλα, xvii. 18. ᾿Ελελόγχει, iv. 10, 
ἙΕἕκατι et εἴκοτι, V. not. δὰ iv. 10. εἴ v. 80. Ἑλένα, xv. 110. 
Εἰκῆ, xxii. 14. Ἑλέσθαι τινός, xi. 49. ἑλέσθαι τι πρόσθεν 
Εἰλήθυια (Εἰλείθνια.), xvii. 60. xxvii. 28. τινός, xvi. 68. 
Εἱλέω, i. 31. 'EAÍka, i. 125. «Ἑλίκη ἀγχίαλος, xxv. 165. 
ElAlrovs, xxv. 99. Ἑλικτός, i. 129. 
Εἱλιτενής, xiii. 42, Ἑλικών, xxv. 209. unde 'EAucevidóes, Ep. 
Efuara, xxi. 13. 1. 9. 
Εἰμί. εὖντα (ἐόντα, ὄντα), ii. 3. Ἐλινύω, x. 51. 
Εἶμι. ἴθι, i. 151. "EAi£,i. 30. Conf. Stephani Thes, Ling. 
EivdAuos, xxi. 39. Gr. T. i. p. 1186. 
Εἵνεκα, xxviii. 13. "EAicoUs, xxv. 9. 
Εἰνόδιος, xxv. 4. Ἑλίχρυσος, i. 30. ii. 78. 
- Εἶπεν, jussit, xxx. 41. Ἕλκειν, 1. 135. εὖ ἕλκων, xiii. 15. 
Εἰροπόκος, viii. 9. “Ἑλλήσποντος, Xii. 29. 
Eis. eis ἄκρον, xiv. 67. εἰς ἅλις. Xxv. 17. ᾿Ἑλλοπιεύω, i. 42, 
eis ἄνδρα γενειῶν, xiv. 28. eis ἄνδρα àmo- Ἔλλοψ, Syr. 18. P 


βαίνειν, xiii.18. és δέον, xiv. 50. és δύο ᾿"ἝἙλπομαι, arbitror, xxv. 115. 
πέλλας, i. 20. eis νέωτα, xv. 143. és ᾿Εμβασιλεύειν, xvi. 100. xvii. 87. 
τρίς, i. 29. ii. 43. és ἕν, xviii. 7. eis Ἐμεῖο (ἐμοῦ), xx.2. ἐμείως, xv. 10. ἐμεῦ, 


ἕνα, eis μίαν, eis ἕν, V. not. ad xx. 39. xiv. 21. 
és et ἐπ᾿ confusa, ii. 67. és et ἐφ᾽, xxv. "Euív, ii. 144. ἐμὸν et ἐμίν, V. not.ad iii. 12. 
61. V. not. ad xxv. 61. ᾿Ἐμμελής, Ep. xix. 5. 
Eis. ἡ μία χλαῖνα, xviii. 19. 'Euós. τὸν ἐμὸν---φίλον ἄνδρα, ii. 3. Πῶς 
Εἰσαΐειν, vii. 88. euim lectio vulgate ἐμὶν praeferenda. 
Εἰσαφικάνειν, x xii. 29, Vide Schaefer. ad Schol. Apollon. p. 
Theocr. 3L 
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169. Seidler. ad Eurip. El. 668. Tro. 
596. Adde /Esch. Agam. 1073. àróA- 
λων ἐμός. Etiam Idyll. xxvii. 58. ἐμόν 
potest retineri, Ἐμὸν κακόν, xiv. 26. 
ἐμὸς ἁλικιώτας, xiv. 54. 

"Eyumas, x. 29. ἔμπης, xxii. 17. 

'Ewrepóvaua (ἐμπερόνημα), xv. 34. 

᾿Ἐμπλέξας et ἀμπλέξας, V.not. ad iii. 23. 

Ἔμπροθεν, ix. 6. 

᾿ἘἘμφύλιος μάχη ἀνδρῶν, x xii. 200. 

᾿ἘἘμφύναι, ii. 56. 

"Ev. ἐν ἐλαφρῷ, xxii.212. ἐν ἑτοίμῳ, xxii. 
61. ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὀπώπη, iv. T. ἐν ἤ- 
ματι, Xii. 2. ἐν δὲ λέαινα, li. 08. δεινοὶ 
ἐν ἱμάντεσσι, xxiv. 111. ἐν τῷδε, i. 14. 
ἐν χάριτι κρίνειν, v. 69. 

"E»aAXAos, i. 191. 

᾿Εναρίθμιος ζωοῖς, vii. 86. 

"Evas, xviii. 14. 

Ἕνδεκάς, x vii. 84. 

᾿Ενδιαθρύπτεσθαι, iii. 36. 

"Evàüido. ἐνδιάασκον, xxii. 44. xvi. 38. 

!"Evüweiv, xv. 82. 

Ἔνδιος, xvi. 95. 

"Ev8o0. δένδρων, xvi. 95. 
146. 

Ἐνδοῖ, xv. 1. 

Ἐνδυκέως, xxv. 25. 

"Evüvulov, xx. 37. iii. 50. 

"Evepyyéiv, iv. 61. 

᾿Ενερείδεσθαι, vii. 7. 

ἘἘνεύδειν, v. 10. 

"Evquévos, x xii. 44. 

᾿Ἐνιδρύσθαι, xvii. 102. Ep. xvii. 5. 

?"Evveds, xvii. 84. 

Ἐννεάφωνος, viii. 18. 

"Evópxas (évópxns), iii. 4 

ἜΡΝντοσθεν, i. 32. 

Ἐνυάλιος, xxv. 279. 
"Evvoavrós, xv. 83. 
Ἐνώπιος, x xii. 152. 
᾿Ἐξαλαπάζειν, ii. 85. 
?E£aviévai οὐρανοῦ, xxii. 8. 

᾿Ἐξαπίνας (ἐξαπίνη5), i ix. 84: 

᾿Εξέγρεσθαι, x xiv. 21. 

Ἐξειλύειν, xxiv. 17. 

"Etepeiv, xxv. 189. 

"E£oxa, vii. 14. 

*Eós, xi. 26. éol vémobes, xvii. 25. xvii. 
50. 

Ἔπάδειν, ii. 91. 

" Earütéoo s. (ἐπήκοος), viii. 25. 

Ἐπάνθεε κάλλος, xx. 21. 

Ἐπάνωθεν, vii. 5. 

"Emra£óvios, xxv. 219. 

'Emabeiw, xxiii. 44. 

"EraUTei», xxii. 91. 

᾿Ἐπέγρεσθαι, xxiv. 34. 
᾿Επείγεσθαι, vii. 24. xiii. 47. εἰς. - 
Á— xxv. 43. 166. 
Ἔπειμι, xi. 33. 
"Emeufaívew, xvii. 98. 


ἔνδοθι kpávas, v 


'EmÍÁBoAos, xxviii. 2. 


INDEX 


Vid. Musgrav. ad 
Sophocl. Ant. 488, 

"Erqeravós, xxv. 20. 

ἜἘπήν ke, Xi. 78. 

Ἐπηρεφής, xxv. 208. 

Ἐπί. ἐπ᾽ Αἰσάροιο, iv. 17. ἐπ᾽ ἐμεῦ, vii. 81. 
De przeposit. ἐπί cum genit. v. ΑἹ- 
berti ad Evang. Jo. iv. 6. Obss. Mis- 
cell. ἐπ᾽ ἀλαθείᾳ, vii. 44. dicitur etiam 
ἐπ᾽ ἀληθείας. "V. Kypk. Obss. ss. i. p. 
184. ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις λεχέεσσιν, XXii. 
149. ἐπ᾽ ἀνθρώποις, xi. 4. ἐπ᾽ ἄματι, 
xxiv. 137. οἷσιν βίος ἔπλετ᾽ ἐπ᾽ ἀγροῖς, 
xxv. 33. ἐπ᾽ ἅμαρ, Ep. vii. 3. 

'EriBalve. τῆς σῆς οὐκ ἐπιβαίνω, xxii. 59. 
ἐπιβαίνοι δεκάτω, x xvi. 29. 

᾿Επιβάλλομαι, pro activo, xxiii. 27. 

᾿Ἐπιβήτωρ, xxv. 128. 

Ἐπιβρίθειν, xxii. 93. xxv. 148. 

"EmiBpbew, xxii. 43. 

᾿Ἐπιβώμια ῥέζειν, xvi. 26. 

᾿Επιβωστρεῖν, xii. 35. 

᾿Ἐπιγουνίς, xxvi. 34. 

Ἐπιδευής, xxii. 160. 

᾿Ἐπιδόρπιον ὕδωρ, xii. 36. 

᾿Επιζευγνύναι, xxii. 3. 

᾿Ἐπιθρώσκειν ληνόν, vii. 25. 

"Emikalew, xvii. 126. 

"Emikeproueiv, xx. 2. 

Ἐπικλύζειν Πισῆας, xxv. 201. 

᾿Επιλαμβάνειν χῶρον, xiii. 65. 

ἘἘπιμελητής, X. 54. 

᾿ἘἘπίμετρον, xii. 26. 

᾿ἘἘπιμηθής, xxv. 79. 

Ἐπιμωμητός, xxvi. 38. 

Ἐπινάχεσθαι (ἐπινήχεσθαι), x xiii. 61. 

Ἐπινίσσεσθαι, viii. 43. 

"Eríovpos, viii. 6. ἐπίουρος $vràv ἀροτρεύς, 
xxv. l. 

᾿Επιπάσσειν, ii. 18. 

Ἐπίπαστος, xl. 2. 

Ἐπιπλαταγεῖν, ix. 22. 

Ἐπιπλώειν, xvii. 91. 

᾿Ἐπιπρέπει εἶδος, xxv. 40. 

Ἐπιπταίρειν, vii. 96. xviii. 16, 

'Emiffatvew, xxiv. 96. 

᾿Επιῤῥέζειν, xxiv. 97. Ep. iv. 15. 

Ἐπιῤῥεῖν, xv. 59. 

Ἐπίσκοπος, xxiv. 105. — Conf. Arnaldi 
Lectt. Gr. 1r. viii. p. 183. 

"Emi kÜvior, xxiv. 116. 

"Em meóBew, xvi. 93. 

"Emi xepó, xiv. 69. 

"EmíraBes (ἐπίτηδες), vii. 42. Conf. Butt- 
manni Lexil. p. 45. 

Ἐπιτέμνειν, x. 55. 

Ἐπιτίτθιος, XXiv. 53. 

᾿ἘἘπιτυμβίδιος, vii. 23. 

᾿Επιφθύσδειν, ii. 62. vii. 127. 

Ἐπιφράζεσθαι, xxii. 166. 

Ἐπίχαλκος, xiv. 53. 

᾿Επίχαρμα, ii. 20. 
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"Eríxapuos, Ep. xvii. 2. 

᾿ΕἘπιχεῖσθαι ἀκράτω Ἔρωτος, ii. 152. ἄκρα- 
τον, Xv. 18. 

᾿Επίχειρα, Ep. xvii. 8. 

᾿Επιψαύειν, cum accusat. xxi. 4. 

"Erópew, xxiv. 82. 

᾿Επορούειν, xxv. 143. 

"Eros. ἔπεα ποιεῖν, Ep. xix. 6. 

"Eroy, v. 137. 

᾿Ἐπωμάδιος, xxix. 29. 

"Epafe, xxv. 265. ἔρασδε, vii. 146. 

ἜΡραμαι, i. 78. ii. 149. ἠράσσαο, iv. 27. 

"Epavvós, xxviii. 21. 

"Epyo βουκόλου, xxvii. 36. Κύπριδος, Ep. 
iv. 4. 

᾿Εργάζεσθαι ἀγρούς, xvi. 90. 

'Epyarívgs, x xi. ὃ. x. 1. 

"Epyuara, xvi, 14. 

"EpBeiw, ii.15. vii. 106. 

"Epéüew ὠδάν, xxi. 21. 

᾿Ἐρεθίσδειν (ἐρεθίζειν), v. 110. etc. 

"Epeíbe. ἐρείδειν χεῖλος κυλίκεσι, vii. 70. 
eis χεῖρας, vii. 104. ἀμνόν, v. 24. τὰν 
γνώμαν, xxi. 62. ἐρεισάμενος ἐπὶ τοίχῳ 
λίθον, x xiii, 49. 

"Epelien, v. 64. 

"Epetot, xv. 50. 

"Epeis, interpositum, xxii. 64. 

Ἐρείσματα, trabes, sive fulcra, quibus na- 
ves in litus subducte imponebantur, 
xxi. 12. ἕρματα vocantur ab Hom. Il. 
a. 485. sq. qui est locus classicus ; coll. 
Il.8. 154. Subdvctio enim, et deductio 
fiebat variis machinis, inprimis fustibus 
seu lignis teretibus subjectis ; quz pha- 
langes dicebantur. V. Ces. Bell. Civ. 
ii. 10. fin. ibique Davis. et Jani ad Ho- 
rat. i. Od. 4. 3. HaRr. 

Ἔρετμός, xii. 27. 

"Epebyew, xiii. 58. 

᾿Ερεύθω, vii. 117. 

Ἔρευνᾷν, vii. 45. 

Ἐρημάζειν, xxii. 35. 

ἜἘρημιάς, xxvii. 62. 

᾿Ερητύω. ἐρητύσασκε, Xxv. 79. 

"Epibuatvew, xii. 31. 

"EpiCew πρός τινα, i. 24. vii. 41. τινί, iv. 8. 
Utraque structura conjuncta est v. 136. 
Sq. ἔριν ἐρίζειν πρός τινα, v. 23. 

Ἐριθακίς, ii. 35. 

"Epi£os, xv. 80. 

"Epweós, xxv. 248. 'Epwós, xxv. 250. 
Conf. Rendtorf. not. ad Democriti Frag. 
in Fabricii B. Gr. vol. iv. p. 355. 

"Epis. ποτ᾽ ἔριν---ἐμείως, xv. 10. 

YEpioot, vii. 53. 

Ἕρμᾶς. i.57. Ἑρμείας, xxiv. 113. Ἑρμῆς 
eivóàios, xxv. 4. 

"Epvos, vii. 44. λύκων ὀλοφώϊον ἔρνος, xxv. 
185. 

"Eprmew, i. 105. v. 44. εἶρφ᾽ ὁδόν, vii. 131. 
ἑρψοῦμες (ἕρψομεν., xviii, 40. 
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*Eprerd, xv. 118. 

ἝΡρπυλλος, Ep. i. 2. 

"Effew. ἔῤῥ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο, xx. 2. 

"Epv£, xv. 101. 

Ἔρυσθαι, xxv. 70. Conf. Buttm. Lexilog. 
p. 62. sqq. 

"Epeciv, xiii. 74. xxii.174. xxiv. 99. De 
ἐρωεῖν et ἐρωή, quod legitur xxii. 192. 
conf. Lexilog. p. 69. sqq. 

Ερως, ii. 7. etc. Ἔρωτες, vii. 96. 

"Eporrikós, xiv. 61. 

"Eporís, iv. 59. 

"EporóAos, iii. 7. 

Ἐσαθρεῖν, xxv. 215. 

"Ecakobev, iv. 46. 

'Eceitor, xxi. 24. 

"Ec6' ὅτε, interdum, xxv. 26. 

"Ecopáv, i. 87. 

"Ecavuéros, xxii. 139. xxv. 84. 

Ἕστε (ἔστε), 1. 6. v. 22. 

'Ecxapeóv, xxiv. 48. 

᾿Ἐσχατάω. ἐσχατόωντα, vi. 71. 

Ἐσχατιαί, xiii. 25. xxv. 3l. 

Ἔσχατος. ἔσχατα φυκία, vii. 98. ἔσχατα 
γῆς, xv. 8. ἀΐδαν εἰς ἔσχατον, xvi. 52. 

'Eraípa. κακὰ ἑταίρα, xx. 18. πενία ἑταίρα, 
xxi. 16. 

᾿Ετεόκλειοι θύγατρες, xvi. 104. 

?ETéÓp, xxv. 172. 

Ἑτέρως, Ep. x. 4. 

᾿Ετήτυμος, xii. 97. 

Ἔτι. οὐκ ἔτι, nequaquam, x xiii. 2. 

"Eros ὥριον, vii. 85. 

"Ervuos. ἔτυμα, xv. 82. ἐτύμως, xxv. 178. 

"Eróci05, xxv. 236. ἐτώσια, i. 38. etc. 

E). εὖ μάλα, xxv. 19. 

Εὐαγεῖν et εὐαγής, xxvi. 30. 

Ἑὐαγρεσία, Fragm. Beren. 1. 

Εὐαλάκατος (εὐηλάκατοΞ5), xxviii. 22. 

Εὐάνεμος, xxviii. 5. 

EiBoros, v. 24. 

Ei/GovAos, ii. 66. 

Εὖγε, iv. 62. 

Εὐγνώμων, xiv. 61. 

Εὐδάμιππος, li. 71. 

Εὕδειν. εὗδον, ii. 126. 

Εὔδιος, xxii. 22. 

Εὔεδρος, xiii. 21. 

Εὔεργος, x. 43. 

Εὐηγενής (εὐγενής), xxvii. 42. 

Εὐηρείδας, xxiv. 70. 

Εὔθριξ δειρή, xvii. 57. εὔτριχες ποῖμναι, 
xxv. T. 

Εὐθυμεῖν, xv. 143. 

Εὐθύς, de loci continuitate, xxv. 23. 

Εὐκαμπής. εὐκαμπέα τόξα, Xii. 99. 

Εὐκέατος, xxv. 248. 

Εὔκηλος, 11. 166. 

Ἐὔκριθος ἀλωά, vii. 34. 

Εὔκριτος, vii. 1. 131. 

Εὐκτός, x. 52. 

Εὔμαιος, xvi. δῦ. 
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Εὐμάκης (εὐμήκης), xiv. 25. 
Εὕὔμαλος (etunXos), xxii. 157. 
Εὐμάρας, v. 10. 73. 119. 
Εὐμαρές, xv. 61. εὐμαρέως, xiv. 23. 
Εὐμενής, v. 18. 
Εὔμετρος, xxv. 209. 
Εὐμήδης, v. 134. 
Εὔμολπος Φιλαμμονίδης, xxiv. 198. 
Εὐνάζεσθαι, x xiv. 9. 
Ebváreipa, Syr. i. 
Εὐνὴ φώριος, xxvii. 67. 
Εὐνείκα, xiii. 45. xx. 1. 
Εὐνόα, xv. 2. etc. 
Εὔοδμος, iii. 23. 
Εὐπαγής, xxv. 208. 
Εὔπακτος-ς (εὔπηκτοΞ), i. 128. 
Εὐπένθερος, x viii. 49. 
Εὔπεπλος, vii. 32. 
Εὐπλόκαμος, ii. 46. 
EbzAoos, vii. 62. . 
Εὑρίσκειν. εὗρον ἀγῶνα περὶ κνώδαλον, x Xi. 
48, 
Εὖρος, vii. 58. 
Εὑρυμέδων, Ep. xiv. 2. 
Ebpóvew, xiii. 3i. 
Εὐρυσθεύς, xxv. 205. 
Εὐρύστερνος, xviii. 36. 
Εὔρυτος, xxiv. 106. 
Εὐρώς-, iv. 28. 
Εὐρώτας, xviii. 23. 
Εὐσθενής, Ep. xi. 1. 
᾿Εὕσκιος, vii. 8. 
"EUckomos, xxv. 143. 
Εὔσοος, xxiv. 8. 
᾿Εὔσφυρος, xxviii. 13. 
Εὐτεκνία, xviii. 51. 
Εὔτυκος, x xiv. 86. 
Εὐτυχίς, xv. 67. 
Εὐφάμως (εὐφήμωΞ), xxvi. 8. 
Εὔφρων, xxv. 29. 
Εὐώδης, iv. 25. 
᾿Εφαβικὰ (ἐφηβικὰ) εἵματα, xxii. 56. 
᾿Εφαρμόσδων ( épapuótov), 1. 53. 
᾿ἘΕφέπομαι, ix. 2. 
"Eóéprew, v. 83. xxii. 15. 
᾿Ἐφεσσάμενος ὀθνείην, Ep. viii. 4. 
᾿ἘἘφίζω. τηνεὶ ἐφίσδει. v. 97. 
Ἐφίμερος, i. 61. 
"EQípa, xxviii. 17. ᾿Εφυραῖοι, xvi. 83. 
"Exeiw. Παρνάσιον αἶπος, vii. 148. Κύπρον, 
xvii. 360. ἔχειν πόνον, xxii. 187. δέος 
εἶχε, xxv. 220. πόδας οὐκ ἔχειν, xxv. 
221. ἔχειν ταὐτά, xv. 18. ἔχει κάλλισ- 
τα, XV. 3. παίζεις ἔχων, xiv. 8. ᾧχετ᾽ 
ἔχων ὃ Ἔρω--- φρένας, il. 7. ἔχεσθαι, 
- xv. 68. xxiv. 26. 
"Exéamovos, xxv. 213. 
"Eyew, x. 34. 


Ζάθεος, xxv. 209. 


INDEX 


Zákoros, xxv. 83. 

Ζόάκυνθος, iv. 32. 

Ζαλοῦν (ζηλοῦν, iii. 50. 

Ζαλωτός (ζηλωτός), iii. 49. 

Zarety (ζητεῖν), i. 85. 

Zaxpeios ὁδοῦ, xxv. 6. 

Záw. ζῶντ᾽ ἄφες Tbv ξένον, v. 19. ζῆν de 
pulcritudine vigente, xxiii. 32. (9 τὰν 
σὰν ἰδέαν, xxix. 6. ξώοντες, xvi. 59. 
xxvi. 4. 

Zeiv, ix. 19. xx. 15. 

Ζεὺς καθυπέρτερος, xxiv. 97. - 

Zoós (ζωόςῚ), ii. 5. ζόα, Ep. xvii. 9. fola, 
xxix.5. (ws, Ep.ix. 1. às κε ξόῃς, 
xxix. 20. 

Zódos, xxv. 85. 

Zvyós. ἴσῳ ζυγῷ, xii. 19. κατὰ Cvyd, xiii. 

Ζωογράφος. xv. 81. 

Ζωοτόκος, xxv. 125. 

Ζωπυρίων, xv. 13. 


H 


"H, xxii. 58. ἢ---ἢ, 1. 67. ἢ pleonastice, 
xv. 97. xx. 27. ἢ οὐ, una syllaba, v. 
116. ἢ i. q. οὐδέ, V. not. ad xxi. 64. 

Ἦ, iv. 1. etc. ἢ fa, ii. 6.114. ἢ ῥά γε, à. 
20. iii. 8. ἢ ῥ᾽ οὐκ et áp' οὐκ, V.not. δὰ 
ii. 158. 

Ἥβη, xvii. 32. xxvii. 8. 

᾿Ηγεμονεύειν ὁδόν, xi. 27. 

"H8eiw. ἔαδε, xxvii. 22. 

"H8os, xvi. 40. 

Ἡδύς. ἁδέα χαίταν, xx. 8. 

Ἤδωνοί, vii. 111. 

Ἠέλιος (ἥλιο), xii. 9. etc. 

Ἠετίων, Ep. vii. 5. 

'Hfp (ἀήρ), xxv. 92. 

"Híéeos, ii. 125. xii. 21. 

*Hka, xxv. 161. 

Ἠλαίνεσθαι, vii. 23. 

Ἠλιθίαν ὁδὸν ἔρχεσθαι, xvi. 9. 

Ἡλικία, Ep. xiv. 1. 

Ἡλίκος, xxiii. 4. 

Ἡλιόκαυστος, x. 27. 

*Hyap, xii. 2. xxv. 86. etc. 

Ἡμέρα, vita, xxix. 8. 

"Huevos χῶρος, xiii. 40. 

Ἡμιγένειος, vi.-3. 

Ἡμίονος, xvi. 67. 

*HuíóAekros, ii. 133. 

ἬΝνιδε, i. 149. 

*Hmap, xi. 16. xiii. ΤΊ. 

Ἡρακλέης (Ἡρακλῆς), xiii. 64. etc. 'Hpa- 
κλείδης, xvii. 27. Ἡρακλείη βίη, xxv. 
154. 

"'Hpéua, xxi. 56. 

?Hpi, xviii. 39. xxiv. 91, ἠριγενείη, xxiv. 
39. 

'Hpíov, i1. 12. xvi. 75. 

Ἥσσων, xxiv. 79. 


ΙΝ THEOCRITUM. 


"Hrpior, xviii. 33. 

'Hüyérveios, xiii. 61. 

Hóre, xxii. 49. 

'Hós, dies, xii. 1. sic contra Ἡμέρα ab 
Pausania i. 3. 8. kal φέρουσα Ἡμέρα Ké- 
φαλον, et de eadem fabula in descrip- 
tione selle Amyclez lib. iii. 18. p. 226. 
pro Aurora dea ᾿Ηὼς usurpatur, HaRLr. 


Θ 


Θαέομαι. θαεῦτυ, xxii. 200. θάημα (θέημα), 
1. ὅ6. θαητός, xv. 84. Α θάομαι est θᾶ- 
σαι, i. 149. iii. 12. θάσασθαι, ii. 72. θα- 
σόμεναι, xv. 23. etc. 

OdAauos, ii. 136. xxvii. 36. etc. Conf. 
Alstorph. de Lectis Veterum, Amstel. 
1704. cap. xiii. in primis p. 73. seqq. 
Hanr. 

Θαλερώτερον κλαίειν 3) —, xiv. 32. 

Θαλία, xvii. 22. 

Θάλλειν, xiii.42. etc. QaAAós, iv.5. xi. 73. 

Θάλπειν, v. 31. etc. 

Θαλύσια, vii. 3. Conf. Cren. et Ram- 
bach. ad Casaub. de Satirica Poesi, i. c. 
1. p. 11. 

Θαλυσιὰς ὁδός, vii. 31. 

Θασεύς (Θησεύς), ii. 45. 

Θάψος, ii, 88. 

Θέειν πρόσθε ἀνέμων, viii. 54. 

Θέειον (θεῖον), xxiv. 94. 

Θέλγειν, Ep. v. 3. 

Θέμις, i. 5. θέμιστες, XXv. 46. θεμιτός, v. 
136. 

Θένειν σκέλος ποσί. xxii. 66. 

Θεόκριτος, Ep. xxii. 1. 

Θερίστριον, xv. 69. 

Θεσπέσιος, xv. 68. θεσπέσιον jAdovres, 
xxv. 70. Θεσπίζειν, xv. 63. Conf. 
Buttm, Lexil. p. 166. sqq. 

Θεσσαλός, xii. 14. xiv. 12. xviii, 80. θεσ- 
σαλικόν τι μέλισμα, xiv. 31. 

Θεστιάς, xxii. 5. 

Θέστυλις, ii. 1. 

Θέτις, xvii. 55. 

Oevyevís, xxviii. 13. 

OevxapíAas, ii. 70. 

Θῆβαι, xvi. 105. 

Θηλάζειν, iii. 16. xiv. 13. 

Θηλύνεσθαι, xx. 14. 

Θῆλυς ἀπὸ χροῖας, xvi. 49. θήλεια, xv. 145. 
θηλυτέρα, xvii. 35. 

Θήν, v. 111. χν.1δὅ. ἐγὼ θήν, 11, 114. τὺ 
θήν, i. 97. 

Θὴρ ὑλαϊος, xxiii. 10. θήρ, leo, xxiv. 54. etc. 

Θίασος, xxvi. 2. 

Θίγειν, i. 59. 

Θίν vel θίς, xiii. 32. xxii. 32. 

Θλᾷν. τεθλασμένος, xxii. 49. 

Θλίβεσθαι, xx. 4. xxi. 18. 

Gvarós (θνητός). 1. 101. etc. 
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Θνήσκω. τεθνάκαμες, ii. 5. 

GoAepós, xvi. 62. 

Θολία, xv. 39. 

Θορυβεῖν, xxi. 5. 

Θούριος, v. 72. 

Θρᾳκιστὶ κέκαρμαι, xiv. 46. Θρᾷσσα, i1. 70. 
Θρέϊσσα, Ep. xviii. 1. Θρήξ, xxv. 1. 

Θρία, xiii. 40. 

Opi ἀνὰ μέσσον, xiv. 9. 

Θρόνα, τά, ii. 59. 

Θρυλλεῖν, i1. 142. 

Θρύπτειν, xvii. 80. 

Θυμαλγής, iii. 12. 

Θυμαρεῖν, xxvi. 9. 

Θύμβρι-, i. 118. 

Θύννος, iii. 26. 

Ojos, ii. 10. Ep. iv. 16. 

Θύρσις, i. 19. etc. 

Θυώδης, xvii. 123. 

Θυώνιχος, xiv. 1. etc. 

Θῶες, i. 71. Conf. Excerpta ex Gmelin. 
Itineribus in Russiam in M. Diederichs 
libello, Zur Geschichte Simsons, etc. 1. 
part. Goettinge 1778. p. 37. sqq. Ha ur. 

Θῶκος (0Gkos), 1. 22. 

Θὥτερον (τὸ ἕτερον), xi. 32. 


I 


᾿Ιαίνω, vii. 29. xxvii. 66. 69. 

ἸΙάλεμος, xv. 98. 

"IauBos, Ep. xix. 2. 

᾿Ιαολκός, xili. 19. 

Ἰάπτειν. πέρι θυμὸς ἰάφθη, ii. 82. iii. 17. 

Ἰάσων, xiii. 16. 

Ἰαύειν, iii. 49. xvii. 133. 

"Idov, xvi. 57. xxviii. 21. 

Ἰγνύα, xxv. 242. 

Ἰγνύς, xxvi. 17. 

"Ioa, 1. 106. 

Ἰδάλιον, xv. 100. 

Ἴδας, xxii. 140. 

Ἰδέα ἁρμονίας, x. 39. 

᾿Ιδεῖν. ἰδών, qui vidit somnium, xxi. 52. 
19,1v.48. v.30. ἴδ᾽ ὁ τράγος οὗτος, v. 
31. 

Ἰδρίη (ἰδρία), xxii. 85. 

Ἴδρις, xxv. 247. 

“δρύειν, xvii. 21. 125. 

Ἰέναι. κατὰ χροὸς ἤεσαν ὀσμήν, XXxv. 136, 

Ἱερὸν ἁγνόν, xxv. 22. 

Ἱέρων, xvi. 80. 

"YCew. ἵζον et i£ov, V. not. ad xxv. 84. 

Ἰησόνιος ('Iacóvios), xxii. 31. 

᾿Ιθύνειν τὸ πλέον τινί, v. 71. plus juris, 
quam par est, alicui tribuere. 

᾿Ιθυντήρ, Syr. 2. 

Ἱκάνειν, xxii. 60. etc. 

Ἱκνέομαι. ἵκσισθε ἀῶ, xxiv. 9. ἵκω, xvi. 
12. 

Ἰκρία, xiii. 69. 
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Ἱλάσκομαι, Ep. xiii. 1. ab ἵλημι et ἵλαθι, 
xv. 143. 

"IAeós, xv. 9. 

᾿Ιλιάδες μάχαι, xxii. 220. Ἴλιον, xxii. 217. 

?IAos, xvi. 75. 

*Iuépa, v. 124. vii. 75. 

"Iuepot, xviii, 37. 

Ἱμερόφωνος, xxviii. 7. 

"Iueprós, Ep. iii. 4. 

Imperfectum pro Aoristo, iv. 
Presente, xix. 8. 

"Ip, xxi. 15. 

Ἰνδάλλεσθαι, xxii. 29. 

?Ives, i. 43. 

Ἰνίον, xxv. 264. 

* DIG xxvi. 3292; 

Ἰξύς, xxv. 246. Conf. Foesii CEcon. Hip- 
pocr. p. 284. sq. 

ἸΙοειδής, xvi. 62. 

"Ior, i. 132. xxiii. 29. 

"ós, erugo, xvi. 17. jaculum, xxv. 207. 
venenum, xxiv. 19. 

"los, ἴα, Tov, xxv. 8. 

᾿Ιοστέφανος, Syr. 7. 

"IovAos, xv. 85. 

ἹἹππαλίδας Κάστωρ, xxiv. 127. 

Ἱπποδιώκτας (ἱπποδιώκτηΞ5), xiv. 12. 

"Immo: στεφανηφόροι, xvi. 46. 

Ἱππόκομος, xxii. 193. 

Ἱπποκόων, vi. Al. x. 16. 

“Ἵππομανές, ii. 48. adde Rendtorf. in D. G. 
Fabricii, vol. iv. p. 346. 

Ἱπππομένης, iii. 40. 

Ἱππώναξ, Ep. xxi. 1. 

Ἴπτεσθαι, xxx. 19. 

"Ipnt, ix. 32. Cf. Bochart. Hieroz. ii. 19. 
P.ii. p. 266. Plin. H. N. x. 8. ibique 
Harduin. Hanr. 

Ἶρις, xvii. 137. 

Ἱρός (ἱερός), xxv. 200. ἱρόν, xxviii. 4. 

ἸΙσαυδής, Syr. 9. 

"Ickew, xxii. 167. 

Ἰσομάτωρ (icoutyrop), viii. 14. 

ἸἸσοπαλής, v. 30. 

"jcos. ἐξ ἴσον εἶναι, v. 25. 

"Icopapitew, vii, 30. 

Ἵστασθαι βοάν, xvii. 99. χορόν, xviii. 3. 

"Ioxds, i. 147. 

Ἰσχία, vi. 30. 

"LIoxvós, x. 27. 

"Io xo, vii. 54. xxiv. 35. Ep. iv. 17. 

Ἰτέϊνος, xvi. 79. 

VIiy£, ii. 17. etc. 

᾿ὔκτά (ἰὐκτής), viii. 30. 


$0. pro 


Ἴφθιμος, xvii. 110. ἰφθίμα ἄλοχος, xvii. 


128. 
Ἰφικλέης, xxiv. 25. Ἰφικλῆα, xxiv. 2. 
"Ixviov, xxv. 216. ἴχνος, xvii. 122. 
K 


Κα (xe), ii. 100. 142. 


INDEX 


Κάγκανος, xxiv. ST. 

Καδμεῖαι, xxvi. 36. 

Ka6aípew, v. 119. 

Καθάπτειν, xxx. 11. Ep. iii. 4. 

Καθαρός. καθαρὸν ἀργύριον. xv. 36. ἐν ka- 
θαρῷ λειμῶνι, xxvi. ὃ. 

Καθιδρύνω, xiii. 28. 

Ka6ífew ἐπὶ ξηροῖς, i. 91. καθίξας (καθί- 
cas), i. 12. v. 32. 

Καθυπέρτερον φλιᾶς, ii. 60. 

Ka8vréprepos, xxiv. 97. 98. 

Kaí, facit hyperbaton, i. 95. v. 38. 55. 
post participium, iv. 61. xv. 17. (Cf. 
Heindorf. ad Xen. Mem. i. 1. ed. Schn.) 
καὶ δή, v. 83. xv. 55. ἅμα kal, ii. 21. xi. 
39. καί, tametsi, xvi. 30. 

Κάϊκος, Ep. xxiii. 3. 

Καιρός. κατὰ καιρόν, xiv. 11. 

Κακοεργός, xv. AT. 

Κακόκναμος (kakókvgpos), iv. 63. 

Kakóv, substantive, xiv. 36. περᾶσαι Tb 
κακόν, xv. 45. 

Kaxós. σὺν κακαῖς μανίαις, ii. 120. κακὸν — 
τέλος, iv. 41. εἶδος κακόν, vi. 84. κακὸν 
ἐξόσδεις, xx. 10. 

Κακοχράσμων (κακοχρήσμωνῚ, iv. 22. 

Káxros, x. 4. 

Καλαθίσκος, xxi. 9. 

Κάλαιθις, v. 15. 


. Κάλαμος, vii. 24. κάλαμοι, Xxl. 10. κα- 


λάμα (καλάμη), v. 7. x. 49. καλαμαία 
μάντις, χ. 18. 

Καλαμευτής, v. 111. 

Καλεῖσθαι, esse, xxii, 69. 

KaAid, xxix. 7. 

Καλλιερεῖν, v. 148. 

Καλλιόπα, Syr. 19. 

Καλοπέδιλα, xxv. 103. 

KaAós. τὸ καλὸν ποθορεῦσα, iii. 18. καλόν 
τι φιλεῖν, v. 135. ἐν καλῷ εἶναι, xv. 73. 
καλὸν ὄσδει, 1. 40. φαῖνε καλόν, ii. 11. 
τὸ καλὸν πεφιλαμένε, iii. 3. καλόν σοι, 
decet le, xxvii. 7. καλλίστα παίδων, xv. 
62. 

Κάλπις, v. 127. 

KaA Ba (καλύβηῚ, xxi. 7. 18. 

Καλυδώνιος, i. 97. xvii. 54. 

Κάλυξ, iii. 93. 

Kduetpos, Ep. xx. 4. 

Κάμνειν. καμόντες, xxii. 49. 
(kekumkás), 1. 17. 

Κάμπτειν, xxiv. 118. xxv. 248. 251. λαύ- 
pav, Ep. iv. 1. 

Kavad$ópos (kavndópos), ii. 66. 

Κάνεον, xxiv. 135. 

Κάνθαρος, v. 114. 

Karo: (κῆποι) ᾿Αδώνιδος, xv. 113. 

Καππυρίζειν. καππυρίσασα, ii. 24. 

Kazvpós, ii. 85. vi. 16. vii. 37. 

Κᾶρες, xvii. 89. 

Kdpn, Xvi. 11]. xxv. 144. 

Kdpvea, v. 83. 

Kapós (κηρός), i. 27. etc. 


κεκμακώς 


IN THEOCRITUM, 


Καροῦσθαι, xxiv. 58. 

Καρπάλιμος, xxv. 156. 

Κάρπιμος, x. 43. 

Kaprepós. kaprepbr εἶναί τινος, xv. 94. τὸ 

- καρτερὸν, pro-viribus, i. 41. 

Kdpros τινὶ ἐρίζειν, iv. 8. 

Καρτύνεσθαι, xxii. 80. 

Kdpvov,ix. 21. Conf. Casaub. Animadv. 
ad Athen. cap. 12 et 13. p. 103. sqq. 

Καρχαρόδων, xxiv. 85. 

Κασταλίδες Νύμφαι, vii. 148. 

Κάστωρ, xxii. 2. etc. 

Κατά. κατ᾽ αὐτόν, i. 80. κατὰ ζυγά, xiii. 
32. κατὰ καιρόν, xiv. 11. κατὰ βρόχθοιο 
γίγνεσθαι, iii. 54. κατά quam vim habeat 
in compositis, V. not. ad i. 7. 

KaraBaívew ἀφ᾽ ἱστῷ, xv. 35. 

Καταβάλλω. πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ κροτάφων 
καταβάλλων, χν. 85. καταβάλλεσβαι εἰς 
εὐνήν, xvii. 11. 

Καταβεβρίθειν, xvii. 95. 

Καταβληχᾶσθαι, v. 42. 

KaraBóckew. ὃ τὰν Σαμίαν καταβόσκων, 
χν. 126. 

Κατάγειν, xxi. 58. 

Κατάγρεσθαι, Ep. iii. 6. 

Καταδαίεσθαι, 1v. 34. 

Καταδαρθάνειν, xviii. 9. xxi. 39. 

Καταθύεσθαι, ii. 3. 10. 159. 

Καταίθειν, vii.56. καταίθεσθαι ἐπί τινι, ii. 40. 

Κατακλάζω, i.q. κατακλείω, vii. 84. κα- 
τεκλάξατο, xviii. 5. 

Κατακλίνεσθαι, vii. 89. 

Κατακόπτειν νεοσσούς, xiv. 14. 

Kardkpas, xvi. 89. 

Κατακρίνειν, xxiii. 23. 

KaraAeiBeiw, i. 8. v. 33. 

Καταμύσσειν, vi. 14. 

Κατάντης, i. 13. v. 101. 

Karampíew τὸ κύμινον, x. 59. 

Καταπτυχὲς ἐμπερόναμα, xv. 34. 

Κατάπυκνος, Ep. i. 1. 

Καταῤῥεῖν, i. 5. 

Κατασμύχειν, ii. 17. viii. 90. 

Karardkew (κατατήκειν). εἰ καταταξεῖς 
δάκρυσι ὦπας, Ep. vi. 2. κατατήκεσθαι 
ἔρωτά τινος, xiv. 26. 

Κατατιθέναι. ἐν μιᾷ τιμᾷ καταθεῖο, xvii. 68. 

Κατατρίβω. κατατρίψοντι, xxiv. 75. de hoc 
loco Stephanus in editione minore ita : 
* Genuina lectio est καταστρέψουσι. 
Nam κατατρέπω non memini me legere : 
quod si legatur, at significationem huic 
aptam loco habere non potest: sed mul- 
to minus κατατρίβω, unde est kararpí- 
yovzi. At καταστρέψουσι sonat versando 
deducent, vel deorsum trahent. Naso 
trahere dixit sine ulla adjectione : ubi 
etiam hunc ancillarum cantandi morem 
inter nendum describit: * Cantando pa- 
riter, pariter data fila trahendo, Falhitur 
ancillz decipiturque labor." ἡἢ 
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Κατατρύχειν, i. 78. 

Καταυτίκα, iii. 21. κατ᾽ αὐτόθι, χχν. 133. 

Καταφαίνεσθαι, iii. 8. 

Καταφθίνω, χχν. 122. 

Καταχέειν, xvii. 63. 

Karaxfís (koarmnxis), i. 7. 

Κατείβεσθαι, vii. 137. 

KareAaivew, v. 116. 

Karevavríov, i. 22. 

Karepeímei, xiii. 49. 

Κατεύχεσθαι, i. 97. ii. 71. 

Κατηρεφής, vii. 9. 

Κάτωθε, iv. 44. 

Καύκασος, vi. 77. 

Καῦμα. ἐλινύσαι τὸ καῦμα, X. 51. 

Καυχέομαι, v. 17. 

Καχάζω. μέγα τοῦτο καχαξῶ, v. 142. 

Καχλάζειν, vi. 12. 

Ke, i. 6. ei μέν κ᾽ ἐδέχεσθε, ii. 124. αἴκε 
---ἐφίλασα, ii. 126. 

KéBpos, vii, 81. Ep. vii. 4. κέδρινος, xxiv. 
43. 

Κειμήλιον, XXi. ὅδ. xxiv. 121. 

Κεῖσθαι, v. 23. xvi. 43. kéar', xxix. 4. Ep. 
159: 

Κελάδειν, vii. 137. xvii. 92. 

Κελαδεῖν, vii. 137. etc. 

KeAauwós, xvii. 87. 

Κελαρύσδειν (keAapóteiw), vii. 137.  He- 
sychius: κελαρύζει, ἠχεῖ, φωνεῖ, ἢ συν- 
εχῶς ῥεῖ. ἔστι δὲ ἰδίωμα ἤχου. 

Κελέβα (κελέβη), ii. 2. “Οοπ, Athen. p. 
429. et Palmer. Exerc. p. 792. 

KeAéovres, xviii. 34. 

Keveós. μή uot keveàv ἀπομάξῃς, Xv. 95. 

Keveóv, xxv. 229. Conf, Foesii CEconom. 
Hippocratis, p. 333. 

Kevravpoóóvos, xvii. 20. 

Κεντεῖν, xv. 130. xix. 1. 

Kepaltew, xxv. 202. 

Κεράστας, Syr. 3. 

KépBos. νενίκανται ὑπὸ κερδέων, xvi. 15. 

Kepkís, xviii. 34. 

Kepovxís, v. 145. 

Κερτομεῖν, xiii. 73. 

Κηδεμών, Ep. xi. 6. 

Κήϊος ἀοιδός, xvi. 44. 

Κηρόδετον πνεῦμα, Ep. v. 4. 

Kiavot, xiii. 30. 

Κιγκλίξειν, v. 117. 

Κίειν, xxv. 190. 

Κικίννοι, xi. 10. xiv. 4. 

Κικλήσκειν, xxii. 133. 

Κίλικες, xvii. 88. 

Kípka (Κίρκη), ii. 15. ix. 36. 

Κίσσα, v. 136. 

Κίσσαιθα. 1. 151. 

Kiccós, i. 29. 30. μέλας, xi. 
xxvi. 4. κροκόεις, Ep. iii. 4. 

Κισσύβιον, i. 27. 

Κίστα (kon), ii. 161. xxvi. 7. 

KíceTos, v. 131. 


46. Cm», 
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Κιχλίσδειν (kixA(Ceiw), xi. 78. 

Κλάζειν, xxv. 72. 

KAdE, xv. 33. 

Κλαξῶ (κλάσω)Ὶ, vi. 32. 

KA&pos (kAjpos), xxiv. 128. 

KAéa ἀνδρῶν, xvi. 2. 

Κλεαρίστα, i1. 14. v. 88. 

Κλείτα, Ep. xviii. 2. 

Κλεύνικος, xiv. 13. 

Κλίνα (κλίνη). xv. 127. 

KAlvew. κεκλιμένοι, vicini, Xxi. 8. 

Κλιντήρ, ii. 86. 

Κλιομός, xviii. 85. 

Κλύζειν. κεκλυσμένος, 1. 27. 

Κλύμενος, xiv. 26. 

KAvría, vii. 5. 

Κλωποπάτωρ, Syr. 15. 

Κλωστήρ. μοῖρα κατὰ κλωστῆρος ἐπείγει, 
xxiv. 69. 

Kvakós (kvnkós), vii. 16. Κνάκων, iii. 5. 

Κνάω. κνάσαιο, vii. 110. 

Κνήμα (κνήμη). ἀπωτέρω ἢ γόνυ κνήμα, 
xvi. 18. 

Κνήμαργος, xxv. 127. 

Κνίδη, vii. 110. 

Κνίσδειν (kvifew), v. 122. vi. 35. κνίξεσ- 
0aí τινος, iv. 59. 

K»íta, iv. 25. 

Κνυζᾶσθαι, vi. 30. 11, 109. 

Κνώδαλον, xxi. 48. 

Κνώσσειν, xxi. 65. 

Κοιλαίνειν, xxiii. 43. 

Κοίλη., scil. ναῦς, xxii. 12. 

Κοκκύζειν, vii. 48. 124. 

Κολεόν, xxiv. 45. 

Κόλος, viii. 51. 

Κολοσσός, xxii. 47. 

KoAobew, xxii, 196. 

Κόλχοι, xiii. 75. 

Κολώνα (κολώνη), xvii. 68. 

Kou&v. κομάσαι (κομήσαιν, i. 133. κομό- 
«vri (κομῶσι), iv. δ1. κομόωσαι, vii. 9. 

Κόμαρος, v. 129. ix. 11. 

Koyáras, v. 4. etc. 

Κομιδή, xxv. 109. 2 

Compendiaria oratio in comparationibus, 
V. not. ad i. 7. iii. 53. et iv. 39. 

Kovífe et κονιάω, i. 30. (De participiis 
κεκονιμένος et κεκονισμένος οἷ. Friede- 
mann. de Media Syllaba Pentametri, p. 
353. add. Jen. ALZ. 1809. n. 247. p. 
133.) 

Κόνις πυρός, xxiv. 91. 

Kóm Trew, xxii. 26. xxi. 28. 

Κορέννυμι. κορέσασθαι, viii. 67. 

Kóp6vs, x. 46. 

Κορίνθιος, xv. 9i. 

Kóppa. πὺξ ἐπὶ kófpas, xiv. 34. 

Κόρση, xxv. 255. 

Kópv8os, vii. 141. idem κορυδαλλίς, vii. 23. 
et κορυδαλλός, x. 50. adde lvendtorf. ad 
Anatolii Fragm. in Fabricii Dibl. Gr. 


INDEX 


vol. iv. p. 321. sq. 

Κορύδων, iv. 1. etc. 

Kopóva (kopóvm), vii. 19. 43. ix. 23. xxv. 

Κορυπτίλος, v. 147. Conf. Arnaldi Lectt. 
Gr. 1. xii. p. 85. 

Κορύσσειν, ii. 5. 

Κορύσσεσθαι, xxv. 94. 

Κορώνη στρεπτή, xxv. 212, 

Κορωνίδες βοῦς, xxv. 151. 

Κοσκινόμαντις, iii. 31. 

Κοσμεῖν χρῆμα καλόν τι, χν. 24. 

Κόσμος, xviii. 29. 

Κόσσυφος, Ep. iv. 10. 

Κότινος, v. 32. etc. 

Korvrrapís, vi. 40. 

Κούρη (κόρα), xvi. 83. 

Kotpos (ópos), xii. 1. etc. 

Kovporpóoos, xviii. 50. 

Κουφίξειν τὸν ἔρωτα, xxiii. 9. 

Κοῦφος. κοῦφαι μέριμναι, xvii. 52. κουφό- 
τερα ποιεῖν ὅπλα, xiii. 52. 

Κοχλίας, xiv. 17. lect. dubia. 

KóxAos, ix. 27. xxii. 75. 

Κοχύδω. κοχύδεσκεν, ii. 107. 

Κόως, xvii. 58. 

Κρᾶθις, v. 16. 124. 

Kpáva (κρήνην, i. S3. etc. hinc κρανιάδες, 
i. 29. 

Κραντήρ, Xxx. 32. 

Κρανώνιον πεδίον, xvi. 38. 

Kpds, ii. 121. etc. 

Κράσπεδον, ii. 53. 

Κρατήρ (kprríüp), v. 53. etc. 

Κρατίδας, v. 90. 

Κρείοισα (kpéovza), xvii. 132. 

Kpékew, Ep. v. 3. 

Κρεῶνδαι, xvi. 39. 

Kpíryvos, verus, xx. 19. bonus, Ep. xx. 
Conf. Buttmanni Lexilog. p. 2. 

Κρηπίς, xv. 6. xxiii. 59. 

Κρῆς (kpéas), i. 6. 

Kpívew, v. 69. xxi. 29. 

Kpívov, xi. 56. xxiii. 30. 

Κροῖσος, x. 32. 

Kpokóeis, i. 31. Ep. iii. 3. 

Κροκύλος, v. 11. 

Κρονίδας (Κρονίδης), xv. 124. etc. 

Κρονίων, xvii. 73. 

Kporetv κιθάραν, xviii. 30. ἐξ ἀπάτας κε- 
ide πα χν. 49. 

Κρότων, iv. 32. 

Κρύβδαν (κρύβδηνῚ, iv. 3. 

Κρύσταλλος, xxii. 39. 

Κρωσσός, xiii. 46. 

Κτεατίζω, xvii. 119. 
105. 

Κτίζειν, xxviii. 17. 

Κυανάμπυξ, xvii. 67. 

Κυάνεαι, sc. νῆσοι, xiii. 22. 

Κυάνεος, xiii. 41. xvii. 49, 

Kvdrodpvs, iii. 18. 


κτεατίζομαι, xvii, 


IN THEOCRITUM. 


Κυβέλα (Κυβέλη), xx. 43. 
Κυδοιμός, xxii. 72. 
Κυδώνιος, vii. 12. 
Κυθέρεια, iii. 46. 


“Κυθήρα, xxx. 1. etc. 


KvkAd8es, xvii. 90. 
KukAdjuvos, v. 123. 
Κύκλωψ, xi. 7. 

Κύκνος, xvi. 49. 

Κυλίειν, xxiii. 52. xxiv. 18. 


. Κυλίνδειν, vii. 145. 


, 


KvAoibiGy. κυλοιδιόωντες (kvAoibigvres), i. 
38. 

Κυμαίθα, iv. 46. 

Κύμινον, x. 55. 

Kurás, xv. 19. 

Kvvaí0a, v. 102. 

Κυνιδεύς, v. 25. 

Κυνίσκα, xiv. S. 31. 

Κυνοθαρσής, xv. 53. 

Κυνόσβατος, v. 92. 

Κυπάρισσος, xi. 45. κυπαρίσσινος, v. 104. 

Κύπειρος, i. 106. v. 45. 

Κύπρις. Κύπριδος ἱρὸν ὑπὸ καλάμου, xxviii. 
4. 

Κύπρος, xvii. 56. 

Kupeiv, iii. 51. xvii. 6. 

Κύρτος, Xxi. 11. 

Kvprós, xxv. 245. 

Κύτισος, v. 128. 

Kóas, xiii. 16. xxi. 12. 

Κῶμα ὕπνου, Ep. iii. 6. 

Κωμάσδειν (κωμάζειν), iii. 1. Add. Manso 
ad Bion. viii. 4. p. 168. sq. ed. alt. 

Kónvs, iv. 18. 

Kóvapos, v. 102. 

Kàvos, v. 49. 

Κώεα, ix. 18. 

Kópa (κόρη), vi. 36. etc. 

Κῶρος (kópos), i. A7. xxiii. 22. etc. 

Κωροσύνα (κοροσύνη), xxiv. 57. 

Κωτίλλειν, xv. 87. 

Κωτίλος, xv. 89. 


Λάβας-, xiv. 24. 

Λαβύρινθος ἐκ σχοίνων, xxi. 11. 

Λαγίδας, xvii. 14. 

Aa'yxávew, xvi. 84. λαγχάνειν τι, vii. 103. 
ὅς ue λελόγχη, iv. 40. 

Λαγωβόλον, iv. 49. Ep. ii. 3. 

Λαγών, xxii. 121. 202. xxv. 240. Aaryóves 
ilia dicuntur, quae sunt partes sub um- 
bilico laterales ad ossa ilium collocate, 
ait Foesius in CEcon. Hippocrat. v. κε- 
νεών, p. 333. adde eundem p. 372. 

Λαέρτης, xvi. ὅθ. 

Λάθα (λήθη), ii. 45. .AG80s (λῆθο5), xxiii. 

Λάθρια, i. 96. 

Theocr. 
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Λαιμός, xiii. 98. 

Adivos. λάϊνε παῖ, xxiii. 20. 

Λαῖον, x. 21. 

Λαιοτομεῖν, x. ὃ. 

Λαῖτμα μέγα, xiii. 24. 

Λάκαινα, xviii. 4. 

Λακεδαιμόνιος, xxii. 5. 

Λακεδαίμων, xviii. 31. 

Aakeiv (Xgkeiv), ii. 24. 

Λακίνιον, iv. 33. 

Λάκων, v. 2. etc. 

Λαλαγεῖν. λαλαγεῦντες (λαλαγοῦντε5), vii. 
139. λαλαγεῦντι (λαλαγοῦσι), v. 48. 

Λαλεῖν, de locustis, v. 34. αὐλῷ, xx. 29. 

Δάλλαι, xxii. 39. 

AdAos, v. 75. 

Λαμβάνειν, xv. 8. λαψῇ, i. 4. 

Λάμπειν, xxiv. 19. xxv. 141. 

Λάμπουρος, viii. 65. 

Λαμπριάδας, iv. 21. 

Λαμυρός, xxv. 234. 

AGv, i. 12. etc. ς 

Λανθάνειν. λασθῆμεν, i, 46. λέλασται, 11. 
159. λασεύμεσθ᾽, iv. 39. μὴ λᾶθόμαν, 
XX 

Aavós (Amvós), vii. 25. ὡς ἀπὸ AavQ, xiv. 

AdE, xxvi. 32. 

Aaokócca, xxii. 206. 

Aaoóóvos, xvii. 39. 

Aaodópos, xxv. 155. 

Λαπίθαι, xv. 141. 

Λαρισσαῖος, xiv. 30. 

Aapvakó'yvios, Syr. 16. 

Adpva£, vii. 78. xv. 33. etc. 

Aapós. Aapoto γάλακτος, xxv. 105. 

Λάσδομαι (λάζομαι). λάσδευ (λάξου), xv. 
21. λάσδεο, viii. 84. 

Λασιαύχην, xxv. 272. 

Λάσιος, vii. 15. de apibus, xxii. 42. λασιώ- 
Tepos, xii. 4. 

Λάτμιον νάπος, xx. 39. 

Λάτυμνον;, iv. 19. 

Λατώ, xviii. 50. 

Λαύρα, Ep. lv. 1. 

Aéyew τινὰ τοιαῦτα, xv. 11. λέγεται, di- 
cunt proverbio, xxix. 1. 

Λειμών, xiii. 34. λειμωνόθε, vii, 80. λειμώ- 
νιος, xviii. 39. 

Aeiovroudxas (Aeiovroudxns), Ep. xx. 2. 

Actos, v. 90. 

Λείπειν, preterire, à. 91. 

Aetxew, viil. 83. 

Λελίησαι, xxv. 196. Cf. Etym. M. p. 560. 
Riemeri Lex. Gr.s. v. Aáe, et Butt- 
mann. Lexilog. p. 74. sq. 

Λέμβος, xxi. 12. 

Aémap'yos, iv. 45. 

Λεπρὰς πέτρα, i. 40. 

Λεπύριον, v. 95. 

Λεύκα (λεύκη), ii. 122. xxii. 41, 

Aevkaívew, xiv. 60, τοῦ δὶ 

3M 
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Λεύκιππος, xxii. 138. 
Λευκίτας, v. 147. 
Λευκόϊον, vii. 64. 
Λεῦκος, nomen piscis, Fragm. Beren. 4. 
Aevkós. λευκὸν ἔαρ, xviii, 27. 
Λευκόσφυρος, xvii. 32. 
Aevukóxpos, Ep. ii, 1. 
Λὲύσσειν φόνον προσώπῳ, xxv. 187. 
Aéxos ἀλλότριον, xxii. 149. 
Afjóa, xxli. 1. 
Λῆδον, xxi. 10. 
- Δήϊον, xvii. 78. 
Amis, xxv. 97. 
Aíav Bapvyobveros, xviii. 10. λίην ἀρίση- 
μος, xxv. 158. λίην ζάκοτος, xxv. 83. 
Διβύα, xvi. 77. Λιβύη, xvii. 87. ó Λιβύαθε, 
i. 24.. Λιβυκός, iii. δ. 

Λιγύφθογγος, Ep. iv. 9. 

ΛΔιγύφωνος, xii. 7. 

Λίθος. λίθον ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖν, vi. 18. 

Λιλαίεσθαι, xxii. 118. 

Λιμηρός, x. 57. 

Auuvds, v. 17. 

Λιμνᾶτις (λιμνῆτιΞςν, ii. 56. 

Λίνον, i. 139. στήσασθαι λίνα, Fragm. Be- 
ren. 4. 

Λίνος, xxiv. 103. 

Aurapaios, ii. 133. 

Aurapós, Epitheton Palestre, ii. 51. ἔθει- 
pa, v. 91. Epitheton Thasi, Ep. ix. 3. 

Λιποναύτας (---ναὐτης), xiii. 73. 

Ais, xiil. 6. 

Λισσὰς πέτρα, xxii. 87. 

Auravebew, ii. 71. 

Λιχμᾶσθαι, xxiv. 20. xxv. 226. 

Alp, ix. 11. 

Λόγος. ψήφου mpbs λόγον ἐρχομένης, Ep. 
xxiii. 2. 

Λοίσθιος, xxiii. 21. λοίσθιον, adverbialiter, 
xxiii. 6. τὰ λοίσθια, v. 13. 

Aotós. λοξὰ βλέποισα, xx. 13. 

Aódos, iv. 40. xxii. 186. 

Aóxov ἀναμετρήσασθαι, xxiv. 12. 

Λυγίζειν. λυγιξῆν (Av'yloeiw), à. 97. 8Av- 
γίχθην, i. 98. xxiii. 54. 

Λυγκεύς, xxii. 140. etc. 

Av'ypós, xxii. 10. etc. 

Ais, xii. 36. 

Λυκαῖος, i. 123. 

Λυκαονίδης, i. 126. 

Λυκίδας, vii. 13. etc. 

Aukibeis, v. 38. 

Λύκιοι, vi. 48. 

Λύκος, xiv. 42. 

Λύκος. λύκον εἶδες, 

Λύκων, li. 76. 

Λυκώπας, v. 62. 

Λυκωπεύς, vii. 4. 

Λυκωπίτασ, vii. 72. 

Δυμαίνεσθαι, X. 15. 

ΔΛυσίζωνος, xvii. 60. 

Λυσιμέλεια, xvi. 84. 


xiv. 22. 


INDEX 


Δύσοα, li. 47. 

Λυσσῆν (λυσσᾶν), iv. 11 

Λυτιέρσας (Avriépons), x. Al. 

Δύχνιον, xxi. 36. 

Λύχνος, prima correpta, xiv. 23. λύχνοις 
ἅμα δαιομένοισιν, xxiv. 51. 

Λωβᾶσθαι, v. 109. xvi. 89. 

Arm, xxv. 254. 

Λῶπος, xiv. 66. 

Awrós, xviii. 43. λώτινον ἔργον, xxiv. 45. 


M ᾿ 


Μ᾽, i. 4- μοι, iv. 58. 

Μᾶ, χν. 89. 

Μαγνήσσα ναῦς, xxii. 79. 

Μάειν, xxi. 42. μάεσθαι, xxii. 218. 

Μαία, Svr. 2. 

Μαιμώειν, xxv. 253. 

MaívaAov, i. 124. 

Μαίνομαι, ii. 82, ἐπί τινι, x. 31. xx. 94. 
ἐμαινόμην φιλᾶσαι, xxx. 31. 

Μαιωτιστί, xiii. 56. 

Μάκαρες, i. 126. etc. Ep. xii. 2. 

Μακαριστός, vii. 89. 

Μακαρῖτις, ii. 70. 

MaxkéAa-( uakéAm), xvi. 32. 

Μάκων (μήκων), vii. 157. xi. 57. 

Μακροπτόλεμος, Syr. 1. 

MaAakós. μαλακαὶ πόδας ὯΩραι, xv. 103. 
ὕπνω μαλακώτερα, v. 51. xv. 125. μαλα- 
κῶς πίομαι, vii. 69. 

Μαλθακός, vii. 105. xxix. 24. 

Μαλίς, xiii. 45. 

Μαλίς (uns), viii. 79. 

Μᾶλον (μῆλον), ii. 120. iii. 10. xiv. 38. - 
xxvii. 49. 64. 1. 109. iii. 46. 

Μαλοπάρῃος, xxvi. 1. 

Μαλός, Ép. i. 5. 

Μαλοφορεῖν, Ep. ii. 4. 

Μάν (μήν), xiv. 45. particula, i. 71. etc. 
τί μάν, Ep. xviii. 4. 

Μάνδρα, iv. 61. 

Μανία. σὺν κακαῖς μανίαις, ii. 136. ὀλοαῖς 
μανίαις, xi. 11. 

Μανιώδης, xxvi. 13. 

Mavvoóópos, xi. 41. 

Μαντεύεσθαι, xxi. 45. etc. Ὁ 

Μαραίνειν, xxiii. 28. μαραίνεσθαι, xxiii. 30. 

Μαρμαίρειν, xvii. 94. 

Μάρμαρος, xxii, 211. uapudpiwos, Ep. x. 2. 

Μαρύειν (μηρύεινῚ, i. 29. 

Μάσδα (ud£a), iv. 34. . 

Μασδός (uatós), iii. 16. 48. t 

Masculini numerus pluralis de una femina, 
ii:5. 

Μάσσων, xxii. 113. 

Μάσταξ, xiv. 39. 

Μαστίσδειν (μαστίζειν), vii. 108. 

Ματεῖν, xxix. 15. 

Mareiew, xxi. 66. 
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Màxos (ujxos), ii. 95. 

Μαψίδιος, xxv. 188. 

Meyaípew, vii. 101. 

Μεγάλοιτος, ii. 72. 

Meyapijes (Meyapeis), xii. 27. xiv. 49. 

Méyapov, xvii. 129. 

Μέγας. μέγα μυθεῖσθαι, x. 20. μέγα τι &p- 
γον, xxii. 118. 

Medii. futurum vi passiva accipienduin, E 
26. item aoristus medii, vid. not. ad iii. 
29. et vii.110. Adde ἀπουράμενος in Scuto 
Hercul. 173. Vid. Buttmanni Lesilog. p. 
76. 

Μεθύων πληγαῖς, xxii, 98. 

Μειλίγματα Μουσῶν, xxii. 221. 

Μειλίσσειν τραπέζᾳ, xvi. 27. 

Μέλαθρον, ii. 132. xxiii. 17. 

Μελάμπους, i lii. 43. 

Μελάμφυλλος, Ep. i. 8. 

Μελάνθιος, v. 150. 

MeAavóxpos, iii. 35; 

Μελεδαίνειν, ix. 12. x. 52. 

Μελεδωνεύς, xxiv. 104. 

Μελεδώνη, xxi. 5. 

Μέλημα, xiv. 2. 

Μελίγηρυς oy, Ep. iv. 12. 

Μέλιδμα, xx. 28; 

Μελιηδής, xxv. 15. 

Μελίκηρον, xx. 27. 

Μελικτάς, iv. 30. 

Μελιξώ, 11,140. 

Μελίπνους, i. 178. 

Μελίσδομαι (μελίζομαι), i. 2. etc. 

MeAÍreia, iv. 25. 

Μελιτώδης, xv. 94. 

Μελίχλωρος, x. 27. 

Μελιχρός, v. 95. 

Μελλόγαμος, xxii. 140. 

Μέλομαι, i. 52. 

Μέλος κόρας, x. 21. carmen de puella, Sic 
σελίδες ἡμιθέων, libri de heroibus. Vid. 
Heinrich. not. in Franckii Callin. p. 56. 

Μελύδριον, vii. 51. 

Μέμνημαι cum participio, v. 40. 

Μέμφεσθαι cum accusativo, xxi. 26. 

MeváAkas, viii. 2. etc. 

Mérew, xiii. 70. xxiv, 115. 

Μενέλαος, xviii. 15. 

Μενοινᾷν, xxv. 62. 

Μερίξεσθαί τι, χχὶ. 81. 

Μέρμων, ii. 35. 

Μέροψ κούρα, Syr. 6. 

Μεσαμβρινός (ἀεσημβρινόδ). τὸ μεσαμβρι- 
vóv, tempore meridiano, 1, 15. sic μεσα- 
μέριον, vii. 21. 

Mécaros, vii. 10. 

Μεσηγύς. ἤματος μεσηγύ, 
verb. xxv. 297. 

Μεσονύκτιον, xiii. 69. μεσονύκτιον ἐς δύ- 
σιν, xxiv. 11. 

Mécos. és μέσον τιθέναι, xv. 31. μέσαν κατ᾽ 
ἀμαξιτόν, ii. 76. οὐδεὶς ἐν μέσσῳ γείτων, 


xxv. 216. Ad- 
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xxi. 17. 

Μεσσάνα, xxii, 158. Μεσσάνιος, xxii. 208 . 

Μέσφα, ii. 144. 

Μετά. τοῖς μετά, 1. 39. μετὰ χερσὶ κεῖσθαι, 
xxv. 2. μετὰ δαῖτα, vii. 24, μετὰ κῶας, 
xiii. 16. 

Μεταΐσσειν, xxii. 201. 

Μεταμώνιος, xxii. 181. 

Merampémew, xxv. 131. 

Μετάρσιος, xiii. 68. 

Meravríka, xxv. 222. 

Merpeiv, xvi. 60. μετρεῖσθαι, xvi. 35. 

Mérpios, Ep. xii. 3. 

Μέχρι, i. 4: μέχρις 09, xxii. . 128. 

Μηδεία, i1. 16. 

Μήδειος, Ep. xviii. 2. 

Μή, num. Attractio in hujus particule 
structura. Non dissimilis est locus 
Z4Eschyleus Agam. 1263. τρανῶς ᾿Ατρεί- 
δὴν εἰδέναι kvpoUv0' 0mcs* et alii. 

Μηκάς, i. 87. v. 100. 

Μηνίειν ἱρῶν, xxv. 200. 

Mqvíov rios, xxv. 15. 

Μηνύειν, xxi. 38. 

Μηρία, xvii. 126. 

Μήρινθος, xxi. 12. 

Μιδεᾶτις, xiii. 20, xxiv. 1. 

Μικκός Quepós)s viii. 64. xv. 12. 42. Ep. 
xviii. 1. μικκόν, adv. v. 66. 

Μίκων, v. 112. 

MíAaros (Μίλητος), xv. 126. Ep. vii. 1. 

Μίλων, iv. 11. etc. 

Μιμνάσκεσθαι (μιμνήσκεσθαι), xiii. 27. xxv. 
173. 

Mu, i. 143. ctc. 

Μινύειος, xvi. 104. 

Μινύθειν, xxi. 23. 

Μινύρισμα, Ep. iv. 11. 

Μινυρός, xiii. 12. 

Μισθυδότας (μισθοδότη5),, xiv. 59. 

Mírpa, xxvii. 54. 

Μιτυλάνα (Μιτυλήνη), vii. 52. 61. 

MírvAos, viii. 86. 

M»&, xv. 26. 

Μνᾷν, xv. 36. 

Μνᾶσθαι, xxvii. 22 

Μναστεύω ΕΝ xviii. 6. xxii, 155. 

Μνᾶστις (μνῆστι5). μνῆστιν παρέχειν τι- 
νός, xxviil. 23. 

Μογοστόκος, xxvii. 29. 

Μοῖρα. és τέλος μοίρας, i. 93. ἀτιμοτάτᾳ 
ἐνὶ μοίρῃ, xiv. 49. 

Μολεῖν. μολοῖσα (μολοῦσα), v. 59. xx. 28. 

MoAóvew, v. 87. xx. 10. 

Μόλων, vii. 125. 

Μόνος. μοῦνος προτέρων, xvii. 121. So- 
phocl. Antig. 100. τὸ κάλλιστον τῶν 
πρότερον $áos.— Movóraros, xv. 197. 
μόνον, adverb. x. 21. 

Μορμώ, xv. 40. 

Mópos, xvi. 86. 

Μόρσων, v. 63. etc. 


s 
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Mocxíov, iv. 4. 44. et μόσχος, viii. 14. etc. 

Movcikós, Ep. x. 3. 

Μουσίσδειν (μουσίζειν), viii. 38. 

Μουσοποιός, Ep. xx. 8. 

Μοχθέω, x. ὅθ. μόχθος, xvi. 66. etc. μο- 
χθίζω, i. 38. etc. 

Μοχλός, ii. 127. 

Μυελός, xxviii. 18. 

Μυθεῖσθαι, ii. 154. hinc μυθεῦμαι (μυθοῦ- 
μαι), X. . 21. et μυθίσδειν (μυθίζειν), xx. 
11.13. x. 58. 

Μυκᾶσθαι, iv. 12. xvi. 37. xxii. 75. xxvi. 20. 

Μυκηθμός, xxv. 98. μύκημα, xxv. 21. μυ- 
κητής, viii. 6. 

Μυκήνη, xxv. 171. 

Μύλλειν, iv. 58. 

Μύνδιος, ii. 29. 96. 

Μύρεσθαι, xvi. 31. 

Mvpids, xvii. 83. 

Μυρίκη, i. 13. v. 101. 

Mupíos. ó μυρίος χρυσός, xvi. 22. βάθος 
ὕλας μυρίον, vii. 50. τὸ μυρίον κλέος, 
Ep. xix. 2. 

Μύρμαξ (μύρμηξ), ix. 31. xv. 45. xvii. 
134. Conf. Plin. H. N. xi. 36. 

Mpov, xv. 114. xvii. 134. 

Mpros, Ep. iv. 7. 

Μυρτώ, vii. 97. 

Μῦς, proverbium de mure, xiv. 51. mus- 
culus in carne, xxii. 48. xxv. 149. 

Mvcapós, ii. 20. 

Μύσταξ, xiv. 4. 

Μυχθίζειν, xx. 13. 

Mvxós, xxix. 3. 

Μωμᾶσθαι, ix. 24. 

Μῶσα (μοῦσα), i. 9. etc. 


N 


Ναί, ii. 118. etc. 

Naíew, ii. 71. etc. 

Nots, viii-93. 

Ndxkos, v. 2.9. 

Νᾶμα, vii. 116. 

Νᾶμα, xv. 27. 

Ndmos, xx. 39. 

Ναρκᾷν, xxvii. ὅθ. νάρκη, vii. 124. 
Νάρκισσος, 1. 133. 

Νᾶσος (νῆσοΞῚ), i. 124. 

Νάσσειν, ix. 9. 

Ναυτιλία, xiii. 27. ναύτιλος, Ep. ix. 2. 
Nefpís, Ep. ii. 4. 

Nefpós, xi. 40. etc. 

Νέεσθαι, xvi. 28. xvii. 56. xxiv. 93. 
Νεικείειν, i. 35. 

Neikos, xxii. 129. 

NeíAec, xxviii. 3. dubia lectio. 
Νεῖλος, vii. 114. 

Neiós, xvi. 94. xxv. 25. 

Nékrap, vii. 82. etc. N 
Νεμέα ebübpos, xxv. 182: 


INDEX 


- 


Néuew, habitare, xxv. 171. tribuere, xvii. 
69. Ep. χν. 1. pascere, viii.2. (Idyll. 
xxv. 9. pro lectione in textum admissa 
νέμονται jam prafero vulgatam váovros. 
Quum enim przcedat ibi βόσκονται, mire 
languet νέμονται, recte autem et poeta- 
rum more fluvius dicitur vov, ut ποτα- 
pbs ῥέων, multoque oratio efficitur con- 
cinnior, si etiam Elisus suo epitheto or- 
natur. Ceterum duplex przpositio usur- 
patur exemplo Homeri, ut Iliad. iv. 330. 
πὰρ δὲ Κεφαλλήνων ἀμφὶ στίχες οὐκ 
ἀλαπαδναί. Add. Hermann. ad Ho- 
meric. Hymn. p. 39.) 

Νέμεος, xxv. 169. 280. 

Νεμεσᾷν, xxvii. 62. 

Νεμεσσατός (veuesnrós), i. 101. 

Neo'yiAós, xvii. 598. 

Νεόγραπτος θάλαμος, xviii. 3. 

Νεόδρεπτος. νεόδρεπτοι βωμοί, xxvi. S. 

Νεόκλωστος, Xxiv. 41. 

NeoAaía, xviii. 24. 

Νέος, yiii. 42. νέος φόνος, xxiii. 55. 

Νεοτευχής, i. 28. 

Νεότματος (veórumros), vii. 134. 

Νεοχμὸν χρέος, xxiv. 65. 

Νέποδες, xvii. 25. 

Nép6e, xxiv. 146. νέρθεν, xxi. 13. 

Neóew, ii. 100. xxii. 90. 203. νεύειν ἄλ- 
λως, vii. 109. hinc νευστάξειν, xxv. 260. 

Eis νέωτα, xv. 143. í 

Νεώτερος, xviii. 6. etc. νεώτερόν Ti, XXiv. 40. 

Νήαιθος, iv. 21. 

Νήλευστος, Syr. 20. 

Νῆμα, xxiv. 74. 

Νηρηΐδες, vii. 59. 

Νήριθμος, xxv, 97. 

Νίξειν, xvi. 62. 

Νικᾷν, 1.113. νικασεῖν (νικήσειν), v. 28. 
vii. 7. 10. - νικαξῇ (νικήσῃ) significat. 
passiva, xxi. 32. νίκημι, vi. 40. vii. 40. 

Νικίας, xi. 2. xiii. 2. xxviii, 7. Ep. vii. 3. 
Νικιέα ἄλοχος, xxviii. 9. 

Nur, i. 42. 150. etc. 

Νίπτειν, xv..32. 

Νισαῖοι Μεγαρῆες, xii. 27. 

Νίσσεσθαι ποσί, vii. 25. 

Nírpov, xv. 16. 

Νιφόεις, xxii. 28. xxvi. 33. 

Noe, ii. 103. etc. νόημα, Ep. xi. 2, νοή- 
μων, xxv. 80. νωσάμενος, xxv. 263. 

Νομαίη, xxvii. 41. 

Νομεύειν, i. 14. 

Νομίξειν. ὡς νενόμισται, xxiv. 95. 

Νόμιος, xxv. 21. 

Νοσεῖν. χείλεά τοι νοσέοντι, xx. 9. 

Νόστος, xvii. 120. 

Νόσφιν, vii. 127. preterquam, xxv. 197. 

Νότος, vii. δῶ. νότιος, ii. 107. 

Nympha pro Musis, i. 12. 

Νύμφη, i.q. γυνή, xviii. I3. ut Iliad. iit. 
130. 
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Nvv post imperativum, v. 128. in interro- 
gatione, x. 10. 
NE. κὴἠπὶ νύκτα καὶ ποτ᾽ ἀῶ, Ep. xix. 3. 
Νυός, xv. 77. xviii. 15. 
Νύσσα, xxiv. 117. 
Νύσσειν, xxi. 50. etc. 
Nuxeía, xiii. 45. 
Νωδός, ix. 21. 
Νωδυνία, xvii. 63. 
Νωλεμές, xxv. 113. 
Νωμᾷν, xxii. 33. 


ni 


Ἐανθόθριξ, xviii. 1. 

Ξανθοκόμας, xvii. 103. 

Ξεινήϊον (ξένιον), vii. 129. xxii. 60. 

Ξεινοδόκος (EevoBókos), xvi. 27. 

Retvos od ii. 154. etc. ξεῖνε, xxv. 162. 
Ep. viii. 1. 

Eevéa, vii. 73. 

Ξενοκλῆς, Ep. x. 2. 

Ξηρός, viii. 44. xxiv. 60. ἐπὶ ξηροῖς καθί- 
ἕξειν, 1.81. 

Ξόανον, Ep. iv. 2. 

Ξουθός, vii. 142. Ep. iv. 11. 

Ξυλοχίσδομαι (ξυλοχίζομαι), v. 63. 

Ξυνός, vii. 33. etc. 

Eupós. ἐπὶ ξυροῦ, xxii. 6. ἀκμᾶς ἑστακυῖαν 
ἔπι ξυροῦ Ἑλλάδα πᾶσαν, etc. Simonid. 
Epigr. xl. 

Ξυστίς, ii. 74. 


o 


Ὁ, 7, τὸ, articulus ó, sequente litera p, pro- 
ducitur, xv. 128. peculiarisusus articuli, 
vid. not. ad i. 1. et iii. 13. v. 36. ὄμμασι 
τοῖς ÓpÜois προσβλέπειν, et xiv. 56. 
τὸν ἁδέα, xx. 44. pro indefinito prono- 
mine, τὸ μεσαμβρινόν, i. 15. x. 48. τὸ 
καρτερόν, i. 41. τὸ ποτ᾽ ὄρθρον, v. 126. 
τὰ ποθέσπερα, iv. 8. v. 113. τὰ πρῶτα, 
prima, x. 29. τὰ δέ, alia, xvii. 105. 

᾽Οαριστύς, xxvii. 

"O'yuos, x. 2. 

"Qe. ἐν τῷδε, i. 14. ὅδε τῆνος ὁ---“νομεύων, 
1.120. δεικτικῶς accipiendum, (ut Hom. 
lliad. v. 175. ὅστις ὅδε kparéei,) iv. 54. 
v. 34. vi. 6. xvi. 4. 

*Obíras (ó8irqs), vii. 11. xvi. 93. xxv. 6. 

ὋὉδοιπόρος, xii. 9. 

ὋὉδός, vii. 10. etc. ὁδοὶ ἀοιδᾶν, xvi. 69. 

᾿Οδύνη, vulnus, xix. 5. 

᾿Οδύρομαι, i. 75. 

᾿Οδυσεύς, xvi. 51. 

'O6veios, Ep. viii. 4 

"Opvs, iii. 43. 

Οἵ, dativ. pronom. xiv. 47. éoi, xvii. 25. 

Οἰδεῖν, xxi. 102, ὠδήκαντι, i. 43. 
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'Olfvos, xxvii. 13. óitvpós, x. 1. 

Oiis, hinc ofióa, i. 9. et ὄϊν, v. 11. ab Uis. 

Oikéris, xviii. 38. 

Olkos, xxii. 222. cubiculum, xxiv. 16. 

Οἰκωφελής, xxviii. 2. 

Oivdpeov, vii. 134. 

Οἰνόπεδον, xxiv. 128. 

Oivoxóos, xv. 124. 

Οἰνωπός, xxii. 34. 

Olov, solummodo, xxv. 199. 

Ofos, xvii. 15. οἷα, quemadmodum, i. 86. 
οἷά με ποιεῖ, ii. 9. οἷός τε, xvii. 15. 

Οἴσετε, xxiv. 48. : 

Οἰστρεῖν, vi. 28. 

Οἶστρος, Syr. 14. 

οἴχεσθαι, ἃ li. 7. 152. xi. 28. Ep. vi. 3. 

"Oka (ὅτε), 1. 66. etc. óà μὲν---ἄλλοκα δέ, 
i. 37. ὅκκα, ultima correpta, i. q. ὅτε, 
iv. 21. 56. ὅκκα, ultima producta, i. q. 
ὅκα κα, viii. 68. 

'Okveiv, viii. 67. ὀκνηρός, xvi. 10. 
xxv, 65. 

ὍὉκοῖα (ὁποῖα) et τοιαῦτα, pro adverbiis, 
xv. 32. 

'Okpióeis, xxv. 231. 

᾽Οκτωκαιδεκέτης, xv. 129. 

"OABios, xii. 28. xv. 24. etc. ὄλβιε küpe 
γένοιο, xvii. 66. 

'OAékeiv, xxii. 108. 

'OALyos pro μικρός, i. A7. xxii. 118. ὀλί- 
yov, Xxi. 4. xxiii. 32. 

᾿Ολισθαίνειν. ὄλισθεν, xxv. 230. 

'OAotrpoxos, xxii. 49. Conf. Wesseling. 
ad Herodot. vii. 52. p. 642. item 
Valcken. ad eundem v. p. 419. ubi de- 
scripsit hoc Scholion ad Homer. Iliad. 
v. 137. ὀλοοίτροχος, ὁ ἐν τῷ τρέχειν 
ὀλοὺς, ἐπεὶ καταφερόμενος πᾶν τὸ ἐμπί- 
"TOV βλάπτει. Δημήτριος γοῦν ὁ l'ovo- 
πεὺς δασύνει, ἵν ἢ ὅλοτροχοειδὴς καὶ 
κατὰ πᾶν μέρος ἀστήρικτος. οὕτω δὲ καὶ 
Ἑρμασίας, καὶ Νικίας, καὶ ᾿Αριστέας, καὶ 
᾿Αριστόνικος. Κομανὸς δὲ καὶ Πτολεμαῖος 
ὁ ᾿Ασκαλωνίτης ψιλοῦσι καὶ παροξύνοντες 
τὸ ἐπὶ τὸ (ἐν τῷ) τρέχειν ὀλοὸν καὶ δει- 
νόν. ---- Δημόκριτος δὲ τὸ κυλινδρικὸν 
σχῆμα ὀλοοίτροχον καλεῖ. 

᾿᾽Ολολυγών, vii. 139. 

'OXoAUfew, xvii. 64. 

'OAoós, xi. 11. etc. 

"Oxos, xxiii. 25. 

ὋὉλοσχερής, xxv. 210. 
'OXoóvybüév,ix.30. Conf. Foesii (Econ. 
Hippocrat. p. 452. voc. ὁλοφλυκτίδες. 

'Oxoóótos, xxv. 185. 

Ὄλπα (ὔλπη), ii. 156. ὄλπις, xviii. 45. 
"Ὄλπις, iii. 26. 

"Opuaupos, xxii. 173. 

*OuaAós, xiv. 56. 

'Ouapreiv,ii.73. xxv. 11], 

"Oumpos, xvi. 20. 

'Ouotios, xxii. 172. 


ὄκνος, 
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Ὁμοῖος adsciscit genitivum et dativum, ii, 
88. Ὁ 

ὋὉμόλη, vii. 103. n 

*Opnófpo0os, Ep. iii. 5. 

Ὁμοῦ, ii. 77. 

"Oudoa£, xi. 21. 

"Ovacis (ὄνησι5), xvi. 23. 

"Oveiap, xiii. 34. 

"Oveípara, xxi. 31. 

᾿Ονειροκρίτης, xxi. 33. 

᾿Ονίνημι. ὀνάσῃς, v. 69. ὠνάθην μεγάλως, 
xv. 55. ὥνασαν, xvi. 57 

"Over φάτνη, xxii. 21. 

"O£os, x. 13. ὄξος ἅπαν, xv. 148. 

᾽Οξύχειρ, Ep. xx. 2. 

"Osus, xxv. 4. 

"OmAa, xiii. 52. Pollux I. cap. ix. s. 94, 
τὰ δὲ σύμπαντα σκεύη ὅπλα καλεῖται. 
Adde Foesii CEcon. Hippocrat. s, h. v. 

'OmAórepos, xvi. 46. xxii, 175. 

᾽οπτεῖν. ὀπτεύμενος (ómrobpevos), vii. 55. 
xxiii. 34. ὀπτός, xiv. 7. xxiv. 135. 

'Omvlev, xxii. 161. 

᾿᾽Οπώπη, ἵν. 7. 

᾽Οπώρα, vii. 143. 

“Ὅπως, i. q. ὡς, xxiv. 23. 

ὋὉρᾷν τὸ καλόν, Ep. xii. 3. ἔαρ ὁρόωσα Nv- 
χεία, xiii. 45. 

οργια Βάκχου, xxvi, 13. 

᾽Ορέγεσθαι, xxi. 44. 

"Opeiw. εἰ μέσον ἅμαρ Üpovro, xiii, 10. 

᾽Ορεχθεῖν, xi. 43. 

“Ὅρημι, v. 110. 

"OpOpebew, x. 58. 

"Op6cv, Ep. viii, 1. 

᾿Οριγνᾶσθαι, xxiv. 44. 

"Opkos. ἐν ὅρκῳ, xxii. 148. 

ὋὉρμειά, xxi. 11. 

"Opyi£, v. 48. vii. 60. xxii. 72. 13. 
ὄρνιχες, vii. 47. 

᾽Οροδαμνίς, vii. 138. 

"OpouaA(Bes, v. 94. 

Ὄρος. κατ᾽ üpos, iii. 2. és ὄρος, iv. ὅθ. ἐν 
ὄρει, vii. 51. 

“ορπαξ (OpmnE), vii. 146. xxv. 248. 

᾿Ορπετόν, xxix. 13. 

'OpráAixos, xiii. 12. 

᾿Ορύσσειν, v. 123. 

"Opxopevós, xvi. 105. 

"Opxos, 1. 48. 

"Os. νοῦσος, αἷ —, xxv. 122. ὕστε, qui- 
cunque, xxii. 54. Gre, ubi, Ἰ. 13. 

"Ocos. ὅσον, xxii. 195. xxv. 73. γυίων ὅσον 
cOévos,i. 42. οὐδ᾽ ὅσον, ix. 20. τυτθὸν 
ὅσσον, i. 45. Ürov—Ócov, iv. 39. 

Ὁσσίχος, iv. 55. 

᾿Οστέον. és ὀστέον, iii. 17. 

"Ocrpakov, ix. 25. 

“Ὅτι. ὅτ᾽, xviii, 11. ὅθ᾽ οὕνεκεν, xxv. 76. 

Οὐ. οὐκ, ἀπὸ —-, v. 3. οὔ absolutum, iv. 29. 
οὗ μὴ σκιρτάσητε, 1. 152. 

Οὐδέ, semel omissum, Ep. vi. 6, add. Soph. 


Μοισᾶν 


INDEX 


Ajax, 239. Herm. οὐδέ τί πω, xi, 28. 

Οὐδός, xxiii. 50. xxiv. 15. 

O?8ap, viii. 42. 

Οὐκέτι post época, xxi. 59. 

Οὖλος, xxiv. 25. Conf. Buttmanni Lexil. p. 
183. sqq. 

Ofveka, ii. 151. iii. 32. vii. 43. 82. 

Οὔπω---καί, vii. 10. 11. 

Οὐραῖος, xxv. 269. 

Οὐράνιος. οὐρανία Κύπρις, Ep. xiii. 2. 

Opos (pos), i. 77. etc. 

Οὖρος (pos), xxv. 27. 

O?pos, ventus secundus, xiii. 52. 

Οὖς. δ ὠτὸς γίγνεσθαι, xiv. 27. 

Οὗτος. βέντισθ᾽ οὗτος, v. 16. οὗτος ὁ Κώνα- 
pos, v. 102. ταῦτα, propterea, xiv. ὃ. Xv» 
8. 

Οὕτω, redundat, xiv. 27. 

"OdeAos, xiii. 18. xvii. 35. 

᾿οφθαλμὸς ἅλλεται, omen fuit, ii. 37. 
(Melampodis liber περὶ παλμῶν recusus 
est in Scriptoribus Physiognomie vete- 
ribus, a Franzio editis Altenburgi, 1780. 
p. 450. sqq.) 

"Odpa, xvi. 30. 

'Oopüs, xi. 31. 

'Oxebew, v. 147. 

"Oxebs, xviv. 49. 

"OxAos, xv. 59. 

"Oy, Ep. iv. 12. 

᾿Οψαμάτης, x. 7. 

"Oytyovos, xxiv. 31. 

ἔοψις, xxi. 38. 64. 


Lei 


Πα, xvii. 120. οὐδέ τί πα et οὐδέ Tí πω, 1. 
59. οὔ τί πα, i. 63. ἢ πα, lv. 3. 

IG, ubi, i. 66. ii. 1. pro ποῖ, ii. 19. vii, 21. 
xi. 72. 

Παιάν, v. 79. vi. 27, Ep. i. 3. Παιήων, Ep. 
vii. 1l. 

Παίγνιον, xv. 50. 

Παιδεύειν. παιδεύσατο, xxiv. 132. 

Παιδίον, i. 50. juvenis, xxiii. 6. 

Παιδόγονος Κύπρις, Ep. iv. 4. 

Παῖς, viii. 66. xx. 39. 

Παίσδειν (παίζειν), xiv. 8. xv. 42. 49. 
παίσδοισ᾽ χρυσῷ "Adpobíira, xv. 101. 

Πακτά (πακτή), xi. 20. 

Πακτίς (Tmkrís), Ep. v. 2. 

Πάλαι, x. 17. xii. 16. Ep. xix. 1. 

Παλαίσματα, xxiv. 110. 

Παλαίστρα, ii. 8. etc. 

Παλάσσειν, xxv. 225. 

Παλίγκοτος, xxii. 48. 

Πάλιν, contra, xii. 14. 

Παλινάγρετος, xxix. 28. 

IIaAlovpos, xxiv. 87. 

Παλίσσυτος, xsv. 231. 

Παλύνω, iv. 28. 


IN THEOCRITU M. 


Πᾶμα, Syr. 12. 

Παμμάχος, xxiv. 112. 

Πάμφυλοι, xvii. 88. 

Πάν, i. 16. etc. 

Πάνδημος Κύπρις, Ep. xiii. 1. 

Πανίσδεσθαι (πηνίζεσθαι), xviii. 32. 

IHavóABios, xv. 146. 

IlavrG, i. 55. viii. 41. 

Πάομαι. πασάμενος, xv. 90. πεπᾶσθαι, X. 
32. 

IIaós (7765s), xvi. 25. 

Παπποφόνος, Syr. 10. 

Παπταίνειν, vi. 28. xvii. 10. 

Παρά. παρ᾽ éuív, vi. 37. 

IHapafaívew τὸν δρόμον, xxi. 27. 

Παραιβάτις, iii. 32. 

Ππαραισθάνεσθαι, v. 120. 

Παραιφρονεῖν (παραφρονεῖν), xxv. 262. 

Παρακλίνειν, ii. 44. xxv. 161. 

Παρακύπτειν, iii. 7. 

Παραμύθιον, xxiii. 7. 

Παραπάφω. παρήπαφες, xxvii. 11. 

Ildpapos, xv. 8. 

Παρασταδόν, xxv. 103. 

Παρατρέπειν. παρετρέψασθε, xxii. 151. 

Παρατρέχειν. παρέδραμε, xx. 32. 

Ilapavríka, xxv. 222. 

Παραψύχεσθαι, xiii. 54. 

IIapeAGv, v. 89. viii. 73. 

Παρεοῖσαν (παροῦσαν) ἀμέλγειν, xi. 15. 

Πάρεργα, xi. 11. 

Παρέρπειν, xv. 48. 

Παρέρχεσθαι, xvi. 63. xxii. 85. xvi. 63. 

Παρήϊον, xxii. 128. 

Πάριυς. IIapía λίθος, vi. 38. 

Πάρις, xxvii, 1. 

IIapicóc, xviii. 25. 

Παρνάσιος, vii. 148. 

ΤΙαροδεύειν, xxiii. 47. 

Πᾶς, additum nominibus numeralibus, Ep. 

^ x. l. πᾶν, vii. 44. τὸ πᾶν λίθος, 111. 18. 
πάντα εἶναί τινι, Xiv. 47. 

Πάσσαλος, xxiv. 43. 

Πάσσω, ii. 21. 62. 

IIaoTds, xxiv. 46. 

Πάσχειν. τί πάθω ; iii. 24. εἴ τι πάθοις, 
viii. 10. 

Harayeiv, xxii. 15. 

Πατάσσειν, iv. 49. etc. 

Πατεῖν, v. 50. etc. 

Πατροκλῆς, xv. 140. 

Παφία, xxvii. 14. etc. 

Πᾶχυς (πῆχυς), iii. 30. vii. 67. 

Πεδέρχεσθαι (μετέρχεσθαι), xxix, 25. 

Πεζός, xiii. 75. exercitus, Xvii. 99. — - 

Πεινάω. πεινᾶντι, xv. 148. 

Πείρα. πείρᾳ πάντα τελεῖται, xv. 62. 

Πείσανδρος, Ep. xx. 4. 

Πειστήρ, xxi. 58. lectio dubia. 

Πέκειν, v. 98. πέξαιντο, xxviii. 13. 

Πελασγοί, xv. 142. 

| Πελειάδες, xiii, 25. 
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IIéAew ποτιμώτερον, XXix. 31. 

IIéAAa, i. 26. 

IIcAAós, v. 99. 

Πελοπηϊάδαι, xv. 142. 

Πελοποννασιστί (Πελοποννησιστί), xv. 92. 

Πέλοψ. γᾷ Πέλοπος, viii. 53. 

Πελωρεῖς, Ep. xvii. 5. 

IIeAópios, xXii. 46. xxv. 271. πελωριστός, 
Ep. xvii. 5. πέλωρον, xxiv. 13. 

Πένεσθαι δαῖτα, xiii. 32. 

IIevéc at, xvi. 35. 

Πενθερός, xviii. 18. 

Πενθεύς, xxvi. 26. πένθημα, ib. 

Πενία, xxi. 1. 

Πεπαίνεσθαι, ii. 140. 

IIeraírepos, vii. 120. 

IIérAos, i. 33. xv. 35. xxviii. 10. 

Πεποίθω, v. 28. 

Πεποναμένα (πεπονημένα), xxvi. T. 

Πεπόνθης,χ. 1. 

Πεπρωμένον, xxiv. 80. 

Περί, cum dativo, i. 54. xiii. 55. περὶ 
κνώδαλον, xxi. 48. 

Περίαλλα, xii. 28. 

Περιγληνᾶσθαι, xxv. 241. 

Περιδέδρομε, Ep. iv. 5. 

Περιζώστρα, ii. 122. 

Περιϊάπτειν, ii. 82. 

IlepikaAA js, xvii. 124. 

Περικεῖσθαι. περικείμενος ὕβριν τὰς ὀργᾶς, 
xxiii. 14. 

Περικλειτός, xvii. 34. 

Περιλιχμᾶσθαι, xxv. 226. 

Περιμήδα, ii. 16. 

IIépi£, xxix. 23. Ep.iv. 8. 

Περιξεῖν, xxii. 50. 

Περιπετάννυμι.. περιπέπταται, i. 55. 

IlepímAekros, xvii. 8. Conf. Pindari 
Fragm. Hyporchem. 6. pag. 42. Heyn. 
add. Buttmanni Lexil. p. 138. 

Περιπλήθειν, xxv. 13. 

Περιπλομένοις μησί, xvii. 127. 

Περισαίνειν, xxv. 72. 

Περίσπλαγχνος, xvi. 56. 

Περισσός, xxi. 15. xxx. 35. Ep. xvi. 4. 

Περισταδόν, ii. 68. 

Περιστέλλειν, xv. 75. xvii. 97. 

Περιφείδεσθαι, Ep. ix. 1. 

Περίφρων, iii. 45. 

Περιώσια, xxv. 125. περιώσιον, xvii. 93. 

Περόναμα (περόνημα), xv. 79. περονᾶσθαι, 
xiv. 66. περονατρίς (περονητρίΞ5), xv. 21. 

Πέρσαι, xvii. 19. 

Περσεύς, xxv. 173. Περσήϊον αἷμα, 
72. 

Πέρυσιν, xxix. 20. 

Πέταλον, vii. 9. 

Πεταννύναι, sc. θύρας, xvi. 6. 

IIérevpov, xiii. 13. 

Πέτρα, i. 8. 39. etc. 7érpos, xxii. 49. 

Πεύκη, vii. 88. xxii. 40. 

Πέφνειν, xxv. 181. 
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Πηγνύναι. ἐπάγην, 11.110. 

Πηλεύς, xvii. 56. 

Πηνειός, i. 67. 

Πήρα et πήρη, i. 49. 53. xv. 19. 

Πιάζειν. πιάξας, iv. 35. πιέζειν, xxv. 268. 

Πιαίνειν, viii. 39. 

Πίδαξ, vii. 142. 

Πίειρα, xviii. 29. 

Πιερίδες, x. 24. 

Πίθος, vii. 147. x. 13. 

Πικραίνειν, v. 120. 

Πικρός, i. 17. ἔρως, i. 39. λόγων τὸν πικρόν, 
viii. 74. 

Πιλιπὲς τέρμα σάκους, Syr. 4. 

Πῖλος, xxi. 12. est galerus, rusticum δαὶ 
pastorale capitis tegumentum ad solis 
calorem propnlsandum. Conf. litium et 
Barth. ad Calpuru. i. Ecl. 7. Apud 
Hofnerum fuerunt in media galea'e lana 
villisque coacta et impilia, quibus inte- 
rior pars galez obiri solet, ne capiti sit 
gravior, ll. x. 265. apud Hesiodum vero 


et posteriores est pileus. V. Feithii 
Antiquit. Homer. p. 323. Hanr. 
Πίνδος, 1. 67. 
Πίνειν πολύν, xviii; 11. 
Πινυτά (πινυτή), xvii. 34. xxvii. 1. 
Πίπτειν. κεισεῦμαι πεσών, iii. 53.  Aris- 


toph. Eccles. 1003. kite κείσο- 
μαι. Conf. Abresch. Lectt. Aristenet. 
p. 204. 

Πῖσα, iv. 29. 

Πισῆες (Πισεῖο), xxv. 201. 

Πίσσα. ὡς μῦς γεύμεθα πίσσας, xiv. 51. 

Πίτυλος, xxi. 127. 

Πίτυρα, τά, 1i. 33. 

Πίτυς, i. 2. 

Πίων. θέρος πῖον, vii. 143. πίονι μέτρῳ, vii. 
33. 

Πλαγίαυλος, xx. 29. 

Πλάξζεσθαι, xx. 41. 

Πλάθανος, xv. 115. 

IIAaxepós, vii. 18. 

Πλάν (πλήν), v. 84. etc. 

IlAdvos ἐδωδή, xxi. 43. 

Πλάσσειν. πᾶν ἐπ᾽ ἀλαθείᾳ πεπλασμένον 
ἐκ Διὸς ἔρνος, vii. 44. 

Πλαταγεῖν, viii. 88. πλατάγημα, iii. 29. 

Πλαταγώνια, xi. 57. 

Πλατάνιστος, xxiii. 44. πλάτανος, xxii. 41. 

Πλατειάσδειν (πλατειάζειν), xv. 88. 

Πλατίον (πλησίον). ὃ πλατίον, v. 28. , 

Πλέγμα, 1. 54. 

Πλειάς, Ep. ix. 5 - 

Πλέον. τί τοι πλέον; ; Ep. vi. 1. πλεῖον 
ἔχειν, Ep. xlii. 6. πλέον νέμειν, Ep. xv. 1. 
TÓ πλέον, viii. 17. ἐπὶ τὸ πλέον Μώσας 
ἵκεο, 1. 20. 

Πλευστικός, siii. 52. 

TIA(v00s, xvi. 62. 

Πλοκαμῖδα φορῶν, xiii. 7. 

Πλοῦτος, x. 19. 


INDEX 


Πλύνειν. πεπλύσθαι, i. 150. 

Πνεῦμα, viii. 76. 

Πνεύμων, xxv. 237. 

Ilo8eóv, xxii. 52. 

Ποθεῖν, xii. 2. xvii. 52. etc. 

Ποθέρπειν (προσέρπειν), i iv. 48. v. 37. 

Ποθέσπερα, viii. 16. τὰ ποθέσπερα, iv. 8. v. 
113. 

Ποθήκειν, ii. 4. 

Ποθοράω (προσοράω). ποθορεῦσα (προσο- 
ρῶσα),ν. 85. iii. 18, ποθορῆσθα, vi. R. 

Tlotópru, vi. 22. 25. 

Ποιεῖν. ποησεῖς, 111, 9. 21. vi. 31. ἐπόησα, . 
vii, 18. ποεῖτε, x. 25. ποῶν, X. 38. 

Ποικίλος, v. 11. xv. 78. 

Ποικιλότραυλος, Ep. iv. 10. 

Ποιμαίνειν τὸν ἔρωτα, xi. 80. - 

Ποιμενικός, non πωμενικός, i. 23. 

IIotoAo"yeiv, iii. 32. 

Ποκά (ποτέ), i. 21. etc. πόκα (móre), iv. 7. 
etc. 

Ποκίζειν, v. 26. 

Πόκος, v. 98. xv. 20. 

Πόλις, xvii. 82. 

Πολλάκι, ii. 88. 

Πολλός, de ejus usu, v. 131. τὰ πολλὰ καὶ 
UA Bua, xvi. 42. πολὺς ἐπέκειτο νενευκὼς 
ἐς γαῖαν, xxii. 90. 

Πολύβοτρυς, xxv. 11. 

Πολυβώτας, x. 15. 

Πολύγναμπτος, vii. 68. 

Πολυδένδρεος, xi. A7. πολύδενδρος, xvii, 9. 

Πολυδεύκης, iv. 9. etc. 

Πολύεργος, xxv. 27. 

Πολύϊδρις, xv. 97. 

Πολύκαρπος, x. 42. 

Πολυκήτης Νεῖλος, xvii. 98. 

Πυλύκληρος, xvi. 83. 

Πολυμήχανος, xxiv. 13. 

Πολύμοχθος, xxviii. 8. 

Πολύμυθος, xxii. 153. 

Πολύναος, xv. 109. 

Πολυπίδαξ, xxv. 31. 

Πολύῤῥαπτος, xxv. 265. 

Πολύῤῥην, xxv. 117. 

IIo2 giros, xxi. 40. 

Πολύσταχυ», x. 42. 

Πολύστονος, xvii. 47. 

Πολύφαμος (ΠολύφημοΞῚ, vi. 6. etc. 

Πολύφιλτρος, xxiii. 1. 

Πολύφρων, xxv. 110. 

Πολυχανδής, xiii. 46. 

Πολύχορδος, xvi. 45. 

Πολυώδυνος, xxv. 238. 

Πολυώνυμος, xv. 109. 

Πομπεύειν, ii. 68. n 

Ioveiv. πεποναμένος, xiil. 14. xv. 80. 115. 

Tlóvos, xxi. 14. πόνος, πόθος, πάθος, not. ad 
ii. 164. πόνον € ἔχειν, vii. 139. xxii. 187. 
Hom. Il. v. 667. τοῖον γὰρ ἔχον πόνον 
ἀμφιέποντες. 

Πόντος, xxii. 28. 


ΙΝ 


πόποι, xxv. 78. 

Ποππυλιάσδειν (ποππυλιάζειν), v. 89. 

Ποππύσδειν (ποππύζειν), v. 7. 

Πορθμεύς, i. 57. xvii. 49. 

Ilópris, i. 75. etc. 

Πορφύρειν, v. 125. 

Ποσειδάων, xxi. 54. 

Πόσις. ἐν βάθει πόσιος, xiv. 29. 

Ποτάγειν. πόταγε, i. 62. xv. 78. 

Ποταείδειν, ii. 11. 

Ποταμέλγειν. ποταμέλξεται, i. 26. 

Ποταυλεῖν, vi. 41. x. 16. 

Ποταῶος, iv. 32. 

Ποτερίσδειν ἱπροσερίζειν), v. 60. 

Horéxew. πότεχ᾽ avrG, xv. 67. 

Ποτί (πρός), i. 2. etc. ποτ᾽ ἔριν, xv. 10. ὗς 
ποτ᾽ "Aavaíav ἔριν ἤρισεν, v. 23. 

Ποτιδέρκεσθαι, i. 36. 

Ποτιδεύεσθαι, v. 63. 

Ποτικιγκλίσδειν (προσκιγκλίζειν). ποτεκιγ- 
κλίσδευ, ν. 117. 

Ποτίκρανον, xv. 3. Conf. Heins. ad Ovid. 
A. A. 1. 160. 

Ποτιλέγεσθαι, i. 92. 

Ποτιμάττειν. ποτιμαξάμενον, ii, 29. 

᾿ Πότιμος, xxix. 31. 

Ποτιμυθεῖσθαι, xxv. 66. 

Ποτίσδειν (ποτίζειν), i. 121. 

Ποτιφύεσθαι. ποτεφύετο, xxi. 46. 

IIórva, ii. 69. etc. val τὰν πότνιαν, xv. 14. 

Ποτόν, ii. 58. ix. 36. xi, 48. xiii. 46. 

Ilóros, xiv. 17. 

Ποτόσδειν (mpocótew), i. 28. 

Πουλύς (πολύς), xv. 30. 

TloUs. ᾧ πόδες ἄγον, xiii. 70. xiv. 42. ποσὶ 
βαίνειν, viii. 47. ποσὶ νίσσεσθαι, vii. 25. 
ποσὶ φορεῖσθαι, i. 88. ποσὶ χορεῦσαι, vii, 
153. 

Πράν (πρώην), ii. 115. etc. 

Πραξαγόρας-, Ep. xxii. 3. 

Πραξινόα, xv. 1. 

Πραξιτέλης, v. 105. 

Πράσσειν, ii, 143. πράσσομες οὐχ ὡς λῷστα, 
xiv. 3. 

Πρᾶτος (πρῶτος), viii. 5. etc. πράτιστος, i. 

IIpéuvov, xx. 22. 

IIpécBus, i. 41. πρεσβῦτις, xv. 63. 

Πρίαμος, xvii. 119. Πριαμίδαι, xvi. 49. 

Πρίηπος (TIpíazos), i. 21. 81. 

Πρίν, i. 50. xxiv. 131. etc. 

Πρῖνος, v. 95. 

Προβόλαιος. προβολαίῳ δούρατι, xxiv. 123. 

Προβολή. ἀπὸ προβολῆς δοχμὸς κλινθεΐς, 
xxii. 120. 

Προγένειος, iii. 9. 

Προγενέστερος, xxix. 10. 

Προγίνεσθαι, xxiv. 51. xxv. 134. 

πρόγονος, xvii. 26. 

Προδείελος, xxv. 223. 

Προδεικνύναι. προδεικνὺς χερσίν ἐτώσια, 
xxii. 102. 

Theocr. 
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IIpó8vpor, vii. 122. etc. 

IIpoidAAew, xxv. 235. 

Προϊέναι. προϊόντος, xiv. 18. 

Πρόπαν ἦμαρ, xxv. 32. 

IIpomovrís, xiii. 30. 

Πρός. σύμβλητος πρός τι, v. 93. 

Πρόσθε θέειν ἀνέμων, viii. 54. πρόσθεν, 
olim, xvii. 5. 

Προσθίγειν, cum accusativo, i. 59. 

Προσμάσσειν χείλεσι χείλη, xii. 32. 

Πρόσοδος, xxiii. 6. 

Προσπνείειν ἔρωτας, xvii. 52. 

Προσπτύσσεσθαί τινα, iii. 19. 

Προσφιλής, viii. 34. 

Προσχέθω, xxv. 254. 

Προτιτίθημι τὰν ψυχὰν τοῖς ἔργοις, xv. 2T. 

Πρόφασις, Ep. xxiii. 3. 

Προφέρειν, xii. 5. 

IIpooepéeepos, xvii. 4. 

Προφθάς, xxv. 264. 

Πρόφρων, i. 60. 

Πρυτανεῖον, xxi. 36. 

IIpóav (πρώην, iv. 60. prima brevi, xv. 15. 

IIpóita, xviii. 19. 

Πρώξ, iv. 16. 

Πρωτεύς, viii. 52. 

Πρώτιστα, xxv. 155. 204. 

Πρῶτος pro πρότερος, vi. 5. γεινόμενον 
ταπρῶτα, xvii. 75. 

Πρωτοτόκος, v. 27. 

IIraíew, vii. 26. 

Πτελέα, i. 21. etc. 

Πτελεατικὸὺς οἶνος, vii. 65. 

IIrepéAaos, xxiv. 4. 

IIrépis, iii, 14. 

Πτέρνα, xxv. 268. 

Πτολεμαῖος, xiv. ὅθ. Λαγίδης, xvii. 14. 

IIróew, de fluctibus, xv. 133. 

Πτύον, vii. 156. 

πτώξ, i. 110. 

Πυγίζειν, v. Al. πύγισμα, v. A3. 

Πυγμάχος, xxii. 66. 

Πυθαγορίκτας (Πυθαγορίστη5), xiv. 5. 

Πύθιος, Ep. i. 3. 

Πυθμήν, xvi. 10. 

Πυκάσδειν (πυκάζειν), ii. 153. iii. 14, xx. 
22. xxi. 53. 

Πύκτας (πύὐκτη5). iv. 33. 

Πύλος, iii. 44. 

Πύξ, xxii. 2. 

Πύξα, vii. 130. 

Πύξινος. πυξίνη φόρμιγξ, xxiv. 108. 

Πυρὰ Τραχίνιος, xxiv. 81. 

Πύργος ἀῦτῆς, xxii. 220. 

Πυρεῖα, xxii. 38. 

ΠυρισμάραγοΞ, Syr. 8. 

Πυρναῖος, i. q. πύρινος, i. 46. 

Πυροῦν, xxiv. 94. 

Πυροφόρος, xxv. 30. 

Πύῤῥος, xv. 140. 

Πυῤῥός, vi. 3. πύῤῥιχος, iv. 20. 

Πυῤῥότριχος, viii. 3. 
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Πυρσός, xxiii. 7. 

Πυρσὺς ἀστήρ, xiii. 50. 

Πώγων, x. 40. 

Πως, viii. 26. 

Πωτάομαι, vii. 142. πωτῶνται ὄσδον ἀπ᾽ 
ὄσδω, χν. 122. 

Πῶὺῦ, xxvil. 37. 


"Pa, ii. 6. etc. 

Ῥαγίζειν, v. 113. 

"Pabuós, x. 24. xvii. 37. 

"*Pákos, xxvii. 58. 

'"Pánvos, iv. 57. xxi. 36. 

Ῥάχις, xxv. 245. 

'Péa, xvii. 132. xx. 40. 

Ῥέζειν, facere sacra, xvi. 26. xxvii. 63. 
Ep. iv. 17. 

Ῥέθος, facies, xxix. 16. ; 

'Peiv, fundere, v. 124. 126. Cf. Liebel. ad 
Archiloch. p. 73. sq. 

“Ῥήναια, xvii. 70. 

Ῥήσσειν, xxvi. 22. 

“ιγέω. ἐῤῥίγασι, xvi. 77. 

Ῥίον, 1. 125. 

"Purreiv νόον ἐπί τι, i. 31. 

*Pís, i. 18. xi. 33. xii. 24. etc. 

*Po8óeis, vii. 63. 

*PobóuaAor, xxiii. 8. 

“Ῥόδον, v. 93. etc. 

"Pobóra, vii, 77. 

'Pobóraxvs (ῥοδόπηχυ5)), ii. 148. 

“Ῥοδόχρως, xviii. 31. 

*Poikós, iv. 49. 

*Póuos, ii. 30. 

*PóraAov, xiii. 57. 

Ῥύγχο», vi. 30. 

Ῥύεσθαι, vii. 56. xxv. 25. 76. 

“Ῥυθμός, xxvi. 23. 

Ῥύπος, xv. 20. 

“Ῥυσσός, xxix. 28. 

*Po*yàs πέτρα, xxix. 93. 


Σ 


Σαίρειν. σεσαρώς (σεσηρώς), v. 116. τι 
σεσαρός, xx. ld. ἀτρέμας σεσαρώς, vii. 
19. V. Foesii CEcon. Hippocrat. v. σεσηῃ- 
pós. 

Zakíras (σηκίτηΞ), i. 10. Ep. iv. 18. 

Σακός (okós), xvi. 36. Ep. iv. 5. 

Zákos, scutuin, xvi. 79. etc. 

ΣΞᾶμα (σῆμαὶ,1. 125. etc. 

Σάμερον (σήμερον), ii. 147. 

Σαμία, xv. 126. à 

Σάμος, vii. 40. 

Σάνδαλον, xxiv. 36. 

Ξάος. σαώτερος, XXv. 99. 

Zaóópov, xxviii. 14. 

Σαρδόνιος, xvi. 86. 


INDEX 


Σάρκινος, xxi. 66. 

Σάττειν. σεσαγμένοι χαλκῷ, xvii. 94. 

Zarvpíokos, iv. 63. xxvii. 3. 48. 

Σαύρα, ii. 58. σαῦρος, vii. 22. 

ZéBas ἔσῃ, xxiv. 76. 

Σελάνα (σελήνη), ii. 10. σελαναία (σελη- 
ναίαν, ii. 163. 

Σέλινον, iii. 23. vii. 68. etc. 

Σεμέλα (Σεμέλη), xxvi. 6. 

Σεμίραμις, xvi. 100. 

Σηκός, xxv. 12. etc. 

Σημαίνειν, xvii. 89. 

Σήραγξ, xxv. 223. 

Zía, τά, v. 125. 

Ziya, vi. 29. 

Σικελίδας (Σικελίδη5), vii. 40. 

Σιμαίθα, i1. 101. 

ZíuBAos, xix. 2. 

Σιμιχίδας, vii. 21. Syr. 12. 

Σιμόεις, xvi. 75. 

Σῖμος, xiv. 53. 

Σιμός. σιμαὶ μέλισσαι, vii. 81. 

Σινάζειν, xxx. 32. 

Σίνεσθαι, 1. 49. xxiv. 83. 

Σισυφὶς ükrá, xxii. 158. 

Σιτέομαι, ix. 26. σιτίζομαι, iv. 16. 

Σίττα, iv. 45. v. 3. 100. viii. 69. σίξα, vi. 
29. 

Σκαίρειν, iv. 19. 

Zkavá (akmví)), xv. 16. 

Σκαπάνα (σκαπάνη), iv. 10. 

Σκαφίς, v. 59. 

Σκιάδες, xv. 119. 

Σκίλλα, v. 121. vii. 107. 

Σκιπναῖος, xvi. 93. 

Σκοπάδαι, xvi. 36. 

Σκοπιὰ Afrvas, 1. 69. 

Σκοπιάζεσθαι, iii. 26. 

Σκοπός, vi. 10. 

Σκύζεσθαι, xvi. 8. xxv. 245. 

Σκυθικός, xvi. 99. 

Σκύλακες, 11. 12. 

Σκύλος, xxv. 142. 

Σκύταλον σιδήρειον, xvii. 81. 

Σκώψ, i. 136. 

Xuávos (σμῆνοΞ), i. 107. viii. 46. - 

Zofapós, xx. 15. 

Σοφία, artis peritia, Ep. x. 4. 

Σοφιστής, Ep. xi. 1. 

Σπᾷν, xxv. 210. 

Σπάρτα, xviii. 1. 

Σπείρα, xxii. 80. 

Σπέρχις, xv. 98. 

Σπήλυγξ, xvi. 53. 

Σπιλάς, Ep. iv. 6. 

Σπόριμος, xxv. 219. 

Zmópos, x. 14. xvi. 94. xxv. 25. 

Στάθμη. κατὰ στάθμην, xxv. 194. 

Στάλικες, Ep. iii. 2. D 

Zrátew. σταξεῦμες (στάξομεν)» xviii. 46, 

Zraóís, xxvii. 9. " 

Σταφυλή, i. 46. σταφυλίς, xxvii, 9. 

Στείβεσθαι καθύπερθε, xvii. 22. 
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Στείνεσθαι, xxv. 97. 

Zrewós, xxii, 94. 

Στεῖρος, ix. 3. 

Στεφανηφόρος, xvi. 47. 

Στέφειν, ii. 2. xxiv. 96. 

Στήτα Xaérra, Syr. 14. 

Στιβαρός, xxii, 132. 

Zrifás, v. 34. vii. 67. ix. 9. xiii. 34. 

Στίλβειν, ii. 10. 

Στιχᾶσθαι, xxv. 126. 

Στίχος, xxiii. 46. 

Στόμα Πόντου, xsii. 28. 

Στομάλιμνον, iv. 23. 

Στορέννυμι. στορέσειν δέμνια, (Conf. Butt- 
manni Lexilog. p. 11.) vii. 57. xiii. 33. 
A στόρνυμι est στόρνυσι, xvii. 133. et 
ἐστόρνυντο, xxii. 33. Στρωννύναι, xv. 
127. ἘΣ]. 7i 

Στρόμβος, ix. 25. 

Στυγνός, xvi. 41. 

Στύμα (στόμα), xxix. 25. 

Στωμύλος, v. 19. 

ZvBapíras, v. i. 73. 

ΣΞυβαρῖτις, v. 126. 140. 

Zvfdpras, v. 5. 12. 14. 

Σύκινος, x. 45. Ep. iv. 2. 

ZóuBAqros, v. 92. 

Συμπαίσδεν (συμπαίζειν), xi. 77. 

ZXuumAékew, xviii. 34. 

Ξυμπλήγδην, xxiv. 55. 

Zvudépo. συνοισόμενος, Ep. vii. 2. 

ΣΞυμφύρειν, xxii. 111. 

Σύν. σὺν δαίμονι, ii. 28. σὺν Μοίσαις, vii. 
12. τρίτη σὺν νυκτί, xii. 1. 

Συνάγειν, xxii. 82. 

Συναγείρεσθαι, xv. δ7. 

ZwaXoi&v, x3ii. 128. 

Zivaua, xxv. 126. 

Συνάντομαι, viii. 1. 

Συνδρομάδες Κυάνεαι, xiii. 22, 

Συνερείδειν τινὶ χεῖρας καὶ ἱμάντας, xxii. 
88. : 

Συνεχές, prima longa, xx. 12. 

Συνιζάνειν, xxii. 112. 

Σύννομος, viii. ὅθ. 

ZwvouaAi£ (συνομῆλιξ), xviii, 22. 

Σύνοφρυς, viii. 72. 

Συντινάσσειν μάχην, xxii. 90. 

Σύρα, x. 26. 

Συρακόσιος, xv. 90, xvi. 78. Συρηκόσιος, 
Ep. viii. 1. Ep. xxii. 2. Συρακόσσαι 
(Ξυρακοῦσαι), Ep. xvii. 5. 

Ξύρειν χιτῶνα, ii. 73. 

Zópryb,i. 129. etc. modiolus axis, xxiv. 
118. 

Συρίζειν. τυρίσδες (cvpl£ets), i. 3. τυρίσδεν 
(συρίζεινῚ, i. 14. 

Συρίη (Συρία), xvii. 87. 

Συρικτάς (evpucrí]s), vii. 28. viii. 9. 

Zópios, xv. 114, 

Συφορβός, xvi. 54. 

Σφαιροῦν, xxii. 46. 
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Σφάξ (σφήξ), v. 29. 

Zoe, xv. 80. Conf. Buttmanni Lexilog. p. 
59. 

Zérepos, xii. 4. xx. 07. xxii. 67. Cf, Butt- 
mann. l. c. p. 52. sq. 

Σφίγγειν, vii. 17. x. 44. 

Σφυρήλατος, xxii. 47. 

Σφυρόν, iv. ὅ1. xv. 184, σφυρὸν ἄκρον Λι- 
Bias, xvi. 57. 

Σφύσδειν (σφύζειν), xi. 71. Cf. Foesii 
CEcon. Hipp. p. 605. sqq. 

Σφώ, xxii. 169. σφῷν, xxii. 166. σφωΐτε- 
pos, Xxv. 55. 

Σχαδών, i. 147. 

Σχεδία, xvi. 4i. 

Σχέθειν, xxii. 96. A 

Σχέτλιος, xiii. 66. 

Σχῆμα, x. 35. 

Σχίξειν, xv. 70. 

Σχίζη, xxiv. 89. 

Zxivos, v. 129. etc. 

Zxoivos, i. 53. etc. σχοινίς, xxiii. 51. 

Σώζειν. μόλις ὕμμιν ἐσώθην — πολλῶ μὲν 
ὄχλω, χν. 4. 

Σωρός, vii. 155. χρημάτων, Ep. xvii. 7. 


T: 


Τάκεσθαι (τήκεσθαι), 1. 66. 82. 11. 18. xxiii. 
31. etc. 

Ταλαεργός, xiii. 19. 

Τάλαντον, vii. 53. 

TáAapos, v. 86. etc. raAaptakos, xv. 113. 

Τάλας, ultima correpta, ii. 4. 

Ταλασίφρων, xxiv. 50. 

Ταμεσίχρως, xxv. 279. 

Τάμισος, vii. 16. xi. 66. 

T&pos (75405), xiii. 27. etc. 

Τανίκα (τηνίκα), i. 17. etc. 

Τανύφλοιος, xxv. 250. 

Τανύφυλλος, xxv. 221. 

Τάπητες, xv. 125. 

Ταράσσειν, xiii. 55. xxii. 7. 102. 

Ταρσός, xi. 37. Conf. interpretes ad Ovidii 
Met. xii. 436. 

Τάσσειν. ἔταξε, jussit, xxx. 6. 

Ταυροπάτωρ, Syr. 3. 

Ταῦρος, proverbium ab illo sumtum, 


. 


xiv. 


Toxwós, ii. 7. ταχινά, xvi. 40. 
Táxos. ὧς τάχος, ii. 36. 
Ταχυπειθής, ii. 13S. 
Ταχύπωλος, xxii. 136. 

Te, in sede notabili, iv. 54. 
Τέθριππος, xv. 5. 

Teiv8e, v. 32. viii. 40. 
τείνειν, xi. 32. etc. 
Teipeoías, xxiv. 64. 100. 
Τελαμών, xiii. 37. 
Τελέθειν, v. 18. etc. 
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TéAetos. τελειότατος θεός dicitur A pollo, 
xxv. 22. 

Τέλος. és τέλος, ii. 14. xxv. 121. ἐς τέλος 
ἐλθεῖν, xxii. 165. 

Téuvew πέντε, ix. 27. 

Τέμπεα, i. 67. 

Téos, Ep. xvi. 3. 

Teós (as), i. 7. ii. 116. τὸ τεὸν ἁδύ, iii. 27. 

Tépas, i. 56. 

Τέρμινθος, Ep. 1. 6. 

Tepmvós. ἄλλο τι τερπνόν, ii. 168. 

Τέρσειν, xxii. 63. 

Τέτμω, xxv. 61, 

Téropes (τέσσαρες), xiv. 16. 

Τετραένης, vii. 147. 

Τετράπολος, xxv. 26. 

Τέττιξ, i. 148. iv. 16. vii. 139. etc. Conf. 
Schneider. ad /Eliani Hist, An. i. c. 20. 

Τεύχειν δόλον, i. 50. 

τήλεμος, vi. 23. 

Τηλέφιλον, iii. 29. 

Τηλίκος, xxv. 184. 

Τημόσδε, x. A9. 

Τηνεί, i. 106. ii. 98, v. 33. 45. 

Τηνόθι, viii, 44. 

Τῆνος (éieivos), i. 1. etc. 

Τηνῶ, iii. 10. 25. 

Tapeiv, ii. 97. 

Τηῦὐσίως, xxv. 230. 

τίειν, xvi. 29. xvii. 60. 

Τιθέναι, ii. 41. xvi. 45. εἴσω ὅρμον ἔθεντο, 
xiii. 30. τριταῖον ἐθήκαο, xxix. 18. 

τίκτειν. ὃ τεκών, xv. 41. 

TÍAAew λεπτά, iii. 21. 

Τιμάγητος, ii. 8. 

Tiufjeis, xxvii, 43. 

Τινάσσειν, ix. 11. xxii. 185. 

Típvvs, xxv. 171. » 

Tis, aliquis insignis, iv. 30. xi. 79. ὡς 
ὁπόκ᾽ ἠὐγένειος ἀπόπροθι Ais ἐσακούσας 
νεβρῶ φθεγξαμένας τις ἐν ὥρεσιν ὠμοφά- 
yos λῖς, xiii. 62. [Ut hoc loco Ais, sic 
Tis-repetitur in ZEschyli Apam. 659. 
Sq. ἡμᾶς γε---τὶς ἐξέκλεψεν ---θεός τις. 
Atque ad idem locorum genus referre, 
quam lectionem mutare, malim locum 
Sophoclis initio Antigones, ἄρ᾽ οἷσθ᾽ ὅ 
τι Ζεὺς τῶν ἀπ᾽ Οἰδίπου κακῶν ὅποῖον 
οὐχὶ νῷν ἔτι ζώσαιν τελεῖ ; ita sententia, 
nihil non malorum sororibus miseris ab 
Jove immitti, multo majore gravitate, 
quam si aliam lectionem. sequaris, ef- 
fertur: quz dicendi gravitas Antigonz 
in scenam prodeunti quam maxime 
convenit. Obiter addo, ibidem vers. 4. 
adhuc me probare Brunckii emenda- 
tionem ἀτήριον, quam formam  inusita- 
tam si quem explanare voluisse statueris 
adscripta usitatiori ἀτάρτηρον, hinc fa- 
cile potuit nasci vulgata eaque vitiosa 
lectio, ἄτης ἄτερ, quam Corayusin &yys 
ὄτερ mutavit.] 


* 


INDEX 


Τίς. τί γενώμεθα ; xv. 51. 

Tirvós, xxii. 94. 

Tírvpos, iii. 2. etc. 

Τιτύσκεσθαι, xxii. 88. 187. 

Τῖφος, xxv. 15. 

Ἰμητός, xxv. 215. 

Τόθι, ubi, xxii. 199. xxiv. 28. 

Τοιαῦτα prima correpta, xi. 18. 

Τοιγάρτοι, x. 14. 

Toios, ii. 161. xxiv. 77. etc, τοίως, XXiv. 
11. 

Τοιόσδε, xvi. 13. etc. 

Τοῖχοι, xxi. 8. xxii. 12. etc. 

Tóka (τότε), vii. 154. etc. 

Tokds, viii. 63. xxvi. 21. 

Τομά (Tous), x. 46. ] 

Tos et eos, duplex quorundam adjectivo- 
rum terminatio, V. not. ad i. 126. 

Τοσσήνον, i. 54. 

Τουτύθε, iv. 10. τουτῶθεν, iv. 48. 

Τράγος, i. 4. ctc. τραγίσκος, v. 141. mpa- 
γεία, v. 51. 

Tpadepós, xxi. 44. 

Τραχίνιος πυρά, xxiv. Bl. 

Tpémew. τετραμμένος, vii. 1 12. τετραμμένω 
εἴαρος, xiii. 26. 

Τρέφειν τυρόν, xxv. 1006. 

τρέχειν ὕλην, xxx. B. 

Τρητοὶ 8óvakes, Ep. ii. 3. 

Τριακοντάζυγος, xiii. 74. 

Tpids, xvii. 84. 

TpíBew, ii. 58. ἄροτρον, xiii. 31. τρίβος, 
xxv. 156. 

τΤρίγαμος, xii. 5. 

Τριέτης, xxix. 17. 

Τρινακρία, xxviii, 18. 

Tpíoy, xvii, 68. 

TpízoXos, xxv. 25. 

Τρισκαιδεκάπηχυς, xv. 17. 

Τρισκελής, Ep. iv. 3. 

Τρισσοί, tres, xvii. 83. τρισσὰ θύη τελέ- 
σαι, Ep. iv. 16. 

Τρίτος ἠὲ τέταρτος, ii. 119. 

Τριφίλατος (τριφίλητοΞ), xv. 86. 

Τρίχας àvr' ἐρίων ποκίζεσθαι, v. 26. 

Τροία, xv. 61. 140. , 

Τρόπος, x. 37. 

Τροφός, ii. 70. xxiv. 31. 

Τρυγών, vii. 141. xv. 88. Cf. Rendtorf. 
not. in Fabricii B. Gr. p. 358. sq. 

Τρύζειν, vii. 140. ) 

Τρύξ. és τρύγα, vii. 70. 

Τρυπᾷν, v. 42. 

Τρυφάλεια, xxii. 193. i 

Τρυφερὸν AaAéew, XX. 7, Tpoavíjxew, xxi. 
18. 

Tpixvos, x. 37. 

Τρώξιμος, 1. 49. 

Τύ (c2), i. 2. etc. τύγα (σύγε), v. 69. 71. 
τεοῦς (σοῦ), xviii. 41. τεῦς (coU), ii. 
126. τέ (o€), i. 5. τίν (col), ii. 11. τὰν 
(σέ), xi. 39. 


IN THEOCRITUM. 


Τυδεύς, xvii. 54. 

Tukrós, xxii. 210. 

Τυλοῦν, xvi. 32. 

Τύμμα, iv. 55. 

Τυνδάρεως, xviii. 5. Τυνδαρίδας (Τυνδαρί- 
955), xxii. 89. 

Τυννός, xxiv. 137. 

Tupía, Syr. 10. 

Τυρόεις, i. 58. 

Τυτθός, xix. 8. τυτθὸν ὅσσον, i. 45. 

Τυφλοφόρος, Syr. 11. 

Τῷ, i. q. διό, xvii. 28, etc. 

Τωθάσδειν (τωθάζξειν), xvi. 9. 


Tós, i. q. c xxii 20. xxiv 71. 1. 4. 
ὅθι, Ep. iv. 


* 


em 


'γάκινθος, x.28. xviii. 2. ὑακίνθινος, xi. 
26. 

“Ὑβύς, v. 43. 

"Y»ypós, i i. ὅδ. ὑγρὸν ἄλειφαρ, xviii, 45. 

“γδάτινος, xxvii. 11. 

γετίς, vii. 115. 

'tievós, xvii. 23. 

Ὑλαγμός, xxv. 75. ὑλακτεῖν, vi. 29. 

“Ὕλας, ΧΗ]. 7. etc. 

᾿Ὑλατόμος (ὑλητόμος), xvii. 8. 

Ὑμὴν et Ὑμέναιος, xviii. 58. 

Ἔγμμε (ὑμεῖς), v. 111. etc. ὄμμιν (ὑμῖν), i. 
116. 


“γμνοθέτης, xi. 4. 

Ἴγμοιος, xxix. 20. 

Ὑπαντᾷν, v. 90. 

ὝὝπαρ, xxi. 65. 

Ὑπείροχος, vii. 28. 91. xxii. 79. 

"Ymér, xxiii. 59. 

᾿γπεξαναβάς, xxii. 197. 

"Yaretavébv κεφαλῇ, xxii. 197. 

Ὑπεραχθής, xi. 37. 

ὋὙπερβάς, xvii. 98. 

Ὑπερηνορής. ὑπερανορέων, xxix.19. dubia 
lectio. 

ῬὙπερόπτης, xxii. 58. 

Ὑπέροπλος, xxii. 44. xxv. 152. hinc ὑπερ- 
οπλίη (ὑπεροπλία,) xxv. 139. 

Ὑπερούριον, xxiv. 93. lectio dubia. 

Ὑπερπηδᾷν, v. 108. 

ῬὙπερποτάομαι. ὑπερποτόωνται, xv. 120. 

Ὑπέρτεροι οὐρανίωνες, xii. 22. 

"YwrepoíaAos, xxii. 97. 

'γπηνέμιος, v. 115. 

"Ymüveuos, xxii. 32. 

"YmoBduvacOat, xxix. 23. 

"Yarobéx eoa, xvi. 6. 

"YaóBpocos, xxv. 16. 

Ὑποκάρδιος, xi. 15. xx. 17. 

ῬὙποκόλπιος, xiv. 87. 

Ὑποκρίνεσθαι, ix. 6. xxiv. 66. 

Ὑπολείπεσθαι, x. 3. 

Ὑπομάσσειν, X. 59. 
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"Ymopipváokev (ὑπομιμνήσκων) τῷ Tpó- 
ματος, xxi. 50. 

᾿ὑπονύσσειν, xix. 3. 

᾿“Ὑποπτεύημι, xxiii, 10. 

"Propeiv, vii. 121. 

"Yarórpomos, xxv. 263. 

'᾿ποφαίνειν, vi. 38. 

“Ὑποφήτης Μουσάων, xvi. 29. xvii. 115. 

"freXévios, xvii. 30. 

"Yarepódoios, xiv. 29. 


2005: v 93 xy ἦν aca e OS 
“Ὑσπλαγξ, viii. 58. 
“ὕστερα πάντ᾽ ἧς, xiii. 67. ὕστερον, i. 11. 


᾿Ὑφαγεῖσθαι (ὑφηγεῖσθαι), ii. 101. 

“Ὑφιέναι vitulos, iv. 4. ix. 3. 

᾿γφίστημι, 11. 164. Ep. vii. 5. 

᾿γψίτερος, viii. 46. 

Ὑψόθε, v. 49. ὑψόθεν, i. 8. ὑψόθι, i. 29. 
xxiv. 56. 


$ 


$à (ἔφη), xxiv. 99. 

Φαγός ($myós), ix. 20. 

Φαέθων, xxv. 139. 

Φαίνειν ἄλσος, vii. 8. φδόάν, ix. 28. $alvo- 
μαι, vi. 19. etc. 

Φακός. τὸν φακὸν ἕψειν, x. 54. 

Φάλαρος, v. 104. viii. 27. 

Φάλης, Ep. iv. 3. 

Φανοτεύς, Xxiv. 114. 

Φάντασμα, xxi. 30. 

Φάρμακον, ii. 15. etc. 

Φάρυξ, xxiv. 28. 

Φάσις, xiii. 23. 

Φάσσα, v. 96. 133. 

Φάτνη, xxii. 22. 

Φαῦλος χρυσός, xii. 37. 

Φείδεσθαι γαστρός, xxi. 41. 

Φέρβειν, vii. 8ὺ. φέρβεσθαι, v. 131. vii. 85. 

Φημί, 1. q. δοκῶ, x xii. 56. 

Φθάνειν, ii. 114. 

φθίμενος, iii. 48. 

Φθονεῖν, i. 62. 

$6ópos, xv. 18. 

Φιαρώτερος, xi, 
Beren. 4. 

Φίλαμα (φίλημα) κενόν, xxvi. 3. 

Φιλαμμονίδας, xxiv. 108. 

Φιλαοιδός, xxviii. 23. 

Φιλάργυρος, x. δά. 

Φιλέριθος, xxviii. 1. 

Φιλεχθής, ν. 187. 

Φιλητᾶς, vii. 40. 

Φιλικός, x. 22. 

Φιλίνη, x xii. 3. 

Φιλῖνος, ii. 115. 

Φιλίστα, ii. 145. 

Φιλοίτιος, xvi. 55. 

Φιλοίφας (duXolons), iv. 62. 

Φιλοκερδείη (φιλοκερδεία), xvi. 63. 


21. φιαρώτατος, Fragm. 
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Φιλοκέρτομος, v. 17. 

Φιλόμωσος, xiv. 61. 

Φιλόξεινος, xvi. 39. 

Φιλόπαις, xii. 29. 

Φιλοποίμνιος, v. 106. 

Φιλοπτόλεμος, xvii. 89, 

Φίλος, i. 61. φίλ᾽ ἀνδρῶν, χν. 74. xxiv. 40. 
'φιλαίτατος τὰ πάντα, vii. 98. 

Φιλόστοργος, xviii. 13. 

Φίλτρον, ii. 1. 159. 

Φίλυπνος, xviii. 10. 

Φιλώνδας, iv. 1. v. 115. 

Φλᾷν, v. 150. 

Φλιά, xxiii, 18. φλιαί, ii. 60. 

Φλίβεται pro θλίβεται, xv. 16. 

Φλοιός, xviii. 47. 

Φοβερὺς λίθος, xxiii. 50. 

Φοιβᾷν, xvii. 134. 

Φοῖβος, vii. 101. 

Φοινίκη, xvii. 80. φοίνικες, xvi. 76. 

Φοινίκεος οἰὸς ἄωτος, li. 2. 

Φοινικόλοφος, xxii. 72. 

Φοίνιξ, xxii, 195. xxv. 128. 

Φοίνιος, xxii. 99. 

Φοινίσσω. νᾶμα ἐφοινίχθη, xxii. 61. 

Φοιτᾷν, xi. 22. 

Φόλος, vii. 149. 

Φόρμιγξ, vii. 101. 

Sopuós, x xi. 13. 

Φορωνῆες, xxv. 200. 

Φραδή, xxv. 52. 

Φράζειν. φράσον, i. q. κέλευσον, xxv. 47. 
φράζεσθαι, ii. 84. etc. Conf. Valcken. 
ad lerodot. iii. p. 275. 23. 

Φρασίδαμος, vii. 3. 131. 

Φρήν, i. 35. il. 7. etc. κακαὶ φρένες, xiv. 31. 

Φριμάσσεσθαι, v. 141. 

Φρίσσειν, xxv. 244. 

Φρύγειν, vii. 66. ix. 12. 

Φρύγιος, Xx. 35. 

Φρύξ, x:i. 75. 

Φρύττειν, vi. 16. xii. 9. 

Φυγάς, xxiv. 127. 

Φυή, xxii. 160. 

Φυκιόεις, xi. 14. xxi. 10. 

Φυκίον, vii. 58. 

*üxkos, xv. 16. 

Φυλάσσειν, ii. 120. vii. 64. 

Φυλεύς, xxv. 55. etc. 

Φύλλον. φύλλα ὑακίνθινα, xi. 20, λειμώνια, 
xviii. 39. φύλλινος, xxi. B. 

Φυλλοστρώς, Ep. iii. 1. 

Φύλοπις, xvi. 50. 

Φύρειν, Xxvi. 25. 

Φυσᾷν κόχλον, xxii. 77. xix. 3. 

Φυσιογνώμων, Ep. xi. 1. 

Φύσκος, iv. 23. 

$vróv, i. 54. ii. 48. etc. Χαρίτων, de ho- 
mine, xxviii. 7. 

Φυτοσκάφυς, xxiv. 136, xxv, 27. 

Φώκη, viii. 52. 

Φωλάδες ἄρκτοι, 1. 115. 


INDEX 


Φωλεύειν, xxiv. 83. 
$ópios εὐνή, xxvii. 67. 
Φώς, xii. 13. etc. 


X 


Χαίνειν, xxii. 125. x xv. 234. 

Χαίρειν, xiv. 1. xvi. 64. cte. 
τρέπε, ii. 162. 

Χαῖται de carduis, vi. 15. 

Χάλαζα, xxii. 16. 

XaAaí, Ep. vi. 4. 

Χαλεπός θεός, xiii. 71. 

Χαλκεοθώραξ, x xii. 136. 

Χαλκεοκάρδιος, xiii. 5. 

Χαλκίον, ii. 36. 

Χάλκων, vii. 6. 

Χαμεύνα (χαμεύνη), xii. 33. χαμευνίς, vii. 
133. 

Χανδάνειν, xli. 57. 

Xaós, vii. 5. 

Xapáacew, xxiii. 46. κεχαραγμένον Utois, 
καῖ P. 

Χαρίξεσθαι γλώσσης, xxv. 188. 

Χάρις. ἐν χάριτι κρίνειν τινά, v. 69. 

Χάριτες, pro carminibus, xvi. 6. 'ETeó- 
κλειοι, Xvl. 104. 

Χαροπός, epitheton Ganymedis, xii. 35. 
Minervz, xx. 25. leonis, xxv. 142. 

Χασμᾶσθαι, iv. δῶ. 

X&ros (χῆτοΞῚ, xxi. 66. 

XeiAos, 1. 29. etc. 

Χειμαίνειν. xeiuatvovros, ix. 20. 

Χειμάῤῥους ποταμός, xxii. 5U. 

Χειμέριος, Ep. viii. 2. 

Χεῖν, i. 118. vii. 82. a xów est v. 129. 
κέχυνται. 

Χείρ. χέῤῥας (xeipas), xxviii. 10. 

Χειροπληθής, xxv. 63. 

Χείρων, vii. 150. 

Χελιδόνιον, xiii. 41. 

Xépros, xi. 13. 

Χηλός, xvi. 10. 

Χθαμαλὸς Αἴγυπτος, xvii. 79. 

X6i£ós, xxv. 50. 61. 

X6óvios, ii. 12. Vid. Hermann. ad Eurip. 
Hec. p. 80. sq. de vocabulo χθών, loca 
infera significante. 

Χιλιάς, xvi. 91. 

Χίμαρος, i. 6. hircus, Ep. iv. 15. 

Xios, vii. 47. xxii. 218. Ep. xxii. 1. 

Χιτών, ii. 73. χιτώνιον, xv. 31. 

XAaiva, ii. 53. xviii. 19. etc. 

Χλαμυδηφόρυς, xv. 6. K 

XAoepós, xiii. 41. xxvii, 66.— XAwpós, vii, 
9. xiv. 70. etc. De herba χλωρά v. 
Rendtorf, in Fabric. B. Gr. vol. iv. p. 
310. 

XvoGv, xxvii. 49. 

Xoipds, xiii. 21. 

Xopebew, i. 91. 


χαίροισα 


ΕΝ THEOCRITUM. 


Xopmyós, Ep. xii. 1. 

Xopíov, sive χόριον, scribitur etiam χώριον, 
proprie dicitur prima illa et extima 
membrana, qu: foetum ambit, utero 
proxima est et adherescit. V. Foesii 
CEcon. Hippocr. h. v. p. 684. tum exta, 
intestina, Theocr. ix. 19. ibique Schol, 
x. 11. Conf. Porti Dict. Dor. voc. xopía. 
Sunt etiam xopía secundum Hesychium 
h. v. p. 1562. tom. ii. et secundum 
Athengzum libr. xv. cap. 14. p. 614. 
Casaub. τὰ (διὰ) μέλιτος kal γάλακτος 
γενόμενα βρώματα, edulia ex melle et 
lacte. Hanr. 

Xpéos, xxv. 53. 

Χρή, licet, xv. 45. ἐχρῆν, xviii. 12, etc. 

Χρήζειν, xv. 28. xviii. 12. 

Xpijua, inservit periphrasi, xv. 83. xviii. 
4. τί τὸ χρῆμα ; xxi. 25. 

Χρῆμι. ὃς κεχρήσεται, xvi. 73. οὗ τινος 
κεχρημένος, xxv. 35. 101. τίνος κέχρησ- 
0e; xxvi. 18. 

Χρήσιμος, Ep. xvii. 9. Ep. xviii. 4. 

Χρησμός, xv. 63. 

Χρίμπτεσθαι, xxv. 144. 

Χροιά. χροιῇ δ᾽ ἔτ᾽ ἀμείνω γυῖα, xxii. 114. 

Χροΐζξεσθαι, x. 18. 

Χρόμις, i. 24. 

Χρόνος, xxi. 95. χρόνῳ, Xv. i. χρόνιος, xiv. 
2 


Χρύσειος. χρύσεια τάλαντα, viii. 53. χρύ- 
σειοι ἄνδρες, xii. 16. 

Χρυσογόνα, Ep. xiii. 2. 

Xpós, ii. 88. xxii. 140. xxiii, 13. 

Xórpa, xxi. 15. 

Χῶμα, xxiii. 43. 

Xópa. és χώραν, xv. 51. 

Χῶρος. ἐν χώρῳ, xiv. 14. 


Ψ 


Ve, i. q. σφε, iv. ὃ. 

Ψεύδεσθαι, xxi. 22. 

Ψεῦδος, xii. 24. xxi. 64. 

Ψιθυρίσδειν (ψιθυρίζειν), ii. 141. 
1.1. 


ψιθύρισμα, 


LONDINI: 
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Ψυχῇ δοῦναι, xvi. 24. 
Ψύχομαι, ii. 106. 


ü 
"xv. 123; 
᾿᾽Ωιδά (go), xiii. 62. etc. 
*09e, i. 106. 


᾿Ωδίν. BeBapnuéva. ὠδίνεσσι, xvii. 61. 
᾽Ωδίνειν, xxvii. 28. 
᾿᾽Ωιδοποιός, Ep. xvi. 4. 

'Q6eiv, xv. 73. 

*Qkeavós, ii. 148. 163. vii. 54. 

'QuomAára, xxvi. 22. 

᾿Ωμοφαγυος, xiii. 62. 

Ὧν (οὖν). μήτ᾽ àv τύγα, v. 69. 

Ὧν terminatio genitiv. plural. terti: de- 
clinat. non mutatur in av, i. 22. v. 148. 

5 Qvos, i. 58. 

"Opa. ὥραν ἔχειν, ix. 20. 

"Opa. ὥρα ἕρπειν, xv. 26. ἐν ὥρᾳ, xxi. 40. 
εἰς ὥρας κἤπειτα, xv. 74. καθ᾽ ὥραν, xviii. 
12. παρ᾽ ὥρην, Ep. viii. 1. 

ὯΩραι, i i. 150. xv. 103. 105. 

ὭὩραϊος, i. 109. 


"Opis, vii. 62. 85. xv. 112. θέρος piov, 


xxv. 28. 

᾿Ωρίων, vii, 54. ᾿Ωρίωνα κατ᾽ αὐτόν, xxiv. 
12. 

᾿Ωρομέδων, vii. 46. 


?Qpos (ὄρος). ἀπ᾽ ὥρεος, i, 78. 


᾿Ωρύεσθαι, ii. 35. τινά, i. 71. 
"OpvOuós, xxv. 217. 


ἾὩς (os), xi. 32. 


Ὡς, ubi, v. 103. 

*Os, i. q. πρός, i. 13. 

*Qs, cum futuro, ii. 3. cum conjunctivo 
aoristi et indicativo futuri, ii. 9. cum 
genitivo participii, precedente dativo, 
11. 80. ὡς omissum, xxix, 2. 

*Qs—ós, ii. 28. 29. et 30. 31. item 82. 

*Qc'el mep, xxv. 163. 

'Qxpós, xiv. 6. xxx. 4. Conf. Salmas. Ex- 
ercit. Plin. pag. 1154. 

ΩΨ, Ep. vi. 2. 
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